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SITZUNG  VOM  4.  JANNER  1860. 


Der  Classe  werden  vorgelegt: 

Drei  auf  die  philologische  Preisfrage:  „Über  die  Zeitfolge  der 
Platonischen  Dialoge**  —  ausgeschrieben  in  der  feierlichen  Sitzung 
Yoin  31.  Mai  18S8  mit  dem  Termin  der  Einlieferung  bis  zum  31. 
December  18S9 —  eingegangene  Bewerbungs-Schriften;  und  zwar: 

Mit  dem  Motto : 

1.  Sine  ira  et  studio! 
Nee  tamen  sine  ira 

nee  sine  studio! 
306  S.  in  Fol. 

2.  MiXXwv  reXeoT^  hvärtvcov  eldeVf 

ußc  x6xvo^  yev6/jiev(K  dnb  divdpoo  ek 
divdpw  fierip^^erat  xai  rduTji  ndvov 

nXetarov  Ttapi/st  rofc  l^eurai^.    Olympiodorus»  Vita  Piatonis. 
481  S.  in  4. 

3.  Est  quoddam  prodire  tenus,  ai  non  datur  ultra. 

162  S.  in  Fol. 
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G.  Valeolinelli.    Detle  biblioteche  della  Spagna. 


Vorgelegt: 

Delle    biblioteche    della    S  p  a  g  n  a. 
Commentario  di  Oiiseppe  Talentinelll. 

(Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  19.  October  1859.) 


PARTE   I. 

Trattaziane  generale. 

La  trattazione  delle  biblioteche  della  Spagna  h  ben,  piü  che 
quella  di  altre  regioni,  importante  per  la  storia  non  solo  letteraria, 
ma  eziandio  artistica  di  essa ,  sia  che  si  riguardino  nei  loro  principj 
e  incrementi,  sia  che  nelle  vicende  cui  furon  soggette. 

Incerte,  a  non  dir  fa?olose,  son  le  notizie  sulle  biblioteche 
spagnuole  al  tempo  della  inyasione  romana,  e  peggio,  della  gota^benche 
non  possa  negarsi,  sotto  a  questa,  Fesistenza  di  raccolte  almeno 
private  di  codici  manoscritti  che»  come  sacra  cosa,  furono,  alPepoca 
(leir  invasione  araba»  traaportati  nelle  mont^gne  delle  Asturie,  ove 
avea  cercato  un  asilo  Tindipendenza  nazionale.  Ai  nuovi  dominatori 
venuti  dall*  Africa  deesi  la  gloria  delF  erezione  di  grandi  biblioteche, 
in  un  secolo  in  cui  fitte  tenebre  avvolgevano  il  resto  d^Europa. 
L* illustre  Harun  Raschid,  quinto  Califo  degli  Abassidi,  al  quäle  ci 
professiamo  debitori  della  conoscenza  de*principali  classici  greci,  ne 
istitui  parecchie  sullo  scorcio  del  secolo  ottavo,  para^  come  notano 
i  cronisti ,  el  alimenio  de  los  sabios  d  instruccion  de  los  que  pre- 
iendian  serlo.  A  lui  deve  il  suo  principio  la  biblioteca  di  Cordova, 
cui  fornl  di  opere  di  scrittori  arabi  non  solo,  ma  eziandio  di  classici 
greci  e  latini,  cosl  originali  come  tradotti.  LMmpresa  cominciata 
dal  padre  fu  con  maggior  fervore  continuata  da  Abul  Abas  el  Mamun, 
che  costrusse  apposito  ediCcio  per  coUocarvela ,  doto  riccamente 
come  questa  cosl  le  altre  biblioteche  giä  istituite  nelle  cittä  dipen- 
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denti,  affidonne  la  direzione  a  piü  dotti  del  regno,  i  quali  volle 
s^oecupassero  nella  versione  deile  migliori  opere  antiche.  Pero  le 
biblioteche  arabo-spagnuole  non  furono  sollevate  a1  massimo  grado 
di  splendore  che  alla  metä  del  seeolo  deeimo  dal  Califo  Ommiadita 
Alakemo  IL  In  fatti  ordinö  egli  la  trascrizione  di  tutti  i  codici  mss. 
che  veniano  a  sua  cognizione,  ed  invito  con  principesea  muniGcenza 
alla  Corte,  diyenuta  una  seconda  Atene,  uomini  di  profonde  cono- 
seenze  scientifiche  e  letterarie,  ehe  lo  storico  Abi  Baker  Mohamed 
Ben  Khair  porta  al  cospicuo  numero  di  oltre  SSO,  eontandone  ISO 
di  Cordova,  S2d^Almeria,  61  di  Murcia,  2S  portoghesi,  S3  di 
Malaga,  oltre  molti  altri  di  Granata,  Siviglia,  Valenza.  Propostosi  a 
scopo  ch^  essi  avessero  a  comporre  opere  di  storia  politica,  letteraria, 
naturale,  ingiunse  ai  rettori  delle  citti  soggette  di  raccogliere  notizie 
sulle  antichitä  locali  e  sulle  origini  delle  famiglie,  onde  fossero  age- 
Yolati  i  lavori  di  quegli  scienziati.  Non  ^  quindi  meraviglia  che,  con 
tanti  sussidj,  i  manoscritti  della  Cordubense  montassero  al  rilevante 
numero  di  600,000,  e  che  il  catalogo  ne  fosse  redatto  in  quaranta 
qoattro  Toluroi  ^):  non  i  a  stupire  che  nello  stesso  secoIo  deeimo  si 
contassero  nella  Spagna  settanta  biblioteche,  le  piü  famigerate  delle 
quali  erano  a  Cordova,  Toledo,  Siviglia,  Granata,  Malaga,  Valenza,  e 
air  universitä  araba  di  Madrid.  I  pochi  ed  incerti  dettagli  offertici 
dagli  storici  contemporanei  sulle  biblioteche  arabo-spagnuole,  non 
ci  somministrano  che  notizie  frazionarie,  le  quali,  in  diffalta  del  piü, 
giova  accogliere.  Mohamad  Ben  Raphat  Alamuit  sazidita  trascrisse 
nitidamente  quantitä  di  opere,  che  lascio,  morendo  nello  stesso 
seeolo  deeimo ,  alla  Cordubense.  Aischa  Beut  figlia  del  Capitano 
Ahmed ,  poetessa  di  Cordova ,  morta  al  principio  del  secolo  unde- 
cimo,  lascio  a^  suoi  eredi  una  ricca  e  scelta  biblioteca.  AI  Collegio 
di  Malaga  legarono  le  proprie  Mohamad  Ben  Edrid  Ben  Malek 
Alcodai  Aba  Baker,  illustre  poeta  portoghese  morto  nel  1349,  e  il 
etterato  Mohamad  Ben  Lebi  Alkanani  Aba  Abdulla  quasi  contempo- 
raneamente.  E  celebre  la  biblioteca  del  giureconsulto  di  Valenza 
Abdallä  Ben  Haian  Airuschi,  de*  cui  libri  nel  secolo  duodecimo 
empierono  i  suoi  eredi  140  sacchi.  Godea  pur  fama  a  Toledo  quella 
del  dott.  Abilhagiag  Giuseppe  Ben  Abi  Isac  Ben  Nahmisch.  Magni- 
fica  e  di  grande  importanza  letteraria  fu  quella  di  Granata,  posse- 


1)  V.  Codice  ms.  di  S.  Lorenzo  dell'  Escuriale  MDCLXVII. 
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duta  nel  secolo  duodecimo  da  Abu  Jahia  Abi  Bakr,  detto  Metuakel  AI 
Allah,  alcuni  dei  cui  codici  conserTansi  ora  airEscoriale  i).  Perciö 
tanto  piü  dovra  strano  sembrare  che  quegli  inaprezzabili  tesori  de! 
sapere  cosi  oculatamente  Tegliati  dagli  Arabi  dovessero  la  lor  distru- 
zione  all*  odio,  alP  ignoranza»  ad  uno  spirito  mal  compreso  di  senti- 
.  mento  religioso.  Perchi  non  si  tosto  le  vittoriose  armi  di  Ferdinande 
e  Isabella  Cattolici  soggiogareno  quegli  stranieri  dominatori,  furono 
gettati  al  fuoeo  migliaja  di  volumi,  o  per  antipatia  nazionale,  o  per 
dimostrazione  d*ostilitä,  o  perchi  si  ritennero  que  libri  tutti  contrarj 
ai  prineipj  religioso-morali»  o  perehi  furono  creduti  Alcorani.  E 
ben  vero  ehe  molti  ne  furono  trasportati  in  Africa ;  che  quei  fra*  Mori 
che  piü  confida?ano  nel  ritorno  nascosero  in  ripostigli  murati  libri 
che  di  tempo  in  tempo  vanno  tuttora  discoprendosi ;  che  la  specula- 
zione  privata  sottrasse  alP  irreparabile  perdita  una  quantitä  di  que^ 
codici  che  ora  riscontransi  nelle  biblioteche  di  S.Lorenzo  delFEscu- 
riale,  Nazionale  di  Madrid,  Colombina  di  SiTiglia,  Capitolare  di 
Toledo.  Ma  h  vero  altresi,  com'  h  increscevole  il  ricordarlo,  che  cinque 
mila  Alcorani  furono  abbrucciati  in  Granata  >)»  per  ordine  di  quel 
Cardinale  Ximenes,  il  cui  nome  resterä  eterno  nei  fasti  delle  buone 
lottere,  per  Tedizione  della  Complutense  e  P  arricchimento  di  due 
biblioteche,  del  Collegio  di  S.  Ildefonso  e  de*  Francescani  d^AlcaU 
d^Henares;  i  7ero  che  quella  biblioteca  de'  Re  Mori,  custodita  nel 
reale  palazzo  dell*  Alhambra,  biblioteca  di  presso  a  100,000  rolumi,  fu 
data  al  sacco  sulla  piazza  della  Vivarambla  (ora  della  CosHiuzione} ; 
h  vero  che  Torquemada  fece  abbrucciare  molti  libri  ebraici  a  Siriglia. 
Contemporanee  alle  invasioni  degli  Arabi  furono  le  biblioteche 
ehe  con  pietosa  sollecitudine  areano  raccolto  i  Vescovi  nei  loro 
palazzi,  i  Capitoli  presso  le  Cattedrali,  nelle  sale  de'monasteri  gli 
Abbati,  sole  meritevoli  di  essere  ricordate  prima  del  secolo  decimo- 
sesto.  I  quali  pii  e  letterarj  stabilimenti  non  i  a  credere  maneassero 
nei  vasti  tratti  di  paese  dominati  dagli  Arabi,  che  nelle  Spagne  meno 
si   mostrarono    ayversi    alla   tolleranza  religiosa.     Opportune    alla 


')  Queflti  appuDti  furooo  tratli   da  note  di  codici  arabi  di  S.  Lorenio,  registrati  da 

Casiri  io  Bibliotheea  arabico  hitpana  Btcurialensia  ecc.  II,  p.  71,  83,  84,  138,  149, 

162,  167,  258. 
*)  II  diligente  iadagatore  Ford  assicura  che  furono  80,000 :    „XimenM  bornt  at  Gra- 

„nada  80,000  Moorish  ▼olumea,  under  pretence  that  thejr  were  Korana*"     TraTtllers 

in  Spaio.    London,  1845,  p.  583. 
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trattazione  torna  lo  splendido  documento  arrecato  dair  erudito  Villa- 
Dueva  %  donde  rilevasi  che  Siseberto  II.  Vescovo  d*  Urgel  lega  con 
teatamento  28.  marzo,  839»  opere  sacre  a  parecchie  chiese  e  case 
mooastiche.  Altri  documenti  di  donazioni  ed  acquisti  saranno  addotti 
OTe  tratterrassi  singolarmente  dell^  origine  e  degli  incrementi  di 
alcune  di  esse  bibliotecbe.  Gioya  infrattanto  osserrare  che  le  fre- 
queati  rivoluzioni  politiche,  cui  da  parecchi  secoli  fu  data  in  preda 
la  Spagna,  ci  costringe  pur  troppo  a  non  dar  del  passato  cbe  sem- 
plici  rieordanze»  e  queste  lagrimose.  Basta  leggerne  quanto ,  prima 
della  oceupazione  francese,  ne  scriyea  il  lodato  Villanueya:  «Son 
Mianamerables  los  archi?os  y  las  bibliotecas  que  ban  perecido,  6  han 
»snfrido  grandes  extrayios  y  p^rdidas  por  las  discordias  y  guerras 
Mciyiles.  Auadense  las  guerras  con  los  extrauos,  las  irrupciones  de 
^gentes  barbaras,  los  incendios,  los  robos  de  los  literatos  avaros, 
j^qae  han  desflorado  6  dbminuido  insensiblemente  estos  depositos 
„publicos  de  las  buenas  letras.  Entre  estas  causas  de-  la  perdida  de 
„HSS.  y  Codices  de  eiertas  comunidades  puede  seiialarse  la  faci- 
«lidad  de  los  prelados  en  deshacerse  de  ellos,  yendiendolos  6  tron- 
Mcaudolos  por  libros  mas  usnales,  en  lo  cuaU  aunque  al  parecer 
«»sinran  ä  los  domesticos^  hacen  un  yerdadero  perjucio  i  los  extrauos, 
m6  inas  bien  i  la  causa  comun  de  las  letras,  constando  que  estos 
Mcodices  solo  siryen  al  publieo,  mientras  se  conseryan  en  los  archiyos 
m6  bibliotecas  publicas*' *).  Alle  allegate  cause  di  sperpero  degli 
archiyj  e  delle  bibliotecbe ,  altre  se  ne  aggiunsero  e  piü  forti,  alla 
fine  del  secolo  decimoquinto  e  al  principio  del  decimosesto.  II  dis- 
cacciamento  dei  Mori  non  solo  portö  seco  la  distruzione  delle  biblio- 


i)  OoBissiB lyPropter  animae  meae  remedium  do  et  concedo  ad  domum  sancti 

MFelieU  Tenerabilia  martyria  Orgello  Eipositam  optimam  Bedae  in  Lacaro.  Do  et 
.concedo  ad  domum  sanvti  Saturnini  mouasterium ,  Exposilnm  obtimum  beati  Am- 
^broaii  in  Lucam.  Do  et  concedo  ad  domum  sancli  Aciseli  Sentiliaa  monasterium, 
»librum  exposituro  beati  Augnatini  contra  haeresea  quinqne.  Do  et  concedo  ad 
^domaro  sancti  yincenti  Gerre  monaaterium,  Lectionarium  obtimum.  Do  et  concedo 
,ad  domum  sancti  Felicia  Manualem  Toletanuro ,  Lectionarium  et  restimentum.  Do 
^et  concede  domne  mee  domum  Virginia  Marie  aancta  Grata  monasterium ,  librum 
«expoaituB  In  Matbeo.  Do  et  concedo  aimiliter  domnm  domne  mee  Virginia  Marie 
«monasterium  Alaone  Bibliotecam.  Do  et  concedo  aimiliter  domvm  domne  mee  Vir- 
.ginis  Marie  monaaterium  Turcooa ,  libroa  duoa  B.  Aaguatini  de  Trinitate."  Viige 
literario  a  las  iglesias  de  Espana,  t.  X,  p.  235. 

t)  L.  c.  t.  IV,  p.  06,  98. 


8  G.  ValeatiueMi 

teche  loro,  ma  eziandio  raanichilamento  di  inoite  spagnuole,  danno 
conseguente  di  reciprocanza  nella  lotta. 

N&  agli  interessi  delle  biblioteche  fu  piu  favorevole  la  succes- 
siva  scoperta  deir America.  Lo  spagnuolo  che»  nel  corso  ordinario 
degli  eventi,  h  inclinato  per  tempera  d*animo  alle  tranquille  abitu- 
dini  della  vita  domestica»  fu  sdosso  potentemente  dal  discovrimento 
del  nuoYo  mondo.  Eminentemente  cattolico  si  senti  diyorato  dal 
desiderio  di  con?ertire  alle  proprie  credenze  intere  popolazioni ; 
animato  dallo  spirito  di  Ventura,  tutto  a  lui  proprio  quand^i  posto 
in  azione,  volle  visitare  quelle  vergini  terre;  spinto  dalPirrequieta 
cupidigia  di  arricchire,  corse  dietro  queiroro  che  vedea  in  gran  copia 
scaricarsi  a  suoi  porti.  Quindi  le  frequenti  emigrazioni  degli  eccle- 
siastici,  ch^erano  allora  quasi  i  soli  rappresentanti  del  sapere,  quindi 
abbandonati  i  pacifici  asili  delle  scienze  e  delle  lettere,  quindi  gli 
interessi  commerciali  sedere  in  ciroa  al  pensiere  di  tutti,  quindi  que* 
danni  che  cosi  barbaramente  attoscarono  Tawenire  della  Spagna  >)• 
Priroe  a  sentirne  la  scossa  furono  le  biblioteche  delle  citti  maritime, 
alle  quali,  come  gaiamente  s*  espresse  un  francese,  piü  que  les  belles 
letires,  tornano  grate  les  lettres  d^dchange:  condizione  tuttora  pro- 
pria  di  esse,  dacchi  (eccettuatane  Barcellona,  la  quäle  per  lo  spirito 
industriale,  commerciale,  letterario,  potrebbe  appajarsi  alla  nota 
Ginevra)  le  loro  biblioteche  non  meritano  uno  speciale  riguardo. 

Non  h  pero  a  credere  che  tutte  fossero  travolte  in  quel  vortice. 
Molte  vescovili,  capitolari,  monastiche,  benche  menomate  per  la  non 
curanza,  furono  in  seguito  oggetto  di  eure  amorose  di  chi  zelö 
d*accrescerle;  alcune  private  si  formarono,  specialmente  con  opere 
procedenti  dai  dominj  spagnuoli  del  Belgio,  di  Milano,  di  Napoli. 
Infatti  nel  secolo  decimosesto  noi  riscontriamo  fiorenti  le  biblioteche 
della  Universitä  e  di  Antonio  Covarruvia  di  Salamanca ,  del  CoUegio 
maggiore  di  S.  Croce  e  di  Burgos  de  Paz  di  Valladolid,  d*  Isabella 
la  cattolica  in  Granata,  di  Pietro  Ponce  de  Leon  Vescovo  di  Piacenza, 
di  D.  Francesco  de  Hendoza  y  Bobadilla  Vescovo  di  Burgos,  di 
Antonio  Augustin  Arcivescovo  di  Tarragona,  di  Girolamo  de  Zurita 
cronista  di  Saragozza ,  del  Collegio  di  S.  Ildefonso  e  de^  Francescani 
d^Alcalä  di  Henares,  della  Colombina  di  Siviglia,  deirAmbasciatore 


1)  Molli  fiirono  e  nazionnli  e  straiiieri  che  aUi«  scoperta  delP America   attribuirono  i 
decadimeuto  della  Spagna. 
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D.  Diego  Urtado  di  Mendoza,  di  Giovanni  Paez  di  Castro,  di  Benedetto 
Arias  Montane  e  di  altri  roolti.  Per  altro  il  merito  di  rimettere  in 
onore  le  biblioteche  devesi  incontrastabilnnente  a  Filippo  II,  il  quäle 
noQ  ancora  compiuta  la  costriizione  meravigliosa  di  S.  Lorenzo  delP 
Escuriale,  yi  aperse  una  biblioteca,  adoperando?i  tutti  que^  mezzi 
ch*  erano  in  mano  al  dominatore  di  tanta  parte  di  mondo.  Quei  mano- 
seritti  cui  la  caritä  patria  avea  consigliato,  come  s*^  detto,  a  porre 
in  saWo  dalF  inrasione  araba»  moltiplicati  dalPincessante  opera  de* 
monaci,  raceolti  dai  Tesco?i  e  dai  capitoli  per  istruzione  del  clero, 
Stefano  distribniti  ne'monasterj  e  nelle  cattedrali  de^  regni  delle 
Asturie»  di  Oviedo,  di  Leon,  di  Castiglia.  E  fu  appunto  a  que  regni 
che»  dietro  i  suggerimenti  di  D.  Giovanni  Paez  de  Castro  i),  si  rivolse 
per  eio  lo  sguardo  scrutatore  di  quel  monarea.  Perehi  eommettendo 
egii  al  dotto  Ambrogio  de  Morales  di  visitare  que*  monasterj  e  quelle 
cattedrali,  e  di  prendervi  nota  de*Corpi  santi,  delle  Reliquie,  de^ 
Depositi  de'  Re  di  Spagna,  de^  eemelj  preziosi  che  vi  si  eonservassero, 
accenno  partieolarmente  a*  codici  manoscritti  ed  a  migliori  libri  a 
stampa*).  In  quel  viaggio,  pubblicato  piu  tardi'),  Pautore  vi 
descrive  brevemente  le  biblioteche  de^  monasterj  e  capitoli  di  Valla- 
dolid,  Palenza,  Husillos,  S.  Zoyl  de  Carrion,  Sahagun,  S.  Pedro  de 
Eslonza,  S.  Isidoro  de  Leon,  S.  Maria  de  Regia,  Oviedo,  Celanova, 
Carracedo,  S.Pedro  de  Montes,  Astorga,  la  Espina,  la  Mejorada. 
Or  che  uno  degli  scopi  di  Filippo  II.  fosse  quello  di  arricchire 
S.  Lorenzo  coi  eemelj  di  esse,  lo  si  rileva  da  cio  che  vi  si  riscontrano 


')  Menorial  dato  al  Hey  Phelipe  11.  (aobre  biblioteeas)  publicado  por  D.  Blas  Antooio 
Naaarre  (a.  1747).    8.  d 

*j  »Ambrosio  de  Morales  iineslro  cronista  sabed,  que  por  la  derocioB  que  tenemos  al 

«servido  y  culto  dirloo y  teniendo  asi  mlsmo  relacion,  qae  en  aiguoas  de  las 

„dichas  yglesias  y  monasterios «  y  en  otras  partes  aria  libros  antiqnos  de  dirersas 
„profesiones  y  leogoas,  escritos  de  mano  e  iinpresos,  raros  y  exquisitos,  que  eran  y 
«podian  ser  de  roucba  autoridad  y  utilidad,  eo  qae  no  aria  arido  el  reeaudo  y  guarda 

„que  conrenia y  otro  si  veays  y  reconoxcays  los  libros  asi  de  mano  como  de 

»noide  antigoos,  raros  y  exquisitos,  que  en  las  dichas  ygleslas  y  monasterios  ay* 
»y  de  todo  hagays,  y  nos  traygais  muy  particular  relacion.*  ....  «Madrid,  18.  mayo 
»de  1572.*     Morale»  Coronica  de  Espaiia.  AlcalA  de  Henares,  1577,  c.  11. 

»)  Viaje  por  orden  del  Hey  Ü.  Phelipe  IL  d  los  reynoa  de  Leon  y  Galivia ,  y  principado 
de  Asturia%,  para  reconocer  Iom  reliquias  de  Santoa,  tepulcro»  reglet  y  lihroa  fiMin«- 
§eritoa  de  las  catedralea  y  monasterios.  Dale  a  luz  eon  notas,  eon  la  vida  del  autor  y 
eon  SU  retrato  el  reno  P,  Uro  Fr,  Enrique  Florex,  Madrid,  Antonio  Marin,  1765, 
p.  XXVI,  224.  4«. 
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alcuni  di  que*  libri  descritti ,  come  pure  se  ne  rinvengono  delle 
biblioteche  de*Paesi  Bassi,  procuratigli  da  Arias  Montano  quando 
recossi  ad  Anversa»  per  trattare  eon  Plantino  deli*  edizione  della 
Poliglotta. 

Nel  secolo  deeimosettimo,  all*  incremento  delle  biblioteche  spa- 
gnuole  prende  gran  parte  la  nuova  Soeiet&  de*  Gesuiti.  Ove  coUe 
generöse  assistenze  dei  prineipi  e  dei  privativ  s'apre  una  loro  casa, 
un  noviziato,  un  eollegio,  ivi  tosto  si  appresta  una  biblioteca  fornita 
di  libri  nazionali  e  stranieri,  perchä  estesa  d^assai»  fin  dal  secolo 
antecedente»  i  la  loro  sfera  d^azione.  E  il  nobile  esempio  i  seguito 
da  altri  molti,  onde  il  forastiere  Jacob  rerso  il  1640,  ehumerando 
molto  incompletamente  le  biblioteche  della  Spagna^),  ne  conta 
oltre  cinquanta»  fra  le  quali  sedici  a  Madrid»  sei  a  Salamanca,  quattro 
a  Toledo»  quattro  nelFAragona,  otto  nella  Catalogna. 

Agli  interessi  delle  biblioteche  claustrali  nocque  la  lunga  guerra 
di  successione  scoppiata  al  principio  dei  secolo  decimottavo ;  chö  le 
memorie  contemporance  parlano  dMncendj  di  edifizj  oy^erano  biblio- 
teche, d*iterate  depredazioni  di  libri  fatte  da*  combattenti.  Altro 
motivo  d* irreparabili  perdite  s*aggiunse  nel  1767  la  espulsione  de' 
Gesuiti.  Benchft  le  rieche  lor  biblioteche  fossero  legalmente  desti- 
nate  ad  accrescere  quelle  di  istituti  scientifici,  nullostante  molti  di 
que*  libri,  frodolentemente  sottrati,  o  furono  mandati  fuori  della 
Spagna,  o  venduti  a*  privat! ,  o  deperirono  perche  nascosti  senza 
le  dovute  cautele. 

Peggiori  sorti  perö  apparecchiava  alle  biblioteche  spagnuole  il 
principio  dei  secolo  decimonono,  perche  alla  guerra  d*indipendenza, 
guerra  lunga,  guerra  ostinata,  deyono  esse  in  gran  parte  la  loro 
devastazione.  Nol  crederanno  i  posteri  che  i  barbari  tempi  d*  Omar 
si  rinnovellassero  nella  luce  dell*  incivilimento  europeo :  que^  Yolumi, 
racchiudenti  il  sapere  raccolto  nel  corso  di  tanti  secoli  da*  nostri 
antecessori,  furon  yisti  gettarsi  a  letto  di  cavalli,  a  far  bollire  le 
pentole  nei  campi  militari,  a  compor  cartatucce,  nel  che  nazionali  e 
stranieri  egualmente  operarono.  Arroge  gli  esemplari  rimasti  incom- 
pleti,  i  libri  che,  in  tanta  commozione  di  spiriti,  giacquero  trascurati 
c  imputridirono  in  umido  sito,  o  furono  pasto  alle  tignuole;  que* 
pochi  che,  acquistati  a  vil  prezzo  da  speculatori  esteri,  passarono 


^j  V.  Trakte  de  plu9  bcUea  bibtivthequea,     Paris,  1644,  8«.,  p.  309—343. 
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ad  adoroare  le  biblioteche  inglesi  e  francesi.  Non  tacciasi  che  M. 
Esmeiiard  fu  incaricato  dal  go?erno  francese  negli  annil807 — 1808 
di  raccogliere  a  Madrid  notizie  e  curiositii  letterarie»  ma,  piü  yero, 
libri  per  la  Franeia;  che  lo  spagnuolo  M.  Antonio  Conde  troppo  cor- 
rispose  al  carico  datogli  di  scegliere  i  migliori  codici  arabi  per  la 
Parigina;  che  il  Prof.  Gustave  Hänel  di  Lipsia  nel  1822  recö  seco 
dal  suu  viaggio  preziosi  codici  giä  spettanti  a  S.  Lorenzo;  che  piü 
tardi  (1838)  sottratti  alla  Spagna  passarono  nella  Imperiale  di 
Parigi  i  Codici  iyi  registrati  ai  num.  2628—2632,  59S6»  7814,  8168, 
8541;  che  nel  1847  il  Dott.  Heine  porto  dalla  Spagna  in  Germania 
25  MSS.  di  materie  varie  <). 

Rlguadagnata  Tindipendenza,  parea  che  un  niiglior  aTvenire 
frulto  della  pace  e  de*  buoni  studj ,  s'  apparecchiasse  alle  biblioteche 
spagnuole,  tanto  piü  che  dal  ritorno  di  Ferdinando  VII.  data  la  fon- 
dazione  della  biblioteca,  reale.  In  fatti  il  sopra  nominato  Hänei,  Tisi- 
tata  a  scopo  bibliografico  la  Spagna  nel  1822,  vi  riscontrava  sot- 
tratte  alla  deyastazione  aicune  buone  biblioteche,  sendogli  impedito 
Taccesso  ad  altre  dal  bollore  della  guerra  civile.  Piü,  fondatesi  in 
parecchie  citti  del  regno  accademie  di  medicina  e  chirurgia,  dette 
de  Beitta,  Tanno  1830,  vi  si  aggiunsero  scorte  di  libri,  che  incre- 
mentate  in  seguito  ebbero  bibliotecarj  *).  Ha  fu  quello  un  breve 
periodo,  quäle  lo  sfavillare  d*una  meteora.  Totti  eol  ferro  e  col 
fooco  gli  Ordiui  religiös!  maschili,  le  loro  biblioteche  furono  incame- 
rate,  e  con  decreto  reale  25  luglio,  1835,  devolute  agii  istituti 
scientifici  ed  artistici  >).    Cosl  aresse  quelia  superiore  ordinazione 


M  y.  Serapeum.   Zeittehrifi  für  Bihliotkekaunstentehaft  etc.  Leipsig,  1840— -1850.  8»., 

enn.  Vill,  p.  78—80. 
*)  Leggonei  i  loro  nomi  nella  Guia  de  forasterot  en  Madrid,  parm  et  oho  de  i89Z,  cioe 

Barcellona  —  Ginaeppe  Bmanaele  de  CapdeTÜa. 

Corogna  —  Giuaeppe  Vilar. 

Granate  —  Bmanaele  San  Bartolomi  Graiya. 

Murcia  —  Tommaao  Gareeran. 

Palma  di  Malloroa  —  Antonio  Gelabert. 

Saragossa  —  Yicenso  Lasera. 

SiTtglia  —  Serafino  Adame. 

Valensa  —  Raraon  Noguera. 

Valbdolid  —  Vittoriano  Dies  Martin. 
S)  «Loa  bienea,  rentaa  j  efectoa  de  coalqnier  daae  que  posean  los  monasterios  y  con- 
«rentoa  qne  deban  qnedar  aoprfmidos,  ae  apiican  desde  laepo  i  la  estinoion  de  la 
,deada  publica  6  pago  de  aas  reditoe Se  eacepiuau  con  todo  de  est«  aplica« 
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sortito  immediatamente  il  suo  effetto!  Pero,  duole  il  dirlo,  fu  tale 
provincia  in  cui  fra  la  legge  e  Taggludicazione  airistituto  corse  Tin- 
tt^rvallo  di  dieei  anni,  iie*  quali  il  nuniero  complessivo  di  130,000 
volami  dato  da*  cataloghi  si  ridusse  a  poeo  piü  che  30,000;  in  piü 
ehe  uno  stabiUmeDto  ho  veduto  io  stesso  putrefarsi  i  volami  o  sul 
paTimento  della  sala  della  biblioteca,  o  ammonticchiati  in  una  chiesa 
annessa.  Di  tali  fatti  per  se  imperdonabili,  ora  assai  rari,  il  severo 
Ford  vorrebbe  troppo  aggravarne  la  natura  indolente  dello  spagnuolo, 
meno  sensibile  ai  puri  godimenti  deirintelletto  <).  Pare  invece  se  ne 
debbano  rintraeciare  altro?e  i  motivi.  In  base  alla  legge  test^  rife- 
rita,  eiascuna  delle  49  provineie  in  cui  per  decreto  reale  30.  novem- 
bre,  1833,  fu  divisa  la  Spagna,  ebbe  la  propria  biblioteca,  formata 
dalle  singole  dei  conyenti  soggetti.  Nelle  cittä  universitarie  Madrid, 
Barcellona,  Siviglia,  Granata,  Valenza,  Santiago,  Salamanca,  Valla- 
dolid,  Saragozza,  Oviedo,  o  furono  conipenetrate  in  quelle  doli'  uni- 
versiti,  o  si  tennero  separate,  seeondo  le  circostanze  locali.  A  queste 
ultime  il  governo  assegno  un  convento,  che,  per  le  ingiurie  dei 
tempi  e  degli  uomini,  h  per  lo  piu  in  pessimo  stato  di  conservazione. 
Ove  coUe  biblioteche  si  collocarono  gli  istituti  di  segunda  ensenanza, 
furono  a  quelle  cedute  le  stanze  peggiori.  Q\i\  era  insufßciente  lo 
spazio,  qua  mancavano  gli  armadj,  lä  si  consegnarono  al  bibliote- 
cario  libri  giä  deperiti,  opere  incomplete,  volumi  slegati.  Cosi  non 
s*atvessero  aggiunto  a  un  conscienzioso  impiegato  motivi  ben  piu 
scoraggianti !  Le  dotazioni  a  carico  delle  casse  provinciali,  assai 
tenui  e  talvolta  non  pagate  che  in  parte;  il  bibliotecario  retribuito 
poveramente,  assistito  da  un  solo  servo  e,  chiM  crederebbe!  amovi- 
bile,  seeondo  il  cambiamento  de'  Ministri,  onde  gli  imbarazzi  e  Tin- 
certezza  della  posizione  rendonio  disamorato  della  scienza  propria. 

Ma  nel  1849  un*  ordinanza  reale  in  data  24.  decembre,  propo- 
neva  una  riordinazione  generale  delle  biblioteche  3).  La  misera  con- 
diziono  dei  bibliotecario  era  nel  18S6  rappresentata  dal  Ministro  dei 


„ciOD  los  archivos,  biblioiecaa,  pintunis  y  deroas  enscres  que  paeden  ser  utile«  m  lo« 
Hinstitutos  de  cieocias  y  ar(es.<* 

^)  „The  Spaniards,  like  the  Orientais,  never  were  collectors  or  conservalors,  nor  ever 
liad  any  keen  reliesli  or  perceptjou  of  matters  of  taste  and  inteilectiial  eigoyinents ' 
they  are  to  modern  nations  what  the  old  Romans  were  to  the  Greeksoldiers,  con- 
querors,  and  colonists,  rather  tban  cullivators  ofelegance,  art,  fancy  and  estethic 
eiuoyments."    1.  c.  p.  140. 

*)  V,  ßoletin  bibUografico  etpahol  1890,  p.  39^42. 
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Fomento  Claudio  Mayano  Samaniego  alla  Regina,  cui  proponea  pure 
i   mezzi  opportuni  a  rimetterlo   nella   pubbliea   stima  ^).    Pero  la 
riforma  totale  delle  biblioteche  data  solamente  dal  18K8»  nel  quäl 
anno  il  Harchese  de  Corvera  Ministro  del  Fomento  presento  a  I^a- 
bella  n.  il  rapporto  17.  luglio»  che  comineia:    ^Hace  tiempo  que 
^esik  reclamando  la  opinion   publica  una  reforma  general  de  los 
„archivos  y  bibliotecas  del  reyno."*   In  quel  giorno  istesso  la  Regina, 
d'accordo  col  Consiglio  de*Ministri,  emano  il  decreto,  le  cui  deter- 
minazioni  possono  ridursi  alle  seguenti:  1.  Le  biblioteche  siano  sog- 
gette  alla  Direzione  delP istruzione  pubbliea;    2.  Siano  aggiudicate 
ad  un  istituto  di  pubblico  vantaggio  quelle  che  non  ebbero  ancora 
una  destinazione;  3.  Ripartizione  ed  uso  loro;  4.  Dotazioni;  8.  Ne- 
cessaria  compilazione  dMin  regolamento;    6.  Si  formi  una  gtunta 
superiore  direttiva»  composta  di  un  presidente   od  otto  membri; 
7.  Attribuzioni  di  questa ;  8.  Corpo  degli  archiyisti-bibliotecarj  eretto 
in  faeoltä;    9.  Diritti  dei  membri  di  questo  corpo;    10.  Concorsi; 
11.  Inamoyibilitä  dalPimpiego  *).    Ora  h  da  desiderarsi  che  le  gene- 
röse disposizioni  del  governo  non  rompano  contro  alla  trattazione 
pratica  di  esse;   che  gli  animi»  tolti  a  pooo  a  poco  dalle  violente 
agitazione  politiche,  s*  afTezionino  a^  buoni  studj;   che  le  camere  di 
lettura  siano  piü  frequentate  *).    Ad  ottenere  piü  efficacemente  Tin- 
tento,  il  governo  fayori  Taccorrenza  alle  biblioteche  coUo  stabilire 


<  )  »Conrien  reducir  bu  personal  cientifico  (delle  biblioteche)  i.  lo  eBtrictaoiente  nece- 
«tario,  para  que  los  muchos  no  embarazen  y  entibien  ü  los  pocos  celosos  y  actiros : 
„remunerarlo  decorosamente ,  estimularlo  coo  premios  anuales  y  extraordtnarios  k 
»▼eces,  ganados  siempre  en  coocurso,  y  con  sumo  tino  af^udicados;  exigir  de  ^1 
»periodicamente  cierios  y  determinados  trabi^ffS  en  beneficio  de  la  biblioteca  y  de  su 
«institucion,  y  por  nltimo  disponer  lo  conreniente  para  que  aus  eargos  se  provean 
„en  personas  ealificadas  en  la  republica  de  las  letras ,  de  rastos  eonoeimientos  ;  ya 
«en  la  antigna  y  moderna  liicratura,  ya  en  las  artes  y  eienoias ;  doctas  ea  las  lenguas 
^sabiast  de  notoria  apUcacion  y  laboriosidad ,  y  de  intachable  condacta.  Circum- 
jystancias  tales  seriSu  los  uoicos  titulos  para  obtener  y  conservar  tan  honrosos  desti- 
,,nos,  quedando  al  cuidado  del  gobierno  allanar  el  caniino,  d  fin  de  que  un  dia  tengan 
.las  plazas  de  bibliotecarios  y  oficiales  la  inamorilidad  apetecible.** 

*)  V.  Boletin  oficial  del  Ministerio  de  Fomento.    Madrid,  1858,  t.  XXVIl,  p.  210^214. 

*)  M^'on  sine  qaodam  animi  dolore  conrniemorare  possuro ,  bibliothecas  ab  Hispanis 
ipais  ita  nunc  negligi,  ut^  com  iter  per  Hispaniam  facerem,  solus  semper  fere  in  bib- 
liotbecis  esseni."  Hänei  Catalogi  librorum  mss.  qui  in  bibliotbeeis  Galliae,  Helveliae, 
Helgiiy  Britanniae  M.,  Hispaniae  ece.  asservantur.  Lipsiae,  1830,  col.  918.  L*autore 
notara  nel  1822  ciö  cb*  ebb!  agio  di  riconfermare  nel  1858. 
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sore  del  manoscritto  pubblicato  il  proemio  9»   perclie  admonitus 
novam  beaü  IHdari  operum  edüionem  in  lialia  parari  *) ;  nel  qua 
proemio  a  p.  S — 26  leggesi  la  Eecensio  codicum  mas.  canonum  col- 
lecHonis  hidori  HUpcdenris  Episcopi  in  bibliothecis  hispanici 
a88ervatorum.   A  molti  codici  del  celebre  Fuero-Juzgo  furono  pur 
rivolti  gli  studj  nella  penisola»   speeialmente  dairAceademia  Reale 
spagnuola  ehe  pubblieoUo  nel  1815  *).    Dalla  stessa  fönte  trasse 
brani  inediti  di  storia  ecciesiastiea  6.  Heine  ^).    II  prof.  Gustave 
Hänel  avea  molto  prima  dato  notizia  dei  manoscritti  di  giurisprudenza 
romana  esistenti  nelle  biblioteche  dell*  intera  penisola  iberica  ») ; 
come  di  quelli  in  cui  riseontransi  appunti  di  storia  tedesea  scrisse 
dettagliatamente  il  paziente  Knust*),  dalle  biblioteche  nazionale  e 
deir universiti  di  Madrid»  di  S.  Lorenzo  deirEseuriale,  Colombin 
di  Si?iglia»  arelyeseovile  e  capitolare  di  Toledo,  di  S.  Miguel  de  los 
Reyes,  delf  unirersitä  di  Yalladolid.  Quasi  contemporaneamente  Tope- 
roso  M.  Gachard  trasse  dalle  biblioteeha  nazionale,  deiraeeademia 
di  storia  di  Madrid,  e  di  S.  Lorenzo  delfEseuriale  preziosi  doeu- 
menti  per  la  storia  del  Belgio  ^). 

Benchi  non  mahchino  descrittori  delle  singole  biblioteche,  come 
ayrassi  motiyo  di  osservare,  pochi  assai  sono  quelli  i  quali  ne  abbiano 

1)  PrffoHo  hittorico-eriticü  in  verttm  et  genuinam  eoUeeiionem  veUrum  eanontim  eecU' 
Hae  hUpanae  a  Divo  Indoro  HiapalenH  Metropolitana ,  Hiepaniarum  Doctore,  pH- 
mum,  ut  creditur,  odomatam ,  contequentibua  deinde  taeeulit  ah  hitpanit  Patribut 
üuetam,  e  pluribua  mn.  eodieibue  venerandae  antiquitatit,  Toletania  nempe,  Seurio' 
Uneibut,  Rivipalleneibu»^  Gerundenei^  Cordubenti^  ürgettensi  et  aliis  erutam  ^  et  ad 
eorutn  fidem  eastigatam ,  etudio  et  apere  Andreae  Burriel  Soc.  Jeeu ,  quam  aecuratis' 
Mime  exeeriptam,  variantibueque  lectianibue  omatam  poetidet  Caralue  de  la  Serna 
Santander^  bibiiatheeae  publieae  BruxeHenM  cuttoe.  Brazeita«,  typ.  Armaadi 
Gaborria.  ann.  YUI,  p.  XIV,  130,  8®.,  con  tarola  cootenente  saggi  dei  codici  di 
S.  Lorenao,  Gerooat  Urgel,  Toledo,  AIcal4  d*  Henares ,  Paienxa. 

•)  5.  Mdari  HiepaUneie  opera.    Romae,  1797—1803,  toI.  VH,  4«. 

S)  V.  descriaione  di  questa  biblioteca. 

*)  Bibliotheca  anecdotorum  teu  veterum  manumeniarum  eceleeiaeticorum  callectio  novit- 
$ima.  Ex  codicibut  bibliathecarum  hitpanicarum  collegit,  deecripeit,  dispoeuit  et 
edidit  Gatth.  Heine,  Pare  L  Monumenta  regni  Gatharum  et  Arahum  in  Hiepania, 
Fraefatut  e»t  Jf.  /.  B,  Votbeding.     Lipsiae,  T.  0.  Weigel,  1848,  8^ 

')  Verzeichnise  der  Handschriften  dea  römischen  BechU  in  Spanien  nnd  Portugal, 
Leggesi  id  Leipzig,  Literatur-Zeitung,  i828.  Intett.-Blatt,  p.  2178—2181. 

•)  V.  Archiv  der  Geeellechaft  für  ältere  deutsche  Geschichtskunde,  Frankfurt  a.  M.  1843, 
t.  VUI,  p.  131—134.  244,  768-822. 

')  Lettre  a  la  Commission  royale  d'histoire,  aur  les  documents  concernants  l'hisfoire  de 
la  Belgtgue,  qui  existent  dans  les  bihliotheques  de  Madrid  et  de  t'Escurial,  Bruxetle», 
Hayea,  p.  87,  8». 
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trattato  generalmente.  Alcune  preziose  memorie  ne  lascio  sparse  nel 
suo  yiaggio  <)  D.  Antonio  Ponz :  colui  perö  dal  quäle  era  da  atten- 
dersi  unMoformazione  compiuta  di  esse  h  rinfaticubiie  Giacomo 
Vilianueva,  il  quäle  non  arria  mancato  a  tal  desiderio  se  opportuni 
collaboratori  FaTessero  assistito  nella  grand*opera  *)  limitata  a  poco 
piü  che  la  Catalogna  >).  Grande  apparecchio  di  notizie  sulle  biblio- 
tecbe spagnuole  era  in  dovere  di  eomunicare  D.  Antonio  Gil  de 
Zarate  nelfopera  suiristruzione^),  dacche  come  impiegato  superiore 
dei  Ministero  del  Fomento,  da  cui  quella  dipende,  potea  official- 
mente  rittrarne  le  piü  minute  informazioni.  Se  non  che  le  Offerte 
notizie  son  cosl  povere,  cosl  inesatte,  da  do?erne  altameute  mera- 
yigliare.  Tace  infatti  Tautore  deile  piü  importanti  di  Madrid,  non 
ne  indica  piu  che  dicci  nel  resto  della  Spagna,  riduce  ad  otto  le 
dieoi  universita  esistenti;  indica  a  Valladolid  due  bibliotecbe,  delP 
Uniyersitä  e  del  Collegio  maggiore  di  Santa  Cruz,  mentre  i  la  sola 
deir  uniyersiti  deposta  in  queir  antico  collegio.  Fra  gli  esteri  ne 
scrissero  molto  superficialmente  Laborde  »),  Bury  de  S.  Vincent  *). 
Häneh).  Heine«),  Vogel»),  Hoffmann*«),  Petzoldt")»  Edward"), 


>)  Viage  de  Etptma  en  que  »e  da  notieta  de  las  eoeae  mat  apredablea  y  dignae  de 
»mberte  que  hay  en  ella.     Madrid,  1788^1794,  vol.  XVIII,  80. 

*)  Viaje  literario  a  lae  igUnas  de  Etpana.  Madrid  —  Valencia,  1803—1822,  vol.  XXII,  8«. 

')  y.  bibliotecbe  di  ValeDEa  e  Catalogna. 

*\  De  U  instruecion  publica  en  Eapana,  Madrid,  imprenta  del  collegio  de  aordo-mudos, 
Madrid,  1855,  toI.  Hl,  8<». 

»)  V.  ftineraire  de  VEtpagne,  Paris,  1808,  vol.  IV,  8».  —  Ivi,  1827—1830,  vol.  VI,  8«. 

«)  V.  Guide  en  Eepagne.    Paris,  1827. 

^)  V.  Catalogi  librorum  ecc. 

•)  V.  Serapeum,  ann.  VII,  p.  193—204;  VI»,  p.  81— 95,  103—122,  285—287. 

•)  V.  Literatur  früherer  und  noch  heatehender  europäischen  öffentlicher  und  Corpora- 
tiona-Bibiiotheken.  Leipsig,  1840,  8».,  p.  472—483.  Serapeum,  ann.  VII,  p.  94—96* 
254—256;  VIII,  p.  161—172,  273—285;  XI,  p.  97— 101. 

«•)  V.  Serapeum,  ann.  XV,  p.  296—301,  305—312. 

«1)  V.  Anzeiger  für  Literatur  der  Bibliothektunatenachaft.  Dresden  und  Leipzig, 
1841—1859,  8«.;  —  ann.  1840,  n.  13,  15;  184S,  n.  301,  380,  387;  1844,  n.  436, 
614,  615;  1845,  n.  285,  286,  594;  1846,  o.  200,  204;  1847,  n.  2,  5,  59,  194, 
195,  327;  1848—49,  n.  20,  35,  52,  98,  122,  230,  231,  233—235,  783,  798, 
802;  18H0,  n.  40,  104,  390,  739;  18S2,  n.  530,  1358;  18X4,  n.  4,  6,  272,  274, 
506,  738,  912,  935,  101 1,  1102;  181SIS,  n.  268,  462,  463,  721 ;  ISSß,  d.  85,  327; 
18lf7,  n.  237,  670,  1066,  1096,  1304. 

>*)  .4  Haiietical  View  of  the  prineipal  public  Libraries  of  Europe  and  America.  By  Edward 
Sduwrda,  Eeq.  of  the  British  Museum.  Third  Edition  corrrcted,  with  additionai 
Uhles,  and  illustrative  plans,  London,  by  Hansard,  1849,  p.  VI,  48.  L'autore  da 
Silxb  d.  pbU.-bi»t.  Cl.  XXXIII.  Bd.  I.  Htit.  *^ 
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dal  quäle  ultimo  molto  probabilmente  fu  toUa  A  List  ofthe  presetU 
libraries  ofSpain^).  t,  percio  che  quantunque  straniero  al  paese  e 
alla  lingua»  mi  sobbarcai  al  non  facile  compito  di  dar  conto  di  quelle 
biblioteche,  dacchi  regge?ami  Ja  fiducia  che  la  dimora  coli  di  piu 
mesi,  la  circoscriziooe  della  materia  trattata,  le  ripetute  indaginl 
fatte  sui  luoghi,  la  spontaneitii  onde  i  Preposti  ac(;orsero  alle  mie 
ricerche,  avYebbero  ageyolato  il  layoro.  E  m^erano  eccitamento  ad 
imprenderlo  Tappoggio  graziosamente  offertomi  da  queirinviato 
straordinario  e  Ministro  pienipotenziario  austriaco  Conte  Carlo 
Alberto  Cri^elli,  presse  il  Ministero  del  Fomento,  non  che  le  oppor- 
tune indicazioni  statistiche  portemi  da  quel  Segretario  generale  Sig. 
Peiieranda;  i  quali  cosi  obbligarono  Tanimo  mio  ch*  io  godo  di  atte- 
star  loro  pabblicamente  ?iya  riconoscenza. 

E.ben  yero  che  non  tutte  le  biblioteche  deÜa  Spagna  furono  da 
me  descritte,  dacchi  la  lentezza  dei  Yiaggi  e  i  pericoli  che  li  aecom- 
pagnano  non  mi  permisero  di  tutta  percorrerla :  arroge  che  il  nord- 
OYvest,  eccettuatene  le  provincie  hasche,  rimase  cosl  addietro  nella 
civilizzazione,  che  occorrono  ad  affrontarlo  pienezza  fiorente  di 
gioventü  e  indurate  abitudini.  D*aItronde  assicurato  che  le  biblio- 
teche omesse  sono  le  meno  importanti»  io  ardisco  dare  in  luce  il 
prodotto  de'  miei  studj ,  persuaso  che  chi  mi  succederä  nel  lavoro, 
Torrä  compiere  le  lacune,  emendare  gli  errori,  e  dare  all*  opera  uno 
svilluppo  maggiore. 


PARTE  IL 

Trattaiione  speciale, 

MADRID. 

Madrid  e  la  Capitale  d* Europa  che  prima,  depo  Parigi,  apra 
agii  accorrenti  un  maggior  numero  di  biblioteche.  Ned  i  questo  suo 
vanto  recente,  ehh  di  molte  andava  gloriosa  anco  a'secoli  scorsi.  Nel 
diecesettesimo  il  Carroelitano  Luigi  Jacob  ?i  enumerava  la  biblioteca 
ehe  D.  Caspare  de  Gusman  avea  formata  nello  stesso  Palazzo  Reale, 

notizia  di  ventisette  biblioteche  della  Spagna,    che  conteogono  compleasivameDte 
711,080  Tolumi. 
*J  Leggesi  in  Norton't  literary  Gazette  and  Publiahert  Circular.  New- York,  18S3,  p.  16S. 


Delle  hiblioteche  dell«  Spagna.  19 

come  Ministro  di  Filippo  IV.  9»  quelle  di  Velasco  Contestabile  di 
Castiglia,  di  Lorenzo  Ramirez  de  Prado,  di  Enrico  Ammiraglio  di 
Castiglia,  di  D.  Pietro  di  Toledo,  di  D.  Asaa  de  Ribera  Duea  di 
Alealä  de  los  Gansules,  di  D.  Pietro  Pacechos,  di  Ortensio  Felice 
Pallayicino  delFOrdine  de*Trinitarj,  di  D.  Vieenzo  Turtareto  Siciliano, 
dei  giureconsulti  Girolamo  Camargo  e  D.  Pietro  Nogueroa  *),  dei 
Gesuiti,  Carmelitaui,  Domenicani»  Francescani,  Agostiniani  >).  Nei 
secolo  successivo  si  ricordano  con  onore  le  hiblioteche  Reale,  degli 
Infaoti  D.  Gabriele  e  D.  Luigi,  dei  Duchi  deirinfantado,  dei  Coote 
Doca  d*Olirares^),  dei  Duca  d'Ossuna,  dei  Duca  d*Alba^),  dell* 
Accademia  Reale  delle  Storia,  dei  Benedettini  di  S.  Martine  <),  dei 
Carmeiitani  Scalzi ''),  dei  Mercenarj,  di  S.  Filippo  il  Real  ^),  di  D. 
Emanuele  de  Roda  y  Arrieta,  di  D.  Emanuele  Lanz  de  Casafonda, 
dei  Harchese  di  Benameji,  dei  Consigl.  Aulico  D.  Agostino  de  Mon- 
tiano  y  Luyaodo,  dei  Conte  di  Villaumbrosa,  di  D.  J.  L.  CortiSs  e  di 
molti  altri.  Le  turholenze  incessauti,  nemiche  a^  buoni  stadj ,  assai 
influirono  salla  dispersioue  della  maggior  parte,  ma  fraftanto  paree- 
chie  altre  ne  furono  fondate  che  promettono  un  prosperoso  avyenire. 


1)  „Sit  oe  nobilis  ea  bibliotheca,  quam  in  eodem  regio  palatio  habet  ejusdem  Regia  Phi- 
«lippi  intimaa,  eicellentisaimus  Gaspar  de  Gusman,  Comes  deOHrarea,  Dm  de  San- 
«locar  ecc.  inde  intelligea  quod  in  tanta  commoditate  aagendi  patrimonii  aal ,  rix 
«olliiia  rei,  quam  maioris  in  dies  iutegritatis  ae  plurium  libroram  voluerit  esse  ditior.*' 
CUmenHt  Claudii  Musaei  sive  bibliothecae  tarn  priTatae  quam  publicae  instructio. 
Lagdnni,  1635,  A^.,  p.  38;  e  a  p.  280:  „Is  enim  (Gaspar  de  Gusman),  aive  nume- 
^mm,  sire  delectum  optimorum  omnia  generis  librorum  conslderaa,  bibliothecam 
,,babet  plane  Tiaendam,  plane  ezimiam ,  eatque  eins  in  diea  locnpletandae  stndlo- 
^siaiiraus<<. 

s)  Coatretto  ad  espatriare,  gli  fu  confiscata  la  libreria. 

s)  y.  Trneti  p.  315—320. 

*)  A  questa  biblioteca,  gii  lodata  dal  Clenente,  appartenerano :  a.  Topera  di  Diego 
Uason  de  Valera:  Croniea  de  algunos  Reyet  de  Castilla,  desde  et  Rey  D,  Sancho  el 
de  Lamora;   6.  Cronica  de  la  antigüedad  de  Franeia;  c.  Libro  de  tot  tinagea. 

*)  „Tenemos  memoria  de  la  quema  recentisima  de  la  biblioteca  de  MSS.  dei  Duque  de 
i,Alba  en  la  casa  nuera  Junta  al  Prado.<*  Villanueya.    Via^e^  toI.  IV,  p.  97, 98.* 

*)  Hanel  vi  risconlro  prima  della  soppressione ,  11,000  rolumi.  Fra  pochi  codici  era 
rooito  appreaaata  la  Croniea  di  Enrico  III,  scritta  da  D.  Diego  Lopez  de  Ajala. 

')  L*l1inel  ri  area  riscontrato  15,000  volumi. 

*)  Nel  convento  di  S.  Filippo  il  Real  mori  Tanno  1773  Enrico  Florea  aettuagenario, 
Iftsoiando  alla  cnsa  i  »uoi  luauoscritti  e  una  splendida  biblioteca.  II  Generale  francese 
Belliard  nel  1808  ridusse  la  cbiesa  ad  uso  di  stalle,  e  trasse  doppio  rantaggiu  dal 
libri  dei  Flores,  componendone  letti  per  le  truppe  e  facendo  boUir  le  marmite  da 
campo.    Cosi  riferisce  1'  inglese  Ford  in  Travellert  in  Spain,  p.  797. 
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Blblloteea  Nailonale. 

Maria  Anna  d*Auistria,  protettrice  de*  buoni  studj,  avea  nella 
lunga  tutela  del  Ggiio  Carlo  IL»  Re  di  Spagna,  formata  a  poco  a  poco, 
con  aequisti  incessanti,  una  copiosa  biblioteca,  perciö  detta  de  la 
Reina  Madre.  Succeduto  il  ramo  Borbonico,  Filippo  V,  coi  nobile 
intento  di  render  d*uso  comune  quel  letterario  deposito,  lo  tolse 
dalle  torri  deirantico  alcazar  (Palazzo  Sovrano)  ov*  era  custodito,  e 
collocollo  Tanno  1711  in  apposito  edificio  prossimo  al  Palazzo  Reale, 
aggiungendovi  i  proprj  libri  che  area  seco  portato  di  Francia.  Da 
principio  fu  affidata  al  Confessore  del  Re,  Pietro  Robinet  Gesuital 
quella  allor  ehiamata  libreria  Reale ^  che,  aperta  al  pubblieo  nel 
1712,  fu  sino  al  17S5  retta  seropre  da^Gesuiti,  Confessori  del  Re, 
col  nome  di  Direttori. 

L^anno  stesso  delfapertura  s^aecrebbe  questa  col  munifico 
legato  della  libreria  deirareivescovo  di  Valenza;  ma  a  procurarle  un 
mezzo  doreyole  d' incremento,  un  Decreto  Reale  del  1716  obbligö  le 
tipografie  dello  Stato  a  presentarle  un  esemplare  d*  ogni  stampato ; 
stabilitisi  in  questo  stesso  anno  i  fondi  pel  decoroso  provvedimento 
di  un  bibliotecario  maggiore,  di  quattro  bibliotecarj  e  di  quattro 
aroanuensi.  Vi  si  aggiunsero  in  seguito  la  ricca  libreria  del  Cardinale 
Giuseppe  Arehinto  (m.  1712),  acquistata  in  Roma  per  ordine  di 
Carlo  III,  il  quäle  donolle  pure  gli  splendidi  disegni  delle  grandiose 
eostruzioni  di  Caserta.  le  opere  illustranti  gli  scavi  d*Ercolano,  ed  a 
parecchie  riprese  fornilla  di  codiei  tolti  dairEscuriale  ^).  A  quel 
muniGeo  Principe  favoreggiatore  de'  buoni  studj  deve  pure  la  biblio- 
teca il  proprio  Statuto  *)  proposto  da  quel  dotto  bibliotecario  D.  Gio- 
yanni  Santander,  in  un  rapporto  officiale,  che  conservasi  mano- 
scritto  nella  biblioteca  de'  Duchi  di  Borgogna  a  Bruxelles  >),  e  il 
catalogo  de'mss.  greci,  di  cui  parlero  piü  sotto.  Perö  l'arricchi- 
mento   maggiore   della   biblioteca,    segnatamente   in   buoni   codiei 


^)  Molti  SODO  descrilti  oel  cattlogo  dMriarte,  del  1769.  1  diecisette  latioi  e  Bpagnuoli 
dell'  Arcivescovo  di  Tarragooa  Antonio  Auguatin ,  fra*  quali  aicuni  originali ,  che 
ora  conservanai  nella  Nazionale,  appartenevano  Incontmatabilmeote  a  S.  Lorenzo 
deir  Eacuriale,  beucht  non  posaa  affermarai  ae  vi  foaaero  trasferiti  aoUo  Carlo  III. 
o  il  ano  successore. 

2)  Conatitucione»  de  la  Seal  biblioteca,  mandadat  por  et  Rey  Carlos  Ili.  Madrid, 
1762,  4» 

3)  V.  Bibliotheea  Hulteniana,  h  VI,  p.  268. 
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manoscritti ,  arvenne  sotto  il  regno  di  Carlo  IV.  il  quale  non  solo 
acquistö  e  donolle  la  libreria  d'  Ignazio  Masquiz,  ma  eziandio  vi  depose 
molti  codici  manoscritti ,  presi  e  da  S.  Lorenzo  delP  Escuriale  e  da 
altre  capitolari  e  monastiche  della  Spagna. 

Ma  al  principio  del  nostro  secolo,  doveano  esserle  avverse  le 
sorti,  dacche  distrutto  nel  1809  il  palazzo  che  contenevala,  furono 
i  libri  per  ordine  di  Giuseppe  Napoleone  ,trasferiti  al  monastero  dellu 
Trinitäy  derubati  in  gran  parte,  usati  da  amici  e  nemici  per  avvol- 
gere  fuochi  artiiiciati  e  cartatucce.  Ricomposte  un  eotal  poco  le 
misere  condizioni  della  penisola,  fu  la  biblioteca,  nel  settembre  dell* 
anno  1819,  di  lä  trasferita  e  decorosamente  collocata  nel  palazzo 
deir  Ammiragliato,  per  ordine  di  Ferdinande  VII.  il  quale  nel  giugno 
deir  anno  1826,  trasportolla  definitivamente  nelP  odierno  edifizio,  da 
lui  a  tale  scopo  aequistato  presso  la  Plaza  de  Oriente y  al  che  fu 
Torse  determinato  dalla  rilevante  giunta  della  libreria  del  Deputate 
Navarro,  acquistata  nel  1823.  Parte  non  tenue  d' acereseimento 
formarono  nel  1835  le  biblioteche  dei  monasterj  soppressi  delle  pro- 
Tincie,  e  posteriormente  la  sequestrata  delFInfante  D.  Sebastiane,  i 
mss.  d'uno  dei  Collegj  maggiori  di  Salamanca,  gli  acquisti  recenti 
della  libreria  di  D.  Giovanni  Nicolö  Bohl  de  Faber  <),  ricca  d*  opere 
antiche;  e  della  raccolta  di  novelle  spagnuole  fatta  dal  Sigr.  Maestre. 
Da  qualche  anno  il  Duca  di  Veragua  presento  alla  Nazionale  aicuni 
preziosi  autografi  di  Cristoforo  Colombo,  da  cui  procede  quella 
famigiia. 

Primo  a  far  conoscere  nel  secolo  scorso  la  biblioteca  fu  Gio- 
vanni Iriarte*),  che  nel  solo  volume  pubblicato  descrisse  cento  venti- 
einque  codici  greci,  p.  1 — 803,  aggiungendo  una  dettagliata  espo- 
sizione  dei  molti  lavori  manoscritti  di  Vincenzo  Marineri,  Bibliotecario 
di  S.  Lorenzo  delP  Escuriale,  acqnistati  quasi  tutti  nel  1768  per  la 


*)  (jnesio  erudito  raccoglitore ,  Console  delle  cittA  anseatiche  ia  Cadice,  avea  legalo  i 
mioi  libri  al  Senato  d^Ambnrgo.  Interrogaiane  rAceademia  Reale  della  Storia  nel 
1839  dal  GoTerno  spagnoolo,  per  la  cooTenienza,  o  meno,  delP  estradizione,  pare 
ne  riapondesae  aibillinamente.  V.  Navarrete.  Discorso  leido  a  la  academia  ecc. 
1841,  p.  5. 

«)  Regime  hiUioteeae  Matritenna  Codices  graeci  mss.  Joannes  friarte  eiusdem  custoSf 
manuseriptorttm  musaeo  oUm  praepositus ,  idemqiir  Regis  inierpre»  inttmua  cTcussit, 
recensuit,  notia,  indivihus^  anecdotis  piuribus  evuigatis  Hlustravit  opus  regiis  auspi- 
ciis  et  sttmptibus  in  lucem  editum,  Volumen  priun.  MalriU' ,  e  typ.  Autoiiii  Pere/.  de 
Solo,  1769,  p.  XVIll,  579  f. 
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Reale  di  Madrid,  p.  SOS  —  879.  Appartenenti  la  piü  parte  alla 
raceolta  di  Costantino  Lascari  portata  in  Italia  dopo  la  presa  di  Costan- 
tinopoli,  adornarono  Tinsigne  biblioteca  di  Giovanni  Francesco 
Pacheco  y  Mendoza  Duca  d^Uzeda,  Vicario  di  FIlippo  II.  in  Sicilia 
prima  di  passare  alla  Matritense.  Se  deve  credersi  a  quanto  e  rife- 
rito  nella  vita  d*Iriarte<),  morto  questi  (23.  ag.  1771)  poco  dopo 
la  stampa  del  primo  volume,  il  figlio  del  fratello  Bemardo  presentö 
il  secondo  giä  apparecchiato  alla  pubblicazione,  al  bibliotecario  San- 
tander»  il  quäle  rifiatandosi  di  apporre  il  nome  delKautore  sul  fron- 
tifipizio,  restituillo  al  nipote  che  insisteva  su  tal  condizione.  A*  nostri 
giorni  la  continuazione  fu  pronnessa  dal  Miller  *). 

Alla  collezione  dei  codiei  greci  va  riunito  nelle  sale  dodicesima 
e  tredicesima  dello  stabilimento  un  buon  numero  di  codiei  latini  che 
contengono  opere  sacre,  classici,  trattazioni  di  diritto  canonico,  storia 
letteraria.  Fra  i  molti  debbonsi  ricordare  un  Missale  romanum,  un 
Bremarium  ram.,  un  Ponüficale  rom.,  un  Graduale  rom.  accom- 
pagnati  da  miniature  di  buona  esecuzione;  un  breviario  gia  apparte- 
nente  a*  Re  cattolici;  un  libro  di  preghiere  con  iniziali  a  colori,  su 
fondi  dorati;  altro  simile  eseguito  per  Carlo  VIII.  di  Francia,  e  pos- 
seduto  pure  da  Luigi  XIII;  un  Terenzio  del  secolo  XII;  le  epistole 
di  Ovidio  del  XIII;  la  Lex  salica  Francorum  del  secolo  X;  un  Codex 
legum  Langohardorum  del  secolo  XI,  con  miniature;  un  Codex 
legum  Wisigothorum »). 

Incomparabilmente  piü  ricca  i  la  serie  de*manoscritti  spagnuoli, 
fra*  quali  h  apprezzabilissima  la  collezione  fatta  dal  bibliotecario 
Andrea  Burriel,  di  originali  relativi  alla  storia  nazionale  spagnuola,  cioe 
brani  di  cronache  originali  dei  Re  di  Spagna ,  loro  lettere  autografe, 
documenti  di  stato,  corrispondenze  politiche,  mappe  geografiche  ed 
idrografiche.  Oltracciö  vi  si  riscontrano:  El  libro  de  astronomia 
gue  mandö   hacer   el  Rey  don  Älonso   el  Sabio;  —  El  Conde 


*)  Noiicia  de  la  vida  y  literatura  de  D,  Juan  de  Yriarte,  bibiiotecario  deS,  M.  tu  offidal 
traductor  de  la  pn'mera  tecreteria  del  Eetado  y  del  ßespacho.    Madrid,  A^. 

^)  „Je  me  rendis  immediatemeut  a  Madrid ,  ou  je  dressai  le  caUlogae  des  inaoascrits 

^greca  non  compris  dans  celui  d*Irtarte j*ai  r^aerv^  pour  uo  auire  volume  les 

Minanuscrita  de  la  hibliotheque  royale  de  Madrid.*  Catahgve  det  manuteriu  ffreea  de 
la  hibliotheque  de  VEecurial.    Paris,  1848,  p.  I— U. 

.' j  y.  Formulea  Wiaigotiquea  ineditee,  publieea  d'aprea  un  manuavrit  de  la  bibliothequet 
de  Madrid,  par  Eugene  de  Roziere.    Paris,  Durand. 
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Lueanor  deirinfaote  D.  MaDuel;  —  La  coleccion  de  nuesiras  leyes 
kechas  para  los  Reyes  caiolicos,  codice  membranaceo ,  legato  in 
Telato  rosso  eolle  iniziali  J.  F.,  coronate,  in  argento;  —  Las  trobas 
de  Mosen  Jaume  Febrer^  in  lemosino;  Elfuero  viejo  de  CasHUa  0« 

—  Quattro  esemplari  del  Fuerojuzgo;  —  La  Historia  del  Rey  D.  En- 
rique IV.;  —  II  Regimiento  de  Principes  tradotto  dal  De  regimine 
Principum  di  S.  Tommaso  d^Aquino;  — L^autografo  delf  antico 
poeta  catalano  Torrelles  y  Torrella:  De  las  qualUates  de  las  donas; 

—  La  Cronica  de  los  Barbarrojos  por  Francisco  Lopez  de  Go- 
mara*);  Le  opere  o  in  originale,  o  in  copia,  del  bibliografo  Nicolö 
Antonio. 

Pochi  sono  i  eodici  italiani;  fra  questi  la  Commedia  di  Dante  e 
il  Canzoniere  del  Petrarca  con  miniature;  in  minor  numero  i  rabbi- 
niei  e  i  ehinesi;  piü  eopiosa  la  seorta  degli  arabi,  molta  parte  dei 
quaii  e  stesa  in  lingua  spagnuola  a*  caratteri  arabi. 

Benchi  si  conserrino  reiigiosamente  nella  biblioteea  pareechi 
anticbi  indici  de^manoscritti,  non  possono  questi  esser  messi  al  para- 
gone  eol  dettagliato  catalogo  in  tre  yolumi  in  foglio,  steso  di  proprio 
pugDo  da  qael  bibliotecario  maggiore  D.  Francesco  Antonio  Gonzalez, 
eui  torna  a  merito  singolare  il  fatto  della  contemporanea  traslazione 
della  biblioteea  nel  1826,  e  della  successiva  riordinazione  de^  libri, 
Questo  catalogo  6  il  citato  dall*  Hänel  '),  il  quäle  6  a  dolersi  non 
abbia  pubblicato  un  indice  piü  esteso  *).  AI  tempo  del  Gonzalez  fu 
pur  redatto  un  indice  de*  eodici  mss.  genealogici  della  Spagna. 

La  Nazionale  inferiore  alla  Escurialense  per  numero  ed  impor- 
tanza  di  eodici  mss.  la  soverchia  a  gran  pezza  per  riccbezza  e  splen- 
dore  di  opere  a  stampa  che  ora  sommano  a  quasi  200,000  rolumi. 
Vi  si  consenrano  infatti'  96S  edizioni  del  secolo  XV,  e  fra  queste 


ij  El  fuero  vi^o  de  Cagtiiia ,  tücado  y  eomprohado  eon  et  ejetnpiar  de  la  mitma  obra, 
que  exiete  en  la  real  bibUoteea  de  eata  Carte,  y  con  otroe  MSS,  Publicanlo  ean  notas 
kutoriea»  y  legaUe  lo$  doctoree  D.  Ignacio  Jordan  de  Aaao  y  D.  Miguel  de  Manuel  y 
Radriguez  del  Rio,    Madrid,  1771,  fol. 

*)  Pn  pobblicata  dairAecademia  reale  della  Storia  nel  tom.  VI  del  Memorial  hieiorico 
eepmial,  a  p.  327—439,  con  appendice  di  48  documenti  tratti,  parte  dalla  biblioteea 
Salaaar,  parte  dairarehiTio  di  Simancas,  parte  dalla  Nazionale  o  dei  prirati. 

*)  „Tempore  qno  Matriti  coromorabar,  custodea  biblioteoae  in  eo  erant  ut  noviin  cata- 
.log^am  librornm  manuscriptorum  ei  vetere  conacriberent ;  qua  de  causa  hunc  inspi- 
«eere  nou  licnit,  et  pauca  tantum  voIumina  mihi  innotuerunt.*'    Catal.  col.  9t>5. 

♦J  L.  c.  col.  965—974. 


24  <3.  Vülentinelli 

scelti  iocunabuli  taiito  spaornduH  <)  che  forestieri  *),  adorni  nelle 
iniziali  e  ne*  margini  di  buone  miaiature;  cinque  esemplari  membra- 
nacei  di  antiche  apprezzate  edizioni  *).  Formano  collezioni  a  parte 
ie  opere  di  cavalleria  e  le  edizioni  splendide  e  rare. 

II  primo  catalogo  de*  libri  a  stampa,  in  dieciotto  volumi  in 
foglio,  devesi  al  bibliotecario  maggiore  Francesco  Perez  Bayer,  il 
quäle  dal  1783  al  1793  arriccM  pure  di  oggetti  preziosi  il  inuseo 
archeologico  ed  il  numismatico  riuniti  alla  biblioteca,  e  dii  nuove 
norme  per  la  migliore  amministrazione  di  questa.  Accresciuta  in 
grande  proporzione  la  massa  de^  libri.  Tu  cnmpilato  un  secondo  indice 
sistematico  in  ventuno  volumi  in  foglio,  tre  de*  quali  comprendono  le 
opere  mistiche,  uno  la  liturgia,  uno  la  Glosofia  e  la  ietteratura,  tre 
il  diritto,  uno  la  medicina,  uno  la  filologia,  uno  la  poesia,  nno  le 
arti,  uno  la  antiquaria  e  la  nOmismatica,  tre  la  storia,  uno  la  geografia, 
uno  le  edizioni  del  secolo  XV.  due  le  edizioni  scelte,  uno  il  Sup- 
plemente. Omettendo  affatto  le  osservazioni  che  potrebbero  farsi 
suir  aromissibilitä  del  detto  sistema,  e  da  awertire  che,  esdusa  qua- 
lunque  ripartizione,  si  e  seguito  un  ünico  ordine  alfabetico  di  nomi 
per  ciascuna  materia^).  Liocche  non  vale  aflfatto  a  supplir  la  mancanza 

*)  a.  Tarento  (de)  VaUmtus,  De  epidemia.  BarciDone,  1475;  b.  SaUtuHiu,  Opera.  Valen- 
ciae,  1475;  c.  Sacramental  wcado  de  la  Santa  Ettcritura.  SeviUa,  1475;  d.  Montatho. 
Repertorium  legum.  Hispaiis,  1478;  e.  PortiUa  Fr.  Guiitelmus.  Saper  evangelia. 
Caeaaraugastae,  1478;  f.  Nehrija,  IntrodutioDes  Gramat.  Salananca,  1481 ;  g.  Cureio. 
Vida  de  AIejandro,  traducida  al  lemosin.  Barcelona,  1481;  h.  Lopez  de  Mendoza 
Ihigo.  La  vida  de  Cristo,  eo  verso.  Zaroora,  1482;  i.  GtUierrez.  Gramatica  latina. 
Burgos,  1485;  k.  Ximenee  de  Prexano.  Confulaioriuro  errorum  coDtra  clares  Kccle- 
siae.  Toleti,  1486;  I.  Perez  de  GuztMn.  Oracional.  Morcfa,  1487;  m.  De  la  humana 
aalud,  Pamplooa,  1495. 

*)  a.  Cicero.  Epistolae.  Venetiis,  1470;  b.  Auguttinue  {S.J  De  civitate  Dei.  Venetiis, 
1470;  c.  Svetoniue.  XU.  Caesarum  Titae.  Romae,  1470;  d.  Cicero.  De  Orator«. 
Veaetiia,  1470;  e.  Ovidiua.  Metamorphoaeon.  Romae,  1471;  f.  Cicero,  De  finibua 
boDorum  et  maloruro.  Venetiis,  1471 ;  g.  Boccaeiue.  Genealogia  Deorum.  Veoetüs, 
1472;  b.  Plautua.  Comoediae.  Venetiis,  1472;  i.  Biblia  sacra  latina.  Romae,  1471. 

')  a.  Palencia  (de)  Alotuo.  De  la  perfecion  del  Triunfo  militar.  Sensa  data ;  b.  Piiniue. 
Historia  naturalis.  Venetiis,  1476;  c.  Breviarium  s.  data;  d.  Breviarium  ad  nsum 
Eecletiae  Äntieaidiorensia,  Chableys,  1483 ;  e.  Horae  B.  Mariae  Virginie.  Parisiis, 
1497;    f.  Biblia  poliglotta.  Compluti,  1514—1517,  vol.  VI,  fol. 

*)  Sistema  adottato  in  tutte  le  bibliotevhe  della  Spagna  e  in  motte  estere,  assai 
vagheggiato  da  que*  bibliografi  i  quali,  ad  economia  di  tempo  e  di  seria  applicasione, 
allegano  le  innumereroli  difficolti  e  il  non  totale  riuscimento  del  metodo  opposto ; 
ma  pei'6  non  biasimato  abbastanza  dal  vero  cultore  degli  stu^j  bibliografici,  che 
coiioace  per  pratica  quanto  le  ripartizioni,  specialmente  topograficbe,  corografiche, 
monografiche,  tornino  di  vantaggio  proiito  e  sicuro  agii  studioai. 
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d*un  indice  alfabefico  generule,  perche  torna  malagevole  la  ricerca 
di  tale  opera,  su  cui  cade  dubbio  a  quäle  delle  materie  siasi  attri- 
hoita.  Percio  con  sa?io  consiglio  T  amministrazione  della  biblioteca 
die'  comincianiento  da  alcuni  anni  al  doppio  indice  a  schede,  d^autori 
e  categorico,  occupandovisi  dieci  scrittori,  sotto  la  direzione  dei 
bibliotecarj  che  furono  D.  Perpetuo  Garcia  Cabrerizo  e  D.  Nemesio 
Martinez. 

II  riordinamento  totale  della  biblioteca  devesi  di  recente  a  Isa- 
bella II.  che,  dietro  le  mature  proposte  avvanzate  dal  Ministro  del 
Fomento,  il  7  decembre  18S6,  si  compiacque  di  decretare  ilnumero 
e  r  appuntainento  degli  impiegati,  ie  norme  pei  concorsi,  la  reda- 
zione  degli  indici  alTabetico  e  categorico»  la  pubblicazione  mensile 
d'un  Bolldtino  bibliografico y  le  opportune  misure  pel  pubblieo 
ser?igio,  Terezione  d*un  edifizio  opportune  acontenere  la  biblioteca, 
locehe  tutto  h  compreso  in  un  Regolainento  a  stampa  <). 

Lo  stato  personale  fu  portato  al  numero  di  ventisei  individui, 
cioe  tili  DireHore ,  Conservatore  e  Biblioiecario  maggiore  '),  col 
soldo  di  40,000  reali ;  due  Bibltoeearj «),  il  primo  con  26,000,  il 
secondo  con  20,000  reali ;  dieci  Ofjßciali  ^),  de*  quali  i  due  primi 
con  16,000  ciascuno,  i  due  secondi  con  14,000,  i  due  terzi  con 
12,000,  1  due  quarti  con  10,000,  gli  ultimi  con  8,000;  setie  Distri- 
butori  di  libri,  il  primo  con  8^000,  ciascuno  dei  due  secondi  con 
6.000,  ciascuno  dei  due  terzi  con  5,000,  e  ciascuno  degli  ultimi  con 
3,000  reali;  uno  Scriitore  con  6,000  reali;  due  Portieri,  il  primo 
con  4,400,  il  secondo  con  4^000  reali ;  due  Spazzini,  il  primo  con 
3,000  reali,  il  secondo  con  2,200,  una  Guardia  con  2825. 

Commendevole  oltre  ogni  credere  e  degno  d^'mitazione  ^  Pintro- 
dotto  sistema  di  concorso  agii  impieghi   vacanti,   di   che  tratta  il 


1 )  Deereio  orffonieo  y  reglamento  de  U  biblioteca  naeional,  dados  por  S.  M,  en  3.  y  en 

7.  de  enero  de  18JS7,    Madrid,  imprenta  nacional,  1857,  p.  31,  S^. 
*)  D.  Agostino  Daran,  uomo  di  moUo  merito,  specialmente  per  la  correziooe  dei  testi 

degli  aoticbi  romansieri  spagDUoli. 
*)  D.  Gioranni  Bogenio  HarUenbuaeh,  buon  filologo  e  poeta  drammatico,  cui  ra  debi- 

lor0  il  tMtro  apagnaolo  di  molte  commedie,    xartuelat,   tainetee;   e  D.  Gaetano 

Roaell. 
4)  Francesco  Escudero  y  Peroso,  e  D.  Tommaso  Sancha  (m.  9  ott.  1858). 

D.  Gregorio  Ramero  Larraiisga,  e  D.  Francesco  Bermudex. 

U.  Filippo  Herogordti,  e  1).  Indalecio  Sanchu. 

D.  Fernando  A^^iiilar,  e  Ü.  Grnuaro  Alendn. 

D.  Giuseppe  OtUrio  di  Toledo,  e  D.  Caudido  Breton. 
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regolamento  <)•  con  dettagliate  indicazioni  sui  requisiti  per  ciascun 
posto. 

Bench^  la  redazione  degli  indici  alfabetico  e  sistematico  in 
ischede  fosse  giä  cominciata,  com' ho  detto,  da  aicuni  anni,  s*ebbe 
cura  di  fissarne  la  distribuKione  delle  classi,  dietro  uu'' Istruzione 
approvata  dal  Ministero  <). 

Non  s^^  ancora  dato  principio  alla  pubblicazione  d^un  Bolletiino 
bibliögrafieo  tnensile,  locch^  rendesi  tanto  piü  importante.  quanto 
gli  esistenti  >)  non  rispondono  allo  scopo  degli  studj  bibliografici. 

Lo  stabilimento  resta  aperto  giornalmente  al  pubblico ,  eceetto 
]  due  mesi  di  luglio  e  agosto,  dalle  ore  dieci  ant.  alle  4  pomer.  in 
inverno,  e  dalle  nore  ant.  alle  tre  pomer.  in  estate. 

Gli  acqaisti  fatti  col  fondo  annuale  recentemente  assegnato  di 
80,000  reali;  la  presentazione  degli  esemplari  obbligatorj  d*ogni 
slampato  per  parte  dei  tipografi  di  tutti  i  dominj  spagnuoli,  dietro  il 
§.13  della  legge  sulla  proprieti  letteraria,  10.  giugno  1847^),  i 
doni,  i  legati,  le  permute  aecrebbero  per  goisa  il  materiale  della 
biblioteca  che  si  rese  necessario  aecatastare  molta  parte  di  libri  in 
istanze  terrene,  od  a  tetto,  amide,  privedi  luce,  di  disagiato  servigio. 
Fii  percii  ehe,  in  base  al  succitato  Decreto,  il  Ministero  del  Foroento 
commise  il  progetto  del  nuoYO  edifizio  della  biblioteca,  che  approvato 
yedeasi  esposto,  P  ottobre  1858»  nelle  sale  deW  Esposizione  arti" 
sHea  e  industriale  presso  il  Ministero  stesso  &).    Diviso  in  tre  fogli. 


1)  §.  2.   Del  personal;    8.   De  los  requisitos   necessrios   pars  entrar   en   oposicion; 

4.  De  la  conroeatoria   para   las  oposiciones;    6.  De  los  <Qercieios  de  oposicion; 

7.  De  la  toma  de  posesion. 
s)  Sancha  D.  Indalecio  Instmccion  para  formar  los  indices  de  impresos  existentes  en 

la  biblioteca  nacional.     Madrid,  Riradeneyra,  1857,  p.  39,  8®. 

5)  Boletin  bibliögrafieo  etpanol,   Madrid,  1848—1888,  rol.  XIII,  8®.  —  Bevista  biblio- 

grafiea  etpahola,  publicada  por  C.  Moro.  Madrid,  Boii,  1853 8®.  —  El  biblio- 

grafo  etpanol  y  ettrangero.  Periodieo  quincenal  de  ia  imprenta  y  Ubrerim,  Mapoi, 
grabadot,  Htografiaa  y  obrat  de  miuica,  b4^o  la  direceion  de  D.  IHoniäio  Hidalgo 
y  D.  Carlos  BaiUy-BalUere.  Charoberjr  (sobborgo  di  Madrid),  imprenta  de  Bailly- 
Balliere,  1857 — 1858,  8<^.  Questi  periodici  serrono  anai  alla  speculaiione  libraria 
che  alla  scienza,  per  mancanaa  di  dati  bibliografici,  per  incomplementi  di  annunzj, 
per  ripetizioni  senza  fine,  per  mescolanza  di  libri  forestieri. 

^)  L'  egregio  Sigr.  Hartzenbascb ,  cai  godo  di  attestare  la  piä  viva  riconoacenza  per 
le  eure  gentilmeiite  prodigatemi ,  mi  assicurava  porhi  esser  qnelli  che  spontanea- 
mente  si  prestino  a  quest*  atto  doveroso  e  patrio. 

6)  Proyecto  de  biblioteca  nacional  ejeeutado  de  orden  del  Senor  Diredor  general  de 
Jnetruccion  publica,  de  acuerdo  con  el  IHreetor  y  Bibliotecario  del  Eetabtenmiento. 
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il  priroo  presenta  Tortografia,  il  secondo  il  prospetto  e  le  sezioni,  il 
terzo  i  piani  dei  due  appartamenti,  inferiore  e  saperiore.  II  prospetto 
ricorda  nelle  serie  e  nelle  forme  delle  finestre,  come  pure  negli 
omati,  la  Reale  biblioteca  di  Monaco;  nei  caneelli  aggiunti  il  Museo 
britannico.  I  piani  inferiore  e  superiore  sono  distribuiti  nella 
seguente  forma. 


Distrikviitne  M  plaat  inferitre. 
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A.  Hittoria.   B.  Teolo^a.    €.  Jariaprodeaeia.    D.  Gienoias  y  Artca.   B.  Balaa  Lctras.    F.  Maaco  de 
Aolij^itdadca.    G.  U,   Eatampai»   Moiiea  y  Maooaeriptoa.     J.  K.    Maaeo  nnaiiimaiico.    /.   Porteria« 

//.  PlantoB. 


Distribniitne  it\  plant  superitre. 
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A.  Htatoria.    B.  Teologia.    C.  Jaritpradeoeia.    D.  Arehifo.    B.  Cicneia«  y  Arte«.    F.  Belaa    Lctraa. 
G,  8alon  de  Uctnra.    /.  Director.    If.  Aoteaala.    ///.  Seyreteria.     IV.  V.   lodice. 
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D.  Basilio  Sebastian  Castellanos  Direttore  delle  Scuole  Nor- 
mali, pubblicö  una  dettagliata  descrizione  delia  biblioteca  e  dell^ 
uiiito  museo  archeologico*nuinisinatico  9«  della  quäle  e  un  succoso 
compendio  quanto  se  ne  legge  in  opera  recente  *).  Pochi  altri ')  ne 
trattarono  prima  del  Castellanos,  ma  in  ben  piü  angusti  eonfini. 

Blbltoteca  letle. 

Tornato  Ferdinande  VII.  da  Valenza  nel  1814,  porto  seco  molti 
libri  eh*  egii  avea  acquistato  nel  suo  esiglio,  e  formo  il  nucleo  della 
biblioteca  d*esclusiva  proprieta  della  Casa.  Aecresciuta  cogli  aequisti 
delle  librerie  private  del  Conte  di  Gondomar  del  Sol  di  Valladolid, 
del  Conte  di  Mancilla  di  Segovia,  del  Consigliere  D.  Francesco  De 
Bruna  di  Siviglia ,  arricchissi ,  per  queste  ed  altre  accessioni  poste- 
riori, di  piü  che  due  mila  codici  manoscritti  e  cento  mila  rolumi  a 
stampa.  I  manoscritti,  presi  sommariamente,  sono  di  poca  impor- 
tanza ,  pero  non  puö  passarsi  sotto  silenzio  il  prezioso  libro  di  pre- 
ghiere  della  Regina  Isabella  la  Cattolica,  apprezzabile  per  numero  e 
varietä  di  miniature,  pel  tempo  in  cui  fu  eseguito  ii  lavoro,  per 
legatura,  per  conserrazione.  Consta  di  poco  piü  che  tre  cento  carte 
di  pergamena  Gnissima  in  forma  di  ottavo:  scritto  a  lottere  nere 
semigotiche,  va  adorno  aii  margini  di  ciascun  foglio  di  frondeggi  e 


i)  Apunte  parü  un  eatahgo  de  loa  objetot  que  comprende  la  eoleecion  del  Muaeo  de 
antiffüedade»  de  la  biblioteca  naeional  de  Madrid ,  eon  eeelusion  de  loa  numiema- 
tieot:  acompcSkado  de  una  ligera  reeeha  del  Museo  de  medaUae  y  de  loa  demaa 
departamentoa  de  la  miama  biblioteca,  de  cuyo  origen,  hiatoria  y  literatoa  que  Aon 
aervidoen  eUa,  ae  da  una  aueinta  noticia,  Enaayo  utU  ec.  por  Don  Baailio  Sebaa- 
lian  Caatellanoa  de  Loaada ,  BibHotecario  Antieuario  de  la  miama,  Mndrid,  imprenta 
de  Sanches,  1847,  p.  212,  12<>.  Si  riferiscono  alla  biblioteca  i  tre  articoli :  a.  Un 
paaco  por  laa  aalaa  de  la  biblioteca,  p.  161—176;  b.  Reaeha  hiatorica  de  loa  biblio- 
tecaa  en  general,  de  laa  eapanolaa,  y  del  origen  de  la  naeional  de  Madrid,  y  de  au 
muaeo  de  medaUaa,  p.  177 — 191;  c.  Noticia  de  todoa  loa  aenorea  directorea  y 
bibliotecarioa  mayorea  que  ha  habido  en  la  biblioteca  naeional  de  Madrid,  y  de  loa 
bibliotecaHoa  y  oficialea  que  maa  ae  han  diatinguido  por  aua  obraa  deade  la  funda- 
cion  de  eate  eatablecimiento  haata  el  preaente  aho,  cou  Uta  fechaa  de  aua  nombra- 
mientoa,  p.  192—212. 

>)  Madrid  en  la  mono,  6  el  amigo  del  foraatero  en  Madrid  y  aua  cercaniaa,  por 
D.  P.  F.  M.     Madrid,  Gaapar  y  Roiff,  1850,  p.  484,  8®. 

•«)  V.  Memoriaa  de  literatura  portogueza.  Lisboa,  1792,  l.  III,  p.  1—92.  —  Spanien 
wie  ea  gegenwärtig  iat.  Gotha,  1797,  part  II,  p.  165—167.  —  Jße  la  Fuente.  Viage, 
t.  V,  p.  171—175.  —  iAtborde.Vojn^e^  t.  HI,  p.  115,  116.  —  La  Diana  enamorada, 
Cinco  libroa  que  proaiguen  loa  aiete  de  Jorge  de  Montemayor,  por  Gaapar  Gil 
Polo.   Nueva  impreaion  eon  notaa  al  canto  de  Turia.    Madrid,  1802,  8^, 
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rabeschi  poiicroroi  con  punteggiature  d*  oro ,  i  quali  si  ripetono  nelle 
lettere  iniziali  e  al  fine  delle  linee.  I  nomi  de*  Santi  piü  cospicui  del 
Diese,  le  intitolazioni  e  aleune  rubriche  sono  seritte  per  intero  a 
lettere  d*oro.  Le  rappresentazioni,  ehe  montano  forse  al  numero  di 
cinquanta,  tutte  riferentisi  o  ai  mesi  del  Calendario,  o  ai  misteri 
trattati,  od  ai  Santi  rivelano  nella  maestria  del  disegno,  buoni  maestri 
deir  arte^  e»  Delle  differeDze  degli  stili,  mani  diverse,  benchi  tutte 
d*uD  tempo  anteriore  di  parecchi  anni  älla  fioe  del  secolo  decimo- 
quinto,  perchi  mancanti  di  quella  morbidezza  propria  del  Cinquecento. 
La  ricca  legatura  in  argCDto  dorato  &  fiDalmente  lavorata  a*  smalti 
di  vari  colori,  con  le  armi  inquartate  dei  regni  di  Leon,  delle  due 
Castiglie  e  d^Aragona:  a  trafori  e  smalti  sono  pure  operati  gli  ele- 
gant! ferinagli.  Fra  sei  cento  edizioni  del  secolo  decimoquinto  meri- 
tano  speciale  menzione  le  due  seguenti:  a)  La  vita  di  Gern  Crisio, 
di  Francesco  Ximenes.  Granata,  1496,  per  Meynardo  Ungut  e 
Giovanni  di  Nuremberg,  fol.  Prima  edizione  granatense,  fatta  ese- 
guire  da  Fernando  de  Talavera,  primo  Vescovo  di  Granata,  negli 
accampamenti ,  poco  prima  della  conquista;  bj  Le  opere  dl  Aristo- 
tele  impresse  a  Venezia  da  Aldo  nel  1497,  colla  versione  interlineare 
latina  del  trattato  r^c  ^u/^c»  di  mano  dello  stesso  Aldo.  Montano  a 
sessanta  gli  esemplari  di  opere  stampate  in  pergameua,  a  saggio 
delle  quali  possono  cUarsi  le  seguenti:  1.  Durandus.  Divinorum  otlfi- 
ciorum.  Moguntiae,  Faust  et  Gernsheim,  1459,  fol.  2.  Cranica  del 
seren.  Rey  Don  Juan  el  aegundo.  Logronno,  por  Arnao  Guillen  de 
Brocar,  1517,  fol.  3.  Dolce  M.  Lodovico.  Le  trasformazioni.  Vene- 
tia,  Gabriel  Giolito,  1553,  4<>.  4.  Cervantes  Saavedra  (de)  MigueL 
El  ingenioso  Hidalgo  Don  Quixote  de  la  Mancha.  Madrid,  I).  Gabriel 
de  Sancha,  1797,  vol.  VI,  8».  8.  Oeuvres  complites  de  Xdnophon, 
par  J.  B.  CiL  Paris  ann.  V —  1814,  vol.  XI.  4^  con  carte  geo- 
grafiehe,  doppie  incisioni  e  teste  greco  a  fronte.  6.  Hisioire  de 
TucydidCf  par  J.  B.  Gil  Paris,  1828,  vol.  IV^  4^  con  incisioni  e 
fac-simile  di  caratteri. 

II  Signor  D.  Emanuele  de  Carnlcero  y  Weber,  Bibliotecario 
maggiore,  de^  cui  modi  gentili  io  terrö  sempre  grata  memoria,  nei 
dieciotto  anni  da  che  e  addetto  al  reale  servigio,  trasportö  la  biblio- 
teca  dal  primo  piano  al  terreno,  distribuendola  in  qualtordici  sale 
Ornate  con  principesca  lautezza.  Assistito  dal  secondo  OfSciale  e  Vice- 
Bibliotecario  D.  Gioachino  Fontan,  imprese  T  indice  alfabetico  de* 
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nomi  degli  autori  in  ischede,  commettendooe  a  straordinarj  scrittori 
la  copiatura  a  libro.  L^aggionta  indicazione  dei  soggetti  e  dei  trattati 
diversi  compresi  in  nn*  opera  od  in  una  colleziooe  (metodo  che  non 
potrebbe  esser  segoito  nella  redazione  degli  ordinarj  indici,  pel 
gra?e  dispendio  di  tempo)  acerebbe  il  iavoro  cosl  che  la  sola  iettera 
A  comprende  due  voiumi. 

£:  a  dolersi  che  biblioteca  cosl  distinta  per  numero  e  Taghezsa 
d*edizioni»  per  lusso  di  legature,  manchi  di  un*  annua  dotazione» 
aecrescendosi  soltanto  delle  moite  opere  Offerte  in  dono  aüa  Regina, 
e  di  poche  altre  che»  dietro  proposizione  speciale  dei  bibiiotecario, 
sono  straordinariamente  acquistate. 

Blblietec«  dcir  AecadeHla  icale  dclU  Steria. 

Fondatasi  nel  173S  l*Accademia  Reale  della  Storia,  fu  rico- 
nosciuto  il  bisogao  della  creazione  d'una  libreria  ad  uso  de*  suoi 
Membri.  E  perciö  che,  dietro  le  ripetute  istanze  e  le  non  interrotte 
pratiche  di  D.  Martine  de  Ulloa,  vi  si  diede  cominciamento  nel  1751, 
colla  formazione  di  tre  raccolte:  1.  di  scrittori  originali  della  storia 
spagnuola;  2.  di  iscrizioni  e  epitaQ;  3.  di  diplomi  e  stromenti  antichi. 
Preso  dappoi  in  piü  matura  considerazione  lo  scopo  cui  possono 
estendersi  le  ricerche  scientifiche  d*un  Accademia  di  Storia,  fu  adot- 
tato  un  piano  piu  opportune  per  V  acquisto  di  libri  cos!  a  penna  come 
a  staoipa,  suddiridendosi  la  inateria  in  tre  parti:  1.  Cronache,  storie, 
monumenti  originali;  II.  Autori  che,  ralutisi  degli  originali,  scrissero 
di  proposito  delle  eose  di  Spagna  cosl  in  generale,  come  in  partico- 
lare,  sia  d'  una  pro?incia,  d^una  cittä,  d^una  comunitä,  d'unafamiglia, 
d^un  individuo;  III.  Autori  che  ne  trattarono  incidentemente. 

II  favore  compartito  all'Accademia  da^  Re  di  Spagna,  special- 
mente  da  Carlo  III,  cos\  torno  profitterole  alla  biblioteca,  che  nel 
1796  vi  si  contavano  8240  volumi  iropressi  e  926  manoscritti.  N& 
coiraccrescersi  della  biblioteca  meno  prosperb  la  collezione  archeo- 
logicaAx  monumenti  spagnuoli  originali,  e  copiati  in  plastica  e  in 
disegno;  non  che  la  nvmismaiica,  collezioni  che  riguardate  a  diiitto 
come  uno  dei  grandi  mezzi  a  promuoyere  lo  srilluppo  degli  studj 
storici,  furono  cominciate  contemporaneamente  alla  biblioteca.  Con 
quanta  cura  poi  se  ne  volesse  condotta  Tamministrazione  prima  dei 
termine  dei  secolo  scorso,  P  attestano  gli  Statuti  deir  Accademia, 
approvati  da  Carlo  IV,  nel  1792,  nei  quali  h  ingiunto  al  bibliotecario 
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e  arehiyista  di  tenere  tre  indiei,  alfabetico,  sistematico,  cronologico; 
proporre  airAccademia  i  nuoyi  acquisiti;  dar  libri  a  prestito  agli 
Aecademici ;  coDseryare  gelosamente  in  serie  cronologica  tutti  i  layori 
di  questi. 

Le  conyulsioni  politiche,  che  dal  principio  del  secolo  agitaroao 
pela  nisola»  anzieht  Duöcere  agli  interessi  della  biblioteca,  gioyarono 
mirabilmente  ad  accrescerla  di  buoni  codici  manoscritti.  Dacchä  i 
pochi  cenni  d*  ana  esposizione  sommaria  non  consentono  specificati 
dettagli,  e  prezzo  d*opera  indicare  almeno  le  collezioni»  che,  o  per 
aequisto  o  per  dono,  arrichirono  in  queato  secolo  la  biblioteca, 
rinyiando  per  maggiori  notizie  i  lettori  alle  Memorie  delPAccademia  *) 
ehe  comprendono  nella  parte  introduttoria  la  storia  di  quella,  non 
ehe  ai  Rapporti  annuali  *). 

1.  La  colleztone  piü  preziosa  e,  incontrastabilmente ,  quella  di 
D.  Luigi  de  Salazar  y  Castro,  Cronista  di  Castiglia  ed  Aragona,  che 
egli  morendo  legö  al  monastero  di  Monserrate.  Per  Decreto  reale 
quella  collezione  fu  nel  183S  deposta  nella  biblioteca  nazionale,  e 
per  altro  Decreto,  nel  1836  consegnata  al  bibliotecario  delle  Cortes 
D.  Bartolommeo  Giuseppe  Gallardo.  Ma  dietro  ripetute  istanze,  PAcca- 
deniia,  in  cui  per  Decreto  reale  25.  ottobre,  1744  era  concentrato 
r  impiego  di  Cronista  generale  e  particolare  del  Regno ,  e  quindi  il 
diritto  di  proprietä  di  quella  raccolta,  ne  ottenne  finalmente  dal 
Goyemo  il  Decreto  (9.  noyembre,  1838)  d^  aggiudicazione,  non 
yerificandone  la  consegna  che  depo  il  1850.  Parte  di  questa  raccolta 
formano  yenti  yolumi  di  corrispondenza  originale  di  Carlo  V.  Molti 
documenti,  alcuni  de'  quali  datano  dal  secolo  VIII,  furono  giä  pubbli- 
eati  dairAccademia  ')  che  sta  apparecchiandone  altri. 


>)  MemoHaa  de  la  Real  Aeademia  de  la  HietoHa.    Madrid,  1796—1853,  rol.  yili,  4«. 

*)  Diecurta  ieido  a  la  Aeademia  de  la  Historia  por  tu  JHreeior  ec.  —  NoHcia  de  las 
acta»  de  la  Real  Aeademia  de  la  Historia,  por  su  Secretario  ec . 

S)  V.  Memorial  historico  espanol.  Coleccion  de  documentos ,  opuseulos  y  antigüedades 
que  publica  la  Real  Aeademia  de  laHistoria,  Mndrid,  1851—1858,  tom.  X,  8«.  L^opert 
e  pabblicaU  t  cura  di  D.  Martfn  Fernandez  de  NaTarreie,  D.  M.  SalrA,  e  D.  P. 
Sains  de  Barand«.  Oalla  biblioteca  Salazar  furono  ediki:  a.  Cartulario  original  de 
Ahnso  de  CastiUo,  interprete  de  Felipe  IL,  antes  y  despues  de  la  guerra  de  los 
Moriseos  de  Granada,  t.  HI,  p.  9—164;  b.  Proceso  del  Rey  de  Malorca,  p.  165—408; 
c.  Hiatoria  de  Chile  desde  su  descubrimiento  hasta  el  ano  de  ittTS,  compuesta  por 
el  Capiian  Alonso  de  Gongora  Marmelejo,  tom.  IV,  p.  1—324,  con  documenti  inediti 
relatJTi,  p.  325-504;  d.  Documentos  relativos  al  reinado  de  Enrique  IV,  tom.  V, 
p.  451—310;  e.  Hevhos  de  I)  Alonso  de  Monroy,  Ctavero  y  Maestro  de  la  Orden  de 
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2.  Non  minor  Interesse  offre  la  raecolta  dei  documenti  per  la 
storia  delP  America,  ehe  rinfatieabile  D.  Giov.  Batt.  Muiioz  traserisse 
dagli  archivj  della  penisola,  ma  specialmente  da  quello  di  Simancas, 
e  riunl  in  piü  die  cento  volumi  in  foglio.  AIcuni  furono  giä  pubblicati 
nel  tom.  IV  del  Memorial  histotico. 

3.  Dalla  casa  de^  Gesuiti  di  Madrid  passarono  alla  biblioteca  de 
las  Cortes  e  quindi  a  quella  dell*  Aecademia  undici  volumi  in  foglio 
scritti  di  pugno  delf  autore  Stefano  di  Garibay  y  Zamalloa:  Gran- 
dezas  de  Espana.  Noticia  de  los  täulos  y  casas  ilustres  de  ella,  y 
otras  partictilaridades.  L'ottaro  volume  mancante  fu  supplito  con 
una  copia  antica  della  biblioteca  Salazar.  U  volume  VII.  contenente  le 
Memorie  biografiche  deir  autore  fu  pubblicato  nel  tom.  VII  del  detto 
Memorial,  p.  1 — 630. 

4.  Gli  atti  delle  atUiguas  Cortes  y  Fueros  raccolti  da  p^recchi 
in  44  volumi»  prendono  il  nome  di  Collezione  Salvä,  perchi  gii 
posseduti  da  D.  Vicenzo  Salvi,  che  ne  inserl  Tindice  in  uno  de'  cata- 
loghi  de*  suoi  libri,  stampati  a  Londra.  Dalla  giunta  d'AranceleSf 
cui  aveali  veuduti  il  Salvä,  passarono  alla  biblioteca:  questi  atti 
pero  sono  riuniti  senza  critica,  alcuue  copie  son  difettose*  talvolta 
fulse.  Nullostante  da  questa  raecolta  trasse  vantaggio  la  Coleccion  de 
Cortes  de  los  atUiguos  reinos  de  Espana ,  di  cui  TAccademia  gia 
pubblicö  il  catalogo  ^),  che  comprende  i  regni  di  Castiglia  e  Leon 
(872—1789);  d'Aragona  (1071— 1072);  il  principato  di  Catalogna 
(1064—1706);  il  regno  di  Valenza  (1250—1646);  il  regno  di 
Navarra  (1134 — 1829);  come  egualmente  giovossene  la  successivu 
pubblicazione  di  Las  actas  y  ordenamientos  de  las  antiguas  Cortes^ 
cominciata  nel.  1836,  di  cui  si  son  dati  sinora  dalF  Aecademia  qua* 
ranta  fascieoli,  col  titolo  Coleccion  de  Cortes  de  los  reinos  de  Castilla 
y  Leon. 

6.  Della  collezione  delP  accademico  D.  Emanuele  Abella  y  Flo- 
ranes  pubblicö  TAccademia  nel  tom.  V.  del  Memorial:   1.  Leyes  de 


AUmniara^  por  AloMo  de  Maldcnado,  tom.  VI,  p.  1 — 110;  f.  HaxanM  vüloro»aa  y 
dichos  di»creto€  del  llmo  y  Exemo  S,  D.  Pedro  Manrrique  de  Lara,  Primer  Duque 
de  Najera  ec,  p.  121 — 146;  g.  Vida  del  Cardinal  D.  Pedro  Gonzalez  de  Mendoza^ 
p.  147^310 ;  h.  Relaeion  de  tot  fecho»  del  mui  magnifico  e  mae  virtuoeo  Serkor  et 
Senor  D.  Miguel  Lucae  de  Traneo,  mui  digno  condeetable  de  CaetiUa^  tom.  VIII, 
p.  1 — 491,  con  appendice,  p.  493^521;  i.  llHttraHones  de  la  Casa  de  Mebla,  de 
Pedro  Barrantet  Maldonado,  tom.  IX  e  X. 
ij  Mtldrid,  1835,  p.  VI,  214,  4«. 
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Moros  9>  2.  Sunui  de  los  principales  mandamientos  y  deveda- 
mienios  de  la  ley  y  funna,  por  D.  Ige  de  Gebir,  alfaqui  mayor  y 
Mufti  de  la  aljama  de  Segovia^  ano  de  1462,  p.  1 — 426,  con 
giossario,  p.  427—449. 

6.  Collezione  di  D.  Antonio  Marillo. 

7.  Cento  quaranta  sette  yolumi  di  documenti  trascritti  dagli 
archiTJ  della  Spagna,  per  opera  del  Gesuita  Andrea  Burriel,  di  Fran- 
cesco Perez  Bayer  e  di  Luigi  Giuseppe  de  Velasquez,  Harchese  di 
Yaldeflores. 

8.  Serie  di  documenti  delle  Asturie,  forma ta  da  copie  di  privi- 
legj  che  Taccademico  D.  Caspare  Melchiore  de  Torellanos  trasse 
dagli  arcbivj  della  chiesa  e  cittä  d^Oviedo,  dai  monasterj  ed  aitri 
luoghi  di  quel  Principato. 

9.  Serie  di  documenti  di  D.  Gioachino  de  Truggia. 

10.  „      ^         „  n  D-  Emanuele  Abad  y  la  Sierra. 

11.  M      f»         f  M  D-  Francesco  Martinez  Marina. 

12.  ^      M         M  n  Fr.  Giovanni  de  Soiveira. 

13.  Procede  dalfaccademico  D.  Giuseppe  Varyas  Ponce  la  colle- 
zione di  cinquantotto  yolumi  mss.  di  carte  e  documenti  relativi  nlla 
storia  e  topografia  delle  tre  provincie  hasche,  dalla  quäle  pubblicossi 
nel  Memorial:  „Cartas  y  disertaciones  de  Don  Juan  Antonio  Moguel, 
sobre  la  iengua  Yascongada**.  tom.  VII,  p.  661 — 753. 

14.  Collezione  di  scritture  e  privilegj  delle  Chiese  di  Spagna, 
conosciuta  sotto  ii  nome  di  Gayoso. 

15.  Carte  originali  di  D.  Giuseppe  Conde,  Antiquario  delFAcca- 
demia,  con  memorie  e  scritti  riferentisi  alla  storia  degli  Arabi  nella 
Spagna. 

16.  Coleccion  de  documentos  y  reales  cedulas  pertenecientes 
d  Meaina,  contenente  in  copia  membranacea  in  fol.  di  p.  372,  quasi 
cento  atti  imperial!  e  reali  dall*  anno  407  al  1495. 

17.  Assai  yantaggiosa  cos\  alla  storia  del  medio  evo  come  alle 
scuoie  di  diplomatica  e  paleografia  della  Spagna  torna  la  raccolta 
eseguita  in  quattro  yolumi  in  fogl.,  sullo  scorcio  del  secolo  scorso,  da 
Francesco  Saverio  de  Santiago  Palomares,  di  documenti  tratti  da* 


I)  L*Abella  ne  cominise  la  traacriaione  TaDiio  1794,  da  an  codice  manoicritto,  ora 

perduto,  della  biblioteca  di  S.  Ildefonso  d^AlcalA  d'Henares. 
SiUb.  d.  phil..  bist.  CI.  XXXIII.  Rd.  I.  Hft.  3 
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codici  della  Spagna ,  per  lui  dati  in  fac-simile,  precorrendo  di  tanto 
il  Silvestre  *)• 

18.  Negli  anni  1844 — 1846  diede  il  Governo  air  Accademia 
TonureToIe  carico  di  continuare  Y Espana  aagrada*)  del  P.  Enrico 
Florez,  e  il  Viaje  liierario  d  las  iglesiaa  de  Espana*)  del  P. 
Gioachino  Lorenzo  Villanuera;  percio  furono  devoluti  alla  biblioteca 
tutti  gli  studj  raecolti  in  proposito.  L*opera  eolossale  del  Florez, 
condotta  dai  Padri  Emanuele  Bisco ,  Antolin  Merino ,  Giuseppe  de  la 
Canal  6no  al  rolume  XL  VI,  e  continuata  dalF  Accademia,  che  gia 
nel  18S0  pubblicö  il  XL VII,  a  cara  di  D.  Pietro  Sainz  de  Baranda. 
II  Vtaje  condotto  dal  primo  autore  fino  al  tomo  V  (1803 — 1806), 
fu  continuato  a  spese  governative  dal  fratello  D.  Giacomo  (m.  1824), 
fino  al  volume  X  (1821),  e  quindi  dbH*  Accademia  che,  gioyatasi 
dei  lavori  del  beneficiato  di  Valeriza  D.  Ignazio  Herrero  (m.  1844), 
nel  corto  periodo  di  tre  anni  pubbiico  i  volumi  XI — XXII  (18S0 — 
1862). 

Le  posteriori  accessioni  sono  in  niimero  cos\  rileyante  che  non 
possono  essere  che  citate.  Prima  dej  1846  D.  Bafaele  Orio,  prete 
di  Malaga,  presento  alla  biblioteca  codici  mss.  e  libri  a  stampa, 
risguardanti  la  storia  di  Spagna.  Per  Decreti  reali  18.  agosto  e 
29.  ottobre,  1850  furono  mandati,  a  mezzo  della  Direzione  generale 
de^beni  nazionali,  importanti  documenti  dasedici  conrenti  delle  pro- 
vincie  di  Santander,  Segoyia,  Saragozza.  A  merito  deiraccademico 
D.  Pasquale  Gayangos  passarono  alla  biblioteca  6S  codici  mss.  del 
monastero  di  S.  Hillan  de  la  Cogolla,  e  12  di  quelle  di  S.  Pietro  de 
Cardeiia*),  taluno  de*  quali  rimonta  al  secolo  VU;  e  lo  stesso 
Gayangos  offerse  in  dono  SS  documenti  dall*  anno  1074  al  1S26^)» 
parte  dei  molti  da  lui  acquistati  a  Saragozza  in  una  delle  ultime 
sommosse.  Quanto  sia  il  numero  dei  documenti  mandati  alla  biblio- 
teca  come   spogli   di  dieci  monasterj  delle  prorincie  di  Burgos, 


1)  Pal^ographie  aoiveraelle.    Paris,  FirmiD  Oidot,  1S39— 1841,  fol.  IV,  fol. 

«)  Madrid,  1754—1950,  toI.  XLVII,  4«.,  con  tarole. 

S)  Madrid  ~  Valencia— Madrid,  1S03— 1S52,  vol.  XXII,  8<>.,  con  Urole. 

*)  Noticia  de  loa  Codices  perteneeientea  a  loa  numaaterioa  de  San  MiUan  de  ta  Cogolla 
y  San  Pedro  de  Cardena,  remüidoa  a  la  ßeal  Academia  de  la  Uiatoria  por  la  Diree- 
cion  general  de  fineaa  del  ßatado.     Leggeui  in  Memorial  181! i,  p.  9—19. 

^)  V.  Indice  de  loa  doeumentoa  regaiadoa  ä  la  Real  Academia  de  la  Hiatoria  por  ec, 
in  Memorial,  tom.  III,  p.  XV — XL. 
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Logrouo  e  Huesca»  puo  dedursi  dalla  ispezione  e  registraziooe  di 
2365  di  essi  eseguita  dal  16  aprile  18K7  al  31  marzo  1868  9. 

Accresciuta  in  tante  guise  la  biblioteca»  venne  meno  a  conte- 
nerla  lo  spazio  assegnatole  l*anno  1738,  nella  Casa  reale  dettaPaita- 
deria  sulla  piazza  maggiore;  onde,  dietro  replicate  istanze  di  essa, 
fülle  assegnata  nel  1837  la  Casa  dei  Nuevo  rezado  (calle  Leon), 
ch*era  di  proprietä  di  S.  Lorenzo  delP  Bscuriale,  collo  scopo  che  vi 
trasferisse  non  solo  la  libreria»  ma  eziandlo  le  raecolte  archeologica 
e  numismatica.  Perö  tali  fuiono  i  maneggi  degli  inquilini  (ßon  cosas 
de  Espana,  dicono  gli  stessi  spagnuoii)  che  la  Accademia  non  ne 
ottenne  la  tradizione  di  fatto  che  depo  il  1846.  Ora,  limitandosi 
alia  sola  libreria,  valeano  forse  tante  noje  aicune  sale  terrene,  semi- 
oscure,  e  degli  ammezzati  in  cui  si  distribuirono  i  13,000  volumi  a 
stampa  e  i  6000  manoscritti?  >). 

Tre  povere  stanze  egualmente  a  pian  terreno,  una  dietro  Taltra, 
sono  aperle  al  servigio  degli  impiegati,  dei  lettori,  del  portiere.  II 
posto  di  bibliotecario  &  ora  supplito  dal  primo  OfBciale  D.  Tommaso 
MuSoz  y  Bomero,  Professore  di  Paleografia  critica  della  Scuola  di 
diplomatica,  e  autore  di  una  raccolta  di  Fueros  tnunicipales  y 
Cartas  pueblas ;  il  secondo  Officiale  k  il  sig.  Emanuele  de  Goicoecea. 
i  iibri  sono  prestati  a  domicilio  agii  accademici,  e  dati  in  lettura 
giornalmente  a  chi  ne  ottiene  il  regolare  permesso  dair  Accademia. 
La  partita  degli  indici  i  quella  che  piü  delle  altre  esige  grandi 
migliorie.  E  vero  che  si  conservano  due  indici  manoscritti  a  schede, 
PuDO  degli  stampati  per  ordine  alfabetico ,  Taltro  dei  manoscritti  per 
categoria  di  materie;  ma  ambedue  sono  manchevoli  e  insufücienti  a 
rispondere  ai  desiderj  molteplici  e  varj  della  scienza  >).  La  dotazione 


>)  V.  Lot  indiees  de  documeniot  tahadot  de  loa  orchivos  de  monatUrioe  y  convenios 
tuprimidos.  Madrid,  185S,  6^,  I  primi  dieei  fascieoli  comprendoDo  274  Pririlegj  e 
Lottere  reaii  del  monastero  di  Ofia  (Burgos). 

*)  Bencbe  siui  trattato  a  lungo  della  parte  archirale  della  Biblioteca,  cbe  ora  coula 
piä  che  70,000  docuoienti,  si  i  omesao  di  parlare  de*  codici  manoscritti  propria- 
mente  dettl,  perchi  Qon  pareggiaoo  In  Importanza  qaella  partita:  per  altro  non  pu6 
eaaere  passata  aotto  silenaio  VApocaiiate  di  Beato  del  aecolo  decimo,  con  minia- 
tare  che  tengono  del  biaantino,  indubitatanente  lavoro  arabo-spagnaolo. 

')  «Las  adqui&iciones  que  se  han  becho  ....  durante  muchos  a&os  por  varloa  titulos, 
^oa  han  aumentado  grandemente  el  caiidal  de  la  hiblioteca,  en  la  que  he  tenido 

«mottro   de  observar la  necesidad    de  formar  un  escrupuloso  inventan'o  de 

„cuanto  existe,    j  un  indice  vompleto   y   razooado  de  las  obraa  que   poseeoios.** 

3' 
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i  varia,  talrolta  noQ  pagata^):  pero  molto  si  avvantaggia  la  biblio- 
teca  colla  vendita  delle  opere  stampate  dall'Accademia,  che  possono 
dividersi  in  quattro  classi,  a.  periodiche,  b.  manoscritte  giacenti 
nella  biblioteca ,  c.  degli  accademici ,  d.  premiate. 


Lopez  Marcial  Antonio.  DUcorao  leido  ec.  en  junU  de  30.  de  dot.  de  1849.  Madrid, 
1850,  p.  49. 
i)  D.  Martin  Femandex  Nararrete  cosi  lagnarasene  pubblicamente :  ,,Re«pecto  i  la 
«parte  economica,  ha  continuado  la  escasei  del  pago  de  ia  asignacion.*'  JHscurto 
leido  ec,  en  Junta  de  iS.  de  diciembre  de  id4^,  Madrid,  1844,  p.  43;  e  II  ricor- 
dato  Lopez  a  p.  46  del  Ditcurto  letto  nel  norembre,  1846 :  „Dove  mil  reales  que 
„le  (alla  Aecademia)  fueroo  asignados  para  impresiones ,  no  han'  liegado  i  perci- 
„birae  todaria;*^  come  ripetutamente  a  p.  47  del  discorso  letto  nel  1849:  „Iji 
„Academia  en  este  encargo  ha  continuado  y  continuari,  aunque  prirada  de  56,400 
„reales,  que  eran  an  dotacion.^ 

a.  Memorias  ec.  Diecursot  ec.  Noticias  ec.  delle  quali  opere  8*e  detto  piA  sopra. 

b.  Sepulvedae  Joannii  Genesii  Cordub.  Opera  cum  edita  tum  inedita,  accurante  historiae 
aecademia.  Matrlti,  1780,  vol.  IV,  hfi.  —  Ayora  Gontalo,  Carlas.  Bscribialas  al  Rej 
D.  Fernando  en  el  ano  1503  desde  el  Rosellon,  sobre  el  estado  de  la  guerra  con 
los  Franceses.  Madrid,  1794.  8^^.,  con  tarole  incise.  Fnrono  pure  pubblicate  nella 
Biblioteca  de  autores  etpanolef»  —  Alfonto  el  Sabio  Las  siete  partidas  cotejadaa  con 
rarios  Codices  antiguos.  Madrid,  1807,  rol.  lY,  fol.  —  |Lo  ateaao.  Las  siete 
partidas  ec.  autorixadas  por  real   orden  de  8.  de  mano  de  1818,  para  los  usos 

forenses.    Madrid,  ....  rol.  III —  Lo  slesso.    Opus<niIes  legales  publicados 

7  cotcjados  con  rarios  Codices  antiguos  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Madrid, 
1836,  rol.  II,  fol.  —  Obra$  de  D,  Leandro  Fernandez  de  MoraHn ,  dadat  a  lux  por 
la  Real  Academia  de  la  Historia.  Madrid,  1830^1831,  tom.  VI,  4^  ~  Cronica  de 
Hey  D,  Fernando  /K,  con  tu  coleccion  diplomatica.  Madrid, Questa  cronaca 

•  comprende  cinque  cento  ottantasei  documenti.  —  Oviedo  y  Valdes  {de}  Gonzalo  Fer- 
nandez. Historia  generat  j  natural  de  las  ludias  y  Tierrafirma  del  mar  Oceano  ec. 
cotcy'ada  con  el  codice  originhl,  enriquecida  oon  las  enmiendas  y  adiciones  del 
autor,  e  ilnstrada  con  la  rida  y  el  juicio  de  las  obras  del  mismo,  por  D.  Jose 
Amador  de  los  Rios.  Madrid,  1851—1855,  rol.  IV,  40.,  con  tavole  incise  dal  roxai 
disegni  delfautore. 

r.  Entayo  aobre  los  alfabetos  de  las  letras  desconocidas  que  se  encueniran  en  la»  anti- 
guos medallas  y  monumentos  de  Espana,  escrito  por  D.  Luis  Jose  Velasquez,  marques 
de  Valdeflores,  revisto  e  publicado  de  orden  de  la  misma  Academia.  Madrid,  1752. 
p.  163,  4<^.,  con  20  tarole.  —  Informe  dado  al  Consejo  por  la  Real  Academia  de  la 
Historia,  en  10.  dejunio  de  1783,  sobre  la  disciplina  eclesiastica  antigua  y  modema. 
relativa  al  lugar  de  las  sepulturas.  Madrid,  1786,  4®.,  con  tavole.  —  Demostracion 
historica  del  volar  de  las  monedas  que  corrian  durante  el  reynado  de  D.  Enrique  II J, 
por  Fr.  Liciniano  Saex.  Madrid,  1797,  fol.  —  Demostracion  historica  del  valor  de 
las  monedas  que  corrian  en  Castilla ,  en  tiempo  de  D.  Enrique  IV,  y  su  eorrespon- 
dencia  con  las  actttales,  por  Fr.  Liciniano  Satz.  Madrid,  1805,  h9.  —  Diccionario 
yeografico  -  historica  de  Espana ,  por  la  Real  Acad.  Madrid,  1802,  vol.  II,  4®. 
Seaione  I.  che  comprende  per  ordine  alfabetico  el  reyno  de  Navarra ,  senorio  de 
Vitcaya  y  provincia  de  Alava  y  Guipuzcoa.  —  Govanies  (de)  Angel  Casimir.  Diccio- 
nario geografico-historico  de  Bspaiia.  Seocion  II,  comprende  la  Rioja  6  toda  la 
prorincia  de  LogroSo,  y  algunos  pueklos  de  la  de  Burgos.   Madrid,  1846,  4^  — 
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Blbliateca  della  Reale  Accademia  spagnnala. 

Filippo  V.,  collo  scopo  di  fissare  e  coiiservare  la  parezza  della 
lingua  castigliana,  fondo  nel  1713  la  Reale  Accademia  spagnuola, 
proTvedendola  di  una  scorta  d*autori  elassici  nazionali,  non  che  di 
opere  grammaticali  e  filologiche.  Cresciufa  a  poco  a  poco,  consta 
ora  la  biblioteca  di  8500  Yolumi,  numero  cospicuo  se  si  abbia 
riguardo  alla  limitazione  della  materia.  Aperta  ad  uso  esclusivo  dei 
Membri  dell*  Accademia,  che  vi  si  raccolgono  settimanalmente,  i  af6- 
data  alla  direzione  d*UQ  bibliotecario ,  che  ö  ora  il  valente  Eusebio 
Maria  del  Valle,  Consigliere  delP  Istruzione  pubblica  e  Membro 
effettivo  della  stessa  Accademia ;   non  che  di  un  assistente,  Perudito 


Llorente  (de)  D,  Martin  Fernandez.  Coleccion  de  los  riages  j  descubrimieDtos  que 
hicieron  por  mar  loa  Espanoles ,  deade  fines  del  aigio  XV,  con  varios  docomeotoa 
ineditoa  concernientea  A  la  biatoria  de  la  marina  Caatellana,  j  de  loa  eatablici- 
mtentoa  espa&olea  en  Indias,  coordinada  y  iiuatrada  por  ec.  Madrid,  1825  — 1837, 
Tol.  V,  4<^.,  con  laTole.  —  Cean-Bermudez  Juan  AugusHn.  Somario  de  las  aotigile- 
dadea  romanaa  que  baj  eo  Eapajia,  eu  eapecial  las  pertenecientea  i  las  bellaa  artea 
Madrid,  1832,  p.  XXVIII,  538,  fol.  —  Navarrete  (de)  D.  Martin  Fernandez.  Diaer- 
tacioo  aobre  la  btstoria  de  la  nautica  y  de  las  cienciaa  matematicaa  que  bau  con- 
tribuido  i  sua  progreaoa  entre  loa  Espanoles.  Opera  poatuma.  Madrid,  1846,  8®. 
Fu  pure  inaerita  nel  tomo  VIII  delle  Memoria«  de  la  Real  Äead.  de  la  Historia.  — 
Delgado  />.  Antonio.  Memoria  biatorico-critica  sobre  el  gran  Disco  de  Theodoaio 
encootrado  en  Almendralejo.  Madrid,  1849,  4®.,  con  tavole.  —  Quadrado  y  de  Rou 
D.  Francisco  de  Paula.  Elogio  bistorico  del  exemo.  S.  D.  Antonio  de  Eacano,  Teniente 
general  de  marina,  Regente  de  Eapana  e  Indias  en  1810  ec.  indiriduo  bonorario 
de  la  Real  Acad.  de  la  Hiatoria.  Madrid,  1852,  fol. 
d,  Roaell  D.  Cajetano.  Historia  del  combate  naral  de  Lepanto,  y  juicio  de  la  importancia 
y  conaecuencias  de  aquel  snceao.  Opera  premiada  por  voto  nnanime  de  la  Real 
Acad.  en  el  concnrso  de  1853.  Madrid,  1853,  4®.  Contiene  molti  documenti  pre- 
xiosi  per  la  ntoria  di  Venezia,  fra'  quali  il  ritratto  di  Sebastiano  Venier  da  un 
dipinto  di  Tintoretto  nel  Mnseo  reale  di  pittura,  n.  919,  ed  elencbi  di  capitani  e 
officiali  preaenti  al  combattimento.  —  Arias  y  Miranda  D.  Jose.  Examen  critico-bisto- 
rico  del  infliyo  que  tuvo  en  el  commercio«  industria  y  poblacion  de  Rspaiia,  su 
dominacion  de  America.  Obra  premiada  ec.  en  el  concnrso  de  1853.  Madrid,  1853^ 
4®.  —  Janer  D.  Florencio.  Examen  de  los  sucesos  y  circuiistancias  que  molivaron  el 
compromiso  de  Caspe,  y  juicio  critico  de  este  acontecimiento  y  de  aus  conaecuen- 
ciaa  en  Aragon  y  en  Castilla.  Obra  laureada  con  el  Äccesait,  unico  premio  a^'udi- 
cado  aobre  este  aaunto,   por  la  Real  Acad.  ec.   en  el  concnrso  de  18ö5.    Madrid, 

1855,  4<^.,  con  due  tavole.  —  Escotura  y  Heria  (de  la)  D.  Antonio.  Juicio  critico 
del  feodaliamo  en  Eapana  y  de  au  influencia  en  el  eatado  aocial  y  politico  de  la 
nacion.    Obra  laureada  con  el  Accessit  unico  ec.   por  el  concurao  1855.    Madrid, 

1856,  k9.  ed  8<^.  —  Janer  D.  Florencio  Condicion  social  de  los  Moriscos  de  Espaiia, 
cauaas  de  su  expulsion,  y  consecuenciaa  que  esta  prodiyo  en  el  orden  economico 
y  politico.    Madrid,  1857,  4^ 


38  G.  ValeDtinein 

giovine  Emanuele  Forofonda  y  Aguilera.  Ristretta  a*  libri  d*uso,  non 
possiede  che  qualche  ediziqne  del  secolo  XV  <),  aleuni  codiei  mano- 
seritti  che  ser?irono  per  le  pubblicazioni  delf  Aecademia,  ed  i  lavori 
degli  Aecademici.  Si  ft  redatto  un  indice  alfabetico  d*autori,  senza 
spazj  per  le  inserzioni,  in  un  volume,  al  quäle  pereiö  fu  aggiunto  un 
secondo  pei  supplementi;  un  terzo  Tolume  comprende  gli  anonimi. 

I  mezzi  dMncremento  riduconsi  alle  opere  inyiate  in  dono  dal 
Governo,  dalle  altre  sorietä  seientiflche  sl  nazionali  che  forastiere, 
da  aicuni  prirati;  ma  piü  che  tutto.  al  prodotto  dei  proprj  lavori 
stampati  dalP  Aecademia.  E  percii  che  nella  Casa  stessa  deir  Aeca- 
demia (Calle  Valverde,  Nr.  7),  al  pian  terreno  k  aperto  quotidiana- 
mente  lo  spaccio  delle  dette  opere.  Tali  pubblicazioni  possono  ridursi 
a  due  classi,  a  quella  della  lingua  nel  suo  piü  stretto  significato,  ed 
a  quella  di  altre  opere  varie. 

Scopo  precipao  delP  Aecademia  e  di  migliorare  i  Dizionarj ,  le 
Ortografie,  le  Grammatiche  della  lingua  spagnuola.  Pereiö  diede 
successivamente  al  pubblico  parecchie  edizioni  di  ciascuna  di  queste 
opere. 

Dizionarj. 

1 .  Diccionario  de  la  lengua  castellana,  en  que  se  explica  el 
verdadero  setäido  de  las  voces  ec,  su  naiuraleza  y  calidad,  con 
las  frases  6  modos  de  hablar,  los  proverbios  ö  refranesy  y  otras 
cosas  convenientes  al  uso  de  la  lengua.  Madrid,  Francisco  del 
Hierro,  1726  — 1739,  vol.  VI,  fol.  Nel  proemio  al  primo  volume 
contengonsi  la  storia  e  gli  Statuti  delf  Aecademia. 

2.  Lo  stesso.  Segunda  impresion  corregida  y  aumentada. 
Madrid,  1770,  fol.  Questa  edizione,  al  cui  principio  leggesi  la  con- 
tinuazione  della  storia  delP  Aecademia,  fu  soltanto  cominciata. 

3.  Diccionario  de  la  lengua  castellana,  compuesto  por  la  R. 
Academia  ec.  reducido  d  un  tomo  para  su  mos  facil  uso.  Madrid 
1780,  fol.  con  Supplemente. 

4.  Lo  stesso.  Segunda  edicion.  Madrid,  1783,  fol. 
8.  Lo  stesso.  Tercera  edicion.  Madrid,  1791,  fol. 
6.  Lo  stesso.  Cuarta  edicion,  Madrid,  1803,  fol. 


^}  Seneca,  De  la  vida  bien  aveiitttrada.    Sevilla,  por  Mejnardo  Ungut  alimano  et  Sta- 
nislao  Polooo  compaueros,  1491,  fol. 
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7.  Lo  stesso.  Quinta  edtcion.  Madrid,  1817,  fol. 

8.  Lo  stesso.  Sexta  edicion.    Madrid,  1822,  fol. 

9.  Lo  stesso.  Septima  edicion.  Madrid,  1832,  fol. 

10.  Lo  stesso.  Oclava  edicion.  Madrid,  1837,  fol. 

11.  Lo  stesso.  Novena  edicion.  Madrid,  1843,  fol. 

12.  Lo  stesso.  Decima  edicion.   Madrid,  18S2,  fol. 

AI  dizionario  legale  della  lingua  aggiungasi  Topera  supplemen- 
taria  di  L.  Harty  Caballero:  Vocahulario  de  todaa  las  voces  que 
falian  d  los  diccionarios  de  la  lengua  caslellana,  publicados  por 
la  Academia,  Dominguez,  Caballero,  Penalver  (Panlessico),  Campu- 
zanOf  Salvd,  Barcia  ec,  6  sea  Suplemenio  necesario  d  los  dicciona- 
rios de  la  lengua  casiellana,  publicados  hasta  el  dia,  para  que 
puedan  ser  completamente  uiiles.  Madrid,  1857,  p.  388,  fol. 

Ortografie. 

I.  Oriograßa  espanola  compuesta  y  ordenada  por  la  Real 
Acad.  ec,  Madrid,  1741,  S^.  E  un  trattato  dottrinale  di  ortografia, 
cui  Tanno  aggiunte  al  fine  alcone  tarole  paleografiehe  di  caratteri 
celtiberici  (punici),  gotici,  delle  rune,  d' Ulfila,  monaeali,  tolti  dai 
manoscritti  dei  secoli  X — XIII. 

2.  La  stessa.  Nueva  edicion  corregida  y  aumentada.  Madrid, 
17B4,  8». 

3.  La  stessa.  Tercera  impresion.  Madrid,  1763,  8^ 

4.  La  stessa.  Cuarta  impresion.  Madrid,  . . . .,  8^ 

5.  La  stessa.  Quinta  impresion.  Madrid,  1775,  8^ 

6.  La  stessa.  Sexta  impresion.  Madrid,  . . . .,  8^. 

7.  La  stessa.  Septima  impresion.  Madrid,  1792,  8®. 

8.  La  stessa.  Octava  impresion.  Madrid, 8^ 

9.  La  stessa.  Novena  impresion,  Madrid,  1826,  \2^. 

10.  Prontuario  de  ortografia  de  la  lengua  castellanaj 
dispuesto  de  real  orden,  para  el  uso  de  las  escuelas  publicaSy  por 
a  R.  Acad.  ec.  Madrid,  .....  12^ 

II.  Lo  stesso.     Segunda  edicion  corregida  y  aumentada. 

Tercera  edicion.  Madrid,  1850,  12». 
Cuarta  edicion.  Madrid,  1853.  12®. 
Qtiinta  edicion.  Madrid,  1854,  12^ 
Sexta  edicion.  Madrid,  1857,  12». 


Madrid,  . 

. . ..  12». 

12. 

Lo  stesso. 

13. 

Lo  stesso 

14. 

Lo  stesso 

18. 

Lo  stesso. 
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Grammatiche. 

1.  Gramaiica  de  la  lengua  castellana,  compuesta  por  la  R. 
Acad.  Madrid,  .....  8^ 

2.  La  stessa.  Segunda  impresion.  Madrid,  1772,  8<^. 

3.  La  stessa.   Tercera  impresion.  Madrid« ,  8». 

4.  La  stessa.  Cuarta  edicion.    Madrid.  1796,  8^ 

8.  La  stessa,  sotto  nome  di  Cuarta  edicion.  Madrid,  18S2,  8®. 

6.  La  stessa,  sotto  noroe  di  Nueva  edicion,  Madrid,  18S4.  8<». 

7.  Epitome  de  la  gramatica  de  la  lengua  castellana,  dispuesto 
por  la  A.  Acad. ,  para  la  primera  ensenanza  elemental.  Madrid, 
1887,  8«. 

8.  Compendio  de  la  gramatica  de  la  lengua  castellana, 
dispuesto  por  la  R.  Acad^f  para  la  segunda  ensenanza.  Madrid, 
1887,  80. 

9.  Lo  stesso.  Segunda  edicion.  Madrid,  1888,  8®. 

Opere  rarie  pubblicate  dell*  Accademia  R.  spagnuola. 

1.  Cervantes  (de)  Saavedra  Miguel,  El  ingeniöse  hidalgo  D. 
Quixote  de  la  Maneha.  Nueva  edicion  corregida  por  ia  R.  Acad. 
Madrid,  1780,  vol.  IV,  4«. 

2.  L*opera  stessa.  Quarta  edicion  corregida.  Madrid,  1819, 
vol.  IV,  8*. 

3.  FuerO'Juzgo  en  laiin  y  castellano,  cotejado  con  los  mas 
antiguos  y  preciosos  Codices,  por  la  R.  Acad,  Madrid,  1818,  8®. 
E  il  codice  della  iegislazione  ispano  -  gotica  {Forum  JudicumJ 
con  fac-simiie  inciso,  tolto  dal  codice  manoscritto  Murciano,  ora 
proprieti  della  stessa  Accademia.  E  da  avvertirsi  che  molti  altri 
codici  di  quest*  opera,  de^  quali  i  riferito  nel  prologo*),  sono 
posseduti  dall*  Accademia,  per  graziöse  dono  di  quelli  che  li  presta- 
rono  air  indicato  iavoro. 

4.  Navarrete  (de)  Martin  Femandez,  Vida  de  Miguel  de  Cer- 
vantes Saavedra,  escrita  h  ilustrada  con  varias  noticias  y  documentos 
ineditos  pertenecientes  &  la  historia  y  iiteratura  de  su  tiempo.  Publi- 
cala  la  R.  Acad.  Madrid,  1819,  8». 


*)  i,  per  errore  che  Hinei  scrive  deir  Accademia  della  Storia:  „In  eam  migrarant  raniti 
„Codices,  quorum  ope  Acadeinia  edidit  Forum  Judicum,*    Cataiogi,  col.   064,  965. 
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o.  Valbuena  (de)  D.  Bemardo.  Siglo  de  oro  en  las  silvas  de 
Erifile.  Edicion  corregida  por  la  Aead.  espaiiola.  Madrid»  1821,  8^ 
I/autore,  Vescovo  di  Portorieo»  canto  pure  in  egloghe  e  capitoli  la 
Grandeza  mejicana  (Madrid,  1604,  8<>.). 

6.  VeUuco  (de)  D.  Bemardino  Femandez,  Duque  de  Frias. 
Obras  poeticas  publicadas  ä  expensas  de  sus  herederos,  por  la  R. 
Acad.  espauola,  de  que  fue  indiriduo.  Madrid,  18S7,  8^ 

Blblltteea  deir  Aecadenla  Reale  de  las  tres  nobles  artes ,   con  el 
tiiulo  de  S.  Fernando. 

Composta  di  soli  2600  volumi,  non  manca  questa  biblioteca 
delle  opere  migliori  di  Belle  Arti,  di  Storia  e  d^Antichiti,  delle 
quali  fu  redatto  un  indice  per  nomi  d'autori,  sino  dal  1828.  Fon- 
data  TAecad  mia  da  Carlo  III.  nel  1774,  riorganizzata  nel  1846,  e 
receatemente  nel  1880,  la  biblioteca  fu  aperta  al  pubblieo  quoti- 
dianamente,  dalle  10  antim.  alle  2  pomer.  Suo  archirista  e  prirno 
ofBciale  i  II  Signor  Pasquale  Qaartero;  secondo  officiale  D.  Pietro 
de  Madrazzo. 

Biblitteca  deir  Accademla  Reale  delle  Seieiie. 

Istituita  rAecademia  delle  Scienze  nel  1847,  vi  sl  aperae  una 
biblioteca,  la  coi  direzione  fu  data  alf  altera  Direttore  del  Conser- 
yatorio  delle  Arti  D.  Gioachino  Alfonso,  con  titolo  di  bibliotecario 
archivista.  I  carichi  impostigli  sono  indicati  dallo  Statute  accade- 
mico^-  Del  resto  la  biblioteca,  nelia  condizione  sua  primordiale, 
nulla  preaenta  d*interessante. 

BlblUteea  del  Seiatt. 

Questa  biblioteca  particolare  del  Senate  contiene  oltre  molti 
libri  a  stampa,  alcuni  preziosi  documenti,  parte  dei  quali  furono 


*)  9BI  biblioteciirio-archiTero  tiene  i  so  cargo  la  biblioteca  y  el  archiro  de  la  aca- 
„dcmia,  por  el  metodo  y  orden  que  deterinine  la  Junta  direcUva.* 

«Los  recibe  j  entrega  por  formal  loventario.* 

,Los  custodia  y  conserra  ordenados,  formando  indtces  j  catalogos.* 

jfPropoDe  i  la  Juota  directiva  todo  lo  que  crea  cooveniente  acerca  del  aumento» 
.mejoras,  j  buen  serricio  de  la  biblioteca  j  del  arcbiro.* 

„Entrega  bigorecibo  al  Secretario  general  los  documentos  y  papeles  arcbi- 
j,Tado8  quo  pidiere.*  V.  Memoria^  de  U  Real  Äcademia  de  cieneia».  Madrid,  1850, 
tom.  I,  p.  XII— IUI. 
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in  seguito  dati  all*  Accademia  Reale  della  Storia.  L^  importanza 
d^essa  e  rilevata  dal  Reglamento  y  ccutalogos  por  orden  alfa- 
betico  y  de  materia»  de  la  bibliateca  del  Senado.  Madrid  1881, 
p.  572,  40. 

Biblitteehe  del  CtDgresst. 

Biblioteca  riunita,  alconi  anni  fa,  da*  documenti  d*ogni  genere, 
da^  libri  di  antichi  conventi,  dalla  libreria  che  gia  apparfcneva 
airinfante  D.  Carlos,  da  una  parte  di  quella  di  S.  Isidro,  e  special- 
mente  da  molte  opere  a  stampa  cambiate  eoi  Goverai  e  coi  Corpi 
parlamentari  di  altre  nazioni. 

Biblltteea  de!  Ilnlsfert  del  Ftneitt. 

Qiiesta  biblioteca,  benchft  conti  pochi  anni  di  fondazione,  fu 
cosl  favorita  dal  Governo  che  presentemente  conta  da  yerso 
1 2,000  Tolumi.  Siccome  assegnata  al  servigio  di  un  Ministero  rappre- 
sentante  la  Istruzione  pubblica  e  il  Commercio,  dovrebbe  constare  di 
opere  che  riguardano  quella  e  questo,  cioft  Pedagogia,  Storia  lette- 
raria,  Scienze  economiche,  Matematiche  applicate,  Costruzioni,  Idrau- 
lica,  Cammini  di  ferro  ecc,  ma  i  grandi  acquisti  di  corpi  di  libri,  fatti 
posteriormente  v*  importarono  opere  pertinenti  a  scienze  diverse.  Vi 
si  riunirono  infatti  a  riprese  la  Biblioteca  del  Conservatorio  delle 
Arti ,  la  numerosa  e  scelta  acquistata  dagli  eredi  del  dotto  D.  Jacopo 
Maria  da  Parga,  la  collezione  che  il  Collegio  scientifico  spagnuolo 
avea  acquistata  in  Francia  nel  1836,  i  libri  di  parecchi  stabilimenti, 
che  non  riferiTansi  a*  loro  scopi.  Arroge  che  Taumento  giornaliero 
h  formato  dalle  nuove  edizioni  che  i  tipografi  della  provincia  sono 
obbligati  a  presentare  al  detto  Ministero. 

La  biblioteca  distribuita  in  tre  sale  del  piano  superiore  di  una 
parte  del  monastero  della  Triniti,  h  aperta  giornalmente  alP  uso 
pubblico  dalle  10  antiro.  alle  3  pomer.  Proweduta  di  ua  doppio 
indice,  alfabetico  di  autori  in  un  volume,  e  sistematico  in  ischede, 
h  diretta  ed  amministrata  da  un  bibliotecario ,  ch*&  il  Signor  Pietro 
de  Salas  Doriga,  e  da  due  assistenti,  Giuseppe  Ranz  ed  Emmanuele 
Rios.  Leggesene  un  articolo  dettagliato  neir  opera  altrore  citata 
8ÜIT  istruzione  pubblica  in  hpagna,  di  D.  Antonio  Gil  de  Zarate,  il 
quäle  attesta  d^avervi  dato  origine  egii  stesso  quando  era  Direttore  e 
Sotto-Segretario  del  Ministero  del  Commercio. 
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BIbiitteehe  deir  Dihenltt  Centrale. 

L*UniTersitä  degli  studj,  trasferita  da  Aleali  de  Henares  nel 
1836.  pienamente  organizzata  nel  184S,  diehiarata  nel  18S0  Cen- 
trale, per  rimportanza  de*  suoi  rapporti  colle  altre  del  regno,  Consta 
di  parecchi  istituti,  siti  in  luoghi  differenti,  quantunque  la  Direzione 
generale  e  le  Facolti  di  Teologia,  di  Giurisprudenza ,  di  Filosofia 
occupino  Tantica  Casa  del  Noriziato  de^  Gesuiti,  ridotta  a  centro 
della  rappresentanza  universitaria.  Gli  stabilimenti  complementarj 
sono:  gli  Studj  di  5.  IMro  el  ReaU  la  Facolti  di  Medicina,  la 
Facolta  di  Farmacia,  il  Museo  di  Scienze  naturali.  Perciö  sono 
Ginque  le  biblioteche,  aperte  giornalmente  al  pubblico,  cbe  possono 
considerarsi  come  altretfante  sezioni  della  biblioteca  universitaria, 
dacche  son  tutte  soggette  allo  stesso  Consiglio  di  Reggenza,  e 
prorvedute  di  libri  col  fondo  yario  deir  Universitä  9.  Un  solo  e  il 
personale  di  servigio  composto  di  an  bibliotecario  generale,  tre 
biblioteearj ,  sette  officiali,  dueajutanti»  dueportieri,  due  spazzini. 
Essi  sono  ripartiti  in  numero  corrispondente  alP  importanza  di 
eiascnna  biblioteca. 

1.  Biblitteca  de  los  Estudios  Reales  de  S.  Isidro, 

Colloeata  neir  antico  collegio  imperiale  de*  Gesuiti,  presse  la 
magnifica  chiesa  di  egnal  nome,  la  biblioteca  dere  la  sua  creazione 
a  Carlo  III.  che  apersela  al  pubblico  contemporaneamente  alP  apertura 
degli  Stadj  Reali  (19.  gennajo,  1770);  ordino  che  vi  si  trasferissero 
quelle  opere  che  appartenevano  ai  conventi  soppressi  de*  Gesuiti 
della  provincia*),  aggiunse  con  decreto  1.  gennajo  1786,  Tobbligo 
agii  stampatori  del  regno  di  fornirla  delle  opere  che  0  pubblicassero 
o  ristampassero;  assegnolle  la  scorta  di  13738  reali  per  compere 
di  libri  e  legature.  I  Gesuiti,  restituiti  nel  1818,  tornarono  alla  dire- 
zione della  biblioteca  che  lasciarono  nel  1821»  ripresero  nel  1824, 
e  abbandonarono  deOnitivamente  nel  1838.    AI  principio  di  questo 

*)  A  ciascuDo  dei  periodiei:  Anuario  de  la  üniverndad  central  para  el  eurso  de  ec. 
Madrid,  12<^.,  ▼&  uniU  una  Nota  de  las  obras  adquirida»  con  deitino  a  las  bibtio- 
teeas  de  esta  üniversidadj  desde  las  comprendidas  en  el  anuario  de  ec.  Neirantiarto 
deir  anno  1857 — SS  i  rindice  di  qtiasi  mille  volumi,  gi&  di  ragioDe  di  qiel  biblio- 
tocario  generale  Dott.  D.  Pietro  Seins  de  Barand»,  acquistati  dagli  eredi,  tutti  rife- 
rentiai  a  Teologia  e  Dirilto  Canonico,  p.  106 — 151. 

*)  I  manoscritti  pasaarono  in  segaito  alla  biblioteca  del  Noviciado, 
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secolo  furono  fissate  le  norme  opportune  <)  per  il  servigio ,  Tammi- 
nistrazione,  la  dotazione  annua,  la  scelta  dei  libri,  gli  impiegati,  gli 
indiei;  norme  notevolmente  alterate  dacchi  fu  assoggettata  air  Uni- 
versiti. 

Aperta  ai  lettori  dalle  10  antim.  alle  3  pomer.  e  un'  ampia 
sala  della  biblioteca,  ove  conservasi  la  maggior  parte  de^  libri.  Otto 
volumi  in  foglio  eomprendono  Tindice  per  nomi  d*autori,  indice  steso 
da  molti  anni  addietro,  con  poche  lacune,  per  modo  che  v\  fu 
aggiunto  un  Tolume  di  supplemento.  Si  sta  ora  compilando  T  indice 
categorico  su  mezzi  fogli  che  saranno  riuniti  assieme  in  volumi,  a 
maniera  delP  indice  alfabetico  della  Reale  di  Berlino  >).  Quest*  indice 
sistematico  in  unione  a  quelli  delle  altre  biblioteche  universitarie, 
sara  dato  a  stampa  däl  Consiglio  di  Reggenza  delP  Unirersitä.  Gli 
impiegati  assegnati  a  questa  biblioteca,  siccome  la  piü  importante, 
sono  ora:  a)  il  bibliotecario  generale,  dott.  D.  Giuseppe  Ramirez 
Negro;  bj  il  bibliotecario  secondo,  D.  Michele  Canal  y  Gabutti; 
cj  Tofficiale  secondo,  il  licenziato  D.  Giuseppe  Gutierrez  Andres; 
d)  il  quarto  ofGciale,  dott.  D.Giuseppe  Gimenez  Teixido;  e)  il  primo 
ajutante,  D.  Eusebio  Vergara  y  Merano;/^  due  portieri,  D.  Cipriano 
Fernandez  Antomil  e  D.  Giovanni  Rebollo. 

Distribuita  nel  piano  nobile  del  collegio,  dacchö  gli  altri  sono 
occupati  dalle  scuole,  comprende  ora  la  biblioteca  76,000  rolumi 
a  stampa  di  opere  la  piüi  parte  antiche,  storico-religiose.  Vi  si  con- 
servano  pure  da  un  centinajo  di  edizioni  del  secolo  XV  *)  e  pochi 
codici  manoscritti,  de^  quali  Hänel  offerl  sommariamente  un  indice*). 
I  piü  antichi  sono  la  Sintassi  d^ApolIonio,  in  greco,  del  secolo  X,  e 
aicuni  trattati  teologici  deir  XI.  Disegni  a  penna  adornano  un  Cesare 
voltato  in  italiano,  come  alcune  buone  miniature  le  Orazioni  di  Cice- 
rone. Pochi  altri  classici  latini ;  sessantadue  codici  matematiei,  geo- 


*)  Constituciones  de  1«  biblioteca  de  los  Estudios  Reales  de  Madrid,  aprobadas 
(11.  ottobre,  1803)  por  S.  M.  (Madrid),  imprenta  Real,  1803,  p.  31,  8®. 

*)  Ciascan  mezio  foglio  comprende  le  opere  d*on  solo  autore:  riuniti  i  meizi  fogli 
in  tal  numero  cbe  diano  un  giusto  Tolume,  i  buchi  praticati  ad  una  delle  estremita 
sono  infilati  da  cordoni  cbe  legansi  o  sciolgonsi  a  piacere:  per  tal  modo  possono 
inserirsi  altri  roezii  fogli  con  giunte  di  nuori  nomi,  e  dividersi  in  due  il  rolume, 
ove  sia  accresciuto  dl  sorerchio. 

*)  Fra  queste  i  a  ricordarsi  la  Margarita  poetarum.  Romae,  per  magistrum  Udalricum 
Gallum  alias  Han  Alemanum  ex  Ingelstat,  civem  wienensem,  1475,  cart.  non  num. 
304,  fol. 

4)  Catalogi,  col.  075. 
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grafici,  astronomici;  dodici  di  filosofia  e  fisica;  einquanta  di  storia  di 
Spagna  e  di  Napoli;  uir  codice  arabo;  trentaquattro  volumi  in  Chinese 
coropiono  la  eoilezione. 

Non  i  a  tacersi  che»  aila  fine  del  secolo  scorso,  la  biblioteca  era 
ornita  di  un  ricco  museo  numismatico »  accresciuto  munificamente  da 
Carlo  III.  di  12,000  monete  antiche,  la  piü  parte  dal  museo  del  Con- 
sigiiere  Velasco.  Esso  i  ricordato  nella  compendiosa  descrizione 
della  biblioteca»  data  neiPopera:  Spanien  wie  es  gegenwärtig  isi. 
Gotha,  1797,  8».  part.  II.  p.  167  —  169. 

2.  BibllttecA  del  Nevielade. 

La  biblioteca  del  Noviciado  occupa  aicune  anguste  sale  del 
piano  superiore  deir  Universiti.  Quanto  all*  origine,  h  la  stessa 
accresciota  dal  Cardinale  Francesco  Ximenes  de  Cisneros  pel  colle- 
gio  di  S.  lldefonso  in  Alcalä  de  Henares.  Conta  ora  da  24,000  volumi 
di  opere  antiche,  professional!,  di  giurisprudenza  e  di  amena  lettera- 
tara  <).  Aggiuntivisi  i  codici  delle  Case  gesuitiche  delle  provincie, 
quelli  del  collegio  di  S.  lldefonso,  che  troverannosi  descritti  in  quella 
spenta  biblioteca,  ne  sono  numerati  quasi  quattro  cento,  la  piü  parte 
di  poco  valore.  Fra  le  opere  manoscritte  e  a  stampa  lasciate  dal  Car- 
dinale fondatore,  vuolsi  ricordare  un  esemplare  rarissimo,  perche 
completo,  delle  venticinque  parti  delle  commedie  a  stampa  di  Lope 
di  Vega.  Gli  impiegati  assegnati  a  questa  biblioteca,  ch*  h  la  pro- 
pria  degli  studj  di  giurisprudenza,  sono:  a)  il  Dott.  Antonio  Campe- 
sino  y  Vizcaino,  primo  bibliotecario;  b)  D.  Francesco  Alfonso  Fer- 
nandez,  quinto  ofliciale;  c)  D.  Alesandro  Sanchez  Hernando  sesto 
officiale;  d)  Gioyanni  Menendez  spazzino. 

3.  Biblieteea  di  Hedieina. 

Nel  centro  delf  edifizio  apposito  della  Facoltä  medica,  di  cui 
fan  parte  le  Scuole,  i  Gabinetti ,  V  Orto  botanico  delle  piante  di  spe- 
ciale uso  medico,  V  Ospitale,  sorge  la  biblioteca  aperta  V  anno  1795, 
contemporanearoente  airerezione  di  quel  Collegio  di  S.  Carlos,  non 
perö  ad  uso  pubblico,  dacchi  fino  al  1825  servl  a  soli  Professori. 
L*  ordinazione  legale  della  biblioteca  ebbe  principio  col  1826,  nel 


*)  I  TCDti  mila  rolumi  trasferiti  dal  collegio  di  S.  lldefonso  al  Novicimdo,  furono  poi 
ripartiÜ  fra  (atU  e  cioque  le  bibliotecbe  nnirersKarie. 
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qual  anno  fo  aperta  al  pubblico;  ma  la  distribuzione  ragionata  de^'libri 
non  ebbe  effetto  che  allora  quando  la  si  accrebbe  di  ona  parte  di 
quella  dei  CoUegio  di  S.  Udefonso  d' Aleali  d' Heuares  nel  1839. 
L*  intera  raccolta  di  22,000  Tolumi  a  stampa,  e  distribuita  in  una  sala 
e  in  aicune  stanze  aniiesse.  La  sala  maggiore  i  eonsecrata  alla  medi- 
cina  antica,  conserTandosi  in  molte  edizioni  di  Ippocrate,  Galeno  ece.; 
nella  stessa  sala  i  collocata  la  serie  dei  medici  del  medio  evo,  fra* 
quali  S  lo  splendido  esemplarQ  membranaceo  delle  opere  di  Avicenna, 
stampate  in  Padova,  in  quattro  volumi  in  fol.,  Tanno  1479.  Pochi  sono 
i  codici  manoscritti  e  di  nessun  interesse;  i  piü  estimati  furono  tra- 
sferiti  a  S.  Lorenzo  deir  Escuriale.  L^  indiee  d^  uso  &  ii  solo  cate- 
gorico  redatto  in  quindici  Yolumi  in  foglio,  a  mezzi  fogli  siiigoli, 
come  nella  biblioteca  di  S.  Isidoro,  distribuito  nella  seguente  maniera: 
1.  Fisica,  2.  e  3.  Chimica»  4.  Mineralogia,  8.  Zoologia,  6.  Botanica, 
7.  e  8.  Anatomia,  9.  Fisiologia»  10.  Igiene»  11.  e  12.  Materia  medica, 
13.  Farmacopea,  14.  e  18.  Patologia.  Ora  si  sta  apparecchiando  il 
catalogo  alfabetico  d*  autori,  che  yerrä  stampato  a  parte  in  3  yolumi  in  i^. 

Dei  secento  studenti  della  Facoltä,  da  circa  novanta  frequen- 
tano  giornalmente  le  aropie  sale  di  lettura.  Tre  nuove  sale  costruite 
nel  1888  in  ispazi  prima  occupati  dagli  alloggj  del  personale,  con- 
terranno  la  galleria  iconografica  incisa  delle  tarole  chiuse  sotto  vetro, 
ad  Qso  degli  studenti  d'anatomia,  patologia,  ostetricia,  oculistica,  con 
che  ristituto  otterrji  sommi  vantaggi,  quali  sono:  a)  di  comunicare 
contemporaneamente  le  diferse  tavole  a  parecchi  lettori;  bj  di  non 
vedersi  sciupati  gli  esemplari;  cj  di  ovriare  la  sottrazione  di  qualche 
foglio. 

La  direzione  e  il  servigio  della  biblioteca  sono  affidati  al  terzo 
bibliotecario  dott.  D.  Gioachino  Malo  y  Calvo,  al  settimo  officiale 
D.  Gabriele  Alarcon  y  Casanova,  al  secondo  ajutante  D.  Domenico 
Cuno  y  Gonzalez,  allo  spazzino  Fernando  Garcia. 

4.  BibU^teea  di  Vamada. 

Non  parri  strano  che  in  an  paese  dove  la  Farmacia  forma  una 
Facolti  a  parte,  con  parecchi  Professor],  siasi  istituita  per  essa  una 
biblioteca  parziale ,  che  occupa  la  sala  terreno  dell*  edificio  della 
Facoltä.  A  non  piü  che  tre  mila  roonta  il  numero  de^  volumi  di  farma- 
ceutica,  e  di  altre  ramificazioni  del  sapere:  h  percio  che  T  indiee 
categorico  distribuito  in  tredici  volumi,  ammette  materie  che  uou  sono 
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di  stretta  spettanza  della  scienza:  1.  Scienze  natural!  in  genere, 
2.  Mioeralogia,  3.  Geologia»  4.  Zoologia,  S.  Agricoltura,  6.  Materia 
medica  e  farmaceutica,  7.  Fisico-chimica,  8.  Fisica,  9.  Botaoica, 
10.  Chimica,  11.  Farmacia,  12.  Materie  differenti,  13.  Scienze 
mediche.  Non  manea  Tindice  generale  per  nome  d'autori,  redatto 
perö  senza  gli  spazj  opportun!  per  le  inserzioni  posteriori.  La  biblio- 
teca»  aperta  giornalmente  eome  le  altre,  &  diretta  dal  terzo  officiale 
dott  D.  Emmanuele  Ovejero. 

S.  Blblltteca  di  Seieiie  latnrail. 

1  libri  distribuiti  in  quattro  stanze»  presse  il  museo  di  storia 
naturale  riorganizzato  nel  1849,  benchi  non  montino  a  gran  numero, 
ttullostante  contengono  buone  opere  patrie  e  straniere  di  storia  natu- 
rale, accompagnate  da  tayole.  Aggiuntivi  libri  di  altre  materie,  il 
catalogo  sistematico,  che  vi  si  ö  eretto  da  pochi  ann!,  comprende 
aicune  classi  adiafore,  e  perciö  fu  diriso  in  venti  due  sezioni: 
1.  Bibliografia,  2.  Filologia,  3.  Pedagogia,  4.  Periodic!»  5.  Matema- 
tica,  6.  Astronomia  e  Geografia,  7.  Fisica,  8.  Chimica,  9.  Storia 
naturale  generale,  10.  Mineralogia  e  Geologia,  11.  Botanica, 
12.  Zoologia  generale,  13.  Organografia  e  Fisiologia  animale, 
14.  Mastologia,  16.  Ornitologia,  16.  Erpetologia,  17.  Ittiologia, 
18.  Entomologia,  19.  Malacologia,  20.  Zoofitologia,  21.  Iconografia, 
22.  Chirografia  (codici  manoscritti  di  storia  naturale).  Pochi  assai 
sono  i  libri  di  botanica,  dacche  esiste  una  biblioteca  speciale.  II 
catalogo  alfabetico  per  nomi  d*autori,  che  mancaya,  sta  ora  apparec- 
chiandosi  in  ischede  dal  Signore  D.  Mariano  Lagasca  y  Carrasco 
primo  officiale. 

Blblltteca  delP  «rtt  bttanlee. 

Una  vasta  sala  superiore  delF  edificio  posto  nel  centro  delP 
orto  botanico,  contiene  la  biblioteca  e  Terbario  a  secco  dello  stabili- 
mento.  Come  questo  ft  ricco  segnatamente  di  specie  americane  e 
mesaicane  in  particolare;  cosl  quella,  porera  di  opere  moderne,  non 
manca  di  antiche  di  gran  prezzo,  accompagnate  da  tayole  colorate. 
Citerö  fra  le  migliori  tutte  le  opere  del  Barone  de  Jacquin,  le  Flore : 
a}  Pedemoniana  di  Allioni.  yol.  III,  fol. ;  b)  Lionese  di  Balbis.  Lyon, 
1827,  yol.  III,  8^;  c)  della  Spagna  meridionale  di  Botsier.  Paris, 
1839-1846, yol. U,  fol.;  d)Inglese  diSoverby.  London,  1790-1810, 
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vol.  XXXI,  8«;  e)  Russa.  Petropoll.  1784.  fol.;  f)  Siberiana  dl 
Gmelin.  Petropoli,  1747—1769,  vol.  IV,  8«;  g)  Danese  A\  0A\^\\ 
vol.  S\Jo\.\h) Malabarica  (Hortus  malabaricus);  i)  delle  lodie  orieu- 
tali  di  Blume.  Lugduni  Batavorum,  1835,  vol.  HI,  fol.;  k)  Americana 
di  Humboldt  e  Bonplaud.  Paris,  1815,  vol.  VII,  i^;  l)  Peruviana^ 
vol.  IV,  fol.  V*ha  pur  eopia  di  monografie,  delle  quali  segiialero  le 
piü  splendide:  RedouU.  Les  Liliac^es.  Paris,  1807,  vol.  VIII,  fol.; 
Lambert  Äylmer  Bourke.  A  descriptioQ  of  the  genus  Pinus.  London, 
1803,  fol.,  della  quäle  si  pubblicarono  settanta  soli  esemplari.  Bona- 
fouB  MoHhieu.  Histoire  naturelle,  agricole  et  ^conomique  du  mals. 
Paris,  1836,  fol. 

La  biblioteca,  aperta  giornalmente  al  pubblico  dalle  10  antim. 
alle  2  pomer.,  ö  presieduta  da  D.  Mariano  Lagasca,  biblioteeario 
del  museo  di  scienze  naturali,  ed  amministrata  dalf  assistente  della 
cattedra  di  botanica ,  D.  Giovanni  Ysern.  I  libri  sono  collocati  uegli 
armadj  coir  ordine  segnente:   1.  Opere  elementar!,  2.  Monografie, 

3.  Flore,  4.  Giardini  e  eollezioni,  5.  Opere  generali,  6.  Opere  varie. 

Biblitteea  della  Sentla  del  Ctrpt  dellt  Statt  maggiere, 

Aperta  questa  biblioteca  fino  dal  1846,  ad  uso  dei  Professori 
del  collegio,  degli  alunni,  non  ehe  di  tufti  i  militari,  quotidiauamente 
dalle  ore  11  antim.  alle  3  pom.  non  conta  piü  ehe  tre  roila  voluroi: 
va  pero  accreseendosi  in  una  proporzione  superiore  d*assai  alle 
altre  biblioteche  spagnuole,  dacebö  h  tuttavia  splendidamente  dotata, 
benchd  lo  statuito  fondo  di  1000  reali  mensili  siasi  ora  ridotto  a  500. 
Ai  libri  di  scienze  militari  stanno  commisti  altri  varj,  avuto  forse 
riguardo  alla  coltura  generale.  Devo  alla  gentilezza  cavalleresca  del 
biblioteeario  Signor  Arsenio  Martinez  da  Campo  Pesame  delf  indice 
ciitegorico  (riservato  per  gli  usi  interni)  della  biblioteca,  cosl  sud- 
diviso:  1.  Scienze  esatte,  2.  Scienze  fisiche,  3.  Scienze  naturali. 

4.  Scienze  morali,  6.  Arti  e  professioni,  6.  Letteratura,  7.  Geogra- 
fia  e  Storia,  8.  Trattati  generali,  Poligrafi,  Periodici,  9.  Scienze, 
Arti  ed  Istoria  militari,  ripartite  in:  a)  Legislazione,  Rimpiazzo, 
Organizzazione,  ^^Amministrazione,  ^^  Saniti,  d)  Chiesa,  e)  Stra- 
tegie, Manovre  e  Tattica  in  generale,  f)  Infanteria,  g)  Cavalleria, 
/i^Artiglieria,  t^Ingegnfri,.^^ State  maggiore,  (^ Marina,  m^Guardia 
eivile  e  Carabinieri,  vt^Storia,  o^TraUati  generali,  Poligrafi  e  Perio- 
dici, 10.  Opere  russe. 
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Biblitteca  del  Ctrp«  degli  Iigegieri. 

L*importanza  della  istituzione  del  Cuerpo  de  Ingenieroa  pu5 
agevolmente  rittrarsi  dall*  accoglimento  generale  Tatto  in  Ispagna 
alle  8ue  pubblicazioni  <) ,  nelle  qoali  prende  parte  il  resoconto 
annoale  degli  incrementi  dati«  come  al  museo  ed  ai  gabinetti,  cosl 
alla  biblioteca  *).  Questa,  che  pu&  dirsi  aneora  sui  primordi,  non  pre- 
senta  certa  iroportanza:  chi  ne  desiderasse  ampla  notizia,  pu&  ricor- 
rere  all*  operetta:  Memoria  aobre  el  museo,  biblioteca  y  depoaüo 
iapografico  de  la  Direccion  general  de  ingenieroa.  Madrid. 

Blblitteca  deir  Istltntt  Real  indnstrial. 

Qiiesto  Istituto  non  manca  della  propria  biblioteca,  quantonque 
assai  ristretfa,  presiedendo  alFordinazione  .di  essa  il  bibliotecario 
Pietro  de  Salas  Doriga. 

Blblitteca  del  Deptslta  d'ldrtgralA. 

Danno  apprezzamento  a  questa  biblioteca  600  preziosi  mano- 
scritti  e  8,000  Tolumi  di  opere  a  stampa  che  si  riferiscono  alla  navi- 
gazione  e  alla  marina. 

Blblitteca  della  Scitla  snperltre  di  TcteriBaria. 

Fondata  nel  1791  la  Scuola  superiore  di  yeterinaria,  fu  subito 
dato  mano  alla  formazione  della  biblioteca,  che  corrisponde  suffi- 
eientemente  agii  scopi  di  quella  scuola.  N*A  segretario  e  bibliotecario 
il  Sig.  Ferdinande  Sampedro. 

Blblitteca  della  Scitla  centrale  d^agrlctltara. 

Limitata  a*  proprj  usi  Ist  biblioteca  della  Scuola  centrale  d*agri- 
eoltura  e  (>roYYeduta   di  sufficiente   numero  d^opere  agrarie  fatte 


>)  El  Memorial  de  Ingeniero».  Madrid,  1842—1857,  tom.  XII,  8«.  —  Fielogo  (de)  D, 
Celettino.  Teoria  roecanica  da  ia»  couatruccionea,  para  los  estudios  de  la  Academia 
eapecial  de  logenieros ,  aacada  de  las  obras  de  M.  Kavier  y  de  Tarioa  autorea. 
Madrid,  Burgos,  1837,  4<^.  —  Lo  stesso.  IntroduccioD  al  estudio  de  la  arqaitectura 
hidravlica  para  el  aso  de  Ja  Academia  especial  de  Ingenieroa.   Madrid,  1841,  4®. 

*)  Progreao»  del  museo  ^  gabinetet  tecnologico  y  gimnaatico,  bih  lioteea,  depotito 
topografico ,  negociado  de  correspondencia  eetranjera^  y  iorteo  de  libroe^  mapos  e 
instrumento»  del  cuerpo  de  Ingenierot  desde  i.  de  ayotto  di  ciascun  anno ,  fino  al 
1.  agosto  del  saccessivo.    Quesio  prospetto  fu  pure  annualmente  pubblicato  a  parte. 

Sitzb.  d.i»hil.-bist  Cl.  XXXIII.  I.  HH.  4 
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conoscere  col  Catalogo  de  la  biblioteca  de  la  Escuela  central  de 
agricultura,  Madrid,  imprenta  nacional,  18S6. 

Biblltteca  deir  iecademla  grect-Utlia. 

L'Accademia  laiino-mairUensis  istituita  nel  17K4,  e  ricostituifa 
da  Ferdinando  VIL  nel  1831,  sotto  nome  di  graeco-loHna^  dacch^ 
vi  si  aggiunse  la  cultura  del  greco,  tiene  una  non  insigniOcante 
raccolta  di  libri,  con  apposito  bibliotecario,  il  Sig.  Viceazo  Antero, 
Reggente  di  secoada  classe. 

BibllttecA  della  Saeletä  eetitMlea  natrlteige,  de  amigos  del  pais. 

Fondata  la  Societä  nel  1775,  si  distinse  in  ogni  tempo  per  le 
grandi  migiiorie  importate  nei  rami  delf  agrieoltura,  delle  arti,  del 
commercio;  per  la  fondazione  di  cattedre  e  di  stabilimenti  di 
pubbliea  benefieenza;  per  Taggludieazione  di  premj;  per  la  pubbli- 
eazione  di  opere^-  Ora  ya  essa  proweduta  d^una  biblioteca  di 
qualche  entiti,  diretta  da  un  bibliotecario,  Mariano  Carencia  Castel- 
lanos  e  da  un  yice-bibliotecario,  Isidoro  Saco  y  Rodriguez. 

Bibli^tee a  delF  itene«  seienttle«  e  letterarit. 

Fondatosi  nel  1820  per  ispontanee  soscrizioni  TAteneo,  fu  diviso 
in  tre  sezioni,  di  scienze  morali  e  politiche;  di  scienze  naturalis 
fisicbe,  matematiche;  di  letteratura  e  belle  arti*);  e  perch^  nulla 
mancasse  a  questa  splendida  fondazione  privata,  furono  istituite 
cattedre  d*insegnamento  gratuito;  aperti  gabinetti  di  fisica,  chimica, 
storia  naturale,  numismatica;  imposto  alla  societä  Fobbligo  di  pubbli- 
care  i  proprj  AtH*)  e  le  Memorie  lette  da*  socj^).    A*  cosl  nobili 


*)  Giova  aceeoDsre  le  seguenti:  Soeiedad  economica.  Memoria».  Madrid,  1784,  toI.  VI, 
40.  —  El  ümigo  del  pai*.  Periodico  de  la  Soeiedad  eeonomico'matritmee,  Madrid, 
Boii,  1844—1849. 

')  V.  Ettatuto*  del  ateneo  cienüfico,  Kterario  y  artietico  de  Madrid.  Madrid,  1850, 
p.  8,  80. 

')  Actae  de  la  eeccion  de  exenciaa  moralee  y  politieas  del  Ateneo  eientifico  y  literario  de 
Madrid.  Madrid,  1843,  8<>.     Pvbblicaxione  addotta  a  Saggio. 

*)  Facheco  D.  J.  F.  Lecciones  de  derecho  politico  constitucional ,  pronunciadas  eo  e  1 
Ateneo  de  Madrid,  en  1844  j  1845.  Madrid,  184S,  8«.  —  Memoria  anual  leida  al 
Ateneo  eientifico  de  MadHd,  &  finet  de  iSi6.  Madrid,  1847.  —  Memoria  leida  en  la 
Junta  general  de  31.  de  dieiembre  de  1847.  Madrid,  1848.  -^  Goni  D.  Faeundo.  Tra- 
tado  de  las  relaciooea  internacionales  de  Espana.  Lecciones  pronunciadas  en  et 
Ateneo  de  Madrid.   Madrid,  1848,  8®.  —  Cattelan  D.  Emilio.  La  civilizacion  en  los 
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concepimenti  rispose  lo  zelo  onde  si  provvide  fin  dal  principio  la 
biblioteca  e  si  continuo  poi  a  fornirla.  II  forte  numero  de*  suoi  membri 
che  nel  1888  toccava  i  730  *),  oifer\  larghezza  di  mezzi  agii  acquisti, 
per  modo  ehe  ora  contansi  10.000  volumi,  eifra  cospicua,  OYe  si 
ponga  mente  alP  epoca  delP  apertura,  e  alle  forze  d^una  societä  pri- 
rata.  Ad  agevolare  il  servigio,  se  n'  e  stampato  pareechie  Tolte  il 
catalogo  sistematico ,  coli*  indice  alfabetico  degli  autori  al  fine. 
L^ultimo  stampato  *)  ehe  comprende  gli  antecedenti»  oiTre  la  seguente 
soddirisione  delle  classi:  1.  Teologia,  2.  Scienze  esatte  e  naturalis 
3.  Geografia  e  Viaggi ,  4.  Storia,  Biografia  ed  Ärcheologia ,  8.  Lette- 
ratura»  Eloquenza  accademica»  Epistolarj,  6.  Belle  Arti,  7.  Lessico- 
grafia,  Pedagogia,  8.  Filosofia  morale,  9.  Scienze  politiche»  eco- 
nomiche,  social!,  10.  Giurisprudenza  e  Legislazione,  Eloquenza 
forense,  11.  Bibliografia,  12.  Periodici,  13.  Miscellanea. 

Benchö  gli  scopi  eminenti  a*  quali  era  chiamato  TAteneo,  non 
siansi  interamente  raggiunti»  o  perchS  i  carsi,  i  cui  programmi  leg- 
gonsi  al  cominciamento  dell*  anno  scolastico  su'  giornali  *)»  furono 
trascurati;  o  perchö  fu  temporariamente  impedita  P  associazione» 
colpa  le  aspirazioni  politiche  di  aicuni  suoi  membri;  nullostante  torna 
a  sommo  onore  di  esso  lo  zelo  appalesato  per  Tincremento  della 
biblioteca,  e  Todierna  scorta  di  periodici  spagnuoli,  portoghesi,  ita- 
liani,  francesi,  tedeschi,  inglesi,  che  in  numero  d*oItre  cento  si  ripor- 
tano  alla  trattazione  delle  scienze,  delle  lettere,  delle  arti. 

II  bibliotecario  onorario  h  il  socio  D.  Giuseppe  Godoy  Alcantara, 
tofßciale  incaricaio  responsabile  Antonio  Garcia  de  MauriSo. 

BibUttecA  deir  Aceademla  matrltense  di  giorisprndeua  e  legtslultne. 

Limitata  ai  bisogni  di  quelf  associazione,  costituita  nel  1840» 
non  contiene  la  biblioteca  che  libri  della  propria  partita,  giä  fatti 

\iriineros  cinco  sigio«  del  cristianismo.  Lecciones  proniinciadiis  eo  el  Ateneo  de 
Madrid.  Madrid ,  1858,  S^.  —  Aicäld  Galiano  D.  Antonio.  Historia  de  la  literatora 
eapanola,  francesa,  inglesa,  e  italiana,  en  el  siglo  XVIII.  Lecciooes  pronnnciadas  eo 
el  Ateneo  de  Madrid.  Madrid,  1858,  K^.  —  .Motte  altre  memorie  si  pabblicarono  a 
Btampa,  e  motte  manoscritte  st  conserrano  netia  segreteria. 

'  I  V.  Li9tü  de  lo»  Sehore»  Socio»  del  Ateneo  cientifico,  literario  y  artietico  de  Madrid, 
en9.de  abrü  de  18S8.    Madrid,  1858,  p.  41,  8<». 

•)  Cäialoffo  de  la»  obra»  exietente»  en  la  biblioteca  del  ateneo  cientifico  f  litermrio  de 
Madrid.    Madrid.  1858,  p.  167,  8«. 

')  AI  principio  della  Lieta  de  lo»  Senore»  ecc.  e  pur  dato  it  prospetto  delle    lesioni  e 
dei  profesaori  per  l*anno  1857—1858,  non  che  quello  dei  profeaaori  anteriori. 

4* 
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coooscere  con  indice  a  stampa  *):  ni  bibliotecario  il  signore  Satur- 
nino  Arenilla.  Dal  1847  io  avanti  l^Accademia  pubblico  annualmente 
gli  Adas  de  las  aesiones  inaugurales. 

libUtteea  del  C«ilegi«  degU  aff«eitl. 

Piccola  bibliotheca  privata,  aperta  ad  uso  de^  soll  collegiali,  cbe 
vi  possono  entrare  il  luned\,  il  mercoledl  e  il  venerdl  d'ogni  setti- 
mana»  eceetto  il  tempo  delle  racaoze  de^  tribunali. 

Ilblitteea  deir  BeeeiL  SlgB«re  Dica  d'Ossua  j  del  Infkitade. 

Insieme  air  archiyio,  all*  armeria  e  al  gabinetto  numismatico, 
oceupa  la  biblioteca  dei  Duchi  d^Ossuna  il  primo  piano  del  loro 
palazzo  9  al  termine  della  caUe  D.  Pedro.  Di  antica  formazione, 
andö  a  poeo  a  poeo  arrieebendosi  *)  per  modo  che  ora  comprende 
61,000  volumi  a  stampa,  d*ogni  elasse  di  studj,  con  preferenza 
speciale  data  alle  opere  spagnuole:  vi  si  contano  da  tre  cento  edizioni 
del  secolo  XV')  e  buone  stampe  spagnuole  del  seguente^).  Come 
cemelj  de^  libri  a  stampa  possono  a  buon  dirltto  essere  considerati : 

a)  una  serie  di  libri  cbe  appartenevano  al  celebre  poeta  spagnuole 
Quevedo,  gik  Segretario  del  Duca  d^Ossuna  a  Napoli  nel  1618,  su* 
quali  egli  scrisse  di  proprio  pugno  D.  Francisco  Quevedo  y  Yillegas; 

b)  alcune  opere  della  biblioteca  d*un  uoroo  distinto ,  con  ricca  lega- 
tura,  a  parole  dorate  sul  diritto:  Jo.  Grolierü  et  amicorum,  e  sul 


^)  Indice  de  la$  obras  existentes  en  la  biblioteca  de  la  Aeadetnia  matritense  de  jurii' 
prudencia  y  legielacion,  Madrid,  Aguado,  1850,  p.  40,  8<».  Comprende  1050  volumi, 
dei  quali  604  spagnuoll,  269  fraocesi,  5  Inglesi,  1  italiano,  3  portoghesi,  86  latini. 

')  La  splendida  biblioteca  dei  Duchi  deir  Infantado  a  Guadalaxara,  abbondaTa  di  tra- 
duxioni  spagnuole  di  classici  antichi,  eseguite  per  ordine  di  un  Saotacrus  Marchese 
di  SantiUana ,  di  queir  illustre  famiglia.  Incendiato  quel  palasto  al  prineipio  del 
secolo  scorso,  molti  codici  manoscritti  fürono  trasferiti  oella  lor  casa  a  Madrid, 
donde  pii\  tardi  alle  biblioteca  de*  Duchi  d'  Ossuna,  eredi  del  titolo  di  Dochi  deir 
Infantado  e  de'  loro  Ettado$\  non  per6  tutti,  cbi  molti  da  circa  venti  anni  ftarono 
venduti  in  dettaglio. 

S)  Speculum  vitae  humanae.  Romae,  1468,  con  aicuni  pochi  fogli  stampaU  in  perga- 
mena.  —  Bibblia.  Neapolis,  1476.  —  Regimiewto  de  los  Frineipe»^  voltato  dal  latiuo 
di  £gidio  Romano.  Sevilla,  1494.  —  Partidas  del  Bey  D.  Alfonso  el  Sabio.  Serilla, 
1491,  tom.  II,  fol.  —  I  commentarj  di  Cesare  Toltati  al  castigliano  da  Fr.  Diego 
Lopez  di  Toledo.  Toledo,  1498.  —  Le  vite  di  Plutarco,  tradotte  in  romanxo 
castigliano  da  Alfonso  de  Palencia.    Sevilla,  1491,  vol.  il,  fol. 

^)  Pu6  servire  ad  esempio  VlHade  d'Omero  tradotta  in  lingua  romansa  da  Giovanni  de 
Mena.  Valladolid,  1519,  8«. 
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rovescio  la  propria  impresa:  Portio  mea^  Domine  ^  sü  in  terra 
viventium;  c)  un  esemplare  membranaceo  di  D.  hidori  Hispalensis 
Epücopi  opera.  Matriti*  1778,  vol.  II,  fol. 

Una  sala  a  parte  comprende  due  mila  manoscritti  chiusi  in  appo- 
siti  armadj.  I  migliori  sono :  aicune  Bibbie  del  secolo  XI,  un  Breviario 
miniato  a  punteggiature  dorate  da  Fr.  Giovanni  delK  Ordine  degli 
Eremitani  di  S.  Agostino,  nato  a  Gand  in  Fiandra,  il  quale  lo  conopie 
nel  148S.  Dello  stesso  secolo  ivi  son  pure  un  romanzo  deüa  Rosa, 
con  Vignette;  un  poema  di  Giovanni  de  Segura  sui  fatti  d*Alessandro 
Magno.  Appartengono  al  secolo  deeimosesto  molti  codiei  di  elassiei 
latini,  una  Commedia  di  Dante  e  un  Petrarca  De  viris  illustribus. 
Cio  ehe  forma  Tomaroento  di  questa  collezione  h  un  seguito  di 
commedie  spagnuole  del  secolo  XVII,  autografe  di  Mira  d'Amescua, 
Pedro  Calderon  de  la  Barca,  Lope  de  Vega. 

AI  servigio  di  chi  vi  accorre  <)  h  un  indice  alfabetico  di  libri  a 
stampa  in  24  volumi  in  fol.,  redatto  a  maniera  degli  indici  delle 
biblioteche  di  S.  hidro  e  della  Facoltä  di  Medicina.  Ora  si  sta  appa- 
recchiando  il  catalogo  sistematico  per  ischede. 

II  personale  della  biblioteca  i  formato  da  un  bibliotecario,  Giu- 
seppe Salvi,  cui  devo  la  piü  sentita  riconoscenza  pei  modi  gentili 
onde  appago  le  mie  ricerche;  da  un  officiale  assistente  D.  Hichele 
Aragon;  da  uno  scrittore,  D.  Giuseppe  Rocamora,  da  un  usciere  D. 
Salvador  Rocamora.  Leggesi  una  breve  descrizione  della  biblioteca 
nel  Supplemento  al  Bibliografo  espanoly  estrangero.  1887,  p.  40. 

Ilblieteei  del  Dnea  di  Hedliaceii. 

Questa  biblioteca,  ricca  di  opere  antiche  e  di  alcuni  codiei  mano- 
scritti, conta  da  18,000  volumi:  fu  in  unione  air  armeria  e  al  museo, 
descritta  nel  secolo  scorso  da  Ponz,  in  Viaje,  tom.  V,  p.  310 — 318. 

llblUteca  del  dottere  V.  filoaeUne  fiomei  de  la  Cartina,  Harehese  dl 

Harante. 

E  questa  una  delle  biblioteche  che  iVa  le  private  merita  d^essere 
ricordata  depo  quelle  dei  Duchi  di  Ossuna  e  di  Medinaceli.  L^opulento 
possessore  venuto  da  molti  anni  dal  Messico  e  stabilitosi  a  Madrid, 


^)  AperU  U  biblioteca  al  pubblico  prima  del  1808,  fu  pol  chiusa,  ne  se  De  permetie 
riogreaao  che  dal  bibliotecario. 
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dopo  ripetuti  viaggi  per  TEuropa,  formö  da  se  una  biblioteca  ^  che 
gareggia  colle  piü  conosciute  de'  bibliomani  per  qualitä  di  carte 
grandi,  forti,  distinte,  colorate  ecc,  tipi  scelti,  incisioni  aggiunte  di 
aito  prezzo,  legature  di  lusso»  esemplari  rari,  etiehette  varie.  Distri- 
buita  in  isplendidi  armadj,  comprende  molte  edizioni  di  classici  greei 
e  latini»  di  scrittori  latini  del  medio  evo  e  de^  tempi  successiyi»  di 
storia  e  di  seienze  storieo-ausiliarie.  Vi  si  conservano  pure  oltre  a 
tre  cento  eataloghi  di  libri  e  d*oggetti  d*arte.  II  collettore  pubblieo  a 
sue  eure  e  spese,  in  carta  distinta  e  con  tipi  scelti  il  catalogo*),  che 
distribul  in  dono.  Questo  cataiogo  redatto  per  ordine  alfabetico  d*au- 
tori  fino  alla  lettera  Y,  comprende  la  descrizione  di  9644  opere,  con 
note,  e  giunta  dei  prezzi  d'acquislo.  Furono  pure  inserite  ne^  yolumi 
Memorie  inedite  tratte  da*  codici  manoscritti»  o  altri  lavori. 

liUUteca  di  V.  Raiii«n  de  Hes^ner«  R^mants. 

Questo  appassionato  cultore  de*  buoni  studj  *} ,  bibliotecario 
onorario  della  nazionale,  fece  nella  lunga  sua  carriera  letteraria, 
un*  apprezzabilissima  raccolta  di  libri  storici ,  di  produzioni  teatrali 
spagnuole,  di  opere  di  antica  letteratura  spagnuola;  ma  specialissima 
sopratutto  per  la  eletta  di  libri  a  stampa  e  a  penna,  relativ!  alla 
storia,  descrizione  e  amministrazione  di  Madrid*  che  formano  la  piü 
completa  Bibliotheca  MatrUensis  conosciuta. 

Alle  biblioteche  descritte  possono  aggiungersi  quella  del  signore 
Marchese  de  Pidal;  quella  di  D.  Pasquale  Gayangos,  aprezzabile  per 
opere  di  lingue  orientali  e  storiche,  non  che  di  documenti;  la  piu 
preziosa  nella  sezione  di  antichi  romanzi ,  poesia  e  teatro  spagnuolo, 
di  D.  Ägostino  Duran;  quelle  di  D.  Serafino  Calderon,  distinto  biblio- 
filo;  di  D.  Antonio  Benavides,  collettore  di  libri  di  storia;  di  D.  Giu- 
seppe Madrazo  e  D.  Valentine  Calderon,  per  le  Belle  Arti. 


^)  ^Toda  la  hermosa  coleccion  de  V.  es  obra  esciusiva  de  au  daeno:  Dada  haj  que 
«sea  heredado  ni  adqairido  sino  por  eleccion.  CircunaUncia  precioaa  que  le  comu- 
„nica  cierfa  unidad,  cierta  tendencia  recta  y  fija,  cierto  caracter  etpecial,  que  en 
„Tano  ea  buscar  cuando  las  coleccionea  aon  obra  progretira  da  muclioa."  Cosi 
Catunda  nella  lettera  alP  autore  del  cataiogo  aeguente. 

')  Catalogut  Ubrorum  doctoris  D.  Joachimi  Gomet  de  ia  Cortina,  Marchionit  de 
Morante,  gui  in  aedibtu  9ui»  extant,  Matriti,  apud  Euaebium  Aguado,  1S54— 1S57, 
tom.  V,  6«. 

**)  Noio  per  piu  edizioni  di  El  Panorama  matritente  e  El  Mmsu^  de  Madrid» 
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OVIEDO, 

BiblUteca  della  Ghiesa  del  Rej  Cast«  •  Cattedrale. 

La  biblioteca  capitolare  d'Oriedo  era  al  tempo  di  Horales  9  ^^ 
piä  ricca  non  solo  delle  Asturie,  roa  eziandio  di  tutto  il  nordowest 
deiia  Spagna.  Dk  egli  in  fatti  notizia  di  44  de*  migliori  codici 
manoscritti»  sui  quali  erano  antichi  Concilj  e  la  Storia  ecciesiastica 
d*Eu8ebio.  E  ricorda  ben  anche  come  neir  anno  990  vi  si  conser- 
vassero  quarantacinqae  codici  manoscritti,  fra'  quali  la  Biblia,  il  libro 
d^Orosio,  il  libro  de*  Canoni,  il  libro  del  prete  Giuyencio,  uno  del 
prete  Seduiio»  quelle  di  Catone»  la  vita  di  Virgilio  colle  Eneidi,  le 
opere  di  Ondio  Nasone  e  di  Giuveoale,  ie  sentense  dei  filosofi,  i! 
liber  coUationum  arti»  grammaticae.  Neir  Hispania  iUustrata*)  si 
da  ia  NomencUäura  urbium  Hispaniae,  in  quibus  sedes  Episcopales 
consHtuiae  sunt,  ex  duobus  vetustüsimis  codieibus  Ecclesiae 
Ovetensisp  ex  VanU^ae  Regia  ümiübus.  Alcuni  di  que*  codici  tro- 
Tansi  ora  a  S.  Lorenzo  dell*  Escuriale,  come  il  codice  dei  Concilj  del 
966,  il  codice  Emiliano,  ecc. 

LEON. 

libUeteea  dl  S.  hidere. 

Questa  importante  biblioteca  descritta  roolto  somroariamente  da 
Ambrogio  de  Morales  *),  esiste  tuttora,  in  onta  alle  sperpero  di  tutte 
le  conventuali,  essende  dippiü  il  monastero  proweduto  di  mezzi 
bastanti  per  accrescerla,  ove  lo  TOglia.  Pero  dal  secolo  XVL  essa 
perdette  gran  parte  dell*  antico  suo  lustro,  a  colpa  d*una  riproyeyole 
trascuranza»  e  in  forza  delle  yicende  guerresche.  Piü  non  yi  esistono 
i  manoscritti  riscontrativi  da  Ponz  ^  sullo  scorcio  del  secolo  scorso, 
il  Fuero  Juzgo  äe\Y  undecimo  secolo  ^  coliazionato  per  Tedizione 


1)  Vi^je,  p.  93—95. 

*)  FraDcoforti,  1608^1608,  tom.  II,  p.  830— S33. 

*)  L'antore  d^  notisia  di  18  codici  manoscritti,  atconi  de*  quali  conteaonno  opere  di 
8.  bidoro  di  Siriglia,  y  atguno»  otro$  que  faUan,  Vü^e,  p.  51 — 53. 

«)  Vi^)e,  tom.  XI,  p.  218,  t39. 

*)  Alla  fine  del  secolo  scorso  lo  Tidde  D.  Antonio  Conca,  che  ne  scrisse:  »yi  e  al 
«principio  nna  cronica  del  regno  de'  Re  Ooti  di  Astnrie  e  di  Leone,  e  a  cart.  5 
„un%  Bota:  /te  Troila  tum  liber,  Munio  Fraetbiteri  me  »eripHt.    in  nomine  Domini 
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di  Madrid  dell*  anno  18 IS»  il  Cronicon  de  Iob  Beyes  Godos,  Vanda- 
los  y  Suevos.  AlF  epoca  delf  inTasione  francese»  tremila  soldati 
furono  accasermati  nel  monastero  (31.  decembre,  1808),  e  ando 
allora  perduta  una  gran  parte  di  libri.  II  ßott.  E.  Heine  di  Berlino  ne 
serivea  da  Malaga»  in  data  1.  aprile,  1846,  al  suo  amico  prof.  Hftnel 
a  Lipsia»  enumerandone  i  pochi  codici  membranaeei  ^) ,  ch*ioper 
amore  di  brevitji  indicherö  in  compendio:  1.  Bibblia  latina,  tolta 
dalla  versione  gotica,  che  comprende  pure  la  lettera  apoerifa  a  quelli 
di  Laodicea.  Codice  in  piccolo  foK  scritto  il  960,  con  rniniature 
d*arte  spagnuola,  uon  arabizzante  >).  2.  Moralia  in  Job  di  S.  Gre- 
gorio,  scritti  il  989  da  Vaiturio  mib  ara  domini  vincenii  levitae.  Ve 
n*  ha  pure  una  copia  in  piü  voluroi,  del  secolo  XIV.  3.  Mariini  Legio- 
nenaia  opera.  in  due  volumi  in  fogl.  del  secolo  XIII»  pubblicato  dal 
Cardin.  Lorenzana*).  4.  Liber  de  miraculis  S.  Isidori  et  Vita  S. 
Mariini»  auciore  Nie.  Tudense  del  secolo  XV.;  in  altro  codice 
contemporaneo  e  la  versione  spagnuola  della  vita  di  S.  Martine. 
8.  Lexieon  latinum,  auciore  Alonso  deCastilla,  in  fogl.  del  secolo XV. 
6.  Liber  qui  intUulatur  Flores  philosophiae  de  vera  reli- 
gio ne,  editus  a  B.  Isidoro  Archiepiscopo  Ispalensi.  7.  Codice 
del  secolo  XIII»  mancante  al  principio  e  al  fine,  che  contiene: 
a)  Delle  doli  diun  Principe»  b)  Summarium  de  dispensationibus ; 
c)  Liber  sermonum  domini  Innoceniii  HL  Vi  manca  pero  la  Hisioria 
aniigua  del  Cid  Campeador  (campi  doctus),  pubbllcata  da  Risco 
in  Hisioria  de  Bodrigo  Diaz,  codice  ch'esisteva  in  quella  biblioteca 
lanno  1826. 

Ilbllfteea  della  CUesa  magglare,  •  dl  S.  larla  de  Regia. 

Morales  racconta   con   una   semplicitä   e   con   una   pacatezza 
degna  di  causa  migliore»    di  non  averla  potuto  yedere»  perche»  a 

„Jeiu  Chriiti  incipit  liber,  Goticum  quem  ediderunt  Rege»  Gotorutn,  fuerunt  aänu- 
^merati  LXVI  et  Episcopia  CCC  ei  XV11L  InitiaiUM  fuit  et  eompietua  tempore  Fer- 
„dinandi  Rex  prolii  Sanctitu  in  era  MLXXXXVl.  —  Descritione  odeporica  della 
^Spagna,  tom.  II,  p.  305. 

1)  Serapeum,  1846,  p.  196—198. 

*)  I^eggesi  al  fioe:  «Conscriptus  hie  codex  a  Notario  Saoctioni  Pretbitero  XIII  Rs. 
„115  Era  DCCCCXVIII  obniteDte  glorioso  ac  serenissiino  Principe  Ordonio  Oreto 
„sublimis  apicen  regni  consulque  eius  Fredenando  GundesalTiz  egregius  comes  in 
„Caatello  comitatui  gerenti."  Leggesi  sotto  il  ritratto  dello  acrlttore  SancHu» 
Presbiter^  sotto  un  secondo  Florenliue  C.  F. 

>)  Segoviae,  typis  Antonii  Etpinosae,  1782—1786»  toI.  IV,  fol. 
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testimonianza  di  gelosa  custodia,  se  ne  sbarrö  con  due  grosse 
trayi  la  porta  in  maniera  che  tre  giorni  di  lavoro  non  bastarono 
ad  aprirla  ^). 

VALLADOLID. 
liblifteca  deir  Vnlfersitk. 

Dacehe  il  Cardinale  D.  Pietro  Gonzalez  de  Mendoza  y  Figueroa, 
VescoTo  di  Calahorra,  fondo  il  Collegio  maggiore  di  S.  Croce  di  Yalla- 
dolid  (1480),  ebbe  cura  di  dotarlo  d*una  biblioteca  corrispondente 
agii  scopi  e  alla  celebritä  d^  uno  de^  sei  primi  Collegj  della  Spagna. 
Infatti  la  si  annuncia  come  preesistente,  nelle  Costitutioni  dato  il 
31.  agosto,  1494,  dallo  stesso  Cardinale,  il  quäle  ne  inculca  la  piü 
gelosa  custodia,  ordinando  V  assicurazione  de^  libri  con  catene  di 
ferro.  Perö  la  grandiosa  sala  odierna  fu  allestita  nel  1688,  come 
dimostra  Tarchitettonica  disposizione  de^  suoi  armadj  a  colonne  yitate, 
al  che  arroge  Tindicazione  delP  anno  88  in  un  sito  della  biblioteca  e 
ie  corrispondenti  meroorie  archivali.  Provveduta  da  principio  di 
buone  opere  a  stampa  e  rari  codici  manoscritti,  molti  ne  perdette  di 
questi  neir  incendio  del  1738.  Benche  in  seguito  a  riparar  tanto 
dannOy  Ti  si  riunisse  la  Vescovile,  nullostante  le  sorti  della  biblioteca 
senipre  piü  peggiorarono.  Molti  importanti  manoscritti  furono,  per 
ordine  di  Carlo  IV.  trasportati  a  Madrid,  ad  inerementare  la  Reale 
ora  Nazionale.  Pare  che  meno  le  fosse  infesta  la  occupazione  fran- 
cese ;  roa  nuovi  spogli  le  erano  apparecchiati  dal  progetto  di  Fer- 
dinande VIL  di  trasferire  l'Universitä  a  Burgos  e  con  quella  la  biblio- 
teca. Non  acconsentendolo  le  Cortes,  furono  i  libri  ricollocati  negli 
scaffali;  pero  quella  doppia  operazione  di  estrarre  e  riporre  valse 
alla  biblioteca  nuove  perdite,  le  quali  con  tale  proporzione  s*  accreb- 
bero  nella  riyoluzione  del  1834,  che  i  14,000  volumi  esistenti  poco 
prima,  sono  ora  ridotti,  colle  giunte  posteriori,  a  12,737. 

La  direzione  i  ora  afßdata  al  bibliotecario  D.  Venanzio  Maria 
Fernandez  de  Castro,  il  quäle  assistito  da  un  solo  seryente,  dee 
oecuparsi  degli  acquisti  di  nuovi  libri,  colla  tenue  dotazione  di  4000 
reali    corrisP^^^^S''  ^^"*  Universitä;  attendere  alla  poco  frequentata 

*)  „Ia  libreria  eati  ^  tanto  recaudo,  qne  estan  antea  de  ella  dos  piesas  de  pertrechos, 
„7  oo  ae  atriTieron  i  deaembaraiarla  en  tres  dias,  por  esto  no  la  pude  ver.^ 
Vü^tf  p.  53. 
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sala  di  lettora  <);  rifondere  il  catalogo  antico  nei  due:  generale 
alfabetico  e  sistematico.  All*  uso  odierno  serye  un  pessimo  indice» 
redatto  da  persona  ignorante  affatto  della  materia  trattata,  per  ordine 
alfabetico  di  nomi  d*  autori,  ehe  s\  ripete  in  eiaseuno  dei  sei  volumi 
cos\  distribuiti:  1.  Teologia  misHca  y  Predicabäes;  2.  Sagra  Escri- 
iura  y  ExposUiones;  3.  Canones;  4.  Leyes;  5.  Filosofia»  Medi- 
cina,  Maihematicat  y  otros  ramos.  Maggiori  inesatezze  riscontransi 
neir  indice  del  1786,  intitolato  De  Humanidades.  Montane  ad  oltre 
Irecento  i  manoscritti,  quasi  tutti  ecclesiastici,  de' quali  pochi  sono 
apprezzabili.  Una  raccolta  di  antiehi  pririlegj,  alla  quäle  spesso 
riccorrono  i  Tribunali  in  affari  contenziosi  che  vi  si  riferiscono;  i 
Commentari  di  Giulio  Cesare  de!  secolo  XV;  una  Storia  burlesca  origi- 
nale di  Carlo  V;  copie  di  relazioni  di  Vescoyi  spagnuoli  sul  Concilio  di 
Trento,  di  iettere  di  Prineipi,  VeseoTi,  Ambasciatori;  un  manoscritto 
ebraico  intitolato  Ceremonia  de  la  Sinagoga;  una  copia  del  Fuero 
Juzgo;  gli  Annali  del  Collegio  roaggiore  di  S.  Croce;  la  Storia  di 
Yalladolid  di  Antolinet  de  Burgos;  alcune  opere  di  Rodrigo  da  Toledo  i 
la  Storia  di  Lopez  Garcia  de  Salazar.  Fra  le  edizioni  rare  si  conserrano 
la  Hisioria  Baetica,  Romae»  1494,  4^  e  la  Cranaca  del  gran  Carde- 
nal  de  Espana  D.  Pedro  Gonzalez  de  Mendoza.  Toledo,  1625,  4^ 
Notizie  della  biblioteca  possono  rittrarsi  dall*  Hisioria  de  la 
muy  noble  y  leal  ciudad  de  Valladolid,  desde  su  mos  remota  anti- 
guedad  hasia  la  muerte  de  Fernando  VII y  por  el  dod.  Don  Maiias 
Sangrador  Vitores.  Valladolid,  1854,  vol.  II,  8^ 

llblleteche  del  menasterj  dl  S.  lenedette,  S.  francesee,  S.  PaeU, 
del  Carmelitani. 

Poche  e  digiune  son  le  notizie  che  dei  codici  manoscritti  delle 
tre  prime  ci  offre  Morales*),  citandone  per  la  prima,  due  nella 
sagrestia,  cinque  nella  libreria  superiore,  sedici  neir  inferiore,  fra* 
quali  cinque  testi  di  Diritto,  antichissimi,  membranacei ;  dieci  per  la 
seconda;  aicuni  testi  di  Canoni  e  un  S.  Pietro  Damiano  per  la  terza. 
L*  ultima  e  citata  da  Jacob  >). 

1)  La  biblioteca  e  chlusa  al  pubblico  dal  15  luglio  al  15  settembre;  le  sole  peraone 
pririlegiate  poasono  aver  libri  a  domicilio. 

»)   Vißje,  p.  0—15. 

')  »Ample  bibiiolheqne ,  qui  a  este  de  beaucoop  augment^e  par  le  P.  Ambroiae  a 
jyValderama,  Prieur  de  ce  couvent,  qoi  achepta  pluaieura  liuTret,  leaquel  veooient 
^de  Loqvain.*'   Tratte  de»  plus  helle»  bibliotheque».  Paris,  1644,  p.  326. 
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SALAMANCA. 
Ilblif  teca  deir  Unhersitk. 

AUa  celebritä  cui  sollevossi  nel  medio  evo  lo  studio  di  Sala- 
manca,  e  alla  frequenza  de^  suoi  Collegj  scientific!,  a*  quali  non  si 
potrebbero  ora  contrapporre  che  quelli  di  Oxford  e  di  Cambridge,  ben 
rispondeya  per  antichitä,  per  numero,  per  importanza  di  libri  la 
pubbHca  biblioteca.  Coeva  infatti  aU*erezione  della  Cattedrale,  data 
dalla  fine  del  secolo'  decimoterzo.  Bench^  alla  metä  del  decimo- 
quinto  due  carra  de^  suoi  libri  fossero  condannati  allefiamme  dalPIn- 
quisitore  generale  di  Spagna  Lope  de  Barrientes  VescoTO  d^Avila^), 
nnllostante  suUa  fine  di  questo  stesso  secolo  i  Re  cattolici  Ferdinande 
e  Isabella  ebber o  la  gloria  di  aprirla  ad  uso  pubblico  nelP  Universitär 
assegnandole  la  splendida  dotazione  di  trecento  settanta  doppie 
d'oro,  onde  aumentossi  notevolmente  sino  alla  metä  del  secolo  XVI, 
coli*  acquisto  di  poliglotte,  classici  greci  e  latiui,  non  che  opere  di 
diritto  canonico.  Ad  incrementarla  notevolmente  in  quel  tempo  gio- 
yarono  la  libreria  ricca  di  manoscritti  greci  ehe  nel  1S62  legolle 
Ferdinande  Nonnio  Pinziano,  Professore  di  quelF  Universitä,  e  il 
munifico  dono  delle  migliori  opere  stampate  a  Zamora  e  ad  Alcalä 
de  Henares,  fattole  da  D.  Inigo  Lopez  de  Mendoza,  terzo  Duca 
deir  Infantado.  Mancandole  in  seguito  la  dotazione  ordinaria,  assor- 
bita  quasi  per  intero  dai  quattro  Collegj  maggiori  di  Salamanca,  cioe 
di  S.  BariolammeOy  Oviedo,  Cuenca^  Ardvescovo,  che  si  eressero 
ILbrerie  speciali,  la  biblioteca  decadde  dal  prisco  lustro  per  modo 
che  giacque  pressoche  dimenticata  fino  alla  fine  del  secolo  decimo- 
settimo.  Migliore  Ventura  apparecchiavale  il  decimottavo,  perche  il 
bibliotecario  P.  Vidal  e  il  dott.  Gonzalez  de  Dies  ottennero  dal  Re  un 
sussidio  di  20,000  reali  annui.  Avvenuta  la  prima  espulsione  de^ 
Gesuiti  (1767),  vi  si  aggrego  la  biblioteca  di  quel  CoUegio  (ora 
Seminario),  che  contava  16,666  volumi  fra  stampati  e  manoscritti; 
come  in  seguito  le  furono  devolute  le  biblioteche  degli  Agostiniani  e 
dei  Domenicani  di  S.  Stefano,  non  che  quelle  dei  Collegj  di  S.  Giro- 
lamo,  di  S.  Bartolommeo ,  di  S.  Salvatore. 


^)  Pnns  in  Vi^je^  iom.  III,  p.  105,  pabblica  un»  letter«  siogolare  di  Fernimdo  Goroez 
medico  di  Gioraoni  IL  a  Giovanni  de  Mena,  nella  quäle  si  la^a  di  questo  nooro 
TtodalisiQo  d*Omar. 
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La  massa  dei  libri  h  distribuifa  nel  piano  nobile  della  Uniyersitä, 
in  una  yasta  sala,  fioccamente  illuminata,  messa  ad  armadj  divisi  per 
un  ballatojo;  in  una  stanza  dappresso  pei  manoscritti,  ed  in  aleune 
stanze  secondarie,  una  delle  quali  pei  libri  proibiti.  V'abbondano  )e 
opere  di  scienze  teologiche;  sufBciente  i  la  scorta  di  quelle  di  giu- 
risprudenza  e  letteratura.  II  complessivo  numero  dei  volumi,  dietro 
r  ultimo  rapporto  annuale  presentato  dal  bibliotecario  D.  Giovanni 
Urbina  al  Governo,  monta  a  81,600;  a*  204  i  yolumi  delle  edizioni 
dei  secolo  XV.  I  codiei  manoscritti  numerati  per  opere,  non  per 
Tolumi,  danno  la  cifra  di  1038,  sufBciente  quando  vi  corrispondesse 
il  yalore  intrinseco :  roa  i  piü  rilevanti  per  remota  origine  perirono 
in  un  incendio,  nel  secolo  XV;  i  migliori,  che  impreziosiyano  la 
raccolta,  furono,  alla  fine  dei  secolo  scorso,  per  volontä  di  Carlo  IV. 
trasferiti  a  Madrid,  e  i  riferentisi  alla  storia  spagnuola  aggiudicati 
alla  Biblioteca  Reale,  il  resto  al  Collegio  de*  Nobili,  che  poco  poi  fu 
preda  alle  fiamme.  Fra  i  pochi  d*importanza  i  a  ricordarsi  una  copia 
coeva,  documentata,  dei  Concilio  di  Basilea,  trascritta  in  due  volumi 
membranacei  dal  notajo  dei  Concilio  (1431  — 1446),  ad  istanza  e 
spese  deir  Universita.  A  conyenientemente  illustrarli  fu  nel  188S 
stampato  a  Salamanca  in  un  volume  VIndice  de  los  libroB  manuscritoB 
que  se  conservan  en  la  Biblioteca  de  la  üniversidad  de  Salaman- 
ca, formado  en  iSSS  de  örden  dei  S,  Rector  ec.  por  los  Doctores 
D.  Vincente  de  la  Puente  Caiedratico  de  derecho  Can.  y  D.  Juan 
Urbina  bibliotecario  de  la  misma;  lavoro  che  non  risponde  oppor- 
tunamente  alPesigenze  della  scienza,  notandovisi  grandi  mancanze 
di  nomi  d*autori,  compendj  d*indicazioni,  oye  queste  dovrebbero 
essere  dettagliate,  forme  errate  nello  stendere  i  titoli^).  Non  puo 
dirsi  lo  stesso  dei  catalogo  dei  libri  s(  stampa,  rimasto  incompleto  per 
morte  deir  autore:  Biblioiheca  Salamantina,  seu  index  librorum 
omnium  qui  in  pubblica  Salmaniicensis  Academiae  Bibliotheca 
asservantur,  per  classes  et  tnaterias  dispositus,  in  tisum  studiosae 
inventutis,  auctore  Josepho  Ortiz  de  la  Pena,  CoUegii  trilinguis 
alumnOf  in  iure  civili  doctore  et  Academiae  Bibliothecae  Prae- 
fecto.  Salmanticae,  1777,  vol.  III,  8».  I  tre  volumi  furono  stampati 
lo  stesso  anno  ex  decreto  üniversHatis ,  il  primo  (p.  XL VIII,  334) 


')  A  modo  d^esempio,  oel  codice  intitolato :  Sermone»  de  S,  Ignaeio  de  LoyoU  y  otro$ 
Santot  de  la  Compoma,  predieado»  por  Jetuitas  de  Salamanca,  si  son  ttcciuli 
i  nomi  dei  lodati  e  dei  lodatori. 


Delle  biblioteche  della  Spagna.  61 

da  Nicolo  Villagordo,  il  secondo  (p.  XXIY,  464)  da  Francesco  Garcia 
Ricon,  il  terzo  (p.  XVI,  340)  da  Gioyanni  Antonio  dalla  Santa.  AUo 
stampato  aggiungesi,  per  Tuso  giornaliero,  un*  indice  a  penna  in  due 
Toliuni  in  fogl.  cominciato  nel  1776.  Ora  si  sta  rifondendo  tutto  il 
catalogo.  Cenni  di  questa  biblioteca  leggonsi  in  Ponz  i),  Laborde'), 
Heyne'),  ed  occasionalmente  in  altre  opere^). 

Nel  centro  della  gran  sala,  riscaldata,  durante  Finverno,  da 
quattro  braseros^  alla  foggia  spagnuola,  si  conserva  chiuso  in  cristalli 
Ig  scheletro  umano  usato  nelle  dimostrazioni  anatomiche  dell*  Uni* 
versiti,  il  secolo  XV.  Ivi  pure  e  ammesso  il  pubblico  alla  lettara, 
assistita  da  due  Estacionarioa  o  iropiegati  aggiunti  al  bibliotecario, 
e  da  un  portiere. 

liblif  teea  della  Haddalena. 

Dipendente  dair  Universitä  e  la  biblioteca  detta  seconda  o  anche 
della  Maddalena,  perchi  collocata  nel  Collegio  di  quel  nome.  Qaesta 
aggregazione  di  libri  procedente  dalla  soppressione  dei  Collegj  lette- 
rarj  e  dei  Tenticinque  conventi  maschili  di  Salamanca,  sarebbe,  dietro 
dati  sicuri,  salita  al  rileyante  numero  di  100,000  volumi,  se  le 
distrazioni  awenute  nel  lungo  periodo  di  tempo  fra  la  legge  cbe  li 
assegnaya  alla  Unirersitä  (1836)  e  Tesecuzione  di  essa  (1846)  non 
faressero  ridotto  che  a  22,000.  Del  resto,  cbi  voglia  por  mente 
air  origine  e  alle  vicende  di  qoe*  libri,  reirk  che  di  ben  poco  van* 
taggio  possono  tornare  alla  biblioteca.  Opere  antiche  di  storia  e  di 
scienze  ecclesiastiche,  fra  cui  alcune  poche  di  altre  classi  dei 
sapere  &),  gran  numero  di  duplicati,  mancanze  di  tomi,  gaasti  prodotti 
dalla  trascuranza.  Tutti  i  roanoscritti,  al  numero  di  39,  furono  con-> 
segnati  alla  biblioteca  deir  Universitä,  nel  maggio  1857.  Fra  gli 
staiupati  sono  aicuni  pochi  incunabuli  e  una  serie  di  148  Tolumi  in 

1)   n^e,  iom.  XII,  p.  185. 

>)  IHneraire,  tom.  U,  p.  257;  tom.  V,  p.  149. 

S)  CkUiogi,  col.  976. 

«)  Ut  Hete  frtidat.  Madrid,  1S07,  p.  LX.  --  Fuero  Jutgo.  Madrid,  1815,  c.  lil,  b. 

*)  11  Doncel  oel  rapporto,  di  cui  piu  oltre,  credesi  peroiö  in  diritto  di  scriveret  „Üay 
«entre  estaa  obras  Biccionarios  poliglotoa,  Gramaticas  de  lenguas  orienlales,  greco- 

jylatinaa  j  de  lenguas  rivas Filosofia,  Jurisprudencia  civil  y  canonica,  Ciencias 

jyOaturalea,  fisico-materaaticas  y  medicaa,  literulcm  anligua;  en  especial  una  precioaa 
^y  muy  completa  coleccioo  de  autores  claaicos  griegos  y  latinos,  asi  filotofos,  ora- 

^dorea  y  poetas,  como  etnicos,  filologos  y  pnlihistores Geografia  y  Viajes, 

«Mitologia,  fimblemaa,  Nmniainatica  y  AnUguedades*,  p.  9,  10. 
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parecchie  lingue,  di  polemiche  favoroToli  o  contrarie  a*  Gesuiti. 
Posti  ora  nel  pian  terreno  di  quell*  edifizio  che  sta  riducendosi  ad 
uso  delle  Scuole  aormali  femminili,  yanno  soggetti  a  nuovi  guasti. 
Pero  di  recente  la  conseryazione  e  Tordinazione  d^essi  fu  affidata 
a  D.  Domenico  Doncei  y  Ordaz,  il  quale  gii  nel  luglio,  1857  presento 
alla  Reggenza  deir  Uniyersitä  ii  piano  di  sistemazione  di  quelia 
libreria:  Memoria  camprensiva  del  plan  general  para  la  forma" 
cion  de  la  biblioteca  segunda  de  la  üniversidad  literaria  de  Sala- 
mancttf  que  presenta  al  Senor  Rector  de  la  misma  el  bibliotecario 
de  los  Colegios  y  Conventos^  D,  Domingo  Doncei  y  Ordaz.  MHdrid» 
D.  Eusebio  Aguado  18S7,  p.  15»  8<».  con  tre  tavole  prospettiche:  la 
prima  di  queste  e  il  Cuadro  sinoptico  que  ha  de  servir  para  formar 
la  biblioteca  segunda  de  la  üniversidad  literaria  de  Salamanca  en 
el  Ex'Colegio  ec;  le  due  altre  offroao  un  saggio  del  modo  di  for- 
mare  Vindice  alfabeHco  e  il  sistematico.  Nella  indicazione  della 
qualitä  delle  opere  e  del  sistema  bibliografico  da  Lui  adottato»  Tautore 
mostra  di  non  conoscere  i  lavori  bibliografici  piü  a  noi  vicini,  donde 
potria  trar  vantaggio,  beoch^  esponga  molto  bene  alcuni  dei  motivi 
di  dif&coltä  per  comporre  un  indice  sistematico. 

Iikii«teca  del  Seminari«  Ganciliare. 

II  Seminario  Conciliare,  uno  de^  piü  fiorenti  della  Spagna, 
oecupa  Tantica  Casa  de*  Gesuiti.  Ridotta  a  dormitorio  la  yasta  sala 
al  terzo  piano,  in  che  era  distribuita  la  libreria  di  quel  Collegio,  fu 
consecrata  ora  allo  stesso  uso  una  minore  al  seeondo  piano.  II 
numero  complessiyo  dei  yolumi,  tutti  a  stampa  e  di  yecchia  data, 
monta  a  seimUa ,  di  materia  storica  ed  ecclesiastica.  Priya  la  biblio- 
teca di  dotazione,  non  &  accresciuta  con  nuoyi  acquisti,  e  manca 
pure  di  un  bibliotecario.  Ni  io  ayrei  potuto  esaminarla  a  grand*agio, 
se  non  fosse  accorsa  al  mio  desiderio  Testrema  compiacenza  del  P. 
Cayaller,  Professore  di  quel  Seminario,  al  quale  protesto  pubbli- 
camente  la  piena  mia  riconoscenza  per  Tinteressamento  addimostra- 
tomi  nel  mio  breye  soggiorno  di  Salamanca. 

liblUteca  del  Dtmenicanl  di  S.  Stefant . 

A  chi  yisita  il  royinoso  conyento  de^  Domenicani  di  S.  Stefano, 
e  ammira  gli  ayyanzi  di  quell*  ornatissima  architettura ,  non  puo  a 
meno  di  non   cadere   sott*  occhio  il  ricco  ed  elegante  porticato 
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d*ingre8so  a*  maririi  nobili,  fatto  costruire  col  prodotto  della  prima 
edizione  postuma  De  locis  iheologicis  i)  di  Melchior  Cano.  U  nome 
di  questo  illustre  Domenicano  richiama  spontaneamente  alla  memoria 
qaella  biblioteca,  alla  cui  conserrazione  ed  al  cui  incremento  tanto 
operarono  i  Preposti  del  roonastero  alla  fine  del  secolo  XVI.  Perchft 
i  monaei  avendo  osservato  nel  1895,  che:  a)  nel  corso  di  molti  anni 
la  biblioteca  invece  d*accrescersi ,  s'era  notevolmente  diminuita, 
b)  stragrande  era  la  frequenza  degli  aecorrenti  agli  Studj  sacri  o 
nel  convento  o  presse  rUoiversitä,  c)  i  molti  sinodi  o  concilj  soliti  a 
tenersi  in  Salamanca  Yi  attiravano  spesso  persone  di  lettere;  in  una 
eonferenza  tenuta  alloscopo,  riconoscono  la  necessiti  dMncrementare 
la  biblioteca;  propongono  i  mezzi  piü  opportoni  a  proyvederla,  col 
rendere  in  parte  i  libri  de*  monaei  defunti  per  acquistarne  di  noora 
atampa,  od  usufruttuarli  in  altra  maniera;  addottano  alcone  norme 
pei  prestiti  cosl  de!  roanoscritti  come  degli  stampati,  norme  che  si 
crederebbero  an  prodotto  delle  odieme  istituzioni.  Le  prese  deter- 
minazioni  suH*  amministrazione  della  biblioteca,  sono  presentate  al 
Padre  Generale  Ippolito  Maria  Beccaria  di  Monreale,  il  quäle  ne  ottiene 
dal  Pontefice  Clemente  VII.  la  sanzione  con  Breye  19.  luglio  1600*). 

liblieteehe  del  Cellegj  ed  altre,  dlstratte. 

Soppressi  dal  Principe  della  Pace,  alla  fine  del  secolo  scorso, 
i  CoUegj  di  Salamanca,  questi  Palladj  della  gloria  letteraria  d*una 
nazione,  le  biblioteche  loro  giacquero  dimenticate;  i  codici  mano- 
scritti  furono  trasportati  da  Carlo  IV.  a  Madrid;  molti  degli  stampati 
furono  derubati.  I  Francesi,  nelP  occupazione  di  Salamanca  (1812) 
conTertirono  i  coUegj  in  ospitali  e  case  fortificate,  adoperando  in  usi 
ig^obili  i  libri  ch^erano  restati.  N&  meglio  fecero  gli  Inglesi  e  gli 
Spagnuoli  che  succedettero. 

Altre  biblioteche  celebri  nel  secolo  diecisettesimo  accenna 
soltanto  Jacob :  ^11  y  a  des  tres-belles  bibliotheques  dans  les  mona- 
„steres  des  Carroes,  Dominicains,  Franciscains ,  Augustins,  Bernar- 
„dins,  et  autres  Religieux,  comm  eencore  de  plusieurs  particuliers*. 
1.  c.  p.  327. 


1)  SalBMticae,  MatUiMs  Gastios,  1563,  p.  51S,  fol.  Filippo  H.  concede  al  mootatero 
qaindici  «Dni  di  pririlegio,  per  I«  vendiU  di  detU  open,  col  patto  ehe  vendau  cada 
pliego  de  molde  de  la  dicha  impreaion  a  free  maravedit,  y  no  mos, 

*)  V.  BuUmriwn  OrdtH,  Fraedic,  a  Bremond,  tom.  V,  p.  565—567. 
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ALCALX  D'HENARES. 

BiblUteca  del  Ct Ueglt  di  S.  Ildeft ns«  •  della  Vnifenia 

Fra  i  diecinove  Collegj  che  nel  secolo  XVI  diedero  fama  ad 
Alcalä  d^Heoares,  a  questa  superba  rivale  di  Salamanca»  contavasi 
il  sontuoso  di  S.  Udefonso,  oye  era  pure  la  Unirersiti  degli  studj, 
funo  e  Taltra  guardati  eon  ispeciale  affezione  dal  Cardinale  Francesco 
Ximenes  de  Cisneros.  II  dotto  e  munifico  donatore  nulla  area  rispar- 
miato  per  fornire  quella  bibiioteca  di  scelti  codici  manoscritti  e  di 
buone  edizioni  a  stampa,  ma  specialmente  di  tali  opere  che  agevo- 
lassero  il  colossale  lavoro  della  Poliglotta  Complutense  (1514 — 
1517).  Fu  percio  che  a^preziosi  manoscritti  biblici  in  lingue  antiche 
si  aggiunsero  i  lavori  di  quegli  illustri  che  t^  ebbero  parte,  e  la 
libreria  particolare  dello  Ximenes.  Poche  e  mutile  sono  le  notizie 
che  ce  ne  furono  conservate.  Nel  secolo  XVII  Jacob  lodayala  in 
generale  per  la  quantitä  di  librl  impressi  e  a  penna^)  e  notaya 
ch*era  aperta  giornalmente  al  pubblico*).  Pare  pero  che  nel  secolo 
successiyo  fosse  soggetta  a  yicende  che  ne  minorarono  il  lostro. 
Perche  il  Professore  danese  Moldenhauer  recatosi  nel  1784  a  quella 
bibiioteca  per  consultaryi  uno  de^  piii  ricchi  Eyangeliarj,  usato  nelia 
compilazione  della  Complutense,  non  ye  lo  troyo,  in  onta  alle  ricerche 
fatte  ai  Direttori  di  que'  Collegj,  e  ai  loro  Membri.  Contemporanea- 
mente  il  Moldenhauer  rileyb  che  nel  1749  quel  bibliotecario,  man- 
cando  di  stanze  per  collocaryi  alcune  sue  cose,  yendette  molte 
pergamene  ad  un  fabbricatore  di  fuochi  artificiati»  che  le  usaya  per 
inyiluppo  di  razzi.  Questo  fatto,  aggrayato  dalla  doppia  circostanza 
che  la  yendita  delle  pergamene,  conto  membranas  inuHles,  era  offi- 
cialmente  riportata  su^  quaderni  delP  amministrazione,  e  la  quantiti 
yenduta  era  si  forte  che  fu  pagata  in  rate,  denunciato  alla  colta 
Europa,  non  potea  a  meno  di  suscitare  un  grido  dMndegnazione. 
Dacche  pero  i  ricchi  ayyanzi  di  quella  bibiioteca,  trasferiti,  al 
momento  della  traslazione  äelV  Universitär  a  Madrid  (1836),  furono 


^)  ,  .  .  .  .  Celle  qui  se  Void  daos  cette  UniversiU,  qui  est  en  grande  recommandatton 
pour  la  raultiiude  de  ses  livres  iroprimes  et  manuacrit«.^  Troiete  des  plus  belUs 
Bibliotheques,  p.  323. 

s)  „Elle  est  ouverte  deuz  heures  le  roaÜD  et  deoi  heurea  le  aoir,**  Iri,  p.  324. 
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esamiDati  dal  dott.  G.  Heine  9»  resto  chiarito  ehe  ü  Moldenhauer 
o  tento  a  hello  studio  di  dare  appoggio  a  una  falsitä,  o  fu 
tratto  iu  errore  dalia  precipitanza  dell^  esame,  come  suole  spesso 
awenire.  L^  Heine  vi  riscontrö  aicuni  codici  ebraici  delf  antico 
Testamento;  fra*  quali  un  memhranaceo,  prezioso  per  la  eleganza 
della  scrittura,  e  pegli  ornati  caratteri  micrografici  dei  Targu- 
miffl  o  glosse  marginal!,  un  secondo  eartaceo-memhranaceo,  che 
contiene  una  parafrasi  ebraiea  di  Isaja,  scritta  da  R.  Chaim  ben 
Samuel  (5001) :  alla  nota  originale  delP  autore  tien  dietro  quella 
parimente  autografa  di  Alfonso  di  Zamora,  collaboratore  della 
poliglotta,  ehe  assicura  d^aver  riempiuto  le  lacune  preesistenti 
deiropera.  Cio  pero  che  piu  vale  a  ribattere  le  esagerate  dicerie 
salla  dispersione  di  quella  splendida  hiblioteca,  i  il  sapere 
che,  in  onta  alle  yicende  deir  occupazione  francese,  furono  di 
ii  trasportati  al  Noviciado  (Universita  centrale  di  Madrid) 
20»000  Yolumi  a  stampa  e  piü  che  300  codici  manoscritti  *). 
Aleuni  de*  migliori  fra  questi  furono  indicati  dalP  Heine  >).  Due 
greci  membranacei  del  secolo  decimo  contengono:  Homüiae  (30J 
Chrysostomi  —  Eiusdem  cammentar,  in  Matthaeum.  Joannis 
Diaconi  encomium  in  S.  Petrum  Philopthocon.  Appartengono 
al  secolo  undecimo  un  Maenologium;  al  duodecimo  Rabamis 
Maurus,  in  quinque  libros  Mosis;  al  decimoterzo  Codex  legum 
Wisigoihorum  —  Obras  varias  de  Alonso  el  Sabio  —  Mare 
hisiariarumt  Joannis  de  Columna  —  Histaria  Roderici  Tole- 
tanu  Lascio  i  citati  de'  secoli  posteriori,  non  cos\  una  Para- 
frasis  »obre  el  CanHeo  de  los  canticos  d^Arias  Montane,  e 
tre  codici  ebreo-rabbinici:  a)  R.  Chaiim  bar  Samuel  Tzec&r 
Hachaiim^  o  Fasciculus  vitae  —  bj  R.  Aaron,  Hachoen  sivi 
sacerdotis  dicHonarium  —  cj  Ordo  precum  in  forma  breviarie 
dispositus,  Crescean  prezzo  a  quella  libreria  due  esemplari  mem- 
branacei: a)  Missale  mixtum  secundum  regulum  B.  Isidoriy 
dictum  Mozarabes.  Toleti,  1500,  fol.  conservatoyi  fino  alla  metä 
del  secolo  scorso;  bj  Poliglotta  Complutense,  ora  custodita  nella 
Nazionale  di  Madrid. 


t|  V.  Senpeum,  1847,  p.  104,105,  286,287. 
*)  V.  BoUHn  biblioffraftco  etptmol,  1849,  p.  48. 
S)  V.  J.  c.  p.  104,  105,  287. 
Sitab.  d.  phil.-hut.  Cl.  XXXni.  Bd.  I.  Hfl. 
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Bibll^teehe  del  C«Uegi«  de^  Gesiiti,  e  dei  Franeegeani. 

Hänel  dietro  testimonianza  altrui  9  ^^crive  che  i  libri  a  stampa, 
coasenrati  al  suo  tempo  nella  bibiioteca  dei  Gesuiti,  contenevano 
soltanto  materie  teologiche,  e  che i  maooscritti  erano  di  poco  conto*). 

Jacob  accenna  alla  bibiioteca  de*  Fraocescani  istituita  dal  Card. 
Ximenes  in  quel  monastero,  dacchö  vi  avea  dimorato  come  Religioso  >). 

SAN  LORENZO  DELL' ESCURIALE. 

L*edificio  di  S.  Lorenzo  dell*  Escuriale  h  il  piü  veridico  testi- 
monio  del  sapere ,  della  civiiizzazioDe,  della  potenza  delia  Spagoa  ne 
secolo  XVI.  e  insieme  una  delle  pagine  piü  eloquenti  della  sua  storia. 
Yuole  quindi  ragione  che  tocchiamo  venerabondi  le  soglie  di  quella 
bibiioteca,  che  aperta  con  reale  munificenza.  nella  parte  eletta  di 
quel  fabbricato,  da  Filippo  II ,  fu  riguardata  con  affezione  singolare 
non  solo  da  Lui,  ma  eziandio  da*  suoi  successori;  accresciuta  con 
doni,  legati,  dotazioni;  fatta  argomento  di  studj  e  di  molte  opere 
speciali.  lofatti  al  solo  entrare  nella  sala  maggiore  frescata  dal 
Tebaldi  e  dal  Carducci,  con  figure  .allusive  alle  scienze  e  alle  arti; 
air  ammiranri  quegli  armadj  d'ordine  dorico  che  poggiano  su  zoccolo 
ricorrente  di  diaspro  sanguigno,  armadj  nella  cui  costruzione  8*ini- 
piegarono  oltre  il  noce»  il  bosso,  Tarancio»  il  terebinto.  Tacaju ;  al 
sapervi  raccolti  tanti  tesori  letterarj  e  bibliografici ,  restiam  com- 
presi  da  un  sentimento  di  alta  riTerenza.  scemato  in  parte  dallo 
strano  Capriccio  di  coUocarvi  i  libri  col  dossale  rirolto  alla  parete, 
accio  le  dorature  dei  tagli  delle  carte  annonizzino  coi  cartocci 
dorati  del  soppalco^). 

Benchi  non  si  sappia  giustamente  assegnare  Tanno  in  cui  fu 
aperta  la  Bibiioteca»  lo  era  certamente  nel  ISeS,  dietro  nota  apposta 
al  celebre  codice  di  S.  Agostino  De  baptiamo  puerorum  ^),  con- 

1)  Laborde,  Itio^mire  d^Espagoe,  t.  III,  p.  92;  t.  V,  p.  165.  —  Baüly,  Notes  histo- 
riquet  Bur  les  biblioUi^qaes  ancieDues  et  modernes.    Paris,  1828,  p.  51 — 54. 

s)  CaUUogi,  col.  1005. 

')  L.  c.  p.  324. 

«)  i  an  motiTo  piA  eonforme  al  vero,  dei  parecchi  probabili  riferiti  nell'  Anzeiger  für 
Bibliographie^  1853,  p.  200. 

>)  Questo  codice  membranaceo,  creduto  del  secolo  VIII,  cosl  e  descritto  in  no  antico 
catalogo :  «Continet  Septem  libros  de  baptisnio  parTulorom  integros,  singulis  autem 
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segoatole  in  queli*  anno  per  ordine  di  Filippo  11,  il  quäle  ne  costitul 
il  primo  nucleo,  eol  eoUocarvi  i  libri  giä  posseduti  da  Gonzalez 
Perez,  Segretario  di  Carlo  V,  trasportati  da*  suoi  eredi  da  Napoli  in 
Ispagna,  parecehi  de^  quali  procederano  dalla  biblioteca  d*AlfoDso  V. 
d*Arragona.  Incaricato,  eon  Reale  decreto,  Ambrogio  de  Morales  di 
esaminare  la  scelta  copia  di  libri  iasciati  dal  Dott.  Giovanni  Paez  di 
Castro»  Capellano  e  Cronografo  del  Re,  morto  nel  1570,  collo  seopo 
di  scegliere  i  migiiori  per  S.  Lorenzo  delP  Escuriale  <).  trasmise 
ottantasette  codiei  di  gran  prezzo,  fra*  quali  alcani  greci  inediti  ed  un 
anticbissimo  Dioscoride.  Ma  Filippo  11,  e  per  le  ragioni  giä  esposte 
nella  parte  generale  di  questa  trattazione,  e  per  soUevare  beutosto  la 
biblioteca  a  quel  carattere  di  grandezza,  onde  yolea  improntata  la  sua 
ereazione,  ordino  cbe  si  acquistassero  buoni  libri  dalle  biblioteche  delle 
proTincie  soggette  alla  Spagna,  e  della  Spagna  stessa,  specialmente 
de*  monasterj,  commettendo  percio  nel  1572  un  viaggio  d*ispezione 
nelle  prorincie  settentrionali  della  penisola  al  De  Morales  *),  non  che 
al  dotto  Arias  Montano  nel  Belgio,  quando  yi  fu  mandato  per  pre- 
siedere  alla  stampa  della  celebre  Poliglotta  Plantiniana  *).  Arricchi- 
roDo  allora  la  biblioteca  preziosi  codiei  manoscritti,  fra'  quali  il 
celebre  Conciliare  di  Lugo^),  perito  poi  neir  incendio  del  1671; 


.in  fine  aubditur  aotiqoa  maou  et  codiei  fere  coaeva,  GorsiTO  tarnen  charactere,  t6 
aCODtali.  Initium  rero  codicia  oecapat  elusdem  Augastini  firagmentam  epistolae  ad 
„Sanctimonialem  (cuius  nomen  ignoratur)  directae,  in  qua  de  circumcisione  Judaeo- 
«nim  agitur,  eadem  prorsua  manu  ac  reliquum  codicia  acriptum.  Tribus  autem  quae 
«supererant,  Tacnis  paginia  continetur  Cerei  paachalia  benedictio  antiqaa,  manu 
],recentiore  apposita.  Character  autem  benedtetionia  eiua  generia  eat,  quem  Mabillo- 
«niua  Franco-Gallicom  seu  Merovringium  appellat.  Conatat  hunc  codicem  olim  per- 
^tittuisae  ad  monaaterium  S.  Martini  de  Spanheim  in  Palatinatu  Rheni,  at  non  aemel 
„in  eodem  legitur,  ibidemque  asaenratum,  donec  a  Maria  Austriaca,  Hungariae 
«regina,  Philippi  II.  Hiapaniarum  regia  amita,  in  Hiapaniam  noatram  adrectua  fuerit. 
«Manu  antiqua  leguntnr:  S.  AuguMtini  Episcopi  libri  de  haptiamo^  quo»  manu  fertur 
„tcripMte  propria.  lyansmittebatur  ad  caenohium  Eacurialense  iustu  Philippi  IL 
,«.  MDLXV,* 

*)  Fltret  Vida  del  ehrometa  AmbroHo  de  Morale»^  preposta  al  Vi^je,  p.  XIII. 

*)  Mormlee  Ämbtveio.  Coronica  general,  t.  II,  c.  11.  —  Opuseuloe,  t.  II,  p.  93—108. 
—  Vi^je, 

*)  In  tele  eircoatania  egli  compr&  quantita  di  buoni  manoaerittl,  offertigli  da  que' 
monaci,  facendoli  legere  conTenientemente  prima  di  mandarii  in  Ispagna,  dacch^ 
areaal  migliore  il  laroro  e  a  piü  bnon  mercato.  V.  pure  Bulletin  du  Bibliophile 
Beige,  1S53,  p.  228—235. 

*)  »Aqnel  insigne  codigo  (Lucenae)  que  era  ei  maa  antiguo  del  Eacorial ,  parece  se 
„quen^  en  el  inceadio  del  aSo  de  1671.**  Fhrez,  Eapana  aagrada,  tom.  IV. 
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il  Vigiliano  o  Alveldense;  le  collezioni  de^  Concilj  del  Vescoro  di 
Lerida;  due  manoscritti  a  lettere  gotiche,  del  secolo  XI,  cioi  un 
Leggendario  dal  monastero  di  S.  Pietro  di  Cordueiia,  ed  una 
Biblia  dai  Benedettini  di  S.  Maria  de  Bulbanera.  Nuovo  incremento 
v^aggiunse  nel  lo73  il  munifieo  legato  di  Pietro  Ponce  de  Leon, 
Inquisitore  generale  e  Vescovo  di  Piacenza,  che  in  non  piii  ehe 
94  Yolumi  mandati  di  colä  dair  esecutore  testamentario  Ambrogio  de 
Morales,  eontenea  fra  le  altre  raritä,  un  eodiee  membranaceo  di 
S.  Millan  de  la  Cogolia,  scritto  in  gotico  nel  994,  e  le  opere  di 
S.  Eulogio.  Ma  eio  che  ralse  a  straordinariamente  arricchire  la 
biblioteca  fu  il  trasporto  de*  manoscritti  e  de*  libri  a  stampa  eon- 
servati  da  Filippo  II  nella  pri?ata  sua  libreria  a  Madrid,  i  quali, 
consegnati  a  varie  riprese  nel  I&IS,  monta?ano  al  raggaardevole 
numero  di  4000,  tutti  distinti  dagli  altri  perch^  legati  in  marocchino 
nero,  eolP  impronta  delle  armi  Reali  <) ;  di  questi  facean  pur  parte 
parecchi  donati  nel  1S74  al  Re  dal  Dott.  Borges  de  Paz  di  Vallado- 
lid.  L*anno  successi?o  il  Re  accrebbela  noterolmente  con  altre  som- 
ministrazioni  proprie,  ma  specialmente  coUa  ereditä  della  preziosa 
libreria  di  D.  Diego  Urtado  de  Mendoza ,  ricca  oltremodo  di  eodici 
manoscritti  greci  e  di  edizioni  del  secolo  XV.,  aicune  delle  quali 
rarissime.  II  Mendoza,  sommo  uomo  di  stato  del  pari  che  infaticabile 
cultore  de^  booni  studj,  nel  tempo  della  sua  ambasciata  a  Venezia 
(1541  —  1543)  trascrisse  coir  opera  di  Nicolo  Sofiano,  Arnolde 
Arlenio,  Andronico  Nuccio,  NicoIö  Marulo  e  Giovanni  Mauromati  di 
Corfü,  i  migliori  fra*  eodici  greci  donati  da  Bessarione  alla  Republica, 
e  in  tanto  numero  che  fu  a  torto  incolpato  d*averne  trafugati  alcuni  <) : 
a  questi  aggiunse  egli  negli  anni  1545  — 1548,  molti  altri  eodici 
manoscritti  o  acquistati,  o  copiati  a  Firenze,  a  Roma,  nel  monte 
Athos,  e  i  donatigli  in  numero  di  trentuno  dal  Sultano  Solimano*), 


*)  In  00  antico  catalogo  scritto  di  oiano  di  Filippo  II.  leggesi:  „Libri  masti.  selecüorea 
„ac  inaioris  momenti  quoa  ad  S.  Laureoüi  Bibliothecam  miaimoa,  ut  aolicite  in  aacra- 
„rio  una  cum  pretiosa  aupellectile  asaerventur :  in  primo  margine  indicis  deaignantur 
„hac  notaao  =  «*;  e  pi&  oltre:  « Libri  qoi  nostra  acutaria  insignia  praeferunt  in 
ntegamento  (qoae  est  compactio  Salmanticenais)  habent  in  fine  lineam  tranareraam 
»in  postremo  margine*. 

*)  Molini  Dominiei  Epistolae  ad  Meursinin,  II,  p.  394.  —  Sehoehii  Oratio  IV.  de  libris 
et  biblioth.  —  Fotearini^  Letteratura  venez.,  p.  65.  —  Mortui^  Libreria  di  8.  Marco, 
p.  LXX— LXXI. 

^)  L'iudice  di  qoesti  Ultimi  leggesi  in  Iriarte:  Regia  Biblioth,  Matrit.,  p.  277. 
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codici  che  sommariamente  montavano  al  numero  di  348,  come  da 
un  catalogo  manoscritto  <)  trascritto  da  Iriarte  nel  1739.  Per  Lui 
furono  conosciute  la  prima  volta  aicune  opere  special!  di  Archiinede, 
Appiano,  Erone,  S.  Gregorio  Nazianzeno,  S.  Cirillo  Alessandrino, 
S.  Basilio.  AI  ?alore  intriDseco  della  collezione  aggiungesi  un  titolo 
di  inerito  artistico,  la  particolare  legatura ,  dacche  le  coperte,  V  una 
nera,  Taltra  rossa,  portano  incastonato  nel  centro  un  elegante 
medaglioncino  elittieo  di  bronzo  dorato,  con  Ogure  a  rilievo:  in 
iDolti  volumi  i  due  colori  divisi  da  una  parallela  dorata,  si  ripetono 
sul  taglio  delle  carte. 

Quantunque  non  si  conservi  memoria  di  una  scelta  scorta  di 
codici  greei  passati  da  Venezia  a  S.  Lorenzo  delF  Escuriale,  pure 
e  certo  ehe  27  di  questi  portano  scritto  il  nome  di  Matteo 
Dandolo  (1570),  ed  uno  di  suo  padre  Marco,  de^  quali  Miller  da 
rindice*). 

In  quäl  maniera  fosse  devoluta  a  S.  Lorenzo  la  scelta  bibliotec  a 
greco-latina  di  Antonio  Augustin  Arcivescovo  di  Tarragona  (m.  1586), 
della  quäle  tratterassi  a  suo  luogo,  non  i  chiarito  abbastanza, 
benche  alcuni  accennino  ad  un  legato,  di  cui  tace  affatto  uno  storico 
contemporaneo,  Siguenza:  aggiungasi  che  un  anno  dopo  la  morte 
deir  Augustin,  il  Re  i  consigliato >)  a  procurarsi  un  indice  della 
biblioteca,  e,  piü  aranti,  ad  acquistarla.  Crede  Quevedo^)  che  que* 
codici,  alcuni  de^  quali  furono  nel  secolo  scorso  trasportati  nella 
Nazionale  di  Madrid,  non  oltrepassassero  il  numero  di  135. 

Benche  il  Miller  ne  taccia  nelP  erudito  suo  proemio  al  Cata- 
logo deir  Escurialense,  formarono  parte  di  questa  alcuni  codici 
greci  acquistati,  per  commissione  di  Carlo  V,  dal  dofto  Emmanuel 


>)  Memoriül  de  lot  libro»  griegos  de  mono,  de  la  lihreria  del  senor  D.  Diego  Uurtado 
de  Mendoza.  AI  comiociamento  del  secolo  dieclottesimo,  questo  maaoscriUo  che 
comiocia  colle  parole:  Los  impresos  graece,  catligadot  por  varonee  doctot  son 
muehoe^  esiateTS  nella  ricca  biblioteca  di  Ferdinando  De  Silra,  Duoa  d*Albano :  ora 
8*e  perduCa  la  traccia  non  solo  deir  originale,  ma  eaiandio  della  copia  eseguita  da 
Iriarte,  nell*  ottobre,  1739. 

*)  CMalogue  (V.  piA  sotto),  pag.  IV. 

*)  CardotM  Joannis  Baptiatae,  De  regia  S.  Laurent!!  bibliotheca  libellus,  aive  consilium 
cogendi  omnis  generis  utiles  libros  et  per  idoneos  ministros  fructuose  callideque 
caatodtendae.  Tarracone,  1587,  apud  Philippum  Mey,  4<*.  Quest*  operetta  fu  ripro- 
dotto  la  qaarta  Tolta  in  Ciarorum  Uiapanorum  opuecula  selecta  et  rariora.  Matriti, 
1781,  4«,  tom.  I,  p.  499—520. 

*)  Hietoria  del  real  monasterio  de  San  Lorenzo.  Madrid,  1849,  p.  328. 
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Glizunio   di   Chio,   che   ne   ordiiio   la   consegna»   con  testaroento 
11.  settembre,  1596  «). 

Collocati  i  primi  diecimila  volumi  in  una  sala  a  parte,  fino  aila  ter- 
minata  ornamentazione  della  principale»  TArias  Hontano  fu  incaricato 
dal  Re  di  ordinarli  e  distribuirli.  Come  rispondesse  egii  alla  rolonti 
sovrana,  lo  appalesa  la  redazione  in  breye  tempo  eseguita  dei  tre 
cataloghi,  numerico  o  di  pro?enienza»  alfabetico,  sistematico.  Strano 
e  il  principio,  se  pur  tale  puo  dirsi,  da  Lui  adottato  in  quest'  ultimo, 
perchö  ammessa  una  prima  separazione  per  lingue»  e  divisi  quindi  i 
manoscritti  dai  libri  a  stampa,  ripart)  il  catalogo  in  64  classi,  che  non 
istanno  in  rapporto  fra  loro,  perche  non  dipendenti  da  una  norma  rego- 
latrice.  Lo  stesso  Siguenza ,  ammiratore  delP  ingegno  e  delle  dotte 
prestazioni  deir  Arias  Montane,  biasimollo  altamente  ove  riferl  i  pro- 
cedimenti  del  suo  antecessore  *).  In  un  quarto  catalogo,  forse  alfa- 
betico,  erano  registrati  i  libri  a  penna  ed  a  stampa  della  libreria  pri- 
yata  di  Filippo  II  in  S.  Lorenzo  delP  Escuriale,  tutti  annotati  di  sua 
roano;  coi  quali,  riuniti  piü  tardi  alla  biblioteca,  non  i  a  confondersi 
la  piccola  scorta  di  libri,  la  piü  parte  ascetici,  collocata  tuttora  nello 
stanzino  presso  il  coro  della  Chiesa  e  la  camera  da  letto  di  quel  Re. 
Intorno  a  quel  tempo  fu  compilato  pure  il  Catalogo  de  los  libros  escri- 
tos  de  manOt  de  la  libreria  real  de  S.  Lorencio,  escrito  por  mandado 
de  SU  Magestad,  ano  de  1S77,  del  quäle  conservasi  la  sola  seconda 
parte,  che  coroprende  i  manoscritti  latini,  arabi,  ebrei,  spagnuoli:  una 
mano  posteriore  vi  aggiunse:  Perierunt  varia  Volumina  ex  his  quae 
in  praesenti  catalogo  continentur,  igne,  anno  1671.  Va  unito  a 
questo  un  Tolume ,  di  mano  deir  amanuense  Nicolö  della  Torre,  che 
presenta  la  tarola  alfabetica  degli  autori ,  a  compimento  dei  due 
Yolumi  precedenti.  Posteriore  all*  incendio  e  il  catalogo  in  otto 
volumi,  esistenti  fra  i  manoscritti  latini  della  biblioteca:  Indices 
antiqui  librorum  manuscriptorum ,  qui  in  bibliotheca  S.  Laurentii 
Scorialensis  ante  incendium  asservabantur.  Da  questi  pare  che 
procedano  le  copie  della  Civica  d*Amburgo*Jy  delle  Reale  di  Dresda*) 
e  di  altre. 


^)  Cenni  tuUa  colonia  greea  Orientale  del  Prof.  Giovanni  Velodo,  iu:  Venezia  e  le  tue 

lagune,  vol.  I,  p.  II,  pag.  04. 
»)  Vida  de  S.  Geronimo,  tom.  III,  p.  772—774;  tom.  IV,  p.  700,  701. 
')  CattUoffut  manueertptorum  regiae  hihliothecae  Siorialenais  in  Hiepania^  in  monatterio 

S.  Laurentii.  Codice  ms.  in  4  vol.  in  4®,  di  cai  v.  Serapeum,  1854,  p.  296  —  301, 

305  —  312. 
*)  Falkenttein,  Beschreibang  der  königl.  öffenU.  BiblioUiek  za  Dresden,  p.  225. 
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Alla  fine  del  secolo  decimosesto  parecchie  successive  sommi- 
nistrazioni  arricehirono  quel  gia  ricco  deposito.  Per  ordine  di 
Pilippo  n.  furono  mandati  a  S.  Lojenzo  dell*  Escuriale  nel  1S91 
cento  frentatre  volumi,  parte  manoscritti,  parte  a  stampa,  laseiati 
da  Isabella  la  Cattoliea  nella  Cappella  reale  di  Granata^):  il  primo 
biblioteeario,  il  dotto  editore  della  Poliglotta  d^Anversa,  Arias  Mon- 
tano  (m.  1598)  legö  a  quella  biblioteca  duecento  sei  manoseritti  *), 
fra^  quaii  settantadue  ebraici:  in  qiiel  torno  furono  aequistati  aleuni 
codici  greci  di  ragione  delP  erudito  Francesco  Patrizi  (m.  1897), 
Professore  di  filosofia  platonica  nelP  üni?ersitä  di  Padova»).  Per 
amore  di  brevita  indicbero  cumulativamente  le  nuore  ginnte  di 
dugento  novantatre  codici,  riferentisi  la  piü  parte  alle  opere  di 
Raimondo  Lullo,  raccolti  in  Mallorca,  Barcellona,  e  nei  monasterj 
di  Murta  e  Pöblet;  trentuno  di  D.  Diego  Gonzales  Priore  di  Roncis- 
valle,  trasmessi  da  D.  Martino  di  Cordova;  cento  trentanove  proibiti 
in  globo  dal  Tribunale  deirinquisizione ;  cento  tre  di  proprietä  regia, 
dal  signore  Serojos;  quarantacinque  volumi  da  Alfonso  de  Zuniga; 
quattrocento  ottantasei  dal  Marchese  de  los  Velez;  novecento  trenta- 
cinque  dal  Cardinale  D.  Francesco  de  Mendoza  y  Bobadilla  Vescovo 
di  Burgos  (m.  1S66),  oltre  ad  Offerte  minori. 

Spento  Filippo  II  (1S98)  che  tanta  ala  di  sovrano  favore  stendea 
SU  quell*  istituto  da  Lui  creato,  si  fan  rade  le  Offerte  di  iibri,  rile- 
yandosi  da  memorie  di  biblioteca  che  vi  perrennero  al  principio  del 
secolo  decimosettimo  aleuni  codici  di  Antonio  CovarruTla  (m.  1602), 
Professore  di  Salamanca;  i  libri  del  licenziato  Ramirez  de  Prado  nel 
1609,  libri  giä  deyoluti  cogli  altri  suoi  beni  al  fisco;  e  nel  1626 
da  cento  trenta  quattro  manoscritti  e  libri  a  stampa  che  Girolamo 
de  Zurita,  storico  d^Arragona,  avea  donato  con  altri,  nel  1S70,  al 
Convento  de^  Geroniniiti  di  Saragozza  sua  patria  ^).   Pero  in  questo 


^)  Naragero  ne  fa  menaioDe  neue  lettere  a  niainbattista  Ramusio.  V.  Naugerii  opera 
amnia.  Patarii,  1718,  p.  327.  L*indice  trovasi  a  penna  nella  biblioteca  nazionale  di 
Madrid,  donde  copiollo  tl  Segretario  deir  Accademia  Reale  della  Storia,  Clemencin. 
V.  Memoriag  de  la  Real  Acad.,  t.  IV,  p.  434. 

*)  »Librariam  aupellectilem  manuacriptam  Laorentinae  regiae  bibliothecae,  typis  editam 
„legarit  sodalibus.**  Bihlioth.  hispana  nova,  t.  I.  p.  767. 

S)  Sol  riguardo  portano  la  scritta:  De  loe  que  se  eompraron  de  Franc?  Patricio. 

4)  Siceome  lo  Ziirita  avea  acqoistato  i  libri  di  D.  Gioranni  Onorako  Vescoro  d*Osma, 
coti  alcttoi  sono  ioscriiti :  Ette  libro  de  la  libreria  de  D.  Honorato  Juan  Obispo  de 
Oema  »e  vendio  con  otrot  libroe  a  Geronimo  de  furita. 
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scolo  e  inaprezzabile  il  dono  fattoie  da  Filippo  III  nel  1614,  di  piü 
che  quattromila  manoscritti  arabi,  turchi,  persiani,  conquistati  io 
mare,  alcuni  anni  avanti,  su  d*un  naviglio  del  Sultano  di  Marocco 
Muley  Zidan,  maDoscritti  cui  quel  pietoso  Re  propose  indarno  di 
restituire»  quando  avesse  resa  la  libertä  agli  schiavi  cristiani  9* 

N6  i  soll  donativi  furono  la  fönte  dMncremento  della  biblioteca, 
ch6  Filippo  IV  aumento  noteTolmente  la  piccola  dotazione  fissata  da 


^)  »Venerable  y  devoto  P.  Fr.  Juan  de  Peratl» ,  prior  de  San  Lorenxo  el  Real.  Sabed, 
i^qae  el  ano  pasado  de  mil  y  seiscientoa  y  doce  ae  biso  preaa  por  alganoa  bagelea 
„de  roi  armada  sobre  el  puerto  de  la  Mamora  de  la  libreria  del  rey  Cidan,  y  inand^ 
„traerlo  i  esta  c6rte,  y  que  se  entreg^ae  i  Fraacisco  de  Gurmendi,  mi  criado,  que 
^me  sirve  en  la  tradaccion  e  interpretacion  de  laa  lengoas  aribiga,  turqueaa  y 
„peraiana,  para  que  viese  y  reconociese  qu4  libros  eran,  los  cualea  eat^n  en  au 
„poder,  y  me  ha  becho  relacion  que  son  cuatro  mil  libros,  veinte  6  treinta  inenos, 
„y  los  maa  ain  tituloa,  y  haata  qninlentos  de  elioa  deaencuadernadoa.  Que  habiendo 
„trabajado  macbo  en  diTldirloa  y  ponerlos  en  6rden  por  aus  cienciaa  y  facultades,  ha 
i^ballado,  que  dos  mil  cuerpos  de  libros  y  mas  son  esposiciones  sobre  el  Alcoran,  y 
„cosas  de  aquellos  errores,  y  los  demas  de  diversas  materias  y  letras  de  bumanidad, 
^filosofia,  matematicas  y  algunoa  de  medicina,  anplicandome  füese  serTido  de  roandar 
„que  los  dicbos  libros  se  Ueven  i  San  Lorenzo  el  Real,  haci^ndole  i  il  merced  que 
„se  le  queden  algunos  para  aus  eatudios  y  para  traducir  en  nuestra  lengua  castellana; 
„y  habiendo  visto  juntamente  eon  eato  un  memorial  que  en  vuestro  nombre  se  me  ha 
„dado,  eu  que  pedfs,  que  porqne  entre  loa  dichoa  libros  hay  muchos  redadoa,  se 
„depositen  ahf  los  que  lo  son  (pues  enii  ordenado  se  haga  esto  de  todos  loa  veda- 
„dos),  y  que  se  pongan  en  la  real  libreria  della,  como  los  demas  que  hay  manu- 
„scritos,  he  resuelto  y  tengo  por  bien,  que  el  dicho  Francisco  de  Gurmendi  haga 
„lierar  nWi  los  dichos  libros,  y  ae  entreguen  en  dep6sito  al  religioso  6  persona  que 
„voa  nombr^redes,  para  que  loa  tenga  apartados  de  los  otroa  libros,  tanto  vedados 
„como  no  vedados,  hasta  que  yo  ordene  lo  que  se  ha  de  hacer  de  ellos,  sin  que  de 
„ninguna  manera  se  mezelen  con  otros,  poni^iidolos  aparte  en  un  lado  de  la  libreria 
„mas  alta  de  eaa  casa,  6  donde  mejor  os  pareciere;  y  que  el  dicho  Francisco  de 
„Gurmendi  se  halle  presente  al  tiempo  de  entregarloa  y  ponerlos  en  San  Lorenzo, 
„para  que  poni^ndolos  con  la  distincion  de  las  materias  que  ^1  ha  apuntado,  esten 
Juntos  lo  mas  que  ae  pudiere  los  de  cada  facultad,  y  ae  conaerven  y  hallen  mas 
„pronto  coando  eonrenga.  Que  al  dicho  Franciaco  de  Gurmendi  se  le  dejen  algunos 
„libros  de  todas  facultadea  y  cienciaa,  que  ^1  turiese  por  necesarioa  para  aus  estu- 
„dios  de  la  dicfaa  lengua  artfbiga,  como  son  Tocabularios  y  otroa  de  la  propriedad 
„y  elegancia  de  la  lengua ;  y  el  dicho  Gurmendi  podrtf  traducir  en  caatellano  algunos 
„que  pareaean  merecerlo,  por  ser  materias  moralea  6  de  historia.  El  cual,  y  el 
„religioso  6  persona  i  quien  se  entregaren  los  libros,  se  han  de  tratar  familiär  y 
„amigabiemente  cuando  se  les  ofreciere  alguna  ocaaion  de  los  dicbos  libros  :  asi  ob 
„mando  que  en  esta  conformidad  deis  6rden  que  se  reciban  en  esa  caaa  loa  dichos 
„libros,  y  que  en  la  custodia  dellos  y  lo  demas  se  guarde  puntualmente  lo  que  ra 
„resuelto  y  declarado  eo  esta  mi  real  c^dula,  sin  esceder  dello  en  ninguna  manera, 
«que  aal  conviene  i  mi  servicio  y  es  mi  Toluntad.  Dada  en  Madrid  4  6  de  mayo 
„de  mil  seiscientos  y  catorce  aoos.  Yo  el  rey.  r=  Gregorio  de  Ciriza.*'  Documento 
tratto  dair  archtrio  di  S.  Lorenso  delP  Escuriale. 
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Filippo  II,  con  decreto  IS.  luglio,  1S73,  assegnandole,  in  uniooe 
alla  sagrestia ,  mille  ducati  annui  su  due  beneficj  semplici  e  trecento 
sulla  rendita  delle  Indie.  Sendosi  giä  nel  1619  raccomandata  dal  suo 
antecessore  ai  Vicari  di  Napoli  e  delle  Fiandre»  al  Gorernatore  di 
Hilano  e  agii  altri  regni  oltreroarini»  la  osserranza  del  Reali  decreti 
8ul  pririlegio  deir  esemplare  obbligatorio  ch'  erano  tenute  le  stam- 
perie  da  lor  dipendenti»  di  preseotare  a  S.  Lorenzo;  Filippo  IV. 
riconfermollo  a  carico  dei  dominj  del  regno. 

Favorita  per  tante  gaise  quelPaugusta  biblioteca  avrebbe  dovuto 
rignardarsi  come  la  prima  della  Europa ,  per  numero  e  yetustä  di 
codici  manoscritti ,  per  raritä  dMneuuabuli,  per  dovizia  di  yolumi 
staropati  depo  il  secolo  decimoquinto»  per  importauza  di  materie, 
per  lusso  di  legature;  se  la  forza  degli  erenti  non  Tavesse  privata 
di  molta  parte  del  suo  splendore.  Grande  errore  dapprima  fu  quelle 
aommesso  nel  1613  dal  priore  del  monastero  Fr.  Giovanni  da  Peralta 
ehe,  ottenuta  la  regia  autorizzazione,  yendette,  eollo  scopo  di 
acquistar  nuoyi  libri,  le  borchie,  i  fermagli  e  gli  ornati  in  metalli 
preziosi,  delle  legature  antiche,  con  ehe  distrusse  bellezze  artistiche 
di  merito  impareggiabile »  sroalti  in  oro,  cesellature  a  martello  ed 
a  sbalzo  in  argento,  incastonature  di  pietre  nobili,  di  pregiati  camei. 
Gli  esemplari  d^obbligo  non  furono  piü  presentati;  ed  i  fondi  annuali» 
assegnati  alP  acquisto  di  nuoyi  libri,  daechö  furono  incorporati  alle 
rendite  del  monastero,  sparirono  dal  bilancio  della  biblioteca.  Ad 
aggrayar  tanto  danno  occorse  lo  spayentoso  incendio  scoppiato  il 
7  giugno  1671,  che  in  pochi  istanti  distrusse  piü  che  4,000  mano- 
scritti  arabi  e  greci  la  piü  parte,  non  che  molti  libri  a  stampa,  come 
rileyossi  poi  dai  confronti  sui  cataloghi  stesi  da  Benedetto  Arias 
Montane ,  Giuseppe  da  Sigueuza  e  Dayide  Colyill  9*    Arroge  che  in 


^)  »Perecieron  juntamente  en  el  inceodio  uiios  libroa  que  cooteaiaii  uoa  curiosidad 
»eatimabile,  y  de  grande  admiracion;  que  era  la  Historia  de  todas  las  piaiitas  medi- 
«cinalea  de  las  Indias  occidentalea ,  con  aus  misnios  natiroa  colorea  j  propias  bojas, 
«pegadaa  en  loa  libros,  j  an  misina  raii,  tronco,  raroas,  venaa,  florea  y  fruios.  Fue 
»el  aulor  de  eata  curiosidad  un  grau  herbolario  y  medico  damado  Fraaciaco  Hernan- 
•dei,  uatoral  de  Toledo,  que  de  orden  del  fundador  pa86  a  las  Indias  A  bnscar  lo 
«eatrano  de  laa  yerbas  y  ezperlroentar  aus  qualidades;  tambien  ae  queinaron  otroa 
»libroa,  donde  puso  pendadaa  eaaa  misinaa  yerbas  y  plantas  y  animalea,  con  loa 
»eatilos  y  trag^ea  de  loa  lodio,,  y  variedad  de  aves,  con  otras  obaerraciones 
»guatosas  de  acquel  Pais.«  Ximenes,  Descripcion  del  real  monasterio,  p.  208.  — 
»Anno  1671  luctuosum  illud  et  generale  Caenobii  nobilisaimarum  aedium  incendium 
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aeguito  a  ricerca  avTanzata  dal  Siiltano  di  Marocco,  gli  si  resti- 
tuissero  gli  splendid!  codici  delP  Alcorano  gik  spettanti  a  Malay 
Zidan,  il  Marchese  Grimaldi  con  decreto  Reale,  4.  ottobre,  1766, 
corounicö  al  Priore  del  monastero  Tordine  Reale  di  consegnarne 
aicuni  esemplari,  a  riserva  de^  piü  preziosi,  avyertendo  che  se 
r  ambaseiatore  insistesse  pegli  altri,  si  dicesse  ch*  erano  peritt  nelP 
ineendio  del  1671.  In  onta  a  cosl  savie  precauzioni,  dopo  la  con- 
segna  di  un  solo  Alcorano  alP  ambaseiatore ,  piii  non  si  rinrenne  il 
celebratissimo  preso  su  d*una  nave  turca,  nella  giornata  di  Lepanto 
(1571),  prezioso  per  vetustä,  per  Insso  di  carta,  di  caratteri,  di 
colori,  di  dorature,  di  legatura  a  metalli  e  pietre  nobili.  E  vero  che 
alcuno  volle  riscontrarlo  nel  magnifico  esposto  alla  vista  dal  puhblico : 
ma  vi  mancano  i  caratteri  indicativi  dal  P.  Santos^);  e  d*altronde 
non  i  descritto  nella  Biblioieca  arabico-espanola  del  Casiri. 

In  onta  alle  condizioni  di  menomato  splendore,  cui  fa  ridotta 
dopo  r ineendio,  bene  avrebbe  la  biblioteca  riguadagnato  Tantico 
lustro,  se  la  Casa  di  Borbone  le  avesse  portata  quella  affezione, 
onde  rigaardavala  teneramente  Filippo  IL  Ha  alPaprirsi  del  secolo 
decimottavo,  quella  biblioteca  non  era  piii  che  un  sacrario  di  gloriose 
reminiscenze.  Fondatasi  la  Reale^  ora  Nationale  di  Madrid  (1711) 
da  Filippo  V.,  ad  essa  furono  rivolte  quasi  esclusiramente  le  eure, 
in  essa  furono  collocati  molti  codici  greci  tolti  alKEscurialense;  ni 
a  torto,  ch&  di  assai  limitato  vantaggio  tornava  agli  studj  una  biblio- 
teca Sita  fra*  monti,  a  sette  leghe  dalla  Capitale.  Perciö  merita  lode 
il  Reale  decreto,  col  quäle  h  ingiunto,  di  rimettere,  colle  opportune 
guarentigie,  alle  Biblioteche  Reale  e  delP  Aecademia  della  Storia 
di  Madrid,  i  libri  a  penna  od  a  stampa  da  quei  bibliotecarj  richiesti; 
bench^  sia  permesso  a  tutti  gli  stranieri  di  imprendere  degli  studj 
neir  Escurialense,  pero  con  permesso  speciale  della  Regina. 

Ma  in  tempi  a  noi  piii  vicini  fu  T  Escurialense  soggetta  a 
maggiori  e  piü  miserande  vicende.  Trasportata  per  ordine  de*  Fran- 
cesi  Tanoo  1808  a  Madrid,  e  collocata  in  quäl  monastero  della 
Trinitä,  soggiacque  bentosto  a  rileranti  sottrazioni,  che  si  aumen- 
tarono  noteyolmente,  quando  furono  mandati,  per  diritto  di  conquista. 


HRccidit,  quo  oon  modo  Hernandt  Tolumina  mss. ,  sed  etiam  caetera  ferme  omnis 
i^librorum  locupletigsiioa  supellex  conflagrarit."   Hemandi  FrancUci  opera,  Matriti, 
1790,  vol.  I,  p.  III. 
*)  Deicripcion  del  real  monasterio. 
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molti  codici  greci  ed  arabi  a  Parigi.  Contemporaneamente  fu  pur 
derubata  all^  Escurialense  la  coUezione  numismatica  fatta  con  grandi 
eure  da  Antonio  Augustin,  e  molto  poi  incrementata.  Col  ritorno 
del  Re,  quella  biblioteca  rividde  Tantieo  domicilio,  perö  menomata  di 
10,000  volunii,  fra*  quali  an  antico  catalogo  roolto  giudiziosamente 
inrolato.  E  ben  yero  ebe  di  Franeia  le  si  restituirono  i  codici  aspor- 
tati;  ma  alcuni  se  ne  eustodiscono  ancora  in  quella  Imperiale,  o  sotto 
altra  forma  disparvero.  Nello  sciagurato  periodo  di  tempo  1820  fino 
al  1823  roancaroDo  alla  biblioteca  aicune  preziositä  bibliograGche,  la 
celebre  cassetia  verde ,  fascicolo  di  carte  scritte  di  pugno  di 
Filippo  II.  suila  morte  di  suo  figiio  D.  Carlos  9;  la  commedia  origi- 
nale, autografa  di  Castillejo,  intitolata  la  Costanza ,  e  aicune  edizioni 
pregeroli  di  canzonieri  e  poeti  spagnuoli.  Quando  nel  1824  fu  ven- 
duta  in  Londra  la  libreria  di  Giuseppe  Antonio  Conde,  incaricato  al 
suo  tempo  di  scegliere  i  migliori  codici  arabi  per  la  Parigina,  era 
fra  que^  libri  il  Cancionero  di  Giovanni  Alfonso  de  Baena,  scritto 
da  Gioyanni  IL,  gik  dell*  Bscurialense^).  In  queir  anno  stesso  Per- 
dinando  VII.  donö  da  quel  fondo  al  Duca  d^Angouleme  il  prezioso 
manoscritto,  adomo  di  roiniature  e  28  ritratti,  legato  in  velluto, 
eon  riporti  d^argento  dorato :  Genealogia  universeU  de  la  nobüisima 
casa  de  Sandaval  ^  ramo  del  gener oso  tronco  de  los  soberanoB 
Heyes  de  Castäla  y  Leon,  por  Melchior  de  Teres,  cK  i  ora  alP 
Imperiale  di  Parigi  *).  Due  manoscritti  greci  Basilicorum  dei  secoli 
X.  eXI. ,  descritti  dagli  anticbi  catalogbi,  divennero  poco  poi  pro- 
prieta  di  Gustayo  Hänel,  Professore  dell*  Universitä  di  Lipsia. 


1)  n  mio  nobil«  amico  Prof.  Giuseppe  De  Lera  mi  assicura  easergli  tornaie  infrut- 
tuose  le  piü  diltgenti  ricerche,  istitiiite  in  proposito  presse  Tarchivio  di  State 
di  Simancas,  in  cui  la  pubblica  roce  riferiva  essersi  trasferito  quegli  interessanti 
docvaenti. 

*)  Ochoa  oe  scrire:  »Este  manascrito  perteneci6  i  la  Biblioteca  del  Escorial 

«lue^o  pa86  i  Londres,  no  s^  como,  j  alli  io  compr6  en  una  venta  pablfca  un 
«librero  frances  M.  Techener.   La  Biblioteca  real  lo  adquiriö  eu  abril  de  1836  por 

,1a  sunia  de  1000  francos Es  ejemplar  unico,  i  los  menos  no  se  conoce  otro: 

»Inego,  casi  todo  lo  que  contiene  es  de  un  merito  snperior;  j  nltimamente,  casi 
atodo  tambien  es  inedito  j  muy  poco  conocido  aun  de  los  inteügentes.  Es  tambien 
aprecioso  este  codice  cousiderado  como  obra  de  ealigrafia;  es  rarisimo  Ter  en  obras 
«tan  largas  tania  belieiay  igualdad  de  letra.  '^Caialogo  razonado  de  los  Mst.  espahoUt 
existemei  en  la  biblioteca  real  de  Paris.  Paris,  1844,  p.  281,  283.  Questo  niro  codiee 
fu  pubblicato  da  poco :  El  cancionero  de  Juan  Alfonso  de  Baena,  ahora  por  primera 
vez  dado  a  lux  con  notas  y  comentarios.  Madrid,  1851,  p.  732,  4®,  cou  fac-simili. 

*)  OcAoa.  Catalogo,  p.  249. 
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DiBCorse  le  origini  e  le  vicende  della  biblioteca,  ruole  ragione 
che  si  parli  del  suo  stato  odierno,  delle  opere  che  De  trattarono,  dei 
libri  che  piü  richiamaoo  Tattenzione. 

L*  intero  corpo  della  biblioteca  occupa  il  primo  e  secondo  piano, 
sul  vestibolo  d^ingresso  al  conyento,  dividendosi  pereiö  in  principale 
ed  alta.  Quella  i  la  sala  ornata  superiormente  descritta,  e  racchiude 
libri  a  stampa ;  questa  spoglia  affatto  d*ogni  deeorazione  (ad  eccezione 
di  cioquanta  ritratti  d*illustri  spagnaoli,  appesi  alle  pareti)  contiene 
le  maggiori  ricchezze  letterarie»  storiche,  artistiche,  i  manoscritti. 
Una  stanza  ivi  presse  contiene  i  libri  soggetti  a  censura  politico- 
religiosa  ed  aicuni  codici  manoscritti  9-  ^^  somma  complessiva  dei 
volumi  si  eleva  a  3S,000,  compresivi  4,S64  codici  manoscritti,  de^ 
quali  1920  arabi,  S62  greci,  72  ebrei^  210  latini  e  in  altre  lingue«). 

Impresa  di  lunga  lena  sarebbe  quella  di  roler  descrivere  con 
opportuni  dettagli  la  serie  di  tante  lautezze  che  presentano:  1.  gli 
incunabuli»  le  edizioni  membranacee,  le  ineisioni;  2.  i  piü  antichi 
codici  manoscritti.  Fra*  quelli  ricordero  due  incunabuli  membranacei: 
Virgüii  opera.  Venetiis,  per  Vindelinum  de  Spira,  fol.  —  Ciceronis 
epüiolae*  Venetiis»  per  Nicolaum  Jenson,  147S,  4®;  motte  edizioni 
membranacee  posteriori,  fra  le  quali  la  Bibblia  poligloHa  d*Arias 
Montane.  Antuerpiae,  Plantinus,  1S96 — 1S73,  vol.  VIII,  fol. ;  spien- 
didissime  di  Padri  della  Chiesa,  di  Archeologia,  di  Belle  Arti;  carte- 
lari  di  preziosissime  stampe. 

AI  catalogo  generale  de*  codici  redatto  nel  secolo  XVII.  ne 
aggiuosero  un  secondo  alfabetico  due  monaci  di  S.  Lorenzo,  Villegas 
e  Antonio  di  S.  Josä;  e  questo  sery\  di  regolo  al  piü  diffuse  e  accom- 
pagnato  da  note  ed  estratti,   in  cinque  Tolumi  in  foglio*)»  di  Fr. 


^)  Beachi  non  potessi  entrarvi ,  fui  assicurato  di  ci5,  iu  oppoBi'zione  a  quanto  scrive 
HSnel,  in  Catalogi  coi.  023:  „In  camera  huic  conclari  vicina  ducentt  aut  trecenti 
Codices  absconduntur,  quorum  adapectus  Demtni  conceditur";  ed  a  conferma  di 
qoanto  scriase  piii  tardi :  »Im  Escurial  be6odet  sich  uoter  dem  Dache,  am  Ende  des 
»Handschriflenaaales,  eine  Kammer,  welche  mir  im  Jahre  1822  nicht  geöffnet  wurde, 
nin  ihr  lagen  Bficher,  und  wahrscheinlich  befanden  sich  darunter  Handschriften*'. 
Serapeum,  1842,  p.  112. 

*)  Moreau  de  Jonnes  da  il  numero  di  130,000  stampati  e  15,000  manoscritti, neir  opera: 
StatUtique  de  t'Espagne. 

9)  Che  qupsto  catalogo  piu  non  eaista,  oltre  THSnel,  che  scrisse:  is  atUem  VaUntiae 
incendio  periit  (Catal.  col.  922),  attestollo  il  dotto  Fernandes  de  Navarrete:  »El 
»catalogo  qne  de  los  mannscrilos  latinos  y  de  las  lenguas  vulgares  compuso  el  Sr. 
^Bayer  con  escogida  erndicion  en  cinco  grandos  tomos,   de  los  cuales  agreg&  al 
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Perez  Bayer,  il  qaale  avea  descritti  i  codici  ebreici,  greci,  latini  e 
nelle  lingue  odierne.  LMntera  massa  di  essi  puö  commodamente  diri- 
dersi  ia  qaattro  classi,  orientali»  greci,  latini,  spagnuoH  ed  in  altre 
lingue  moderne. 

Soromamente  apprezzabili,  siccome  procedeuti  Ia  piü  parte 
dall^Africa,  sono  i  manoscritti  arabi»  e  perchi  dei  piü  rari,  e  perehe 
illustraHo  Ia  storia  d  un  pacse,  il  cui  passato  i  si  poco  conoseiuto, 
e  perch^  maneano  in  parte  alle  altre  biblioteche.  Altro  titolo  d^im- 
portanza  ruolsi  deddurre  dal  fatto  ebe  molti  di  questi  furono  composti 
a  Toledo,  Cordova,  Granata,  Malaga;  e  son  percio  nuoya  fönte  di 
studio  alla  storia  letteraria  di  quelle  eittä,  le  piü  arabizzanti  della 
Spagna.  Arroge  i  vantaggi  derivati  alla  storia  delle  arti  dalla  niti- 
dezza  delle  carte  (industria  ehe  gli  Arabi  appresero  dai  Chinesi  e 
dai  Persiani),  dalla  lucentezza  merarigliosa  degli  inehiostri,  dalP 
ornamentazione  a  colori  e  dorature  delle  lettere  e  de*  margini :  le 
pelli  istesse  tingevano  essi  merarigliosainente  cosl  ehe  ego  ipse, 
afferma  Casiri*)»  tn  iUis  reluH  in  speculo  me  non  semel  canspe- 
xerim.  AIcuni  furono,  eooie  s*k  detto,  preda  alle  fiamme  del  1671, 
i  restanti  non  furono  tutti  descritti  da  Michele  Casiri  nella  grand* 
opera  che  pübblicö  coir  assistenza  di  Giovanni  Santander  e  Giovanni 
Iriarte:  Bibliotheca  arabico-hispana  Escurialensis  9  sive  librorum 
.  amnium  manuscript  quos  arabice  ab  auctaribus  magnam  partem 
arabo'hüpanis  campositos  bibliotheca  caenobii  Escurialensis  com-^ 
pleetitur,  recensio  et  explanatio.  Matriti  Antonius  Perez  de  Soto 
iroprimebat,  1760 — 1770,  vol.  II,  fol.  Benchi  il  Casiri  abbia  dato  il 
nome  degli  autori  e  il  titolo  delle  opere  nella  lingua  originale  colla 
versione  latina,  il  catalogo  dei  18S1  codici  illustrati  manca  d*interesse 
bibliografico;  non  cosl  d^importanza  letteraria  per  le  note  sul  valore 
degli  uni  e  delle  altre,  pei  copiosi  indici,  ma  specialmente  per  le 
biografie  tolte  dalle  cosl  dette  Bibliothecae  Philosophorum,  Medico- 
runit  Poetarum  ec.  onde  h  ricca  Ia  coUezione.  AI  catalogo  va  unito 
un  lavoro  posteriore  che  il  Casiri  avrebbe  voluto  aggiungere  al  primo 


„lercero  los  manascritos  hebreos,  j  at  qaarto  los  griegos^  con  un  eztracto  de  ellos: 
„obra  doctisiroa  de  que  se  aprorecbo  su  autor  para  ilustrar  Ia  biblloteca  antlgna  de 
„D.  Nicolas  Aatooio,  y  que  existia  en  Ia  de  Ia  universidad  de  Valencia,  quando  esta 
„y  Ia  del  Anobispo  fueron  abrasadas  y  enteramente  consumidas  el  dia  7  de  enero 
„de  1812  por  las  bombas,  en  el  sitio  que  puso  k  Ia  ciudad  el  Mariscal  Suchet,'* 
£H9eurto  Uido  a  lo  Acad.  ec,  1838,  p.  53. 
*)  Bibliotheca  arabiccfuipana,  vol.  I,  praef. 
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▼olume  deli^opera,  del  qual  laroro  pero  manca  ia  maggior  parte  degit 
eseinplari:  Vestibulum  sive  adüus  bibliothecae  arabico-hispanae 
Escurialensis ,  Caroli  III.  Regis  Opt  Max.  auspiciis  evulgaiae, 
anno  1760.  S.  d.  c.  XIV,  p.  LXXII,  fol.»  in  cui  da  piü  estesa  ragione 
dell*  opera.  Fra  tutti  i  descritti  devono  essere  ricordati  una  raccolta 
di  cento  ottantasette  Alcorani  o  commenti  alF  Alcorano^).  Data  dal 
secolo  decimoquinto  lo  splendido,  esposto  al  pubblico  nelia  sala 
maggiore*).  Dal  codice  MDCCLXVI,  illustrato  da  Casiri  a  p.  173 
del  vol.  n.»  pubblico  E.  0.  Tycbsen :  AI  Makrizi.  Hüioria  moneiae 
arabicae  e  codice  escoriatensi,  cum  variis  duorum  codicum  Leiden- 
sium  lectionibus  et  excerptis  anecdoiis,  nunc  primum  ediia,  versa 
et  illustrato.  Rostochii,  1797,  4<».,  del  quäle  Silvestro  de  Sacy 
pubblico  Tanno  stesso  una  yersione  francese,  con  note  critico-filo- 
logicbe  in  Magasin  encyclopidique^  ed  a  parte. 

Inesauribile  fönte  di  studj  per  Ia  grand^  opera  sugli  scrittor 
rabbinico-spagnuoli*)  dischiuse  a  Giuseppe  Rodriguez  de  Castro  Ia 
raccolta  di  S.  Lorenzo^),  colla  quäle  illustro  le  opere  di  oltre  cento 
scrittori,  dato  conto  sommario  di  que*  codici  e  di  40  edizioni  a 
stampa,  al  principio  del  primo  yolume. 

Chi,  a  mio  parere,  pubblico  ii  piü  esteso  indice  de^  manoscritti 
di  S.  Lorenzo,  presi  sommariamente,  ad  eccezione  degli  arabi  e 
degli  ebraici,  fu  il  Prof.  Hänel  •)  che  Ii  divise  in  Graeciy  Latiniy  en 
lengua  Castellana^  Lemosina^  Portuguesa^  ItaHana,  Francesa; 
atendo  Montfaucon  da  oltre  un  secolo  offerto  V  indice  assai  com- 
pendiato  dei  soll  greci  e  latini  *)  al  numero  di  poco  piili  cbe  700. 

Perö  in  maggior  copia  yennero  a  luce  i  cataloghi  de*  manoscritti 
greci.    II  TUva^  r&v  iv  rf  ßaailu^  ßtßXtoOiiK'g  ßtßiim   steso  da 


^)  BihUotheca  archieo^hispana,  vol.  I,  p.  4S5 — 512. 

*)  Falsa  e  percii  rasseraione  della  Revue  BriUntnique  (FJTrier  1835) :  ^L^un  des  prio- 

«dpa  uz  objets,  que  Tod  montre  aux  curieux  daos  oeite  aalle,  est  an  Rorao  ^rit 

„au  milieu  du  IX.  si^cle." 
S)  Biblioteea  espanola.    Tomo  primero  que  contiene  Ia  notieia  de  lot  Eteritoree  Rahi- 

not  eepanolet^  detde  Ia  epoca  eonocida  de  su  Uteratura  haeta  el  preeente.    Madrid, 

1781,  fol. 
*)  »El  inerito  de  esta  obra  se  debe  atribnir,    eo  Ia   mayor  parte,    i  los  preciosos 

.mandscritos  j  libros  raros  qoe  y.  M.  tiese  en  Ia  Real  biblioteea  del  raonasterio 

«de  San  Lorenzo  del  Escurial,  y  en  Ia  de  Madrid.*  Goal  nella  lettera  di  dedica  al 

Re,  I.  c. 
»)  Catalogi,  col.  926—964. 
•)  Bibliotheca  bihUothecarum,  Parisiis,  1739,  tom.  I,  p.  616—625. 
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Nicolö  della  Torre  alla  metä  del  secolo  XVI.,  in  cui  per  ordine  di 
materie  ensiumerano  81S  eodici  greci»  fu  fatto  cnnoscere  da  Miller, 
p.  332  —  386  deiropera,  di  cui  parlerö  piü  sotto,  e  da  Antonio 
Possevino,  ehe  lo  inseri  nei  suo  Apparaius  sacer*).  Alessandro 
Baryoet  pnbblico  in  Anversa  Tanno  1648:  Caialogus  praecipuorum 
aueiorum  inedüorum  graece  ms8.  qui  in  bibliotheca  Scorialemi 
asservaniur^),  riprodotto  da  TeoBIo  Spizelio»)  e  Gioachino  Giovanni 
Mader  ^).  Ha  nessano  di  questi  lavori  regge  al  eonfronto  del  Caia'' 
logue  des  manuscrits  grecs  de  la  bibliothique  de  rEscurial^),  di 
E.  Miller;  opera  lodata  a  ragione  in  pareechi  giornaliletterarj  *)• 
pel  dettaglio  deli*  eaposizione  unito  alla  aobrietä  delle  osservazioni ; 
pei  confronti  o  coi  eodici  manoscritti  comunemente  conosciuti,  o 
eolle  edizioni;  per  gli  spogli  opportuni  delle  varianti;  per  la  pubbli- 
cazione  di  brani  inediti;  pei  preziosi  dati  statistici  offerti  nel  proemio 
salForigine  e  sulP  ineremento  della  raccolta  manoscritta  de*  elassici 
greci.  Se  a  ciö  si  aggiungano  i  suoi  lavori  straordinarj  eontempora- 
nei;  la  descrizione  dei  eodici  greci  della  Nazionale  di  Madrid,  omessi 
dair  Iriarte  nel  proprio  catalogo;  gli  spogli  di  varianti  o  riservati  a 
pubblicazioni  successive,  o  comunicati  agli  amici;  la  traserizione  di 
Operette  inedite  coUo  scopo  di  stamparle  in  avveuire;  parä  impossi- 
blle,  come  par  pure  all*  autore,  che  un  solo  uomo  abbia  potuto 
sobbarcarsi  a  tant^  opera,  nel  breve  giro  di  non  interi  tre  mesi.  Pero 
cessa  in  parte  lo  stupore  ove  si  avverta  che  il  eh.  autore  ridusse  a 
coropendio  il  catalogo  steso  alla  fine  del  secolo  scorso  dal  Padfe 
Francesco  Giovanni  Cuenca  in  24  volumi  in  piccolo  foglio;  avendo 
pero  del  proprio  trattata  la  materia  compresa  in  sei  volumi,  perdutisi 
nei  noti  trasporti  della  biblioteca,  al  tempo  deiPoccupazionefrancese. 
Veneratore,  come  ha  ad  essere  chicchessia ,  della  veritä  comprovata, 
dovrei  appoggiare  Tasserto  con  motivi  dedotti  non  solo  dalP  ispezione 
dei  manoscritti,  ma  si  dal  paziente  loro  eonfronto  col  compendio  trat- 
tone; se  non  che.impeditone  dalPangustia  del  tempo,  son  costretto  a 

^)  Veoetiis,  1606,  tom.  II ,  append.  p.  127->133. 

»)  A.  p.  XXI— XXXVIII  deir  opera  CyriUi  Mexandrini  homüiae  XIX  ecc. 

')  Sacra  bibUoihecarum  iUustrum  arcana.  Aug.  Vindelic,  1668,  p.  120 — 134. 

«)  De  bibliothecu.  HelmsUdii,  1702,  p.  124— lU. 

&)  Paria,  imprim.  natioo.,  1S4S,  p.  XXI,  562,  4». 

•)  Bulletin  du  Bibliophile  beige,  1848,   tom.  VI,  p.  273  —  274.  —  Serapeum,  1849, 

p.378,  379;  1850,  p.  97— 101.  —  Anzeiger  der  Bibliothekwissenschafi,  1848—1849, 

p.  108. 
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lasciare  la  malleTeria  deir  asserto  a  quel  degno  bibliotecario  D.  Mattio 
Garcias,  il  quäle,  a  complemento  detle  notizie  proemiali,  avrebbe 
amato  vederri  inserito,  a  titolo  di  gratitudine»  il  nome  del  Cuenca. 
Ora  que'  codici,  al  numero  di  K82,  datano  tutti  dall'  ottaro  secolo  al 
1609:  i  piü  antichi  sono  un  Vecchio  Tesiamento  giä  appartenente 
air  Imperatore  Cantacuzeno,  ritenuto  del  secolo  VIII.  9*  una  Raccolta 
di  omelie  in  lode  della  Vergine  e  de*  Santi:  appartengono  al  secolo 
decimo  gli  Atti  degli  Apostoli,  una  Catena  sui  Salmi,  le  opere  di 
S.Basilio,  la  yita  d*Apollonio  Tianeo  di  Filostrato,  1  Matematici  antichi 
gii  spettanti  al  monastero  di  S.  Pietro  di  Perugia;  air  undecimo  tre 
F>angeliarj,  una  Catena  su  Isaja,  un  Henologio,  la  Storia  di  Barlaam, 
le  Omelie  de^  SS.  Giovanni  Grisostomo  e  Gregorio  Nazianzeno ,  un 
Omero»  un  Senofonte  proreniente  da  S.  Laura  del  nionte  Athos,  gli 
Aforismi  d^Ippocrate»  la  Geometria  d^Euclide,  Dioscoride,  gliEstratti 
di  Stobeo,  la  Cronaca  di  Giorgio  Amartolo.  Apprezzati  per  buone 
miniature  sono  il  Nuoto  Testamento  col  Canone  d^Eusebio,  del 
secolo  XI,  un  Innario  del  secolo  XIV,  un  Catalogo  de^  manoscritti 
greci  della  Vaticana»  del  secolo  XVI.  LMmportanza  letteraria  de*  codici 
greci  &  dimostrata  dagli  studj  che  in  rarj  tempi  ne  furono  fatti*). 

Ai   giä   mentoyati    cataloghi   de^  manoscritti    latini   dobbiamo 
aggiungere  quelle  di  Carlo  Cristoforo  PlQer,  che  compilo  egii  stesso 


*)  Bertnejo.  Descripcion  de  S.  Lorenso,  p.  294. 

*)  Cyrilli  Aiexandrini  homüiae  XIX  in  Jeremiam  Frophetam  haetenw  ineditae  ac  nunc 
äemum  ex  antiquistimo  codice  ms,  regiüe  bibtioth.  Scorialensi»  detcriptae  et  lati- 
nitate  donatae  a  BaUhatsare  Corderio  Antuerpienti,  Soc.  Jesu  theologo,  Aotuerpiae, 
ex  offic.  Plantin.  164S.  —  Tychsen.  Beschreibung  der  Handschriften  des  Homers  in 
der  Escurial-  und  königl.  Madrider  Bihliothek.  Articolo  inserito  in  Bibliothek  der 
aäen  LiUeratur  und  Kunst,  P.  V,  p.  45—46;  Vi,  p.  135—141,  riprodolto  da  Fabricio 
in  Bibliotheca  graeea,  I,  p.  40;  e  Miller  in  Catalogue,  p.  463 — 465.  —  Strabonit 
ge^rnphia,  eurante  Faiconer.  Oxonii,  1807,  vol.  II,  fol.  Leggesi  nella  prefaaione, 
^.  VI :  «In  bihliotheca  Escorialensi  adseryator  alius  codex  Strabonis.  Collationem 
i^codicis  bigus  suppeditavit  nobis  vir  cl.  Franciscus  Pere^ius  Baierius.**  —  Fragmeni* 
kistoricorum  graeeorum  eolUgit,  disposuit,  notis  et  prolegomenis  iüustravit,  indici- 
^ms  extruxit  Cär,  MueUerus,  Accedunt  fragmenta  Diodori  Siculi,  Polybii  et  Diongsii 
H^camassensis  e  codice  Escuriaiense  nunc  primum  edita.  Parisiis,  Didot,  1848, 
vol.  11,  8®.  —  Excerpta  e  Folybio,  Diodoro,  üionysio  Halicamassensi,  atque  Nicoiao 
Pßmasceno,  e  magno  Imperatoris  Constantini  Porphyrogeniti  Digestorum  opere  libri 
iicpl  4»ßoüXtt>v  inscripti  reUguiae,  e  codice  Escurialensi  a  se  transcripta,  inierpre» 
taiione  latina  et  observationibus  criticis  comitatus  edidit  C.  Äug»  L,  Feder  ecc. 
Darmstodii,  Leske,  1848—1855,  pari.  III,  p.  U5— 250.  —  Manuelis  Philae  Carmina, 
«r.r  codicibus  EscurialensibuSt  Florentinisy  Parisiensibus  et  Vaticanis  nunc  primum 
4fMdit  E.  MiUer*  Parisiis,  Frank,  1854,  toI.  I. 
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a  S.  Lorenzo,  poco  avanti  la  fine  del  seeolo  scorso,  e  comunieö 
in  Büschmg's  Magazin  (Hamburg),  tom.V,  p.  109—184.  II  luimert 
maggiore  de'  manoseritti  h  quello  de^  Classic!  antiehi,  contandoTisl 
da  otUmta  codici  di  Cicerone»  qnattordici  di  Virgiiio,  quaranta  ver« 
sioni  0  commenti  di  Aristotele;  minore  quello  dei  libri  liturgici  f)> 
dei  Padri»  dei  Concilj»  degli  Scrittori  del  medio  eyo.  Gemma  della 
biblioteca  pui  appellarsi  il  Codex  aureus  del  seeolo  XI»  gi&  appar- 
tenente  a  Mattia Corvino  Re  d' Ungberia  *).  II  testo  castigato»  lanti- 


*)  Singolare  per  I«  compilnzione  h  Ü  codice  membranaceo  del  seeolo  XV,  a  dne 
colonne,  coa  molte  miniature  mediocrl,  di  proeedeou  italiana,  che  contlene  le 
matene  segueati :  a)  Vita  Jesu  Christi  ex  guaiuor  EeangeUie  contextm  et  ad  modum 
Breviarii  (con  iDWUtori,  inni,  salmi,  antifone,  lesioni,  orazioni)  ordinata; 
b)  Intuper  feHiviiatee  B.  Mariae  Virginis  et  aliontm  eanetarum,  trattate  allo  stesso 
aiodo;  ej  brani  latiai  di  storia  ecclesiastic«  de*  primi  secoli. 
*)  „Batre  laa  preciosidades  de  eate  g^nero  se  goarda  aqni  eoo  mucha  estima  nn  tibro 
„eticuadernado  eo  tablas  con  tafilete  eocaroado  adornado  de  cantoneras  de  bronce 
„dorado  7  maneznelas  de  plata.  Ei  alto  del  Tolumen  es  como  de  tres  cuartas  con 
^un  ancho  proporcionado^  j  el  gmeso  6  tomo  eonio  de  cuatro  dedos.  Coinp6ne8e 
^de  ciento  seseata  y  ocho  bojas  en  qae  estaa  escritoa  con  letraa  de  oro  loa  coatro 
«Erangelioa,  los  Prefacios  7  Epistolas  de  San  Gerönimo,  7  los  Citnones  de  Eosebio 
^Cesariense.  La  letra  es  bastante  grande,  7  su  forma  como  la  comnn  en  moide;  7 
«a  pesar  de  su  antigfiedad,  se  ren  bo7  tan  rlras,  tan  enteras  7  con  tanto  lustre 
»como  si  las  acabaran  de  formar.  Mand6le  eacribir  el  imperador  Conrado,  7  se  aeabi 
„en  tiempo  de  sa  hgo  el  Emperador  Enrique  n,  segun  que  se  demuestra  en  las  dos 
„prineras  bojas.  En  la  primera  esttf  sentado  Jesueristo  sobre  un  trono  de  nubes  7 
«iingeles  en  aptitnd  de  dar  la  bendicion  ai  Emperador  Conrado  j  i  au  muger  la 
^Emperatriz  Gisela;  los  cuales  se  Ten  postrados  en  su  presencia.  En  la  segnnda 
«est^  Maria  Santisima,  7  delante  el  Emperador  Enrique  7  la  Emperatrix  Dona  Ines, 
«SU  mager,  con  Corona  7  raanto  Real,  pues  sin  duda  no  se  babian  coronado  entoncea 
.por  Emperadores  de  Roma.  Con  esto  se  que  hace  mas  de  setecientos  ocbenta  anos 
«que  se  trabsjaba  en  este  libro,  pnesto  que  Enrique  II  entr&  Ji  reinar  por  mnerte 
„de  SU  padre  Conrado  el  ano  de  i039,  7  7a  entonces  estaba  principiado  i  escribir. 
„En  las  dos  primeras  bojas  ba7  unos  Tersos  pnestos  al  rededor  7  en  cuatro  circulos 

„que  se  figuran  en  cada  una " 

«Sin  las  ilumlnaciones  de  estas  dos  primeras  bojas  ha7  en  las  siguientes  cua- 
„renta  7  ocho  Sumoa  Pontifices,  desde  8.  Pedro  hasta  8.  Leon  I,  7  en  los  princi- 
^pios  de  cada  Erangeiio  su  respectlro  Erangelista  con  otras  cincuenta  7  tantaa 
ybistorias  mas  <  las  entradas  de  algunos  capitulos,  labrado  todo  segun  aquella 
„manera,  apreciable  ahora  solo  por  su  antiguedad.  Erasmo  encarece  mucho  la 
„solemnidad  con  que  le  mostraron  este  codice  aureo,  7  se  mostraba  siempre  encen- 
„diendo  velas,  7  baciendo  otras  ceremonias  santas :  dice  que  lo  vi6  la  primera  vea 
„en  poder  de  la  Princesa  HargariU,  h^a  de  Mazimiliano  7  muger  del  Principe  Don 
„Juan.  Despues  le  tenia  la  Reina  Doßa  Maria,  bermana  del  Emperador  Carlos  V.  de 
„qaien  lo  faubo  el  sefior  Don  Felipe  II,  qae  lo  di6  i  esta  casa."  Bermejo,  Descripcion 
artistica  de  S.  Lorenso  ec. ,  p.  187.  E  asserito  con  errore  in  Serapetan,  1849 
p.  279—280,  ehe  questo  codice  consenrasi  ora  nella  Reale  di  Bruselles. 

Sitab.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  I.  Hft.  6 
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chiti,  il  lusso  straordinario  delF  esecuzione»  la  singolariti  delle  molte 
miniature  di  cui  ya  adorno,  istruiscono»  ispiraDO  diletto  ed  ammira- 
zioDe:  un  saggio  policromo-litograflco  oe  fu  pubblicato  da  D.  Antonio 
Rotondo  *)•  fiotto  nome  di  Adornos  sacados  de  los  Codices  de 
Escorial.  Come  questo,  cosi  fu  pure  donato  da  Carlo  V  il  codice 
deir  ApocaUasi  >).  Si  raceomandano  per  data  antica  due  Etimologici 
di  S.  Isidoro,  dei  secoli  YII  ed  VIII;  la  collezione  dei  Concilj,  in  due 
Yolumi  in  gran  foglio»  Vigilana  ed  Emilianense,  la  prima  scritta  da 
Virgile  monaco  di  S.  Martino  di  Albelda  nel  911»  la  aeeonda  da 
Emiliano  de  la  Cogolla  nel  962  *);  la  raceolta  dei  Concilj  di  Toledo 
dei  secolo  XI»  conosciuta  sotto  il  nome  di  Beteta  ^);  un  commento 
autografo  dei  P.  Siguenza  a  S.  Tommaso.  Molti  piü  sono  i  mano- 
scritti  ricchi  di  miniature  eseguite  nei  secoli  XIV — XVI:  quattro 
Codici  dei  Digesti  coUe  glosae  d*Aecursio;  la  Storia  di  Plinio  gii 
possedufa  da  Carlo  V.;  trentadue  Breviarj;  quattordiei  libri  di 
deyozione»  alcuni  d^Isabella  la  Cattolica,  uno  passato  a  Carlo  V.  dal 
bottino  di  Pavia,  altro  miniato  alla  rafaelleaca  da^  monaei  dell* 
Eseuriale  per  uso  particolare  di  Filippo  II.  Ne  h  da  passarsi 
sotto  silenzio  una  magnifica  collezione  di  codici  fiorentini  dei 
secolo  XV;  messi  a  yignete»  a  lottere  d'oro  ed  ornati'  marginal! ,  cbe 
Gomprendono  Classici  latini  e  Scrittori  dei  medio  eyo:  tali  sono 
pareccbi  codici   di  Tito  Liyio,   un  Dionisio  Laerzio»  una   Storia 


1)  Hittoria  detcripHv^  artittiea  y  pintoretem  dei  Real  monaeterio  de  S.  Lorenzo, 
cvtMtnemente  üamado  el  Eteorial.  Madrid,  Agnado,  1856  e  segg.,  fol.  Opera  di  mal» 
esecaaione  litografica. 

*)  j,Eb  tambien  diidiva  svya  otro  libro  que  esti  tenido  por  de  mas  de  cuatrociento 
«aSos  de  antigüedad,  y  cooüene  el  Apocalipsis  de  san  Juan,  escrito  de  roaoo  con 
„nna  glosa  brere  j  mnj  apreciable,  annque  no  eati  concintda.  Las  planes  Uenen 
^orlas  6  cenefas  de  snnio  gusto  y  prolijidad;  y  en  las  entradas  de  los  capitalos 
„se  representa  con  iluminacionea  lo  principal  de  aus  contenidos.*  Bermejo,  De- 
scripcion  ec,  p.  291. 

3)  V.  CoUeet,  Canon.  EccU$.  Hiep,  Matriti,  1808,  fol.,  p.  V— VII;  Fuero  Juzgo,  Msdrid, 
1815,  fol.,  p.  11 ;  Bermejo,  I.  c  p.  295.  Cadde  in  abbaglio  Hanel  che  disse  questi 
due  codici  trasporiati  a  Madrid;  forse  lo  fnrono  temporariamente,  perchi  prestati 
air  ona  o  V  altra  delle  dne  biblioteohe  Beale  o  deü*  Aecademia  della  Storia,  come 
ho  g\h  notato. 

*)  D.  Lorenao  Dicqnez  e  I).  Pietro  Rodriguez  Campouianes  istitnirono  alcuni  atu^j  sui 
codici  Vigiliano,  Emiliano  o  Upalense,  e  gotico  o  vetuä  di  Beteta,  a  rettificazione 
della  cronologia  gotica,  stvdj  pubblicati  da  D.  Martin  de  UUoa  in:  Cotejot  heehot 
en  la  Ubreria  dei  Stcoriai,  para  reetifiear  la  cronologia  de  Btpnia,  inseriti  in 
Memorias  de  la  Beal  Acadetnia  de  Hietoria,  vol.  II,  p.  554—612. 
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d'Eatropio,  una  versione  delle  lettere  di  Piatone,  gli  Stratagemini 
di  Giulio  Frontino.  Alcune  operette  inedite  furono  pubblicate  alla 
fine  del  secolo  scorso  <). 

E  assai  rileyante  la  scorta  dei  roanoscritti  nelle  lingue  casti- 
gliana,  lemosina,  portoghese,  italiana,  francese.  Vi  si  contano  infatti 
TOBtieinque  codici  De  las  stete  partidas  di  Alfonso  il  Savio;  la  Cro- 
naca  di  Alfonso  XI*);  sei  codici  del  Fuero-Juzgo  con  tre  dei  Fueros 
di  Sobrarbe,  Cnenca,  Valenza;  Storie  e  Cronacbe  generali  di  Spagna 
e  particolari  di  citti  e  re;  il  Decamerone  di  Boccaccio  in  castigliano; 
Las  reglas  de  los  Padres  del  eremo  del  secolo  Xni;  Canücas  de 
nuesira  Seüora  y  libro  del  Thesoro  y  general  histaria  di  Alfonso 
il  Savio»  codice  contemporaneo,  membranaceo,  con  note  musicali; 
libro  di  ginochi  varj  eseguito  per  ordine  dello  stesso;  sette  Biblie 
eastigliane,  quäl  piü,  quäl  meno  completa.  Singiilari  pel  contenuto 
sono  sei  yolomi  del  Censo  generale  di  Spagna  ^  eseguito  per  ordine 
di  Filippo  n.  Fra  gli  italiani  deronsi  ricordare  due  codici  della 
Commedia  di  Dante;  i  Sonetti  del  Petrarca;  tre  esemplari  della  ver- 
sione della  Storia  naturale  di  Plinio;  Istruzioni  di  Papi  a*  Nunzj, 
Yenezia  e  il  suo  Governo;  lettere  di  Bemardo  Navagero»  Ambascia- 
tore  a  Borna.  Commendevoli  per  merito  artistico  sono  le  Antichitä 
di  RamOf  con  vedute  di  Venezia  e  Napoli,  disegnate  a  penna  da 
Francesco  d^  Gianda  >);  la  copia  de*  basso-rilievi  della  Colonna  Tra- 
jana,  di  Apollodoro  Ateniese;  i  disegni  a  cbiaroscuro  di  Pellegrino 
Tibaldi»  Lucheto»  il  Muto;  parte  dei  cartoni  della  cella  priorale  in- 
feriore, di  Francesco  d^  Urbino. 


1)  Opu$eulo$  eastelkmo»,  cvjoi  originaU»  ae  eontervcM  ineditot  eu  la  Real  bibHoieea 
del  monaattrio  del  Etcorial,  ahora  por  la  pritnera  vez  impresot,  ordenadot  y  anota- 
daa  eon  varias  noüeiaa  historieat  por  el  P.  Fr,  Francisco  Valtrio  CifUcnie»,  tnUto- 
iecario  dd  dicho  Beal  monasterio.   Madrid,  1793,  toI.  III,  4<^. 

>)  Cerda  y  ßtco  D.  Francisco.  Cronica  de  D.  Alfonso  el  XI.  Sekunda  edicion  conforme 
a  an  antigno  ManascnHo  de  la  Real  biblioteca  del  Eacorial,  j  otro  de  la  Majansiana. 
Madrid,  Sancba,  1787,  4^ 

S)  »Otro  libro  en  cuja  fachada  esta  escritoi  Rejnando  en  Portugal  el  Hey  D.  Joaon  III, 
sFrancisco  de  Gianda  paaon  i  Italia  e  das  antiguallas  qae  ....  Ti6,  retratö  de  so 
i,niaoo  todos  os  desenbos  deste  libro :  Empiesa  por  nn  retrato  de  Paalo  III,  j  otro 
,de  Migvel  Angel;    ilnminados.    Se  ren   en  este  libro  con  eruditas  ezplicaeiones 

»dibivndos  perfeetiaimamente  los  mejores  trosos  de  las  antigiiedades  de  Roma 

j,qne  aon  snbeisten  pero  no  tan  enteros,  como  quando  estos  dibigos  se  hicieron. 
«Tamblen  baj  en  el  Tist^s  de  Venecia  y  de.  Nilpoles  con  algunos  sepuleros  de  la 
,Tia  Apia,*  el  änfiteatro  de  TIaVbona  y  mncbos  dibm'os  de  mosaycos,  de  estatuas 
'  »aMignat,  f  oträs  cosas."  "Bemujo,  I.  c.  p.  29Z, 

6» 
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Osservatosi  che  nelle  commozioni  politiche  della  penisola,  la 
biblioteca  era  soggetta  a  irreparabili  jattore,  se  yi  era  saviamente 
affidata  la  custodia  alla  Reale  Accademia  della  Storia  di  Madrid»  la 
quäle  non  solo  avea  nominata  una  Coiumissione  allo  scopo,  ma  ezian- 
dio  r  accrebbe  di  opere  moderne»  chiuse  a*  cristalli  gli  armadj  de^ 
manoscritti,  fece  splendidamente  legare  alcuni  preziosi  libri,  redigere 
gli  indici  che  mancayaDO  ^f  ^  cio  tutto  a  proprie  spese.  Torna  pure 
a  somma  lode  deir Accademia  lo  zelo,  col  quäle  oegli  anni  1837 — 1838 
rappresentö  al  Ministero  della  pubblica  istruzione  i  pericoli  soyra- 
stanti  a  questo  monumento  di  gloria  patria»  per  la  fondazione  di  una 
Compagnia  all*  estero,  la  quäle  proponeyasi  d^acquistare  e  portar  fuori 
del  regno  i  cemelj  letterarj  di  S.  Lorenzo  deirEscuriale*).  E  percio 
che  doyea  tornarle  incresceyole  il  Decreto  Reale  22  maggio  1848, 
con  cui  questo  carico  trasferiyasi  alla  Direzione  della  Biblioteca 
Reale;  nel  che  tanto  piü  era  amareggiata,  quanto  non  rilasciayasi 
allo  spettabile  Corpo  una  attestazione  onoreyole  di  tante  sollecite 
prestazioni<). 

Fra  le  molte  opere  che  oiTrono  notizie  della  biblioteca  di 
S.  Lorenzo  deirEscuriale,  citero  le  seguenti,  siccome  quelle  i  cui 
dettagli  son  piü  estesi  e  yeridici. 

1.  dementia  Claudü  Descriptio  regiae  bibliothecae  S.  Laurentii 
Escurialensis.  —  Sta  in  Musaei  sive  bibliothecae  tarn  privatae  quam 
publicae  instructio.  Lugduni»  163S,  4^  p.  51K — 536. 

2.  Carderii  BalUhaasarü  De  bibliotheca  regia  S.  Laurentii 
Scorialensis  epistolae  II.  —  Leggonsi  in  CyriUi  Alexandra  Hamiliae 
inJeremiam.  Antuerpiae,  1648,  p.  III — XX;  e  in  Madet'i  De  biblio- 
theeis  ec.  Helnratadii,  1702,  p.  114—123. 


^)  „Los  bibliotecarios  hao  formado  nn  indice  de  manascritos  proximo  ya  a  conclairse, 
,00  tan  razooado  como  el  del  aenor  D.  Francisco  Perez  Bajer,  pero  mas  prolijo 
«7  extenso,  eo  el  cnal  se  especifican  todos  los  articnloa'  contenidos  en  cadaano  de 
9 los  Codices,  j  principalmente  en  los  de  Miscelaneos."  Navarrete,  Discurso  leido 
«en  jnnta  de  15.  de  diciembre,  1843,  p.  36. 

S)  y,  NavarreU,  Discurso  leido  ec,  1841,  p.  46. 

S)  „Una  sola  cosa  bubiera  deseado:  aigitna  declaracion  hoaorifica  para  el  Cuerpo,  a 
„la  que  se  creia  acreedor  por  los  ser?icios  que  babia  presiado,  la  coal  es  de  creer 
„se  bnbiese  beebo,  6  qve  se  hardi  nn  dia,  si  se  bubiesen  elerado  6  se  elerasen  a 
«la  coBsideraoioB  de  8.  M.  los  servicios  prestados  por  ia  Academia  en  esle  enearpo, 
«duraote  el  tiempo  qie  tnro  el  honor  de  desenpenarlo.*  Lopez,  Discorso  leido  a 
la  Real  Academia,  30.  nor.  1849,  p.  52. 
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3.  MazzoUari  Ilario  Le  reali  grandezze  dell^  Escuriale  di 
Spagna.  Bologna,  1648,  4^  Trattasi  della  biblioteca  a  p.  102  fino 
a  p.  147. 

4.  SarUos  (de  los)  P.  F.  Francisco  Descripcion  del  real 
mooasterio  de  S.  Lorenzo  del  Efleorial.  Madrid,  16o7,  fol.  —  Ivi, 
1681,  fol.  —  ivi,  1698,  fol. 

5.  Ximenes  Fr.  Andres  Descripcion  del  real  monasterio  de 
San  Lorenzo  del  Escorial.  Madrid,  1764,  fol.  Nel  capitolo  IV.  della 
seconda  parte,  a  p.  18S-— 210  describese  la  gran  biblioteca  de  esta 
Casa*  con  sus  eompartimientos  y  adomos:  il  numero  de'  libri  a 
stampa  monta  a  17,800,  dei  manoscritti  a  4300. 

6.  Ponz  D.  Antonio  Viage  de  Espaua.  Madrid,  1788—1794, 
vol.XVin,  8^  A  p.  199 — 218  del  secondo  volame  descrivesi  artistica- 
meBte  e  bibllograflcamente  la  biblioteca. 

7.  Memorias  de  litteratura  portugueza^  publicadas  pela 
Academia  das  Scieneias  de  Lisboa.  Lisboa,  1792,  4^  tom.  III, 
p.  1—92. 

8.  Spanien  wie  es  gegenwärtig  ist,  aus  den  Bemerkungen 
eines  Deutschen.  Gotha,  1797,  8^  tooi.  II,  p.  373—382. 

9.  Bermejo  Damian  Descripcion  artistica  del  Real  monasterio 
de  S.  Lorenzo  del  Escorial,  y  sus  preciosidades,  despues  de  la 
ioTasion  de  los  Franceses.  Madrid,  1820,  8^  p.  271—301. 

10.  Descripcion  del  monasterio  y  palacio  de  S.  Lorenzo,  Casa 
del  Principe f  ydelo  mds  notable  que  enderra  bajo  el  aspecto  histo- 
rieo,  literario  y  artistico,  el  Real  sitio  del  Escorial  Madrid,  Lalama, 
1843,  8«. 

11.  Quevedo  JosS  Historia  del  real  monasterio  de  San  Lorenzo, 
llamado  comonemente  del  Escorial,  desde  sn  origen  y  fondacionhasta 
fin  del  aiio  de  1848  ec.  Madrid,  1849,  p.  381,  8\  L*aatore,  biblio- 
tecario  del  monastero,  tratto  piü  niataratamente  la  biblioteca  a 
p.  104 — 108,  328  —  337:  egli  ne  comunico  pure  notizia  d\Y  Allge- 
meine Zeitung  d^Augusta,  1853,  n.  62. 

Articoli  recenti  piü  o  meno  estesi,  di  Knust,  E.  6.  Vogel, 
Gustave  Hänel,  Gotth.  Heine,  Lorenzo  Federico  Hoffmann  leggonsi 
in:  a)  Archiv  di  Perz,  vol.  VÜI,  p.  809  —  821;  b)  Serapeum  di 
Lipsia.  1847,  p.  273— 285;  1854,  p.  296  — 301.  308  —  312; 
c)  Bulletin  du  bibliophile  beige,  1845,  p.  80;  dj  Anzeiger  für 
Bibliographie,  1853,  p.  290;  1854,  p.  108  —  109. 
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TOLEDO. 

Bibli«teea  Capitolare. 

Le  antiche  memorie  attestano  fondata  la  Capitolare  a*  primi 
tempi  della  Chiesa  toletaua  dal  Prelato  Olimpio,  e  accresciuta 
immediatamente  depo  dal  Prelato  Asturio,  ma  di  esse  non  ne  tenne 
traeeia  sicura  la  storia  fino  al  1380,  anno  in  cui  rArciyeseoTO 
D.  Pietro  Tenorio  donö  a*  Canonici  la  seelta  sua  libreria.  Pare 
infondata  Taecusa  data  da  taluno  al  successore  del  Tenorio»  D.  Pietro 
De  Luna,  di  aver  sottratti  molti  di  que*  manoscritti,  benehS  sia  vero 
il  fatto  della  mancanza.  Peri  la  perdita  non  dovette  essere  di  molta 
rilevanza,  se  yi  si  conservano  le  antiche  copie  de'  codici  manoseritti» 
che  possedeano  i  Prelati  di  Toledo,  S.  Eugenio  III,  S.  Eladio, 
S.  Udefonso»  S.  Giuliano;  quei  di  Siviglia,  S.  Leandro  e  S.  Isidoro; 
e  di  altre  Chiese,  codici  che  costituivano  la  parte  eletta  di  quel 
dono.  Nel  secolo  decimosesto  yi  profusero  le  loro  eure  il  celebre 
Francesco  Ximenes  de  Cisneros»  Arciyescoyo  di  Toledo»  ed  ii  Cano« 
nico  D.  Gioyanni  Battista  Perez ,  che  ne  fu  bibliotecario  fino  alla  sua 
elezione  a  Vescoyo  di  Segorye  (1K91).  Ni  e  a  tacersi  degli  Arci- 
yescoyi  Fonseca,  Tayera  e  Siliceo»  che  gareggiarono  nel  fayorirla. 
Percio  alla  fine  del  secolo  decimosettimo  s'era  raccolto  buon 
numero  di  libri  a  stampa  e  quantita  di  codici  manoscritti,  che  con 
quelli  del  secolo  successiyo  raggiungono  il  ragguardeyole  numero  di 
2000  yolumi.  Stretta  la  trattazione  fra*  angusti  confini»  indichero  il 
raeglio.  I  due  piü  antichi  codici  rimontano  al  secolo  VIII:  Biblia 
latina  diapuesia  par  S.  Ißidoro,  e  i  suoi  Etymologiarum  libri  XX, 
deir  anno  712,  a  caratteri  yisigotici»  con  note  arabe  e  figure  geo- 
metriche  dipinte^^  ^  apprezzabilissimo  il  Forum  Judicum  Fi«t* 
gothorum  del  secolo  nono>)  con  palimpsesti  <).  Alcuni  pochi  codici 
appartengono  al  secolo  decimo,  una  Biblia  latina,  un  frammento  della 
Grammatica  latina  di  Prisciano  Donato;  i  Commenti  di  S.  Girolamo  a 


1)  y.  Terrero8.   Paleogr.  espan.,  p.  310.  —  Ifouveau  trotte  de  dipUmoHque^  tom.  III, 

p.  700,  coo  fae-simile  del  carattere. 
*)  L'Accademia  Reale  apagnuola  di  Madrid  trasciirö  Tubo  di  qaesto  codice  oeir  edisione 

1815,  fol. 
S)  y.  Kreysigii  Jo.  Teoph,   Coinmeatatio  de  T.  Livü  historiarum  reliquiis,  ex  palim- 

psesto  Toletanio  erutis.  Misenae,  ex  offic.  Klinkiclitii  et  fil.,  1849,  8<*.. 
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S.  Matteo;  YEüpposüio  ad  Ezechielem  e  i  Morales  in  Jobum  di 
S.  Gregorio;  le  Vüae  SS.  Patmm;  le  opere  di  S.  Eugenio  III,  de' 
SS.  Padri  spagnuoli  ed  aincani;  il  Liber  senienHarum  di  S.  Isidoro; 
gli  Oflicj  di  S.  Martino;  11  Breviario  secondo  il  rito  Mozarabico;  le 
Epistole  e  gli  Evangelj  secondo  il  Messale  gotico.  Minor  numero 
data  dair  undecimo,  contandorisi  le  Lettere  d'Elipando  Areivescovo 
di  Toledo,  seritte  a  caratteri  visigotici  nel  1070<);  le  operette  di 
S.  Giusto,  di  Giovanni  Vescovo  di  Costantinopoli,  Eucherio,  Ponte, 
Evagrio,  Prospero;  le  Etymologiae  di  S.  Isidoro;  la  Collezione  de' 
Canoni  di  Gregorio  Mereatore;  le  Vüae  SS.  Patrum\  Messaii; 
Breviarj;  una  Biblia  gotica,  per  la  quäle  corre  tradizione  ehe  un  re 
di  Castiglia  offerisse  al  Capitolo  niente  mono  che  la  citti  di  Guada- 
lajara'). Copia  del  duodecimo  secolo  h  la  Tebaide  di  Stazio.  Molti 
piü  sono  i  codici  dei  secoli  XIU  —  XV.  Bibbie;  Concilj  di  Spagna; 
Trattati  teologici'),  Storie  ecciesiastiche  generali  della  penisola  e 
particolare  delle  diocesi,  specialmente  di  Toledo;  Bolle  papali; 
Trattati  di  Diritto  canonico*);  Classici  greci,  latinl,  italiani; 
pareccbie  decine  di  libri  di  divozione,  accompagnati  da  leggiadre 
miniature,  aicuno  de^  quali  d*uso  particolare  di  Ferdinande  ed 
Isabella  Cattolici,  di  Gioyanna  la  Folie»  di  Carlo  V;  una  serie  di 
storie  e  diarj  del  Coneilio  di  Trento,  con  molte  Orazioni  che  y\  si 
reeitarono;  aicuni  codici  ebraici.  Ne  h  da  omettersi  la  ricca  CoU 
lesione  in  formati  stragrandi  di  Messali,  Eyangelistarj ,  Epistolarj, 
Antifonarj,  Graduali,  Intonarj,  Proeessionarj,  Salterj,  scritti  magni- 

^}  (Jo  saggio  della  scrittora  fu  olTerlo  nel  Nouwau  traite  de  diplomatique^  t.  III. 

*)  Se  e  falso  Tasaerto,  potrebbero  non  eaaerlo  i  notiri  addotti  a  erederio ;  poichi  quet 
eodie«  e  aaggio  di  qoaoto  Tuodecimo  seeolo  potea  produrre  di  grand«.  Diviso  in 
Ire  Toinmt  nenbranacei,  presenta  il  te«to  alternato  colla  gloasa,  e  una  serie  di 
splendidissime  pitture  in  oro,  benche  di  diaegno  infantile.  Le  postille  francesi  al 
ine  del  teno  Tolume  indaasero  in  aleuni  la  anppoaizione  che  faceaae  parte  dei 
prasioai  doni  che  S.  Lnigi  Re  di  Francia  nand6  aila  chiesa  di  Toledo.  Ma  queata 
Bibbia  non  e  rieordata  fra  i  presenti  fatti  a  quella,  di  che  i  discorso  in  nna  lettera 
che  S.  Lnigi  scriase  da  Estampes  nel  maggio  1248  al  Capitolo  ed  al  Clero  di  Toledo, 
lettera  che  originale  geloanmente  conservasi  nella  biblioteoa.  Tale  circoataisa  anita 
all*  alira  deir  impronta  d*uno  scudo  Teacovile  sni  fermagli,  fe*  credere  a  Pons  posaa 
efsere  dono  dl  S.  Lnigi,  Veacoro  di  Tolosa. 

*)  Manca  al  catalogo  deir  Hinel  il  raro  niauoscritto  gotieo  del  secolo  XI :  Sanuoni 
Abbaiie  CordubenHs  Apologetieu»^  pnbbiicato  la  prima  rolta  da  Flores  in  Stpäüm 
tayreda,  ton.  XI,  p.  $25—516,  locch^  aceenna  a  smarrimento. 

*)  Da  an  preaioso  eodice  miniato,  del  Decreto  di  Graaiano,  del  secolo  XIV,  trasse  il 
sig.  Martines  della  Rosa  nel  1825,  il  costnme  delle  vesti  che  i  Proeere»  (Pari) 
indosaano  alle  Cortes. 
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ficamente  e  miniati  dai  celebri  AIejo  Jimeaez,  Gonzalo  di  Cordova, 
AlfoDso  Vasquez,  Bernardino  Calderon,  Fr.  Filippo»  Alfonso  di  Cor- 
dora,  Franeeseo  di  ViUadiego,  Diego  di  Arrojo,  Francesco  Buitrago, 
Francesco  Comontes,  Giovanni  Brocario»  Pietro  Obregon,  Giovanni 
Martinez  de  los  Corales»  Giovanni  di  Salazar,  Alfonso  Morata» 
Hichele  Eguia»  ed  altri  dal  1509  al  1606. 

Heno  propizio  parea  doverle  tornare  il  secolo  dedmottavo^ 
perchft  fra  il  1720  ed  il  1730»  chiusa  al  pobblico  per  mancanza  di 
accorrenti»  il  Capitolo  cessi  dall*  annua  nomina  d*un  bibliotecario 
preso  dal  proprio  grembo,  eonsegnandone  le  chiavi  al  Canonico 
Tesoriere,  bibliotecario^  come  dieono»  naio.  Se  non  cbe  Tinesauri- 
bile  largbezza  delPArcivescovo  Francesco  Antonio  de  Lorenzana,  lo 
stesso  ciii  la  biblioteca  arcivescovile  deve  la  sna  fondazione  e  gran 
parte  delle  sue  riccbezze,  rilevö  dalla  scadnta  condizione  qneiraugusto 
deposito  di  tanti  cemelj  bibliografici.  Trovatosi  egli  in  Roma  al 
momento  della  vendita  della  libreria  del  Cardinale  spagnuolo  Fran- 
cesco Saverio  de  Zelada  (m.  1801),  pregevolissima  per  numero  ed 
importanza  di  opere  in  lingue  orientali,  antiche  e  moderne,  acquistoUa 
e  donoUa  quasi  per  intero  alia  Capitolare.  A  tacere  di  settemila 
volumi  a  stampa,  non  ö  a  dire  qnal  tesoro  di  manoscritti  rari,  portati 
la  maggior  parte  in  Europa  dai  Missionar],  e  contenenti  o  materie 
religiöse,  o  storie  d*  Oriente,  o  trattati  astrologid,  arricchisse  quella 
gii  ricca  raecolta.  1^  preziosa  una  Bibbia  in  ebreo,  siriaco,  caldeo, 
greco  e  latino,  annotata  nel  secolo  XVI  da  Fr.  Antonio  Constancio 
della  biblioteca  Yaticana;  Tinno  siro-arabico  cantato  da^  Haroniti  il 
d\  delle  Palme,  scritto  su  nove  piastre  di  piombo,  in  12<»;  il  Paier 
noiter  con  altre  orazioni  su  settanta  tre  tavolette  delF  albero  parei, 
infilate  in  una  cordicella,  d*uso  suUa  costa  di  Coromandel;  altro  libro 
di  divozione,  di  2S2  tavolette;  un  terzo  di  24;  un  quarto  su  dieci 
foglie  di  palma,  tutti  in  caratteri  talmudici;  la  Dottrina  cristiana  con 
caratteri  del  Nepal  su  pergamena  a  trentuna  piegature;  pareccbj 
volumi  in  lingua  dnese,  uno  fra^  quali  ö  il  tomo  V  della  Collezione 
storica  della  famiglia  LIang  o  Hang.  Della  stessa  provenienza  sono 
pure  le  opere  autograFe  di  S.  Tommaso  di  Villanova,  pareccbj 
Pontificali  e  Messali  miniati  nel  1S62  dai  distinti  miniatori  italiani 
Antonio  Maria  Antononcio  e  Francesco  Grigioto. 

Era  percio  conveniente,  a  non  dir  necessario,  che  codici  cosl 
apprezzabili  per  data  di  tempo,  per  importanza  di  soggetti  trattati. 
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per  castigatezEa  di  lezionit  per  materie  diverse  di  carte,  per  caratteri 
▼arj,  per  Teaustä  di  scritture,  per  opere  darte»  fossero  collocati, 
alla  fine  del  seeolo  seorso»  sempre  a  merito  del  De  Lorenzaaa,  che 
inferroraTa  gli  animi  col  nobile  esempio,  in  elegant!  armadj  di  noce» 
d*ordine  ionico»  nella  sala  a  sette  archi,  detta  la  Libreria  presse  la 
Cattedrale  i).  Quasi  contemporaneamente  all*  allestimento  della  sala, 
il  P.  Gesuita  D.  Andrea  Borriel  ne  stese  un  catalogo,  pleno  di  notizie 
bibliografiche  e  note  critiche  di  Talore,  trascritto  elegantemente  nei 
1808  dai  dae  fratelli  D.  Gioachino  e  D.  Gioranni  Yillalobos,  Preti 
della  Cattedrale.  In  qnesto  stesso  anno  il  Canonico  Frias  compilo 
con  somma  diligenza  Tindice  d*uso,  cosl  dei  codici  manoscritti»  come 
dei  libri  a  stampa.  11  catalogo  compendiato  dei  manoscritti  esiste  in 
pareechie  biblioteche,  ancbe  fuori  della  Spagna;  Hftnel  inserillo 
neir  opera  piü  volte  eitata  Catalogi  (col.  984 — 999);  da  pochi  anni 
fu  lo  stesso  riprodotto  con  giunta  dei  codici  che  mancavano,  da 
D.  Michele  de  San  Roman  *)•  Del  resto  di  questa  splendida  biblio- 
teca,  ora  diretta  dal  Canonico  D.  Domenico  Gijon,  scrissero  D.  Sisto 
Roman  Perro  *)  e  D.  Giuseppe  Amador  de  los  Rios  ^). 

Blblioteca  gib  AreiTcseoTlle)  ora  ProTlielale. 

Distribuita  questa  biblioteca  in  cinque  sale  del  piano  inferiore 
del  palazzo  arciyescoTile,  fo  fondata  al  tempo  di  Carlo  UI  dal  Car- 
dinale Francesco  Antonio  de  Lorenzana,  Areiyescoyo  di  Toledo 
(1772 — 1802)»),  essendosi  allo  stesso  scopo  ceduti,  depo  la  espul- 
sione  de*  Gesuiti  (1773),  sedicimila  rolumi  delle  librerie  che 
possedevano  in  cittl^  e  in  parecchj  luoghi  della  provincia.  E  indescri- 
▼ibile  lo  zelo  col  quäle  il  De  Lorenzana  le  accrebbe  lustro,  costruen- 


1)  L*aititala  m  adorna  di  aei  bnoni  qoadri,  i  migliori  dei  qaaU  rappresentaDO  Giaditla 

6  Golia. 
*)  ToUd«  reUgioM^  DeMcripciQn  de  iu  CaUdrai  y  de  todoe  tue  tempUe.  Sevilla,  i852, 

8»,  p.  70—99. 
>)  Totede  en  <■  mono.    Deeeripeion  hietorieo-artittieü  de  la  magnifiea  Caiedrai  y  de 

Alt  demas  eeMree  mmmmeniat^  y  eoitM  notoHe».    Toledo,  Lopes,  1S67,  vol.  II, 

p.  681— «88. 
4)  Toledo  pintoretet,  o  deecripcion  de  tue  ma»  eelebree  monumentoe,    Madrid,  Boiz 

1845,  p.  108—109. 
*)  Qaeato  annifieentiaaino  Prelato,  eommeBderoUaaimo  per  le  assiatense  preatate  a* 

preti  fraDcesi  fliornsciti,  iotervenoe  al  ConclaTe  di  Venezia,  l'aoDO  1800;  ferraata 

poi  afanza  in  Roma,  oTe  nel  1804  pubblic6  il  Mieeale  goihieum,  secundum  regulam 

B.  Mdori,  in  ueum  Motarabum  in  fogl.,  iri  morl  qnello  ateaao  anno. 
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done  a  proprie  spese  gli  armadj  ad  ornati  dorati;  provTedendola 
abbondevolmente  di  libri  a  stampa;  fondando»  d*accordo  colie  Camere 
di  Castiglia»  due  posti  di  bibliotecario  ed  uno  di  portiere;  dotandola 
convenientemente  del  proprio.  E  perch&  non  yi  mancassero  que^ 
mezzi  materiali  che  si  reputano»  a  buon  diritto,  ottimi  sussidj 
delP  istruzione,  v*aggiunse  due  CollezioDi  di  Storia  naturale;  ona 
seria  di  dipinti  illustranti  costomi  forastieri;  modelli  di  casteili; 
stromenti  astronomiei;  yasi;  iserizioni  celtiberiche»  romane,  arabe, 
rinyennte  nel  territorio  di  Toledo;  monete  e  medaglie.  Non  poche 
eure  yi  profuse  pure  il  di  lui  suecessore,  Cardinale  Infante  D.  Luigi 
de  Borbone. 

Scemati,  nella  guerra  d*ind]pendenza9  i  redditi  deirArciyesco- 
yato»  la  biblioteea»  non  rimossa  dal  sito»  fu  deyoluta  alla  nazione  che 
la  fece  parte  d^un  Istituto  di  segunda  ensenanxa^  dichiarolla  pro- 
yinciaie,  e  costituille  Tannua  dotazione  di  2000  reali.  Gli  acquisti 
succeasiyi,  ma  specialmente  Fincamerazione  dei  libri  dei  monasterj 
soppressi,  aggiudicatile  soltanto  nelP  anno  1845»  la  fiinno  ora  mon- 
tare  a  3K,000  yolomi  stampati.  I  cento,  o  poco  piü»  codici  mano« 
dcritti  contengono  la  piü  parte  materie  di  Storia  ecelesiastica.  Le 
classi  principali  che  la  costituiscono,  sono:  la  Biblica,  i  Concilj  e  i 
Padri  della  Chiesa,  la  Teologia»  i  Classic!  antiehi»  la  Storia  e  Lette- 
ratura  spagnuola.  Quantunque  non  ricca  di  singolariti  bibliografiche» 
possiede  ii  Retablo  de  Cristo;  i  Doce  triunfos  de  d  Cartujano^  di 
D.  Gioyanni  de  Padilla;  le  Coplas  di  Mingo  Rebulgo;  la  prima 
impressione  della  Celesiina  di  Rodrigo  Cotta;  le  Raccolte  teatrali 
intere  di  Lope  de  Vega»  Calderon  de  la  Barca,  Moreto»  Alarcon. 
Motte  sono  le  edizioni  del  secolo  XV;  fra  le  rare  del  XVI  si  con- 
seryano:  Loa  epistolas  de  Seneca  (Toledo»  1510»  c.  76,  fogl.), 
edizione  princeps;  e  11  Decreto  e  le  Decretali  (Romae»  in  aedibus 
populi  romani»  1S82). 

Alla  biblioteca  fu  aggiunta  una  caroera  di  lettura  adorna  di 
roolti  ritratti  d*illustri  Toletani»  aperta  dalle  10  antim.  alle  2  pom. 
Quel  cortese  bibliotecario  Carlo  Monroi  sta  ora  da  solo  occupan- 
dosi  nel  catalogo  alfsAetico  per  ischede.  AIcuni  cenni  detlagliati 
della  biblioteca  furoDO  dati  da  D.  Sisto  Roman  Ferro  0>  cd  altri  piü 
compendiosi  da  D.  Giuseppe  Amador  de  los  Rios  *). 

>)  Toledo  en  la  numo,  p.  577— 5S3. 
*J  Toledo  pinioreteay  p.  140—131. 
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CORDOVA. 


Qoattro,  non  pero  tutte  d^eguale  importanza,  sono  le  biblioteche 
di  Cordova  ora  esisienti,  la  Vescovüey  la  CapUolare,  la  Provmdale^ 
quella  deir  latitoto  di  segünda  ensenanza, 

Bibliateea  TescaTlle. 

Da  poeo  piü  ehe  on  aecolo  data  questa  bibhoteca»  che  formata 
dai  libri  lasciati  da  alcuni  VeseoTi»  e  dagli  appartenenti  ai  Collegi 
della  Compagnia  di  Geaü  di  Cordo?a  e  Montilla»  occupa  una  delle 
piu  Taste  aale  di  quell*  episcopio.  II  Vescoyo  di  Cordoya  D.  Agostino 
de  Ayeateran  y  Landa  fece  alleatire  a  proprie  spese  e  cara  i  ventidue 
armadj  che  la  contengono,  ed  istita\  due  bibUotecarj,  a*  qaali  assegnö 
lua  decoroaa  dotasi<me  sulle  rendite  della  mensa.  Non  ispregevole 
aecesaione  fb  fatta  alla  biblioteca,  alla  fine  del  secolo  seorso,  dai 
dono  de*  maaoaeritti  di  D.  Antonio  Cayallero  y  Gongora»  ArciyescoTO 
di  Santa  Fe  di  Bogota»  e  poi  di  Cordoya:  erano  aicune  sue  opere 
inedite,  fra  le  qoali:  El  ettado  de  la  nueva  Granada.  Da  lui  pure 
proyenne  l^elegante  codieetto  di  preghiere»  acritto  su  finissima  per- 
gameoa»  alla  fioe  del  secolo  XV»  che  fu  d^uso  di  Ferdinando 
d*Aragona,  di  coi  sono  nel  libro  e  il  nome  e  le  armi.  U  teste  i  steso 
per  intero»  ma  le  miniature  si  limitano  ai  mesi  del  calendario,  e  a 
due  ayanporte,  le  cui  figure  di  Cristo  e  della  Vergine  appalesano  una 
soayiti  di  contomi  nel  disegno»  e  una  diligensa  di  eoloritura,  tutte 
proprie  d*un  teropo  posteriore. 

L*indice  sistematico  della  biblioteca  che»  oltre  a^  pochi  codici 
manoscritti  di  nessun  conto»  contiene  11»000  yoinmi  a  stampa»  fu 
steso  nel  1816,  per  ordine  di  quel  Vescoyo  D.  Pietro  Antonio  Tre- 
yilla»  in  due  yolumi  in  fogl.  e  ripetuto  in  4<^  di  fogl.  minore:  nel 
primo  di  questi  trattansi  le  Scienze  ecclesiasHche;  nel  secondo  la 
Siaria  civile  ed  eccleeiaeHca;  nel  terzo  il  Dirüto  civile  e  canonico; 
nel  quarto  le  heitere  vmane:  la  quäle  ripartizione  ognun  yede  non 
conyenire  di  certo  ad  una  biblioteca  che  comprende  libri  d*ogni 
scienza»  come  un  leggero  esame  puö  conyincerne:  arroge  che 
queir  indice  k  di  nessun  uso  per  essersi  perfino  trascurate  le 
norme  ordinarie  d'un  rigorose  ordine  alfabetico.  Fu  yentura  per 
altro  che  si  desse  in  allora  compiuto;  dacch^  pochi  anni  dappoi 
furono  tolti  i  due  bibliotecarj,  a  rootiyo  della  forte  riduzione  delle 
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endite  rescoYili^»  effettuata  dalle  Cortes;  per  opera  delle  quali 
fiiroDO  pure  di  1&  leyate,  con  forme  legali,  quattroeento  delle  migliori 
opere.  Da  ciö  quello  spiritp  di  diffidenza  che  al  paro  di  molte  aitre 
biblioteehe  reseoTili  e  capitolari»  rese  pur  qoesta  difBciimente 
aceessibile.  E  percio  eh'  io  mi  dichiaro  riconoscente  alla  gentilessa 
di  quel  Vescovo  D.  Giovanni  Alfonso  d^Albuquerque,  il  quäle  mi 
permise  d'esaminarla  a  mio  grand'  agio.  Alcune  poche  notizie  ne 
furono  Offerte  da  D.  Luigi  Ramirez  nelY  Indicadar  Cardobes.  Manual 
hütorico  y  iopografico  de  la  ciudad  de  Cardoba.  Cordoba,  18S6, 
12^  p.  379, 

Blbliateea  CapiUlare. 

Questa  biblioteca  data  dal  1274»  nel  qoal  anno  il  Veacoro  di 
Cordova  D.  Fernando  de  Meaa  donö  alla  Chiesa  i  suoi  libri,  ehe 
rimasero  per  gran  tempo  ehiusi  in  una  cassa,  coUa  scritta:  Donacion 
que  el  Obispo  Dan  Fernando  hizo  de  eu  libreria  a  la  igleaia  de 
Corduba.  II  nobile  eaempio  fii  seguito  dai  Vescoyi  che  gli  succedet- 
tero,  e  da  aicuni  Canonici.  Fra  queati  ricordasi  con  piene  stima 
il  Decano  D.  Pietro  Ayllon»  che  con  disposizione  testamentaria 
2  luglio  1303,  lego  alla  Chiesa  la  sua  libreria»  que  key  seria  de 
grande  estimacion^  ei  el  descuido  no  la  hubiera  perdido  *).  Facea 
pur  parte  di  quel  fondo  un  codice  molto  apprezzato  del  seeolo  XI, 
Flos  Sanetarum,  consenrato  grau  tempo  in  un  archirio  particolare 
della  Sagrestia  maggiore  del  Capitolo»  ora  smarrito.  Vi  si  aggiunsero 
in  seguito  i  libri  del  Vescovo  D.  Fernando  Gonzalez  Deza,  che  con 
atto  di  donazione  26  marzo  1424»  proibiva  severamente  di  prestarli 
od  alienarli;  e  poco  poi  la  scelta  libreria  di  un  suo  successore 
D.  Martino  Fernandez  de  Angulo*),  ricca  d^  opere  elassiche  e  de* 
proprj  manoscritti  originali,  fra  quali  un  volome  di  lettere,  ed  un 
altro  di  orazioni  tenote  in  giunte  pubbliche,  o  in  ambasciate  fatte 
a  nome  de'  Re  di  Spagna,  a  parecchie  Corti.  Alla  presentazione 
d*alcuni  buoni  codici,  fatta  dal  Cantore  del  Capitolo  Antonio  Ruiz  de 
Morales,  nel  seeolo  decimosesto,  tien  dietro  Io  splendide  legato  del 


t)  L'eDtrnU  ordiBiiria  di  1,000,000  reali  fli  portaU  a  100,000. 

«)  Feria.    Palestra  sagrada. 

>)  «Este  Prelado  dej6  a  la  Iglesia  de  Cordoba  su  libreria  qae  era  muy  esquisita,   y 

^gran  copia  de  originaiea  mas.  asi  griegoa  como  arabigos,   y  de  otras  lenguas.** 

SantMtevM  (de)  Crutofitro.   Mar  de  historia». 
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ceiebre  GiOTanni  Giaes  de  Sepolveda»  che  con  disposizione  testa- 
mentaria  rogata  in  Poszoblaoco  il  24  marzo  1564»  lascia  a  quelia 
Chiesa  copia  di  classic!  greci  e  latini  cos)  a  penna,  come  a  stampa  9. 
A  saggio  della  riechezza  letteraria  di  qoesta  biblioteca,  ancor 
prima  del  fermine  del  secolo  XV»  ralga  Tordine  del  Capitolo  di 
trasportarla  dal  luogo  otc  i  Canonici  teneano  le  lor  radunanze» 
alla  Cappella  di  Santiago,  inculcando  ai  eommissionati  di  spiegare 
neir  apprestamento  del  sito  la  possibile  magnificenza  *).  Aleune 
migliorie  forono  praticate  in  questa  nuova  sala,  quando  vi  si  collocö 
lo  scudo  gentilizio  del  Vescovo  D.  Hartino  Fernandez  de  Angulo; 
ma  negli  anni  1578  —  1S84,  sotto  il  Yescovato  di  Fr.  Martin  de 
Cordoba  j  Mendoza,  fa  trasferita'Ia  libreria  nella  sala  odierna  al 
piano  superiore  della  Cattedrale»  ove  i  pochi  ayyanzi  di  quell'  antico 
tesoro  giacciono  negletti,  disordinati»  senza  custode,  senz^  indice, 
eoperti  di  poWere,  preda  alle  tignnole.  La  doyiziosa  scorta  di  codiei 
manoscritti  fii  ridotta  a  forse  duecento,  ayendo  contribuito  alla  per- 
dita  ingente  non  solo  una  vituperosa  trascuratezza ,  ma  la  potenza  di 
Carlo  III,  ehe  alla  met&  del  secolo  scorso,  ne  fe'  trasportare  de^  piü 
pregCToU  a  S.  Lorenzo  deir  Escuriale.  Sottratte  in  uno  od  altro 
modo  vi  si  deplorano  le  Opere  scritte  nell*  840  da  Alfonso  di  Cor- 
dova;  il  ceiebre  Fuero  Juzgot  di  eui  Antonio  Augustin  trasse  copia, 
poi  passata  in  mano  del  Cardinale  Cesare  Baronio;  un  antichissimo 
Liber  Fulgentü  de  Fide  Ineamationis  Dominicae;  le  Opere 
d^Alvar«*}.  6.  Heine  che  ottenne  il  favore,  non  egualmente  a  me 


^}  n Item  quiero  que  loa  libros  de  mi  libreria  se  repartaa  de  eata  maiieni  q«e 

«loa  Ubroa  griegoa  asi  eacritoa  de  mano,  como  impreaos  j  todas  laa  obrfts  mias  aai 
»traslacion  de  Aristoteles  j  de  Alijandro  Aphrodisiense  au  comeotador,  como  loa 
i,qQe  compuse  de  mi  ingenio  que  estuvieran  impresos,  j  Pllnio  de  historia  natural 
«de  marca  grande,  y  tambien  las  obras  de  Platoo,  7  la  tabia  o  indice  de  las  obras  de 
«Ariatoteles,  todos  estos  libros  se  dau  a  la  Igleala  mayor  de  Cordoba,  a  quien  70 
«debo  mucbo,  7  se  pougan  en  sn  libreria  para  proveeho  de  los  bombres  estudiosos." 

*)  Leggesi  in  un  Ubro  di  memorie  Capitolarl ,  cominciato  111480:  «Miercoles,  9.  de 
«fiebrero  de  1480  loa  senores  Dean  7  Cabildo  mandaron  al  Bachlller  Moralos,  Pedro 
»Martinez  de  Barrio,  Diego  Feroandes  presentado,  7  al  Dott.  Luis  de  Cordoba  qoe 
«tengan  cargo  de  roudar  la  libreria,  que  est  a  en  la  capilla  de  Cabildo,  a  la  capilla  de 
„Santiago,  e  mas  mandaron  3600  reales  de  las  memorias  que  doi6  Luis  Mendoza  de 
«Sotoma7or  por  el  Cardinal  de  Espana ,  para  la  coata  que  en  ellaa  se  fari ,  i  que  Ik 
«fafan  ron7  magnificaroente,  como  la  obra  lo  requiere.** 

*)  V.  Ant9nii  Nicol.  UUpania  vetut,  tom.  I,  p.  310,  467.  II  preiioso  codice  gotico, 
coateneote  le  opere  inedite  delP  Alvano  de  Cordora,  fa  illustrato  da  Florea  in 
Etpana  sagrada,  tom.  XI,  p.  31— 61,  e  pubblieato  a  p.  62—209. 
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concesso,  di  visitare  ia  biblioteca,  diede  Tindice  di  settantadue  de* 
migliori  codici  ora  esiatenti  ^),  i  quali  non  fondoDO  affatto  il  carattere 
dMmportaiua,  proprio  di  quelF  aDÜca  raccolta.  Un  solo  codice  data 
dal  secolo  uDdecimo:  Liber  collectarum,  9we  hamiliarum  a  beato 
Zmaracdo  editus;  nessuno  dal  duodecimo;  otto  dal  decimoterzo; 
yentuno  dal  decimoquarto,  dal  soccessivo  il  resto.  I  soggetti  trattati, 
ad  ecceziooe  di  alcune  poche  opere  di  Aristotele,  Cicerone»  Boezio, 
sono  la  Biblica  ed  il  Diritto  Canonico. 

Quanto  agli  stampati»  che  montano  al  numero  di  2600*),  la 
biblioteca  non  fa  soggetta  a*  danni  eguali,  trovandovisi  quantiti  di 
ediaoni  del  secolo  XV  e,  cio  che  piü  monfa,  aicuni  esemplari  in 
pei^amena.  Citansi  fira  le  spagnuole:  1.  Repertorium  juris  di 
Montalvo.  Hispalis,  1477.  2.  Conftäaiorium  errarum  canira  claves 
Ecelenae  di  Ximenes  da  Prexamo.  Toleti,  1486.  3.  Directarium 
InquisUorum  di  Eymerico.  Barceüonae,  1503:  esemplare  membra- 
naceo.  4.  Super  Cantica  CanHcorum  di  Jacopo  Perez  di  Valenza. 
Valenciae,  1486.  K.  Alplionsi  de  Madrigal  Super  Matth.  com^ 
pendium  de  Pedro  Prexamo.  Hispalis,  1491.  6.  Alphonsi  Catnara 
epäome  de  sacramentis.  Hispalis,  1496.  7.  Didaei  Beza  Defeneio 
S.  Thomae.  Hispalis»  IKIO.  8.  Glossa  incognita  super  psalmos. 
Compluti,  1521.  Fra  gli  stranieri  citero  i  commentatori  legali  sotto 
la  lettera  A.  1.  Jacoii  de  Albaretis.  De  Feudis.  Papiae,  1498. 
2.  Michaelis  Alberti  Valenüni.  Repertorium  InquisUorum.  Valen- 
ciae,  1494.  3.  Anchazani  Consilia.  Taurini»  1496;  Papiae,  1496. 
4.  EUisdem,  De  statuiis,  de  regulis  iuris  in  sexio.  1487.  5.  Anco- 
nae.  De  ecclesiasHca  potestate.  Venetüs,  1487.  6.  J,  AndresiL 
Super  i'  et  2"  Decretalium.  Venetüs,  1489.  7.  Eiusdem.  Super  3% 
4"  et  S"  Decretalium,  Venetiis,  1489.  8.  Eiusdem.  Super  &",  Papiae, 
1489.  9.  Eiusdem.  Mercurialis.  \eneti\s^H99.  10.  Angeli  Aretini. 
Super  institutionUms.  Mediolani»  1483.  11.  Eiusdem.  De  maleficis. 
Venetüs,  1488.  12.  Eiusdem.  In  librum  secundum  Decretalium. 
Papiae,  1494.  13.  Eiusdem.  Ckmsilia.  Mediolani,  1482.  14.  Azon 
Summa  super  9.  üb.  Cod.  et  super  Institut.  Venetüs,  1489;  ibi, 
1498.  Crescono  pregio  alla  raccolta  degii  incunabuli  gli  esemplari 
membranacei  delle  seguenti  edizioni  veneziane:  a)  Digestum*  1477; 


i)  V.  Serapeum,  1846,  p.  200---208. 

*)  V.  la  detcrisiooe  deila  biblioteca  nella  Deacripcion  de  la  Igletia  Catedral  de  Cordoba, 
por  Dr.  Luia  Maria  Eamirez.  Cordoba,  1853,  8«,  p.  103—100. 
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b)  Justintani  InsHiuHaneSj  1476;   cj  Eiusdem  Novellae ,  1477; 

d)  Eiiudem  Codex»  1478;  ej  Gratiani  Decretum^  148K;  f)  Gre^ 
gorii  IX  Decrefalea,  1484;  g)  Liber  sextu»  Decretalium^  1484. 

BiblietecA  PrtTtnciale. 

Soppressi  i  monasterj  della  citti  e  provineia  (183K),  fu  istitoita 
una  commissione  scientifico-artistica ,  che  si  occopasse  della  separa- 
zione  dei  libri  incamerati.  I  duplicati  e  quelli  di  poeo  conto  furono 
messi  a  parte  per  opportunamente  alienarli»  gli  altri  al  numero  di 
7000  formarono  il  fondo  della  biblioteca  provinciale»  che  fu  succes- 
aivamente  collocata  in  varj  luoghi»  fino  a  che  nel  1838  fu  deposta 
in  un  ai^usta  sala  nel  palazzo  GorernatiTO,  giä  Convento  di  Dome- 
nicani.  Pochi  e  dl  nessuna  importanza  sono  i  codici  manoscritti»  ove 
se  ne  eccettui  una  Storia  di  Spagna  del  secolo  XIV,  inedita,  di 
Rodrigo  Ximenes  de  Rada,  Arciyescoyo  di  Toledo.  I  libri  a  stampa 
di  vecchie  edizioni,  che  trattano,  come  al  solito,  le  materie  religiosa, 
canonica,  storica»  nulla  presentano  di  singolare»  ad  eccezione  d*uno 
splendide  incunabulo  in  4<^  senza  data,  forse  di  Roma,  anteriore  al 
1480:  SaniiuB  Bodericus,  Hüioria  Hispaniae. 

L*odierno  bibliotecario  D.  Giuseppe  Maria  Pabon,  coUa  tenue 
scorta  di  mille  reali  annui,  somministrati  dalla  provineia,  non  puö 
che  molto  misuratamente  soddisfare  ai  desiderj  del  pubblico,  che 
puo  recarrisi  quotidianamente.  A  lui  deyesi  Tindice  sistematico, 
eretto  in  un  volume  in  fogl.  coir  ordine  tumultuario  seguente: 
1.  Predicabili;  2.  Storia  ecclesiastica;  3.  Diritto  canonico;  4.  Teo- 
logia  morale;  S.  Teologia  dogmatiea;  6.  Spositori;  7.  SS.  Padri; 
8.  Cronaehe  religiöse;  9.  Miscellanea;  10.  Diritto  ciyile;  11.  Vite 
di  Santi  e  Venerabili;  12.  Medicina;  13.  Umaniti,  sotto  la  quäle 
categoria  si  coordinano:  a)  FilosoGa,  b)  Astronomia  e  Geografia, 

e)  Autori  latini,  dj  Poesie;  14.  Dialettica,  Rettorica  e  Grammatica ; 
IS.  Matematiche;  16.  Storia  generale;  17.  Storia  di  Spagna. 

Blbllateea  delP  ktltiita  di  segunda  ensenanza. 

Benehi  non  conti  che  poche  migliaja  di  volumi,  colla  giunta 
di  aicuni  antichi  documenti  e  di  oggetti  archeologici,  pure  deve 
essere  ricordata,  pei  vantaggi  recati  alla  gioventü  Cordubense,  la 
biblioteca  del  Collegio  di  N.  Signora  deir  Assunzione,  aperta  da 
pochi  anni  a  pro  ieW  Isiitntoii  segunda  ensenanza.  Quel  bibliotecario 
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D.  Luigi  Maria  Rainires  de  las  Casas  Deza»  delle  ciii  prestationi 
gentili  consenro  grata  ricordanza,  termino  nel  18S0  il  catalogo 
sistematico»  ch  egli  volle  coal  distribuire:  1.  Letteratnra;  2.  Seiense 
teologiche;  3.  Predicabili:  4.  Filosofia^  Scienze  natural!  e  Matema- 
tiehe;  S.  Diritto  ciyiie  e  canonico.  La  biblioteea  k  aperta  quotidia- 
namente  all*  uso  pubblico. 

SIVIGLIA. 

Biblieteca  Capltolare,  detta  Colambina. 

Pocbe  ed  ineerte  sono  le  roemorie  intomo  alF  origine  della 
biblioteea  Capitolare,  ebe  non  h  ricordata  fino  al  1444,  aimo  in  cui 
il  Pontefice  Nicolo  V  decreto  con  Bolla  (tolta  da  Pio  II  nel  1460)  la 
estrazione  dei  libri,  ancbe  in  onta  ai  consenso  del  Capitolo.  II  quäl 
fatto  di  motiyo  ad  argomentare  che  rimonti  ad  epoca  ben  piü  rimota, 
mentre  eon  quella  proibizione»  proroossa  eertamente  dagli  stessi 
Canonici»  ai  volle  porre  un  argine  alla  dispersione,  e  fors*  ancbe 
alle  smarrimento  totale  dei  libri  dati  a  prestito.  Per  altro  questa 
biblioteea»  alla  meti  del  secolo  XV,  non  era  di  una  eerta  rilevanza» 
se  assai  povero  i  Tindice  dei  codici  litnrgici»  patristici,  giuristici» 
che  ne  fece  nel  1822  TArcidiacono  Reginense  D.  Luigi  dalla  Porta. 
Apparteneyano  a  qadla  prima  raccolta:  o^  gli  scritti  autografi  di 
S.  bidoro  di  Siriglia»  trasmessi  nel  1577»  per  ordine  di  Fi}ippo  II 
a  Madrid  9»  c^Uo  seopo  di  pubblicarne  una  piü  emendata  edizione» 
scritti  ora  conserTati  all*  Escuriale,  con  altri  leyati  contemporanea- 
mente.  bj  Una  Bibbia  membranaeea  in  due  yolami  in  foglio»  con 
miniature»  donata  da  S.  Luigi  Re  di  Francia  ad  Alfonso  il  Sayio»  alia 
quäle  furono  levate  le  coperte  d^argento»  come  rileyasi  da  pocht 
ayyanzi.  cj  La  glossa  ebraica  sulla  Bibbia»  di  Rabi  Salomon  (n.  1104» 
m.  1180)»  codice  membranaceo»  in  fogl.  minore»  di  carte  30ft  a 
due  colonne»  scritto  a'  caratteri  minuti»  sulla  cui  prima  carta  leggesi 
di  mano  molto  posteriore:  »,La  diö  el  Arcediano  deXerez»  segun 
„acuerdo  capitular  de  14  de  julio  de  1480»  y  este  se  Uamava  D.  Juan 
«de  Gongora»  como  parece  de  la  nomina  de  los  qne  ganaron  Misadas 
„en  1479»  y  como  judio  estä  nombrado  en  el  estatuto  de  limpieza 


*)  L*aUo  di  domanda,  inviato  dall' Arcivescovo  Cristoforo  de  Piyas  y  Sandoval,  conser- 
vati  nell^arohirio  della  Catledrale. 
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„de  12  de  febrero  de  1S15,  fol.  170**.  d)  II  romanzo  inscritto: 
Magüter  Wace.  Romance  de  Bruhis,  este  es  el  origen  de  los 
Breiones  o  Ingleses^  en  lengua  lemosina^  escrito  ano  de  iiSS^ 
eome  io  dice  Tultimo  ritmo  del  poema: 

„Puls  qne  Deas  encaraaeiuD 
»Frist  por  nostre  redenption 
Jtfil  et  ceot  et  cinquaate  et  ciDe  anos 
jyFist  maister  Wace  eate  romance.^ 

e)  II  sesto  libro  delle  Decretali,  voltato  in  ispagDuolo,  di  poco  poste- 
riore al  secolo  XII.  f)  II  dizionario  poetico  anonimo,  di  Jacopo 
Marchy  del  secolo  XIV,  contenente  le  lodi  della  Vergine  Maria,  onde 
&  eonoseiuto  sotto  il  nome  di  Benedicta  tu.  g)  La  glossa  di  Diego 
Fernandez  alle  sette  partidas  di  Alfonso  il  Sayio.  h)  II  lamento  di 
Alraro  di  Lana.  i)  II  libro  della  Coneezione  della  Vergine  Maria, 
presentato  nel  1436  al  Conciiio  di  Basilea  dal  Canonico  di  Toledo 
Gioyaimi  da  Segoyia,  codiee  sul  quäle  si  sono  ripurgate  le  Ultimi 
edizioni. 

II  fondo  principale  d^arriechimento  della  biblioteca  deresi  a 
Ferdinando  Colombo,  ehe  nel  1K44  legö  al  Capitolo  la  sua  libreria 
portata  al  numero,  rilevantissimo  per  quel  tempo,  di  20,000  Yolumi, 
0  ereditati  da  suo  padre  Cristoforo,  o  raccolti  da  Lui  stesso  ne*  suoi 
riaggi  per  Tltalia,  la  Fiandra,  la  Germania,  al  seguito  di  Carlo  V; 
in  quelli  fatti  col  padre  e  col  fratello  in  America,  negli  altri  per 
yarie  provincie  deir  Europa,  delFAsia,  deirAfrica:   gli  acquistati 
annoto  al  fine  col  nome  proprio  e  del  luogo  di  compera,  aggiungen- 
dovi  il  prezzo  in  moneta  del  paese,  col  raffronto  della  spagnuola. 
Peri  a  moti?o  della  Ute  intentata  al  Capitolo  dalla  Societä  Reale  di 
S.  Paolo  di  Siviglia,  che  ne  pretendea  la  proprietä,  quella  munifica 
disposizione  non  sorü  il  suo  effetto  che  Tanno  1577,  dal  quäle  la 
Capitolare  comincia  a  prendere  il  nome  di  Colombina»  ed  &  posta 
per  opportuna  malleyeria,  sotto  il  patrocinio  dei  Duchi  di  Veragua 
credi  Colombo.  Fu  allora  la  biblioteca  accresciuta  di  molti  codici 
manoscritti  e  di  preziosi  incunabuli  fra'  quelli  ^meritano  ricordanca 
Singolare:  a)  V  autografo  di  Christoforo  Columbo:  Profecie  suUa 
riconquiäa  detta  santa  citä  di  Gerusalemme^  e  sul  discoprimonto 
delle  Indie^)  9  stesB  in  buona  lingua  latina,   colf  assistenca  di 


*}  L*a«tore  pop^ara  sol  saero  teato,  sa*  classici  latini,  e  specialmente  aal  tratto   della 
Medea  di  Seneea :  »Venient  annis  saecula  seris— Quiboa  OceaiiQs  Wncula  rerum  — 
8itib.  d.  plul.-hUt  Gl.  XXXm.  Bd.  I.  Hfl.  7 
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D.  F.  Caspare  Gorricio  della  Certosa  di  Siviglia:  folume  cartaceo 
in  foglio»  cui  mancano  14  carte  ritagliate  a  bella  posta  da  qualche 
malevolo.  b)  Note  autografe  marginali  dello  steaso»  fattp  p«r  ragione 
di  studj  astronomici  all*  opera  a  stampa,  senza  data  yeruna:  Opus- 
cula  astronamiae  Petri  de  Äliaco  Cardinalis»  fogl.^  cj  Ricapitola- 
zioni  ed  appunti  eapitali  notati  in  latino  dallo  stesso»  ai  margini  del 
libro  Pii  IL  Aeneae  Sylmi  Pieeolominei  hisioria  (Venetiis,  1477, 
fogl.).  dj  Note  marginali  di  mano  del  flglio  Ferdinando  alle  Senecae 
tragediae  (Venetiis,  IKIO,  fogl.),  in  cui  ai  consaputi  versi  della 
Medea  scrive  aver  suo  padre  completamente  adempiata  qüella  pro- 
fezia.  ej  A  Lui  devonsi  pure  molte  annotazioni  di  cose  varie»  indici 
della  propria  libreria  e  de*  proprj  quiidri.  II  Capitolo  riconoscente 
onor5  la  memoria  del  largo  donatore,  eoIK  apporre  un' iscrizione 
latina  alla  sua  sepoltura  nella  navata  df  mezzo  della  Cattedrale ,  e 
coir  aropliare,  a  degnamente  contenerri  quel  prezioso  deposlto,  le 
aale  deir  edificio  presse  la  Cattedrale,  in  cui  consei*vaTasi  Tantica 
coUezione.  La  piü  angusta  di  quelle  sale  occupa  una  parte  della 
moschea  araba  antica,  come  puö  rilerarsi  dalla  porta  dMngresso 
nobile,  e  dal  soppaico  del  pianterreno  sotto  alla  finestra  di  mezzo 
della  sala  principale. 

8e  non  che  la  trascuranza,  solito  germe  di  corruzione  de*  meglio 
avriati  Istituti,  cosl  incolse  la  Colombina,  che,  alla  metä  del  secolo 
decimosettimo  se  ne  deploravano  perdute  alcune  migliaja  di  volumi. 
Alla  mano  infedele  degli  uomini  s^aggiunse  Topera  distruggitrice  del 
empo :  ommesse  le  eure  necessarie  per  la  eonservazione  del  fabbri- 
cato,  81  determinarono  guasti  straordinarj  nel  tetto,  onde  le  ripetute 
pioggie  mandarono  a  male  quantitä  di  libri,  inchiudendo  nel  guasto 
pur  molti  buoni  dipinti.  Accorse  il  Capitolo  a  riparar  tanto  danno  nel 
1678,  anno  in  cui  inscrisse  sulla  porta  della  sala:  Thesaurus  desi- 
derabüis  in  habUaculo  sapientis  (ProYerb.  XXI) :  ma,  fatto  lagrime- 


«Laxet  et  ingena  pateat  teUus  —  Tethysque  noToa  detegat  orbea  —  Nee  ait  terris 
»ultima  Thole.«  (Atto  II,  ac.  WX). 
1)  Laa  Caaaa  ne  aorive  oel  cap.  11  del  libro  1  della  JBXom  de  la»  lAdias:  »Bl  Hbro 
.ei  quäl  fue  tan  familiär  i  Criatoval  Colon  qae  todo  lo  tenia  por  loa  margenea  de 
y,tn  mano  y  en  latin  nofado  j  rubricado,  poniendo  alli  mnchas  cosas  que  de  obre 
„leya  y  cogia.  Bste  libro  may  ricjo  tare  yo  machas  veces  en  mi  manos,  de  donde 
«aaque  algunas  coaas  eaeriptaa  en  latin  por  el  dicho  Almirante  CriatoTal  Colon,  qoe 
«deapaea  fue  para  aTerigtiar  algnooa  ptintoa  perteneeientea  i  eata  hiatoria,  de  qne 
.yo  aatea  nun  eatava  dadoao.*' 
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vole  a  raecontarai,  che  pur  trOYa  riscontri  a*  di  Dostril  que*  lavori 
offrirono  motivo  a  sottrasioni  di  libri,  ripetute  nel  17S6»  quando  i 
CaooDici  ordtnaroDO  nuovi  armadj  con  reticolato  di  raine;  in  maniera 
ehe  alla  fine  del  secolo  acorso  si  coatayano  perduti  12,000  volami, 
non  solo  dei  donati  da  Colombo,  ma  eziandio  dai  Canonici  D.  Alfooso 
Texedor,  D.  Pietro  de  Caoipo  y  Salamanca,  D.  Diego  Alessandro  de 
Galvez.  In  onta  a  eio,  il  numerö  compleasivo  dei  volumi  edistenti 
monta  oltre  a  S0»000. 

L^odierna  sala  principale,  aperta  giornalmeate  agli  fitudiosi 
dalle  ore  10  ant.  alle  3  pomer.  ya  fregiata  di  molti  ritratti,  di  quelle 
del  pio  Re  S.  Ferdinande,  eseguito  da  Bartolommeo  Morillo;  dl  ano 
stragrande  di  Cristoforo  Colombo  stante,  donato  alla  6\tA  da  Luigi 
Filippo  Re  di  Franeia;  di  uno  in  proporzioni  minori,  del  figlio  Fer- 
dinando,  erednto  contemporaneo;  e  di  altri  molti  di  tutti  gli  Arei^ 
Teacovi,  di  alcuni  Canonici  e  di  illustri  SiTigliani.  Fra  gli  iropiegati 
snperiori  d  Presidente  onorario  col  nome  di  Bibliotecario  primario 
D.  Antonio  Araoz,  Deeano  del  Capitolo;  Bibliotecario  Giuseppe 
Femandez;  Vice-bibliotecario  Nicolö  de  la  Fuente.  lo  non  ho  parole 
sofficienti  a  ringraziare  ciascuno  d*es8i  delle  eure  prevenienti  onde 
accorsero  alle  mie  ricerche,  loceh^  valga  a  acemare  la  diaguatosa 
impresaione  ingenerata  nel  lettore  dalle  severe  parole  del  dott 
Hmne«). 

Un  indice  della  biblioteea  stese  nel  1684  il  Canonico  D.  Gio* 
Tanni  de  Loaysa;  perö  chi  vi  diede  un  maturo  pensiere  fu  il  testi 
nominato  Galrez,  sotto  la  cui  direzione  s'improi^to  sui  libri  il 
aigillo  del  Capitolo  (torre  fra  due  vaai  di  fiori)  coUa  scritta:  Biblio- 
theca  Columbina»  e  coi  numeri  d'ubicazione.  A  Rafaele  Tabarea 
deyesi  finalmente  il  doppio  indice,  alfabetico  d  aatore  e  aiatematieo 
dei  libri  a  atampa,  redatto  nel  1783  in  un  Tolume  in  foglio,  con  altro 
di  Supplemente  del  1791.  Collo  stesso  ordine  fu  nel  1783  steso  ü 
primo  rolume  del  eatalogo  de'  manoscritti,  preceduto  dalla  storia 
della  biblioteea:  e  diyiso  in  due  parti,  di  codici  con  nomi  di  autori 


1)  Goal  ne  scrire  in  lettera  da  Malag^a  (1.  aprüe,  1846)  al  Cons.  Gustaf  o  Hflnel:  „Dass 
i^vch  tie  (la  Biblioteea)  niebt  mebr  freisinnig  grexeigt,  sondtm  mit  licherlicber 
»tuid  absurder  Ännpstlicbkeit  verschlossen  wird,  wahrscheinlicb  damit  kein  Fremder 
^die  Wurmer,  welche  die  Codices  schmausen,  in  ihrer  Arbeit  störe.  Selbst  bis  auf 
jydiese  Tbiercben  herab  erstreckt  sich  die  forsorgliche  Liebe  der  Herren  Canonici 
niü  Sef  ilta.<<    Serapeum,  1846,  p.  199. 

?• 
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e  dl  anonimi»  dietro  ordine  di  materia.  li  catalogo  sistematico  degli 
anonimi  e  diyiso  in  tredici  capitoli:  1.  Interpreti  scritturali;  2.  Teo- 
logia  scolastica,  polemiea,  morale  e  mista;  3.  Oratoria  sacra; 
4.  Collezioni  e  Duionarj  feologici;  6.  Storia  ecclesiastica;  6.  Giu- 
risprudenza;  7.  Filosofia;  8.  Medicina  e  Storia  naturale;  9.  Hate- 
matica;  10.  Storia  profona;  11.  Poemi  ed  Epistole;  12.  Grammatica; 
13.  Miscellanea.  I  piü  antichi  rimontano  al  secolo  XII;  molti  datano 
dal  XIII  e  XIY;  la  maggior  parte  sono  produzioni  dei  seeoli  XV  e 
XVI;  aleoni  pochi  dei  due  ultimi.  Agii  indieati  superiormente  come 
meriteToli  di  speciale  attenzione  possono  aggiungersi  i  seguenti: 
1.  Über  PimHficaU»9  membranaceo»  di  carte  474  in  8*  cominciato 
per  ordine  di  D.  Giovanni  Vescovo  di  Calahorra  y  la  Calzada,  Tanno 
1390,  e  terminato,  come  pare»  al  tempo  di  D.  Alfonso  Fonseca  Arci- 
vescovo  di  Siviglia  (ro.  1473) ,  dacch^  in  calce  al  primo  foglio 
miniato  h  il  suo  scudo.  Adorno  di  miniature  a  colori  ed  oro »  tanto 
ne*  margini  che  nelle  iniziali,  presenta  in  queste  non  solamente  fig^re 
isolate»  ma  composizioni  di  aette  ed  otto  figure,  con  rapporto  all^  argo- 
mento  di  ehe  tratta  il  capitolo :  gli  ornati  marginal!  offrono  tronchi 
rondosi  a  meandri  regolari,  con  ricordi  di  arabeschi:  due  sole  carte» 
prima  dei  Canone»  sono  miniate  per  intero;  luna  rappresenta  il 
Padre  Eterno  (recchio  canuto,  come  sempre  ed  uniyersalmente 
avanti  il  secolo  decimosesto,  quasi  senza  eccezione)  seduto  su  trono 
dorato»  circondato  da  serafini»  con  agli  angoli  i  quattro  Evangelist! 
sedutiy  co'  loro  emblemi,  in  atto  di  scrivere;  la  seconda  rappresenta 
la  CrociOssione.  2.  LMntera  Bibbia  latina  scritta  a  minuti  caratteri 
in  un  volume  membranaceo  in  4<^  dei  secolo  XV.  3.  La  versione 
spagnuola  dei  sei  primi  libri  delP  Eneide  di  Virgilio,  eseguita  nello 
stesso  secolo  da  Enrico  d*Aragona,  Marchese  di  Viilena.  4.  Altra 
versione  spagnuola  delP  opera  De  origine  Nobilüatis  di  Angelo  da 
MilanOy  fatta  dal  Principe  D.  Carlo  Viana.  5.  Officium  ditdnum 
della  fine  dei  secolo  XV,  con  miniature  ed  ornati  dorati,  che  appar«- 
teneva  ad  aicun  Principe,  come  rilevasi  dalle  armi  reali  improntate 
su^  cartoni.  6.  Müsale  romanum,  membranaceo»  in  fogl.  picc.  dei 
secolo  XVI,  gik  appartenente  al  Cardinale  de  Hendoza,  di  cui  e  lo 
scudo  sul  primo  foglio  dei  teste:  qua  e  \k  pel  libro  riscontransi 
ornati  architettonici,  dipinti  e  dorati,  con  figure:  dipinte  e  dorate 
«ono  pure  le  iniziali,  vacui  i  margini:  non  v^ha  che  un  unico  saggio 
di  fiori  allacciati  con  rabeschi.   Rivelano  un  artista  eccellente  le 
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miDiatore:  a)  Storia  di  DaTide,  in  cinque  minute  rappresentasioni ; 
b)  Crocifissione;  c)  Storia  della  Passione»  in  qoattro  scene;  dj  Sortita 
dal  sepolcro  e  qaattro  apparizioni  (manca  quella  a*  discepoli  che 
andayano  in  Emaus);  e)  Gli  Apostoli,  i  Martiri,  la  predicazione  di 
Cristo;  f)  la  Lapidazione  di  S. Stefano;  g)  la  Conversione  di  S.  Paolo. 
7.  n  tomo  secondo  della  seconda  parte  della  Historia  general  y 
nahital  de  hu  Indias  y  Tierra  firma  del  fMLr  Oceano  ecc.  del 
Capitano  Gondisalvo  Fernando  Oviedo  y  Vald^s,  primo  cronista  del 
NaoYO  mondo»  tomo  inedito  avanti  Tedizione  delP  opera  intera, 
pnbblicata  a  enra  e  speae  deir  Accademia  della  Storia  di  Madrid, 
come  s^i  detto.  8.  Ordo  missalia  secundum  rüum  et  ordinem 
Saerae  Ecdeiiae  Hiapalensis,  membranaceo,  in  gran  foglio,  eon 
antica  legatora  a  figure  d*opera  morta,  come  la  chiamano,  del 
aecolo  XVI.  Grandi  studj  di  fiori  sui  margini»  con  farfalle»  e  ripeti« 
zione  frequente  della  cifra  IHS  ad  oro  su  campo  colorato  pun- 
teggiato  d^oro,  farono  compioti  con  puritä  di  disegno  e  diligenza 
d^esecuzione  cosl  che  si  ravvicinano  ai  prodigj  d^Hemeling:  taWolta 
alcani  di  qoe'  margini  furono  ornati  di  tronchi  frondosi  rabescati» 
di  figure  geometriche»  di  animali  mitologici.  E  a  dolersi  che  a  tanta 
ricchezza  delParte  s^aocopii  ona  riproveTole  trascuranza  in  aicuni 
pochi  oraati  ed  in  alcune  composizioni  di  figure.  Pero  sono  di  una 
sola  mano  le  merarigliose  miniature  seguenti:  1.  Predicazione  di 
Cristo.  2.  Nascita.  3.  Adorazione.  4.  Crocifissione,  con  medaglion« 
cini  a  chiaroscuro  nei  margini.  6.  Concezione.  6.  Lapidazione  di 
S.  Stefano.  7.  Annunziazione.  8.  Comune  degli  Apostoli.  Su  due 
fogli  i  ripetuta  la  torre  della  Giralda,  con  disegno  falso  e  di  mano 
inesperta.  Or  questo  prezioso  manoscritto  sono  indotto  a  crederlo 
uno  di  que'  portentosi  lavori  che  la  storia  ci  riferisce  a?er  Giulio 
Clom  eseguiti  a  Siriglia ,  ne*  libri  corali  della  sua  Cattedrale.  Se 
alla  eorrettura  del  disegno,  alla  maniera  onde  sono  condotti,  minata*- 
mente  e  con  dettagli,  gli  ornati  e  le  figure,  allo  stile,  si  ag^iunga  la 
circostanza  che  nessuno  dei  libri  corali  della  Cattedrale  puö  dirsi 
fattura  del  Clovio ;  che  quel  libro  pot6  agevolmente  trasmettersi  alla 
Colombina,  di  cui  la  Corale  k  una  dipendenza,  riman  chiarito  che  a 
non  altri  che  a  quel  miniatore  debba  attribuirsi.  9.  Chiudono  questa 
breye  rassegna  due  codici  manoscritti  cartacei  del  principio  del 
secolo  XVin,  ch'io  ricordo  perchi  inediti  e  perchi  d*argomento 
patrio:  a)  Obras  nus.  de  Sevilla  ^  de  Gonzalo  Argot e  de  Molina  y 
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del  doü.  Rodrigo  Coro,  e.  51,  90,  fogl.  min.  b}  Hütoria  de  la 
imperial  dudad  de  Sevilla,  per  el  R  Luis  de  Peraza»  tom.  D, 
fogl.,  i  quali  cominciaDO,  a  mo*  cronaca ,  col  principio  del  mondo. 
Oltraccio  mi  permetto  di  acceonare  i  manoscritti  Veneti :  a)  Chroniea 
de  quando  Padua  se  rezeva  a  populo  (1175 — 1311).  b)  Chronica 
de  Veniezia.  Com.:  ^El  tempo  chel  pensier  guaro  e  tardo^  (1465)  x. 

c)  Deminicus  Venetm  Episc.    TarceU.    De  contemplatione  Dei. 

d)  Vetyerius  Petrus  Paulus.  Comoedia  Fortuna,  e)  Guarinus  Vero- 
nenüs.  Oratio  de  laudibus  Caesaris.  f)  Paulus  Veronensis.  Epistola 
de  duello  prohibendo.  g)  Timotheus  Veronensis.  Adversos  impugnao- 
tes  sauetam  rusticitatem.  h)  Diseurso  de  un  Senador  veneziano 
sobre  las  contendones  y  diferencias  entre  el  Papa  y  aquetta 
Repubüea.  Com.:  ,,Si  yo  fuera  tarn  inteligente".  Sta  nel  tomo  XIX, 
Papeles  varios. 

Biblieteea  Carale. 

Preade  il  nome  di  biblioteca  CorcUe  una  piccola  sala  al  pian 
terreno  deir  edifizio  stesso  della  Cattedrale,  nella  quäle  conserransi 
oltre  cento  cinquanta  libri  eorali  di  formati  stragrandi,  a  proporzioni 
variate.  Questi  iibri  sommamente  apprezzati  per  le  belle  mtniature 
onde  vanno  adorni,  starano,  fino  al  principio  del  nostro  secolo, 
ammonticobiati  nel  coro,  intorno  al  magnifico  leggio,  donde  la  tra- 
seuranza  in  che  si  teneyano,  impedia  pare  cbe  si  potesse  ammirare 
quel  capo-laToro  d'arte  glittica.  Le  severe  parole  di  Giovanni 
Agostino  Bermudez,  che  ne  trattö  nella  descrizione  della  Cattedrale, 
determinarono  il  Capitolo  a  collocarli  in  appositi  armadj ,  nella  sur^ 
riferita  sala.  „Este  facistol  roe  recuerda  la  abundante  copia  de  libros 
„de  coro  o  de  canto  llano,  que  sirven  alU  todo  el  aiio,  para  que  yo 
»no  dexe  de  recomendar  el  esmero  que  se  debe  poner  en  so  con. 
„servacion,  por  las  preciosas  historias,  biiietas,  letras  y  fignras  que 
^contienen,  pintados  de  iluminacion  por  maestros  de  gran  babilidad 
„y  intelligencia  en  esie  arte,  y  por  la  dificultad  que  tal  vez  habrä  en 
„estos  tiempos  para  reemplazarlos.  Seguramente  no  son  acreedores 
„äestar,  como  estan,  amontonados  en  el  suelo,  quitando  la  vista  y 
„lucimiento,  y  aun  perjudicando  al  excelente  pie  del  facistol.  Los 
„plntaron  Luis  Sanchez  en  1516,  Padilla  en  1555,  Andreas  Ramirez 
„en  este  misroo  auo,  y  en  el  de  1558,  Diego  y  Bernardo  de  Orfa 
j^padre  y  bijo  en  1575,  Andreas  Riquelme  en  1603,  y  otros  pro- 
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»fesorea  iiiodernos*  9*  '  ^^^^  storico-artistici  del  Cean-Bermudez 
derono  esser  tratti  da  un  eatalogo  artistico  manoscritto,  consumato 
neir  ineendio  svillupatosi  in  an  angolo  della  fabbrica  presso  l*archi- 
Tio,  al  priocipio  del  präsente  secolo.  I  detti  libri  distribuiti  ordinata- 
mente»  dietro  grandezze,  in  tre  colti,  poggiano  su  un  doppio  fondo: 
il  auperiore  mobile  si  estrae  amaniera  di  tiretto,  per  non  danneggiare 
con  soffregamenU  o  con  urti  il  rolume.  Ad  agerolarne  Tuso  ebbe 
cura  il  Capitoio  di  far  redigere  ed  imprimere  un  eatalogo  coi  nnmeri 
d'abicazione:  Indiee  general  y  parHoular  de  la  libreria  de  coro^ 
de  la  Santa  Iglesia  Metropolitana  y  Patriarcal  de  Sevilla  ^  para 
D.  Antonio  de  Queseda^  eserüor  de  canioUano  de  dicha  Santa 
Igleeia.  Madrid,  imprenta  Real,  1816,  p.  24,  8^.  AIcuni  datano  dal 
secolo  decimosesto,  altri  sono  piü  recenti,  come  rilerasi  e  dalla 
forma  delle  lettere,  e  dal  modo  di  miniare,  e  dagli  OfGcj  che  eon- 
tengono.  Una  piccola  parte  degli  Officj  corali  fu  copiata  in  Siriglia 
da  altri  di  S.  Lorenzo  dell*  Escuriale.  Ai  miniatori,  tutti  Sivigliani, 
adotti  dal  Cean-Bermudez  devesi  aggiungere  il  Clovio  nel  succitato 
Hessale,  ed  un  Cbierico  della  Cattedrale,  di  cui  s*ö  obliterato  il 
nome»  il  quäle  ne  minio  gran  parte.  Gli  ultimi  furono,  pochi  anni  or 
sono,  miniati,  a  spese  del  Capitoio,  da  D.  Antonio  Qoesada,  o  col 
lodcTole  scopo  di  non  usare  i  piü  apprezzabili ,  gik  danneggiati  in 
parte,  o  per  riprodurre  gli  Officj  nuovi  del  Cuor  di  Gesü,  degli 
Aogeli  Custodi,  ec.  Assistito  dalla  esuberante  compiacenza  di  Hons. 
Canonico  Giovanni  Antonio  Alvarez,  ho  potuto  persuadermi  che  i 
migliori  sono  i  segnati  coi  numeri  33  e  65.  II  primo  contiene  le 
Festiriti  di  Maria  Vergine:  Assunzione,  Purificazione,  Espettazione 
del  parte,  Madonna  deila  Neve,  Annunziazione,  Visitazione,  Nome; 
il  secondo  le  Festivitji  di  Cristo:  Natintä,  Circoncisione,  Epifania, 
Risurrezione,  Ascensione,  Pentecoste. 

BiblUteea  AreifeseeTÜe. 

Parte  di  storia  deila  biblioteca  arcivescovile  &  raccontata  dair 
iscrizione  che  sc  ne  legge  sulla  porta  d*ingresso,  nel  piano  nobile 
deir  Arcivescorato:  Eüpc.  D.  D.  Ildephonaus  Marcus  de  lAanes^ 
Arehiepiscopus  Hispaleneis  hanc  bibliothecam  a  Carolo  III  Rege 
aliquot  annos  ante  dotatam  et  pvbliei  iuris  effectam,  in  eleri  ac 
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poptdi  8uae  diaecesü  mppetias  Nehendam  tnutatus,  coneinnanii 

et  locupletamt  anno  r.  $.  MDCCXCII  ei  8ui  PonHfieatus  IX.  Dens 

optimus  maximus,  ad  religionis  aique  UHerarum  Studium  et  pro- 

fectum,   eam  incolumem  servet.   Ivi  presso,  aotto  lo  scado  del 

Lilanes  h  il  tratto  de*  Maeabei,  cui  allude  neir  iscrisione:  ^^Et  ut 

(Nehemias)  construens  bibliothecam,  congregayitde  regionibus  libros" 

(1.  II»  c.  II,  V.  13).  Aperta  da  poco  piü  che  un  secolo  ad  uso  quo- 

tidiano  del  pubblico  (dalle  10  antim.  alle  2  pomer.)  fu  accresciuta 

dal  lodato  ArcirescoTO  non  solo  di  libri,  ma  eziandio  foraita  d*arniadj 

opportun!  per  coUocarvela.  Bench&per  lo  passato  alcune  delle  migliori 

opere  a  stampa  fossero  trasmesse  alla  Nazionale  di  Madrid»  che  ne 

mancara»  nullostante  essa  conta  da  11,000  volumi,  la  piü  parte  di 

scienze  sacre»  tutte  opere  antiche,  dacchi  le  rennero  mono  i  inezzi 

ordinarj  d*  aumento.   Conta  appena  trenta  codici  manoscritti  di  poco 

ralore  bibliografico,  fira^  quali  i  una  copia  dello  Statute  di  Siyigiia, 

eseguita  nel  secolo  decimosettimo  in  un  codice  membranaceo  in  fbglio. 

Non  manca  qualche  buona  edizione  del  secolo  XV»  come:  Piolomaei 

cosmographiäy  Vicetiae»  1476»  fogl.;  Thucydidis  hUioria  s.  d.fogl.; 

alcuna  pregCTole  di  secoli  posteriori;  un  «esemplare  membranaceo 

della  Bibblia  regia  polyglotta^  Antuerpiae»  roh  XI»  fogl;  un  car- 

taceo  della  splendida  edizione  Bodoniana  di  Parma :  De  imiiaiiane 

Christi*  La  biblioteca  h  proYveduta  d^un  indice  per  ordine  alfabetico 

d*autori  in  due  volumi  in  foglio»  difettoso  per  modo  che  il  presente 

bibliotecario  D.  Francesco  Floren  sta  apparecchiando  le  schede  e  per 

questo  e  pel  categorico. 

BiblUteea  FroTinelale  o  deir  VniTersltlt. 

Espulsi  dalla  Spagna  i  Gesuiti  nel  febbrajo  1767,  la  Uniyersitä 
devenne  al  possesso^di  settemila  volumi  procedenti  dalla  lor  casa 
professa  di  Siviglia.  E  questo  il  nucleo  di  quella  biblioteca»  la  cui 
creazione  devesi  al  Rettore  della  Universitä  D.  Nicolö  Maestre  Fous 
de  Monsalve.  Non  appena  furono  tolte  le  comuniti  religiöse  ma- 
schili  della  cittä  e  della  proTincia»  instö  egli  rivamente  nel  1836 
presse  il  Governo»  perchi  i  libri  loro  fossero  consegnati  alP  Univer- 
siti»  e  lo  fossero  sollecitamente ,  ad  owiare  le  sottrazioni  solite  ad 
awenire  in  simili  casi.  In  fatti  benche  T  Ordine  Reale  di  concessione 
gli  fosse  comunicato  il  22  settembre  1838»  non  ebbe  la  Universitä 
che  soll  30»000  yolumi  dei  cento  e  piü  mila  offerti  dagli  indici  dei 
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moaaaterj  soppressi.  Si  di&  qaindi  mano  all*  apprestamento  delle 
aale  auperiori  per  collocaryeli,  e  nelP  edifizio  deir  Universitä,  ed  a 
apese  di  essa  e  della  Prorincia»  dacchi  air  uso  d*ainbedue  apriyasi 
la  biblioteca.  II  carico  di  ordinäre  quella  roassa  di  libri»  restata 
qualche  anno  giacente,  fu  assegnato  dal  Rettore  della  Universiti,  il 
30,  maggio  1842»  al  dott.  D.  Fernando  de  la  Puente  Teologo,  ora 
VeacoTO  di  Salamanea,  il  qnale  assistito  da  alcuni  giovani  volonterosi 
di  sua  confidenza ,  fece  una  prima  classazione  de'  libri  negli  armadj. 
Aggiantoglisi  nel  1843  Pattuale  bibliotecario  Ventura  Camacho  y 
Carbaso,  apparecehiö  le  Schede  pel  catalogo,  che  distribuite  in 
ordine  alfabetico  d'autori,  fece  conoscere  gli  esemplari  duplicati,  e 
li  pose  da  parte  perchft  fossero  in  seguito  venduti  o  cambiati.  Nel 
febbrtyo  di  qaello  stesso  anno  furono  aperte  due  sale  di  lettura ,  la 
minore  delle  quali  fo  riaenrata  alle  persone  di  maggior  riguardo ;  ni 
la  noova  istituzione  nocqoe  alla  redazione  del  catalogo»  che  giä  nel 
184K  eraai  terminato  in  sei  volomi  in  foglio,  eon  uno  spazio  con- 
reniente  lasciato  al  termine  di  ciascuna  lettera,  per  le  posteriori 
Inserzioni.  Venduti  i  duplieati  dalla  Commissione  de*  monumenti 
storici  ed  artistiei ,  e  dai  bibliotecarj »  sene  ricayarono  22,378  reali, 
che  aggiunti  ai  40,000  somministrati  straordinariamente  dal  Goyerno, 
furono  impiegati  nell*  acquisto  di  3000  yolumi  di  opere  moderne. 
Mille  volumi  lasciati  da^  monaci  morti  dalP  epoca  della  soppressione, 
gioyarono  ad  accrescere  le  gioate  posteriori  fatte  con  piccole  scorte 
di  danaro  offerto  dall*  Uniyersiti  e  dalla  Deputazione  proyinciale. 
Perö  il  titolo  precipuo  d*  arricchimento  della  biblioteca,  fu  1*  aggiunta 
di  tre  ragguardeyoli  librerie  patrie,  ayyenufa  dal  1845  al  1849.  Nel 
1845,  la  libreria  di  4000  yolumi  del  giä  disciolto  Collegio  maggiore 
di  S.  Maria  di  Gesü  di  Siyiglia,  fu  per  ordine  goyernatiyo,  aggre- 
gata  air  Uniyersitä.  Nel  successiyo  anno  fu  pure  decretata  la  riu- 
oione  della  importante  biblioteca  del  conyento  Casa  grande  de 
S.AugusHn  in  S.  Acacio.  Finalmente  nel  1849  fu  aquistata,  a  spese 
goyernatiye,  per  24,000  reali  la  libreria  di  3000  yolumi  dell  dott. 
D.  Alberto  Lista,  morto  nel  1848.  Queste  tre  librerie  arricchirono 
la  biblioteca  d^ opere  letterarie,  storiche,  matematiche,  d*una  colle- 
zione  di  commedie  del  teatro  spagnuolo,  d^una  raccolta  di  commen- 
tatori  del  diritto  ciyile  di  Ca  da  Maese  Rodrigo,  e  di  una  serie  di 
Nobiliaij.  Tanto  aumento  che  porti  il  numero  dei  yolumi  a  50,000, 
rese  necessaria  Tampliazione  delle  sale,   conyertendosi  a  tale  uso 
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recchie  abitasioni  dei  bidelli  delF  Universitä.  E  perci5  che,  in  onta 
air  estrema  compiaeenza  de^  suoi  Direttori ,  non  mi  fu  concesso  cbe 
dMspezionare  alcuoi  dei  volumi,  accatastati  eollo  scopo  di  riordinarli 
nei  nuoyi  locali.  Fra  i  codici  manoscritti,  dei  quali  non  pi&  ehe 
trenta  membranacei  e  K95  cartacei,  derono  rieordarsi:  a)  una  Bibbia 
con  glosse  di  Nicolö  Lirano,  in  cinque  volumi  membranacei  in  fogl.; 
b)  una  seconda  in  cinque  Tohimi  parimenti  membranacei ;  c^unsalterie 
membranaceo;  d)  Äristotelis  de  amtnalibus,  membr.  in  fogl.; 
e^  Eiusdem  libri  physicorum  cum  commentariis  Averroü,  raembr. 
fogl. ;  f)  Summa  colleetionum,  Joannis  GaUensis  Minariiae,aec.  XV ; 
g)  la  Storia  di  Granata,  di  Mendoza,  in  originale;  hj  dae  opere 
inedite,  di  D.  Rodrigo  Ximenes  Arcivescoro  di  Toledo :  Historia  de 
los  Reyes  de  Espana,  hasta  la  canquisia  de  Cardavat  e  di  Antonio 
Fahre :  Medallas  de  los  Emperadores,  famiUas  romanas  dei  imperio 
Orienlal,magistrados,  iriumfos,  geograficos  ec;  i)  Dieci  rolomi  de 
iure  hispanico;  k)  sette  volumi  membranacei  di  tratfäti  teologici  e 
tre  di  medici;  /)ventisette  volumi  di  Carte  sulle  Indie;  m)\[  Memorial 
de  la  historia  ectesiasüea  de  la  ciudad  de  Sevilla  di  Alfonso  de 
Cordillo,  in  quattro  volumi. 

Fra  gli  incunabuli,  ammirasi  la  prima  edizione  di  Siviglia: 
Compendium  seu  melius  repertorium  iuris  canonici,  di  Alfonso 
de  Montalya,  Professore  di  Canoni  e  Uditore  Referendario  dei  Re  di 
Castiglia,  in  fogl.  inscritta  alla  carta  242  verso : 

Si  petis  artifices  primos  quos  Ispalis  olim 
Vidit  et  ingenio  proprio  monstrante  peritos, 
Tres  füerunt  homiaes,  Hartini  Antonius  atque 
Da  porta  AIpbonsus  segura  et  Bartholomaeus. 
MCCCCLXXVII. 

La  biblioteca  aperta  giornalmente  dalle  10  aatim.  alle  2  pomer. 
neir  inverno,  e  dalle  7  alle  10  antim.  nella  State,  eccetto  le  feste, 
ed  i  mesi  Giugno  —  Settembre,  h  frequentata  da  KO  -—  60  lettori ,  e 
perche  posta  in  un  punto  centrico  della  cittä,  e  perch^  nello  stabili- 
mento  universitario. 

Biblioteca  dei  Daea  di  Hontpensier. 

Gorae  e  benedetto  dalle  bocche  degli  indigenti,  eosl  torna  caro 
alle  buone  lottere  il  nome  dei  Duca  di  Montpensier,  che  aggiunse 
un  nuovo  fregio  alF  incantevole  suo  palazzo  presse  il  Guadalquivir, 
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coir  erigeryi  una  biblioteca,  salita  finora  al  cospicuo  numero  di 
8000  Tolami.  Un  accurato  bibliografo  dovri  in  qaeeta  apprezzare 
meDo  le  splendide  edizioni  di  opere  moderne,  segnatamente  franeesi, 
Icgate  con  lasso  principeseo,  che  Timporfanza  della  materia»  limitan- 
dosi  essa  alla  Storia »  alla  Geografia »  aila  Pilosofia ,  e  doyri^  simulta- 
neamente  dar  lode  all*  intelligente  possessore  che  ne  fa  ora  stendere 
un  indice. 

Blbll^teea  del  dott.  Miseppe  larla  de  Alafa. 

Alle  stirriferite  biblioteche  dere  aggiangersi  quella  di  D.  Giu- 
seppe Maria  dott.  de  Alava ,  Professore  di  diritto  romano  neir  Uni- 
versita,  divisa  in  tre  sezioni:  legislazione,  storia,  e  letteratura  spa- 
gnnola.  Va  pure  provreduta  delle  migliori  opere  dei  elassici  latini» 
italiani,  francesi»  e  di  manoscritti,  che  si  riferiscono  alla  storia  e 
letteratura  nazionale. 

Bibli«tedie  che  pii  nen  esisteno. 

a)  Di  S.  Acaeio. 

La  biblioteca  di  S.  Acaeio  istituita  dair  Agostiniano  Gaspare  de 
Molina  y  Oviedo,  Cardinale  e  Vesco?o  di  Barcellona,  nel  convento 
della  Casa  grande  de  S.  Agustin,  fu,  dopo  la  di  lui  morte  avvenuta 
nel  1749,  aperta  all*  uso  pnbblico.  Contenera  essa  7500  volumi  a 
stampa  e  84  codici  manoscritti,  de*  quali  Hänel  pubblicö  T  indice 
{Catalogh  col.  982 — 983).  Dichiarata  Mnnicipale,  dopo  la  soppres- 
sione  degli  Ordini  religiös! ,  fu  nel  1846  riunita  alla  Provinciale  o 
della  Universiti.  Ample  notizie  possono  leggersene  in:  Antiguedades 
del  convento  Casa  grande  de  S.  Augustin  de  Sevilla^  y  noticias  del 
Santo  Crueifixo,  que  en  Sl  se  venera  ^  per  D.  S,  M,  Montero  de 
Eepino$a.  Serilla,  1817,  4«. 

b)  Del  Padre  Cevallos. 
Que*  rari  codici  manoscritti  e  que*  iibri  a  stampa  ch*erano  pos- 
seduti  del  Padre  Cevallos,  Priore  de^  Geronimiti,  furono  dopo  la  di 
lui  morte  venduti  all*  asta,  restandone  addietro  una  piccola  porzione, 
derubata  al  tempo  dell*  occupazione  francese. 

ej  del  Conie  de]  Aguila. 
Era  alla  fine  del  seeolo  scorso  commendevote  titolo  di  vanto 
della  famiglia  del  Aguila  una  Serie  d*  opere  di  pittura  e  seultura  della 
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scuola  Siyigliana,  delle  migliori  incisioni  d'ogni  nazione,  ma  speeial- 
mente  di  Hbri  a  stampa  e  manoscritti»  che  quel  Conte  avea  ancor 
fanciullo  veduto  accrescerglisi  dintorno,  per  le  sollecite  eure  del 
padre.  Cadoto  in  sospetto  di  caldeggiare  il  partito  francese,  fu  tra- 
scinato  dal  popolo  furente  per  la  cittä  e  trucidato,  rendendoglisi  poi 
i  beoi  air  asfa  pubblica»  non  esciusi  gli  oggetti  d*arte»  e  la  libreria 
spacciata  a  peso  di  stadera. 

d)  Di  D.  Franeeseo  de  Brana. 

Erano  pure  ammirati  in  Siriglia,  sullo  scorcio  del  secolo  deci- 
mottayo  gli  oggetti  d^arte  e  di  antiquaria,  non  che  il  copioso  corredo 
di  libri  a  stampa  e  manoscritti  di  D.  Francesco  de  Bruna,  che  i 
Sirigliani,  a  buona  ragione,  onorano  come  il  fondatore  della  lora 
Accademia  delle  belle  Arti.  La  massima  parte  de*  suoi  libri  fu  acqui- 
stata  per  la  Biblioteca  Reale  di  Madrid. 

e)  Dei  con?enti  di  S.  IsidorOy  S.  Alberto,  de*  Carmelitani. 

Corsero  la  stessa  sorte  le  biblioteche  degli  enunziati  conrenti : 
r  ultima  fu  iudicata  da  Jacob  in  Tratet^  etc.  p.  326. 

fj  Delle  Certosa  della  Naestra  SeSora  de  las  Cue?as. 

Famigerata  era  la  biblioteca  della  Certosa  di  M.  Vergine  de  las 
Cuevas,  a  due  migiia  da  Siviglia»  fra  Triana  ed  Italica.  II  Franeese 
Laborde  non  arrossisce  di  scrirere  nel  volume  terzo  del  suo 
Itiniraire^  p.  263:  .Le  M.  Soult  en  fit  une  excellente  citadelle, 
dont  Teglise  devint  le  magasin;  la  BibUothhque  ne  valaii  rien; 
eile  a  serm  pour  faire  des  gargousses^.  In  onta  al  deplorabile  abuso 
della  forza ,  molti  di  que*  libri  conseryavansi  ancora  nel  roonastero, 
sino  a  che  furono  tutti  derubati  nel  1821  alFoccasione  della  chiusura 
e  derastazione  di  aicuni  conventi.  Eppure  quella  biblioteca,  adorna 
della  Sacra  Famiglia  di  Francesco  Zurbaran,  e  dei  quattro  Dottori 
della  Chiesa  latina  del  portoghese  Pereyra,  raccoglieva,  oltre  molti 
libri  a  stampa ,  ragguardevole  copia  di  codici  manoscritti ,  fra^  quali 
possono  citarsi:  1.  un  Tito  Livio  e  le  goerre  di  Annibale  e  Scipione, 
in  castigliano;  2.  quattro  pregevoli  cronache;  a)  di  S.  Isidoro,  colla 
contiAuazione  di  Luca  di  Tuy;  b)  di  D.  Gioranni  II.  scritta  da  Alvaro 
Garcia  di  S.  Maria,  la  stessa  ch'era  gelosamente  custodita  dalla 
Regina  Donna  Isabella ;  c)  d'  Enrico  IV.  di  Castiglia»  estesa  dal  sao 
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cronista  Diego  Enriquez;  d)  de^Rä  di  Spagna,  composta  dall*  Arci- 
rescoYO  D.  Rodrigo.  U  manoseritto  prezioso,  che  serria  di  modello 
a*R&  cattoliei  nelle  loro  graadi  caocie,  era  quello  scritto  e  disegnato 
d'ordine  d'Alfooso  XL,  in  cui  rappresentayansl  con  arte  maeatra 
le  varie  foggie  di  vesti  d^Alfonso  e  de*  suoi  cortigiani»  noa  che  gli 
altrezzi  opportun!  alla  caccia.  La  Bibliothique  ne  vtUaif  rien. 

CADICE. 
BlblUteea  FraTlaeiale, 

Queata  blblioteea  formata  dagli  spoglj  dei  monaateri  soppressi 
della  eittä  e  proylncia»  fu  collocata  nel  monastero  di  S.  Francesco, 
e  propriamente  in  tre  sale  ed  una  galleria,  giä  occupate  dal  Noviziato. 
Da  qualcheanno  essa  contara  1S»000  Tolami»  roa  questo  namero  fu  di 
recente  noteTolmente  accresciuto  dal  ricco  legato  di  oltre  ottomila, 
tutti  di  scienze  economiche,  fatto  dalP  aYTOcato  Dr.  Giuseppe  Emma- 
nuele de  Varillos«  morto  nel  18S8.  Essa  non  conta  che  ottanta 
Tolumi  di  eodici  manoscritti,  la  piü  parte  di  cose  sacre  ,  e  ventitre 
edizioni  del  secolo  XY.  di  poco  conto.  II  bibliotecario  Luigi  de 
Igartuburu,  nei  pochi  anni  dacche  fu  posto  alla  direzione,  apparecchio 
un  doppio  indice»  alfabetico  in  due  rolumi,  e  categorico,  non  che  due 
indici  special! .  Tuno  della  eittk  e  della  provincia  di  Cadice»  Taltro 
delle  edizioni  del  secolo  XV,  A  lui  devesi  la  buona  scorta  di  opere 
moderne  spagnuole  e  francesi ,  che  acquisto  coUa  tenue  dotazione 
di  4000  reali  annui  corrispostigli  dalla  proyincia.  La  biblioteca ,  al 
caiserrigio  sono  deputati,  oltre  il  bibliotecario,  uno  scrittore  ed  un 
portiere,  h  aperta  quotidianamente  dalle  11  antim.  alle  3%  pom. 

Biblioteca  della  Faeoltä  di  ledieiaa. 

Beuche  inferiore  per  numero,  £  per  valore  intrinseco  ben  piii 
importante  della  Provinciale  la  biblioteca  conosciuta  in  Cadice  sotto 
Bome  de  los  Cirujanos,  riunita  al  grande  coUegio  di  medicina,  fondato 
alla  metä  del  secolo  scorso  suUa  Plaxuela  del  OspUal  Real.  L^  Aeca- 
demia  di  medicina,  parte  integrante  del  coUegio,  acquisto  sin  dal 
momento  della  sua  fondazione  alcune  opere  per  proprio  uso;  ma 
questo  piccolo  fondo  fu  d*assai  accresciuto  coUa  giuntadei  libri  delle 
Cortes,  ossia  della  famiglia  Reale,  rinchiusa  il  1812  nelFisola  di 
Leon:  h  percio  che  ai  libri  di  scienze  mediche  si  frammischiarono 
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niMcellaoee;  opere  di  storia,  di  letteratura ,  di  viaggi.  Ad  iocre- 
mentarla,  il  Governo,  non  ha  molti  anni»  vi  assegao  l^annua  dota- 
zione  di  8000  reali»  che  oon  sempre  h  pagata  per  intero,  bench^ 
per  le  opere  necessarie  si  ottengano  spesso  sotvenzioni  straordi- 
narie.  Nella  totale  mancanza  di  antichi  codici  manoscritti,  la  biblioteca 
conserf  a  una  raccolte  di  quasi  ottocento  Yolumi  manoscritti»  conteneDti 
casi  ed  osservazioni  di  medicina.  Molti  di  questi  trattatelli  furono 
letti,  nella  seconda  metä  del  seeolo  scorso,  all*  Aaamblea  amintosa 
liieraria^  annessa  al  coUegio  medico.  Dal  17S0  al  1760  si  leggono 
fra  gli  autori  i  nomi  dei  medici  e  ehirurgi  GioTanni  Gonzales  Lozano, 
Pietro  Virgili»  Rafaele  Prio,  Giuseppe  Perez,  Domeniiio  Russi» 
Vieenzo  Lubat,  Gaspare  de  Pallices;  Francesco  Lopez  Cardona, 
Giuseppe  Selvaresa,  Giuseppe  Carbonel,  Aulatio  Calesa»  Gioyanni 
de  Leyzac;  dal  1760  alla  fine  del  seeolo  i  nomi  di  Francesco  Nueve, 
Francesco  Planei,  Francesco  Villayerde,  Antonio  Candan»  Pietro 
Marin,  Filippo  Heryero  y  Manresa,  Giuseppe  Salvat,  Francesco  Guia, 
Giovanni  Benedetto  Reyno,  Giovanni  Gonzalez,  Pietro  Giuseppe 
Garcia,  Giovanni  Somosi,  Gioachino  Salbadores,  Bemardo  Bean, 
Francesco  Gomez,  Antonio  Espana ,  Diego  Terreno,  Giovanni  Em- 
manuele de  Arejula,  Domenico  Vidal,  Emmanuele  Padilla,  ed  altri 
molti:  gran  parte  di  que*  volumi  si  rapporta  ai  casi  di  settemila  e 
piü  feriti  curat!  negli  ospitali  di  Cadice,  depo  il  combattimento  di 
Trafalgar  (1806):  questa  serie  &  seguita  fino  a*  nostri  giomi  da' 
medici  deirOspitale  primario,  che  insieme  alle  scuole,  ai  gabinetti, 
alForto  botanico,  forma  parte  del  coUegio.  La  partita  de'  libri  a 
stampa  piu  copiosa  e  piü  scelta  i  quella  della  botanica,  essendovisi 
raccolte  molte  Flore  e  pareccbj  Giardini,  tanto  d^  Europa,  eomedi 
altre  parti  del  mondo  0* 


1)  Quer.  Flora  BipaSiala.  Madrid,  1762—1784,  vol.  VI,  4«.  —  Ca9mUU$,  icone*  et 
descriptiones  plantarum  guae  aut  sponte  in  Hitpania  cre9cuni,  aut  in  hortis  hotpi^ 
taniur,  Matritl,  1793—1801,  vol.  VIII,  fol.  —  Vaiflant.  Botanicon  Parieiente,  Leide 
6t  Amatordan,  1727,  fol.  —  Goüar.  Hortui  regiua  MmupeÜeneie.  Lngdoni,  1702,  4*. 

—  Boyen.  Flora  Leydenoio.  Lugduai  BataToram,  1740,  4®.  -*-  SecpoU.  Flora  CamUh- 
lica.  Viennae,  1760,  4«.  —  Humboldt.  Flora  Frihergentit.  Berolini ,  1793,  4«.  — 
Linneuo.  Hortu»  Blistertianu»,  Amstelaedami ,  1737,  fol.  —  PaUaa.  Flora  Botsica, 
Petropoli,  1784,  toI.  U,  4«.  —  GmeUn,  Flora  Siberiea.  Petropoli,  1747,  rol.  IV,  4<». 

—  LinneHo.  Fanna  et  Flora  Sveeiea.  StocUiolniiae ,  1746,  4®.  —  Lo  stasao.  Flora 
Zeylanica  et  Lapponica,  Amst^iaedamj,  1748,  4®.  —  Plumier.  PUaUarum  America- 
narum,  Parisiis,  1703,  4®.  —  Tratte  des  Fougere»  de  VAmirique.  Paris,  170S,  8®. 
^  Jaequin,  Stirpium  Amerieauarum  HiMoria,  Maihenü,  1788, 4<>.  —  Huig  et  Faron. 
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La  sala  della  biblioteca  yaadorna  del  ritratto  del  fondatore,  che 
tiene  in  mano  quello  di  Ferdinando  VI.,  eolla  scritta:  Ecce  prote- 
ctoris  acfundaioris  itnago,  Hujus  Ch/mnasnolim  uterque  numen:  di 
sotto  h  il  piano  del  collegio  costrutto  per  ordine  del  Marehese  Lan- 
cenada.  I  libri»  al  numero  di  7500,  sono  distribuiti  negli  armadj  collo 
stesso  ordine  in  eoi  sono  riportati  suir  indice  sistematico,  cos\  ripar- 
tito:  1.  Storia  naturale;  2.  Matematiea;  3.  Fisica;  4,  Chimica; 
6.  Anatomia;  6.  Fiaiölogia;  7.  Terapeutica»  Materia  medica.  Arte 
di  rieettare;  8.  Oatetricia^  Infermiti^  di  donne  e  fanciolli;  9.  Igiene; 
10.  Patologia  generale;  11.  Infermiti  Yeneree;  12.  lufermitii 
d'oeebj;  13.  Medieina  militare  e  dcirarmata;  14.  Hedieina  forense 
e  Tosaicologia ;  15.  BiografiaeBibliografia;  16.  Veterinaria;  17.  Chi- 
rurgia;  18.  Hedidna;  19.  Hedieina  e  Chirurgia;  20.  Letteratura; 
21.  Storia  e  Viaggi;  22.  Grammatiche  e  Dizionarj;  23.  Miaeelianea; 
24.  Hemorie  aeeademiche  e  Giornali;  25.  Esemplari  duplicati. 

U  biblioteeario ,  alla  eui  gentilesza  io  mi  dichiaro  ricoDOscente, 
e  Giuseppe  Villaneura,  Aggregate  alla  facoltä  di  medieina;  Tassi- 
atente  e  il  Sig.  Imperial  Iquino. 

Bibliateea  di  D.  filnseppe  lartlnei. 

La  magnifieenea  delle  biblioteche  e  delle  collezioni  arebeo« 
logiche,  artistiche»  naturali»  aperte  nei  ioro  palazzi  dagli  antichi 
Patrizj  yenesiani,  era  emulata  alla  fine  del  secolo  scorso  in  Cadiee 
da  Dr.  Giuseppe  Hartinez,  la  eui  libreria  era  proweduta  d'una 
copiosa  Serie  di  libri  d*areheologia,  d*  arehitettura»  di  belle  arti,  a 
conYonientemente  atttdiare  gli  oggetti  diyersi  raccolti  ne'suoi  musei. 
Creacevale  pregio  ia  ricchiasima  raccolta  d'  incisioni  che  quell'  appas- 
aioneto  amatore  delle  Arti  belle  ayea  notevolmente  accresciuto  coir 
aequisto  delle  giä  poasedute  dal  Marehese  de  la  CaSada  di  Xeres 
morto  a  S.  Maria  ^), 

BibUateca  delF  OserfaUrle  neU'  Isala  dl  Lean. 

Abbaatanza  proYYeduta  di  libri  astronomiei  e  la  biblioteca 
dell*  Osseryatorio  astrononnco»  aperta  ad  uso  di  quel  Collegio  di 


Fhr»  Peruvimta  et  ChilentU,  Metrili,  1709,  rol.  II,  S«.  —  Sehmartz,  Fhrae  Indüu 
oeeidentaiit.  ErUngiie,  1797,  vol.  II,  4®.  —  Loureiro.  Flora  Cochinchinemis.  Parisiis 
1793,  Tol.  ir,  4*. 
1)  V.  Qme0  DeecmfoM  o^porica  della  Spannt,  t  III,  p.  923. 
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S.  Fernaudo  e  deir  Arsenale  detto  de  las  Caracas»  a  poca  distanza 
da  Cadice. 

6IBILTERRA. 
Blblleteca  delU  fiianlgtene. 

Costrotta  dal  Colonelio  Drinkwater»  mediante  sottoscrixioni 
straordinarie  della  goarnigione,  la  biblioteca  in  una  della  posisioni 
piü  ridenti  e  popolose  della  cittil,  fu  compiata  da  Pitt  e  aperta  fin 
dalKanno  1793.  Conservata  ed  aecresciota  a  poco  a  poco  per  ?ia  di 
soscrizioni  periodiehe  delP  Ufficiaiiti  di  serrigie  di  quella  piazxa ,  in 
pochi  anni  s*  eleyo  a  od  grado  di  non  comane  importanza.  La  qoale 
Don  procede  gii  dalla  qaantitil  delle  opere  (benchi  raggiunga  il  con- 
sidererole  numero  di  2S,000  rolumi)»  ma  dalla  eletta  dl  quelle,  dalla 
prevalenza  dei  libri  d*arte  militare  e  di  yiaggi,  dalla  miglioria  delle 
edizioni»  dalla  proprieti  delle  legature»  dalla  esattezza  del  servigio, 
e  da  UDa  serie  di  quelle  piccole  commoditi  (comforts)»  cbe  reodono 
piü  soavi  i  piaceri  deir  intelletto.  Loccbö  devesi  indubbiaineDte 
alfegregia  istituzione  che  tanto  onora  lo  spirito  d^ordine  e  di  con- 
yenienza  della  nazione  inglese »  cioö  di  un  Consiglio  preso  dal  corpo 
de*80scrittori,  per  Tacquisto  dei  libri,  per  ramministraztone  del 
denaro,  per  T  ammissione  dei  non  contribuenti,  e  per  tutti  in 
generale  quegli  oggetti  che  si  riferiscono  alla  biblioteca.  Lo  stesso 
elegante  giardino  che  yi  si  stende  dinnanzi,  accresce  V  incanto  di  quel 
letterario  istituto. 

L^intera  massa  dei  libri  i  distribuita  per  materie  negli  armadj 
delle  due  sale,  superiore  ed  inferiore :  in  questa  possono  intrattenersi 
dalle  8  del  mattino  al  tramonto  i  soscrittori ,  che  godono  pure  de 
diritto  di  ayer  libri  a  domicilio:  ai  non  contriboenti  presentati  da  un 
socio  &  concesso  libero  ingresso  per  breye  lasse  di  tempo;  per  mag- 
giore  ö  loro  ingiunto  Tobbligo  di  pagare  una  tassa  proporzionata. 
A  commodo  de*  lettori,  ft  a  stampa  il  catalogo  sistematico  della  biblio- 
teca, con  al  fine  Tindice  alfabetico  degli  autori,  a  ciascuno  de*  quali 
&  apposto  il  numero  di  riferimento  nel  festo:  di  questo  catalogo 
esistono  cinque  successiye  edizioni  in  8®,  ciascuna  delle  quali  com- 
prende  pure  Tantecedente.  A  catalogue  of  the  Books  in  tke  Gi^ 
hraUar  Garrison  Library,  establish^  in  the  year  1793 ,  wUh  tke 
fundamental  and  bi-Lawe,  and  a  List  ofthe  Subecribers.  Gibraltar, 
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printed  at  the  Garrison  Library  Press,  1805.  —  Ivi,  1814,  p.  174,  — 
H  1821,  p.  XXV,  332,  —  K  1837,  p.  XXIX,  30-r-440,  con  un 
primo  supplemento  di  pag.  16.  —  Iti,  1847,  p.  LXXIV,  453.  La 
ti^ToIa  sinottica  delle  materie  i  distribuita  in  sette  classi ,  ripartite  in 
seiioni.  Cl.  L  Teologia;   II.  Goyerno  e  politica,  Sez.    1.  Leggi, 

2.  Legislaxione.  3.  Politicä,  Econoinia  politica,  Finanze,  Moneta  e 
Commercio;  UL  Scienze  ed  Arti,  1.  Filosofia,  2.  Fisica,  3.  Storia 
naturale,  4.  Chimica,  5.  Medicina,  6.  Matematica,  7.  Invenzioni, 
8.  Architettura,  9.  Arti  belle,  10.  Arte  militare,  11.  Dizionarj  di  arti 
e  scienie;  IV.  Storia.  1.  Geografia,  2.  Cronologia,  3.  Storia  univer- 
sale antica  e  moderna,  4.  Storia  antiea,  5.  Storia  moderna,  6.  Viaggi 
di  terra  e  di  mare,  7.  Biografia,  8.  Antichiti;  V.  Storia  britannica, 
1.  Storia,  Docomenti,  Carte  di  State,    2.  Topografia  ed  Antichitä, 

3.  Biografia  e  Lettere,  4.  Araldiea  e  Blasonica;  VI.  Belle  Lottere, 
1.  Introdozione  alle  studio  deile  belle  lottere,  2.  Filologia,  Biblio- 
grafia,  4.  Poesia  e  Drammi,  5.  Autori  classici  greei  e  latini,  6.  Mi- 
scellanea,  7.  Novelle  e  Romanzi;  VII.  Opere  periodiehe  e  occasionali, 
1.  Reviste  e  Magaxzeni,  2.  Costumi.  Benche  le  sezioni  non  ammet- 
tano  una  soceessiva  ripartizione,  nullostante  questa  i  abbastanza 
Iudicata  dallo  spazio  lasciato  fra  una  delle  categorie  subordinate  e 
Paltra;  ciö  eV  ^  riprovevole  h  Tommissione  dei  luogbi  di  stampa, 
degli  stampatori  e  dei  formati. 

U  biblioteeario,  alle  cui  agevolezze  io  devo  queste  notizie,  i  il 
Sig.  Alfrede  W.  6.  King;  al  vice-bibliotecario  Riccardo  B.  Francis 
sono  agpunti  due  assistenti. 

Tomano  a  incremento  della  biblioteca  i  profitti  ritratti  dalla 
stamperia  aperta  neir  edificio  stesso. 

BIbUoteea  Commerelale. 

La  biblioteca  commerciale,  fondata  per  soserizioni  nel  1806,  fu 
distribuita  nelle  sale  superiori  della  Borsa ;  assegnatasi  per  la  lettura 
una  sala  particolare,  aperta  nella  state  dalle  8  antim.,  nelFinverno 
dalle  9  ant  al  tramonto.  La  gara  degli  anni  primi  nell*  accrescere  la 
biblioteca ,  ricca  specialmente  di  opere  attenenti  al  commercio,  ando 
seemando  per  guisa  cbe  il  numero  dei  volumi  portato  ai  tremila  prima 
dei  1823,  si  trova  ridotto  a  minore  nel  catalogo  pubblicato  quello 
stesso  anno:  A  caitUogue  of  Books  in  the  GibraUar  cammercial 
Ubrary,  established  in  the  year  1806,  toith  the  fundamental  Laws 

Sittb.  d.  phiL-hiat.  CI.  XIXIII.  Bd.  I.  HfL  8 
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ofihe  Institution^  and  List  of  Praprietors.  Printed  at  the  Garrison 
Library»  1823,  p.  X,  163,  4^  con  due  supplem«nti,  di  p.  12  per  gli 
aiini  1839,  1848.  Argomento  di  noncuranza  nelia  conseryaxtone  de* 
librt  &  la  nota  eppoata  a  stampa  ad  aicuni  numeri :  No  se  holla  en  la 
Ubreria.  Questo  catalogo  offre  la  divisione  aiatematica  in  dieoi  classi 
0,  piü  propriamente,  in  no?e,  dacchd  la  decima  comprende  a  fascio 
i  libri  non inglesi.  1.  Teologia,  Educasione  morale  e  Filosofia  mentale; 
2.  Storia,  Biografia,  Antichiti,  Politica  e  Statistica;  3.  Viaggi,  6eo- 
grafia,  Mappe,  Incisioni;  4.  Commeroio»  Leggi,  Medicina;  S.  Storia 
naturale  e  Filosofia,  Enciciopedie,  Disionarj,  ArtI  e  Scienze  in  gene- 
rale; 6.  Belle  lettere,  Poeaia,  Drammatica,  Traduzioni  di  Classici; 
7.  Novelle  e  Romanzi;  8.  Letteratara  mlsta;  9.  Opere  periodiehe  e 
oceasionali,  Riviste  ecc;  10.  Opere  forastiere.  QuestMndice  va  sog- 
gette  alla  stessa  menda  che  quelle  aurriferito,  manca  delle  date:  ol- 
traociö  ammette  leantiche  auddivisioni  performati  in  foglio,4^8^  12^ 
La  biblioteea,  prossima  alla  dissoluzione,  non  ai  notre  che  di  doni, 
fattile  apeeialmente  dal  Gorerno  inglese. 

MALAGA. 

Biblieteea  Teseefile. 

Assicurato,  in  onta  alle  ripetute  ricerche  fette  a  persone  com- 
petenti,  che  a  Malaga  mancava  nna  biblioteea,  ritraggo  dal  dott.  G. 
Heine  9  1^  poche  notizie  che  ai  riferiscono  alla  Vescovile  *).  Distri- 
buita  nel  palazzo  del  VescoYO,  contiene  4000  Yolumi  all'  incirca  *),  la 
maggior  parte  de'  quali  appartenera  alla  giä  soppressa  biblioteea  del 
Collegio  de*  Gesuiti.  Altre  raccolte  vi  ai  agginnsero  in  aeguito  e,  da 
pochi  anni,  i  libri  delle  corporazioni  religiöse  soppresse,  che  ammon- 
tavano  a  KOO  yolumi.  L'Heine,  che  esamino  attentamente  la  biblioteea, 
7i  riscontro  fra  i  pochi  manoscritti  un  solo  membranaceo,  un  Messale 
del  aecolo  XIV;  e  fra  gli  stampati  cinque  edizioni  del  secolo  XV, 
quattre  di  Venezia:  De  panderibus  et  menmris.  1480  —  JaoM 
BergameMÜ.  Supplem.  Cronic.  1486  —  Seneeae.  Phüosophiae 


1)  Serapeum,  1846^  p.  204. 

*)  Che  qaesta  biblioteea  noD  sia  d'antica  dala,  rilevasi  dalla  ctrcoatanaa  che  il  Veaoovo 

di  Malaga  don5,  alla  fine  del  aecolo  XVU,  la  propria  ai  Domenicani. 
S)  Soapetto  esagerato  H  nomero  di  Hfinel  che  li  fa  aacenlere  a  10,000.   V.  Cutalogi^ 

coi.  leoe. 
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moralu.   1490  —  Peiri  Palude.   In  IV  SerUeniianm;  ed  uno  di 
Strasburgo:  Marsäii.  Quaestiones  in  IV  libr.  Sentent.  1494,  vol.  II. 

BiblUteeA  dei  Dmenlcani. 

Da  anBreve  di  lonocenzo  XII,  29.  Agosto  1693  9»  <^ol  quala 
ordina  sotto  pena  di  scomunica  che  non  si  estraggano  libri  da  questa 
biblioteca,  rileyiamo  che  Alfonso  o  Idelfonso  Enriquez  di  S.  Tommaso, 
VescoTO  di  Malaga  (1664)  dono  la  sua  biblioteca  a  quel  convento  de* 
DomenicaDi,  de*  qaali  era  stato  confratello.  La  biblioteca  pero  dovea 
gii  essere  formata  prima  di  quel  dono,  dacchi  il  Breye  parla  di  libri 
preesistenti.  Essa  fu  giä  distrutta,  da  pareccbj  anni,  al  paro  delle  altre 
conYentuali. 

6RANÄTA. 

Blbll^tecA  Pr^TfaielAle  •  dellA  CnlTersitä. 

Collocata  la  Unirersitji,  al  principio  del  nostro  secolo,  neir  antico 
CoIIegio  de*  Gesuiti,  fu  aperta  in  una  delle  sue  raste  sale  superiori  la 
biblioteca,  ehe  da  principio  componeasi  di  qualche  migliaja  di  volumi, 
a  quello  appartenenti.  E  questo  forse  quel  fondo  cui  ai  riferisce  Irving 
che»  yisitatala  in  epoca  non  molto  iontana  dalla  sua  istituzione,  vi  trovo 
libri  di  polemica  religiosa,  di  vetuste  cronache,  di  letteratura  spa- 
gnuoh  *).  Per6  di  quanto  poca  importanza  aieno  gli  avvanzi  di  quella 
biblioteca,  caratterizzati  a  ragione  da  Irving  come  a  mere  shadow 
ef  ÜB  farmer  aelf,  lo  si  rileva  dair  indice  alfabetico  coroposto  nel 
1769,  in  sei  volumi  in  4^  con  supplementi,  qui  conservato.  Cresciuto 
quel  numero  ai  21,000,  per  la  soppressione  generale  de^  monasterj, 
la  sala,  a  diffalta  di  spazio  opportune,  fu  divisa  con  assiti  in  com- 
partimeati,  senza  che  perciö  se  ne  menomasse  notevolmente  la  luce, 
dacche  le  molte  finestre  prospettano  il  giardino  botanico.  Distribuiti 
i  libri  per  ordine  di  materia,  si  colloco  nei  nuovi  scaffali  la  parte 
modema  in  guisa  che  rispondesse  alla  simile  antica,  deposta  negli 
annadj  di  fronte. 


<)  BreTiarion  Ordio.  Praedicat  tom.  VI,  p.  402. 

*)  «Sttll  it  conUiM  tmonp  many  ponderons  tomes  of  polemies  of  U»e  Jesnits  fathers, 
»serenl  carioas  tracU  of  spanish  literature  and  aboTe  all,  a  number  of  (bese  anti- 
»qwled,  dosty,  par«henait  boond  ehroniclea  for  whicb  I  have  a  pecuUar  Tenera. 
,»UoB.*    The  JUhambv ,  Paria,  1832,  p.  341. 
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Benchi  dalla  cassa  deir  Unirersitä  le  siano  corrisposti  quasi 
20,000  real]  annoi,  nullostante  la  biblioteca  non  puö  dirsi  fornita 
d*opere  a  stainpa  di  gran  pregio.  Fra  pochi  manoscritti  deve  essere 
ricordato  un  meinbranaceo  anoniino  del  secolo  XV,  accompagnato  da 
piü  che  un  centinajo  di  miniature  su  fondo  dorato,  di  disegno  scorretto, 
ma  di  molta  espressione ,  relatira  alla  materia  trattata  di  storia  natu- 
rale. II  testo,  composto  forse  nel  secolo  XIII,  dacch^  le  forme  sono 
le  adottate  da  Alberto  Magno,  k  di  molto  Interesse  per  le  tradizioni 
favolose ,  pet  nomi  e  la  classificazione  degli  animali  e  delle  piante  e, 
nella  parte  figurata,  pei  costumi,  specialmente  delle  vesti.  Precedono 
in  due  carte  gli  uomini  primitiv!,  de*  quaii  raccontansi  e  si  presentano 
meraviglie  tali  da  disgradarne  i  mostri  deir  Aldo?rando.  Fra  gli  ani- 
mali quadrupedi  che  seguono,  primo  dicendvm  est  de  animalibus 
quadrupedibua ,  che  comprendono  i  grifi  alati,  c.  2 — 31.  Trattasi 
quindi  a)  de  avibus,  c.  32 — 53;  bj  monstris  marinis,  c.  K4— 70; 
c)  serpenübuSi  c.  70— 7S;  d)  vermibus,  c.  75 — 81 :  a  quest'  ultima 
categoria  spettano  pure  buffbneSy  araneae,  blactae,  culices,  cimices, 
cicadae,  fortnicae,  locuatae,  papiüones»  pediculi,  ranae,  sanguisugae, 
teatiidineSf  vespae.  La  seconda  parte  de  plantis  h  preceduta  dalle 
seguenti  norme  igieniche:  »Statuta  sanitatis  de  sex  rebus  quae  sunt 
^necessariae  cuiltbet  homini  ad  cotidianam  conservationem  sanitatis 
„suae,  cum  suis  rectis  causis  et  operationibus.  Prima  est  praeparatio 
»aeris  quae  cor  contingit;  secunda  rectificatio  cibi  et  potus;  tertia 
»rectificatio  motus  et  quietis;  quarta  prohibitio  corporis  a  somno  et 
MTigiliis  multis;  quinta  rectificatio  laxationis  et  constrictionis  humo- 
„rum;  sexta  regulatio  personae  in  moderatione  gaudii,  irae,  timoris 
„et  angustiae;  his  enim  modis  aequalitatis  erit  conservatio  sanitatis; 
»et  remotio  istorum  sex  ab  hac  qualitate  facit  aegritudinem.^  Seguono 
le  piante,  dalla  distribuzione  delle  quali  pare  che  Tautore  abbia  am- 
messo  la  dirisione  di  alberi  da  frutti,  da  costruzione,  da  foco;  erbe 
da  profumi  e  mediche;  piante  oleracee,  fiori.  A  questo  codice,  ch^i 
il  capitale,  possono  aggiungersi:  1.  Excerpta  ex  libris  Sexii  Potn- 
peiiy  de  proprietatibus  vocabulorum,  sec.  XVI;  2.  Epistolae  Fran- 
eiset  Aretini,  dello  stesso  secolo ;  3.  Grammatica  araba,  ad  uso  delle 
missioni  spagnuole,  del  secolo  XVH. 

Fin  dair  anno  1813  ii  bibliotecario  Dr.  Antonio  Pineda  y  Barra- 
gan  stese  un  indice  sistematico,  che  distribu\  nei  modo  seguente: 
1.  Scrittura  sacra  e  Spositori;  2.  Teologia  scolastica  e  dogmatica» 
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3«  Teologia  morale;  4.  Teologia  mUtica  ed  ascetica;  K.  Diritto  cano- 
nico;  6.  Diritto  civile;  7.  HediciDa,  Chiniica»  Botanica  e  Storia  natu* 
rale;  8.  Pilosofia  scolastica;  9.  Filosofia  morale»  economica.  politica 
ecristiana;  10.Fi8ica,6eografia,Mateniatica  ed  Art!  liberal!;  11.  Ora- 
toria;  1 2.  Storia  ecciesiastiea;  1 3.  Storia  profana;  14.yitediSanti  ed 
Uomini  illustri;  15.  Grammatica  e  Lingua;  16.  Poesia;  17.  Miscelia- 
nea.  U  bibliotecario  odierno  D.  Antonio  Giuseppe  de  Cordora»  Licen- 
siato  in  leggi»  sta  rinnovando  il  catalogo,  giorato  neir  opera  da  quel 
Passistente  D.Gioranni  Antonio  Contrera.Nellasala  stessa  della biblio- 
teca  sono  ammessi  i  lettori  dalle  10  ant.  alle  2  pom.,  godendo  i  soli 
Profesfiori  il  diritto  d^  arer  libri  a  domicilio. 

BibllotecA  dl  PoUcarp«  SaatisteYai  lortles. 

II  sig.  Policarpo  Santistevan,  datosi  fin  dalla  prima  gioventu 
alPacquisto  di  buoni  libri,  formö  ne'  frequenti  suoi  riaggi»  special- 
mente  in  Francia»  una  libreria  di  forse  4000  Tolumi,  di  ogni  classe 
di  studio,  proponendo  a  scopo  della  raecolta  sceltezsa  di  edizioni 
losso  di  legature,  limitato  nuroero  di  esemplari  impressi,  eticbette  di 
carte  e  formati»  postille  autografe  di  persone  celebri»  pertinenze  dei 
libri  a  Principi  e  personaggi  distinti. 

MÜRCIA. 

Bibliateea  de  Vrati  Iliarl  di  S.  Vraaeesea. 

Mantenevasi  in  buona  fama  alla  fine  del  secolo  deeimosesto  la 
biblioteca  de*  Frati  Minori  di  S.  Francesco,  la  cui  fondazione  datara 
dal  secolo  decimoterzo.  Accresciuta  noterolmente  di  libri  d*  ogni 
scienza  ^  da  quel  loro  Guardiano  S.  Diego  de  Harze  di  Cartagena 
(1S9S),  contava  fra*codicimanoscrittiduesueopereinedite:  Aegyptus 
spoliaia  —  Opusculum  ad  fratres  sibi  subdüos  circa  qualiiatem 
vesHmeniorum,  vedute  nel  1618  da  Wadding  >).  In  onta  alle  piü 
minute  ricerche,  non  mi  riuscl  di  vedere  il  catalogo  del  de  Harze  *), 
della  cui  esistenza  sospetto  con  Vogel  ^),  dacchi  prima  del  1600, 


<)   Wadding.  Seriptores  Ordinis  Minorum.    Romae,  1650,  p.  100. 

t)  I.  e.  p.  101. 

s)  Catmlogo  generml  de  Im  libreria  del  senor  D,  Diego  de  Arze  y  Begnoeo^  Ohiepe,  ingm- 

tider  geuerei  en  iedee  ioe  Begnee.    Madrid,  1600* 
4)  tdterttmr  früherer  und  noeh  beeiekender  ete,  Cerfereüene-Bibli^Hkeken,    Leipsig, 

1840,  p.  479. 
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nella  sua  qualitä  di  Guardiano,  avea  incrementata  la  biblioteca  e  n 
avea  pur  dato  i  saoi  manoscritti. 

Blbll^teea  ptbbliea  Tese^file. 

Questa  biblioteca,  giil  di  diritto  vescoYÜe,  aperta  airoso  piib- 
blico ,  contiene  8000  volumi  a  stampa  e  da  trenta  codici  cartaeei, 
che  si  riferiscono  alla  storia,  e  specialmente  ai  priviiegj  (fneros) 
della  cittä  di  Murcia. 

Biblioteca  del  Teseere. 

Di  poco  interesse  h  la  odierna  biblioteca,  detta  del  Vescwo,  a 
distinzione  deir  anteriore,  perch^  fornita  di  libri  recenti,  acquistati 
in  Italia,  Francia,  Inghilterra,  e  perchft  manca  affatto  di  mano- 
scritti. L^unica  sua  gemma,  il  celebre  codice  Fuero-juzgo^}  con- 
servasi  ora  con  altri  simili  di  altre  biblioteche,  fraMibri  ielV  Acca* 
detnia  Reale  spagnuola.  Di  questa  biblioteca  scrive  Laborde  iu 
Itiniraire,  t,  II  p.  180;  t.  V,  p,  165. 

BiblUteea  dl  S.  Flllppe. 

Contava  questa  biblioteca  10,000  volumi  a  stampa  e  aicuo 
pochi  manoscritti  di  nessun  conto. 

REGNO  DI  VALENZ A,  CONTEA  DI  CATALOGNA  E  ISOLE 

BALEARL 

Le  biblioteche  del  regno  di  Valenza,  della  contea  di  Barcel- 
lona»  delle  Isole  Baleari,  siccome  di  paesi  piii  esposti  all*  invasione 
straniera,  cos\  piü  furono  danneggiate,  al  confronto  di  altre.  Holto 
perdettero  del  loro  lustro»  nel  secolo  diecisettesimo ,  quelle  della 
Catalogna,  dacchi  nel  1644  il  Cardinale  Mazzarino  vi  spedl  il  dotto 
Pietro  de  Marca ,  collo  scopo  di  regolare  i  nuovi  rapporti  politici 
della  Catalogna  colla  Francia.  Restatovi  Egii  fino  al  1651,  porto 
seco  a  Parigi  molti  preziosi  codici  tolti  agli  archivj  di  chiese  e 
monasterj  *),  e  levö  di  mano  alla  vedova  del  dott.  Girolamo  Pujades 
tutti  i  manoscritti  di  questo»  contro  cui,  forse  ad  arte»  cosl  spesso 
scagliossi  *).    Le  biblioteche  di  Catalogna  e  Valenza  furono  letteral- 

i)  V.  il  prologo  delP  edistone  Fuero^Juxg«,    Madrid,  ISIS,  Ibl. 

S)  Torret'Amt  iMemorias  da  Eacritores  oalataios,  p.  ttlO. 

3)  V.  Marea  hUpanica.    Parisiis,  1688,  fol.,  col.  54,  134,  170,  185,  204. 
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meDte  manomesAe  nella  guerra  di  successione  i)>  e  in  qoella  d'indi- 
pendenza  incendiate  in  parte.  Percio  dobbiamo  appalesarci  ricono« 
scenti  al  Domenicano  D.  Gioachino  Lorenzo  Villanuera»  il  quäle, 
collo  scopo  di  illustrare  la  storia  eeclesiastiea  del  suo  paeae,  spe- 
eialmeate  neUa  parte  artistico-letterario-bibliografiea,  imprese  al 
prineipio  di  questo  secolo  nn  viaggio  letterario  nel  regne  di  Valensa, 
nella  contea  di  Barcellona,  nelle  Isole  Baleari  *)»  lasoiandovi  non 
solo  apprezzabili  memorie  su  quelle  biblioteche  e  au  quegli  archirj, 
ma  eziandio  aggiungendo  in  fine  ai  Yolumi  copiose  serie  di  doeu- 
menti,  che  rendono  importante  servigio  alla  bibliografia.  Di  quest Lo- 
pera s^e  fatto  OSO  per  le  biblioteehe  che  piü  non  esiatono. 

VALENZA. 

Blblloteca  Capltolare. 

La  biblioteca  Capitolare  conaerva  tuttora  ona  aerie  rilevante  di 
Godici  roanoscritti  liturgici»  fatti  conoacere  da  Villanueya  ').  Dap- 
prima  Egli  da  conto  di  quelli  che  appartengono  ad  altre  Chiese,  poi 
di  quelli  ehe  spettano  alla  Chiesa  di  Valenza.  Meritano  attenzione 
fra'  primi»  tre  esemplari  membranacei  d*un  Hessale  inglese,  scritti 
alla  fine  del  secolo  XIII,  o  certo  al  prineipio  del  deeimoquarto.  Che 
siaBO  inglesi,  lo  mostrano  i  frequenti  Santi  di  quelia  nazione,  la  for-> 
mala  degli  sponsali  in  lingua  inglese,  e  Tindicazione  West^Mimier. 
Tengono  dietro  uu  Hessale  scritto  da  Bertrando  Daynnier  hei  de 
Flamnaeo,  Diaecens  Ruihenensisy  anno  1469;  un  secondo  mem- 
branaceo  in  4^  della  Chiesa  di  Roma^  del  secolo  XV;  un  Breviario 
della  Chiesa  di  Cartagena,  senza  salterio,  del  secolo  XV,  in  4®.;  e 
fra  gli  stampati,  il  Missale  Ordin.  Minor.  Veuetiis,  1482,  4^  I 
libri  liturgici  della  Chiesa  di  Valenza  sono  quasi  tutti  del  secolo  XV: 
on  Breviario  membranaceo  in  fol.  deir  anno  1464;  un  simile  in  4<>. 
ad  uso  de^  Francescani  della  provincia  d*Aragona;  gli  scritti  dei 
dotti  Valenzani  Hanfred  o  Escrivi,  Girolamo  Carroz,  Luigi  Sabater, 
Tommaso  Real,  Girolanao  Palomares,  Sebastiane  Giovanni  Pellicer  e 
Michele  Sanz,  sulla  riforma  del  Breyiario  di  quella  chiesa  (1S44); 


A)  aCiuii  bello  de  ioiperii  aucceasione  certareUr,  Catalaoniae  et  Valentiae  bibliotheea  e 

„direpftee  et  apoliaUe  aant.«  USnet,  Catalogi,  eol.  OlS. 
2)  Viäge  Uterwrio  a  ta*  igieHßs  de  Bspana.  Madrid — Valencia,  lSe3— iSJ»,  rol.  XXII,  6®. 
*)  Vu^e,  t.  I,  p.  SS— 115. 
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trenta  Messali  manoseritti,  dne  de*  quali  contengono  le  Messe  delle 
feste  principali  in  cui  celebra  il  Vescovo:  i  piü  d^essi  offrono  yarianti 
euriose,  come  a  via  d*esempio  S.  Giovanni  Griso$t€mo  i  detto 
S.  Joannes  ob  auri.  Consenransi  iri  pure  dtie  esemplari  del  Messale 
edito  in  Venezia  nel  1492»  uno  de*  quali  membranaceo;  dieei  car- 
taeei  ielY  edizione  veneta  del  1S09;  uno  di  Saragozza  (Jorge  Coei, 
1828).  Un  Messale  manoseritto ,  con  onende  e  giunte  di  prefazj 
proprj ,  della  meti  del  secolo  XVI ,  nrostra  come  si  dava  pur  mano 
alla  riforma  del  Messale.  Molti  di  questi  libri  liturgiei  aecompagnati 
da  rappresentanze»  benchi  di  rozzo  layoro,  istruiscono  sulla  variett 
delle  resti  sacerdotali  usate  in  yarj  tempi,  degli  arredi  sacri»  de^ 
vasi ,  stromenti  ecc.  Per  tal  titolo  e  pregevole  un  Ceremoniale  di 
VescoYi ,  del  secolo  XIY.  Ai  libri  allegati  sono  da  aggiungersi  tre 
Evangeliarj  stampati  a  Valenza  (por  Jorge  Castilla,  1820),  la  Forma 
Calendarii  stampata  iyi  (por  Juan  Joire,  1829),  un  Colledario  del 
secolo  XV»  in  8^»  un  Rituale  papale  membranaceo,  del  secolo  XV  <)» 
due  Ordinär]  della  chiesa  Valentina,  stampati  in  Valenza  (por  Juan 
Jofr«»  1814  —  por  Jorge  Castilla,  1827)»  due  OfBcj  della  Setti- 
mana Santa»  coile  rubricbe  in  lemosino»  stampati  in  Valenza  (por 
Jayme  de  Villa,  1494  —  por  Francisco  Romano,  1833)  in  8«.  Tanta 
copia  di  opere  liturgicbe  eccitö  in  Villanueva  il  ragionevole  desiderio 
d^una  Biblioiheea  rihialie  hiepana,  tanto  piü  cbe  vi  si  consenrano 
le  opere  di  storia  liturgica  del  Domenicano  Guglielmo  Angles,  tra- 
scritte  dal  hotajo  Guglielmo  de  Pomareda  nel  1420  *). 

libliotecA  deU'  Vitfenitt. 

Villanueva»  fermo  nel  proposito  di  descrivere  le  sole  biblioteche 
degli  Istituti  religiosi ,  tacque  affatto  della  biblioteca  deir  Universitä 
che,  arricchita  della  libreria  di  D.  Francesco  Perez  Bayer,  dovea 
perdersi  interamente  nel  gennajo  1811,  pel  fuoco  appiccatovi  dai 
proiettili  della  flotta  francese.  Riedificata  V  Universitü »  vi  si  trasfe- 
rirono  i  libri  delle  corporazioni  religiöse  soppresse  nella  provincia, 
cbe  distribuiti  in  ona  delle  grandi  sale  del  piano  nobile»  formarono 


1)  AI  fine  h  annoUto;  «lata  Über  doutua  est  a  Rno  D.  D.  L.  Epiacopo  Tnaculano, 
„Cardinali  de  Ursinia,  CoUe^i  £ccleaiae  8.  Salvatoria  in  lauro  de  arbe,  Canoniconira 
«S.  Georgii  in  elga  Yenetlarom.'* 

8)  Vüye,  t  U  p.  134—188. 
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il  nncleo  della  nuoya  biblioteea.  Ma  cio  che  specialmeate  giovb  a 
rileTarne  ii  pregio,  fu  lo  apoglio  del  monastero  di  S.  Miguel  de  los 
Beyes,  coosegnato  all^  Universiti  6n  dair  anno  1825.  Di  Ik  quegli 
«plendidi  codici  manoscritti  e  quelle  laute  edizioni,  ehe  annunziano 
la  cospicua  loro  origine.  LMmportazione  maggiore  fu  di  opere  sacre, 
Storia  nazionale»  Letteratura  antica,  edizioni  del  secolo  XV.  I 
dtigento  undici  manoscritti  registrati  da  Hftnel  9»  appartenerano 
qaasi  per  intero  alfindicato  monastero,  e  furono  perciö  in  parte  illo^ 
strati  da  Villanueya  >).  Scritti  diligentemente  in  Italia  nei  secoli 
XIV — XV  au  membrane  finissime»  adorni  di  pregeroli  miniature» 
mcchiudono  materie  religiöse,  classici  greci,  latini,  italiani,  opere 
letterarie. 

Fra  le  sacre  e  liturgiche  voglionsi  ricordare  qoindici  Bibbie  in 
fogK  ed  in  4^,  una  con  gloase,  in  14Yolumi  in  fogl:  la  piü  apprez- 
lata  &  quella  eoi  commenti  del  Cardinale  Ugone,  in  diie  Yolumi  in 
fogl.  donata  da  Benedetto  XIII  a  Vicenzo  Ferrer,  quand*era  suo  Con- 
fessore,  con  note  marginali  dello  stesso  Santo,  le  quali  in  gran  parte 
furono  dernbate  come  reliquie;  un  TeHamenium  vehu  con  antica 
legatura  e  ioiziali  eolorate  su  fondo  d'  oro ;  un  Martirologio  scritto 
Tanno  1254;unjBr6mano  deirOrdine  de'Predieatori,  in  fogl.  donato 
da  Ferdinando  I.  di  Napoli  e  sua  moglie  Isabella  a  Fr.  Giovanni 
Pistoriense,  Tanno  1467.  Pochi  sono  i  codici  di  Padri  greci,  due 
ik  S.  Gioranni  Grisostomo,  uno  di  S.  Cirillo  Alessandrino ;  molti  piü 
degli  Scrittori  sacri  latini,  sette  di  S.  Agostino,  altrettanti  di  S. 
Girolamo,  X  operetta  de  mortibus  persecuiarum  di  Lattanzio,  i  Ser* 
momi  di  S.  Bemardo,  il  libro  de  laudibus  B.  Mariae  Virginia  di 
Alberto  Magno,  quindici  codici  di  Operette  di  S.  Tommaso  d^  Aquino. 
Parecciy  sono  i  trattati  teologici  ed  ascetici  non  che  i  sermonarj. 

Fra  i  classici  greci  antichi  si  enumerano  Omero,  Aristotele,  Tuci- 
dide,  Esopo.  Dionisio  d*  Alicarnasso,  Teofrasto,  Polibio,  Appiano  Alessan- 
drino, Onosandro,  Giuseppe  Flayio,  Tolomeo,  fra  i  latini  Quintiliano, 
Virgilio,  Lucrezio,  i  due  Plinj,  T.  Livio,  Cesare,  Sallustio,  S?etonio, 
Solino,  Floro,  Emilio  Probe,  Macrobio,  Valerie  Massimo,  Aulo 
Gellio,  VitruYio,  Nonnio  Marcellino,  Columella,  Ausonio ;  fra  gli  ita- 
liani  la  Commedia  di  Dante  in  due  eseroplari,  Tuno  de*  quali  splen- 


t)  Ctfitffi,  eol.  000—1004. 
*)  Vit^e,  L  II,  p.  125— 13S. 
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didissimo  per  arte  calligrafica  e  per  miniature»  del  secoloXY;  le 
niustrium  virorum  vitae  di  Petrarca,  parimenti  con  miniature;  la 
Genealögia  degü  Dei  e  le  Donne  älustri  di  Boccaccio. 

Degli  altri  codici  ricordero  la  ?ersione  latina  de  architechtra 
di  Averulino»  del  secolo  XV,  con  miniature;  le  Saiyrarufn  deeades 
di  Francesco  Filelfo.  scritte  in  Hilano  (1449);  la  DescripHo  terrae 
sanciae  per  Jacobum  de  VUriaco,  miniata ;  Y  Orologio  di  sapienxa 
del  B.  Enrico  Susone;  e  operette  latine  degli  illustri  italiani  Tom- 
maao  da  Capua,  GioYiano  Fontane •  Guglielmo  Peraldo,  Giovanni 
Brancaccio,  Giorgio  Flisco,  Gio.  Battista  Guarino,  Francesco  Barbaro, 
Nicolö  PerottOy  Lorenzo  Valla»  Biondo  Flavio,  Lorenzo  Bonincontri, 
Leonardo  Aretino,  Poggio  Fiorentino,  Bartoloromeo  Faccio^  Matteo 
Palmieri.  Hh  deye  passare  inosserrato  il  Ramanzo  detta  rosa  o  Mi- 
roir  des  amaieurs^  cominciato  da  Guglielmo  de  Lorris  e  compinto 
da  Giovanni  di  Meun. 

A  codici  di  S.  Miguel  de  los  Heyes,  devono  aggiungersi  due 
preziosi  incunabuli :  aj  Les  obres  o  trobes  davall  serites  les  quals 
tracten  de  labors  de  la  sacratirima  verge  Maria  for  fates  e  orde^ 
nades  por  los  irobadors  dei  ecc.  (in  versi  iemosini).  Valencia,  aiio 
1474,  en  la  casa  dela  confraria  de  sant  Jordi  dela  dita  ciutate  Jut- 
gada  a  28  del  roes  de  Mars  del  dit  any,  c.  58,  4<^ :  magnifica  edi- 
zione,  a  caratteri  rotondi  romani,  la  prima  della  Spagna  <);  b)  7V- 
rani  lo  blanch.  LeHra  dirigida  per  mossen  Joanot  Mari&reU 
cavaller  al  serenissimo  prineep  don  Ferrando  de  Poriogal.  En  la 
ciutat  de  Valencia,  a  20  del  mes  de  Novembre  del  an  dela  nativitat 
de  nosti'e  senyor  den  Jesu  crist  mil  CCCCLXXXX,  fol.  Edizione  a 
due  colonne,  a  grandi  caratteri  semigotici,  con  intagli  di  bestie  e 
frondi  nelle  iniziali  su  fondo  nero :  se  ne  conoscono  tre  soll  esem-^ 
plan,  il  secondo  alla  Sapienza  di  Roma,  il  terzo  al  Museo  britannico  di 
Londra.  Prima  delF  incendio  vi  si  conservava  un  Breviario  del  monas- 
tero  di  Sixena,  stampato  in  Saragozza  da  Giorgio  Coci,  Tauno  1S47. 

La  biblioteca  aperta  giornalmente  al  pubblico,  dalle  9  antim. 
alle  2  pom.,  fin  dall*  anno  1836,  conta  giä  oitre  20,000  volumi 
a  stampa,  e  piä  cbe  duecento  manoscritti.  Gran  parte  della  sua 
ordinazione  devesi  agli  odierni,  bibliotecario  D.  Mariano  Agnilö  e 


1)  V.  ViUaroya  D.  Joseph.  Disertacion  »obre  el  origen  del  arte  tipografico,  y  au  tntro- 
duccioo  7  OSO  en  la  ciudad  de  Valencia  de  los  Edelauoa.    Valeocia,  1796.  4^. 
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▼ice-bibliotecario  D.  Vicenzo  Ernandez,  i  quali  noD  cessano  d'  arric- 
cbirla  di  opere  moderne,  coi  mezzi  consentiti  dalla  piccola  dotazione 
del  fondo  deirUniyersitJi. 

Blblieteea  dl  Tieeiie  Salfk. 

Ricca  di  opere  di  storia  e  letteratura  spagnuola  &  la  scelta  biblio- 
teca  del  sig.Vicenzo  SaWi»  alla  quäle  aggiungono  pregio  lo  splendore 
delle  edizioni,  le  carte  distinte«  i  singolari  formati,  il  liisso  straordinario 
delle  legature.  Erede  dei  libri  del  proprio  padre,  cbe  libraio  aLondra» 
ivi  publicö  un  catalogo  di  opere  spagnuole»  li  aecrebbe  Doterolmente, 
collo  seopo  di  appareccbiare  una  bnona  bibliografia  storiea  spagnuola, 
di  coi  manca  la  penisola,  in  onta  a*  lavori  di  tal  genere»  de'  secoli  scorsi. 
Qrdinati  per  elaasi  i  Yolumi  negli  armadj»  ata  Egli  ora  stendendone 
Tindiee  a  sebede,  con  preziose  ginnte  bibliografiche.  Dei  pochi 
codiei  manoaeritti  da  Lui  posaeduti  meritano  attenzione  speciale  i 
due  seguenti :  1.  Iscrizioni  anticbe  raccoite  in  Ispagna  da  autori 
diversi»  e  pervenute  da  ultimo  in  mann  di  D.  Vicenzo  Giovanni  Lasta- 
nosa»  cbe  in  una  specie  di  prologo  ne  scrive:  »Llegaron  estas  inserip- 
ciones  aai  romanaa  como  algunas  pocaa  modernas,  la  minor  parte 
dellas  de  mano  del  dott.  Moreno »  que  fu^  mui  amigo  del  Deano  de 
Huesca»  Filipe  Puerezino*:  riunite  in  un  codice  in  8^  furono  tratte 
dalle  opere  di  Girolamo  Zurita,  Floriane  de  Ocampo,  Martin  Velasco 
Peres»  Oiretano  Caatellano,  Loigi  de  ReaendU  Albiano  de  Raxos» 
Alfonso  France.  2.  Stu^j  latini  di  numismatica  di  Antonio  Augustin 
ArciTeseoTO  di  Tanragona»  con  copia  di  alcune  sue  lettere  latine.  II 
codice  manoscritto  in  4^  con  disegni  di  monete  a  penna  fu  gii  pro- 
prieti  del  sig.  D.  Giovanni  Antonio  Mayens,  che  annotollo  qai  e  lä 
di  sua  mano.  E  pure  a  ricordarsi  un  raro  libretto  impresso  au  per- 
gamena:  EitpoBiekn  maral  sobre  el  psalmo  LXXXVI  del  Real  Pro- 
pheta  Damdt  dirigido  a  la  muy  alia  y  muy  poderosa  senora  la 
Infaaäa  dana  Maria  por  Gearge  de  Moniemayor  canior  de  la  ca- 
päla  de  su  aliega.  Impresa  en  la  universidad  de  Alcalä»  por  Joan 
de  Brocar,  primero  del  mes  de  Marzo  del  a&o  de  1548»  4^ 

Blblletecbe  ebe  piü  lon  esistono  in  Taleiia. 

a)  ArcivescoYile. 

CoUocata  in  una  sala  del  piano  nobile  del  palazzo  arcirescovile 
di  Valenza  era  la  biblioteca,  cui  quel  generöse  Arciveacovo  Andrea 
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Hayoral  apriva  a  beneficio  del  pubblico  (1738 — 1769).  Villanueya 
Yi  ti^oTÖ  buoni  eaemplari  di  codici  liturgici  della  ehieaa  di  Valenza, 
un  codicetto  membranaceo  del  secolo  XV,  conteaente  TOfOcio  della 
Vergine,  dei  defunti,  delloSpirito  Santo,  della  Santa  Croce;  nn  Bre- 
viarium  Ecclesiae  Valentinae  (Yalentiae,  per  Didaeum  Gumiel, 
1S17);  un  Calendariumperpeiuum  Eceleriae  Valentinae  (Valentiae, 
per  Joannem  Hey,  15KS);  an  codicetto  di  deroiione  d'uso  del  Re 
D.  Giacomo  il  Gonquistatore ,  intitoiato  Horariwn  9«  Composta  di 
cinque  mila  volumi  di  opere  scelte  pei)  nelK  incendio,  appiccato  al 
palazzo,  nel  gennajo  181 2,  dal  bombardamento  della  flotta  francese. 

bj  Di  D.  Giuseppe  Pellicer. 

Non  mi  h  nota  Tesistenza  passata  di  questa  biblioteca,  cbe  in 
forza  del  catalogo  pubblicato  dal  possessore  Valentine:  BibUoieca 
formada  de  los  Ubros  y  obras  pubücoM  del  mismo.  Valencia, 
1671,  4«. 

cj  Di  Gregorio  Mayans. 

Fiorente  alla  metä  dei  secolo  scorso  era  in  Valenza  la  fama  di 
Gregorio  Mayans ,  uomo  nodrito  a^  forti  studj,  ed  editore  di  opere 
storico-letterarie.  Non  rimarrebbe  forse  ora  traccia  della  sna  biblioteca, 
di  coi  ignoro  le  sorti,  s'  Egü  non  ce  ne  aresse  lasciato  una  porzione 
di  catalogo  neir  ofersn  SpedmenBibUothecaeHispano-Majansianae^ 
sive  idea  novi  cäialogi  criHci  operum  Seriptorum  hispanorunif  quae 
Kabel  in  sua  bibliaiheea  Gregorius  Majansius,  generoHU  Valenii' 
nus  ex  Musaeo  Davidis  Clementie.  Hannoverae,  17S3,  p.  171,  4^ 
II  dotto  Mayans  eccitato  dal  Clemens  a  mandargli  un  saggio  di  cata- 
logo della  sua  biblioteca,  gli  trasmise  Mspeeimen  alicujus  partis  biblio- 
tbecae  meae,  in  quo  exbibeantur  opera  omnia  iilomm  seriptorum,  qui 
aut  Grammatisticen,  aut  Grammaticam,  aut  Rethoricam,  rel  in  Gym- 
nasiis  pubücis  docuerunt,  vel  scriptis  tradiderunt**,  e  lo  trasmise  con 
tali  appunti  da  formame  un'  opera  letterario-bibliografica.  Egii  vi 
passa  in  rassegna  ottantacinque  Spagnuoli  distinti  negli  studj  enun- 
ziati,  dal  1492  al  1732,  e  da  un  dettagliato  catalogo  delle  loro  opere, 
ch'Egli  conserva  nella  sua  biblioteca,  notomizzandole ,  per  cosl  dire, 
e  syiluppandone  la  loro  storia. 


i)  Vi^je,  t.  I,  p.  107— lU. 
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d)  Di  Francesco  Peres  Bayer. 
D.  Francesco  Peres  Bayer  di  Valenza»  distinto  uomo  di  lettere, 
area  con  ingenti  spese  ne*  molti  auoi  viaggi  fatti  in  Ispagna  e  air 
estero,  formata  ana  biblioteca  di  15,000  Tolumi  u  stampa  ch'Egli 
donara  vifente  all*  Universitä  della  sua  patria»  non  cessando  d^accre- 
scerla  con  ogni  maniera  di  opere.  Faceano  parte  d*ea8a  molti  mano- 
$critti,  di  alcuni  ebraiei  de'  quali  confeMa  d'essersi  giovato  Rodriguex 
de  Castro*);  opere  proprio  roanoscritte  ed  a  stampa»  tesoro  letterario 
cbe  doTea  subire  la  sorte  della  biblioteca  cui  fu  incorporato.  In  quell* 
ineendio  perl  pure  il  catalogo  a  Lui  commesso,  della  Biblioteca  di 
S.  Lorenzo  deir  Escuriale,  ebe  alcuno  vorrebbe  far  credere  ancora 
esistente. 

ej  De'Padri  Domenicani. 

Villanueva»  come  Hembro  di  questaCasa,  consacra  an  dettagliato 
artieolo  alla  biblioteca*)  ch*  egli  ricorda  qfik  e  Ik  in  tutta  Topera. 
Forti  sottrazioni  di  libri  ayeano  determinato  nel  1647  il  Generale 
de*  Domenicani  a  divietarne  seyeramente  restrazione  *).  Fra  i  sacri 
y\  ai  conservavano:  a)  una  Biblia  del  secolo  XIV;  bj  una  CoUezione 
di  Concilj,  dalla  quäle  TArcivescoTO  di  Tarragona  Augustin  fece  tra- 
scrivere  dodici  Sinodi  celebrati  nei  secoli  XIV — XV;  c)  le  Con$iitU' 
Hones  synodales  Tarraconenses  ab  anno  133 S  ad  1420,  stampate 
da  Villanueya  ^) ,  e  molte  altre  Constitutiones  Tarraconenses  degli 
annil338,  1339»  13S4»  1364»  1367»  1370»  1391»  1395»  1406» 
pubblicate  dalP  Arcivescovo  Augustin;  dj  le  ConstUutiones  synodales 
Fr.  Thomae  de  VUlanova,  Archiep.  Valentinh  22.  iunü  1648;  esem- 
plare  unico»  stampato  in  quell*  anno  in  Valenza»  da  Giovanni  de  Mey» 
e  ripublicato  da  Villanueva  *) ;  e}  due  Uffizj  della  settimana  Santa 


*)  »He  Im  fhinqveedo  s«  escogida  librer»,  y  auo  so«  mitmoe  MSS.  origiiialea,  el  lite- 
«rato  del  primer  ordeo  el  ilostre  senor  D.  Francisco  Peres  Bayer. '^  BibUotheca 
etpenola,  t.  I.  prologo. 

«)  Vü^e,  t  IV,  p.  132—143. 

S)  «Qvia  biMionioi  eodicea  antiqui  maa.  Becleaiae  Dei  utÜiaaimi  aant  atque  neceaaarii 
j»atqoe  ia  magao  pretio  ad  reatitueDda  latinae  Tulgatae  editionia  loca  depravata ;  et 
»ySaepe  contingit  a  stnitis  judicari  hainsmodi  biblia,  biblioUiecanim  loca  inutiliter 
«oceapare,  ae  prolnde  Tili  pretio  ea  mechanicia  artificibus  vendere  aoleant,  eorum 
«cbartaa  in  vilea  nana  converanria,  ideo  tanto  maio  obriare  copientes,  tenore  prae- 
»aeotinm  etc.*    FJif|>,  t  IV,  p.  140. 

*)  Fmu>,  t.  XX,  p.  169—213. 

»)  Vü^e,  1. 1,  p.  192—201 
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(Valenza,  1494,  1K33);  f)  due  esemplari  d*un  Breviario  (Valentiae, 
1B33,  typis  Francisci  Rofflani).  A  qaeate  possono  aggiungersi  altre 
opere  d^argomento  yario:  1.  la  Eisiaria  rerum  Hispaniae  di  Rodrigo 
Ximenes,  la  coi  lezione  piü  originale»  perch^  del  secolo  XIII,  h  pre- 
feribile  in  molti  luoghi  a  quella  dei  testi  a  stampa;  2.  Las  quafro 
primeras  parHdas  del  rey  D.  Alonso,  aplendido  codiee  membrana- 
ceo  del  secolo XV;  3.  altro  eontemporaneo  contenente  i  privilegj  della 
citti  e  del  regno  di  Valenza  nel  IBIK,  da  Diegp  Gumiel;  4.  Libre 
de  menescalia  compüat  o  eaperimetäai  per  lo  noble  moBsen  Manuel 
Diez,  eenyor  de  la  vüa  de  Andiäa,  originale  membranaceo  in  lemo- 
aino,  del  secolo  XV,  inedito,  del  quäle  pubblieosai  la  versione  in  ca- 
talano,  eseguita  aulla  castigliana  (Barcelona,  por  Jaan  Rosembach, 
ISIS;  6.  L' Aurora  di  Pietro  de  Rigo  Cantore  e  Canonico  diRheima, 
sino  al  1170»  codiee  membranaceo  del  secolo  XIII»  contenente  la 
Biblia  in  distici  ed  altri  metri;  6.  Una  yersione  latina  dell*  Etica  di 
Aristotele,  del  secolo  XIV»  scritta  con  molto  sapore  di  lingna;  7.  La 
Cronaca  generale  di  Fr.  Martine  Polono,  quasi  contemporanea  al 
fautore  (m.  1278);  8.  Una  miscellanea  membranacea  in  lemosino, 
contenente  precetti  farmaceotici;  un  trattato  sulle  piante;  brani  di 
astrologia,  di  grammatica,  di  pregbiere;  i  proverbj  di  Salomone,  e  un 
trattato  sulP  arte  culinaria,  dei  secolo  XV;  9.  Diario  del  Cappellano 
del  Re  D.  Alfonso  V»  eontemporaneo. 

BMeteche  eke  pli  loi  esistoM,  fiiori  di  TaUisa. 

q)  Di  nuestra  SeSorB  de  laMurta. 

AI  mezzogiorno  di  Valenza  scontravasi  verso  Alcira  il  mona- 
stero  de*  Geronimiti  di  nuestra  Senora  de  la  Murta,  la  cui  biblioteca 
abbondava  d^opere  manoscritte  e  a  stampa.  VillanueTa,descriyendola*), 
loda  assai  un  codiee  miniato,  ritenuto  del  secolo  XII»  contenente  i 
sette  libri  Divinarum  insHtutionum  di  Lattanzio,  codiee  ch'Egli 
ebbe  poi  in  dono  *).  Era  pure  pregeyole  un  libro  di  diyozione»  donato 
al  convento  da  D.  Diego  Vieh,  il  26,  luglio  1541.  Seritto  in  per- 
gamena  al  principio  del  secolo  XVI,  ed  adorno  di  buone  miniature, 
offre  in  disegno  lo  scudo  imperiale,  con  intorno  la  scritta:  Maximi' 


t)  VUie,  t  IV,  p.  83— S4. 

<)  „Esto  codiee  Im  venido  i  roi  poder,  por  especial  gracia  d6  aqueUa  comunidad  **  -^  Iri. 
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lianm  Imperator  Simanorum  eemper  Augustusy  e  sotto  HALI-MA8: 
Nelia  pagina  di  fronte»  intorno  altro  scudo  leggevasi:  Franciscus  de 
Toj^iSt  magisier  postarum  Serenissimi  Principis  ka.  Archiduch 
ÄHshiae^  e  alia  fine  del  volume :  yidü  Fr.  Joanne»  YidaU  2S.  maii^ 
iS8S. 

h)D^\  monastero  diValdigna. 

Spingendosi  oltre  due  leghe  a  mezEogiorno,  ai  presenta  il  mo- 
nastero de'  Cistercienai  di  Valdigna.  La  biblioteca  era  proweduta  9 
di  anfficiente  seorta  di  libri  a  stampa»  non  cosl  di  Codici  maDOscritti» 
beneh&  in  tempi  remoti  ne  abbondasse.  Pochi  s^erano  sottratti  dalle 
freqnenti  deyaatazioni  gnerresehe,  come:  una  Bibbia  membranacea 
del  termine  del  secoio  XII»  e  un  Salterio  membranaceo  secundum 
Ordinem  Cisiercensium.  Non  maneavano  edizioni  rare  del  secoio  XV. 

cj  Del  monastero  di  Lueente. 

Nella  direzione  di  S.  Felipe»  ergesi  sulla  cima  d  an  monte  il 
monastero  detto  Corpus  Christi  de  Domenicani  di  Lucente.  Conser- 
Tavansi»  secondo  Villanneya  0»  in  quella  biblioteca  una  Storia  ms.  in 
lemosino,  di  eerto  Ragual:  Sueeso  de  los  Corporales  de  Daroca;  e 
dne  manoscritti  originali  di  Fr.  Tommaso  MaWenda,  il  primo :  Praeclara 
deÄmtiehristo  disputatio^  Tabbozzo  della  gr^ni*  opem  de  AntickristOf 
il  seeondo:  In  Davidieos  psabnos  commeniarUj  in  quUms  vetus  et 
vtdgaia  latina  ediHo  ew  fonie  hebraico  eruitur  ei  ülustratur. 

d)  Della  Collegiata  di  Gandia. 

Piü  a  roezzodl  la  Chiesa  collegiata  di  Candia  conserrava  nella 
biblioteca  riunita  all*  archivio,  oltre  aicuni  pochi  manoscritti»  scelte 
edizioni  di  opere  liturgiche;  un  esemplare  membranaceo  di  nn  Missale 
ad  usum  Ecclesiae  Valentinae  (Venetiis»  1509);  un  Epistolario 
stampato  a  Madrid»  da  Tommaso  Junta»  nel  1K9B;  e  un  Pontificale 
romanum  annotato  al  fine:  Finit  liber  pontificalis  emendatus  dili- 
gentia rev.  in  Christo  Patris  domini  Jacobi  de  Lutiisy  utriusque 
juris  doctorisy  Episcopi  Cajacensisy  et  domini  Joannis  Burckardi, 
eapeUae  S,  D.  N.  Papae  caeremoniarum  magistri,  Impressus  col- 

i)  ViUanueva  I.  c.  t.  TV,  p.  86. 
«)  Viaje,  1.1V,  p.  92-94. 
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libus  vaUis  Trampiae  per  Musaeum  de  Tracazini$,  1403  (s\e), 
die  12.  augusH, 

e)  Di  S.  Miguel  de  los  Reyes. 

II  monastero  de^  Geronimiti  di  5.  Miguel  de  loa  Reyes,  a  breve 
distanza  dalla  citta»  fu  costrutto  con  tanta  magnificenza  da  Ferdi- 
nando  Duca  di  Calabria ,  che  non  a  torto  fu  cbiamato  V  Escoriale  di 
Valenza.  A  confermare  la  opportunita  di  questa  denominazione  s'ag- 
giunse  il  munifico  dono  della  piü  eletta  parte  della  biblioteca  che 
quel  Duca  avea  seco  recato  da  Napoli  in  Ispagna»  e  che  ivi  Tolle 
deposta  (1S46)  come  in  proprio  domicilio  ^),  dacchi  nella  qualitii  di 
Vicariodi  Valenza,  vi  condusse  riposafi  i  suoi  giorni.  Di  queiraugusto 
edificio  poco  piü  rimase  che  !a  Chiesa,  dope  le  deTastazioni  ayrenute 
sotto  il  Haresciallo  Suchet.  Ha  a  conservare  intatta  la  biblioteca,  la 
si  trasporto  poco  prima  a  Mallorca*)  finoa  che  negli  anni  1820 — 1823 
le  Cortes  determinarono  di  assegnarla  alP  Universiti. 

f)  DeilaRealeCertosa  di  Poriaeoeli. 

La  Reale  Certosa  di  Portacoelit  a  quattro  leghe  al  nord  di 
Valenza,  fondata  nel  1272,  piccolo  museo  d*arte  pei  laTori  di 
Alfonso  Cano,  non  e  piü  che  una  costruzione  roYinosa.  Ai  secoli 
scorsi  quella  biblioteca  non  era  senza  importanza,  se  il  Priore  D. 
Pietro  Ferrer  nel  1424  stese  un  catalogo  di  699  codici  mss.,  cata- 
logo  di  cui  fu  perduta  la  traccia  fin  dal  1664.  Villanueya  che  ne 
scrisse  *)  non  ne  riscontrö  che  aicuni  pochi :  un  codicetto  di  yenti 
carte,  in  4^  con  frammenti  di  sermoni  autografi  di  S.  Tommaso  di 
Villanova,  non  ancora  pubblicati;  frammenti  di  lettere  originali  di 
S.  Teresa  di  Gesü  e  di  S.  Vicenzo  Ferrer;  una  Bibbia  d'uso  di 
Benedetto  XIII;  un  Hessale  con  note  di  canto,  scritto  nel  1400  dal 
P.  Palacia;  un  volumetto  membranaceo  del  secolo  XIV,  colla  Expo* 
ritio  S.  Thomae  in  librum  quartum  $efUeniiarum,  donato  nel  1396 


^)  »Pretiosioram  libromin  tapeUectilem  8ecum  in  Hispaniam  detulU  Ferdinuidn«  Fri- 
«derici  filiaa,  Calabriae  Dux,  cuiiis  magnam  partero  adhac  in  monasterio  Yalentino 
^S.  Hieronymi,  quod  S.  Michaelis  noniine  nuncupatar,  asserrari  manifesto  teatatvr 
MiBannseriptaa  index  illins  bibliothecae,  quem  ad  me  oHm  inde  miasiun  penet  me 
«retineo.«'  Andrete  Anecdota  graeca.    Neapoli,  1810,  4<^.,  p.  VII. 

*)  j)  perciö  faUo  quanto  ne  scrisse  Ford :  „Suchet  bumt  the  precious  library.*'  2Va* 
vel»  in  Spain,    London,  1845,  p.  456. 

»)  Vißje,  t  IV,  p.  45—59. 
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al  monastero  da  Bonifacio  fratello  di  S.  Vicenzo  Ferrer;  gli  Statati 
dei  Capitoli  generali  eelebrati  fino  a'  suoi  giorni,  nelf  Ordine  de^ 
Cisterciensi;  pochi  commentarj  scritturali,  ed  alcune  Operette  asee- 
tiche  di  que*  monaci ;  gli  Annali  del  monastero  stesi  dal  P.  Giovanni 
Battista  Ciyera;  molte  lottere  latine  del  dotto  Giovanni  Andrea 
Strany  (sec.  XVI). 

SE60RVE. 

■iblioteca  Capitolare. 

La  Cattedrale  della  eittä  di  Segonre  deve  il  lustro  della  propria 
biblioteca  a  quel  dotto  Vescovo  Giovanni  Battista  Perez  (1S91  fino  al 
1697)  il  quäle  morendo  legolle  la  copiosa  e  scelta  libreria^»  inolti 
manoscritti  della  quäle  sono  di  sua  mano,  o  vanno  forniti  di  sue  anno- 
tazioni.  Dal  lungo  eatalogo  ehe  dei  piü  interessant!  offerse  Villa* 
nuera^,  citero  alcuni  di  maggior  rilievo,  osservando  che  la  ricca 
raccolta  de^  manoscritti  di  Perez  k  della  massima  importanza  per  la 
storia  ecclesiastica  della  Spagna:  1.  Diciiofiarium  arabicum  inedito 
del  Perez,  fogl.;  2.  Hütoria  del  Moro  Basis,  fogl;  dair  originale  di 
S.  Catarina  di  Toledo,  fogl.;  3.  Chronologia  bibüorum;  4.  Comen- 
tario  de  cosas  memorables  que  eh  la  Europa  hau  acaecido  en 
tiempo  del  Hey  Catoüco  y  del  Emperador  Carlos  V  y  del  Rey 
D.  Felipe  Ih  nuestro  Senor,  Reyes  de  Espana,  traducido  del  latin 
en  ramance  por  Miguel  Bon  de  Villanova,  escribano  de  regisiro  de 
9U  Magesiad,  y  en  algo  anadido  (14S2 — 1S81),  fogl.;  S.  Atti  e 
documenti  de*  Santi  di  Spagna;  6.  Collezione  di  Concilj  antichi  di 
molte  Chiese  di  Spagna,  fogl.;  7.  Due  volumi  in  fogl.  che  conten- 
gono  documenti  spettanti  alla  Chiesa  di  Toledo  e  ad  altre  della 


A)  jyDexo  7  lego  al  Cabildo  e  Iglesia  catedral  de  Segorre  todoa  mis  libros  de  varias  7 
i^diTeraas  facaltades,  asi  teologalea,  hütoriales,  griegoa,  latiDos,  como  de  otrat 
^qvalqaier  lengaas,  7  de  qualquier  g^nero  que  seao,  contenidoi  7  espeeificados  en 
»el  dicho  inventario  por  mi  hecho  de  mis  bieues  patrimonialei  7  bacienda  que  ieoia 

«aatee  de  ter  Obispo  de  Segorre como  de  loa  demaa  libroa  que  70  be 

»compndo  deapues  de  aer  Obiapo  de  Segorre  eo  el  dta  de  fao7  ba7a  beebo  dona- 

»cion  irrevocable,  dicba  entre  titos  ,  al  dicho  Cabildo  7  Igieaia  de  Segorre 

9T  niego  7  encargo  i  los  capitalarea  de  dicha  Iglesia  den  alguuoa  libroa  de  m^nos 
»importaneia  i  mia  aobrinoa  qae  los  pidao  para  eatodiar,  conforme  al  arbitrio  del 
j,dieho  Cabildo.*  Particola  di  Testamento ,  6.  dec.  1597,  pobblicato  da  VillaDoeTa 
io  Vu^e,  t  III,  p.  28—296. 

•)  Viaje,  t.  in,  p.  174—220. 

SiUb.  d.  phil.-hiaL  Cl.  XXXIU.  Bd.  1.  Hft.  9 
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Spagna:  ?i  si  riscontrano  m ölte  Bolle  papali,  Stromenti,  Testameati, 
Lettere,  Atti  capitolari,  Statut!,  Vite  ec. ;  8.  Episeopologntm  Sego- 
briceme;  9.  Registri  di  visite  fatte  dal  Perez  alla  diocesi  (1592, 
1S96);  10.  Copia  di  motte  eronaehe  ecclesiastiehe  tratte  da  ori- 
ginal! antichi. 

TORTOSA. 
■iblioteea  Capitolare. 

Villanueva  si  lagnava  del  disordine  della  biblioteca  della  Catte- 
drale  ^  che  giä  ordinata  da  D.  Giacomo  Pascual  Canonico  Premon- 
stratense»  era  al  suo  tempo  trascurata  per  guisa,  ehe  i  libri  giaceano 
aceatastati  fuori  degli  armadj»  o  sulle  tavole»  o  sul  suolo,  corrosi 
dalle  tignuole.  Nullostante  vi  poti  esaminare  aleuni  buon!  codici» 
quasi  tutti  membrauacei,  del  secolo  XIV.  Trascurati !  molti  Corali 
antichi»  Breyiarj,  Messali,  Martirolog;  ed  altri  codici  liturgici,  de^  quali 
era  iyi  dovizia,  prese  egli  in  singolare  considerazione  i  seguenti: 
1.  Quasi  tutte  le  opere  di  S.  Tommaso  d^  Aquino,  scritte  prima  della 
sua  canonizzazione;  2.  MiUeloquium  ex  operUfus  S.  Augustini, 
deir  Agostiniano  Fr.  Bartolommeo  da  Urbiso;  3.  Expositio  magistri 
GuUerii  Anglici  rev.  doctoris  in  sacra  theologia,  super  libros  Pky- 
aicorum;  4.  Fr,  Petri  de  AUarrabia  commentarium  in  primum 
Sentenüarum;  B.  Philosophia  uUima  magistri  Guillelmi  de  Con- 
chis;  6.  Moralitates  super  libros  meiamorphaseon  a  Fr.  Thoma  de 
Anglia  Ord.  Praedicai.  se  Script  serdae,  iO.  aug.  1430  a  Gundi- 
salvo  Riquexo;  7.  Rationale  dimnorum  officiorum,  del  sec.  XV; 

8.  Constitutiones  synodales  dioecesis  Nemausensis,  del  sec.  XIV; 

9.  Quaestionum  68  dialogus  Orosii  percontantis  etAugusti  respon- 
dentis»  del  secolo  XII;  10.  Ovidii  metamorphoseon  librif  del  secolo 
XIII;  11.  Uoratii,  Lueaniy  Terentii,  Macrobiif  Sallustii  opera, 
tutti  del^sccolo  XIV;  12.  Notitia  artis  metricae  Bedae  presbyferi ; 
13.  Sedulii  opera;  14.  Artis  grammaticae  Donati;  15.  Summa 
dictaminis  breviier  ei  artificiose  eomposUa  per  mag,  Laurentium 
Lombardum»  iuxta  stilum  romanae  Ecclesiae  et  consuetudinem 
modernorum.   l  codici  liturgici  delP  archiyio  Capitolare  furono  illu- 


1)  Viq)e,  t.  V,  p.  170—178. 
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strati  dallo  stesso  Villanuera^,  il  quäle  crede  che  per  la  maggior 
parte  siano  stati  qui  trasferiti  da  Avignone,  alla  nieti  del  seeoio  XII. 
Oitre  due  antiehissinie  cronache»),  ed  altri  libri  di  minor  conto, 
egli  cita  un  Messale  del  secolo  XI»  iegato  in  ta?oiette  di  legno  rico- 
perte  d'argento,  con  bassorilievi  della  Crocifissione  e  deir  imagine 
del  Salvatore,  Messale  che  fu  giä  nel  monastero  di  S.  Rufo  in  Pro- 
Yenza.  Ne  n  mancano  lantezse  tipografiche»  come  il  Messale  in  per- 
gatnena  stampato  da  Gioyanni  Rosembach  in  Ayignone,  Tanno  1524, 
e  un  Breriario  della  Chiesa  di  Valenza  impresso  a  Leon,  da  Dionisio 
Herseo,  Fanno  1547. 

■iblioteca  ProTiiciale. 

La  piceola  biblioteca  formata  dopo  il  1836,  colle  spoglie  de' 
monasteri  sopressi,  fu  nel  luglio  18S6  data  in  preda  al  furore  del 
popolo ,  che  gettö  a  carra  i  libri  nelP  Ebro ,  esempio  tristamente 
ripetuto  a  Tarragona  e  Saragozza.  I  pochl  libri  soprarranzati  aggiunti 
ad  alcuni  posteriormente  donati,  furoiio  afidati  al  custode  interino 
della  biblioteca,  Pietro  Perez. 

Biblioteea  de!  Cistercieisi  di  Benifaiä. 

A  breve  distanza  da  Tortosa  seontrasi  il  monastero  dei  Cister- 
cieasi  di  Benifazi.  Era  quella  biblioteca  provveduta  di  buoni  libri  di 
letteratora  ?aria.  Fra  i  manoscritti,  Villanueva*)  cita  la  vita  di 
Giovanni  II,  Re  d*  Aragona,  acritta  da  Lucio  Marineo  Siciliano,  e  la 
Farmulm  nomüorum  S.  Bonaveniurae  in  pergamena,  del  secolo  XIV; 
fra  le  rare  edizioni  un  PonHficale  romanum  (Romae,  Stephanus 
Planck,  1497)  e  due  esemplari  d*  un  Missale  secundum  conaueiu- 
dmem  fratrum  Ordini»  Cütercenaium,  del  sec.  XV,  senza  data. 

TARRAGONA, 

■iblioteca  Pr^iiiidale. 

La  ereazione  della  biblioteca  provinciale  data,  come  motte  altre, 
dalla  suppressione  de*  monasterj  (1836).  Accresciuta  coi  libri  del 
conTento  dei  Francescani  di  S.  Michele  di  Escornalbau  e  con  circa 


<)  iTi,  p.  S~ll. 

S)  FirMio  pnbblicate  da  ViOaDBeTa,  i?i,  p.  Z33— UO. 
0  Vi^e,  t.  XX,  p.  158. 

9» 
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due  mila  Yohimi  del  monastero  di  Pöblet»  canta  ora  da  4000  Yolumi, 
fra*  quaii  duecento  codici  manoscritti  di  poca  importanza.  Collocata 
nel  conyento  de*  Francescani,  in  cui  pure  fu  posto  V  Istituto  di 
segunda  ensenanza^  fu  ordinata  dal  Padre  Francescano  Gioachino 
Caballero,  che  ne  fece  gli  indici  alfabetico  generale  e  sistematico. 
A  que'  primi  devono  aggiungersi  molti  altri  Yolumi  ammonticchiati 
nel  mezzo  della  sala»  guasti  in  gran  parte  dair  umiditä.  Provenienti 
pur  questi  da  abolite  corporazioni  religiöse,  quiri  si  trasferirono  dal 
coro  di  una  ehiesa,  che  fu  disposta  ad  uso  degli  ammalati  di  cholera. 
Priva  di  dotazione,  manca  pure  di  bibliotecario,  essendosene  con- 
segnate  le  chiavi  al  Direttore  di  quell*  Istituto.  II  Governo  rifiuto 
ripetutamente  X  opera  grataita  di  quel  benemerito  Conser?atore  delle 
antichiti  di  Tarragona,  Bonaventura  Hernandez  y  Sanuhaja»  che 
offerivasi  per  tenerla  aperta  al  publice. 

■ibli«teche  ehe  pli  ■•■  eshtoio  !■  Tarragoia. 

a)  Di  Antonio  Augustin. 

Fra  le  biblioteche  private  del  secolo  decimosesto,  avea  aequi- 
stata  la  fama  d^importante ,  e  con  piena  ragione ,  quella  delF  Arci- 
vescovo  di  Tarragona  Antonio  Augustin.  L'avvilimento  in  cui  giaceva 
la  cultura  degli  ottimi  studj  in  Ispagna,  al  principio  del  secolo  XVI, 
determinö  TAugustin  a  recarsi  in  Italia  nella  fresca  etä  di  venti  anni, 
per  istudiarvi  le  leggi  nelle  Universitä  di  Bologna  (1837)  e  Padova 
(1837 — 1B38).  Condottosi  a  Firenze  (1841)  per  consultarvi  il  cele- 
bre  codice  delle  Pandette,  apparecchio  la  grande  opera:  Emenda- 
tionum  et  opinonum  libri,  che  pubblicata  da  Lui  in  Yenezia  Tanno 
1843,  gli  valse  la  stima  de*  piü  reputati  critici  del  tempo.  Stretto 
quivi  in  rapporto  letterario  con  Diego  Urtado  de  Mendoza,  Anibascia- 
tofe  di  Spagna,  occupavasi  assiduamente  nella  Marciana^»  P^r  c^»- 
minarvi  i  codici  Bessarionei  >) ,  ma  specialmente  rapprezzabilissimo 
delle  Novelle  di  Giastiniano*)»  uno  de*  gioielli  della  biblioteca.  Ad 


^)  »Multos  erat  in  Marciaoa  biblioUieca.^  Attgustini  Tita  to  Opp.  deUo  stetso.  Lacae, 
1766,  vol.  n,  p.  XXII. 

*)  „DiTeraa  simul  contalit  ezempla  vetustissimonim  atque  ezcellentium  librornm,  qui 
«Dionysio  Areopagitae  refenintur,  eosque  summa  emendaTit  com  diligentia.*  Ivi. 

*)  „"Sum  €um  Venetüa  hos  libros  edendos  eurarem,  atque  ego  legnm  et  decretorum 
„Pontificiorom  libris  graecis  legendis  darem  operaro ;  incidi  in  Marcianae .  biblio- 
«thecae  librum  pervetastnm  NoreHanim,  ex  qno  omnia  fere,  quae  In  Norico  desont, 
^.descripsi."    Emendat.  lib.  II,  cap.  IX.    E  in  una  lettera  al  Mendoia :   »Neq^ue  enim 
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ayvigorire  questi  suoi  studj.  TAugustin  comincio  per  tempo  a  racco- 

gliere  i  testi  migliori  a  penna,  o  quelli  che  pubblicavansi  a'  suoi 

giorni  <),  traendo  vantaggio  dalle  moite  occasioni  di  acquisti,  che  gli 

si  presentavano  nel  suo  soggiorno  di  Roma  (1844  —  1B&4),  in  mai- 

niera  chegiii  nel  1547  possedea  una  nou  ispregevole  raccolta  di  libri 

di  giurisprudenza.   Ma  dacchi  inviato  dal  Pontefice  in  Inghilterra 

(1SS8)  e  in  Germania  (18S8),  dall'  Imperatore  in  Sicilia  (1S89), 

per  la  trattazione  d*importantissinii  negoziati,  visita  quelle  biblio- 

teche  •  stringe  rapporti  con  quelle  persone  di  lottere,  conosce  i  pro- 

dotti  de*  torchj  stranieri;  la  sua  affezione  come  per  la  soda  lettera- 

tara,  cosl  pei  libri  non  ha  piü  confine.  Basta  leggere  le  sue  corri- 

spondenze  epistolari  *)  specialmente  con  Girolamo  Zurita  e  con  Ful- 

▼io  Orsini,  per  aeeorgersi  com*  Egii  sia  potentemente  dominato  da 

un  solo  pensiere :  acquisto  di  codici  d*ogni  genere  di  studio,  purch^ 

originali  o  di  scelte  lezioni,  trascrizioni  pagate  a  gran  prezzo ,  com- 

messe  le  pin  eoromendevoli  opere  a  stampa.  Nominato  Yescovo  di 

Lerida  (15S9),  quelP  irrequieto  suo  desiderio  di  nuoyi  libri  tutti  gli 

accende  gli  spiriti,  i  un  incubo  che  conturba  i  suoi  sonni,  un  ardore, 

una  febbre,  onde,  col  mezzo  del  suo  Zurita,  si  riyolge  ai  Yescoyi,  ai 

Capitoli,  ai  monasteri  di  Spagna,  in  cerca  di  nuovo  pascolo;  scrive 

a  Gregorio  XIII  (1573)  d'aver  acquistato  libri  di  diritto  canonico'), 

annunzia  libri   riceYuti^),  ordina  gli  si  trasmettano  altri«),  non 


»f^oras  me  dum  nostrarum  emeodationuin  atqae  opinionum  libelli  isUiinc  ederentur 
»per  te  fuisae  consecutum  ut  ex  Marciana  isla  siDgulari  Bessarionia  bibliolheca, 
^doini  tua,  cum  multae  eraditionis  riro  Araoldo  Arlenio  Peraxylo,  alio  eÜam  graeco 
«llbrario  adhibito,  veterem  quendam  t<I)v  veaptLv  librum  contulisae,  ex  quo  per- 
»molta  deaeribenda  coravimus  ,  quae  nunc  in  vulgua  edimua.*  AuguHtni  epistolae 
Parmae,  1804,  p.  13. 

*)  ^Semper  to  optimia  eiua  aetatis  libria  colligendis  plurimus  foit.  Neqae  ea  propter 
»labori,  neque  aumptui  uoqnain  pepercit,  praeaertim  ut  magnam  librorum  manuscri- 
sptorom  Tim  adipiscereior.*    Augustini  vita,  I.  c. 

*)  V.  Augustini  Opp,  vol.  YII,  p.  162—263.  —  Epistolae  dello  steaao.  Parmae,  typ 
A\oj»\i  Muaai,  1S04,  p.  167,  416. 

>)  ^Concilia  tameo  et  hae  ipsae  Pontificiae  omnium  temporum  epistolae  decretalea  .... 
«ut  atraque  lingua  quam  emendatiaaime  eduntur,  nunquam  desinam  omne  Studium 
«et  cogilationem  maam  ponere.  Cui  rei  ma^am  librorum  copiam  conqubirl.*  Opp. 
Tol.  Vn,  p.  194. 

^)  Nel  1577  acrlve  allo  Zurita :  |,Ho  avuto  g\k  uo  libro  intero  di  Tostri ,  cod  altri 
copiati  per  me  che  mi  portarono  queati  giomi  quattro  galere  Tennte  da  Napoli.** 
Opp.  Tol.  VII,  p.  261. 

*)  Nel  1572  scrive  aUo  atesso:  ,Se  saranno  molti  volumi  et  grandi,  bisogoarJk  farne 
«mia  o  dae  casse,  et  imbarcarli  per  Barcellooa,  ovvero  per  MarsigUa.*   Ivi,  p.  25S. 
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rifugge  da  prezzi  bench^  eleyatiO-  Traslatato  nel  1S76  alla  Sede 
arciYescoYile  di  Tarragona»  fra  gli  agi  di  piü  lauto  prowedimento» 
potö  con  pienezza  maggiore  sattisfare  a  quella  sua  inestinguibile  sete. 
AI  ricco  deposito  specialmente  di  S.  Lorenzo  deir  Escuriale,  egli 
addirizza  ormai  le  sue  aspirazioni,  e  domanda  copia  di  alcani  mano- 
scritti  *),  e  riceye  con  gioia  V  indice  de*  greci  trasmessogli  per  la 
seelta  delle  traaerizioni  saccessive*)»  e  propone  di  mandardue  ama- 
nuensi^),  perehi  il  layoro  si  compia  sollecitamente.  Non  6  mio  com- 
pito  il  riferire  quale  prezioso  oso  Egli  ae  facesse»  eb&  ce  ne  assieu- 
raoo  le  luminoae  testimonianze  de*  piü  illustri  contemporanei»  e  le 
molte  opere  di  Lui  ripetutamente  stampate*)»  o  le  tratte  dalla  sua 
biblioteca  *).  Cio  ehe  importa  alla  bibliografia  6  il  sapere  come  egli» 
prescio  forse  del  suo  fine,  atendesse  il  catalogo  de*  suoi  libri^)»  pub-^ 
blicato  Tanno  stesso  della  sua  morte*).  Diyisa  egli  Tintera  masaa  io 


i)  Allo  steasoi  ,Ho  vnio  uD*altra  brerUsina  di  V.  6.  eoü  U  HfU  di  qoelli  Ubri  dl 
„diacorsi  et  ragj^oagli,  imndatiini  gii»  k  piA  d*un  anaot  et  la  mia  riaolazione  e 
acomperarli  al  preno  che  dite,  percbi  li  tituli  mi  piaeeno,  poi  hayremo  pro  the- 
„9auro  earbones,"    IrL 

*)  «Graciao  me  escrive ,  qae  au  Magesdad  le  da  lioeoda  que  ae  eoplen  pari  ni  los 

ylibroa  qoe  pido los  libroa  principales  qoe  deaeo,  son  el  libro  aeptino  y 

„prindpio  del  octaro  de  loa  Banlicot,  j  del  libro  de  Legationibus  que  era  de  Joan 
«Paea^  7  el  principio  de  Teophilo  eobre  la  fnHituta,  trea  o  quatro  hojae  8olamente.<< 
Lettera  a  Girol.  Zurita  in  AuguH.  Opp,  toI.  VII,  p.  204. 

S)  «ÄTiendo  de  reaponder  i  una  de  Aotonio  Graeian,  el  qnal  me  ha  hecho  goiar  del 

„indice  de  loa  libroa  griegos  de  mano  que  ay  en  san  Lorenao he  querido 

j,haaerlo  aaber  i  r.  m.  para  qne  aepa  que  he  holgado  mucbo,  j  afaunque  imaginara 
;,niaa,  todaTia  ea  grau  teaoro,  j  de  muchoa  libroa  raroa  7  antiguoa«*   Iti. 

4)  ,,Si  pndieaemoa  aver  copia  de  loa  libroa  que  70  apnnto  en  mi  carte,  70  proreeria 
,de  eacritores,  que  presto  Iran  por  alla  dos  qne  me  suelen  proveer  de  libroa.*  Ivi. 

>)  L*ediaione  che  tutte  le  comprende  fu  pubblicata  da  Giuseppe  Rocchi  in  Luca  in 
Otto  rolumi  in  foglio,  negli  anni  1765 — 1774. 

*)  M,  Terentii  Varronü  para  librorum  gwUuor  et  viginti  de  lingua  latina,  ex  bibHo- 
theea  Änt.  Auguttini.  Romae,  1557.  —  Aug.  Opp,  vol.  Vn,  p.  425—524.  —  Marei 
Verrii  Flaeei  quae  extantj  et  Sexti  Pompeii  Feeti,  de  verborum  eignificatione  libri 
viginti,  ex  bibliotheca  Antonii  Augtutini.  Venetlia,  1560.  —  Aug,  Opp,  toI.  VI, 
p.  525 — 666.  —  Phofiii  telecta  ex  loeie  laudabiUbua,  quos  Froclue  ex  Grammaticie 
exeerpeerat,  nunc  primum  edita  ex  bibliotheca  Ant,  Aug.,  interprete  Andrea  Sehotto. 
Taracone,  1565.  —  Ex  conHUii  muüorym  Codi  eis  interpretatio,  ex  biblioih.  Amt. 
Aug.    SU  in  Aug.  Opp.  rol.  VIII,  p.  413—454. 

'')  La  queatione  aul  rero  autore  del  catalogo  fu  definita  mirabilmente  da  fi.  G.  Vogel 
in  Serapeum,  1647.  p.  170—171. 

*)  Aetema  tnemoriae  viri  Antonii  Auguttini  Arehiepieeopi  Tarraconensi»  bibliothecae 
graeca  me$,,  laHna  m$9.,  mixta  ex  librie  editis  variarum  Unguarum^  auetore  Martina 
RaiUo^  Canonico  Tarraconensi,  Tarraconae,  t7pie  Philippi  Me7,  1566^  k^. 


Delle  biblloteche  delU  Spag:na.  135 

manoscritti  greci  (272),  latini  (S61),  libri  a  stampa  (978),  riparü 
eiascuna  di  queste  serie  in  cinque  classi:  Theologica^JusPorUificium, 
Jus  Caemreum,  Philosophia,  Phüologia^  classi  che  cbiaramente  ap- 
palesano  il  genere  di  studj  a^  quali  applicossi.  Cosl  ayesse  Egli  dato 
termine  a  quel  layoro,  che  nei  libri  a  stampa  chiudesi  alla  prima 
dasse,  colle  parole:  ReUquOf  quod  alia  urgent  graviora,  prosequi 
hoc  tempore  non  licet.  U  estrema  rariti  di  questo  libro^)  consi- 
glierebbe  a  dar  conto  dei  codici  migliori  che  son  molti,  e  delle  piü 
scelte  edizionit  ma  noi  rimandiamo  i  desiderosi  alla  reiropressione 
fattaoe  il  secolo  scorso  *).  Diro  solo  come  nessuno  dei  cataloghi  con- 
temporanei  i  da  porglisi  a  fronte,  per  la  copia  e  V  esattexza  delle 
indicazioni  bibliografiche;come  il  suo  amore  pei  libri  non  fosse  quelle 
dei  bibliomano,  dacch&  non  si  riscontrano  fra  gli  stampati  piü  che 
Tenti  edizioni  dei  secolo  XV,  e  nessun  esemplare  membranaceo; 
come  yi  attendesse  fin  all*  estremo  dei  Tiver  suo,  dacche  vi  si  trova 
Topera  di  Giuseppe^  Stefano:  De  potestate  coactiva,  quam  Ro- 
manus  Pontifex  exercet  in  negotia  saecularia,  stampata  a  Roma 
il  1586. 

Questa  biblioteca  fu  in  seguito  incorporata  con  quella  di  San 
Lorenzo  delP  Escuriale,  non  pero  interamente,  ehk  molti  di  que*  libri 
furono  acquistati  dal  medico  Gio.  Batt.  Tolya  nel  1594,  e  riuniti  poi 
alla  biblioteca  dei  Real  monastero  di  Santas  Cruces,  si  conosceano 
per  la  scritta :  Empt.  ex  bibliotheca  D,  D.  Antonii  Augustin^  archiep. 
Tarraeonensis;  pochi  altri  fecero  parte  della  biblioteca  dei  Duca  di 
Villahermosa ,  nella  cui  Casa  ricadde  quella  dei  d^  Augustin ;  molti 
segnatamente  manoscritti,  impreziosirono  le  librerie  dei  Cardinale 
Cesare  Baronio ,  dei  dott.  Francesco  Perez  Bayer  e  D.  Gregorio 
Mayans  di  Valenza.  Non  &  da  ommettersi  che  il  dotto  Arcivescovo 
possedea  pure  uno  scrignetto  di  antiche  monete*),  che  passato  in 
seguito  a  S.  Lorenzo  deir  Escuriale,  fu  derubato  al  momento  della 
traslazione  di  quella  biblioteca  a  Madrid. 


^)  «Aatonii  Angnstiai  Arohiepiscopi  TarraeoDensis  btbltoUiecani  mt.  graeeum,  omaiDin 
^eiiis  libronion  loage  rarisalmum ,  qui  mnltuin  dinque  a  me  quaesitna,  tandem  ad 
»oianiia  mea«  forte  perrenif  IriarU.  Catalogoa  bibl.  regiae  Matriteaaia,  praef. 
p.ll. 

*)  Augua.  Opp,  Tol.  VII,  p.  29—161. 

')  AwUndi  Augtutini  Archiep,  Tarracon.  Muwei  aniiquiora  nwnUmata  ia  Opp.  yol.  YIII, 
p.  309—338. 
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6)  Capitolare. 
D.  Giraldo  de  Rocaberti,  Preposto  della  Cattedrale,  eretfa  la 
cappella  de  Corpore  Christi  in  capUe  Capiiuli  seu  capüularis  do- 
mus,  vi  colloco  una  eerta  quantitä  di  libri  ad  uso  pubblieo»  ottenendo 
per    altro»     contemporaneamente,    da    Giovanni   XXII    una   Bolla 
(1330),  colla  quäle  proibivasi  V  estrazione  dei  libri,  sotto  pena  di 
scomunica,  eccettuatone  V  Areivescovo»  che  potea  tenerli  per  un 
inese.  Poeo  poi  V  Areivescovo  D.  Giovanni  d^  Aragona  volle  che  si 
trasferissero  nel  dormitorio  eomune ,  fidandone  la  eonservazione  a 
due  sindaei  annuali ,  che  li  ricevessero  per  inventario.  Pare  che  la 
determinazione  posteriore  (1402)  delP  Areivescovo  D.  Inigo  Val- 
terra :  fiai  libraria  de  lapidibua  poliiis  bene  et  congrue  supra  clau- 
strumEcclesiae  TarraconensiSf  videlicet  in  illo  loco  claustri  conti- 
gui  dormitorii  magis  idoneo,  non  fosse  posta  ad  effetto,  giacch^ 
P  Areivescovo  D.  Pietro  de  ürrea  (1448 — 1489)  ordinö  di  nuovo  ut 
ad  bibliothecatn  construendam  locus  commodus  eligatur.  A  tante 
eure  per  mantenere  intera  la  biblioteca  devesi  la  eonservazione  di 
buoni  libri,  per  tutto  il  secolo  XVI,  come  rilevasi  dagli  Atti  capito- 
lari.  Nel  1S64  il  Duca  di  Francavilla  domanda  al  Capitolo  ii  libro 
intitolato  Otia  imperialia;  nel  1S77  V  Areivescovo  Antonio  Augu- 
stin chiede  a  prestito  alcuni  libri  per  F  edizione  da  Lui  progettata 
delle  Constituciones  provinciales  Tarraconenses  e  gli  si  sominini- 
strano  libri  mss.  qui  fuerint  necessarii.  Nel  1599  V  Areivescovo 
Giovanni  Teres  restituisce  il  libro  del  Goch,  che  V  anno  avanti  atte- 
stava  di  non  trovare.  Depo  la  roetä  del  secolo  XVII  la  biblioteca  di- 
sparve^  non  restandovi,  al  teropo  del  Villanueva «)  che  quattro  codici 
manoscritti  e  pochi  libri  liturgici  a  stampa.  I  primi  sono :   De  regi- 
mine  Principum,  secundum  S.  Thotnam  de  Aquino,  del  sec.  XIV, 
un  Diumale  secundum  usum  Ecclesiae  Tarraconensis,  un  frammento 
di  Breviario  e  un  Necrologio,  tutti  del  secolo  XV.  Gli  ultimi  sono 
un  Pontificale  romanum  del  secolo  XV.,  senza  alcuna  data,  in  fogl., 
un  Breviario  dello  stesso  secolo,  egualmente  senza  data,  in  fogl.  un 
Liber  Sacramentorum  (Tarracone,  per  Joannen)  Rosembach  aleman- 
num,  1499),  un  Ordinarium  Sacramentorum  (Barcellonae,  per  eun- 
dem,  1S30),  un  Missale  Ecclesiae  Tarraconensis  (Leon,  per  Corne- 
lium  de  Septem  grangiis,  1S50). 


*)  Viaje,  t.    XIX,  114—119. 
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cj  De*  Domenicani. 
Quaotuoque  V  ArciyescoTO  Bernardo  de  Olivella  legasse  nel 
1 287  i  suoi  libri  teologiei  al  conyento  de'  Domenicani ,  nullostante 
convien  eredere  ebe,  poeo  prima  della  soppressione,  fosse  quella 
biblioteca  ridotta  a  misere  condizioni»  se  Villanueya  non  vi  regi- 
straya  i)  ebe  un  codice  membranaceo  del  secplo  XIII»  eontenente  la 
Summa  Raimundi  de  Penafort,  il  Direciorium  Inquistforum;  e  il 
Uber  de  jurisdicHone  Ecelesiae  et  Inquisitarum  contra  Infideles 
daemonea  invocanfes,  di  Fr.  Nicolo  Eymerich,  del  seeolo  XIV. 

dj  De*  Padri  OsserTantidi  S.  FraDcesco. 

Antonio  Ponz  loda  meritamente  il  Canonico  D.  Ramon  Foguet 
di  Tarragona*),  cbe  morto  alla  fine  del  seeolo  seorso,  lasciö  a*  Pa- 
dri Osservanti  la  sua  ricca  libreria  di  quattro  mila  Yolumi ,  con  uno 
acrignetto  di  monete  antiehe  *).  Ma  Villa  nueya  ehe  ne  scrive^)  dopo 
lui,  deplora  a  ragione  lo  squallore  del  sito  in  cui  furono  que*  libri 
deposti,  ed  esterna  il  desiderio  che  coloro  i  quali  pensano  cos!  gene- 
rosamente  pe'  loro  posteri,  non  dimentichino  V  uso  cbe  doyrä  farsi 
dei  loro  letterarj  tesori.  Fra  que*  libri  conservayansi  alcuni  codici 
lifurgici  della  Chiesa  di  Spagna,  un  Rituale  membranaceo  del  se- 
coio  XV,  e  opere  a  stampa  di  letteratura  yaria. 

Bibllotecha  che  p!i  loi  eaistoMo,  ftiori  di  Tarragoia* 

a)  Dei  Certosini  di  Pöblet 

Antichissima  era  la  biblioteca  del  ricco  eremitaggio  di  Pöblet 
fra  Tarragona  e  Cervera.  AI  tempo  di  Villanueva  che  la  descrisse  &), 
si  conseryayano  nella  sala  interiore  alcuni  codici  mss.  di  materie 
ecdesiastiche,  specialmente  d*  opere  di  SS.  Padri,  i  quali  perö  non 
reggeyano  al  paragone  d'una  Bibbia  membranacea  del  seeolo  XI, 
apprezzabilissima  per  Timportanza  del  teste,  per  diligenza  di 
copiatura,  per  isplendore  di  miniature*).    Scritto  a  due  colonne 


1)  Vinje,  I.  XIX,  p.  119—120. 

*)  Autore  d*ttoa  memoria  cbe  maooacritta  contervavasi  fra*  suoi  libri :  Sobre  lot  barrot 

antiguoi  de  Tarragona. 
>)  Viaje,  tom.  XIII,  lettera  Yl. 
4)  Viaje,  tom.  XIX,  p.  120—122. 
»)   Viaje,  t.  XX,  p.  148-156. 
*)  »Ea  inutil  coaoto  qoiero  anadir  para  describir  un  codice,  cuja  exactitud,  limpieza 

j,7  hermosara  nadie  paede  conocer  sino  vi^ndolo.*  Iri. 
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SU  218  carte»  il  testo  e  coBforine  alla  versione  dei  Settanta,  dal 
principio  ai  Salini  inclusive;  da  questi  al  fine»  alla  yersioDe  antica. 
Comincia  con  una  descrizione  dei  libri  in  distiei,  e  rintitolazione : 
TituluB  in  bibliotheca  Ecclesiae  Leiorensis. 

«Regala  quos  fidei  commendai  noscere  libros 
Hos  Bostra  praesens  bibliotheca  tenet«** 

Questo  prezioso  libro  appartenne  nel  secolo  XV  ad  uno  de*  Re 
d*  Aragona. 

II  suo  maggior  lustro  deve  la  biblioteea  alla  geaerositä  di  D. 
Pietro  Antonio  d* Aragona»  Duca  di  Segorbia  e  Cardona,  e  della 
moglie  Anna  Catterina  de  la  Cerda,  che  nel  1673  offersero  in  dono 
la  propria ,  composta  in  gran  parte  di  manoscritti  italiani  de*  secoli 
XIV — XV.,  e  di  buoni  libri  a  stampa,  tutti  legati  in  marocehino 
rosso,  colle  armi  de*  Re  d*  Aragona  improntate  salle  coperte.  Furono 
questi  chiusi  in  trenta  armadj  d*  ebano  a  cristalli  nella  sala  maggiore, 
lautezza  che  confermö  al  sito  il  nome  d*Escuriale  della  Corona 
d*Aragona,  dacebft  que^  Re  TaTeano  seelto  a  palazzo  di  campagna^. 
Citerö  aicuni  de^  codici  migiiori  indicati  da  Villanueva:  1.  Le  opere 
di  Pindaro,  in  greco,  con  iscolj  greci;  2.  La  Liturgia  di  S.  Gioyanni 
Grisostomo«  in  greco ;  3.  S,  Basilii  Exameron^  S.  AuguMni 
retractoHones,  S.  Hilarii  Pidaviensis  de  Synodisy  Origenis 
Periarchon,  interpreie  Bufino,  Pamphilii  Martyris  Äpologia  pro 
Origene  dei  sec.  XIV;  4.  S.  AmbroHif  de  officiis  e  de  morte  Satiri 
fratria  mi;  5.  Clatidiani,  de  raptu  Proserpinae;  6.  Senecae 
Epistolaet  colle  altre  sue  opere  in  italiano.  7.  Le  stesse  tradotte  in 
ispagnuolo  da  Pietro  Diaz  di  Toledo;  8.  Julii  Frontini  Opera; 
9.  Yirgüii  et  Catulli  Opera;  10.  Las  coplas  de  Juan  de  Mena,  dei 
sec.  XV;  11.  Poesie  di  D.  Diego  Mendoza  y  Pedro  de  Villalva; 
12.  La  Cronaca  di  Montaner  y  Deselot»  in  lemosino  (13S3);  13.  La 
Cronaca  dei  Re  D.  Enrico  IV.  di  Castiglia,  scritta  da  Diego  Enri- 
quez  dei  Castillo;  14.  Äntigüedad  y  grandezas  de  la  villa  de 
Alcalä  de  Guadayra,  di  Cristoforo  di  Montroy  y  Silva;  IS.  Libre 
de  las  ordinacions  de  la  Real  Casa  de  Arago;  16.  Geneahgia  de 
los  Condes  de  Cardona,  scritta  nel  1664  da  Bernardo  Giuseppe 


i)  y.  Hittoria  dei  Real  monatterio  de  Pöblet,  di  D.  Giacomo  Finestress.  Cerrera, 
1753 — 1756,  tom.  IV,  4<^.  Aletundro  Laborde  in  Voyage  pUtoretque,  diede  inciso 
il  proapetto  deUa  biblioteea,  parte  I,  tar.  LXXIl. 
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Llobet;  17.  Libro  de  Images  di  Diego  Lopez  de  Ayala;  18.  Com* 
meräarm%  Scipianis  in  bello  Venetarum  et  Mediolanensium  Duck 
libri  IX  per  PoreeUum  (14S2);  19.  lÄbeüu»  regiae  succeseianis 
regnorum  Sieiliae,  Hierusalem  et  aliorum^  di  Pietro  Trossilio; 
20.  Imtruccion  de  ordenanzae  de  la  guardia  alemana»  di  Giorgio 
Baibel;  21.  Opus  sulis  aurifici,  di  Fr.  Ilario  de  Rossi;  22.  Missale 
nmanum  (1469);  23.  Martyreloghtm  Usuardi  ineinbranaceo,  eon 
buoae  niiniatare,  del  sec.  XVII.  Pero  la  maggior  parte  de*  manoseritti 
eontiene  materie  politiche  dello  Stato  di  Napoli,  Diarj  ed  Effemeridi 
di  que*  Vicerft,  Storie  di  Conclan»  Vite  di  Cardinali,  Relazioni 
d' Ambasciatori  i).  Un  docaroento  arabo  da  questo  monastero  fu 
pabblicato  dalla  Reale  Aceademia  di  Storia  di  Madrid  nel  Memorial 
hieiarieo  espaüol^  1853,  tom.  VI,  p.  111  —  146,  eon  fac-simile. 
I  libri  delle  due  sale  sommayano  a  seimila  yolami,  de*  quali 
teneasi  un  indice  sufBciente.  Ayvenuta  la  soppressione  de*  conTenti, 
dnemila  furono  aggiudieati  alla  Provinciale  di  Tarragona ,  la  parte 
maggiore  manomessa  o  vendata  in  dettaglio,  in  maniera  che  se  ne 
trorano  presse  i  priyati  di  Tarragona  e  Bareellona,  e  piü  special- 
mente  in  proprietä  di  D.  Giuseppe  Carreras  de  Argelicb,  di  Bar- 
cellona.  Molto  probabilmente  ne  sottrasse  pareechj  quel  Prate  Vin- 
eenso  ehe,  uscito  del  monastero,  si  did  sotto  yesti  seeolaresehe  alla 
professione  di  muriceiuolajo  in  Bareellona.  Fu  egii  che,  ritenendosi 
ieso  ne*  suoi  interessi  del  librajo  Agostino  Patxot,  per  la  forte  eon- 
eorrensa  oppostagli  nelP  acquisto  di  libri  all*  asta,  appiccö  di  notte 
il  fuoco  al  di  Lui  magazzeno,  egli  che  ammazzö  noye  persone  di 
iettere ,  per  riayere  i  libri  loro  yenduti.  Dietro  la  promessa  fattagli 
che  la  8ua  libreria  sarebbe  conseryata  intera,  confesso  il  tutto,  alle- 
gando  a  propria  discolpa,  che  un  uomo  dee  un  momento  o  Taltro 
morire,  roentre  un  libro  uscito  di  mano  &  le  piü  yolte  irremissibil- 
mente  perduto;  TUdienza  Reale  di  Catalogna  eon  Sentenza  19  set- 
tembre  1836,  condannollo  ad  essere  strozzato*). 

hj  Dei  Certosini  de  Scala  D  ei. 

A  poca  distanza  da  quest*  ultimo  era  il  monastero  de^  Certosini 
de  Scala  Deif  nel  centro  d*un  bosco  di  pini,  fra*  monti.   Erano  in 


*)  AIcQoe  poche,  comuni  in  yeoezia,  dl  AmbascUtori  yeneti  bo  redato  io  stesso  nlU 

ProTiociale  di  Tarragona. 
S)  y.  il  sommario  del  Processo  in  Serapgum,  1843,  p.  337—343. 
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queir  archivio »  che  servia  pure  a  biblioteca  i),  pochi  codici  mano- 
scritti,  fra*  quali  due  inediti,  il  Commentario  de^  iibri  di  S.  Dionisio 
Areopagita,  steso  da  D.  Geronimo  Spert,  e  la  PraHca  de  las  princi" 
paUs  mriudea^  an  teohgalea  camo  morales,  intitolata  El  virhMso 
del  P.  D.  Giovanni  Vaierio.  Crescea  pregio  alia  biblioteca  Popera  di 
Andrea  Capilla  Vescovo  d*  Urgel :  Los  CometUarios  de  hajas,  stam- 
pata  nel  1K86,  por  Humherto  Goiard  in  CarHma  Scalae  Dei. 

c)  De*  Franciscani  Osservanti  di  Escornalbou. 

A  quattro  leghe  da  Tarragona  era  nel  con?ento  di  Escornalbou 
(antic.  Seomabous)  una  auf&ciente  raccolta  di  manoscritli  e  Iibri  a 
stampa»  trafugati  in  gran  parte  al  momento  della  soppressione.  SuflB- 
ciente  quantitä  dei  sottratti  alla  dispersione  fu  deposta  nella  Provin- 
eiale  di  Tarragona,  nella  quäle  conservasi  pure  Tindice  della  intera 
librerla. 

LERIDA. 

■iblioteca  Capitolare. 

Benchft  Villanueva  >)  abbia  neu*  archivio  Capitolare  di  Lerida 
rinvenuto  un  documento  (30  dec.»  14S7)«  in  cui  si  commette  la 
costruzione  d^una  sala  per  collocarvi  la  biblioteca,  nullostante  le 
meroorie  di  forti  dispendj  per  la  sala  e  per  gli  armadj  rimontano  al 
1415.  In  onta  a  ciö  quella  biblioteca  non  elevossi  a  grado  di  certa 
importanza,  se  quel  Vescovo  Antonio  Augustin  ne  scrivea  a  Gre- 
gorio  XÜIj  il  13  aprile  1S73:  ^»Caeteri  Iibri  quos  hie  vidi  aut  esse 
audivi,  annos  200  non  excedunt  antiquitatis  *).<'  Note  di  Iibri  ricevuti 
e  restituiti  in  quel  secolo  e  nel  successivo  furono  vedute  dal  Villa- 
nueva, il  quäle  racconta  come  il  4  gennajo  1878,  si  trasmettesse  a 
Filippo  II.  dietro  sua  domanda  *) ,  ii  manoscritto  delle  Etimologie  di 
S.  Isidoro  di  Siviglia  para  proseguir  y  acabar  la  anrection  de  las 
obras  de  Sancio  Isidoro,  que  kavernös  mandado  hazer  por  honra 
suya  ec. :  il  manoscritto  pero  non  fu  restituito.  DelP  antica  biblioteca 
non  presentavano  traccia  che  alcuni  Breviarj  e  Messali  manoscritti 


i)  Vülanueva,  Yiaje^  t.  XX,  p.  15S. 

«)  nVü>,  t.  XVI,  p.  67—69,  96- »7. 

»)  Opp.  Tol.  VII,  p.  194. 

4)  V.  U  lettera  nel  VUSe  di  ViUaoaeTa,  t.  XVI,  p.  266. 
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del  secolo  XIV,  o  della  fine  del  XIII,  non  che  tre  Ritual!,  il  primo 
del  secolo  XI,  il  secondo  ordinato  dal  YescoYo  D.  Giacomo  Conchil- 
los,  stampato  in  Leon  da  Dionisio  de  Harsy,  Tanno  1S32,  il  terso 
pubblicato  dal  Vescovo  Antonio  Augustin  (Petrus  Roburios  Uerdae, 
mense  inajo,  anno  sah  1567). 

Biblloteea  de  D.  Anastasio  Pln^s,  ArYoeato. 

Distinta  affezione  alla  bibliografia,  air  archeologia  e  alla  numis- 
matica  professava  in  Lerida,  al  tempo  di  Villanueyai),  TAYTOcato 
dei  Consiglj  Reali  D.  Anastasio  Pinös,  avendo  raccolto  nella  sua 
biblioteca  scelti  libri,  noonete  romane  e  medievali,  specialmente  di 
Lerida,  pietre  incise,  bronsi,  ed  altre  anticaglie.  II  merito  capitale 
della  biblioteca  e  rilerato  da  una  serie  di  rare  edizioni,  fra  le  quali 
primeggiano  le  seguenti:  1.  la  princepa  della  Tragicomedia  de 
CaU^o  y  Melibea  o  la  CelesHna,  inscritta  al  fine: 

„El  earro  de  Febo:  sns  vneltas  ha  dado 
mil  y  quinientat:  y  XXY  en  rueda 
ambos  los  hijos:  entonces  de  Lida 
a  Phebo  en  su  casa:  tienen  posentado 
cuando  este  muy  dulce:  y  breve  tratado 
despues  de  revisto:  y  bien  corregido 
dentro  Barcelona:  pintado  y  leido 
por  Carlo  Amorös:  impreuo  acabado.^ 

2.  Los  dichos  y  echas  de  Alfanso  V  de  Aragon»  versione  casti- 
gliana  dalP  originale  latino  di  Antonio  Panormitano ,  con  giunta  al 
fine  di  aicuni  racconti,  por  cumplir  algunas  hojaa  quo  quedaron 
vaeias  (Zaragoza,  en  casa  de  Agustin  Millan,  a  costas  de  Miguel 
(apilla,  1552,  8®).  3.  Pemiile  DanieUs  Siaonis  grammaiicale  com" 
pendium,  ad  generomm  Franciscum  de  Luna  dicatum  (Senza  nota 
di  loogo  e  di  editore,  1490).  4.  Consuelo  de  nuestra  peregrinacion 
del  VescoTO  di  Urgel  Fr.  Andrea  Capilla  (Lerida,  1574,  por  Pedro 
de  Robles  y  Juan  de  Villanueva,  8<>).  5.  Hütoria  de  los  XII  Cesares 
di  Sretonio,  tradotta  dal  Canonico  di  Urgel  D.  Giacomo  Bertomeu 
(Tarragona,  1596,  8<^).  6.  Historia  de  lasguerras  civiles  de  Apiano 
Alejandrino,  tradotta  dallo  stesso  (Barcelona,  1592,  por  Sebastian 
Corroelles,  4®).  7.  Edizione  rara  di  due  operette:  a.  Incipitliber 
Lotarü  levUae  et  Cardinalis  ^  de  viliiate  condiiionis  humanae,  qui 


t)  Viaje,  t.  IX,  p.  50-56. 
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Leiarius  postea  Innocenüus  Papa  III  dichis  esf,  b)  D.  Bemardi 
Abbatis,  ad  humanae  eonditionis  eogniiwnem  medüationes  (Bar- 
celona, por  Pedro  Posa,  1499).  8.  Aulo  Gellio  (Roma,  1469,  fogl.). 
9.  Lob  caiegarias  y  predieamentos  de  Fr.  Francisco  Mairan  Fran- 
ciscano,  enmendadas  por  BariolomS  Grango  (Lerida,  por  Enrique 
Teutonico,  anno  148S). 

•iUUteca  dl  Belpalg  de  las  AveUiaas. 

Fra  Lerida  e  Cenrera  aorgera  il  monastero  dei  Canoniet  Pre- 
monstratensi  di  Belpuig  de  las  Avellanas.  AI  monaco  di  questa  Casa 
Giacomo  Pasenal  devesi  la  fondazione  della  biblioteea ,  che  dopo  la 
di  Ini  morte  (1804)  fu  lasciata  nella  stanea  da  loi  abüata,  assieme 
ad  an  piccolo  museo  namismatico  e  di  storia  naturale.  Quel  dotto 
coUettore,  a  detta  di  Villanuera*),  avea  acquistato  da  Chiese  eolle- 
giate  e  parocchiaK  molti  manoscritti  di  Sterie  di  Chiese  di  Sp«gna, 
di  Conti  della  Catalogna,  fra*  quali  la  genettogia  de*  Conti  d*Ampurias 
y  Perelada,  delje  anticfaitä  civili  ed  ecciestastiehe  di  Lerida.  OUre  a 
questi,  raccomandavansi  all*  attenzione  degli  affezionati  agli  studj 
bibliografici ,  due  Breviarj  del  secolo  XII,  uno  de'  quali  ad  uso  della 
parocchia  di  S.  Hichele  di  Cardona;  il  lUfcr  dialogorum  beati  Gre- 
gorii  Romemis  Episcopi^  e  uo  Lezionarie  del  secolo  XIII;  il  regi- 
miento  del  kombre  del  Yalenziano  Padre  Mola  (1476);  le  Costitu- 
zioni  della  Confraternitä  de*  SS.  Cosoni  e  Damiano  (13M);  Valerie 
Massimo,  voltato  in  lemosino  da  Fr.  Antonio  Canals;  le  Costitszioni 
sinodttK  e  il  Rituale  della  Chiesa  di  Ager;  la  Grammatica  d'Erasmo, 
tradotta  in  lingua  romanza  dal  dott.  Onofrio  Pou  (1K82).  Tra  le 
edizioni  primtiye  erano  commendetoli :  la  Bibbia  ineompleta  di  Jenson 
(Venezia,  1476,  vol.  II,  fogl.);  la  rersione  anonima  ieroosiDtilel 
Sacramentale,  di  demente  Sanchez  de  Verceal  (Lerida,  Enrique 
Boteil,  149S);  la  versione  yalentina  dei  Sinonimi  di  Stefano  Flisco, 
fatta  da  Girolamo  Amiguet  (Valencia,  Cristobal  Roffman^  1S02). 

nUMeea  de^  Cislercieisi,  dl  Saitas  Crvees. 

A  sei  ore  al  norddi  Barcellona  era  il  real  monastero  de^ Ciater- 
cicnsi,  detto  de  Sandas  Cruces,  al  cui  primo  piano,  in  una  yasta 
sala  conseryavasi  1*  archivio  e  la  biblioteea.  Villanueya,  yisitatata  al 


*}  Vii^e,  t  XII,  p.  92-97. 
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principio  del  secolo  ^  lo^^i  ^  ^^^^^  I^  premura  de^  Padri  Tommaso 
Riera  ex-abate  e  Pietro  Fraixes,  i  quali  associatosi  il  Padre  Paolo 
Badia»  legarono  a  nuovo  gran  parte  de*  libri»  appurandosi  per  tal 
modo  di  qnella  menda  di  trasenraDza»  che  suole  apporsi  alle  cor- 
porazioni  religiöse.  E  ben  lo  meritarano  262  eodici  manoseritti  dei 
aecoli  Xni — XV,  ed  aicune  buone  edizioni  de*  secoli  XV — XVI»  eosl 
patrie  come  straniere.  In  que'  primi  riscontrayansi  ben  pochi  ser- 
monarj,  libri  teologici,  espositori»  decretalisti,  materie  di  che  abbon- 
dano  comunemente  le  librerie  de*  conrenti.  I  migliori  sacri ,  o  pel 
soggetto  trattato»  o  per  la  lingaa»  o  per  V  autore,  si  poteano  ridurre  ai 
seguenti:  1.  Due  esemplari  membranacei  della  Cronaca  di  Maestro 
Martine  Polono;  2.  Epistolae  Petri  Blesensis;  3.  Pugio  fidei  Ray- 
mundi  Martini  (1434);  4.  Amulerii,  de  divinis  offteüs;  5.  Cle- 
mentis  17.  Sermones  et  tractatus  varii;  6.  Vite  di  Santi,  in  an 
esemplare  membranaceo;  7.  Collationes  Dotninicales  per  Fr.  Ber^ 
nardum  de  Deo;  8.  CathoUcan  editus  a  Fr.  Joanne  Januensi 
(1286);  9.  Arbar  viiae  Crucifion  Jesu,  per  Ubertinum  de  Casalis 
(sec.  XIV);  10.  Farmulario  de  cartas  latinas»  de  varias  clases  y 
para  varios  sugetas,  rol.  IV,  membr.  del  sec.  XIV;  11.  B.  Gualdi 
tractatus  morales;  12.  Breviarius  Cofistafttini  cum  glossula 
Gerandi;  13.  Origines  amnium  rervm  a  Fr.  Joanne  de  Alemannia 
inferiari  Ord>  Min.  Lectore  Eifordensi;  14.  Tractatus  de  ludo 
scacorum  et  proverbia  Arabum;  15.  Constitutiones  Cathalaniae; 
16.  Sermones  Dominieales  Fr.  Guidonis  Ord.  Praed.  in  conventu 
Ebroycensi;  17.  Opere  di  Dante;  18.  Raymundi  Lulli  Opera; 
19.  Collectio  Canonum  ex  libris  PP.  et  Conciliis;  20.  Sermones 
Innocentü  Papae  HL;  21.  Concordia  Regularum  B.  Benedicti, 
Macarii,  Paehomii,  Basilii;  22.  Fr.  Bemardi  Oliverii,  Exercita- 
torium  mentis  ad  Deum;  23.  Distinctiones  Mag.  Rodulphi  de  longo 
campo.  In  genere  non  yi  mancavano  SS.  Padri  e  Filosofi:  yi  abbon- 
dayano  Breytarj ,  Rituali ,  Ceremoniali  cisterciensi  ed  aicune  Bibbie. 
Pra  i  manoseritti  lemosini  attraeyano  a  se  V  attenzione  i  seguenti: 
Los  canuns  de  los  taules  de  Jacob  fiU  de  Davia  Boniom  (1444), 
opera  di  astronomia.  —  Attro  trattato  astronomico  in  latino  e  lemo- 
sino  (1334).  —  Miracles,  per  ordine  alfabetico.  —  lAibre  de  las 
Danas,  y  la  Vida  de  Christo.  —  Lo  Ilibre  de  Benvengut  de  Ciror- 


»)  Vi^je,  i.  XX,  p.  120—130. 
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gta,  compüai  per  mestre  Benvengui  Gratelfe,  —  Cirurgia  de 
maestre  Bru.  —  Dialogos  de  San  Gregori  (1340).  —  ComtUudons 
de  Valencia,  per  lo  Bey  D.  Marti.  Fra  i  manoscritti  greci  notavansi: 
Olympiodori  opera.  —  Hippocratis  Aphorismi,  —  Hermetis  7W«- 
megisti,  de  üniversi  pulchritudine.  —  Marini  Neapolitani,  de 
felicitate.  Ottime  erano  le  edizioni  di  libri  greci :  Teophraeti  opera 
(Venetiis,  1497).  —  Arati  Phaenomena  (Ibid.  1499).  —  Macioehi 
Dictionarium  graecum  (Ferrariae,  1510).  —  Mosehi  Poetae  opera 
(Parisiis,  1612).  —  Icones  Phüostrati,  Eeroica,  Deecriptianes 
CallistroH  (Florentiae,  1K17).  —  BMlia  (Venetiis,  1518).  — 
Pltäarchi  opera  (Bmleke,  1533»  1642).  —  Galeni  opera  (Bmles^e^ 
1638).  —  Thucydidis  opera  (1640).  —  Diodori  Siculi  opera 
(1669)»  oltre  a  moiti  altri.  Ricca  era  la  scorta  de^  classici  latini  e 
eontavansi  piü  di  160  edizioni  del  secolo  XV»  fra  le  quali  erano  le 
seguenti:  aj  Le  opere  di  Pietro  de  Ayllon»  in  fogl.»  senza  aicuna  data; 
b)  Budimenti  granmoHcali  (S.  d.  1470?)  ehe  comiociano: 

„Scribere  dericulis  paro  doctrinale  noyellis 
Plnraque  doctonim  sociala  scripta  iDeorum*<. 

cj  Visio  delectabile  (Barcelona»  1484);  d)  Budimenii  gramrnaticali 
di  Nicolö  Perotto  (Tortosa,  1477). 

In  quesfa  biblioteca  si  rifusero  i  libri  del  dott.  in  medicina 
Giovanni  Battista  Tolva»  buona  parte  dei  quali  furono  per  lui 
acquistati  nel  1694»  dalla  erediti  del  d'  Augustin* 

BARCELLONA. 

In  una  cittä»  in  cui  V  amore  degli  studj  e  delle  arti  belle  pro« 
cedea  di  pari  passe  col  fiore  della  sua  industria  e  del  suo  commercio» 
non  h  merariglia  ehe  nel  secolo  scorso  fossero  aperte  alP  uso  pubblico 
quatro  biblioteche»  n&  mancassero  altre  private.  Nou  piü  esistenti 
quelle  per  la  piü  parte,  se  ne  fondarono  di  nuove:  e  di  queste  e  di 
quelle  h  mio  intendimento  parlare,  riferendomi  per  queste  ultime  a 
chi  trattonne  con  qualche  diffusione.  Dettagliate  notizie  su  di  esse 
ci  furono  conserrate  da  Villanueva  nel  suo  FJajV»  t.  XVIII,  p.  87 — 112» 
122—126»  167—170,  172  —  174»  176  —  177;  da  Alessandro 
Laborde  in  Itineraire  d'Espagne,  Paris  1808,  t.  I»  p.  32;  t.  V» 
p.  164;  da  Cristiano  Augusto  Fischer  in  Wegweiser  durch  Spanien^ 
Leipzig,  1809,  8^  p.  91;  e  da  D.  Giacomo  Fustegueras  y  Fuster» 
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in  Breve  re$ena  de  los  arehwos^  bihlioieeas^  gabineies,  moneiarios 
y  mu9eo8  de  Barcelona.  Barcelona»  18S8,  Antonio  Flotats,  p.  31,  4^ 
Le  piü  apprezzabili  sono  le  notizie  date  dal  primo;  il  Fischer  copii 
il  Laborde;  poco  vantaggio  puö  rittrarsi  dal  superficiale  Fustagueras. 

BibU^leca  Capitalare. 

Qaesta  biblioteca  risale»  in  una  all*  archivio,  a*  tempi  remotis- 
simi,  risultando  da  alcune  note  archivali»  che  il  Vescovo  D.  Amaldo 
Annengol  legolle  con  testamento  22  decembre»  1142  meos  Ubros 
qui  in  eadem  Ecdena  suni»  bibUoiheeam  quam  feci  seribere  et 
aÜoa;  che  il  eanonico  Arnaldo  de  Caldes  firmö  il  13  giugno,  119S 
la  riceruta  di  alconi  libri  legali  della  biblioteca  della  Cattedrale» 
prestatiglt  dal  Vescoyo  D.  Raymondo,  e  che  a*  20  ottobre,  1197  il 
eanonico  Berenguer  de  Palou  propose  di  apporre  le  glosse  ad  alcuni 
eodici  bibliei  della  stessa. 

Sia  che  si  Toglia  riguardare  il  tempo,  sia  ehe  la  materia,  sono 
eos\  importanti  i  sooi  manoscritti»  ch'k  prezzo  deir  opera  conside- 
rarneli  posatamente.  1.  Principale  fra  questi  i  un  codice  membrana- 
ceo  in  fogl.  di  piü  che  trecento  carte»  contenente  yenti  Omelie  sugli 
Emngelj  e  il  sermone  de  morialüaie  di  S.  Gregorio  Magno»  non 
che  il  Sinodo  romano  da  lui  tenuto  nel  595.  Le  lottere  unciali»  la 
nessuna  separazione  delle  parole»  le  note  marginali  a  caratteri  minu- 
scoli»  che  annunziano  il  principio  del  secolo  XI,  ma  piü  il  firammento 
d^  an  dizionario  sinonimico»  scritto  nel  secolo  decimo  sul  riguardo» 
posto  a  rafforzare  uno  de'  cartoni  della  legatura  che  non  h  T  originale» 
indacono  a  ritenerlo  come  prodotto  del  secolo  nono  o  del  principio 
del  decimo«  2.  Due  eodici  membranacei  del  secolo  XI»  registrati  ai 
numeri  102»  64»  contengono»  quelle  i  morali  o  commentarj  sopra 
Giobbe  dello  stesso  Santo»  questo  alcune  operette  di  SS.  Padri» 
r  Esposizione  d*  Ezechiello»  di  S.  Gregorio»  e  due  commentarj  sopra 
la  Cantica»  a  lui  attribuiti»  il  primo  pero  de^  quali  i  incontrastabilmente 
di  S.  bidoro.  3.  In  un  codice  che  rimonta  certamente  al  secolo  duo- 
decimo»  come  pure  rileyasi  da  un  atto  deir  anno  1184»  inscritto 
auUa  coperta»  leggonsi  le  Omelie  del  yenerabile  Beda  sqI  Yangelo  di 
S.  Marco.  4.  II  membranaceo  del  secolo  XIII  (numero  18)  contiene  i 
qnaitro  Evangelj»  senza  distinzione  di  capitoli »  e  con  rinyii  a^  Padri  o 
Dottoii  della  chiesa.  5.  Parecchj  altri  eodici  di  opere  patristiche 
spettanti  ai  secoli  decimoquarto  e  decimoquinto»  deyono  apprezzarsi 

Sitsb.  d.  phil.-hist  Cl.  XXXIII.  Bd.  I.  Hfl.  10 
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per  le  varianti  lezioni,  delle  quali  non  s*  ft  fatto  aocora  lo  apoglio. 
6.  Datano  parimenti  dal  secolo  XV  alcune  Operette  sulla  nota  que- 
stione:  De  poteataie  Papae,  Eccleaiae  et  Principum  saeculariunh 
come  pure  molti  Toiumi  di  materie  riferentisi  al  coneilio  dt  Basilea» 
gli  atti  del  quäle  furono  da  quattro  notai  riuniti  nel  codice  numero  4 
dal  7  novembre,  1431,  al  1.  luglio,  1441.  7.  N&  devono  ommettersi 
le  opere  inedite  di  D.  Gioyanni  Molea  Margarit »  VescoYO  di  Gerona 
( 1462 — 1 484):  Paralipomenan  rerum  Hispaniaep  Templüm  DomitUf 
nella  quäle»  dopo  a?er  trattato  dei  tempj  degli  Ebrei  e  dei  Gentili» 
parla  del  Cristiano»  degli  Imperatori,  de*  ReGoti»  stranieri»  d*  Aragona; 
non  che  di  Guido  de  Terrera  o  di  Perpignano ,  Generale  dei  Carme- 
litani  e  VeseoTO  di  Mallorea:  Contra  asserentea  temporalia  eeelenae 
subesse  Imperatori.  8.  Non  difettano  di  buoni  codiei  la  dogmatica  e 
Ja  morale  eristiana  ,  la  omiletiea  ,  la  liturgica»  la  biografia  sacra,  la 
giurisprudenza  pei  eommentarj  legali,  e  la  linguistica  per  le  molte 
opere  in  lingua  lemosina»  delle  quali  tanto  piu  deve  ora  oeeuparsi  la 
storia  letteraria,  quanto  vanno  perdendoai  le  tracce  di  quella  antica 
lingua  romano-provenzale,  nella  stessa  Yalenzä. 

L'  Abate  Premonstratense  D.  Giacomo  Caresmar»  che  per  ben 
diecisette  anni  attese  all  ordinazione  di  quelP  archtrio,  dedico  pure 
aleuni  mesi  all*  esame  dei  codiei  manoscritti,  formando  un  inrentario 
tanto  dei  codiei,  quanto  dei  trattati  che  contengono  9*  ^^''^  giunta 
di  un  indice  alfabetico  fornito  di  rinvii  ai  numeri  apposti  ai  codiei: 
metodo  cui  ra  unito  il  yantaggio  del  sollecito  apprestamento  del 
catalogo,  ma  ch^  i  ben  lontano  dal  presentare  la  ricchezza  comparatira 
delle  rarie  dassi  in  che  solitamente  si  riparte. 

Villanueva  diede  un  ampla  informazione  della  biblioteca»  nel 
Ra;Vt.XVIII,p.  87— 112. 

•iblieteea  TescoTlle,  detta  anche  di  Belen,  lel  Seninario  6encillare. 

Qoella  biblioteca  che  da  remoti  tempi  adornaya  V  Bpiscopio  di 
Barcellona»  fu  trasferita  nel  secolo  scorso,  per  ristrettezza  del  palazzo 
▼escovile,  nella  sala  del  Seminario  conciliare ,  giä  occupata  dalla 
biblioteca  de*  Gesuiti  (nella  cui  Casa  fu  aperto  il  Seminario),  ritenendo 


*)  Un  Indice  de  los  Codices  de  la  Catedral  de  Barcelona  dello  atesso,  coaservavMi  pure 
nella  biblioteca  dei  Canonici  Premonatratensi  di  BeUpuig  de  lat  Aveüanat,  V.  VUla» 
nueva,  Viiüe,  t.  XII,  p.  89. 
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il  nome  di  veseamle.  Avanti  il  trasferimento  non  contara  essa  ehe 
pareeehj  codici  manoscrittiy  riuniti  all*  archirio  vescorile,  alla  maniera 
di  molte  biblioteohe  religiöse  della  Spagna;  ma  eollocata  nel  Semi- 
Dario  ftt  rile?anteineate  aecresciuta  coUa  ricca  giunta  della  biblioteca 
de^  Gesaiti,  e  coi  doai  dei  Vescovi  Barcellonesi  Cliroent  e  Vallarades, 
aollo  seorcio  dd  secolo  passato.  Per  altro  il  fondo  d*  ineremeato 
principale  devesi  alla  munifieensa  del  catalaoo  D.  Carlo  de  Gimber- 
nat,  ehe  iegoUe  non  piccolo  naoiero  di  libri  a  stampa  e  manoseritti, 
Aon  che  una  serie  di  miaerali»  da  lui  raccolta  ne'  sooi  riaggi,  special- 
meote  in  Germania»  onde  il  Seminario  riconoscente  ne  tenne  memoria» 
col  dedieargli  un  busto  nella  biblioteca  atessa.  Alla  sala  principale» 
i  eui  armadj»  divisi  per  meczo  d^  una  galleria  in  inferiori  e  superiori» 
sono  gli  antichi  de^  Gesuiti»  il  Vescovo  Barcelloneae  D.  Paolo  de 
Sichar  aggiunse  nel  1818  una  sala  minore»  per  contener?i  una  non 
ispregeTole.raceolta  di  monete»  e  il  gabinetto  di  Storia  naturale.  In 
qaesta  sala  fu  pure  in  seguito  distribuita  la  coUeaione  delle  opere 
eatalane»  portata  ora  al  numero  di  piü  che  IKOO  volumi»  mercdil 
preaente  di  altre  opere  simili  e  di  piü  ehe  duecento  volumi  di  miscel- 
lanee»  fatto  da  quel  bibliotecario  D.  Feiice  Torres  Amat.  Ne  stese 
^li  an  indice  che  ora  si  sta  rinnoTando  da  quel  bibliotecario  D.  Giu- 
seppe Farguell.  E  questa  quella  raccolta  su  cui  il  lodato  Torres  stese 
r  opera:  Memorias  para  ayudar  d  formar  un  Dieeionario  critico 
de  la»  Eäcriiores  Caialanes^  y  dar  nlgunä  idea  de  la  antigua  y 
modema  lUeraiura  de  Caiahina.  Barcellona»  J.  Verdaguer»  1836» 
p.  XLUI»  719»  80. 

II  primo  bibliotecario  D.  Feiice  Amat»  poi  Arciyescoyo  di  Pahnira» 
stese  di  sna  mano»  alla  fine  del  secolo  scorso »  T  intero  cataiogo  della 
biblioteca  in  tre  Tolumi  in  foglio»  consecrandone  due  alP  alfabetico 
generale»  il  terso  al  categorico;  perö  errataroente  cosl,  che  Y  odierno 
bibliotecario  gii  di  mano  alla  necessaria  rifusione  d^  ambedue»  col 
meizo  di  schede. 

Cessata  all*  apertura  della  biblioteca  delP  Universiti  (1837) 
quella  piceola  dotazione  che  per  acquisto  di  libri  somministiavale  il 
Goyerno^  non  puo  essa  mantenersi  in  quel  lustro»  cui  esige  imperio- 
samente  la  conseryazione  di  simili  Istituti»  benchd  sia  aperta  giornal- 
mente  dalle  ore  9  alle  12  della  mattina,  e  dalle  3  alle  S  pomeridiane» 
e  quantunque  giä  conti  20»  000  yolumi  a  stampa  e  2000  a  penna»  i 
quali  Ultimi«  generalmente  di  poca  importanza»  sonu  la  maggior  parte 

10» 
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scritti  in  catalano  o  lemosino.  Uno  flra*  migliori  di  qnesti  d  nn  mem- 
branaceo  di  carte  KO  in  foglio,  del  secolo  XV»  con  baone  miniatare 
e  doratore.  Lo  libre  dels  fets  e  düs  del  gran  Rey  alfanso  exeelents 
e  memarables  ireüadais  de  laii  en  ramang  per  Dan  Jordi  cenielles 
prothanotari  del  papa  Calonge  de  ValenHa  e  dodar  en  leys,  a 
pregarieg  del  magnifich  mossen  pere  exarch  CavaÜer  criat  de  la 
8ua  aUeza.  T  banno  pure  molte  iettere  originali  di  Prineipi  ed  altre 
persone  distinte.  Ne  taceri  di  aicuni  preziosi  ineunabuli  di  Barcel- 
lona:  1.  Los  20  lUbres  de  las  AntiquUats  de  Joseph  Flatio.  Bar- 
celona, emprenfadapor  Conrat  mestre  Nicholau  Spimdaler,  1482»  4^  <)* 

2.  Primera  pari  del  llibre  apellai  Memorial  del  peceadar  remud 
ec.  compüat  per  lo  reverend  mestre  Phelip  de  MuUa.  S.  d.  4^. 

3.  Caiolica  e  moÜ  exeeUeni  obra  apellada  Lum  de  la  vita  chre^ 
stiana  traduida  de  üengua  castellana  en  eathatana,  fimek  compost 
per  Pere  Ximenes  de  Prexano.  Barcelona»  Pere  Posa»  1496»  4^ 

4.  Sumarif  mediiacio  o  coniemplacio  sobre  lo  sacraHssim  Uoc  de 
Calvari:  letres  y  regles  ec.  fetes  y  ordenades  per  lo  moU  sabi  e 
calholich  Crisfia  Mossen  Jaume  Ferrer  ec.  Barcelona»  Carles 
Amoros  Proensal,  1K35,  A^.  K.  Sentencias  caioUcas  del  diei  poeta 
Dantes  FlorenH.  Barcelona»  1B45»  Hessen  Jaume  Ferrer  de  Blanis. 

•ibUoleea  ProTlieiAle  e  delU  DiÜTersitiu 

Trasferitasi  nel  1837  la  Uniyersitä  di  Cerrera  a  Barcellona» 
donde  le  convulsioni  politiche  Taveano  tolta  fin  dal  1717»  ti  si 
trasportö  pure  la  biblioteca»  che  dorea  essere  di  poca  importanza» 
dietro  quanto  ne  scrissero  Villanueya  *)  ed  H&nel  *) »  negli  anni 
1806»  1822»  benchi  non  ri  mancasse  una  gemma  della  stampa 
yeneziäna»  il  Virgilio  di  Vindelino  da  Spira  del  1470»  adorno  di 
delicate  miniature.  Perciö  fu  savio  divisamento  del  Governo  di 
riunirri  nel  1847  la  Provinciale,  poi  Municipale»  formata  dai  fondi  dei 
monasterj  soppressi  della  cittä  e  di  aicuno  della  provincia»  sensa 
ch'essa»  tuttochft  soggetta  al  Rettore  deirUniyersitä»  perdesse  il 


1)  Ci6  in  opposizione  a  qaanto  h  asaerito  nell'  articolo :  Antiguedad  de  Uu  imprenUu 
en  Eapana,  inaerito  nel  Memorial  lUerario  de  Madrid,  1793,  1. 1,  p.  158—160, 
anlla  prima  impreasione  di  Barcellona»  che  ai  vorrebbe  datare  dal  14d9. 

*)  ,,La  biblioteca  no  ha  logrado  todaria,  con  la  calamidad  de  loa  tiempos,  el  eiimento 
^7  aplendor  necesario  para  que  paede  aerrirse  de  ella  el  publico*'.  Ft^/e»  t.  IX,  p.  7. 

S)  „Bibllotheoa  literaram  Unirerailatia  Codices  maa.  non  poaaidet*  CaUtUgi^  ool.  1005. 
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eanittere  di  provinciale.  Trasceltosi  a  domicilio  delle  lettere  e  delle 
arti  il  convento  delle  Commendatoresse  di  S.  Giovanni  di  Gerusa- 
lemme»  vi  ai  colloco  nella  parte  superiore  la  bibliofeca»  destinandosi 
il  restante  edificio  alPAccademia  letteraria  e  al  Museo.  II  merito 
della  prima  aeparazione  e  della  suceessira  distrihuzione  dei  libri  in 
dieciaetf e  aale»  per  ordine  sistematico»  deveai  agii  attuali  bibliotecarj 
D.  Gioachino  Roea  y  Comet  e  yice*bibliotecario  Nicolö  Mugans»  i 
quali  fin  dal  1843  ebbero  cura  della  simultanea  redaziooe  del  doppio 
eatalogo,  alfabetio  generale  e  sistematico»  coiloeando  quello  a 
scbede  in  opportune  cassette»  questo  mettendo  a  libro  senza  ripar- 
tizioni  sobordinate.  Ad  essi  i  pure  afBdata  la  camera  di  lettura 
aperta  dalle  ore  9  antim.  alle  3  pomer.»  in  che  pero  sono  coadiu?ati 
da  due  aasistenti  e  da  un  portiere. 

In  onta  a  quanto,  con  manifesto  errore»  attesta  il  Fustagueras  <)» 
r  intern  massa  de*  volumi  di  opere»  le  piü  parte  storiche,  religiöse» 
giuridicbe»  monta  ad  oltre  40»000»  compresivi  in  questo  numero  368 
codici  roanoscritti»  e  408  edizioni  del  secolo  XV.  Fra  i  codici»  i  piü 
antichi  de*  quali  rimontano  al  secolo  XIII»  ricorderö  un  poema 
d^Alfonao  di  Cordova;  i  cento  nomi  di  Dio»  di  Raimondo  LuUo»  del 
secolo  XUI»  in  catalano ;  il  liber  de  dilectione  Dei  ei  proximi, 
quem  Albertus  caueidieus  Briwiensis  de  ore  S.  Agaihae  eompäavii 
ei  seripaU  1230,  8.  aug.  in  die  S.  Alexandri,  quum  absidebaiur 
düUoM  BrUx.  a  Friderico  Imper.  cartaceo  del  secolo  Xlll;  il  liber 
eoneolaiionis  ei  consilii  dello  stesso  (1246);  Vlünerario  de 
hidias,  per  leidaro  de  la  Ascemion  (1673);  la  Tita  di  D.  Fernando 
d^Anteguera»  scritta  da  Lorenzo  Valla;  una  serie  di  lettere  autografe 
di  Zurita»  Biancas  e  Gomez  Miedes  alPArcivescoTO  D.  Antonio  Augustin. 
Oltre  molti  incunabuli  di  Bareellona  e  i  piü  rari  di  Monserrate  gia 
desei  itti  da  Francesco  Mendez  <)»  citerö  il  Comprehensarium  Joannis 
(Valenciae»  1475);  ü  Breviarii  opus  secundum  Ecclesiam  Iterden-' 
Sern,  emendatum  per Laurenüum  Farnes  (Ihrii^e,  1479)»  esemplare 


1)  jyEl  oomero  de  obres  basU  abora  clasificados  por  calculo  aproximativo  no  higBra 
^de  31,500,  aiendo  numerosisima  la  existencia  de  nmneros  sneltos  de  obres  desca- 
»biladas,  y  et  total  de  volumencs,  segun  el  nltimo  eatado  remitido  al  Gobierno,  no 
»b^a  de  12,800  impresoa  y  1250  mauvscritos.**  Breve  Be*ena,  p.  14. 

*)  ^V^<#*  etpamoüi,  e  hittoria  de  U  iniraduecion^  propngoeion^  y  progretoM  dei  arte 
de  la  imprenta  en  EepeSka,    Madrid,  imprenta  de  la  rioda  de  Iberra,  1796,  4®. 
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membranaceo;  le  QuaeHümes  9uper  oeio  libri»  phüieorum  Aristo» 
telis  di  Gioyaimi  Canonici  (Paduae»  147S)  ee. 

•Iblioleea  deir  ArcUvio  genende  della  Cereia  d^Aragen». 

Benchi  non  entri  nel  piano  da  me  adottato  la  trattasione  della 
raccolta  di  libri  degli  archirj,  nulloatante  la  fama  di  questo  della 
Corona  d'Aragona»  superiore  in  lustro  e  certamente»  per  Tordine 
meraviglio80,  in  importanaa  aeientifica  ai  magnifici  della  Corona  di 
Castiglia  in  Simancas  e  delle  Indie  in  Siriglia ,  m'  eecita  a  parlame, 
tanto  piü  tVi  prowedufo  d*una  aeorta  di  libri  a  atampa  e  di  eodici 
manoseritti»  giä  appartenenti  a'  eonyenti  soppreaai  dei  Renedettini 
di  Ripoll  e  di  S.  Cueofat  del  Valles. 

U  cayallereaco  D.  Pietro  il  Ceremamaso  fo  il  primo  cbe  decreti 
la  eollocaaione  dei  doenmenti  piü  importanti  nella  sala  del  palazso 
niaggiore  di  Barcellona,  afBdandone  nel  1346»  la  conserrazione  al 
proprio  scrittore  Pietro  Paseya,  carico  che  fu  poi  nel  1384,  dato 
stabilmente  ad  nn  impiegato  della  Cancelleria  Reale.  Pero  sola- 
mente  alla  metä  del  secolo  scorso  farono  dati  opportun!  regolamenti 
per  r  U80  deirarchivio,  e  fissati  il  numero»  le  attribnzioni»  gli 
atipendj  degli  impiegati»  coi  decreti  28  Febbrajo,  1738,  di  PilippoV, 
e  7  Febbrajo,  1754,  di  Ferdinande  VI.  Cresciuto  notevolmente  quel 
ricco  depoaito,  e  appalesataai  quindi  la  necessiti  di  trasferirlo  in 
altro  luogo  piü  ampio,  decente  e  aicuro,  dietro  proposizione  di 
Francesco  Saverio  de  Ganna  y  Duran,  fugli  nel  1770  assegnata  una 
parte  d'edifizio  delPantica  Deputazione  de  la  Real  Audieneia, 
d^onde  nel  18K0  fu  definitivamente  collocato  in  nna  parte  delPantico 
palazzo  dei  Conti  di  Barcellona^  da  ultimo  monastero  di  S.Chiarai). 

Air  ordinazione  deirarchirio  traragliü  per  parecchj  anni  con 
infaticabile  zelo  e  con  merito  non  comune  ParchiTista  D.  Prospero 
Bofarull  >) ;  perö  il  merito  della  distribuzione  nel  nuoTo  sito  devesi 
al  figlio  D.  Emmanuele  suo  succeasore,  il  quäle  dispose  con  ordine 


1)  V.  Memoria  que  en  la  sotemne  aperiura  del  archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon. 
en  el  nuevo  edificio  i  que  ka  sido  tratladado  de  Beal  orden^  lego  »u  arehivero 
D,  Mamuel  de  BafaruU  y  de  Sartorio.    Barcelonii,  taSS,  p.  27,  8«. 

S)  Autor«  deir  appreisaU  operi:  Log  Candee  de  Barcelona  mndieüdo$,  y  eromoiogia,  y 
genealogia  de  los  Reget  de  Eipaka,  eonaiderado»  eomo  Soberanos  independiente$  de 
9U  marca,  Bircelon«,  JiMn  Öligeres  y  Monmanjr,  1836,  ioin.  II,  8<^,  con  incüioBi  e 
dne  qaadri  slorici. 
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strettamenfe  cronologico,  le  buste  in  due  sale,  su  scaglioni»  a  modo 
da  potersi  leyare  la  ricereata  senza  bisogno  di  chiavi  o  di  scala» 
ageyolandone  la  ricerca  coli*  indicazione  della  materia  e  dell*  epoca 
inscritta  sul  dossale.  Quest*  inapprezzabile  tesoro  racchiude  gli  atti 
gorematiTi  dei  Conti  Sovrani  di  Barcellona  e  dei  Re  d^Aragona  in 
18,626  pergamene  e  6388  volumi  o  registri  di  cancelleria;  rarchi- 
▼io  della  antica  Generalidad  di  Catalogna;  2188  volumi  (see.  XV 
fioo  al  XVII)  deirantieo  Consiglio  d*Aragona»  mandati»  per  decreto 
Reale,  dairarchiyio  di  Simancas;  gli  atti  autentici  dei  giudizio  onde 
forono  condannati  in  Vieona  i  Cavalieri  dei  Teropio^;  alcuni  doeu- 
menti  su*  Vespri  siciliani;  gli  atteggi  dei  Parlamente  di  Caspe»);  il 
processo  contro  Tultimo  Conte  d'Urgel,  D.  Jayme  el  De^preciado; 
scelte  raccolte  di  Bolle  pontificie»  fra  le  quali  due  di  Silrestro  II  e 
Gioranni  XVm  su  papiro,  di  lottere  regio  e  carte  seiolte»  di  pro- 
cessi  delle  antiche  Cwrtes^  di  visite»  conclusioni»  e  provredimeoti 
civili  della  antica  e  moderna  Udienza  Reale,  di  vendite,  processi, 
cause  celebri;  lantica  ambascieria  spagnuola  inTorino  oGenova;  gli 
atti  e  registri  della  Giunta  suprema  e  superiore  di  Catalogna,  durante 
la  guerra  d*indipendenza;  la  parte  storica  e  diploroatica  de*  piü  celebri 
monasterj  soppressi  nella  provincia.  A  saggio  dell*  uso  cbe  finora 
%h  fatto  di  tanti  cemelj  archivali,  basti  menzionare  Topera  pubbli- 
cata  dal  Governo.  Coleccion  de  documenios  inediios  dei  archivo 
general  de  la  Corona  de  Aragon  (Barcelona,  8^),  della  quäle  son 
gii  editi  undici  volumi. 

Bench&  in  generale  la  scorta  dei  Hbri  a  stampa  manchi  d*  una 
eerta  importanza,  attirano  a  se  interamente  Tattenzione  de^  biblio- 
grafi  alcuni  incunabuli  fra*  quali  &  preziosissimo  uno  membranaceo, 
mancante  d*ogni  data,  sconoseiuto  finora  a  quanti  trattarono  le 
edizioni  dei  secolo  XV.  üsaiges  de  bargalona  constUudons  e  capi- 
ioU  de  cortf  e  consuettäs  scriies  de  caihalunya:  e  commemora- 
eians  de  Pere  Albert  coiäengude»  en  los  deu  libros  de  la  present 
compilacio.  S.  data  aicuna,  carte  CCCXLIII,  fogl.  Nella  numera- 
zione  non  sono  compresi  i  lunghi  indici;  i  caratteri  sono  rotondi 
senza  compendj;  le  linee  36 — 41  per  ciascuna  pagina.    Le  carte 


^)  Alcani    estraiti  di   qaesti  «lii  furoDO   pubblicati   da  Villanueva   in  Vi^je,  tom.  V, 

p.  175— »32. 
*)  V.  Janer  />.  Floreneio.    Examen  de  loa  socesoa  y  circunstancias  que  motivaroii  e| 

compromito  de  Caspe.  Madrid,  1855,  4®« 
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I — CCXLVn  a  due  colonne,  eomprendono  otto  libri;  le  CCL  a 
CCCXLIII  a  lioea  iatera ,  il  oono  e  il  decimo.  Le  ordinazioni  datano 
dairanno  1252  (Giacomo  I)  al  1481.  £  curiosa  a  segoirai  fira  le 
altre  istituzioni,  quella  a  cart.  CCCXLII,  eolla  quale  si  segnalano  le 
mallattie  di  testa»  di  petto»  di  coore,  di  arnioni  e  veseiea.  di  matrice, 
di  giuntore,  ehe  formano  eceezioni  nei  eontratti  di  vendita  degli 
fichiavi  e  delle  schiave.  Qaesf  opera  ehe  seryl  a  modello  dei  Codiei 
marittimi  delle  altre  nazioni,  chiamati  fereib  Leggi  Bareellonen  o 
ConsoUäo  di  BarcelUma,  fu  ristampata  piü  Tolte  aotto  nome  di 
ConsoUä  e  Ordinaeions  aobre  les  segureiais  maritimes  ee.  e  coal 
descritta  dal  dott  Elies  y  Hubert:  ^Este  Codigo  recopilado,  aclarado 
y  ordenado  en  el  aSo  1068  per  autoridad  del  Conte  Ray  mundo 
Berenguer  clamado  el  viqo,  de  quien  recibiö  au  ultima  y  aolemne 
sancion  en  un  eongreao  nacional»  es  la  eompilacion  sistematicay 
integra  de  usos  que  ae  conoee  por  mas  antigua  y  autentiea  en 
Occidente*';  e  piü  sotto:  ^Desde  que  esae  Codigo  salid  i  lüz  la 
primera  vez,  yarias  eiudades  estrangeras  trataron  de  traducirle  en 
8u  idioma  patrio,  para  arreglar  sobre  eatas  leyes  au  indieaium 
mercantia  9« 

Accreacono  yalore  a  quest^  archivio  quasi  cento  manoscritti 
della  biblioteca  di  Ripoll  *),  ed  alcuni  pregiati  incunabili»  ed  edizioni 
rare»). 

Biblioteca  della  VMlik  dl  ledielna  e  CUrirgb. 

Questa  biblioteca  accennata  da  Hftneh)  coirossenrazione  che 
non  contiene  codiei  manoscritti,  o  libri  a  stampa  posteriori  al  1770 
conservasi  in  una  delle  sale  deirOspitale  generale  di  S.  Croee:  essa 
s'accrebbe  in  parecchie  epoche  di  opere  cos!  importanti»  specialmente 


1)  V.  Dücurto  tobre  el  arigen,  anügüedad  y  progresot  de  lo9  poiitot  o  granerv$  pubH- 
cos  de  Im  puehlot,  Cervera,  1787,  4^  p.  XCVII.  Curioae  notisie  del  detto  Codice 
du  pore  D.  Antonio  de  Cepmani  in  Memoria*  hütoricoM  aobre  ta  marina,  eomereio  y 
artet  de  la  antigua  eiudad  de  Barcelona,  t.  I,  p.  63. 

«)  V.  Serapeum,  1847,  p.  82—88. 

*)  Fra  le  migliori  poMono  ricordarsi:  a>  Deleetabile  vUio^  di  Alfooso  della  Torre, 
Barcinone,  1483;  b)  Uibre  deU  Angele,  di  Pietro  Bzamioea,  Barcinone,  1494; 
c)  Primapart  doctrinalit,  di  AloMandro  de  Villa  Dei,  Barciaono,  1405;  d}PattoraU, 
di  Francesco  Ezimenes,  Barcinone,  1495;  ej  Patto  de  N,  S,  o  tea  lo  cuaH  di 
Cartoza,  Valencia,  1495;  f)  Decadet,  di  Tito  Lirlo,  in  caatigliano,  Zaragosa,  1502; 
g)  Lot  800  coplat  del  famotitimo  poeta  Juan  de  Mena,  Zaragoza,  1506. 

«)  Cataiogi,  col.  920. 
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dopo  il  dono  dei  Dottori  Salvi  ed  Ametler»  che  arreca  noo  leggero 
vaotaggio  agii  studiosi  delle  scieoze  mediche,  in  particolare  per  la 
copia  di  que^  libri »  che  pel  loro  elevato  prezzo  non  poasono  essere 
alla  portata  comane.  Non  vi  mancano  classic!  antichi  greci  e  latini, 
autori  arabi,  dizionarj  e  corpi  d*opere  della  scienza,  accompagnati 
da  incisioni. 

BIblitteea  di  D,  fiinseppe  Garerras  de  ArgeTieh. 

Alle  lautezze  artistiche  ende  il  ricco  possessore  del  palazzo  detto 
de  la  Ytremot  sulIa  Rambia»  riempl  le  sue  sale»  deve  aggiungersi  ona 
biblioteca  di  oltre  14,000  roluini  stampati«  o  manoscritti.  Benche  vi 
prendano  parte  tutte  le  scienze»  pare  che  Tappassionato  bibliografo 
abbia  esteso  le  sue  ricerche  ad  edizioni  splendide  per  tipi  e  legature» 
a  cnriositä  peregrine,  ad  autografi»  ad  opere  di  storia  politica,  di 
belle  arti,  di  numismatica.  Cio  che  merita  particolare  attenzione  sono 
alcuni  baoni  manoscritti  procedenti  dalla  biblioteca  del  monastero  di 
Pöblet,  coUa  legatura  originale  di  Pietro  d^Aragona.  Fra  questi  sono 
a  menzionarsi  nna  Bibbia  membranaeea  del  secolo  XV»  con  saggi  di 
eoncordanze  al  fine,  riunite,  non  per  alfabeto»  ma  per  soggetti,  p.  es. 
cowlra  peecahtm  rimplieiter,  depondere  peceati,  de  execraiione 
peceati  etc.;  dne  cartacei  dello  stesso  secoio  con  miniature  e  dora- 
tore:  Silii  de  hello  punico,  tradotto  in  catalano  da  Francesco  Alegre, 
e  SexHRußHislarieB.  Conservansi  pure  parecchj  cartolari  di  stampe 
classiche  antiche,  oltre  le  563  custodite  sotto  cristalli. 

Biblioteca  di  D.  filacono  Fnstagiiras  j  Fistir. 

Nessuno  dubiteri  delF  affezione  agli  studj  bibliografici  di  D. 
Giacomo  Fustagueras  y  Fuster,  ove  getti  uno  sguardo  sulla  scelta 
coUezione  di  oltre  6000  volumi  di  opere  storico-politiche,  archeo- 
logico-numisroatiche  e  letterarie,  ch'egli  giunse,  non  risparmiando 
fatiche  e  spese,  a  riunire  nel  suo  studio.  Compresa  in  sei  capaci 
armadj  a  serie  raddoppiate,  dividesi  in  1.  Storia  generale,  2.  Storia 
di  Spagna,  3.  Storia  della  Corona  d^Aragona,  4.  Dizionarj,  5.  Archeo- 
logia  e  Numismatica,  6.  Letteratura.  Prezioso  anello  della  terza  serie 
k  la  raccolta  delle  opere  che  si  riferiscono  alla  Storia  di  Catalogna, 
cui  non  mancano  un  eletto  cödice  manoscritto  de  las  Caries,  usages, 
eansHtueianeSp  ordenamienioa  y  reales  pragmatieas  de  Caialuüa, 
le  piu  antiche  cronache,  opere  illustranti  le  citti  e  borgate  della  pro- 
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yincia,  gli  antichi  Fueroa,  e  una  serie  di  opuscoli  della  guerra  dei 
Catalani  con  Filippo  IV,  Carlo  II,  e  della  successione,  al  princlpio  del 
secolo  scorso. 

BIblloteca  del  Barene  fiiolle  IlniteU,  Censele  generale  pnisslaaa  In 
Ispagna  e  PertegalU. 

Bench^  h  limitata  raecolta  di  libri  de!  Barone  Minutoü  non  possa 
aspirare  al  vanto  di  biblioteca ,  nullostaote  vi  si  comprendono  aleuni 
distinti  cemelj  ehe  basterebbero  a  dichiararla  cospicua.  Di  tre  soli 
di  essi  io  farö  parola:  1.  Papiro  egiziano  conservatissimo,  della  lun- 
ghezsa  di  20  piedi,  il  piü  grande  ehe  si  coDOsea  in  Europa,  trovato 
Fanno  1821  da  Enrieo,  Padre  delF  odierno  possessore,  nella  piramide 
di  Sacara.  Fu  questo  illustrato  nel  1824  da  Raoul-Rochette,  e  nel 
1848  da  Enrieo  Brugsch.  2.  Hanoscritto  arabo,  contenente  il  raeconto 
delle  cose  ntemorabili  osservate  da  Mohamed  Ihn  Gusai,  nel  suo 
viaggio  africano,  l'anno  deir  egira  1148:  questo  codieetto  bombicino, 
con  legatura  originale  del  secolo  XVI,  Tu  donato  dal  Vicerö  d*Egitto 
Mehemed-Ali  al  Sig.  Enrico  Minutoü,  Luogotenente  generale  del  Re 
di  Prussia,  quando  nel  1821  prepararasi  al  viaggio  nel  deserto,  per 
visitarvi  il  tempio  di  Giove  Amnione.  3.  Libro  di  divozione,  membra- 
naceojn  4^  del  secolo  XV,  steso  in  latino,  ad  eccezione  di  pochi  brani 
francesi.  Benchft  mancante  al  principio,  h  assai  apprezzabiie  per  le 
rappresentazioni  e  gli  ornati  marginali  ad  opera  minuta ,  in  colori  ed 
oro,  di  delicato  lavoro.  Quattordici  sono  le  composizioni  di  figure: 
S.  Giovanni  che  scvive  TEvangelio;  Vergine  col  bambino,  in  trono; 
Annunziazione;  Visitazione;  Nascita  di  Cristo;  Soggetto  pastorale; 
Adorazione  de*  Magi;  Circoncisione;  Faga  in  Egitto;  Coronazione 
della  Vergine;  La  preghiera  di  Davide;  Cristo  risana  un  malato; 
Deposizione  della  Croce;  Battesimo  di  Cristo.  Holte  altre  interessant] 
curiositi  racchiude  la  libreria  di  quest^  uomo,  eccellente  del  pari  nel 
maneggio  della  cosa  pubblica  che  nella  trattazione  delle  uniane  lottere, 
uomo  cui  molto  deve  per  sentimento  di  gratitudine  la  nazione  spagnuela, 
fattaper  lui  conoscerea^suoi  connazionaliconparecchieoperea  stampa» 

Alle  menzionate  sono  da  aggiungersi  le  private  librerie,  aj  di 
D.  Giovanni  Cortada,  il  quale  a*  libri  d'uso  comune  aggionse  parecchj 
codici  manoscritti ,  cioe  una  Bibbia^  un  libro  di  divozione  del  secolo 
XIV;  gli  autografi  di  Enrico  Florez,  Antonio  Ponz,  Francesco  Perez 


Delle  biblioteche  della  SpagDA.  155 

Bayer»  Horatin»  del  Principe  di  Viana,  di  Quevedo  y  Cervantes,  non 
che  aleun  ilibri  del  monastero  di  Pöblet;  b)  la  storico-artistico-scien- 
tifica  dei  Signori  D.  Giovanni  Ramon  Campaner  e  D.  Giuseppe  Gene- 
sei,  alla  quäle  accrescono  pregio  aicuni  cemelj  bibliograGci;  c)  la 
scientiflca  e  piii  specialmente  storico- naturale  del  la  famiglia  Salvador; 
d)  la  libreria  storico-politico  -  letterario-artistica  delF  antica  Corona 
d^Aragona,  posseduta  da  D.  Giovanni  Pujol  y  Baucis;  e)  una  raccolta 
di  opere  di  numismatica,  di  D.  Francesco  Estere  y  Sans;  f)  la  scelta 
libreria  storico- numismatica  di  D.  Emmanuele  Vidal  Ramon;  g)  una 
scorta  di  KOO  volomi,  ad  uso  del  gabin etto  di  chimica  e  fisica  della 
scuola  industriale;  h)  la  ricca  raccolta  di  libri  di  storia,  geografia, 
giurisprudenza,  scienze  economiche,  letteratura,  numismatica  d*ogni 
tempo  e  lingua,  di  D.  Micbele  Hayora. 

Bibli^teelie  ebe  piA  b«ii  eslstono  In  BarcelUn«. 

a)  Dei  Domenicani,  volgarmente  detta  Santa  Catalina. 

Villanueva»  come  Domenicano^  consecro  gran  parte  di  studj  alla 
biblioteca  del  suo  eonvento.  Possedea  questa^  oltre  il  ragguardevole 
numero  di  20,000  opere  a  stampa,  non  pochi  codici  rari  e  preziosi: 
1.  alcune  splendide  Bibbie;  2.  il  libro  quarto  delle  Sentenzen  scritto 
in  gran  parte  di  mano  di  S.  Tommaso  d^Äquino;  3.  un  manoscritto 
cartaceo,  contenente  Doctrinas  marales,  delfebreo  catalano  Jehuda: 
4«  rapprezzabilissimo  colla  vita  di  S.Raimondo  de  Peuafort,  usato  nel 
processo  della  sua  canonizzazione;  5.  Poperetta  inedita  di  Arnaldo 
Terrera  (1368):  De  divino  exiremo  judicio,  eon  appendice»  De 
faetiBÄntiehrisH;  6.  VUaChrüH^  il  libro  de  la$  donas,  il  Tradol  de 
promdeneia^  Y  ExereUci  de  moderado^  VÄrt  de  ben  morir,  la  Con- 
feno  di  D.  Francesco  Eximeniz,  del  secolo  decimoquinto ;  7.  del 
decimosesto,  le  Operette  non  menzionate  da  Nicola  Antonio^  di  D. 
Francesco  di  Navarra,  Vescovo  di  Badajoz,  poi  Arcivescovo  di  Valenza 
(1S56 — 1563):  De  differentia  nom  et  veieria  Testamenih  De  spi- 
rUu  ei  UtterOf  De  liberiaie  ckrigHana,  Regnum  Christi  esse  apiri- 
tuale;  8.  un  quademo  del  secolo  decimosettimo  con  dieci  tavole 
astronomico-geografiche  dell*  America  e  delP  Africa;  9.  tre  mano- 
scritti  arabi,  Tuno  de^  quali  racchiudea  il  Corano  in  lingua  originale» 
con  commenti;  10.  un  greco  cartaceo  del  secolo  XYI  cogli  atti  del 
sesto  Concilio  ecumenico,  terzo  Costantinopolitano ;  11.  la  lettera  di 
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Rabi  Samuele  a  Rabi  Isacco,  tradotto  in  lingua  spagnuola,  in  Orano 
Fanno  1602,  da  Alfonso  de  Esquivel:  Desengano  de  Judios.  Ricca 
era  pure  la  seorta  di  codiei  catalani:  a)  un  Indice  dei  Consiglieri  di 
Barcellona,  da  D.  Giacomo  il  Conquistatore  alP  anno  1602,  di  Giaeomo 
Ramon  Vila;  b)  un  libro  del  secolo  XIV:  De  las  baialles  y  conquestes 
que  los  nobles  senyors  Heys  Darago  han  fetas;  c)  le  opere  di  Emma- 
nuele Diez :  Flos  de  reseptes  que  h  freies  del  tresor  de  betUai.  Libro 
depofages.  Menescalia  de  besiies,  in  an  rolume,  nel  quäle  d  pure 
inseritoun  rarodocumento  antico,  il  solo  finora  conosciuto  sulPOrdine 
delia  Jarra  (vaso  a  due  anse)  o  del  Grifo;  d)  una  Cronaca  de 
CabaUers  Catalans  del  Canonico  Tarafa;  e)  altra  storico-politica 
(1349—1443)  di  Pietro  Areyns. 

La  biblioteea,  dalla  quäle  il  Pontefiee  con  Brere  30  maggio, 
1615,  divietara,  sotto  pena  di  scomunica,  la  estrazione  di  libri  *), 
era  aperta  giornalmente,  dalle  9  alle  12  del  mezzogionio»  e  dalle 
3  alle  6  pomeridiane.  t^  a  dolersi  che  P  Hänel  non  potesse  yederla 
nel  1822,  e  non  ci  tramandasse  percio  Tintero  catalogo  de*  mano- 
scritti. 

h)  De*  Garmelitani  Scalzi. 

Della  piä  dichiarata  importanza  era  la  biblioteea  del  monastero 
de*  Carmelitani  Scalzi,  arrichita  nel  16K4  dalla  munificenza  di  D. 
Giuseppe  Girolamo  Basora,  Canonico  di  Lerida,  il  quäle  legolle  8S67 
volumi,  frä*  quali  il  prezioso  cemelio  Bremarium  Ilerdense,  esemplare 
membranaceo  della  prima  edizione  di  Lerida  (1479),  eV  i  ora  alla 
Prorinciale.  Conyien  dire  che  molti  libri  siano  stati  col  tempo  distratti, 
dacchd  HSnel  nel  1822  non  vi  riscontrö  che  ISOO  volumi  a  stampa 
e  125  manoscritti.  Dietro  la  dettagliata  notizia  offertane  da  Villa- 
nueva  *)  e  da*  Hänel  *),  indicherö  per  plessi  alcuni  codiei  capitali: 
1.  Bibbia  membranacea,  miniata  in  fogl.,  del  secolo  XIII;  2.  Quattro 
volumi  membranacei  (sec.  XIII — XIV)  contenentii  libri  de  offieiis  e 
de  claris  oraioribus  di  Cicerone;  3.  venti  volumi  che  comprendono  le 
opere  di  S.  Agostino  e  di  8.  Giov.  Grisostomo;  4.  Chronicw  Sozo^ 
meni  Presbyteri  Pistoriensis  y  Floretäicß  educoH  (sec.  XIII.);  S.  De 


«)   KtVuV,  t.  XVIII,  p.  176—207. 

*)  V.  Builarium  Dominicanwn^  i.  V,  p.  701—702. 

•)  Yiaje,  t.  XVIII,  p.  20S-266. 

«)  CaUUogi,  coJ.  919. 
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Doctrina  dicendi  et  iacendi.  Aibertam  Brixiensis  (See.  XIII.); 
6.  Sütaria  Jaeobi  L  de  Aragonia,  di  Fr.  Pietro  Marsilio,  dedicata 
a D.GiacomoU  (1314);  l.Devita et  moribua phüosaphorum,  diano- 
nimo  (1482);  8.  Opere  inedite  di  Pietro  Gio?anni  Nauez,  oratore  e 
filosofo  di  Valenza,  ehe  trascritte  per  inano  di  Berengarfo  de  Castro 
Tanno  1K76,  in  quattro  rolumi  in  fogl.,  contengono  istituzioni  deir  arte 
oratoria,  rersioni  e  commenti  di  Cicerone,  Virgilio,  Dionisio  Afrieano; 
9.  AIcune  operette  latine  di  Arias  Hontano.  Fra  gli  spagnuoli  eiterö: 
a)  Campendio  historial,  scritto  d*  ordine  di  Pietro  IV  d'Aragona,  da 
Fr.  Giacomo  Domenech  Dominicano  (sec.  XV) ;  b)  Poesie  rarie,  le 
piü  apprezzabili  delle  quali  furono  composte  dal  celebre  Fr.  Luigi  di 
Leon;  c)  Repertorio,  ossia  estratto  di  priTÜegj  antichi  e  eosturoi  di 
Catalogna*  nei  seeoliXIII—XV;  dJLasCortes  celebradaa  en  Catalufia 
desde  el  ano  1449  hasta  el  14S2  ;  e)  Vita  di  Carlo  V.  Libri  cinque 
di  Pietro  Mejia;  fj  lAnages  de  ioda  Espana  (see.XVI),  di  D.  Alfonso 
Coronado;  gj  Raecolta  di  lettere  e  scritti  di  D.  Antonio  Augustin, 
Arcirescovo  di  Tarragona,  che  iliustrano  la  Storia  letteraria  della 
8pagna(8ec.XVI);  A^Fasci  di  carte  e  lettere  originali,  che  avrebbero 
arrecato  molta  luce  alla  storia  religiosa,  politica,  letteraria  della  Spagna 
(sec.  XVI — XVII).  Erano  apprezzabili  le  operette  catalane:  1.  Expo- 
eicio  de  tots  los  Ubros  de  Seneca,  feyta  per  fröre  LuchaSy  Bisbe 
Auxünens  (1350);  2.  Libre  de  concordances ,  appellat  Diccionari^ 
di  Jachme  H«rch  (1370);  3.  Alegre  Francisco  Versione  della  prima 
guerra  punica,  dall*  originale  latino  di  Leonardo  Aretino  (1472); 
4.  Jardinet  de  orats  (Giardinetto  di  pazzi)  contenente  molte  operette 
poetiche  di  autori  catalani(1486).  Questo  prezioso  manoscritto  in  4^ 
esisteva  nella  biblioteca  fino  al  2K  luglio  1835  <)•  ^^  i  codici  in 
lingua  leroosina  riscontravansi:  V  operetta  inedita  di  Fr.  Antonio 
Canals:  Tractat  reduit  de  laii  en  vulgär  sobre  lo  rahanamento  fet 
etäre  Sdpio  Africa  e  AnibaU  i  la  bataUa  etäre  ells  seguida  (sec. 
XIV);  il  Catechismo;  la  Disputa  contro  i  Giudei;  la  spiegazione  de^ 
dieci  Comandamenti;  il  Pater  noster  di  S.  Pietro  Pascual  VescoYO  di 
Jaen;  VArbre  des  baiaiüesy  tradotto  dal  provenzale  per  opera  di 
Onorato  Bonet,  e  la  Suma  de  coUacions  u  de  ajuetaments,  che  con- 
tiene  norme  per  le  varie  condizioni  del  vivere.  Jii  mancava  una  serie 
di  operette  suir  arte  de  trobar:  1.  Cempefidis  De  la  conexenga  dels 


>)  V.  T&rreg  Amai.    MeinoriM  de  lo«  Escritore-s  CnUliiuefi,  p.  246. 
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vicis  ques  poden  eadevenir  en  loB  dietats  del  gay  saber,  axiforu 
seniengOf  com  en  setüenfa,  di  Gioranoi  de  Castellnou,  trovatore 
(1324)»  che  appose  in  altro  codice  le  note  al  Doeirinal  de  trobarp 
di  Ramon  de  Caroot;  2.  Mirall  de  trobar  di  Berengario  de  Noya; 
3.  RegUs  de  trobar,  di  Bamon  VIdal  de  Beaalü;  4.  Doetrma  da 
Cort  di  Guillermo  MoUiner. 

c)  De*  Francescani. 

Pochi  erano  i  manoscritti  della  biblioteca  de*  Franeescani,  ehia- 
mata  la  Mariana,  ma  pure  apprezzati  aotto  il  rapporto  bibliografieo. 
La  versione  catalana  dello  Specchio  di  Croce  di  Fr.  Domenico  Ca?alca» 
eseguita  da  Fr.  Pietro  Busquets*  monaco  di  S.  Felice  de  Guixols,  fu 
scritta  nel  aecolo  XV.  Un  rolume  in  foglio^  donato  nel  1473  da  Pietro 
Hichele  Carbonell,  archivista  Reale,  contiene:  q)  Akmus,  de  planciu 
nattiras;  b)  Liber  Birrias ;  c)  De  arbare  in  qua  se  suependebani 
mtUierea  (fascio  d^  esempj  morali  auUa  vanitä  muliebre) :  dj  Senecm 
de  formula  mias;  e)  Philosaphia  magisiri  Phüippi  Etephanüe; 
f)  Regimen  contra  epidemiam  editum  a  magistro  Sanceio  de  Riva 
aurea  (Ridaura);  gj  ProBservaiio  contra  pesHlentiam,  per  magietrum 
Joannem  de  Tomamina,magi8trum  in  medicinaf  de  Montepeeeulano 
(1370);  k)  Regimen  contra  epidemiam  datumper  magietrumJoannem 
Jacobi,  magistrum  in  medicina  Moniispessulani  [Montpellier]  ( 1 370). 
Un  Toluine  membranaceo  del  secolo  XV.  contiene  la  rersione  catalana 
dei  sette  salmi  penitenziali,  seyons  la  translado  romana^  del  Maestro 
di  Honteaa  Berengario  Harch  (1382 — 1408).  Ai  manoscritti  anda- 
rano  uniti  da  8000  a  10,000  volumi  a  stampa,  KOOO  dei  quali  pro- 
cedeano  da  dono  di  Pietro  Dias  de  Valdes,  Vescovo  di  Barcellona. 

d)  Degli  AgostiniaDi. 

AI  teropo  del  Villanueya,  nel  convento  degli  Agostiniani»  la  cella 
deir  Ex-Provinciale  Fr.  Giovanni  Izquierdo ,  era  proweduta  di  una 
piccola  scorta  di  libri  numismatici  e  di  aicuni  codici  manoscritti: 
üsages  de  Barcelona,  —  Conetituciones  de  la  igleeia  de  Barcelona 
(sec.  XV),  —  Varj  Concilj  di  Corona  e  Tarragona  (sec.  XV),  — 
I  surriferiti  trattati  di  Albertano,  voltati  in  lemosino,  —  II  sopra  indi- 
cato  trattato  della  battaglia  di  Scipione, —  Estratti  dai  codici  deiPoeti 
provenzali  del  Vaticano,  fatti  in  Roma  da  D.  N.  Bastero,  autore  della 
Crusca  provenzale,  —  Hietoria  de  D.  Jaime  de  Aragon  Conde  de 
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Urgel^  y  la  de  los  Condes  de  ürgel  di  Diego  Monsor  y  Sors ,  cro- 
nista  di  Catalogna  (sec.  XVI),  —  Historia  de  los  Condes  de  Ampu- 
rias  y  Percluda^  di  D.  Giuseppe  Taberner  y  de  Ardena,  Vescoro  di 
Gerona  (m.  1726). 

e)  Dell*  Archirio  del  PaUu. 

Altra  raceolta  di  antichi  codici  manoscritti  conservavasi ,  al 
tempo  di  Villanueva  che  la  descrisse,  nell*  edifizio  el  Palau,  detto 
del  Gobemador,  che  passi  successiTamente  dai  Templarj  al  Harchese 
di  Villanueva.  I  piü  degni  di  ricordanza  erano:  un  codicetto  mem- 
branaceo  di  preghiere;  con  ruppresentazioni  e  fregi  messi  a  colori 
ed  oro;  un  tratfato  della  confessione,  del  Domenicano  Antonio 
Canals,  in  lemosino;  un  traciaiiis  breois  de  articulis  fidei  ii  Gio- 
ranni  d'Aragona,  Amministratore  della  Chiesa  di  Tarragona;  una 
versione  dei  quattro  E?angelj,  in  lemosino;  un  Messate;  tutti  del 
sec.  XIV.  Appartengono  al  secolo  successivo  un  trattato  di  materie 
spirituali,  detto  libre  (Famoretes,  in  lemosino;  leSentenze  giä  ricor- 
date  superiormente:  Suma  de  coUacions  o  de  jusiaments;  la  ver- 
sione  delle  tragedie  di  Seneca,  in  lemosino;  la  rersione  di  Sallustio 
in  castigliano;  la  versione  del  libro  de  officiis  di  Cicerone,  eseguita 
da  Frate  Nicolö  Quivis  en  nostra  lengua  comunaposada  (lemosino). 
Vi  si  riscontrava  finalmente  una  Serie  di  lettere  originaii  scritle  da 
Bernardo  Gomez  Miedes,  net  sec.  XVI,  da  Roma,  alla  Ducfaessa  di 
Calabria. 

f)  Di  D.  Ignasio  Dalmaces  y  Ros. 

Singolare  ornamento  di  Barcellona  era  pure  alla  metä  del  secolo 
scorso  la  biblioteca  di  D,  Ignazio  Dalmaces  y  Ros,  distratta  poco  depo 
la  sua  morte,  dellä  quald  raceonta  Villanueva  ^  d>  a^^i"  vedutopresso 
D.  Ramon  Dalmaces  gli  avvanzi ,  che  ora  indarno  si  ricercdrebbero. 
So  DO  questi  poch!  codici  manoscritti:  uno  membranaceo  in  4<>  a 
disegni,  contenente  varie  poesie  provenzali  e  ballate  di  Regnault  de 
Irie,  Chambrillart,  Monseigneur  d^Orleans,  Jaquet  d^Orleand,  Tignon- 
ville,  Monseigneur  de  Berri/ Jehan  de  Hally.  Tvry,  Ducy,  la  Tri- 
inonlle,  Auberchicourt,  le  batart  de  Coiissy ;  —  Consuetudines  lUer* 
densest  raccolte  in  tre  libri  da  6.  Botet  nel  1228;  —  Cronieon 


*)  Viaje,  i.  XVni,  p.  IW— 125. 
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Barcinonense,  continuato  fino  al  sec.  XV  da  Guillermo  Maschero 
(m.  1452);  —  Atti  del  Concilio  Efesino,  terco  ecuroenico;  —  Un^ 
orazione  di  Gioranni  Raimondo  Ferrer  Catalano,  a  dimostrare  «/ura 
digeaiorum  pene  innumerabilia  po9t  Christi  advenhim  fuisse  con- 
stihiia;  —  Discurso  sobre  la  moneda  de  veUon,  que  alpresenie 
86  labra  en  CastiUoy  composta  in  latino,  e  pubblieata  dal  P.  Gioranni 
de  Mariana,  e  voltata  da  lui  steaso  in  ispagnuolo. 

Ilblialecha  che  pl*  nen  esistene,  fkerl  dl  lareelleia. 

aj  De*  Geronimiti  de  Yaldebron. 

Nel  monastero  de^  Padri  Geromiti  di  Yaldebron,  Villanueya  fissö 
Tattenzione  au  di  aicune  boone  edizioni  del  secolo  XV:  o^  la  rersione 
ralenziaua  di  Cnrzio  fatta  da  Luigi  TeuoUet  (Barcelona»  1481); 
b}  Arbor  $cientiae  di  Raimondo  Lullo,  tradotto  da  Pietro  Posa  (Bar- 
celona*  1482);  e)  Traetatus  super  libros  Phisicarum,  campUatus 
per  Fr.  Petrum  de  Castroroi  (Herde,  1489). 

b)  De'  Benedettini  di  S.  Cueufat  del  Vallet. 

Apprezzabile  era  la  biblioteca  del  monastero  di  S.  Cucufet  del 
Vallea.  Vi  si  ammiravano  infatti  due  membranaeei  del  secolo  unde- 
cimo,  Inno  contenente  i  Profeti  e  i  Hacabei,  Taltro  le  Omelie  di 
S.  Agostino  in  Joannem;  parecchj  codici  rituali  e  liturgici  dallo 
stesso  secolo  al  deeimoquinto;  la  collezione  delle  Decretali  di  Gre- 
gorio  IX,  fatta  da  S.  Raimondo  de  Peiiafort  (sec.  Xm);  i  Decreti  con 
giosse  (1343);  le  Operette  di  Albertano  da  Brescia,  gii  indieate 
come  esistenti  all*  Unirersitä;  un  Lattanzio  delsecolo  XIV;  il  Begi' 
m^n^ifo  iVinc€ps  di  Francesco  Eximenez;  FAegidiUUmani,  deregi^ 
mine  Ihincipum,  del  secolo XiII;roperetta  eonira  peffdiamJudaeo^ 
rum  di  Bernardo  Oliver  (1330);  layersione  catalanadi  unalettera 
di  S.  Bernardo  a  sua  sorella,  fatta  da  Antonio  da  Canals  (sec.  XD); 
les  leys  damor,  in  provenzale;  nn  trattato  di  dottrina  cristiana,  in 
lemosino  (sec.  XIV).  Alcnni  di  questi  libri,  dei  quali  giä  diede  il 
catalogo  D.  Benedetto  de  Muxö,  monaeo  della  stessa  famiglia,  nell* 
operetta :  Memorias  historicas  de  San  Cucufaie  del  Valles  (Barce- 
lona, 1790),  passarono,  a  cura  di  Prospero  Bofarull,  nelP  archiYio 
della  Corona  d^Aragona. 
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c)  De*  Geronimini  della  Murta. 
La  maggior  parte  dei  manoscritti  de*  Padri  Geronimini  della 
Harta ,  molti  de*  qnali  avuti  in  dono  dal  Prete  D.  Giacomo  Ramon 
Villa,  troyansi  nella  ricca  biblioteca  del  Marchese  della  Romana  in 
Yalenza »  e  una  piccola  porzione  di  codici  in  S.  Lorenzo  dell*  Escu- 
riale.  Deilibri  che  ri  si  conservavano  ancora^Villanuevaricorda^fra* 
manoscritti  una  Bibbia  membranacea  (1453)  di  diligente  lavoro;  un 
libro  di  preghiere  membranaceo  con  yaghe  miniature  di  corretto 
disegno;  un  Breyiario  abissino;  un  leggendario  lemosino,  forse  un 
estratto  del  Da  Voragine;  un  registro  araldico  degli  scudi  di  chiese 
cattedrali»  monasterj,  abbazie,  re,  cittä,  famiglie;  copie  di  diplomi, 
cronache,  necrologi;  fra^  libri  a  stampa,  alcuni  Breviarj  di  EIna, 
Viqoe,  Barcellona;  TUfficio  della  B.  Vergine  di  Saragozza,  del  1S42, 
an  Salterio  Hariano  di  Burgos,  del  ISll;  la  Cosmografia  di  Tolomeo, 
di  Vieenza,  del  147S;  un  Messale  di  Venezia,  del  1482;  VExpositio 
canonis  Miasae  di  FedericoCreusner»  senza  nota  di  anno  e  luogo<). 

dj  De*  Cerlosini  di  Montealegre. 

Nel  mona^tero  de^  Padri  Certosini  di  Montealegre  meritavano 
speciale  attenzione  uoa  Bibbia  membranacea  del  secolo  XIII,  e  due 
edtnoni  del  IMaKHum  fidei,  una  sconosciuta,  Taltra  del  148S. 

MONSERRATE. 

liblUteca  del  manaster«  de^  lenedettini. 

L^eremitag^io  di  Monserrate,  nella  dipendenza  di  Vieh ,  com*  e 
ceiebre  in  tatta  la  Spagna  e  nella  Francia  meridionale  pel  suo  San- 
tnario,  cos\  occupaya  posto  distinto  nei  fasti  della  bibliografla  >). 
Yillanueya,  yisitatolo  nel  1806^),  yi  troyo  nell*  archiyio  i  capitoli  del 
contratto  conchiuso  dal  monastero  coUo  stampatoreGioyanni  Luschner 
(7.  gennajo»  1499),  il  quäle  obbligayasi  di  pubblicare  parecchj  Bre- 
yiarj,  Ritaali,  ed  altri  libri  ecciesiastici,  ad  uso  di  tutta  la  congrega- 


«)  Vi^je,  t.  XIX,  p.  1—7. 

*)  y.  Torre»  Amat.  Memorias  de  Escritores  catalanes,  p.  655. 

*)  i  etagerata   la  proposiaione  di  Ford:   „Monferrat  had  been  the  SubiacoofSpain, 

and  the  prest,  ftom  wheoce  aome  of  the  earlieat  works  iasued  in  the  15th  Century.*' 

TrmveUerM  in  Spain^  1845,  p.  496. 
*)  Vi^e,  t.  yil,  p.  145—157. 
Sitab.  d.  phU..hiat.  Gl.  XXXIII.  Bd.  I.  Hft.  |1 
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zione.  Ed  infatti  conseryaransi  nella  biblioteca  le  produzioni  söguenti 
di  quel  tipografo,in  esemplari  membranacei,  ad  eccezione  dell*  ultima: 
a)  Missal e  Benedictinum.  In  coenobio  Montisserrati ,  1499»  fogl.; 
bj  Breviarium  Benedictinum.  1499,  fogl.;  c) Defunctarum  respan- 
soria»  ISOO,  fogl.,  del  quale  furono  tirati  quarantatre  esemplari  in 
pergamena;  d)  Processionarium  secundum  consuetudinem  numa- 
chorum  congregationis  S.  Benedicti  de  Valladolid,  ISOO,  S^;  di 
cui  tiraronsi  130  esemplari  membranaeei;  e)  Exerdtatortum  viiae 
spiritualis,  di  Fr.  Garcia  de  Cisneros.  ISOO  <).  Ivi  pure  conserva- 
vansi  le  Colaciones  del  abad  Isaac,  tradotte  in  castigliano  dal  monaeo 
di  Monserrate  Fr.  Bernardo  Boil  (apud  S.  Cucufaium  vallis  Are- 
tanae,  29.  nov.  an.  dorn.  1489.  i^J.  Ne*  maneava  la  biblioteca  di 
buoni  codici  manoseritti,  de*  quali  contavane  nel  secolo  scorso  sino 
a  Cinquecento:  fra*  questi  erano  lodati:  aj  un  Messale  della  Chiesa 
di  Tortosa,  del  secolo  XIII;  bJ  un  Tratfato  d'astrologia  dello  stesso 
secolo :  Comensa  lo  libre  d£  les  nativitats,  campüat  de  la  medulla 
dels  aciors  de  verüat  per  mans  de  Bertomeu  Tresbens,  dl  Rey  en 
Pere  Darago  Terg;  c)  un  Messale  (1408)^  dal  quale  Villanueva 
pubblico  una  jyro«a  inedita  pro  defunctis,  colla  noi9i:  Aquest  misal  es 
dels  hermitans  deMuniserrat  Mas  principalmetU  es  dai  et  fei  per 
la  cella  de  sania  Creu  per  honor  del  Senycr  quins  ha  salvat; 
d)  Invincionario  (asi  llamadoy  porque  en  41  se  faUaran  los  prime^ 
ros  inventores  de  las  cosas,  asi  temporales  como  espirüuales) ,  di 
Alfonso  di  Toledo,  di  Cuenca,  del  sec.  XV;  ej  Sallustio  antichissimo 
a  lettere  unciali;  f)  Frammenti  di  commenti  sulle  operedi  Cicerone, 
di  rersioni  delle  sue  lettere  in  lemosino,  fatte  Tanno  1585  in  Bar- 
cellona  da  Pietro  Giovanni  Nufiez ;  g)  Camino  de  perfeccion  di 
Fr.  Antonio  Alfaig  di  Honserrate,  del  sec.  XVI;  h}  Versione  casti- 
gliana  del  trattato  di  Cicerone  De  amieitia»  per  un  monaeo  dello 
stesso  monastero,  Bernardo  de  Hontiveros;  ij  Storia  del  Concilio  di 
Trento,  scritta  da  D.  Pietro  Gonzalez  de  Hendoza,  VeseoYO  di  Sala- 
manca,  e  copiata  nel  1642,  da  Diego  de  Colmenares.  Quivi  conser- 
vaves  pure  ta  prezeosa  raccolte  Salazar;  ora  appartenente  alla  biblio- 
teca deir  Accademia  di  Storia  di  Madrid. 

Questa  biblioteca  perl  nell*  incendio  del  monastero,  air  epoca 
della  guerra  d*indipendenza,  TU  luglio,  1811. 


^)  Si  conoscono  dieci  nitre  edisioni  del  Laschner  (1499 — ISOO). 
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BiblUtecA  de'  lenedettinl  di  lages. 

A  poche  ore  da  Monserrate  e  il  monastero  de^  Benedettini  di 
Bayes.  La  biblioteea,  benchi  piecola,  racchiudeva  nel  1806 1)  molte 
edisioni  de]  secolo  XV;  opere  forestiere  di  SS.  Padri,  Teologhi, 
Filosofi;  i  libri  ritaali  stampati  in  Monserrate  dal  Luschner;  PEtica 
di  Aristotele  tradotta  da  Aretino  (Barcelona  *  Juan  Luschner,  1S02). 
Moito  piü  provreduta  era  la  biblioteca  prima  delP  incendio,  del  163K. 

SOLSONA. 

libliateca  CaplUiare. 

La  eletta  de*  codiei  e  stampe  rare  della  biblioteca  Capitolare  si 
limita,  secondo  Villanueva*),  aiseguenti:  1.  Las  canonicas  Aquis- 
granense  y  AgusHniana^  del  sec.  XI;  2.  Necrologium  Ecclesiae 
Celsaneims»  del  secolo  XIII,  nel  quäle  a  ciascun  giorno  son  registrati 
i  dccessi,  non  solo  degli  Ecelesiastici,  ma  eziandio  di  persone  illustri, 
0  benefattrici  della  Chiesa;  S.  Breviarium  secundum  ritum  insignis 
Eederiae  Celsonae  (Cesaraugustae,  Georgius  Coci,  1S14,  nono  Kai. 
nov.  8^);  4.  Ordinarium  Ecclesiae  Celsonensis  fino  all*  anno  1480; 
5.  Leiionario  della  stessa  Chiesa,  del  sec.  XV;  6.  Storia  della  Chiesa 
di  Solsona,  di  Fr.  Hichele  LIisterri  (m.  1789),  in  tre  volumi. 

ÜRGEL- 
llbllateca  CapiUlare. 

II  giocello  della  tuttora  esistente  biblioteca  Capitolare  di  Urgel 
i  la  collezione  de*  Canoni  del  secolo  ottavo,  descritta  dair  Arcivescovo 
di  Parigi  Pietro  de  Marca «) ,  perö  cosl  erratamente,  che  Villanueva 
trovo  opportune  di  ripeterne  la  illustrazione  ^).  A  questo  tengono 
diotro,  in  ordine  di  tempo,  aj  due  manoscritti  membranacei  del  secolo 
decimo,  il  priroo  de*  quali  contiene  il  commentario  inedito  all*  Apoca- 


0  ViUamteva.  Viiye,  t.  VU,  p.  229—230. 

«)  Vi^je,  t  IX,  p.  87—59. 

^)  Marca  hitpanica.    Parisüs,  1688,   col.  2S — 26.    V.    pure  CoUect.  Canonvm  Eccle«. 

Hispanae,  Matriti,  1808,  fol.,  praef.  p.  8. 
*)  YiaSe,  t.  XI,  p.  164—171,  245—281. 

11* 
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lisse»  del  prete  spagnuolo  Beato,  con  miniature  di  cattivo  disegno^; 
b)  un  Yolume  membranaceo  in  fogl.,  scritto  I*  anno  938  dal  prete  Isi- 
doro,  ad  istanza  dell*  Abadessa  Gundisa,  in  Cordova,  detto  dal  trascrit- 
tore  Jeroniicon,  che  contiene  i  quattro  libri  de'  Dialoghi  di  S.  Gre- 
gorio  Magno  gik  pubblicati :  il  terzo  ed  il  quarto  riuniti  in  un  solo, 
portano  fepigrafe:  Interrogatianea  PaJtrum  Egipcionan,  quos  de 
graeco  in  latinum  iranstulü  Martinus  Episcopus  in  monasierio 
Dumensi:  segne  la  lettera  apoerifa  di  Gesü  Cristo;  cj  una  Bibbia 
membranaeea,  in  due  volumi  in  fogl.  del  secolo  XI.  A  molti  codici  di 
diritto  civile  ed  ecclesiastico  dei  secoli  XIV  e  XV,  sono  frammisti 
ben  pochi  liturgici,  fra^  quali  e  uno  splendide  Messale  misto,  donato 
dal  VescoTO  Galceran  de  Yillanova  nel  1396»  oltre  una  Consueta  in 
pergamena,  del  secolo  XV,  ed  un  Breriario  stampato  a  Venezia»  nel 
1487. 

RIPOLL. 

llbU^teca  de'  lenedettiil  di  S.  laria. 

Pregerolissima  per  ogni  titolo  era  la  biblioteca  del  monastero 
de'  Benedettini,  di  S.  Maria  de  Ripoll.  A  quäle  epoca  rimontasse,  nol 
dice  Villanueva,  che  negli  anni  1806 — 1807  esamino  accuratamente 
quanto  riferivasi  a  quella  Casa,  ed  estesamente  descrisse  la  biblioteca 
e  Parchivios).  Pero  ricavasi  da  un  documento  (Cod.  n.  104),  come 
il  VescoYO  Oliva  nel  secolo  XI  si  lagnasse  delia  perdita  di  alcune  scrit- 
ture»  minacciando  la  scomunica  ai  detentori.  Depo  il  Villanneva,  fu 
pubblicato  in  Annover,  nel  1839,  un  indice  di  codici  che  possono  in 
qualche  maniera  riferirsi  alla  storia  *) :  piü  tardi  il  dott.  6.  Heine  ne 
diede  un  terzo  di  quasi  cento  manoscritti  che»  soppresso  quel  mona- 
stero» arricchirono»  per  le  amorose  eure  di  D.  Prospero  Bofarali 
Tarchivio  della  Corona  d^Aragona^).  Ora  dal  confronto  di  questi  indici 
posteriori  con  quanto  ne  scrive  Villanueva»  che  porta  a  trecento  il 
numero  degli  allora  esistenti»  &  facile  il  dedurre  di  quäle  yalore  intrin- 
seco  fosse  derubato  quel  tesoro  iMterario.  Vi  maucano  infatti  il  codice 
membranaceo  del  secolo  VIII  contenente  parecchie  Operette  di  SS.  Padri ; 


1)  ViUanueva,  l  c.  p.  172,  281—283. 

«)  Kf<y>,  t,  VIII,  p.  32—60. 

S)  V.  Archiv  der  GeteUschafi  für  altere  deutsche  Geachichtekunde^  t.  VII,  p.  465  —  466. 

«)  V.  Serapeum,  1847,  p.  85—88. 
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il  Salterio  a  lettere  argentee  in  membrana  purpurea »  con  iniziali  ed 
intitolazioni  a  caratteri  d*oro,  del  tempo  di  Carlo  Magno  o,  certo,  di 
Carlo  il  Calvo»  codice  registrato  in  un  indice  del  1047  <)  PsaUerium 
argenteum;  quattro  del  secolo  X;  un  eompendio  dei  libri  di  S.  Ago- 
stino,  fatto  da  S.  Eyipio«  le  Sentenze  di  S.  Gregorio  (911),  i  cui  libri 
qnarto  e  quinto  erano  inediti,  le  Considerazioni  di  S.  bidoro  in  alt- 
gud  Ubres  Bibliarum.  Yillanueva  ik  conto  di  otto  membranacei  del 
aecolo  undecimo»},  dirersi  dai  sei  riferiti  da  Heine.  Assai  piü  sono 
qaelli  dei  secoli  successi?!,  che  fusi  assieroe  ricomporrebbero  la  biblio- 
teca  dei  Benedettini  di  RipoU. , 

VICH  o  VIQÜE. 
liblieteca  Capltaiare. 

Lememorie  della  bibiioteca  Capitolare  diVich  risalgono  al  princi- 
pio  del  secolo  decimo.  II  Vescovo  Idalcario  lega  con  suo  testamento  (909) 
alla  propriaCbiesa  mtssalehlecHonariumh  prophetarumly  passiones 
aposiolorum  quodicem  I,  actus  apostolorum  et  epistolas  Pauli  quo^ 
dieem  I,  cananem  quodicem  I,  Smaragdum  quodicem  I,  antifonarium 
tffittf?!*).  II  Canon  credesi  dal  Yillanueva  essere  la  Vita  canonica  Aquis- 
granensia;  lo  Smaragdus  uno  dei  tre  omonini,  illustrati  da  Fabricio^). 
Neir  inventario  del  9S7,  steso  da  Wilara  Vescovo  di  Barcellona,  si 
enumerano  Praeceptos  III,  Privilegio  /,  Eptatiquos  II,  Deyada  /, 
Prophetarum  I,  Diapontoa  III,  Quarantenos  III,  Salomon  I,  Hadm 
apostolorum  I,  Job  L  Pasaionarios  II,  Regum  I,  Channones  III, 
Jntimphonario8  IUI,  Martirlegium  I,  Isidorum  I,  Vita  channonical, 
Pastorale  /,  Vitas  Patrum  I,  Testum  I,  Psalterios  V,  et  alios 
Ubros  Illh  Briviario  I,  gistemos  cum  litania  et  duos  de  dedica- 
tione'},  dei  quali  titoli  aicuni  sono  di  difiicile  determinazione.  Ha 
piü  assai  ne  laseiö  a'  suoi  colleghi,  nel  secolo  undecimo,  il  Canonico 
Ememiro  (m.  1080)  che,  cultore  de*  buoni  studj,  o  li  avea  scritti  di 


1)  Id  qoeir  indice  9Unt  Hört  cenium  XC  duo,  fino  alla  meta  del  secolo  nndecimo.  Molti 
pi&  soDO  re^strati  io  un  indice  del  secolo  duodecimo,  pnbblicato  da  Villanueva, 
I.  c.  p.  216-217. 

>)  Fr«  qnesti  e  iina  raccolta  di  Operette  del  monaco  Oliva,  alcnne  delle  qoali  fnrono 
edite  da  VillaQueva,  1.  c.  p.  220—226. 

t)  ViUmauw,  Vl^'e,  t  VI,  p.  267. 

«)  BibUoth.  mediae  et  infimae  laünitaiis.  Patavii,  1754,  t.  VI,  p.  197—199. 

»)  VilUnueva,  I.  c.  p.  274. 
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propria  mano,  o  fatti  trascrivere  da  altri:  alcuni  di  questi  si  conser- 
vano  tuttora,  come  rilerasi  dall^  apposta  epigrafe.  Ayendosi,  nel  corso 
de^  sttccessivi  due  secoli  sino  al  principio  del  XIV,  la  biblioteca  rile- 
vantemente  aecresciata  per  le  generöse  elargizioni  di  roolti,  il  Capitolo 
in  unione  a  quel  Vescovo  Berengario  (Jaguardia,  ad  impedirne  le 
sottrazioni,  ordino  nel  1320  che  si  redigesse  Tinventario  di  tutti  i 
libri,  e  se  ne  formasse  un  secondo  per  registrare  i  nomi  di  quelli  ehe 
ne  usavano  a  domicilio,  volendo  si  restituissero»  sotto  pena  di  scomu- 
nica,  dalla  quäle  nessuno  potesse  essere  assolto  che  in  arHeulo  moriü. 
In  onta  a  cio,  molti  codiei  si  perdettero,  restandone  perö  in  baon 
numero  a  saggio  deir  importanza  di  questo  letterario  deposito ,  come 
attesta  Villanueva,  che  ne  fece  un  indice  voluminoso  9«  Ma  le  ?icende 
posteriori  al  1806  Timpoverirono  per  maniera  che  il  eh.  dott.  G.  Heine 
non  vi  riscontrava  da  pochi  anni  che  alcuni  libri  a  stampa,  e  cento- 
nove  codiei  manoscritti^  quasi  tutti  membranacei  de*  quali  pubblico 
r  indice  >).  Due  soli  rimontano  al  secolo  decimo:  Libri  Regum  et 
liber  Machabaeorumy  GregorU  dialogi;  tredici  all*  undecimo :  i 
Paralipomeni  (1066),  gli  Evangeli,  un  Martirologio,  due  Hessali,  due 
Pontificali»  un  Antifonario ,  operette  de^Santi  Atanasio,  Fulgenzio» 
Isidoro,  e  di  Alcuino,  una  Historia  iripartüay  un  Virgilio;  otto  al 
duodecimo,  ventiquattro  al  decimoterzo;  il  resto  ai  due  seguenti  secoli. 
Pero  Villanuera  nella  descrizione  offerta  de^  migliori  *),  ne  allega  altri 
perdutiy  come  ho  detto,  nella  guerra  dMndipendenza,  fra*  quali  e  il 
copioso  inventario  della  libreria  di  Callisto  III*),  redatto  dal  suo 
Datario  di  Monserrate,  VescoTO  di  Barcellona. 

Biblioteca  Tescovile  publica. 

Poco  prima  della  fine  del  secolo  scorso  erasi  pensata  alla  fon- 
dazione  d*una  biblioteca  pubblica,  cui  destinavasi  come  fondo  primi- 
tiyo  una  buona  scorta  di  libri  proreniente  da  quella  Casa  soppressa 
de*  Gesuiti.  AfGevolito  per  altro ,  come  suole ,  quel  primo  ferrore. 


^)  ^De  esta  nuera  biblioteca  he  formado  an  indice  latino  razonado  j  ezactö  coanto 
^^me  ba  sido  posible,  de  los  Mss.  y  de  los  impresos  tambien,  con  et  deseo  de  cor- 
„responder  con  esto  poco  4  la  bueoa  acogida  que  he  debido  i  estes  sefiores,  j 
«con  el  fin  de  enviartelo,  para  qne  lo  publicases.  Pero  io  Tolaniinoso  de  et  ec.** 
Viaje,  1.  c.  p.  74. 

*)  V.  Serapeum,  1847,  p.  90—94. 

8)  L.  c.  p.  74—93. 

*)  Alfonso  Borgia,  di  Xitiva  nella  Spagna. 
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erasi  lasciato  pasto  alle  tignuole,  finchö  ii  Vescovo  Francesco  de 
Veyan  y  Mola»  al  prineipio  di  questo  seeolo  9>  collocolli  in  due  stanze 
opportunamente  adorne,  sali*  angolo  del  chiostro  della  Cattedrale,  e 
vi  aggiQDse  le  opere  di  vario  genere  da  lui  possedute,  prima  di  esser 
fatto  VescoYO  (1783),  che  con  le  acquistate  posteriormente  col 
proprio  danaro,  sommayano  a  7000  yolumi,  senza  contare  i  tremila 
legati  alla  sua  morte  (181S).  Dotö  pure  la  biblioteca  d*un  piccolo 
Haseo  di  Storia  naturale  patria ,  quasi  seme  di  cui  aflGdava  lo  svil- 
luppo  a*suoi  successori.  Aperta  air  uso  pubblico  dopo  il  1806,  era 
provveduta  d^un  bibliotecario,  che  ne  avea  apparecchiato  Tindice  pri- 
mordiale. 

liblUteea  di  Boda. 

A  una  lega  da  Vieh  d  la  insignificante  ciudad  de  Boda, 
neirarchiyio  della  cuiChiesa  T  Heine  riscontro  molti  pregeyoli  Bre- 
yiarj ,  et  tre  codici  manoscritti  latini ,  il  primo  de*  quali  del  seeolo  X 
contiene  aicune  Operette  de^SS.  Isidoro,  Gregorio,,  Agostino,  e  di 
Giusto  d*UrgeI;  il  secondo  del  seeolo  XI  la  Historia  apostolica, 
auctwre  Araiore  romano  subdiacono;  1' ultimo  un  trattato  di  S.  Ago- 
stino  suir  Eyangelo,  le  lettere  delKApostolo  Gioyanni,  e  i  trattati  de 
casu  diabolU  de  veritate,  de  libero  arbürio. 

BiUUteca  di  S.  larla  de  imet. 

A  qualche  distanza  da  Vieh  era  il  monastero  di  S.  Maria  de 
Amer^  la  cui  piccola  libreria  non  conteneya  che  buoni  ibri  di  storia 
letteraria'). 

Biblioteca  di  S.  Salyador  de  Breda. 

Poco  oltre  S.  Maria  di  Amer  &  il  monastero  di  S.  Salvador  de 
Breda,  nel  cui  archiyio  si  conseryano  i  pochi  codici  manoscritti,  e 
nella  biblioteca  alcuni  buoni  incunabuli  *).  Rimontaya  al  seeolo  XIII 
una  Consueia  del  monastero:  un  manoscritto  del  seeolo  XY  conte- 
neya, oltre  un  brano  del  Regiment  de  Princepa,  una  cronaca  in  cata- 


*)  «Tambien  se  bablartf  otro  dia  de  la  biblioteca  publica  que  se  esii  preparando, 
^cooatniida  sobre  el  claustro,  en  cuyas  ventanas  se  ba  guardado  el  estilo  gotico." 
ViiUmueva,  I.  c.  p.  IS. 

«)  ViUänueva,  1.  c.  t.  yil,  p.  222. 

*)  VilUnueva,  I.  c.  t  XIV,  p.  207—210. 
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lano  di  awenimenti  successi  inCatalogna»  di  Gioranni  Buada,  dal  1473 
ia  avanti,  della  quale  diede  un  estratto  Villanueva^.  Qaesti  cita  Ire 
incunabuli»  il  commentario  di  Giovanni  Versor  alla  Summula  di  Pietro 
Ispano  (Neapoli,  1477),  VArbor  scientiae  di  Raimondo  LuUo  (Barchi- 
none,  1482),  le  CoüaHones  di  Cassiano  (Basileae,  1485). 

GERONA. 

llUtoteea  CapiUltre. 

Due  sono  gli  archivj  della  Cattedrale,  il  Secretariato  e  VArchi- 
vio.  Benchä  la  biblioteca  sia  rinunita  a  quest*  ultimo ,  pero  anche  il 
primo  raccchiude,  oltre  i  libri  manuali  di  segreteria ,  alcuni  codici 
preziosi:  a}  due  volumi  di  cronaca,  degli  anni  1462 — 1482,  di  mano 
del  Canonico  D.  Andrea  Alfonzelo,  Arcidiacono  di  Besalü,  e  Vicario 
generale  del  Vescovo  D.  Giovanni  de  Margarit«);  b)  gli  Statuti  anti- 
chi  della  Cbiesa  di  Gerona,  scritti  nel  secolo  decimocpiinto »  che 
comineiano  con  una  cronaea  de'  Papi  da  S.  Pietro  allo  spagnuolo 
Pietro  de  Luna,  seguita  da  notizie  particolari  della  eittä  e  provincia 
dal  1333  al  1424»);  cj  Liber  negotiorum  Capüuli,  vulgarüer  nun- 
cupatus  D'en  Calgada,  strana  miscellanea  che  comincia  col  trattato 
di  Mayron  De  concepiu  Virginia;  d)  un  cartolare  detto  dalla  coperta 
il  libro  verde  f  contenente  documenti  dei  secoli  IX — XIV,  illustranti 
la  Chiesa  di  Gerona;  e)  una  Collezione  antica  di  Canoni  del  secolo  X; 

f)  Bibbia  del  secolo  XIII ^)  attribuita  falsamente  a  Carlo  Magno,  e 
donata  da  quel  Vescovo  Dalmacio  de  Hur  (141 S— 1420)^  quae  Biblia 
est  magnae  formae  scripta  in  pergamefiis,  cum  pulcherrima  lütera 
et  diversis  historiis:  supra  habet  cohopertotHumpanni  airid  lividi 
et  duo  tanchatoria  cum  quibus  clauditur:  suni  auri  fini,  cum  armis 
Regia  Franciae  et  etiam  grenimentam  dal  Giradora  eat  auri  fini; 

g)  altra  del  secolo  XIV  ^);  h)  Repertorio  alfabetico  di  materie  di  tutti 
gli  atti  della  Chiesa  di  Gerona,  steso  in  quattro  volumi  in  foglio,  sino 


1)  L.  c.  p.  300—304. 

<)  Leggesene  un  estratto  in  Villanueva,  Vißje^  t.  XII,  p.  262—282. 

')  Queste  notizie  furono  pubblicate  da  Villanaeva,  1.  c.  p.  382— 3S6b 

^)  Plorez  scrive  di  queato  codice:  «Seguramente  ae  puede  aiirmar  qae  no  ae  hallarft 
jycoaa  m<gor  escrita".    Uitpaha  $agrada. 

^)  Ford  confüae  indubitatamente  queata  all*  antecedente,  ove  acriaae:  »A  Bible  written 
^in  1374  by  Bernardin  Mntina  for  Charlea  V.  of  France,  and  therefore  ascribed 
„bere  to  Charlemagne**.  Travellers  in  Spain.   London,  1845,  p.  509. 
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al  1736  da  quel  Canonico  D.  Sulpizio  Pontich*);  0  Miscellanea  di 
Operette  ed  appunti  storici»  poetici,  epigraßci,  del  dotto  Catalaao 
Pietro  Michele  Carboneil. 

Perö  d*  Interesse  ben  maggiore  k  la  biblioteca  dell*  Archiviö, 
propriamente  detto,  la  memoria  della  cui  costurzione  data  dal  139S  >). 
Vi  si  consenrano  piu  che  cento  codici  manoscritti»  alcuni  de*  quali 
furono  minotamente  descritti  da  Villanueya  *).  AI  secolo  decimo 
appartengono  il  commentario  delP  Apocalissi,  di  Beato,  scritto  nel 
975,  con  disegni  illustraoti  il  teste,  e  il  Martirologio  d^  Adone,  ad 
uso  della  Chiesa  Gerondina;  air  andecimo  gli  E?aDgelj  domenieali 
e  feriali  delP  anno»  i  dialoghi  di  S.  Gregorio»  e  le  omelie  del  Yen. 
Beda  suir  E?angeIo  di  S.  Hatteo:  al  duodecimo  i  detti  Dialoghi  e  gli 
üsagen  de  Caialuna;  al  XDI  i  Horali  di  S.  Gregorio  e  TAgricoltura 
di  Palladio  Rutilio  Tauro  Emiliano;  al  XIV  il  Mamptdus  Cnratorum 
di  Guidone  da  Monte  Rotxerio;  al  XV  i  commenti  alle  Omelie  di  S. 
Gio.  Grisostomo  suir  Evangelo  di  S.  Matteo,  di  Burgundio  Leulo,  il 
Tesoro  di  Brünette  Latin!  in  lingaa  romanza ,  la  raccolta  dei  Fueros 
di  Aragona.  Una  piecola  scorta  di  opere  a  stampa  aggiungesi  ai  mano- 
flcritti,  in  maggior  copia  accennati  da  Villanueva,  dei  quali  fa  parte 
una  raccolta  in  trenta  rolumi,  di  libri  rituali  e  liturgici. 

Ilblleteeke  eke  plt  ■•■  esistene. 
a)  DeirUniversiti. 

La  biblioteca  deir  Universitä  contava  al  principio  del  nostro 
secolo  ottomila  libri  a  stampa*),  tutti  procedenti  dalla  anfica  de* 
Gesuiti.  Bfaneavano  affatto  codici  manoscritti« 


0  m^^K^  4"^  DO  he  visto  eo  iglesi«  aiguoa  semejante  irabigo,  en  que  pueden  y  deben 
^descansar  los  Yenideros,  cuya  coDtlouacion  es  tan  facil  como  sensible  ei  qae  se 
»oniU.«'  ViUatmeffa,  1.  c.  p.  110—111. 

S)  «AtteDdentea  qnod  in  dicta  ecclesia  onquam  fuii  nee  est  etiam  de  presenti  aliqoa 
»libraria,  vel  locvs  depntatiis  vel  designatos  ad  ponendam  libros  ipsias  ecclesiae, 

„nisi  tantam  in  choro diiernnt  quod  secooduro  eorum  bonam  conscientiam, 

»Bon  est  pro  nvne  alius  melius  et  vtilius  locus  pro  dicta  libraria  facienda,  nisi  supra 
acianstnim  Tersas  occidentem,  Tidelicet  nbi  scholae  sunt."  Acta  eapituUria  in  Villa- 
nweva,  I.  c.  p.  117—118. 

»)  L.  c.  p.  288—294. 

4)  Laborde.  Itin^raire  d*Espagne,  t.  I,  p.  17;  t.  V,  p.  164. 
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bj  Dei  Domenicani. 


La  scarsezza  di  opere  moderne  nella  biblioteca  di  S.  Domenico 
era  compensata  rantaggiosamente  dal  numero  e  dalla  iroportanza  de' 
manoseritti  e  degli  incanabuli,  questi  Ultimi  doTuti  a  Pietro  Michele 
Carbonell,  Archivista  Reale  di  Bareellona.  Fra  i  primi  ricorda  Villa- 
nueya^)  le  opere  original!  di  Fr.  Nicolo  Eymerich  (m.  1399),  Inqui- 
sitore  di  tutta  la  Corona  d'  Aragona,  e  alcuni  trattati  militari  di  D. 
Tommaso  de  Casanova  y  Liberto,  Tenente  Collonello  (m.  17K4),  da 
lui  legati  al  convento  con  parecchj  stromenti  matematiei :  a)  Corona 
y  palma  del  arte  miläar,  tratado  universal  de  artilleria,  vol.  IV, 
fogi. ;  bJ  Preparaciones  müitares  para  la  guerra  ofensiva  y  defen- 
siva*  vol.  IV,  fogl.;  ^)  Proyecios  para  la  doiacion  de  la  dudadela 
de  Barcelona,  para  en  caso  de  siHo,  fogl. ;  d)  la  fraguä  de  Vulcano, 
vol.  II,  fogl.  e)  PreceptoBfnilUareSf  vol.  II,  fogl.  Fra  gli  incunabuli 
aequistati  dal  Carbonell  a  Bareellona  dal  1478  al  1502,  si  notano  le 
Commedie  di  Plauto  (Venetiis,  1472);  le  Poesie  di  Catullo,  Tibulo, 
Properzio,  Papinio  Stazio,  dello  stesso  anno,  senza  nota  di  luogo  e 
stampatore;  due  Opere  di  Boccaccio  (Venetiis,  1472,  1473);  lo 
Speculum  historiale  di  Vicenzo  Bellovacense  (Moguntiae,  Faust,  1 473) ; 
le  Nodos  Atticae  di  Aulo  Gellio  (Venetiis,  1477);  la  Storia  eccle- 
siastica  di  Eusebio^  tradotta  da  Rufino  (Hantuae,  1479);  la  Storia  di 
Plinio  (Parmae,  1480) ;  gli  autori  antichi  de  re  rti^^ica  (Reggii,  1482); 
i  dodici  Cesari  diSvetouio  (Mediolani,  1494);  Tito  Livio  (Venetiis, 
1495). 

c)  Dei  Francescani. 

La  biblioteca  de^  Francescani  contava  fra^  suoi  cemelj,  prima 
della  soppressione,  alcuni  libri  varj  castigliani  del  secolo  XVI,  e 
scelte  edizioni  del  XV,  fra  le  quali  Villanueva*)  cita  le  Opere  di 
S.  Girolamo  (Romae  1476);  la  prima  parte  della  Somma  di  S.  Tom- 
maso (Venetiis,  1477);  le  lettere  famigliari  di  Cicerone  (Mediolani, 
1481):  i  Carmina  di  Giovanni  Aurelio  Augurelli  (Veronae,  1481); 
il  trattato  di  Fr.  Bartolommeo  Anglico  de  proprieiaiibus  rerum 


*)  L.  c.  t  XIV,  p.  164— 17t. 
")  L.  c.  p.  172—173. 
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(s.  I.  1482);  il  Mamotreeto  (Nurembergae,  1489);  il  Modus  bene 
vivendi  di  8.  Bernardo  (Venetiis,  1492);  le  Etimologie  di  S.  Isidoro 
(Parisiis,  1499). 

dj  Della  Collegiata  di  S.  Feliee  extra  muros. 

Nella  biblioteca  di  quella  Collegiata  conservavansi  al  principio 
del  nostro  secolo  un  brano  di  Antifonario  con  note  musicali  somiglianti 
alle  mozarabiehe;  un  Messale  di  rito  romano  ad  uso  della  stessa 
Chiesa,  del  secolo  XII;  dae  Consueta  d*aso  della  Collegiata;  le 
Costitiuioni  Gemndine  cogii  epigrammi  di  S.  Prospero»  del  secolo 
XIII;  un  Martirologio  scritto  nel  1502  da  Fr.  Baldassare  Costa;  la 
Cananiea  Aqaisgranense»  e  alcuni  libri  a  stanipa,  con  edizioni  del 
secolo  XV. 

ej  Di  8.  Maria  de  Villabertran. 

Fra  Gerona  e  Figueras  era  il  monastero  degli  Agostiniani  di 
S.  Maria  de  Villabertran,  la  cui  biblioteca  possedea  buoni  codici 
manoscritti,  derubati  la  massima  parte,  prima  ancora  della  yisita  di 
Villanueva  9-  Questi  si  lagna  particolarmente  della  mancanza,  a? ve- 
nuta  qualcbe  anno  prima,  d'un  Necrologio  veduto  da  Giacomo  Cares- 
mar,  che  ne  fece  un  estratto,  pubblicato  da  Villanueva  <). 


FIGUERAS. 

Biblietcea  de'  G«ppneiBl. 

Fra  le  fonti  storiche  delle  biblioteche  spagnuole,  Ernesto 
Gustave  Vogel  addito  *)  un  Breve  che  si  riferisce  a  quella  de*  Cappu- 
cini  di  Figueras.  Avea  il  monastero  ereditato  la  libreria  del  teologo 
Vicenzo  Vilar,  col  patto  si  celebrasse  mensilmente  una  Messa  a  suo 
sbffragio,  o  altrimenti  dovesse  il  legato  considerarsi  come  non  avve- 
noto.  Ma  ritenutosi  il  valore  intrinseco  di  que^  libri  insufficiente  alle 
scopo,  i  Cappucini  si  rivolsero  ad  Urbano  VIII ,  il  quäle  con  Breve 


«)  L.  c.  t  XV,  p.  30—31. 

S)  L.  c.  p.  222—226. 

S)  V.  Sermpeum,  iS40,  p.  346. 
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20  luglio,  1626<)»  dispose  che  quell*  onere  fosse  conTertito  nel 
Tobbligo  di  celebrare  una  «ol  Yolta  duecento  messe  in  differenti  Chiese 
della  Diocesi. 

RODAS  0  ROSAS. 
Biblietec«  CapiteUre. 

Spogliata  la  biblioteea  di  gran  parte  del  sao  splendore  nel 
secolo  XI,  al  tempo  dell*  invasione  araba,  e  successiramente  nella 
traslaziooe  della  sua  Sede  a  Barbastro,  conserra  una  non  ispregefole 
raccolta  di  libri  a  stampa,  fra^  quali  alcune  rare  edizioni ,  ed  in  un 
armadio  separato,  aicuni  buoni  codici  manoscritti  descritti  da  Villa- 
nueTa<):  1.  Alcune  Operette  di  S.  Isidoro  di  Siriglia»  S.  Gregorio 
Papa,  8.  Gregorio  Vescoro  Eliberritano,  S.  Giusto  Vescoyo  d*UrgeU 
del  secolo  X;  2.  Bisioria  apoHoUea  del  suddiacono  romano  Ärator^ 
tre  trattati  scritturali  di  8.  Agostino,  e  uno  grammaticale,  delP  XI; 
3.  le  Epistole  di  Orazio,  le  Collazioni  di  Cassiano  e  il  cfe  summo  bona 
di  S.  Isidoro»  del  XII;  4.  Practica  sive  usus  diciaminis  magisiri 
Laurentii  de  Aquilegia,  e  Summa  notariae  di  Giovanni  da  Bologna, 
con  Operette  di  Maestro  Guidone,  del  secolo  XIV;  K.  Chiude  la  breve 
Serie  de*  manoscritti  lAntonii  Panhormitaein  Alphonsi  Regis  Ära* 
ganum  dieta  ac  facta  memaraiu  digna,  del  secolo  XV.  Tanta  poYcrti 
k  largamente  compensata  da  buona  serie  di  antichi  libri  liturgici, 
un  Lezionario  in  fogl.  a  due  colonne»  del  secolo  XI;  un  secondo  del 
XII;  il  frammento  di  un  terzo  del  XIV;  un  Pontificale  delF  XI;  un 
Epistolario  del  XIV;  un  Collettario  del  XII;  un  Breviario  dello  stesso 
secolo  colla  Tita  e  colP  officio  di  S.  Raimondo  VescoTo  di  Roda, 
scritti  di  mano  del  Canonico  Elias  suo  contemporaneo,  Tuna  e  Taltro 
pubblicati  il  1881  fra^  documenti  del  Villanueya  *) ;  due  Breviarj  ed 
una  Consueta  di  Lerida»  del  secolo  XIV;  jBnalmente  un  frammento 
della  disputa  in  lemosino  di  Girolamo  di  Santa  Fi,  coi  Giudei  (1412), 
alla  presenza  di  Pietro  De  Luna  (Benedetto  XIII),  pubblicata  pari- 
menti  fra  gli  indicati  documenti^). 


A)  V.  BuUarium  Capuccinorum,  t.  V,  p.  316. 
«)  L.  c.  t.  XV,  p.  16S— 178. 
>)  L.  c.  p.  314—329. 
«)  L.  c.  p.  336—353, 
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BiblUteca  de  S.  Pietn  de  B«d«s. 

II  monastero  di  S.  Pietro  de  Rodas  o  Rosas  fu  trasferito,  a 
motiro  delP  insalubriti  delsito»  per  Ordinanza  Reale  nel  1798,  a 
ana  lega  da  Figueras »  nel  luogo  detto  Villasacra,  ritenendo  rantico 
nome.  Quella  biblioteca  gik  s\  famosa  per  antichitä  dVigine  e 
seeltezza  di  codici  manoscritti»  non  era  alla  fine  del  secolo  scorso, 
quando  yisitolla  Villanueya  <) ,  che  oggetto  d^  incresciosa  memoria. 
Correa  Yoee  nel  sito  che  il  Generale  francese  Noailles»  nelle  guerre 
del  secolo  XVII,  trasportasse  una  porzione  di  buoni  codici  a  Parigi, 
fra*  quali  una  Ribbia  preziosa.  Gli  avvanzi  furono  consumati  dalle 
gaerre  successive,  specialmente  da  quella  del  1793. 

BibUetecA  di  S.  Velicc  de  6«lxel8. 

La  biblioteca  di  qnel  monastero,  se  voglia  inferirsene  dal  codici 
manoscritti  e  dai  libri  a  stampa,  riscontrativi  da  Villanueya  >),  non 
doTea  essere  molto  antica.  Essa  abbondava  di  manoscritti  di  storia 
politica  spagnuola,  italiana,  francese,  di  Conauetae  monacali  di 
Valladolid,  e  di  libri  liturgici,  stampati  in  Honserrate  nel  ISOO.  Un 
codice  membranaceo  del  secolo  XV  contenea  le  Peregrinae  hiatariae 
e  il  Gramaticon  del  F.  Candido.  DelP  Abate  di  quel  monastero, 
Alfonso  Cano,  era  un  compendio  ascetico  della  vita  monastica,  detto 
Instruccion  religioaa  (1632),  nel  quäle  leggevansi  inserite  due 
lettere  di  Francesco  Vittoria  sugli  scrupoli. 


Isole  Baleari  —  Mallorca. 
PALMA. 

Parecehie  biblioteche  pubbliche  e  private  riscontransi  in  Palma, 
Capitale  deir  isola  di  Hallorca,  le  quali,  benchi  di  poca  importanza, 
foroM  ilescritte  da  parecebj  che  le  yisitarono. 


t)  L.  c.  t.  XV,  p.  38—89. 
")  L.  c.  l.  XV,  p.  6—7. 
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BiblUtec«  Capltolare. 

Consta  dagli  Atti  Capitolari  *)  che  l*anno  1399  la  biblioteca  del 
Capitolo  era  fornita  di  sufficiente  quantiti  di  libri;  pero  da  quel 
tempo»  essendo  in  mano  de^  Canonici  motte  chiayi  di  essa,  ed  aven- 
dosi  anche  trascurato  affatto  il  regolare  registro  de*  libri  nell*  inven^ 
tario»  la  biblioteca  fu  impoverita  per  modo,  che  si  perdettero  perfino 
le  tracce  de!  luogo  oye  era  collocata,  benchö  resti  memoria  negli 
Atti  surriferiti  che  nel  1411  il  Canonico  Francesco  Valariola  le  dono 
il  Commentario  di  Alessandro  de  Ales»  ai  quattro  libri  delle  Sentense. 
Nel  1629  fu  ordinata  dal  Capitolo  la  costruzione  d*una  nuova  sala  per 
collocaryi  i  libri,  nel  piano  superiore»  cui  metteva  la  scala  presse  la 
porta  della  Sagrestia.  E  questa  quella  sala  di  cui  parlasi  negli  atti 
di  visita  (1K62)  del  VescoYO  D.  Diego  de  Arnedo,  il  quäle  yisilo 
pure  la  libreria,  et  vidU  illam  hene  stare,  Le  ultime  memorie  datano 
dal  luglio  IK9I9  in  cui  il  Capitolo  da  ad  alcuno  le  chiari  per  andarri 
a  studiare,  e  dal  1S94,  in  cui  sono  stabilite  norme  pel  huon  servigio, 
e  si  nomina  un  bibliotecario.  Finalmente  nel  1798  il  Capitolo  risolse 
che  i  pochi  ed  insignificanti  avyanzi  della  propria  libreria  sarebbero 
dati  alla  Vescoyile,  toste  che  fosse  compiuta. 

Biblietec«  TeseeTOe  pabbllea. 

Giovanni  Diaz  de  la  Guerra,  Vescovo  di  Mallorca  (1772 — 1777) 
fondö  la  biblioteca  yescovile,  assegnandole  una  dotazione  corri- 
spondente,  onde  accresciuta  potesse  seryire  ad  uso  pubblico. 
Benchö  limitata»  possedeva  al  principio  del  secolo  il  fondo  dona- 
tole  della  Capitolare,  fondo  in  cui  erano  alcuni  buoni  codici  ed 
incunabuli,  gli  uni  e  gli  altri  fatti  legare,  a  proprie  spese»  dal  biblio- 
tecario D.  Guglieimo  Remon  *).  Fra  i  manoscritti  erano  la  Summa 
Fratria  Monetae,  Ordinis  Fratrwn  Praedicaiarum,  contra  haere-- 
ticos  del  secolo  XIII ;  il  Liber  pastaralü  magütri  Ftancisci  Ext- 
menez,  ossia  de  Prineipaiu  Papae;  un  Sallustio  del  seoolo  XV.  Fra 
gli  incunabuli  spagnuoli»  VÄrhw  scienHae  di  Raimondo  LuUo  (Bar- 
chinone,  per  Petrum  Posa»  22  aug.  1482);  la  prima  ediziene  di 


«)  ViUanttevü^  I.  c.  t  XXI,  p.  92—03. 
S)  VitUnuevü,  I.  c  i.  XXU,  p.  206—212. 
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Mallorca :  Tractatus  magütri  Joannis  de  GersonOs  de  regulis  man- 
datarum  (Arte  et  iodustria  Nicolai  Calasaii  Balearici,  in  majori  ex 
Balearibus  imprimentis»  20.  iunii  148S);  fra  gli  straiiieri:  Andrea 
Joannis  f  in  Clementinaa  (Romae,  1473,  fogl.);  Apuleiü  Meta- 
morpho8eo8  Über  et  alia  opuscula  eiusdem  (Romae,  in  domo  Petri 
de  Maximo,  1469,  fogl.);  Proverbia,  per  dominum  Blasium  Roma- 
num  monachum  Popoleti  (Neapolis,  1475,  fogl.).  Convien  dire  che, 
in  forza  degli  sconvolgimenti  politici,  parte  di  qiiesti  libri  siensi  per- 
duti  •  giacchi  il  dott.  6.  Heine  lagnavasi  dih*non  molti  anni  ^  sulla 
mancanza  assoluta  di  manoscritti. 

BiblUtec«  Pr^TlBclale. 

La  biblioleca  Proyinciale  formata  dai  monastei*i  soppressi,  conta 
ora  presse  a  20,000  volumi,  fra*  quali  i  pochi  manoscritti  si  riferiscono 
totfi  a  Ratfnondo  Lullo  e  alla  sua  dottrina.  QniTi  conseryansi  pure  sei 
esemplari  della  prima  parte  delF  opera  di  Raimondo  Lullo,  deir  edi- 
zione  di  Magonza. 

BiUietecA  Inlelpale. 

La  Municipale  conserva  alcuni  buoni  manoscritti  che  servono 
ad  illustrare  la  storia  di  Spagna.  L*archivio  municipale  e  proweduto 
di  antichissime  pergamene  >). 

BiblMee«  de!  Gellegi«  Idlistice. 

II  Collegio  Lullistico  detto  Sapienza  possiede  una  insignifieante 
raccolta  di  libri  che  non  monta  forse  ai  mille  volumi  >). 

Bibltotee«  de!  Unte  dl  I#teiiegr#. 

La  doriziosa  biblioteca  del  Conte  di  Montenegro  |?iä  appar- 
teneya  all*  illustre  Casa  Despuig,  e  in  antico,  al  celebre  Cardinale  di 
questo  nome,  dai  cui  eredi  passo,  con  altri  molti  oggetti,  in  proprieta 
di  D.  Antonio  Ignazio  de  Puejo,  al  principio  del  nostro  secole,  quando 


0  y.  Serapewn,  1847,  p.  9S. 

^  y.  Pigcher*»  Gemälde  von  Valencia,  t.  III,  p.  22. 

^  y.  Serapewn,  1847,  p.  9S. 
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esaminolla  Yillanueya  Ot  poi  del  Maresciallo  di  Campo  D.  R.  Despuig, 
pronipote  del  Cardinale.  Ampia  notizia  d*essa  h  offerta  dall*  operetta : 
NoHcia  hütorico-ariisHca  de  los  museos  del  eminentissimo  senar 
Cardinal  Despuig,  existentes  en  Mallorca  (Palma,  184K,  p.  225» 
8^  con  carte).  Fra  le  molte,  le  opere  che  segnatamente  la  impre- 
ziosiscono  sono:  un  Codice  inembranaceo  del  1291»  che  contiene 
priyilegi  e  franchigie  concesse  a  Mallorca  da*  primi  Re  d^Aragona» 
di  cui  alcuQi  interessanti  brani  furono  pubblicati  da  VillanucTa  *), 
come  pure  privilegi  concesai  agli  Ebrei  di  Mallorca  nel  secolo  XIII; 
le  Opere  di  Papinio  Stazio,  splendide  codice  del  secolo  XII;  un 
frammento  del  Concilio  IV.  Toletano  del  secolo  XI;  un^  edizione  di 
Schweynhaim  e  Pannartz  di  Roma,  s.  a.,  dell'  Opera  di  Bessarione 
In  cabimniatorem  Plaionis;  De  historia  et  eausis  planiarum  di 
Teofrasto  (Tarvisii,  1483);  una  Carta  disegnata  da  Gabriele  Valseca 
nel  1439,  interessante  perchft  appaAenae  ad  Amerigo  Vespucci, 
eome  rilevasi  da  nota  scritta  di  suo  pugno  sul  rorescio  ')• 

Biblietec«  del  larekcsc  dl  CaapefrMce. 

Non  i  spregevole  la  libreria  dello  sYizzero  Marchese  di  Campo- 
franco,  ora  stanziato  in  Palma,  arricchita  pure  di  molti  codici  mano- 
scritti,  pero  tutti  di  data  recente  *). 

Blblletee«  Beyer. 

La  libreria  di  questo  appassionato  raccoglitore  contiene  ogni 
genere  di  libri  ch^egU  pot^  razzolare  in  Mallorca,  e  molti  manoscritti 
di  data  recente*). 

BlbUethccke  ehe  pM  nen  eslstene. 
a)  Dei  Domin icani. 

Villanueva  nel  1806  •)  riscontrö  in  questa  biblioteca  pochi 
manoscritti,  ma  preziosi  incunabuli  ed  edizioni  rare.  Fra  i  primi  cita 


i)  L.  c.  t.  xxn,  p.  t82— tss. 

»)  L.  c  p.  285—827. 

<)  y.  Serapevm,  1847,  p.  95. 

«)  y.  Serapeum,  1847,  p.  95. 

*)  y.  Serapevm  I.  e. 

•)  L.  c.  t  XXII,  p.  212—219. 
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rOpera  di  D.  Francesco  Carroz  Pardo  de  la  Costa :  Moral  considera- 
cio  contra  las  persoasions,  vicis  y  forces  de  amor,  del  secolo  XV; 
fra  le  opere  a  stampat  alcune  prime  edizioni  di  Aristotele;  ii  libro 
de  regimine  Prindpum  di  Fr.  Egidio  Romano,  voltato  in  lemosino 
(Barcelona,  2.  nov.  1480,  fogl.  —  Ivi,  Luschner»  22.  ott.  1498, 
fogl);  Joannis  Maliani  Mediolan.  guaesHo  de  calidUaie  corpo- 
rwn  kumanorum  tempore  hienns  et  aestatis,  et  de  antiparistasi 
inscritta  al  fine : 

Mira  Parmensis  Zaroth  me  Antonius  arte 

Anguigeri  prima  fecit  in  urbe  ducis. 

M.  CCCC.  LXXUI.  die  XX.  septimo  Augusti. 

De  vilüate  conditionis  humanae  di  Papa  Innocenzo  III  (Barchinone, 
per  Petrum  Posa,  1499);  la  Veterinaria  di  Emmanuele  Diez,  in 
lemosino  (Barcelona,  18.  giugno,  1523);  Computus  novus  eccle- 
siasticus  sive  romanus  di  Salratore  Matamores  (Venetiis,  apud 
Jacobum  Picaiam,  1570,  4®);  i  Sinodi  di  Mallorca,  stampati  in 
Palma,  gli  anni  1611,  1620,  1628. 

h)  De*  Cappncini. 

Villanueva  descrisse  questa  biblioteca^»  come  provveduta  di 
codici  manoscritti  e  di  pregiate  edizioni.  Erano  migliori  fra  quelli, 
un  Breviario  anteriore  air  anno  1303;  una  Bibbia  del  1470;  un 
Diario  de  los  aucesos  de  la  armada  de  la  liga,  mandada  por  el 
Serenisimo  Senor  Don  Juan  de  Austria,  en  los  anos  IS  71 — IS  74. 
Delle  seconde,  alcune  erano  spagnuole,  come:  Oratio  Antonii  Giral- 
dini  Papae  Innocentio  Octavo  (s.  I.  1486);  Deh  confessors  la 
Vera  guia  —  Del  confiters  la  vera  guia  (s..d.  see.  XIV,  4«);  Aelii 
Antonii  Nebrissensis  grantmatici,  Lexicon  ex  sermone  laJtino  in 
htspaniensem  (Barchinone,  1507,  per  Karolum  Amorosis);  Tito 
Lirio,  tradotto  in  castigliano  (Toledo,  por  Juan  de  Villaquiran, 
22.  mar(o,  1516);  Ordinarium  de  administratione  Saci'amento^ 
mm,  cum  plunbus  additionibus  adeo  necessarHs,  secundum  ritum 
almae  Sedis  Maioricensis  (Valenciae,  per  Joannem  Jorre,  1516); 
Stüus  capibreviandi  [di  ordinäre  i  registri]  (Barchinone,  1547, 
per  Salyatorem  Leget).   Fra  le  edizioni  forestiere  citansi :  1 .  Storia 


»)  L.  c.  I.  XXIT,  p.  178—179,  219—232. 
SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XXXfH.  Bd.  I.  Hft.  12 
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naturale  di  Plinio  (Venezia,  1469»  fogl.),  esemplare  di  mirabile  eon- 
servazione;   2.  Canzoniere  del  Petrarca  (Roma,  1471,  10  luglio); 

3.  S.  Antonii  de  Flarentia  Summa  Defecerunt  (Venetiis,  1476); 

4.  La  stessa  col  IV.  delle  Sentenze»  di  S.  Tommaso  d*Aquino  (Vene- 
tiis,  1477);  S.  Morali  di  S.  Gregorio  (Venetiis,  1480);  6.  Summa 
de  ecclesiasHca  potesiate,  di  Fr.  Agostino  da  Ancona  (Venetiis, 
1487,  4«);  7.  Siarii  Papae  F.  De  relicto  in  terris  aanguine  Chrüii 
(Romae»  per  Philippum  de  Lignamine,  s.  a.);  8.  Opera  et  libri 
Thamae  de  Kempis  (Nurembergae,  1494);  9.  Missale  secundum 
usum  Maioricetisis  Ecdesiae  (Venetiis,  Junta,  1S06). 
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Gelesen: 

Über  die  angebliche  Mongolen- Niederlage  bei  Olmütz, 

(In  der  Nacht  vom  24.  auf  den  25.  Juni  1241.) 

Von  Prof.  Bdnard  Jesepk  Schwammel. 

I. 

Die  Nachricht  von  der  Eroberung  und  Zerstörung  von  Kiew, 
dieser  ehrwürdigen  Metropole  des  europäischen  Nordens ,  durch  die 
Mongolen  zu  Ende  des  Jahres  1240  hatte,  wie  im  gesammten  Abend- 
lande, so  besonders  in  dem  durch  die  Opposition  gegen  die  Hohen- 
staufen  geschwächten  Deutschland  grossen  und  allgemeinen  Schrecken 
hervorgerufen.  Derselbe  wuchs,  als  die  räuberischen  asiatischen 
Horden  nach  dem  Siege  über  den  Herzog  Heinrich  von  Schlesien 
in  der  Schlacht  bei  Liegnitz  (9.  April  1241)  und  der  gründ- 
liehen Verwüstung  Ungerns,  in  Folge  der  Niederlage  des  von  seinen 
missvergnügten  Grossen  nur  wenig  unterstützten  Königes  Bela  IV. 
am  Sijo- Flusse,  den  Grenzmarken  des  deutschen  Reiches  geßhr- 
liche  Nachbarn  wurden.  Aber  je  mächtiger  die  Furcht  vor  den 
Feinden  christlichen  Namens,  je  grösser  die  Gefahr,  die  europäi- 
scher Civilisation  von  diesen  rohen  Barbaren  des  Ostens  zu  drohen 
schien:  desto  mehr  musste  der  plötzliche  allgemeine  Rückzug  der- 
selben aus  den  Deutschland  benachbarten  Ländern  überraschen.  Man 
fragte  nach  den  Gründen  dieser  unerklärlichen  Thatsache  und 
forschte  den  Ursachen  und  Umständen  nach ,  durch  welche  einem 
weiteren  Vordringen  der  Mongolen  gegen  den  Westen  Europa's 
Einhalt  gethan  worden  sei.  Schon  Matthäus  Paris,  der  gleichzeitige 
englische  Geschichtschreiber  ^  berichtet  daher  von  einer  Niederlage, 
welche  Friedrich*s  II.  Sohn  Enzius  im  Jahre  1241  den  Mongolen  in 
der  Nähe   der  Donau  beigebracht  haben  soll  ^t  eine  Nachricht, 


^)  Matthieus  Paris,  biatoria  major,  edidit  WaU,  Londini  1684. 

12* 


180  EduirdJos.  Schwiinroel 

welche  sich  unter  dem  Namen  einer  Schlacht  bei  Neustadt  bis  auf 
unsere  Zeit  in  den  einschlägigen  Geschichtswerken  behauptet  hat<). 
Doch  nicht  unbestritten  blieb  dieses  angebliche  Verdienst  des  Ger- 
manismus; einzelne  Stimmen  glaubten  dem  böhmischen  Volke  den 
Hauptantheil  an  der  Abwehr  der  Mongolen  und  an  der  Rettung 
Europa *s  wahren  zu  müssen,  und  es  konnte  dies  um  so  leichter  ge* 
lingen,  je  weniger  die  entgegenstehende  oben  angefQhrte  Behaup- 
tung eine  streng  kritische  Prüfung  aushalten  konnte.  So  galt  es  bald 
als  ausgemacht ,  dass  Jaroslav  von  Sternberg ,  der  Feldherr  des 
böhmischen  Königes  Wenzel  I.,  durch  seinen  in  der  Nacht  vom  24. 
auf  den  25.  Juni  1241  bei  OlmQtz  über  den  mongolischen  Heerführer 
Paidar  erfochtenen  Sieg  jenen  glänzenden  Erfolg  erzielt  habe. 

Diese  Behauptung  fand  um  so  mehr  Beifall»  als  mit  den  übrigen 
Liedern  der  sogenannten  Königinhofer  Handschrift  auch  das  den 
Sieg  über  die  Mongolen  und  den  Helden  Jarosla?  verherrlichende 
Gedicht:  „0  yelikych  bojech  krestan  s  Tatary"  yeröffentlicht  wurde. 
Der  Inhalt  dieses  Gedichtes  und  die  in  einzelnen,  namentlich  späteren 
Geschichtsquellen  niedergelegten »  vielfach  ausgeschmückten  Be- 
richte gingen  nun  in  die  Darstellungen  neuerer  Bearbeiter  dieses 
Punctes  der  yaterländischen  Geschichte  über.  Johann  Graf  Mail äth 
lässt  sich  in  Hormayr^s  Taschenbuch  vom  Jahre  1821  darüber»  wie 
folgt,  vernehmen  *)  : 

„Indess  die  Gefechte  vorGelen»  deren  hier  gedacht  worden» 
währte  die  Belagerung  von  Olmutz  fort.  Vergebens  suchten  die  Mon- 
golen durch  höhnendes  Wort  die  Belagerten  zu  reizen»  durch  ver- 
stellten Rückzug  zu  locken »  vergebens  sandten  sie  der  Pfeile  flam- 
menden Regen  in  die  Stadt,  vergebens  schleppten  sie  die  Helden  des 
ausgebrannten  Klosters  Hradisch »  die  in  verzweifeltem  Ausfall  alle 
umgekommen»  an  den  Schweifen  ihrer  Rosse  um  die  Stadt  Stern- 
berg durchsah  die  List»  verachtete  den  Hohn,  löschte  die  Glut 
feuriger  Pfeile»  zähmte  die  Wuth  der  rachedürstenden  Seinen.  Der 
Augenblick  der  Entscheidung  war  noch  nicht  gekommen.  Endlich  als 
die  Mongolen  grosse  Haufen  zur  Verwüstung  des  Landes  neuerdings 
ausgesendet»  Seuchen  die  zurückgebliebenen  geschwächt»  die  Wehr- 
haften in  dreister  Verachtung  der  Belagerten  sich  sorgloser  Ruhe 


^)  S.  darüber  de$  Verfassers   Abhandlung:  „her  Antheil  des  österreichischen  Herzogs 
Friedrich  des  Streitbaren  an  der  Abwehr  der  Mongolen"  etc.  Wien  1857. 
*)  Hormayr'a    Taschenbach    1821.    ^Die  Mongolen    von  Joh.  Gf.  Mailath,  pag.  156  f. 
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Qberliessen»  versamiDelte  Jaroslav  in  der  Nacht  (24.  Juni  1241)  die 
Seinen.  In  grösster  Stille  zogen  sie  zur  Kirche »  schwuren  den 
nSehsten  Tag  frei  zu  sein  oder  todt,  beichteten,  stärkten  sich  mit 
dem  Leib  des  Herrn.  Der  Morgen  graute;  da  brach  die  Schaar  hin- 
aus, still,  schnell  entschlossen.  Der  Jubelruf  der  Eindringenden  weckte 
die  Mongolen;  flberraseht,  rerwirrt,  unfähig  sich  zu  ordnen,  fielen 
Tausende.  Peta,  ihr  Haupt,  starb  Yon  Jaroslav  gefällt,  ein  GlQck,  das 
die  hohe  Roma  dreimal  nur  gesehen,  die  siegreichen  Habsburger 
einmal  nur  gesehen.** 

Noch  grösseren  Ruhm  nimmt  H a mm er-Purgst all  fUr  OlmOtz 
und  dessen  heldenmOthigen  Vertheidiger  in  Anspruch;  er  sagt  in 
seiner  Geschichte  der  goldenen  Horde  in  Kiptschak  <) : 

„OlmQtz  ist,  wie  Bamian,  die  Hauptstadt  von  Kabul,  in  der 
mongolischen  Geschichte  durch  den  Fall  eines  der  Söhne  Tscha- 
gatai's,  eines  Enkels,  so  wie  Colomna  durch  den  Fall  des  Sohnes 
Tschengis-Chan*s  schwarz  und  folglich  in  der  vaterländischen  Ge- 
schichte weiss  ausgezeichnet  Wie  Bamian  in  Indien  und  Koselsk 
in  Russland  von  den  Mongolen  ihrer  tapfern  Vertheidigung  und  des 
vor  den  Mauern  derselben  erlittenen  Verlustes  willen  die  böse  Stadt 
beigenannt  worden,  so  verdient  diesen  Ehrennamen  auch  OlmQtz 
durch  seine  heldenmüthige  Vertheidigung  und  den  Fall  Paidar*s  vor 
seinen  Mauern,  Peta,  d.  i.Paidar,  der  Vorkämpfer  asiatischer  Barbarei, 
fiel  vor  den  Thoren  von  Olmütz  durch  Jaroslaw  von  Sternberg,  wie 
der  alte  Heldengesang  in  der  Königinhofer  Handschrift  schliesst: 
„»Frei  vom  Tartargrirome  war  die  Hanna  f^** 

„Aber  nicht  nur  die  Hanna  war  von  dem  Tatarengrimme  gerettet, 
sondern  auch  Europa.^ 

Dieser  glänzenden,  sich  an  Sage  und  Dichtung  nur  allzu  sehr 
anlehnenden  Darstellung  des  Einfalles  der  Mongolen  in  Mähren  tritt 
nun  der  verdienstvolle  Geschichtschreiber  Böhmens  theilweise  ent- 
g^en.  In  seiner  quellenmässigen  Untersuchung  dieses  Punctes  der 
mährischen  Geschichte 2)  kommt  Palacky  zu  dem  Schlüsse,  der  Sieg 
Jaroslav^s  von  Sternberg  bei  Oimötz  könne  nur  ein  „partieller** 
gewesen  sein;  auch  könne  nicht  nachgewiesen  werden,  dass  der  vor 


1)  Hammer-Purg^tUU,  Geschichte  der  goldenen  Horde  in  KipUchaek,  das  ist  der  Mon- 

yolea  in  Rutsland.  Pest  1S40,  p.  116. 
S)  lo  der  Abbandlunfc  «Der  Mongolen-Einfall  im  Jahre  \Zi\'*  von  Franz Palackj.  Prng  1842. 

(Aus  den  Abhandlungen  der  k.  böhm.  (lesellschaftder  Wissenschaften  V.Folge,  U.Band.) 
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V 

den  Mauern  dieser  Stadt  gefallene  Cingischanide  Paidar  gewesen  <) ; 
dennoch  glaubt  er  nnicht  nur  die  Hoglichkeit,  sondern  auch  die 
höchste  Wahrscheinlichkeit»  ja  Nothwendigkeit  eines  im  Juni  1241 
in  Mähren  über  die  Mongolen  erfochtenen  Sieges^  dargethan  zu 
haben,  daher  auch  i,der  Wirklichkeit  desselben  yor  dem  Forum  auch 
der  strengsten  Kritik  gar  nichts  im  Wege  stehe**  >).  j^In  dem  furcht- 
barsten Schlachtgetümmel'  gelang  es  nach  dem  genannten  Geschicht- 
schreiber, dem  böhmischen  Feldherrn,  „den  OberanfQhrer  der  Mon- 
goleii,  einen  der  zahlreichen  Enkel  Cingischan^s  selbst  zu  erreichen 
und  todt  zu  Boden  zu  strecken***).  Seinem  Volke  yindicirt  Palacky 
„den  ihm  gebührenden  Hauptantheil  an  dem  Verdienste,  die  Mongolen 
vor  weiterem  Vorrücken  nach  Westen  abgeschreckt  zu  haben'  ^). 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  bat  bei  einer  früheren  Ge- 
legenheit dem  gegenüber  den  Satz  ausgesprochen,  dass  »es  dem  auf- 
merksam und  unbefangen  Prüfenden  nicht  leicht  entgehen  könne, 
dass  die  Meinung,  dem  Volke  der  Slaven  müsse  der  Hauptantheil  an 
der  Hemmung  des  immer  mehr  den  Westen  Europa*s  bedrohenden 
Mongolensturmes  zugesprochen  werden,  nicht  leicht  bewiesen  wer- 
den könnte  «)*'.  Und  der  neueste  Bearbeiter  der  älteren  österreichi- 
schen Geschichte,  Max  Bfldinger,  erklärte  jüngst  in  seiner  Unter- 
suchung über  die  Echtheit  der  Lieder  der  Königinhofer  Handschrift, 
es  bleibe  aus  dem  bezüglichen  Gedichte  derselben  nichts  übrig  „als 
die  Thatsache,  dass  Olmütz  von  den  Mongolen  im  Jahre  1241  be- 
lagert, aber  nicht  eingenommen  wurde**  •).  Da  somit  die  Urtheile 
über  diese  Frage  so  sehr  auseinander  gehen  ,  dürfte  eine  erneuerte 
Prüfung  der  darüber  berichtenden  Quellen  und  eine  Untersuchung 


1)  A.  ■.  0.  pag.  373. 

S)  A.  a.  O.  pag^.  397. 

>)  Genchichte  roo  Böhmen,  II.  Bd.  I.  Abtheil.;  der  1.  Aaflage  2.  Abdruck  pag.  119. 

«)  Palacky'a  Abhandlung  pag.  408. 

^)  S.  meine  Abhandlung  pag.  2S. 

*)  «Die  Königinhofer  Handscbnfl  und  ihre  Schweatern*  in  Sybel^s  historischer  Zeit- 
•cbriA,  1.  Jahrgang,  1859. 1.  Heft,  Seite  142.—  Die  Rrwiederungen  nuf  die  aagefiihrte 
Abhandlung  Bfidinger's  enthalten,  eo  weit  selbe  mir  bekannt  sind ,  nichts ,  was  aur 
Beleuchtung  unserer  Frage  dienen  könnte.  Die  SchroShschrifl  „Max  Budinger  und  die 
Königinhofer  Geschwister"  (Prag  1859)  beschrankt  sich  nur  auf  das  erste  Helden- 
gedicht, und  Palacky  geht  in  seinen  Bemerkungen  im  3.  Hefte  von  SybePs  historischer 
Zeitschrift  S.  87  f.  der  eigentlichen  Frage  nicht  tu  Leibe;  ea  wird  vielmehr  dieselbe 
dort  auf  ein  Gebiet  gespielt,  auf  welches  glücklicher  Weise  Budinger  (ebendaselbst 
S.  112  f.)  nicht  gefolgt  ist.  —  Vergl.  auch  die  Recension  im  literarischen  Central- 
blatt  1859  vom  5.  Nov.  N.  45,  pag.  722. 
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Ober  die  allmähliche  Ausbildung  jener  Erzählung  nicht  ungerecht- 
fertigt erscheinen. 

n. 

Es  ist  eine  bei  der  Untersuchung  der  vorliegenden  Frage,  wie 
es  uns  scheinen  will,  nicht  hinlänglich  gewürdigte  Erscheinung,  dass 
sich  erst  zwei  Generationen  nach  dem  angeblichen  Siege  Jaroslav's 
von  Sternberg  der  erste,  äusserst  spärliche  Bericht  findet,  der  etwa 
auf  jenen  Sieg  gedeutet  werden  könnte.  In  der  dem  ersten  Viertel 
des  XIV.  Jahrhunderts  angehörigen  böhmischen  Reimchronik  Dali- 
miTs  geschieht  bei  der  Darstellung  des  Mongolen-Einfalles  zuerst 
der  Stadt  Olmutz  Erwähnung.  Die  betreffende  Stelle  des  82.  Capitels 
jener  Chronik  lautet  nach  Palacky  ^)  : 

„W  Rusiech  Kyjewa  dobychu, 

MUherskelio  krai«  zbichu; 

«tfeti  wse  Polsko  Eliubichu. 

„a  tu  mnoho  kfestian  zhichu. 

„take  pfed  Olomuc  se  stawichii, 

^tu  kralewice  ztratichii; 

«jebo  pestdny  EJimachu, 

„a  pfed  iiiestein  je  swazachu, 

„ze  kralewice  nechowali. 

„nepfatelim  je  na  smrt  dali.*^ 

Der  deutsche  Bearbeiter  jeuer   Chronik   aus   dem  XIV.  Jahr- 
hunderte übersetzt  obige  Stelle,  wie  folgt : 

„Undir  etlich  kuioviain 

„di  stad  inkrigtiii 

„dl  andern  angcsigtin 

„dem  von  ungern  mit  strit 

,,uf  einer  wisin  wit 

„di  drittin  zeuchant 

„virwustin  polaneriaat 

„si  wohin  nitisnit  vristin 

„und  irslugen  vel  cristin 

„dar  nochkomensimitirnhcr 

„für  olmuncz  dy  tatrer 

„und  virderbtin  an  derstunt 

„vonbehemdez  Konigizsun 

„do  seibist  sin  pflegir 

„vingin  si  mit  irn  her 


0  Abhandlung  S.  388. 
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^und  dy  solbio  vor  der  stat 
„si  virderbtin  vil  drat 
„dar  um  daz  si  dez  gutiii 
„ira  konigiz  mit  hutin.^ 

Der  Vollständigkeit  wegen  sei  noch  bemerkt,  dass  nach  Palacky 
obige  Stelle  der  böhmischen  Chronik  im  Widerspruche  mit  der 
deutschen  Bearbeitung  also  Obersetzt  werden  mösse:  „Auch  vor  01- 
mütz  hielten  sie  an  und  verloren  da  einen  ki-älevic,  «einen  Königs- 
sohn *  ungeachtet  sich  bei  dem  anderen  deutschen  Übersetzer  der 
Reimchronik  dasselbe  »sonderbare  Missverständniss**  findet  <}.  —  Von 
einer  Schlacht  bei  Olmütz  ist  in  unserer  Quelle  nicht  die  Rede;  sie 
weiss  nur  von  dem  Falle  eines  MKrälevic**  yor  den  Mauern  dieser 
Stadt  und  von  dem  darauf  erfolgten  Abzüge  der  Mongolen. 

Die  nächste  historische  Quelle,  die  hier  in  Betracht  kommt,  ist 
die  Chronik  des  Pulkawa  in  der  ersten  Recension.  Pulkawa's  Thätig- 
keit  gehört  der  zweiten  Hälfte  des  XIV.  Jahrhunderts  an;  sein  Be- 
richt ist  demnach  später  denn  ein  Jahrhundert  nach  dem  angeb- 
lichen Ereigniss  abgefasst.  Zum  Jahre  1241  gedenkt  er  nun  des 
Mongolen-Einfalles  gar  nicht;  dagegen  bringt  er  zum  Jahre  12S4 
folgende  Nachrichten  <): 

„Eodem  etiam  anno  Tartari,  qui  regnum  Hungariae  pluribus 
annis  yastaverunt,  intrantes  Morayiam,  partem  ejus  yastayerunt  et 
circa  Olmutz  maximam  multitudinem  hominum  occiderunt,  pluraque 
castra,  quae  absque  defensione  propter  metum  eorum  permanserunt, 
yastaverunt  et  tandem,  dum  ibidem  ante  Olmucz  civitatem 
rursus  advenissent,  quidaro  nobilis  de  Sternberg,  pro 
tunc  capitaneus  civitatis  ejusdem,  de  civitate  pro- 
grediens  similiter  impetum  fecit  in  eos  viriliter  et 
eorumcapitaneum  lethaliter  vulnerans  interfecit,  de  quo 
dolentes  Tartari  et  plurimum  stupefacti  per  fugam  reversi  sunt  Unga- 
riam.  Ex  illo  etiam  actu  magnifice  dictus  Nobilis  de  Sternberg  per 
donationem  regis  Bohemiae  bona  quaedam  prope  Olmucz  obtinuit,  in 
quibus  novum  castrum  Sternberg  ad  memoriam  hujus  rei  construxit. 
lidero  etiam  Comani  seu  Tartari  postea  aliquibus  annis  elapsis  in- 
trantes Poloniam  ipsam  uudique  vastaverunt  et  Henricum,   ducem 


1)  Palacky '8  Abband  laog  pag.  398. 

2)  Meiicken  Scriptores  rerum  Gemiaiiicaruai  toin.  III.  Lipsiae  1730,  pag.  1717. 
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Silesiae»  hello  cum  maxima  Christianorum  multitudine  occiderunt, 
inferentes  Christianis  mala  innumera»  nee  parcentes  sexui  vel  aetati, 
Similiter  etiam  Colmannum  regem  Hungariae  necaverunt  et  quasi 
totam  Hangariam  destructione  misera  suhjugarunt**. 

Wenn  wir  hier  der  chronologischen  Reihe  folgend  den  pol- 
nischen Dlugos  anfahren,  so  geschieht  das  nur»  weil  er  der  erste 
ist,  der  den  Verlust  eines  Anführers  der  Mongolen  an  die  Belagerung 
Ton  Olmtttz  im  Jahre  1241  knOpft.  Der  Verfasser  der  zwölf  Böcher 
polnischer  Geschichte  ward  in  Folge  seiner  Stellung  am  Hofe  des 
Königes  Casimir  HL,  —  er  war  der  Lehrer  der  Söhne  desselben  — 
zu  yielen  Gesandtschaften  gezogen,  die  ihn  denn  auch  nach  Böhmen 
führten.  Um  so  erklärlicher  wird  es,  wenn  sein  Bericht  über  den 
Mongolen  -  Einfall  in  Mähren  im  Jahre  1241  DalimiFs  gereimter 
Chronik  entnommen  ist,  wie  denn  auch  Pulkawa  ihm  vorgelegen. 
Dlugos  starb  1480;  er  meldet  zu  dem  genannten  Jahre,  wie  folgte): 

„Non  minor  caedes  et  strages  fidelium  per  Tartaros  in  ipso 
eorum  in  Moraviam  ingressu  secuta  est.  Rege  siquidem  Venceslao 
Boemiae  in  castris  et  tutis  locis  se  continente,  Tartari  per  omnem 
Moraviam  libere  grassati,  uno  et  amplius  mense  tarn  incendiis  quam 
caedihus  et  variis  cruciatibus  (nemine  aut  resistere  aut  ferro  audente 
auxilium)  in  Moravos  debacchati  sunt.  Statiyaautem  illisjuxta 
Olomuncz  habentibus,  dux  unus  Tartarorum  apud  suos 
tarn  g  euere,  quamarmis  vir  magninominiscumpaucis 
suis  ad  moenia  urbis  incautius  progressus,  a  militibus 
Moraviae  suis  cum  deserentibus,  captus  est.  Captivatori 
ejus  ob  virtutis  insigne  Stella  pro  armis  et  castrum  Sternburgk  a  Ven- 
ceslao duce  Bohemiae  donata.  Cujus  captivitas,  dum  in  exercitu  Tar- 
tarorum vulgata  esset,  magnus  rümor  et  ejulatus  de  captivitate  tanti 
ducis  in  castris  exortus,  etiam  ah  Olomucensibus  exaudiebatur.  Cujus 
liberationem  dum  nee  terroribus  nee  aliorum  captivorum  relaxatione 
efBcere  valuissent ,  desertoribus  et  sui  corporis  custodibus  Olomu- 
censibus traditis  (quasi  Olomucenses  magis  in  eos  quam  Tartari 
animadversuri  essent)  ab  Olomuncz  discedunt  et  septimis  castris  in 
Hungariam  perveniunt ,  ac  illam  flammis  et  incendiis  atque  caedihus 
crudelissimis  pessumdant.^ 


^)  Jobannia  Dlngosai  Canonici  quondam  Cracovienais  Hiatoriae  Polonicae  libri  XU.  Lip- 
aiae  1711,  pag.  6S2. 
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Wie  bei  Pulkawa»  so  ist  auch  bei  Dlugos  yod  einer  Schlacht 
bei  OlmQtz  nicht  die  Rede;  bei  letzterem  werden  ausdrucklich 
»wenige*'  (pauci)  als  Theilnehmer  des  Kampfes  genannt.  Durch 
den  Tod  eines  Anfuhrers ,  wie  Pulkawa  will ,  oder  durch  die  Gefan- 
gennehroung  desselben»  wie  Dlugos^s  Bericht  lautet»  wurden  die 
Mongolen  zum  Abzüge  Yon  Olmütz  veranlasst,  den  sie  nach  jenem 
in  wilder  Flucht  vollführen,  während  sie  nach  diesem  vorerst  über 
die  Freilassung  und  Auswechslung  ihres  Führers  mit  den  Belagerten 
in  Unterhandlung  treten,  und  erst  als  diese  vergeblich  blieb,  ihren 
Marsch  nach  Ungern  beginnen.  Während  Pulkawa  den  Helden  von 
Olmutz  einen  „nobilis  de  Sternberg''  nennt,  begnOgt  sich  Dlugos  mit 
der  Bemerkung,  König  Wenzel  habe  demjenigen,  der  den  Anführer 
der  Mongolen  gefangen  genommen,  das  Schloss  Sternburgk  und 
einen  Stern  im  Wappenschilde  verliehen.  Keine  der  genannten 
Quellen  nennt  Jaroslav  von  Sternberg  als  den  Sieger  bei  Olmutz. 
Das  Verdienst,  diesen  Namen  in  die  Geschichte  eingeführt  zu  haben, 
gebührt  dem  Manne,  der,  wie  genugsam  bekannt ,  so  manche  Irr- 
thümer  und  Willkürlichkeiten  in  der  Geschichte  seines  Vaterlandes 
auf  dem  Gewissen  hat,  dem  böhmischen  Chronisten  Wenzel  Hagek 
von  Libotschan.  In  seiner  unkritischen  Weise  nahm  dieser  Geschicht- 
schreiber die  ihm  vorgelegenen  älteren  Berichte  auf,  vermengte 
ohne  Sonderung  Thatsachen,  die  erwiesenermassen  in  keinem 
Zusammenhange  stehen,  und  trennt  Begebenheiten,  die  nur  in  inni- 
ger Verbindung  mit  einander  gedacht  werden  dürfen.  Für  unsere 
Frage  hat  er  schon  desswegen  und  weil  er  erst  drei  Jahrhunderte 
später  (1541)  sein  umfassendes  Werk  schrieb,  nur  den  Werth,  dass 
wir  bei  ihm  die  Weiterausbildung  der  kurzen  Berichte  früherer 
Chronisten  verfolgen  können ,  ein  Werth,  der  nur  dadurch  einiger- 
massen  gesteigert  wird ,  dass  seine  böhmische  Chronik  den  Arbeiten 
späterer  leider  nur  zu  oft  als  Grundlage  diente.  Hagek  nun  weiss  von 
dem  Einfalle  der  Mongolen  in  Ungern  im  Jahre  1241  9,  von  einer 
Niederlage  König  Belags  am  Sau -Flusse  (!)  und  von  der  die  darauf 
folgenden  drei  Jahre  (!)  währenden  Verwüstung  Ungerns ;  auch  die 
Heimsuchung  Polens  und  die  Zerstörung  Krakau*s  und  Breslaues 
meldet  er  zu  diesem  Jahre.     1242  lieferte  nach  seinem  Berichte 


1)  WeneeaUi  Hagecii  ron  LiboUchtn  böhmische  Chronik,  ftbereeUt  dorcb  Job.  Sandel ; 
Leipzig  171S,  S.  412. 
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Koloman  den  Mongolen  eine  Schlacht  bei  Kamencze  (!),  in  welcher 
er  erschossen  wurde,  während  durch  seine  Ungern  und  Polen 
^anmässig  riel  Tartaren**  todtgeschlagen  wurden;  zu  demselben 
Jahre  wird  auch  des  Todes  Heinrich's  von  Polen  und  Schlesien 
ErwShnung  gethan,  der  in  einer  Schlacht  bei  Halicz  (!)  umkam  <). 
Zum  Jahre  1243  endlich  berichtet  unser  Chronist  von  dem  Zuge 
des  Königes  Wenzel  nach  Polen  und  von  dem  eiligen  Durchzuge  der 
Mongolen  durch  MShren  nach  Ungern,  bei  welchem  Zuge  sie  das 
halbe  Land  zu  MShren  yerwQstet  und  viel  Volk  umgebracht  haben  •). 
Dass  Hagek  die  Ereignisse  des  Jahres  1241  in  seiner  Weise  aus- 
spann  und  dieselben  auf  drei  Jahre  vertheilte,  wird  schon  bei  einer 
oberflächlichen  Vergleichung  seiner  Angaben  mit  den  ihm  vorgele- 
genen körzeren  Nachrichten  froherer  Quellen  einleuchtend.  Von 
einem  1241  über  die  Mongolen  bei  OlmQtz  erfochtenen  Siege  fand 
er  bei  keinem  ihm  vorliegenden  Chronisten  eine  Bemerkung;  dagegen 
war  ihm  nicht  entgangen,  was  Pulkawa,  wie  wir  oben  gesehen, 
zum  Jahre  1254  berichtet.  Inde;ji  er  nun  diesen  Bericht  aufnahm, 
brachte  er  ihn  mit  dem  Zuge  des  ungrischen  Königes  Bela  IV.  nach 
Mähren  in  Verbindung.  Er  erzählt  nämlich  zum  Jahre  1253  Folgen- 
ded  *):  Bela  IV.  habe  um  Räkos  die  Grossen  Ungerns  versammelt, 
um  mit  ihnen  über  einen  Zug  gegen  Mähren  wegen  Österreichs,  das 
König  WenzePs  Sohn  PfemysIOtakar  in  Besitz  genommen,  zu  berathen. 
Er  versammelte  hierauf  „ein  sehr  grosses  Kriegsvoick  von  Heyden, 
„welche  Cumani  genannt,  dessgleichen  von  Hungern  und  Tartern, 
„ruckte  damit  in  Mähren  und  verwüstete  das  gantze  Land  ausserhalb 
„der  Städte  und  Schlösser.  Und  als  sie  an  Ulmütz  kamen ,  wolte  das 
„Volck  für  ihnen  fliehen,  dessen  eine  grosse  Menge  im  Wasser 
„Morawa  genannt,  ersoffen. <*  —  Nachdem  nun  Hagek  die  Gegen- 
massregeln, die  König  Wenzel  getroffen,  angeführt,  setzt  er  seinen 
Bericht  in  folgender  Weise  fort: 


t)  A.  a.  O.  pug.  413. 

•)  Wensel  Hagek,  pBg413:  nKöiiig  Wenceslaus  io  Böhmen  ward  Hertsog  Boleslai  Bitte 
eiogedenk  und  hatte  danebeu  Bericht ,  wie  es  io  Polen  geschaffen  war,  derowegen 
nahm  er  riel  streitbares  Böhmischen  Kriegsvolcks  und  sog  damit  in  Polen.  Und  als  er 
den  Z.  April  vor  Krakau  kam,  nahm  er  ihme  ror,  unTerstiglich  ferner  su  tiehen.  Als 
die  Tartern  solche«  reruahmen,  wandten  sie  aus  Polen  in  Mähren  und  eifeten  mit  den 
ihren  in  Hungern  und  haben  in  diesem  Zuge  wol  das  halbe  Land  su  Mihren  verwüstet 
vnd  riel  Voicks  umgebrachf*. 

S)  A.  a.  0.  pag.  423. 
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»Also  ruckten  sie  f&r  Ulmütz  und  lagerten  sich  dafür,  der 
^Heynung,  von  dannen  nicht  zu  weichen»  biss  sie  die  Stadt  genom- 
»men  hätten;  darinnen  ist  dazumal  viel Landvolcks  gewesen,  welches 
»der  Sicherheit  halber  dahin  geflohen  war.  Nun  hatten  sie  darinnen 
„einen  trefflichen  wehrhaftigen  Hauptmann,  mit  Namen 
„Jaroslav  von  Sternberg,  derselbe  erforderte  alle  seine 
«Ritterschaft,  so  mit  ihm  darinnen  war,  samt  den  Eltisten  der  Stadt 
„auf  den  Marckt  und  hielt  mit  ihnen  Rath,  was  vorzunehmen  wäre? 
«Etliche  gaben  vor,  dass  sie  sich  wehren  wollen  und  die  andern 
Mvermeineten  sich  zu  ergeben.  Nach  lang  gehaltenem  Rathschlag 
M wurde  beschlossen,  dass  man  sich  wehren  und  was  gemeldter 
M  Hauptmann  fiir  gut  erachten  würde,  demselben  folgen  solte.  Als  sich 
»nun  die  Hungern  samt  den  Tartern  denselben  gantzen  Tag  für  die 
»Stadt,  je  länger,  je  mehr  stärcketen,  gebot  der  Hauptmann  aufn 
»Abend  in  der  Stadt,  dass  sich  zur  Mitternacht  männiglichen  in  der 
«Rüstung  gefast  machen  solte.  Aufn  Morgen  frühe  aber,  ordnete  er 
»seine  Hauffen  bei  Mondenschein ,  die  Rfiysigen  besonders  und  die 
»Fussknechte  auch  sonderlich  und  theilete  sie  Rolten-weise  aus  und 
»hiess  sie  also  Haufien- weise  aus  der  Stadt  lassen.  Selbst  aber 
»stellete  er  sich  unter  die  fördersten  Räysigen.  Und  frühe,  sobald 
»der  Tag  anbrach,  fiel  der  Hauptmann  Jaroslav  von  Sternberg,  mit 
»seiner  Ritterschaft  den  Ulmützern  und  allen  denen,  so  wehrhafilig 
»waren,  aus  der  Stadt  unter  die  gesicherten  Feinde,  gantz  unver- 
»Sehens  mit  grosser  Macht,  und  schlugen  die  Hungern  samt  den 
»Tartern  gar  mannlich.  Wie  sie  nun  die  Feinde  allbereit  in  die  zwo 
»Stunden  also  gestrafft  gehabt,  sassen  allererst  die  Heyden  auf  ihre 
»Ross,  verliessen  sich  auf  ihre  Gewalt,  und  wehret en  sich  gewaltig 
»ungefehr  zwo  Stunden  lang.  Indessen  drang  der  Mährerische  Haupt- 
»mann  Jaroslav  durch,  biss  er  an  den  Heydnischen  Obristen  kam, 
»mit  Namen  Bolzait,  und  schlug  ihme  mit  dem  ersten  Streich  seinen 
»rechten  Arm,  samt  dem  Einbogen  und  Schwerdte  ab.  Da  die  andern 
«dessen  gewahr  wurden,  folgten  sie  ihme  mit  Macht  hernach.  Die 
»Mährern  weiten  nicht  nachlassen ,  sondern  schlugen  ihrer  in  der 
»Flucht  treflich  viel  todt,  ohne  diese  ersauffen  musten,  deren  auch 
»eine  grosse  Menge  gewesen ,  denn  sich  auch  der  Wasserfluss  mit 
«Cdrpern  versetzt,  und  rothe  Farbe  überkommen  gehabt,  und  je 
»mehr  die  Hungern  mit  den  Heyden  flohen,  je  mehr  ihrer  todt 
»geschlagen  wurden,   dann  ihnen  die  Ulmützer  weiter  als  auf  zwo 
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M  Meilen  Weges  lang  nachfolgeten.  In  dieser  einzigen  Nacht  und  des 
„morgenden  Tages,  haben  die  Hährern  dieses  Ungeziefer  aus  ihrem 
„Lande  geldset.  Belzait  ist  in  dieser  Flucht  auf  Morgen  bei  der 
„Trftncke,  an  diesem  Schaden  gestorben  und  hat  also  diese  Plage 
«ein  End  genommen.^ 

Man  sieht,  aus  der  kurzen  Bemerkung  Pulkawa's  ist  1S41  schon 
eine  ganz  ansehnliche  Beschreibung  einer  Schlacht  geworden.  An 
die  Stelle  eines  „Edlen  von  Sternberg''  ist  der  „Hauptmann  Jaroslav 
Ton  Sternberg*'  getreten.    Dass  letzterer  den  feindlichen  Anführer 
t5dtet,  war  fQr  Hagek  natOrlich  zu  kurz  und  zu  wenig  anschaulich, 
eine  Versammlung   alter  Wehrhaften  um  Mittemacht,   ein  Ausfall 
wAhrend  der  Nacht  bei  Mondenschein,  eine  gründliche  Überraschung 
des  feindlichen  Lagers,  ein  vierstündiges  Gemetzel  unter  den  über- 
raschten und  verwirrten  Tartaren,  der  Fall  Belzait*s,  des  heidnischen 
Obersten,  dem  Jaroslav  „mit  dem  ersten  Streich,  seinen  rechten 
Arm  sammt  dem  Einbogen  und  Schwerdte**  abhaut,  die  von  dem 
Blute  der  Gefallenen  roth  gefärbte  March,  die  noch  dazu  von  Leich- 
namen gefüllt  wird  —  in  der  That  unser  böhmischer  Chronist  ver- 
steht es  gründlich,    die  Producte  seiner  reichen  Phantasie    mit 
Geschick  und  Pomp  in  die  Welt  zu  setzen.  Natürlich  bleibt  es  nun 
bei  allen  Nachfolgern  Hagek^s  bei  der  nächtlichen  Schlacht;  so  schon 
bei  Dubravius,  dem  Bischof  von  Olmütz  (vom  Jahre  1SS3)  ,  der  in 
seiner  Geschichte  Böhmens  im  16.  Buche  über  den  Mongoleneinfall 
handelt  9*   Dubravius  spricht  zum  Jahre  1241  von  der  Belagerung 
der  Stadt  Olmütz,  wohin  König  Wenzel  mit  mehreren  böhmischen 
Truppenabtheilungen,    „unum  ex  procerum  famiiia,  quae  a  Stellis 
Gognominatur"  geschickt  hatte;  nach  ihm,  der  zuerst  der  Einäscherung 
des  Klosters  Hradisch  bei  Olmütz  erwähnt,  stösst  der  Befehls- 
haber  der  Stadt   auf  den  Anführer  der  Feinde   Peta, 
dessen  Name    von  diesem  Geschichtschreiber    zuerst 
mit  dem  Ereignisse  in  Verbindung  gebracht  wird,  und 
tödtet  im  zweifelhaften  Morgenliehte  unbewusst  denselben  *).  Als- 
brid  wird  die  Belagerung  der  Stadt  aufgehoben,  worauf  die  Mongolen 
nach  Ungern  ziehen,  um  sich  dort  mit  dem  Heere  Patu*s  zu  vereinigen. 


^)  DnbniTii  Oioiniiceasis  episcopi  historia  Bohemiae.  Hanoviae  1602. 

*}  »Nee  ideo  tarnen  Peta  vel  aDimo  deficiebat,  rel  ab  officio  dueis  cessabat,  donec  in 
aaaiis  praefecti  casa  mafns  quam  data  opera  incidisset,  a  quo  hasta  Irnnsfosstts,  de 
quo  mortans  occidit,  igpnoto  8terenber^io*<.  .  .  PnbraTina  liber  XVI,  pag.  130  f. 
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Dagegen  weiss  Dubrayius  dort,  wo  er  Yon  dem  Einfalle  Bela  IV. 
in  Mähren  spricht  (12K3)»  nichts  von  einer  Belagerung  von  OlmQtz 
oder  von  einem  dort  Torgefallenen  Treffen.  —  Wir  können  unbe- 
schadet die  nächsten  unbedeutenden  Geschichtschreiber  übergehen 
und  gedenken  hier  nur  noch  des  Pessina  de  Czechorod»  dessen  ^Mars 
Moravicus"  im  Jahre  1677  veröffentlicht  wurde.  Im  14.  Capitel  des 
III.  Buches  9  seines  genannten  Werkes  gedenkt  Pessina  des  Ereig- 
nisses viel  ausführlicher,  als  es  bei  Hagek  und  Dubravius  der  Fall 
ist;  dennoch  folgt  er  in  seiner  Darstellung  unverkennbar  seinen 
ebengenannten  Vorgängern,  deren  Berichte  er  durch  gelegenheit- 
liche Schilderungen  und  Beschreibungen  aussehmQckt  und  erweitert. 
So  ist  derselbe  in  der  Lage,  uns  die  Rede,  welche  Jaroslav  von 
Sternberg  an  seine  Truppen  hielt,  als  er  ihnen  den  Plan  zum  nächt- 
lichen Ausfalle  mittheilte,  ausfflhrlicher  öberliefem  zu  können,  als 
dies  schon  von  Dubravius  versucht  worden  war.  Pessina  sagt 
ausdrücklich,  dass  dies  den  24.  Juni  geschehen  sei,  und 
dass  in  der  folgenden  Nacht  der  Ausfall,  die  Schlacht  und  der  Fall 
Peta*s  stattgefunden  habe  *).  So  begegnet  uns  hier  erst,  also  nach 
mehr  denn  400  Jahren,  das  letzte  wichtigere  Moment  in  der  Erzäh-^ 
lung,  die  Angabe  nämlich,  dass  in  der  Nacht  vom  24.  Juni  jenes 
folgenreiche  Ereigniss  eingetreten  sei.  Pessina  legt  auch  Gewicht 
darauf,  dass  dieser  Sieg  in  das  Jahr  1241  gesetzt  werden  müsse 
und  verwirft  die  Ansicht  derjenigen,  die  denselben  zum  Jahre  12S3 
oder  1264  anführen*).  W^o  er  aber  auf  den  Krieg  Bela  IV.  im  Jahre 
12S3  zu  sprechen  kommt,  begnügt  er  sich  mit  der  Aufzählung  des- 
jenigen, was  Dubravius  heriditet,  der,  wie  schon  erwähnt,  wohl  von 
diesem  Kriege,  nicht  aber  von  der  Belagerung  von  Olmütz  Kunde 
hatte;  daran  reiht  er  die  betreffende  Stelle  aus  den  Fortsetzungen 
des  Cosmas ,  auf  welche  wichtige  und  ausführliche  Darlegung  wir 
noch  später  zurückkommen  werden. 

Es  wäre  eine  wenig  lohnende  Mühe,  wollte  man  darlegen,  in 
welcher  Weise  die  späteren  Darsteller  dieses  Theiles  der  mährischen 

1)  Mars  Moraricus  a  Thoma  loanne  Pessina  de  Czechorod,  Pragae  1677,  pag.  339  f. 

*)  «CoDTocatis  die  XXIV.  measis  Junii,  qui  erat  Natali  Diri  loan.  Baptistae  aacer,  tribunis, 
centariooibuB,  decarioaibosqne  militum*'.  A.  a.  0.  pag.  346. 

*)  Haec  Bccidere  aano  1241,  ut  pene  omnes  illius  temporia  acriptores  tetUmtiir ,  ideo- 
qne  non  est  ferendas  WelesUrini  error,  qui  annom  pontt  1254,  neqne  Hagecii,  qai 
anno  1253  TarUros  Moraviam  ingressoa  seribit.  A.  ■.  O.  S.  348.  Pessina  fibersab,  dasi 
Hagek  den  Einfall  der  Mongolen  doch  wohl  in  die  Jahre  1241—1243  setste. 
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Geschichte  den  Sieg  des  Helden  Jaroslav  Ton  Sternberg  und  den  Fall 
des  Mongolen- Anfuhrers  Paidar  preisen;  die  That  galt  und  gilt  noch 
immer  als  eine  der  Grossthaten  in  Mährens  Geschichte.  Hagek, 
DabraTius  und  besonders  Pessina  wurden  immer  wieder  abgeschrie- 
ben und  deren  Berichte  auch  wohl  erweitert.  Und  so  kam  es»  dass 
etwa  Tor  zwei  Jahrzehnten  Sembera  eine  ausführliche  Monographie 
über  den  Einfall  der  Mongolen  in  Mähren  liefern  konnte,  eine  Arbeit, 
in  der  alle  vorliegenden  Berichte  nach  Möglichkeit  zu  einem  Ganzen 
vereinigt  erscheinen  und  die  insoferne  von  grösserer  Wichtigkeit 
ist,  als  in  derselben»  gestützt  auf  mehrere  von  Boczek  beigebrachte 
Gründe,  der  Sieger  von  Olmütz  nicht  Jaroslav,  sondern  Zdislav  von 
Stemberg  genannt  wird  i).  Diese  Beweisgründe  sind  nun  allerdings 
von  Palftczky  in  seiner  öfler  genannten  Abhandlung  nach  GebQhr 
zurQekgewiesen  worden  *) ;  allein  eben  dieser  Geschichtsforscher, 
dessen  Urtheil  mit  Grund  in  allen  auf  die  Geschichte  Böhmens  und 
Mährens  bezüglichen  Fragen  nicht  leicht  übergangen  werden  kann, 
bestätigte  durch  seine  Untersuchung  der  Hauptsache  nach  die  her- 
kömmliche Erzählung,  und  seine  Autorität  verschaffte  derselben  all- 
gemein geltende  Anerkennung. 


m. 

Wie  sich  aus  der  gelegenheitlichen  Erwähnung  der  Stadt  Olmütz 
bei  Dalimil  und  aus  den  kurzen  Angaben  bei  Pulkawa  zuerst  durch 
den  Chronisten  Hagek,  dann  durch  Dubravius  und  Pessina  die  Erzäh- 
lung von  einem  über  die  Mongolen  unter  Paidar  bei  Olmütz  in  der 
Nacht  vom  24.  auf  den  2S.  Juni  1241  erfochtenen  Siege  und  von 
dem  Tode  des  mongolischen  Anführers  durch  die  Hand  des  Befehls- 
habers dieser  Stadt,  des  böhmischen  Feldhauptmanns  Jaroslav  von 
Sternberg,  allmählich  ausbildete,  ist  in  dem  vorhergehenden  gezeigt 
worden.  Die  grössere  oder  geringere  Verlässlichkeit  der  angeführten 
Quellen  und  die  Richtigkeit  ihrer  Aussagen  zu  untersuchen  und  den 
wirklichen,  quellenmässig  begründeten  Thatbestand  zu  erforschen 
und  darzulegen,  ist  unsere  weitere  Aufgabe. 


0  Ypid  Mongolfi  do  Moravjr.  OlmiltE  1S4Z.  (2.  Aufl.) 
S)  PaUcky*B  AbhandloogS.  399  f. 
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Stellen  wir  zuerst  fest»  was  aaf  unumstössliche  Nachrichten 
gestützt  keinem  Zweifel  unterliegt.  Man  kann  nicht  yerkennen »  dass 
Böhmens  König  Wenzel  I.  eine  rQhrige  Tbätigkeit  in  der  Anordnung 
und  Ausf&hrung  von  Gegenmassregein  an  den  Tag  legte»  sobald  nur 
die  Mongolen  sich  seines  Reiches  Grenzen  näherten.  Die  grosse 
Gefahr»  die  seinen  Ländern  wie  dem  ganzen  deutschen  Reiche»  ja 
Europa  drohte»  nicht  verkennend»  beeilte  sich  derselbe  nicht  nur» 
die  christlichen  Fürsten  durch  Boten  und  Sendschreiben  zu  einer 
gemeinsamen  Unternehmung  gegen  die  Feinde  christlicher  Cultar 
aufzufordern»  sondern  er  beschloss  auch»  ohne  die  Rüstungen  des 
deutschen  Reichsheeres  abzuwarten»  den  geßrchteten  Schaaren 
männlich  entgegen  zu  treten.  Wie  wir  aus  seinem  an  Kaiser  Fried- 
rich n.  im  Hai  1241  gerichteten  Schreiben  ersehen»  war  er  auf  die 
Kunde  von  dem  Einfalle  der  Mongolen  in  Polen  dem  Herzoge  Heinrich 
dem  Frommen  zu  Hilfe  gezogen»  der  aber  die  Unterstützung  seines 
nur  mehr  einen  Tagemarsch  entfernten  Schwagers  nicht  abwartete 
und  den  9.  April  die  Schlacht  bei  Liegnitz  schlug»  in  der  er  Land 
und  Leben  yerlor.  König  Wenzel  bot  auch  jetzt  noch  den  siegreichen 
Schaaren  unter  Paidar  die  Schlacht  an ;  diese  aber  schlugen  sie  aus 
und  wandten  sich  nach  Mähren  9*  Wie  &QS  einem  andern  gleich- 
zeitig geschriebenen  Briefe  henrorgeht,  geschah  dies  vor  dem 
9.  Mai  *).  Von  der  gräulichen  Verwüstung  Mährens  und  Schlesiens 
geben  sowohl  das  oben  angef&hrte  Schreiben  König  WenzeFs  *), 
als  auch  einzelne  gelegenheitliche  Notizen  in  Urkunden  PfemysI 
Otakar  s  ü.  Kunde  «). 


1)  S.  meiDe  AbbandlnDg  S.  6. 

*)  »Et  «nte  ascensionem  domiiii  Moraviam  intraverant,  ubi  commoranliir"  —  schreibt 
Jordanos  Minoriten-Yicanut  der  polnischen  ProTioE  au  den  Heriog  von  Brabanl.— 
Brben,  Reg.  n.  1033. 

')  Ad  partes  Moraviae  terrae  nostrae  tter  conTcrtit  et  adeo  bestialiter  et  horribiltter 
eam  derastat,  iit  etlain  gladiua  eoriim  nullius  parcat  vitae  sine  differenlia  sexiis  ae(a- 
tis  et  conditionia  ...  Et  sie,  ut  praedictum  est,  in  terram  nostram  Moraviam  diver- 
terant:  ubi  raoram  trahentes,  maxima  et  intolerabüia  nobis  darana  infemnt  incesaan- 
ter,  a  maxlmo  usque  ad  minimum  cum  mnlieribus  et  parvulis  jugnlantcs,  claastr« 
nobilia  destruxenint  et  monachos  plurimos  occiderunt.  Erben  Reg.  n.  1028. 

^)  Beispielsweise  fuhren  wir  die  Urkunde  PfemysI  Otakar*s  vom  3.  Mai  1247  an.  Es 
heisst  in  derselben:  „Ad  petitionem  fidelium  civium  nostrorura  de  Opavia  (Troppau), 
qui  pro  nobis  et  honore  regni  nostri  nullatenns  formidant  exponere  pluries  res  et 
corpus  et  prosperitate  nostrae  terrae,  qnae  in  magna  parte  per  destractionem  Tar- 
taronim  est  des»(ructa.  —  Bocsek,  Cod.  dipl.  III.  pag.  71. 
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Aus  letzteren  erfahren  wir  nicht  nur  die  Heimsuchung  und  Zer- 
störung der  Klöster  Raygern  «)>  St.  Stephan  bei  Olmütz  *),  Tischno- 
witz  s)  und  Dubraunik  *>)  und  die  Verwüstung  der  Städte  Littau  s). 
Gewitsch  •)  und  Freudenthal  ^)  durch  die  räuberischen  Horden, 
sondern  wir  ersehen  auch  aus  denselben,  dass  die  Mongolen  die 
Städte  BrQnn,  OlmQtz  und  Neustadt  belagerten  s). 

Hehr  aber  als  die  Nachricht  von  der  Belagerung  der  Stadt  ist 
nirgend  in  den  zahlreichen  Urkunden  über  das  angebliche  Ereigniss 
bei  OlmQtz  zu  finden.  Wenn  nun  Palacky  aus  dieser  Thatsache  von 
der  Belagerung  der  Stadt  die  Noth wendigkeit  einer  im  Juni  1241 
daselbst  den  Mongolen  beigebrachten  Niederlage  herausfinden  will  *), 
so  können  wir  dem  keineswegs  beipflichten;  nach  derselben  Logik 
könnte  man  eben  so  gut  von  Siegen  Qber  die  Mongolen  bei  BrQnn 
und  Neustadt  sprechen,  weil  die  Feinde  auch  diese  Städte  erobern 
wollten,  aber  nicht  konnten. 


<)  Urkunde  PfernysPs  rom  3.  April  1247:  «Ad  petitionem  devotorum  in  Cb.  fmtrum 
de  Raygrad,  quorum  monasterinm,  prob  dolor!  tempore  obsidi- 
onis  ciTltatii  ndstrae  Brnnensis  per  i  manes  Tartaros  deitructnm 
erat.*  Boczek HI.  png, 69. 

*)  Urkunde rom  Jabre  1247 :  «Notum  facimus ,  quod  nos  attendentes  deitructionem 
monasterii  sancti  Sie pbanisecns  Olomuc  tempore  ob sidionispra e- 
fatae  civitatii  per  atrocistimam  Tartaromm  gentem  miaerrime  factam.  a.  a.  0. 
pag.  80. 

*)  Et  cum  idem  monasterium  enormiier  sit  lesum  tarn  a  tartaris  quam  ab  bungaris  et 
eomanis.  —  Urkunde  Pfemytl  Otakar^s  rom  Jabre  1255.  Boczek  Hl.  pag.  200. 

*)  nQ^^^  Boa  succureatea  dominabns  Deo  jugiter  famulantibus  in  Dubraunik  quarum 
eoenobium  ferociiate  et  rabie  canum  saevorum ,  quos  tartaros  rocant  totaliter  leaum 
et  destructum  esse  cernitur  .  .  .  Urkunde  rom  Jahre  1243,  Bocsek  III.  S.  20. 

*)  Quod  deaoiationem  ciriCatis  nostrae  Lutoriae  post  destructionem  Tartarorum  dolenles 
.  .  .  Urkunde  vom  Jahre  1243,  pag.  19. 

*)  Urkunde  Pfemyal  Otakar'aTom  22.  Sept.  1249,  Bocsek  III.  pag  44:  „Quod  nos  ad 
rcstanrationem  ciTÜatis  nostrae  Gewiczko  a  Tartarie  destructae  .  .  . 

^)  Urkunde  bei  Bocsek  rom  3.  April  1247:  quomodo  fideles  nostri  cires  de  Freuden- 
tfaal  pro  nobis  et  bonore  Regni  nostri  nullatenus  formidarunt  pluries  res  et  corpua 
•zponere  et  in  generali  terrae  nostrae  per  Tartarorum  ineursum  vastatione  etiam 
eomn  eivitas  maxima  ex  parte  destructa  .  .  . 

*)  Ober  die  Belagerung  tou  Brfinn  und  Olmutz  vergleicbe  man  die  Noten  1  und  2. 
Von  der  Belagerung  von  Neustadt  spricbt  Pfemjsl  Otakar  in  einer  an  den  Iden  Junii 
IUI  ausgestellten  Urkunde  (Boczek  IH.  pag.  140) ;  Quoniam  fidelibus  civibus  nostris 
da  UnicsoTO  in  reparationem  ciritatis  Ipsorum  per  obsidionem  Tartarorum  admodum 

laeMU* 

*)  Also  wollten  die  Mongolen  OlmQtz  und  Brfinn  erobern,  konnten  es  aber  nicbt; 

folglich  wurden  sie  zurückgeschlagen.«'  Paiacky^s  Abhandlung,  pag.  397. 
SiUb.  d«  pbil.-hUt.  Cl.  XXXUI.  Bd.  I.  Hft.  13 
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So  viel  nur  ist  aus  den  verlässlichsten  Quellen ,  den  Urkunden 
und  gleichzeitigen  Briefen  zu  schöpfen.  Indem  wir  auf  eine  andere 
gleichzeitige  Quelle  ^  die  Chroniken ,  und  unter  diesen  zunächst  auf 
die  Böhmen  angehörigen  Berichte  ron  Zeitgenossen 
übergehen,  betonen  wir  die  wichtige  Thatsache,  dass  in  denselben 
des  angeblichen  Sieges  Jaroslav^s  von  Sternberg  nicht 
gedacht  wird.  Diese  Geschichtsquellen,  die  bekanntlich  lange 
Zeit  unter  der  Bezeichnung  des  zweiten  Fortsetzers  des  Cosmas 
angeführt  wurden ,  ergaben  sich  bei  erneuerter  kritischer  Unter- 
suchung als  eine  aus  den  Berichten  mehrerer  Prager  Domherren 
zusammengesetzte  Arbeit  und  wurden  unter  diesem  Titel  durch 
Köpke  dem  grossen  Quellenwerke  für  ältere  deutsche  Geschichte 
einverleibt  9*  Nach  den  sorgfältigen  Untersuchungen  des  genannten 
Forschers  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir  in  diesen 
Annalen  die  verlässlichen  Aufzeichnungen  mehrerer  gleichzeitiger 
Verfasser  vor  uns  haben,  was  vom  Jahre  1241  noch  besonders 
bemerkt  wird  ').  In  dem  nach  Köpke  sogenannten  ersten  Theile  der 
Prager  Annalen  wird  nun  über  den  Mongolensturm  zum  Jahre  1241 
folgendes  berichtet: 

„Pagani,  quiTataridicuntur,  multaregna  christianorum  destruxe- 
runt .  .  .  Hiidem  Colmannum,  fratrem  regis  Ungariae  sagittaverunt 
et  Ungariam  totam  depopulaverunt  et  Henricum  ducem  Poloniae  in 
hello  occiderunt  cum  exercitu  ejus  in  ipsa  Polonia  s).** 

Es  ist  wohl  nicht  anzunehmen,  dass  diese  gleichzeitige  Quelle, 
welche  der  Ereignisse  in  Ungern  und  des  Todes  Hetnrich*s  des 
Frommen  in  der  Schlacht  bei  Liegnitz  gedenkt ,  einen  wenn  auch 
nur  „partiellen^  Sieg  über  die  Mongolen  bei  Olmütz  verschwiegen 


^)  CanoDicoroin  Pra^ensiam  continuatii  Cosmae;  Monumenta  germ.  bist  XI.  Siehe 
auch  Wattenbach ,  Deutschlands  Gescbicbtsquellen  im  Mittelalter  bis  sur  Mitte  des 
13.  Jahrhunderts.  Berlin  1858,  pag.  369. 

*)  „Ab  anno  1212— 1249  auctoritatis  non  impngnandae  apeciem  praeaefervnt 
annales  et  in  temporibus  et  in  locis  sanctis  Pragensibns  accarate  descriptia.  A  cano- 
nlco  quodam  Pragensi  eos  esse  compositoa  ex  annis  1235  et  1241  patet^  —  »Im  All- 
gemeinen spricht  sich  Köpke  über  diese  Annalen  folgendermassen  ans:  Inemaibns 
enim,  quae  circiter  inde  ab  anno  1212  nsqne  ad  finem  legibus;  testis  oecnlati 
restigia  certissima  neminem  facile  fuginnt . .  .*  Und  weiter:  «Ex  omnibos,  qnae 
proposni.auctorem  rebus  fnisse  aequalem  luce  clarins  patere  faeile 
mihi  persuadeo«* 

')  Monum.  Xf.  pag  171. 


über  die  angebliche  Mongolen- Niederlage  bei  Olmfitz.  1  9S 

hätte,  wenn  dem  Verfasser  derselben  etwas  von  einem  soleben 
bekannt  gewesen  wäre.  Und  welches  Aufsehen  niusste  eine  Nieder- 
lage der  Mongolen  damals,  wo  dieselben  überall  die  christliehen 
Heere  siegreich  zurflcktrieben,  wo  alles  ihrer  Macht  unwiderstehlich 
schien,  bei  den  Zeitgenossen  hervorrufen !  Es  ist  daher  beroerkens- 
werth,  dass  auch  der  ausgezeichnete,  bestunterrichtete  ungrische 
Geschichtschreiber,  Rogerius  von  Grosswardein ,  der  selbst  einige 
Zeit  in  der  Gefangenschaft  der  räuberischen  Horden  zubrachte,  des 
verheerenden  Zuges  derselben  durch  Mähren  gedenkt,  aber  weder 
von  einer  Niederlage  Peta*s  noch  yon  dem  Tode  dieses  Heerführers 
berichtet,  von  dem  er  im  Gegentheile  erzählt,  dass  er  sich  aus 
Mähren  eilig  nach  Ungern  zu  dem  Heere  Ba  tu 's  begeben 
habe  t).  Diese  Bemerkung  Roger*s  von  dem  eiligen  Marsche  durch 
Mähren  gibt  Palacky  zu  folgender  Betrachtung  Anlass :  „Geschah 
dies  freiwillig?  Wer  den  Krieg  kennt,  wird  das  nicht  glauben  s).** 
Wir  müssen  freilich  gestehen,  den  Krieg  nicht  zu  kennen ,  glauben 
aber  doch,  dass  sich  aus  der  angeführten  Stelle  des  ungrischen 
Geschichtschreibers  ftlr  die  MNothwendigkeit**  einer  Niederlage  der 
Mongolen  in  Mähren  nichts  beweisen  lasse;  wir  möchten  vielmehr 
aus  dem  obigen  kurzen  Referate  nur  das  herauslesen,  dass  die  Feinde 
sich  in  Mähren  keineswegs  lange  aufhielten  und  die  Vereinigung  mit 
ihren  Genossen  in  Ungern  wünschten.  Darum  waren  sie  ja  dem 
Könige  Wenzel  ausgewichen,  als  er  sie  zur  Schlacht  aufforderte ;  sie 
lenkten  seitwärts  ab,  nicht  um  sich  anderswo  zu  schlagen,  sondern 
um  möglichst  bald  jene  gewünschte  Vereinigung  zustande  zu  bringen. 
Spricht  daher  gegen  die  Annahme  einer  Mongolen  -  Niederlage  bei 
Olmütz  das  Schweigen  des  gleichzeitigen,  äusserst  verlässlichen 
Roger's,  so  gilt  dasselbe  auch  von  den  österreichischen  Chroniken 
des  13.  Jahrhunderts.  Wie  spärlich  und  karg  dieselben  auch  sein 
mögen,  der  Fall  eines  Cingischaniden  und  die  Niederlage  der  Mon- 
golen bei  Olmütz  würde  bei  ihnen  gewiss  nicht  unerwähnt  geblieben 
sein,  zumal  deren  Verfasser,  wie  es  Beispiels  halber  bei  der  Con- 


^)  Peta  rex  per  Poloniam  dlrigens  gresaus  snoa  nno  ab  ipso  de  ducibus  Poloniae  inter- 
fecto  et  destrueta  VratisIaTia  ciritate  nobilissima  et  strage  facta  mirabili  ac  in  terram 
ducis  Morariae  alifs  ducibus  praestare  sibi  aozilium  nequentibus,  simili  crudelitate 
perradens  ad  portam  Hungnriae  feslinnTll*  —  Roger,  Carmen  miserabile  etc.  Endli- 
cher, HoMm.  Arpad.  pag.  267. 

*)  Palack7*i  Abband Inng  pag.  .397. 

13' 
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tinuatio  Sancrucensis  IL  der  Fall  ist  0»  f^^  die  Schlachten  am  Sij6- 
Flusse  und  bei  Liegnitz  eiQ  Gedächtniss  hatten. 

Die  gleichzeitigen  Berichte  schweigen  also  durchwegs  fiber  die 
angebliche  Mongolen*Niederlage.  Zu  der  in  chronologischer  Reihe 
nächstfolgenden  Quelle,  der  böhmischen  Reimchrom'k  Dalimirs  über- 
gehend, können  wir  nicht  beistimmen»  wenn  Palacky  bei  diesem  Chro- 
nisten in  diesem  Puncto  eine  bei  ihm  ^»ungewöhnliche  und  daher 
überraschende  Kenntniss  der  Begebenheiten^  *)  entdeckt  haben  will. 
Wie  wenig  dem  Verfasser  dieser  Reimchrooik  die  Geschichte  des 
Mongolen-Sturmes  klar  war,  dürfte  aus  der  oben  angezogenen  Stelle 
klar  genug  hervorgehen.  Nachdem  er  mittheilt,  dass  ein  Theil  des 
ungeheueren  Heeres  gegen  Kiew  operirte,  ein  zweiter  den  König  von 
Ungern  besiegte,  während  eine  dritte  Abtheilung  in  Polen  viele  Chri- 
sten erschlug  und  dann  vor  Olmütz  erschien:  lässt  er  die  Feinde 
zurückkehren  nach  Schlesien  und  Polen  und  dort  jetzt  erst  die 
Schlacht  bei  Liegnitz  gewinnen  *),  nach  welcher  König  Wenzel  den- 
selben über  Zittau  entgegen  zog  ^).  Wir  werden  daher  gut  daran 
thun,  seinen  Angaben  nicht  unbedingt  Glauben  zu  schenken.  Bei 
Dalimil  ist  übrigens  wohl  von  einer  Belagerung,  nicht  aber  von  einer 
Schlacht  bei  Olmütz,  oder  gar  von  einer  Niederlage  der  Mongolen 
die  Rede,  und  es  ist  darum  schwer  zu  begreifen,  wie  Palacky  diesen 
Chronisten  als  einen  Gewährsmann  f&r  den  SiegJaroslav*8  von  Stern- 
berg anführen  konnte  ^).  Was  aber  den  Fall  eines  Cingischaniden 
vor  Olmütz  betrifft,  von  dem  Dalimil  nach  Palacky^s  Übersetzung 
berichtet,  so  ist  derselbe  denn  doch  nicht  ausser  allen  Zweifel 


1)  Perts,  Monom.  XI,  pap.  640  f. 

*)  Pttlacky^s  Abhandlung,  pag.  390. 

')  »Di  tatrer  kartin  wider 

„81  legtin  aieh  Tor  bretalab  sider 
nbanrich  broda  ginck  gein  in 
^wandiriich  rirdarb  sin  achin 
«do  tnigin  dy  tatrer 
«Bin  haobt  uf  einen  aper.* 

Palacky,  pag.  389. 
*)  „tu  behem  aach  man  wandirn 

„vel  lut  Ton  tutschin  landen 
„mit  dem  der  Konig 
^durch  die  aittaw  gink 
j,af  dy  seibin  tatrer.** 

Palacky,  pag.  390. 
»)  Abhandlung  pag.  395. 
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gestellt.  Wie  aus  der  oben  angefahrten  Stelle  ersichtlich  ist,  über- 
setzte der  nach  Palacky*s  Angabe  dem  14.  Jahrhunderte  angehörige, 
also  nahezu  gleichzeitige  deutsche  Bearbeiter  dieser  Chronik  den 
Vers  des  böhmischen  Originals :  „tu  krälewice  ztratfchu**  also :  „und 
▼  irderbtinan  der  stunt  von  behem  dezkonigiz  sun**.  Der 
Übersetzer  musste  somit  von  dem  Tode  eines  Cingischaniden  vor 
OlmQtz  nichts  wissen  und  'konnte  sich  unter  dem  MKrälewice**  nur 
einen  Königssohn,  einen  Pfemysliden,  denken.  Wollte  man  auch 
diese  Erklärung  auf  Kosten  eines  Hissrerständnisses  des  Bearbeiters 
schreiben,  so  steht  dem  der  wichtige  Umstand  entgegen,  dass  auch 
eine  andere  deutsche  Obersetzung  der  böhmischen  Chronik  den 
gleichen  Sinn  in  der  fraglichen  Stelle  gefunden  hat  9*  Denn,  mag 
der  Verfasser  der  zweiten  Übersetzung  die  Arbeit  seines  Vorgängers 
▼or  sich  gehabt  haben  oder  unabhängig  von  dieser  geblieben  sein, 
immer  erscheint  diese  Übereinstimmung  höchst  wichtig ;  im  ersteren 
Falle  musste  derselbe  von  der  ihm  yorliegenden  Bearbeitung  nicht 
befriedigt  sein  und  mag  sich  daher  mit  desto  grösserer  Vorsicht  dem 
Wortlaute  oder  Sinne  derselben  angeschlossen  haben;  für  den  letz- 
teren Fall  aber  ist  diese  Übereinstimmung  um  so  bedeutungsvoller, 
als  wohl  nicht  bezweifelt  werden  darf,  dass  jeder  der  deutschen 
Bearbeiter  der  Sprache  des  Chronisten  mächtig  gewesen.  Wir  müssen 
uns  demnach  in  der  fraglichen  Stelle  entweder  für  die  Erklärung 
entscheiden,  welche  die  beiden  deutschen  Übersetzer  in  ihr  gefunden 
haben,  von  denen  einer  wenigstens  kurz  nach  Dalimil  lebte,  oder 
aber  der  Übersetzung  derselben  bei  Palacky  beipflichten ,  dem,  wie 
es  scheint,  der  polnische  Dlugos  in  dieser  Auffassung  vorangegangen 
ist.  Offenbar  liegt  die  Differenz  nicht  in  dem  ^Krilewice**,  sondern  in 
der  Bedeutung  des  „ztratfchu^,  das  von  ersteren  mit  „verderben*',  von 
letzteren  mit  M  verlieren^  Obersetzt  wird.  Dajedoch  diese  beiden  Begriffe 
verwandt  sind,  daher  manchmal  auch  durch  dasselbe  Wort  ausgedrückt 
werden,  wie  im  lateinischen  „perdere^;  da  ferner  das  entsprechende 
polnische  Verbum  „stracic*'  die  Bedeutung  „verderben^  wirklich  hat*), 

1)  Palacky  spricht  (Abhandlung  pag.  398)  ausdrücklich  von  dem  ^sonderbaren  Missver- 
stindntss  der  deutschen  Übersetzer  des  Dalimi  1".  Bei  dem  Mangel  an  litera- 
rischen Hilfsmitteln^  der  sich  in  des  Verfassers  Berufsorte  üusserst  fühlbar  macht, 
war  es  nicht  möglich  au  ermitleln,  ob  die  zweite  Übersetzung  DalimiPs  ebenfalls 
gedruckt  vorliege  und  welcher  Zeit  sie  angehöre. 

Sj  Ich  verdanke  diese  Notizen  einer  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Professors 
Mikloaicbin  Wien. 
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da  zwei  alte  Übersetzungen  das  Wort  durch  „verderben''  wieder- 
geben» 80  durfte  es  nicht  gewagt  erscheinen,  sich  diesen  letzteren 
auzuschliessen»  um  so  mehr»  als  auch  dieser  Obersetzung  der 
Zusammenhang  der  Stelle  gunstig  ist.  ,»J^ho  pestüny  zjemichu*'  — 
„do  seibist  sin  pflegir  vingin  si  mit  irn  her^  —  kann,  da  das 
Subject  fortwährend  «tretl*  —  die  dritte  Abtheilung  der  Mon« 
golen  —  ist,  unmöglich  auf  die  Umgebung  eines  Cingischaniden 
gedeutet  werden;  wie  es  denn  auch  wahrscheinlicher  und  begreif- 
licher ist»  dass  die  Mongolen  die  gefangenen  „pestüny**  eines  christ- 
lichen Prinzen  —  paedagogi,  Erzieher,  Pfleger,  Hüter  übersetzt 
Palacky  —  gebunden  den  Geschossen  der  Feinde  ausgesetzt  haben, 
als  dass  sie  ihren  eigenen  Leuten  ein  solches  Schicksal  bereitet 
hätten,  fiir  die  diese  Art  des  Todes  doch  keineswegs  die  grausamste 
sein  konnte.  Freilich  gilt  diese  letztere  Bemerkung  nur,  wenn  wir 
überhaupt  den  Fall  eines  ^Krilewice^  vor  Olmfltz  voraussetzen,  und 
wir  wollen  damit  durchaus  nicht  behauptet  haben,  dass  bei  der 
Belagerung  der  genannten  Stadt  ein  Pfemyslide  umgekommen  sei, 
wofür  wir  auch  nicht  einen  Gewährsmann  anfahren  könnten;  allein 
wie  der  im  Jahre  1253  verstorbene  Bischof  von  Posen  Boguphal 
berichtet  *),  befand  sich  unter  den  in  der  Schlacht  bei  Liegnitz 
Gefallenen  auch  einPremyslide,  der  letzte  der  Nachkommen  Diepolt's 
oder  Theobald*s  IL,  Herzog  Boleslaus  ').  Bei  der  Verworrenheit, 
die  Dalimirs  Bericht,  wie  wir  gesehen,  kennzeichnet,  ist|es  nicht 
unmöglich,  dass  er,  der  von  dem  Tode  eines  Pfemysliden  durch  die 
MongolenKunde  haben  mochte,  denFall  desselben  an  dieBelagerung 
von  Olmütz  knüpfte.  —  Angenommen  aber,  dass  der  böhmische 
Reimchronist  unter  dem  MKrälewice^  wirklich  einen  Cingischaniden 
verstanden  habe  und  dass  demnach  Palacky *s  Erklärung  der  oft 
angezogenen  Stelle  richtig  ist,  so  wird  man  bei  dem  bekannten  unkri- 
tischen Sinne  Dalimirs  an  der  Wahrheit  seines  Berichtes  bei  dem 
Schweigen  der  gleichzeitigen  Quellen  gegründeten  Zweifel  hegen 
können. 

Für  die  angebliche  Mongolen-Niederlage  bei  Olmütz  lässt  sich, 
das  steht  wohl  unzweifelhaft  fest,  aus  Dalimil  kein  Beweis  f&bren. 


')  MNobiliMimas  dux  Henricua  praefatus  multis  millibas  hominum  deperditii,  ipse  occi- 
dit  interfectu«;  cum  quo  quidam  diu  Boleslaus,  dictus  Sxepowa ,  fuit  similiter  inter- 
fecttts.*  —  Sommersberg,  Script  rer.  Siles.  T.  U.  pag.  60. 

>)  Palacky's  Geschichte  Böhmens  U.  1.  pag.  69.  S.  auch  pag.  117. 
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Die  Unhaltbarkeit  der  ganzen  Erzählung  leuchtet  noch  mehr  ein, 
wenn  mün  Pulkawa^s  Angaben  einer  gewtsdenhaften  Prüfung  unter- 
zieht. Wie  aus  der  oben  angefahrten  Stelle  seiner  Chronik  hervorgeht, 
sollen  die  Tartaren,  nachdem  sie  Ungern  mehrere  Jahre  hindurch 
verwQstet  hatten,  12S4  in  Mähren  eingefallen  sein  und  bei  Ol  mutz 
eine  grosse  Niederlage  unter  den  Bewohnern  dieses 
Landes  angerichtet  haben  ^);  erst  bei  ihrem  abermaligen 
Erscheinen  vor  der  Stadt  soll  ein  Edler  von  Sternberg  ihren  Anführer 
tödtlieh  verwundet  haben ,  worauf  die  Feinde  nach  Ungern  flohen. 
Dieselben  Kumanen  oder  Tartaren  sollen  einige  Jahre  später  den 
Herzog  Heinrich  von  Schlesien  geschlagen  und  getödtet  und  ein 
gleiches  Schicksal  jetzt  erst  dem  Könige  (I)  von  Ungern  Koloman 
bereitet  haben.  —  Bevor  wir  den  Quellen  dieses  merkwürdig  ver- 
worrenen Berichtes  nachforschen,  sei  gleich  hier  erwähnt,  dass  Pul- 
kawa  selbst  demselben  keinen  Glauben  schenkte  und  ihn  indirect 
widerrief.  Von  Karl  IV.  aufgefordert,  eine  verlässliche»  wahrheits- 
getreue Geschichte  der  Herzoge  und  Könige  Böhmens  zu  liefern,  bei 
der  alles  Sagenhafte,  Falsche  und  Unverbürgte  ausgeschlossen  bleiben 
sollte,  schrieb  er,  nach  sorgfältiger  Benützung  der  Archive  des  Landes 
und  der  schon  vorhandenen  Chronisten  und  von  seinem  kaiserlichen 
Gönner  mit  Hilfsmitteln  reichlich  unterstützt,  jenes  Chronikon,  das 
Dobner  in  seiner  Sammlung  von  Quellen  zur  Geschichte  Böhmens 
veröffentlichte  >).  In  dieser  späteren  Bearbeitung  lässt  sich  nun 
Pulkawa  über  den  Mongolen-Einfall,  wie  folgt,  vernehmen  <) : 

„Anno  domini  1241  pagani,  qui  Thartari  dicuntur,  totam  Rus- 
eiam  et  alia  multa  regna  fidelium  destruunt  et  devastant.  Qui  etiam 
Colmannm  fratrem  regia  Ungariae  per  sagittam  inflicto  vulnere  neca- 
verunt  et  caput  Henrico  duciPoloniae  amputantes,  miserabiliter  secum 
illud  duxerunt»  de  cujus  maxima  multitudine  paucissimi  nobiles  eva- 
serunt,  caeteris  militibus  et  clientibus  interemptis.  Et  cum  Wences- 
lans  rex  Boemiae  gloriosus  cum  suis  exercitibus  propinguaret,  per- 
eipientes  hoc  Thartari,  de  Polonia  fugierunt.  Et  festinantes  per 
fines  Moraviae,  cupientes  in  Ungar iam  venire  ad  socios. 


>)  ,Eodea  etiam  anno  Tartari  .  .  .  intraotes  Moraviam  partem  igus  vastaveruut  et  circa 
Olmucs  maxioiam  muititudinem  hoiniuuro  occideriiiit.  —  Meoeken  III.  1717. 

<)  Man  Tergleiche  den  Schiuss  des  Chronikon»;  dasselbe  findet  sieh  bei  Dobner  III.  pa^. 
72—290. 

3)  A.  a.  O.  pag.  217. 
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dimidium  Moraviae  similiter  et  Austriae  tarn  in  villis 
quam  in  campis  viros  et  feminas  occiderunt»  Ungariae 
rege  per  eos  in  maritima  profugato.^ 

Wie  ganz  anders  lautet  dieser  spätere  Bericht  Pulkawa*s!  Da 
finden  sieb  keine  chronologischen  Irrthfimer  wie  in  der  ersten  Re- 
cension  seines  Werkes;  die  Verwundung  und  der  Tod  Koloman*s 
(des  Bruders  des  ungrischen  Königs,  nicht  des  Königs  selbst»  wie 
es  fälschlich  im  ersten  Berichte  heisst)»  der  Untergang  Heinrich^s  des 
Frommen»  der  Zug  Wenzers  nach  Schlesien»  der  eilige  Marsch  der 
Mongolen  durch  Mähren,  um  sich  mit  ihren  Genossen  in  Ungern  zu 
vereinigen,  —  kurz  alle  wichtigeren  Ereignisse  werden  kurz  und 
bündig  in  ihrer  Aufeinanderfolge  angefahrt.  Wollte  man  eine  Über- 
sicht der  durch  die  asiatischen  Horden  im  Jahre  1241  herbeige- 
führten Ereignisse  geben,  man  könnte  Pulkawa^s  Bericht,  der  vom 
Anfange  bis  zum  Ende  das  Gepräge  der  Wahrheit  an  sich  trägt,  Wort 
für  Wort  wiedergeben.  Um  so  bedeutungsvoller  ist  es ,  dass  unser 
von  den  besten  Hilfsmitteln  unterstützter  Chronist  wohl  der  Ver- 
wüstung Mährens,  aber  keines  über  die  Mongolen  bei  Olmütz  erfoch- 
tenen Sieges  gedenkt;  gewiss  würde  er  bei  dieser  Gelegenheit  selbst 
des  kleinsten  Erfolges  gedacht  haben,  den  ein  böhmischer  Feldherr 
unter  den  Mauern  dieser  Stadt  über  die  Feinde  des  Cbristenthumes 
davongetragen,  wenn  er  auch  nur  von  einem  „partiellen*'  Siege  über 
denselben  etwas  gewusst  hätte.  Und  eben  so  gewiss  würde  unser 
Chronist  seine  in  der  ersten  Recension  gebrachte  Erzählung  von  dem 
Falle  eines  Cingischaniden  durch  die  Hand  eines  Edlen  von  Stern- 
berg in  der  zweiten  Bearbeitung  seines  Werkes  nicht  verschwiegen 
haben,  wenn  er  von  der  Wahrheit  dieses  für  sein  Vaterland  so  wich- 
tigen und  ehrenvollen  Ereignisses  überzeugt  gewesen  wäre.  Denn 
auch  zum  Jahre  1254  meldet  Pulkawa^s  zweite  Recension  nichts  von 
einer  solchen  Heldenthat,  obgleich  sich  aus  dem  zu  den  Jahren  12S2 
und  1253  Gesagten  ergibt,  dass  ihm  Bela*s  IV.  Zug  nach  Mähren  im 
letzteren  Jahre  nicht  entgangen  war.  Er  gedenkt  desselben ,  wie 
gleich  gezeigt  werden  soll,  in  der  ausgedehntesten  Weise  *)  und 
unterscheidet  somit  genau  die  Ereignisse  des  Jahres  1241  von  denen 
des  Jahres  12S3.  Ohne  Zweifel  kann  das  von  der  ersten  RecenMon 
nicht  behauptet  werden;  dort  setzte Pulkawa  das  angebliche Ereigniss 


1)  Dobnerlll.  222et22ü. 
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bei  Olmfltz  in  das  Jahr  12S4,  offenbar  desshaib,  weil  er  von  dem  in 
dieser  Zeit  erfolgten  Einfalle  der  Ungern  nach  Mähren  wusste.  Der 
Umstand,  dass  OlmGtz  bei  dieser  Gelegenheit  12K3  belagert  wurde, 
wie  urkundlich  erwiesen  ist  ^),  und  dass  dabei  die  mit  den  Tartaren 
oft  verwechselten  Kumanen  ihren  Namen  furchtbar  machten,  wie  die 
Quellen  Obereinstimmend  melden  >),  erklärt  auf  einleuchtende  Weise, 
wie  es  möglich  gewesen,  dass  Pulkawa  in  seiner  ersten  Bearbeitung 
die  Ereignisse  beider  Jahre  unter  einander  warf  und  mit  einander 
identificirte.  Hat  diese  Vermuthung  nach  dem  Gesagten  die  grdsste 
Wahrscheinlichkeit  für  sich,  so  wird  diese  zur  Gewissheit,  wenn  wir 
der  Quelle  nachforschen,  aus  der  Pulkawa^s  Bericht  in  der  ersten 
Recension  geschöpft  ist.  Als  solche  ist  eine  der  Fortsetzungen  des 
Cosmas  zu  betrachten,  und  zwar  diejenige,  die  wir  schon  früher 
unter  der  Bezeichnung  des  ersten  Theils  der  Prager  Annalen  ange- 
führt haben  und  die  als  gleichzeitige,  wohlunterrichtete  Quelle,  wie 
wir  gesehen  haben ,  für  unsere  Frage  von  grdsster  Wichtigkeit  ist. 
Wie  unser  Chronist  bei  der  ersten  Bearbeitung  seines  Werkes  diese 
Prager  Annalen  benutzte,  dürfte  aus  einer  Nebeneinanderstellung 
beider  Berichte  am  besten  ersichtlich  werden. 


Annal.  Prag.  F.  I. 

Eodem  quoqae  anno  civitas  Pra- 
tensis nmrata  est  versus  aquilonem  et 
occidentero. . . 

Chömani  etiam,  ernimpentes  de 
Ungaria  seu  alii  latruncuH  cum  eis- 
dem  YII.  Kai.  Julii  multa  millia  chri-  * 
stianomm  occiderunt  in  Moravia  circa 
Olomucz. 


Pulkawa,  I,  Rec. 

Pragensis  civitas  ad  partem  ocei- 
dentalem  et  aquilonem  muro  cincta  est. 
Eodem  etiam  anno  tartari^  qui  regnum 
Hungariae  pluribus  annis  vastavemnt» 
intrantes  Moraviam  partem  ejus  vasta- 
verunt  et  circa  Olmütz  maximam  mul- 
titudinem  hominum  occiderunt. 


*)  Cam  de  obsidione  Olomucensis  civitatis  rediremus'*  heisst  es  iu  einer  Urkunde  Bei« 
lY.  vom  Jahre  1264.  F^er,  cod.  dipl.  IV.  3.  pag.  198. 

*)  In  den  AnnalesS.RudbertiSalisburgensis  bei  Pertz,  Monum.  XI.  pag.972,  heisst  es  ad 
annnm  1232:  „Chnmani  Moraviam  intrantes  incendiis  et  rapinis  earo  plurimam  vasta- 
verunt,  occidendo  et  captivando  populum  innumerabilern. —  Und  ad  annum  1253:  Uex 
Ungariae  cum  maximo  exercitu  tarn  Ungarorum  quam  Chumanorum  Moraviam  intrat, 
ipsam  exceptis  munitionibus  penitus  destruendo  et  populum  infinitum  abducendo. — 
Pulkawa  selbst  identificirte  die  Rumänen  mit  den  Tartaren.  Idem  etiam  Comani  seu 
Tartari  heisst  es  in  der  oben  angeführten  Stelle  aus  der  ersten  Recension 
seinet  Chronikons. 
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Eioe  Vergleichung  beider  Stellen  lehrt  ihren  Zusammenhang; 
was  die  gleichzeitigen  Prager  Annalen  uher  Belags  IV.  Zug  nach 
Mähren  im  Jahre  1253  erwähnen»  wurde  theil weise  von  Pulkawa 
aufgenommen ;  an  dieses  knöpft  er  nun  seine  Erzählung  von  der 
Heldenthat  eines  Edlen  von  Sternberg.  Woher  er  diesen  Namen  und 
die  ganze  Nachricht  genommen,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  aus 
dem  Umstände  aber»  dass  er,  wie  Daiimil»  die  Tartaren  von  Olmütz 
weg  nach  Polen  ziehen  und  dort  jetzt  erst  die  Schlacht  bei  Liegnitz 
schlagen  lässt»  kann  man  vermuthen,  dass  ihm  der  böhmische  Reim- 
chronist vorgelegen  sei.  Die  Nachricht  selbst  hat  aber  gar  keinen 
Werth,  da  sie  Pulkawa  dort*  wo  es  ihm  galt,  eine  beglaubigte  Ge- 
schichte zu  schreiben,  als  eine  unverbürgte  fallen  Hess.  Aber  auch 
dieser  zweiten  Recension  seines  Werkes  legte  er  die  Prager  Annalen, 
deren  Werth  als  verlässliche  gleichzeitige  Quelle  er  somit  erkannte, 
zu  Grunde,  wenigstens  dort,  wo  er  über  den  Einfall  der  Ungern  in 
Mähren  spricht.  Wir  stellen  demnach  die  Berichte  beider  Quellen, 
da  ihre  Aussagen  für  die  Lösung  unserer  Frage  entscheidend  sind, 
zur  Vergleichung  neben  einander. 


Annal.  Prägens.  Pars  I. 
Perti  Htnun.  IL  pag.  174. 

Eodem  tempore  multitudo  Coma- 
noram  de  fioibasUngariae  pronimpeDs 
multa  inilHa  christanorum  in  Moravia 
peremit,  nuUi  penitus  eexui  vel  aetati 
parcena.  Inter  quoa  multi  clericorum 
perierunt. 


Eodem  quoque  anno  civitas  Pra- 
genais  murata  est  versus  aquilonem  et 
occidentem  et  curia  episcopalis  ad  pe- 
dem  pontis  posita  alienata  est  ab  epis- 
copo  Nicoiao  Pragensi  et  munita  vallis 
et  propugnaculis.  Ecciesia  quoque  s. 
Mariae  cruciferorum  munita  est  vallo, 
muro  et  propugnaculis.  Timor  etiaro 
magnus  Chomanorum  et  alionim  ex- 
traneorum  irruit  super  Bohemos,  quo- 


Pulkawa,  II.  Rec. 
Dfbner  III.  222. 

IMS« 

Rex  Ungariae  Bela  nomine  cum  vio- 
lenter  non  posset  Stiriam  et  Austriam 
oceupare,  per  paganos,  qui  Cu- 
mani  dicuntur,  in  totaAustria,  nee  non 
Moravia  maximam  stragem  fecit  tarn  in 
populo  quam  in  clero;  Cumani  molie- 
'res  et  Tiros  eum  suis  parTulis  seenm 
dueunt  ad  propria  captivatos,  in  ser- 
vitutem  ipsos  perpetuam  redigentes. 


Eodem  etiam  anno  timor  magnus 
super  Boenios  irruit  propter  poten- 
tiam  Cumanorum  et  aliorum  confluen- 
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nim  impeium  rex  Wenceslaos  prae- 
cavens 


collegit  expensas  in  framento ,  vino, 
mcUe,  perois,  aale  et  caseis  ab  omni- 
bus  religiosia  Pragensis  dioecesis  et 
viUicis  suis  et  a  quibusdam  eivitatibus, 
eertamsommamcailibet  assignans  red- 
dendam  ia  numero  et  menaura,  et  re- 
posaiteasdeminecelesia  aanctiGeorgii 
in  Castro  Pragae,  cujus  ecciesiae 
sanctimoniales  coactae  sunt  exire  de 
claustro  et  io  civitate  commorari,  quod 
factum  est  XVI.  Kai.  Julii.  Chomani 
etiam  erumpentes  de  Ungaria,  seu 
alii  latrunculi  cum  eisdem  YD.  Kai. 
Julii  multa  millia  christianorum  occi- 
derunt  in  Morayia  circa  Olomucz  in- 
finitique  sunt  submersi  fugientes  a  fa- 
cie  eorum. 

Rex  etiam  Ungariae  eodem  tem- 
pore superveniens  cum  infinita  muUi- 
tudine  suonim  et  aliarum  nationum 
multa  damna  intulit  Moraviae,  quosdam 
occidens  gladio ,  quosdam  eapiivos 
misit  in  exilium,  nuUi  sexui  vel  aetati 
parceoa  fere  totam  Moraviam  rapinis 
et  Incendiia  vaatavit.  .  .  Caropanas 
ecelesiarum  et  reliquias  de  altaribus 
fractis  rapuerunt  et  secum  asporta- 
▼erunt. 


tium,  quorum  impetum  rex  Wences- 
laus  praeyeniens  fecit  civitatem  Pra- 
gensem  muris  firmari,  nee  non  mona- 
aterium  cruciferorum  cum  alba  cruce 
in  pede  pontis  Pragensis  manentium 
expensas  colligens  in  vino ,  melle,  vic- 
tualibus  et  frumento, 


muniens  castram  Pragenae  contra  im- 
petum infidelium  praedictorum.  Mo- 
nasteriales  vero  St.  Georgii  coguntur 
in  civitate  morari  suo  monasterio  de- 
relicto. 


Rex  Ungariae  cum  paganis,  Cuma- 
nis  totum  Moraviam  castris  exceptis 
et  muralis  eivitatibus  devastavit,  in- 
cendiia et  rapinis  vires  ac  mulieres  cum 
infantibus  occidi  faciens  per  paganos 
pluribus  sine  diversitate  sexus  vel  ae- 
tatis  cum  ecelesiarum  campanis,  sanc- 
torumreliquiis,  ornatibus  in  cbristianae 
religionis  obproprium.  .  .  . 


Fassen  wir  das  Resultat  zusammen ,  das  sich  aus  der  Prüfung 
der  hieher  bezüglichen  Stellen  Pulkawa*s  ergab.  In  der  ersten  Re- 
cension  seines  Werkes  verband  er  das,  was  er  aus  den  Prager  Anna- 
len  über  den  im  Jahre  12S3  unternommenen  Zug  Bela*s  IV.  nach 
Mähren  entnommen»  mit  einzelnen  andern,  wahrscheinlich  aus  Dalimil 
entlehnten  Notizen,  indem  er  die  Rumänen  Bela*s  IV.  als  identisch  mit 
den  Mongolen  annahm  und  die  zweimalige  Belagerung  von  Olmütz 
(1241  und  1253)  in  eine  zusammenzog.  Besser  unterrichtet  sah  er 
diesen  Irrthum  bei  der  späteren  Bearbeitung  seines  Werkes  ein  und 
unterschied  sorgfältig  und  dem  wirklichen  Thatbestande  entsprechend 
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die  Ereignisse  beider  Jahre.  Zum  Jahre  1241  lieferte  er  nun  einen 
durchaus  glaubwürdigen,  weil  mit  anderen  unabhängigen  Quellen 
übereinstimmenden  Bericht  über  den  Einfall  der  Mongolen,  wobei 
jedoch  weder  des  Falles  eines  Cingischaniden  noch  einer  Niederlage 
vor  Olmütz  Erwähnung  geschieht.  Was  er  in  seiner  ersten  Recension 
über  die  That  eines  Edlen  von  Sternberg  erzählt  ^  erwies  sich  ihm 
bei  gründlicher  Prüfung  als  falsch  und  blieb  daher  in  der  zweiten 
Bearbeitung  weg.  Den  Zug  Bela*s  IV.  nach  Mähren  im  Jahre  12S3 
schildert  Pulkawa  ganz  nach  den  Prager  Annaien,  denen  er  oft  wort- 
lich folgt  und  deren  Angaben  er  daher  für  besonders  verlässlich  hielt 
Für  den  Sieg  Jaroslav's  von  Sternberg  im  Juni  1241  ist  durch  Pul- 
kawa keineswegs  ein  Beweis  gefunden;  sein  Schweigen  über  den- 
selben beweist  hingegen,  dass  im  letzten  Viertel  des  14.  Jahrhun- 
derts (Pulkawa  starb  1380)  jener  Sieg  nicht  bekannt  war. 

Auf  die  hier  öfter  genannten  Prager  Annaien  übergehend, 
betonen  wir  in  dem  Referate  derselben  die  Stelle,  nach  welcher  die 
im  Heere  Bela*s  IV.  befindlichen  Rumänen  den  24.  Juni 
12S3bei  Olmütz  viel eTausend Christen  getödtet,  andere 
zur  Flucht  gezwungen  und  in  denFluss  gejagt  haben. 
An  der  Richtigkeit  dieser  Nachricht  zu  zweifeln ,  liegt  kein  Grund 
vor;  die  Quelle  gilt  nach  Köpke*s  gründlichen  Untersuchungen  als 
von  einem  verlässlichen  Zeitgenossen  herrührend.  Dass  Olmütz 
von  den  Kumanen  unter  Bela  IV.  belagert  wurde,  ist  urkundlich 
erwiesen;  dies  wie  auch  die  den  Christen  vor  dieser  Stadt  den 
24.  Juni  1253  beigebrachte  Niederlage  gilt  auch  bei  Palacky  als 
historisches  Factum  9  und  kann  Oberhaupt  nicht  weggeleugnet 
werden.  Wenn  dem  nun  aber  wirklich  so  ist,  dann  ist  auch  die  Lüge 
von  der  angeblichen  Mongolenschlacht  bei  Olmütz  zu  Tage,  die  an  dem- 
selben Tage  bei  demselben  Orte,  nur  zwölf  Jahre  früher  geschlagen 
worden  sein  soll.  Wir  wenigstens  können  in  dieser  Übereinstimmung 
des  Schlachttages  und  Schlachtortes  nicht  das  Werk  eines  blossen 
Zufalls  erblicken,  glauben  auch  nicht,  dass  die  Kumanen  absichtlich 
diesen  Tag  wählten,  um  an  den  Mährern  für  die  Niederlage,  die  diese 
den  Mongolen  vor  zwölf  Jahren  beigebracht,  blutige  Rache  zu  nehmen! 
Wir  behaupten  vielmehr,  dass  die  angeführte  kurze  Notiz  der  Prager 
Annaien  hinreiche,  um  das  Lügenwerk  von  einem  in  der  Nacht  vom 


^)  Palacky,  Geschichte  Böhmeus  II.  1.  pa^.  143. 
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24.  auf  den  2S.  Juni  1241  über  die  Mongolen  beiOlmßtz  erfochtenen 
Siege  ein-  fllr  allemal  als  solches  zu  bezeichnen.  Denn  bedenkt  man, 
dass  diejenigen  späteren  Quellen ,  welche  von  einem  solchen  Siege 
oder  wenigstens  von  einer  Heldenthat  des  böhmischen  Feldobersten 
Jaroslav  von  Sternberg  im  Jahre  1241  sprechen,  sich  auf  den  Bericht 
der  Prager  Annalen  zum  Jahre  1253  stützen,  wie  wir  dies  für  Pul- 
kawa  schon  nachgewiesen  haben  und  für  Hagek  noch  nachweisen 
werden;  berücksichtigt  man,  dass  die  zuletzt  genannten  Geschicht- 
schreiber das  angebliche  Ereigniss  bei  Olmütz  zu  den  Jahren  1254 
(Pulkawa)  und  1253  (Hagek)  anfuhren,  somit  die  zweimalige  Be- 
lagerung von  Olmütz  nicht  unterscheiden;  erwägt  man  ferner,  dass 
erst  Pessina  in  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  den  24.  Juni 
1241  als  den  Tag  des  Sieges  über  die  Mongolen  bei  Olmütz  bezeichnet, 
denselben  Tag,  an  welchem  erwiesenermassen  1253  unter  den 
Mauern  derselben  Stadt  die  mit  den  Tartaren  häufig  verwechselten 
Kumanen  der  christlichen  Bevölkerung  eine  furchtbare  und  daher 
lange  in  Erinnerung  gebliebene  Niederlage  beibrachten:  so  wird 
man  kaum  mehr  zweifeln  können,  dass  die  Ereignisse  um  Olmütz  im 
Jahre  1253^  Veranlassung  gaben^  jene  Lüge  von  Jaroslav  von  Stern- 
berg*s  Siege  in  die  Welt  zu  setzen. 

Nach  dieser  Auseinandersetzung  dürfen  wohl  die  nächsten 
Quellen,  der  polnische  Dlugos  und  Wenzel  Hagek,  nur  kurz  berührt 
werden.  Was  nun  zuerst  Dlugos  anbelangt,  so  spricht  sich  Voigt  in 
seiner  Geschichte  Preussens  bei  seiner  Untersuchung  über  einen 
Punct  aus  der  Zeit  des  Mongolen-Einfalles  über  den  Werth  desselben 
also  aus  ^}:  „Dlugos  ist  immer  nur  mit  höchster  Vorsicht  als 
geschichtliche  Quelle  zu  benutzen ;  er  ist  in  eben  dem  Masse  unkri- 
tisch als  parteiisch;  er  schreibt  oft  in  Tag  hinein  ohne  Prüfung, 
ohne  Urtheil,  ohne  Sichtung.**  Und  Palacky«)  setzt  „Dlugos's 
Weise,  historische  Daten  durch  Hinzudichtung  der  möglichen  und 
wahrscheinlichen  Umstände  zu  breiten  Gemälden  auszumalen^  als 
bekannt  voraus,  welche  Gabe  der  Erdichtung  und  malerischen  Aus- 
schmückung wir  aber  in  noch  höherem  Grade  für  Hagek  in  Anspruch 
nehmen.  Der  schon  angefahrte  Bericht  des  polnischen  Geschicht- 
sehreibers  ist  dazu  ohne  Zweifel  der  Reimchronik  Dalimirs  ent- 


^)  Voigt,  Geschichte  Preußens  II.  Bd.  Beilag^e  III.  pag.  660. 
>)  Abhandlung  pag.  393. 
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nommeii ,  wie  ans  dem  Umstände  hervorgeht,  dass  sich  bei  ihm  die 
von  dieser  Quelle  allein  gemeldete  Nachricht,  die  Mongolen  hätten 
die  „pestüny**  des  gefangenen  MKrilewice**  den  OlmQtzern  preis- 
gegeben, wiederfindet.  Da  Dlugos  auch  Polkawa  vor  sich  hatte  und 
benutzte  1),  so  will  sein  Referat  nur  als  eine  Compilation  aus  den 
beiden  genannten  Quellen  des  14.  Jahrhunderts  betrachtet  sein  und 
hat  daher  fiir  unsere  Frage  keinen  Werth.  Bemerkenswerth  dOrfte 
noch  sein,  dass  Dlugos,  der,  wie  schon  bemerkt,  zuerst  die  That 
eines  Edlen  von  Sternberg  mit  der  Belagerung  von  OlmOtz  durch  die 
Mongolen  in  Verbindung  brachte,  von  der  Urolagerung  dieser  Stadt 
durch  Bela  IV.  und  von  der  durch  die  Rumänen  daselbst  unter  den 
Christenschaaren  angerichteten  Niederlage  nichts  erwähnt;  er  folgt 
bei  der  Aufzählung  der  Ereignisse  des  Jahres  12S3  ganz  der  zweiten 
Recension  Pulkawa*s  ').  —  Wenzel  Hagek  von  Libotschan  aber 
schrieb  die  zum  grossen  Theile  sich  widersprechenden  Nachrichten 
älterer  Quellen  aus,  indem  er  dieselben  in  seiner  schon  hinlänglich 
gewürdigten  Weise  erweiterte.  Was  er  Ober  den  Mongolen  -  Einfall 
vorfand,  vertheilte  er  auf  drei  Jahre  (1241 -—1243);  so  gab  ihm  z.  B. 
Pulkawa*s  Bericht  zum  Jahre  1241  (in  der  späteren  Bearbeitung) 
das  Material  für  die  Jahre  1242  und  1243.  Bei  der  Darstellung  des 
Zuges  Bela's  IV.  nach  Mähreu  12K3  stQtzt  er  sich  auf  die  Prager 
Annalen  *)  und  auf  Pulkawa^s  bezflgliehe  Berichte  in  beiden  Bearbei- 
tungen seines  Werkes.  Bei  dieser  Gelegenheit  berichtet  er  denn 
auch  von  dem  Falle  Belzaifs  durch  die  Hand  Jaroslav^s  von  Stem- 
berg,  welche  Nachricht  er  offenbar  aus  Pulkawa  geschöpft,  der  den 
Helden  freilich  nur  eiuen  Edlen  von  Sternberg  nannte.  Da  sieh  weder 
in  den  Chroniken  noch  in  den  gleichzeitigen  Urkunden  Böhmens 
und  Mährens,  deren  Zahl  nicht  gering  ist,  der  Name  Jaroslav  von 
Sternberg  findet,  derselbe  auch  sonst  nicht  nachweisbar  ist,  und  vor 
Hagek  von   niemandem  angefUhrt  wird;  ao   hat  unser  böhmische 


1)  8.  PalMjiy's  Abhandlung  pig  393. 

>)  DIugoa'8  Bist.  Polon.  Üb.  XU.  pig.  723  f. 

S)  Man  Tergleicbes.  B.  die  Stelle  bei  Hagek:  »Und  als  sie  an  Ulmfitz  kamen,  wollte  das 
Voickfur  ihnen  fngiehen,  dessen  eine  grosse  Menge  im  Wasser  Mo- 
rawagenanntersoffen«'—  mit  dem  entsprechenden  Paasos  In  den  Präger  Ana«- 
len:  »malta  millia  christianorum  occidenint  in  Moravia  circa  Olmncs,  infinit iqne 
sunt  snbmersi  fugientes  a  facie  eornm.  —  Eben  so  ist  die  Stelle  über  die 
Befestigungs-  nnd  VerproriantiningsmaBsregeln  WeniePs  I.  fast  wSrttich  den  Prager 
Annalen  entnommen. 
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Chronist  diesen  Namen  ohne  Zweifel  erfunden.  Nach  Hagek  haben 
Dubrarius  und  Pessina  die  Heldenthat  Jaroslav^s  und  den  Sieg  bei 
Olmutz  in  das  Jahr  1241  eingereiht;  aufTallend  genug  ist  es,  dass 
DubraYios,  ähnlieh  wie  Dlugos»  von  der  Niederlage  des  christlichen 
Heeres  durch  die  Kumanen  vor  Olmötz  im  Jahre  1253  nichts  weiss» 
obwohl  Tor  ihm  die  Prager  Annalen,  Pulkawa  und  selbst  Hagek  der- 
selben ausdrOcklich  Erwähnung  thaten.  Und  dass  Pessina  die  Prager 
Annalen,  aus  welchen  er  den  24.  Juni  fQr  die  Mongolen -Niederlage 
entlehnte»  recht  häufig  zuRathe  gezogen»  geht  schon  daraus  hin- 
länglich herTor»  dass  er  dieselben  nicht  selten  als  seine  Quelle  aus- 
drücklich anfiihrt  So  ergibt  sieh  denn  auch  aus  den  Nachfolgern 
Pnlkawa's»  dass  die  historisch  feststehenden  Ereignisse  bei  OlmQtz 
im  Jahre  1253  die  Veranlassung  zu  dem  Missyerständniss  gaben, 
nach  welchem  die  mit  den  Kumanen  nicht  selten  identificirten  Mon- 
golen zwölf  Jahre  yorber  an  demselben  Tage  unter  den  Mauern  der- 
selben Stadt  eine  Niederlage  erlitten  hätten.  Wie  man  darauf  kam» 
den  angeblichen  Sieger  Jaroslav  yon  Sternberg  zu  nennen»  darüber 
sind  nur  Vermuthungen  gestattet  *)»  die  freilich  wohl  kaum  zu  einer 
Gewissheit  f&hren  dürften. 

Wir  glauben  aus  den  gleichzeitigen  und  späteren  Geschicht- 
schreibem  den  Beweis  von  der  Unhaltbarkeit  der  bisherigen  Dar- 
stellung über  eine  angebliche  Mongolen -Niederlage  geführt  und  die 
Quelle  aufgefunden  zuhaben»  welche  der  falschen  Annahme  eines 
soiehen  Sieges  zu  Grunde  lag.  Doch  auch  aus  den  gleichzeitigen 
Briefen  über  den  Mongolen-Sturm »  einer  höchst  schätzenswerthen» 
weil  yerlässliehen  Quelle»  ergibt  sich  bei  strenger  Prüfung  des  In- 
haltes ein  gleiches  Resultat;  wir  gelangen  durch  eine  solche  Prüfung 
IQ  der  Überzeugung,  dass  auch  die  Behauptung  Palacky^s,  als  wider- 
spreche kein  gleichzeitiges  Datum  der  Angabe  yon  der  Niederlage 
der  Mongolen  bei  Olmütz»  diese  letztere  sei  im  Gegentheile  „ein 
wesentliches  Glied  in  der  ganzen  Kette  der  Ereignisse*'  *) »  unge- 
rechtfertigt sei.  —  In  einem  kurz|yor  dem  25.  Juli  1241  *)  erlassenen 
Umlaufschreiben  deutscher  Dominicaner  und  Minoriten  geschiebt 
des  Zuges  der  Mongolen  durch  Mähren  in  folgender  Weise  Erwäh- 


«)  yergl.  Bfidinger*8  Abhaidlong,  Sjhel  1. 1.  HeA,  S.  143. 
*)  S.  dessei  Abhandlnng  S.  397. 

*)  Rex  TheotoBieoruai  etfllios  imperttoris  in  festo  Jacobt  nane  iastanti  cvm  ma- 
xima  militi«  proponoit  proficisci  contni  eos«.  R  rben,  Regest.  Dnm.  1034. 
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nung:  „Procedentes  de  Polonia  fines  Theutoniae  attigerunt;  deinde 
declinantes  in  Moraviaro  et  illam  bonaro  terram  vastan- 
tes  aiii  exercitui  venienti  per  Hongariam  oecurrerunt, 
et  praevalentes,  dieuntur  modo  potissimam  partem  Hungariae»  ex- 
pulso  rege,  possidere.**  Hätte  ein  böhmisches  Heer  am  24.  Juni 
einen  Erfolg  ober  die  Mongolen  davongetragen,  gewiss  würde  er  in 
diesem  einige  Wochen  darnach  ausgefertigten  Schreiben  bei  der 
Aufzahlung  der  Ereignisse  des  Mongolen-Sturmes  seinen  Platz  gefun- 
den haben,  um  so  mehr,  als  die  Nachricht  von  einem ,  wenn  gleich 
nur  wenig  bedeutenden  Erfolge  den  gesunkenen  Muth  in  allen  Theilen 
Europa^s  und  besonders  in  Deutschland  wieder  aufrichten  musste. 
Doch  König  Wenzel  von  Böhmen  selbst  spricht  von  dem  Abzüge  der 
Mongolen  ohne  des  angeblichen  Sieges  über  dieselben ,  noch  des 
Falles  eines  Cingischaniden  zu  gedenken.  Wir  besitzen  aus  dieser 
Zeit  zwei  Briefe  des  genannten  Königs;  in  dem  der  Zeit  der  Ab- 
fassung nach  früheren,  dem  Monate  Hai  1241  angehörigen,  erzählt 
er,  ein  Theil  der  Mongolen  habe  nach  dem  Tode  Heinrieh^s  des 
Frommen  und  seiner  Grossen  den  Weg  nach  Mähren  genommen,  das 
von  denselben  auf  das  schrecklichste  verwüstet  werde  *}.  Der  Brief 
ist  unverkennbar  unter  dem  frischen  Eindrucke  der  Verwüstung  des 
Landes  geschrieben  2).  —  In  einem  zweiten  späteren,  an  den  römi- 
schen König  Konrad  IV.  im  Monate  Juni  gerichteten  Schreiben  <) 
theilt  Wenzel  mit,  das  Heer  der  Mongolen  sei  nach  Besiegung  des 
Herzogs  von  Polen  nach  Ungern  zu  dem  dort  verweilenden  zahlreichen 
und  tapferen  Heere  ihrer  Genossen  zurückgekehrt  ^).  Unter  diesem 
Mongolenheere»  das  aus  Polen  nach  der  Schlacht  bei  Liegnitz  nach 
Ungern  zog,  um  die  Vereinigung  mit  der  Hauptmacht  unter  Batu  zu 
bewerkstelligen,  kann  offenbar  nur  das  gemeint  sein,  von  dessen  Auf- 
enthalte in  Mähren  Wenzel  in  seinem  früheren  Schreiben  Erwähnung 
that.  Ja  der  König  bestätiget  dies  auch  in  diesem  Briefe,  wenn  er 


^)  nPars  antem  exercitus,  qaae  veuit  in  Potoniam,  duce  et  nobilibua  terrae  piarimis  inter- 
fiectis  ad  partea  Moraviae  terrae  nostrae  iter  conrertit  et  adeo  beatialiter  eam  devastat« 
ttt  gladius  eorum  nuUiua  parceat  vitae  sine  differentia  sezus ,  aetaiis  Tel  conditionis*. 
Erben,  Reg.  n.  1028. 

s)  „Et  sie,  ut  praedietum  est,  iuterram  nostram  Moraviam  divertemnt,  ubi  moram  traben- 
tea,  maxima  et  intollerabilia  nobis  danna  iaferont  inceasanter«. 

S)  8.  meine  Abhandlung  pag.  37. 

«)  »Gesa  Tartarorum,  qnae  interfecto  daee  Polonienae  rerersa  eat  in  Hnngariam  ad  ez- 
ereitum  auae  jireBtis  copioaum  et  fortem*.  ^  R  r  b  e  n  ,  Reg.  n.  1081. 
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ron  den  Gräuelthaten  spricht,  welche  die  Mongolen  in  Mähren  und 
Osterreich  angerichtet  haben  i).  Somit  ist  der  Brief  erst  nach  dem 
Absage  der  Feinde  ans  Mähren  geschrieben ,  was  zum  Überflusse 
auch  noch  daraus  heryorgeht»  dass  Wenzel  seinen  Entschlnss  kund- 
gibt, gegen  die  Mongolen  nach  Ungern  aufzubrechen,  wo  sie  an  dem 
Ufer  der  Donau  ihr  Lager  aufgeschlagen  hfitten  *).  Um  so  wich- 
tiger ist  es ,  dass  Wenzel  nur  ron  dem  Durchzuge  der  Mongolen 
durch  M&hren  spricht,  um  so  beredter  ist  sein  Schweigen  Aber  eine 
angebliche  Niederlage,  die  sie  zur  Flucht  nach  Ungern  genöthiget 
haben  wfirde.  In  derThat  wfthrte  der  Aufenthalt  derselben  in  Mähren 
nur  kurze  Zeit;  sie  durchzogen  das  Land  in  der  Absicht,  baldigst 
und  auf  dem  kOrzesten  Wege  die  Vereinigung  mit  ihren  BrQdern  in 
Ungern  su  Stande  zu  bringen.  Diese  Vereinigung  ist  ohne 
Zweifel  schon  vor  dem  24.  Juni  erfolgt;  ich  schliesse  dies 
theils  schon  aus  dem  eben  angezogenen  Schreiben  König  WenzePs, 
theils  und  ganz  besonders  aus  einem  Briefe  des  österreichischen 
Herzogs  Friedrich  des  Streitbaren  an  den  König  Konrad  IV.  vom 
13.  Juni  1241.  In  diesem  seinem  Inhalte  nach  f&r  die  Geschichte 
des  Mongolen -Sturmes  wichtigen  Berichtschreiben  *)  ersucht  der 
österreichische  Herzog  den  römischen  König,  er  möge  nur  mit  einem 
Theile  seines  Heeres  durch  sein  hart  mitgenommenes  Land  heran- 
rücken; die  Sachsen,  die  Meissner  und  ThQringer  hingegen  mögen 
durch  das  Königreich  Böhmen  ihren  Marsch  nehmen,  zumal  er  nicht 
dem  ganzen  Beichsheere  den  nöthigen  Proviant  bieten  könnte  ^). 
Es  ist  begreiflich,  dass  der  Anmarsch  dieser  Truppen,  wenn  durch 
denselben  die  österreichischen  Länder  geschont  werden  sollten,  nicht 
nur  durch  Böhmen»  sondern  auch  durch  Mähren  erfolgen  musste,  da 
im  entgegengesetzten  Falle  derselbe  aus  Böhmen  durch  Ober-  und 


^)  »Videntes  caedes  et  acelera,  qoae  faciebant  io  Moravia  et  in  Aastria**.  A.  a.  O. 

■)  «Scitsri,  qaod  in  dpa  DaDubii  caatra  poauenint  in  Hun^ria  et  ibi  procul  dubio  pote- 
nnt  in?eniri.  Cum  autem  jam  procedamus  in  Ungariam  . .  .*<  A.  a.  O. 

')  8.  meine  Abhandlung  pag.  13. 

*)  «Alioa  principea  perdeatrnctum  regnum Bokemiae  Saxones,  Misnenses , Turingentet 
descendere  facientes,  ut . .  .'*  Verwüstet  Itann  Friedrich  Weniel*8  Reich  wohl  nur  im 
HinbUclk  auf  Mihrea  sagen.  —  Als  den  Zweck  ihrer  gemeinschaftlichen  Unternehmun- 
gen baseicbnet  Friedrieb  »ut  postmodum  non  solum  iiroites  imperii  verum 
etiampartemBungariae..  .aimusaccinctidefendere. .  .'*  (Erben,  Reg.  n.  1041.) 
Solche  Pline  konnten  nicht  gehegt  werden,  so  lange  noch  ein  mongolisches  Heer  in 
Mfihren  stand. 
Sitab.  d.  pbil.-hist.  CI.  XXXUl.  Bd.  1.  Hfl.  14 
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Nieder-Österreicb»  also  doch  durch  die  Länder  Friedrich^s,  die  hier 
gemeint  sein  können ,  vor  sich  gehen  musste.  Der  österreichische 
Herzog  konnte  aber  den  Marsch  durch  Hfthren  nicht  leicht  vorschla- 
gen, wenn  den  13.  Juni  1241  noch  Mongolen  in  M&hren  gewesen 
wfiren.  Dass  dem  nun  wirklieh  nicht  so  war,  geht  aus  einer  andern 
Stelle  des  genannten  Schreibens  unleugbar  herror.  Friedrich  be- 
fSrchtet  nämlich,  dass  die  Mongolen  seinem  Lande  täglich  neue 
Besdhwerden  zufügen  könnten,  besonders  da  sie,  wie  er  ausdrücklich 
bemerkt,  mit  ihrer  ganzen  Macht,  die  bisher  über  mehrere 
Reiche  zerstreut  war,  an  der  Grenze  seines  Reiches 
(natürlich  in  Ungern)  ständen  9*  Ist  daher  Palacky^s  Be- 
rechnung richtig,  nach  welcher  WenzeKs  Heer  aus  Schlesien  „kaum 
vor  der  Mitte  Juni  in  Mähren  einrücken*'  konnte  *),  dann  fand  das- 
selbe in  diesem  Lande  keinen  Feind  mehr. 

Fassen  wir  noch  einmal  kurz  die  Gründe  zusammen,  welche  uns 
bestimmen ,  der  herkömmlichen  Erzählung  ron  der  durch  den  böh- 
mischen Feldherrn  Jaroslaw  von  Stemberg  unter  den  Mauern  der  Stadt 
Olmütz  in  der  Nacht  rom  24.  auf  den  2o.  Juni  1 241  den  Mongolen  unter 
Paidar  beigebrachten  Niederlage  und  von  dem  Falle  dieses  letzteren 
durch  die  Hand  des  genannten  böhmischen  Edlen,  durch  welche 
Ereignisse  dem  weiteren  Vordringen  der  räuberischen  Horden  Ein- 
halt geschehen  sein  soll,  entgegenzutreten,  und  dieselbe  als  unhisto- 
risch zu  erklären.  Die  gleichzeitigen  Quellen  zuerst^  mögen  dieselben 
Böhmen  angehören,  wie  die  rortrefflicben  Prager  Annalen,  oder  in 
benachbarten  Ländern  rerfasst  worden  sein,  wie  Roger*s  ron  Gross- 
wardein  höchst  yerlässliche  Darstellung  und  die  österreichischen 
Chroniken,  wissen  weder  von  einer  Schlacht,  noch  von  dem  Falle 
Paidar's  unter  den  Mauern  von  Olmütz;  von  letzterem  Mongolen- 
Führer  behauptet  vielmehr  Roger,  dass  er  durch  Mähren  nach  Ungern 
gezogen  sei,  um  sich  dort  mit  Batu*s  Heer  zu  vereinigen.  Auch  die 
veriässlichste  Art  der  Quellen,  die  mährischen  Urkunden  des  drei- 
zehnten Jahrhunderts,  die  eben  nicht  selten  der  Verwüstung  des 
Landes  durch  die  Mongolen  gedenken,  wissen  nur  von  einer  Belage- 


^}  lyTimeinus  itaque  propter  TiciniUtem  eornndem,  qaae  ad  duaa  dietas  est  a  liniitUius 
terrae  Dostrae,  ut  per  losaltoa  terrae  noatrae  inferant  cotidie  gfraTaraina  et  jactoras, 
eo,  quodsimulomniseoruropotestasetinanumessedinoscitar,  quae 
hactenas  per  direraa  regoa  dispersa  foerat,  congrepata".A.  a.  O. 

S)  Palacky's  ^handlang  pag.  397. 
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ruDg  von  Olmfitz,  wie  anderer  Städte  des  Landes.  Dalimil's  böhmische 
Reimchronik  aus  dem  Anfange  des  vierzehnten  Jahrhunderts  macht 
zuerst  in  ihrer  verworrenen  Darstellung  des  Mongolen-Sturmes  der 
Stadt  Olmütz  und  des  Falles  eines  „Krälewice*'  Erwähnung;  die 
deutschen  Obersetzungen,  von  denen  wenigstens  eine  dem  vier- 
zehnten Jahrhunderte  angehört,  bezeichnen  diesen  ^Krälewice*'  als 
einen  Pfemysliden,  für  welche  Auffassung  neben  anderen  Gründen 
auch  der  Zusammenhang  der  ganzen  Stelle  zu  sprechen  scheint. 
Der  Tod  eines  Premysliden  in  der  Schlacht  bei  Liegnitz  konnte 
dem  Chronisten  leicht  Veranlassung  zur  Verwechslung  bieten.  — 
Was  Pulkawa  in  der  ersten  Recension  seines  Chronikons  über  die 
Heldenthat  eines  Edlen  von  Sternberg  von  Olmütz  zum  Jahre  1254 
erwähnt,  ist  theilweise  ohne  Zweifel  dem  Berichte  der  Prager 
Annalen  über  den  Einfall  des  ungrischen  Königs  Bela  IV.  nach  Mähren 
im  Jahre  12ß3  entnommen  und  mit  den  aus  Dalimil  geschöpften 
Daten  in  Verbindung  gesetzt  worden;  indem  nun  Pulkawa  diesen 
Krieg,  in  welchem  die  mit  den  Tartaren  oft  verwechselten  Kumanen 
ihren  Namen  zum  Schrecken  der  Völker  machten,  und  die  urkund- 
lich beglaubigte  Belagerung  von  Olmütz  im  Jahre  1283  mit  der  durch 
die  Mongolen  im  Jahre  1241  identificirte,  hat  er  zur  Entstehung 
obiger  Erzählung  viel  beigetragen,  obgleich  er  in  der  zweiten  Recen- 
sion seines  Werkes,  bei  der  er  mit  den  besten  Hilfsmitteln  versehen 
war,  die  Ereignisse  beider  Jahre  genau  unterschied  und  zum  Jahre 
1241  des  Zuges  der  Mongolen  durch  Mähren  gedenkt,  ohne  eines 
Sieges  bei  Olmütz  oder  des  Falles  eines  Cingischaniden  zu  erwähnen. 
Steht  nun  einmal  fest,  dass  Pulkawa*s  erster  Berieht  sich  auf  die 
Prager  Annalen  stützt,  dann  beweist  die  durch  diese  verlässliche 
weil  gleichzeitige  Quelle  verbürgte  Nachricht,  dass  die  Kumanen  den 
24.  Juni  12S3  unter  den  Mährern  vor  Olmütz  eine  jämmerliche 
Niederlage  anrichteten,  hinlänglich,  dass  die  Ereignisse  um  diese 
Stadt  während  der  Belagerung  derselben  durch  Bela  IV.  den  Anlass 
m  jener  Sage  von  einer  Mongolen -Niederlage  den  24.  Juni  1241 
gaben.  Diese  Erzählung  wurde  nun  durch  Pulkawa^s  Nachfolger, 
Hagek,  Dubravius  und  Pessina  immer  weiter  ausgebildet;  während 
der  erste  den  vor  ihm  nirgend  nachweisbaren  Namen  „Jaroslaw  von 
Stemberg«*  erfand,  bezeichnete  der  letztgenannte  den  24.  Juni  1241 
als  den  Schlachttag.  —  Von  entscheidender  Wichtigkeit  ist  endlich 
der  Umstand,   dass  König  Wenzel  in  seinem  Berichtschreiben   an 

14« 
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Konrad  IV.  von  dem  Durchzuge  der  Mongolen  durch  Mähren  nach 
Ungern  spricht,  ohne  eines  Ober  dieselben  errungenen  Vortheiles  zu 
gedenken,  wie  auch,  dass  nach  dem  Briefe  Friedrich*s  des  Streit- 
baren an  den  römischen  König  Konrad  IV.  vom  13.  Juni  1241  die 
ganze  Macht  der  Mongolen  an  diesem  Tage  bereits  in  Ungern  ver- 
einigt war,  somit  eine  Schlacht  mit  denselben  in  Mähren  den  24.  Juni 
auch  eine  chronologische  Unmöglichkeit  ist. 

In  der  vorliegenden  Untersuchung  sind  zwei  Quellen,  auf  deren 
Auctorität  neben  den  angefahrten  sich  Palacky  bei  seiner  Darstellung 
der  Ereignisse  bei  OlmOtz  beruft  9»  ^^^^  ^^^^  weniger  fibergangen 
worden :  Die  mährische  Überlieferung  und  die  Königinhofer  Hand- 
schrift. Die  erstere  scheint  dadurch  grössere  Berechtigung  zu  haben, 
dass  sie  an  mehrere  Örtlichkeiten  Mährens  anknüpft;  so  an  die 
Ruinen  von  Stramberg  bei  der  Stadt  Neutitschein,  welche  Burg  sich 
in  diesen  Gegenden  allein  gegen  die  Mongolen  behauptet  haben  soll ; 
so  an  den  Wallfahrtsort  auf  dem  Berge  Hostein  bei  Bystfic  in  den 
westlichen  Ausläufern  der  Karpathen ,  wo  die  Mongolen  eine  grosse 
Niederlage  erlitten  haben  sollen;  so  endlich  an  die  Stadt  OlmQtz  und 
die  zwei  Meilen  nordöstlich  davon  gelegene  Burg  Sternberg,  die, 
wie  schon  Pulkawa  in  der  ersten  Recension  seines  Chronikons 
berichtet,  der  Held  von  OlmQtz  auf  den  ihm  von  Wenzel  I.  geschenk- 
ten Gütern  erbaute.  Die  Olmütz-Sage,  wenn  mit  diesem  Ausdrucke 
die  herkömmliehe  Erzählung  über  Jaroslaw  von  Sternberg*s  Helden- 
thaten  gemeint  ist,  rührt  eigentlich  von  Hagek  her  und  ist  bereits  in 
ihrer  Unhaltbarkeit  aufgedeckt  worden;  es  kommt  noch  dazu,  dass 
die  durch  dieselbe  überlieferte  Veranlassung  zum  Baue  der  Burg 
Sternberg  erwiesenermassen  unrichtig  ist.  Aus  Palacky^s  Geschichte 
Böhmens  erfahren  wir  nämlich,  dass  nach  dem  Mongolen -Einfalle 
viele  neue  Burgen  in  Böhmen  und  Mähren  errichtet  wurden,  die 
unter  der  Macht  des  deutschen  Einflusses  während  WenzePs  I.  Regie- 
rung fast  durchaus  deutsche  Namen  erhielten,  welche  wieder  allmäh- 
lich erbliche  Familiennamen  wurden;  so  baute  Zdislav  von  Chlumec, 
ein  Sohn  des  Diwis  von  Diwisow,  1242  die  Burg  Sternberg  in  Böh- 
men ,  später  zwei  gleichnamige  Burgen  in  Mähren  *) ,  von  denen 


1)  Palacky*8  Abhandlang  pag.  395. 

*)  V.  Palacky*«  Geacbichte  Böhmena  lt.  1.  pag.  100  and  Abhandlong  pag.  400. 
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die  eine  als  Ruine  in  der  heutigen  Stadt  Sternberg  bei  OlmQtz  fort- 
besteht» die  andere  aber  wahrscheinlich  mit  jenem  Stramberg  bei 
Neutitschein  identisch  ist  9.  Ist  dem  aber  wirklich  so,  dann  ftllt 
auch  die  ganze  Sage  von  Stramberg.  ungeachtet  des  Denkmales,  das 
dort  jährlich  zur  Erinnerung  an  den  Mongolen-Sturm  gebacken  wer- 
den soll  *). 

Wie  wenig  Glauben  endlich  der  Hostein-Sage  beizumessen  sei, 
hat  Palacky  durch  sein  Stillschweigen  am  besten  zugestanden;  ver- 
misst  man  doch  sowohl  in  seiner  Geschichte  Böhmens  als  auch  in 
der  oft  angezogenen  Abhandlung  jede  Erwähnung  von  dem  grossen 
Siege,  den  die  Christen  dieser  Cberlieferung  gemäss  am  Beif^e 
Hostein  Ober  das  Mongolen-Heer  davongetragen  haben  sollen.  — 
Allerdings  ist  es  begreiflich,  dass  die  Volkssage  sich  an  Burgen  und 
geweihte  Stätten  anschliesst  und  deren  Entstehung  und  Namen  zu 
erklären  sucht;  aber  eben  darum  ist  und  bleibt  auch  die  im  Munde 
des  Volkes  fortgepflanzte  Überlieferung  eine  historische  Quelle  von 
bedenklichem  Werthe,  und  die  Kritik  wird  aus  derselben  nur  das  als 
verlässlich  bezeichnen  dQrfen,  was  durch  andere  unabhängige  Quellen 
verborgt  ist.  Auch  die  Sage  vom  Teil,  die  auf  dem  Wege  der  Über- 
lieferung noch  mehr  als  die  von  uns  behandelte  in  der  Erinnerung 
des  betrefienden  Volkes  fortlebt  und  deren  Held  auch  schon  vor 
Schiller *s  gediegener  Bearbeitung  die  allgemeine  Theilnahme  in  viel 
höherem  Grade  erregte  als  unser  Jaroslaw  von  Sternberg,  bezog 
sich  auf  gewisse  örtlichkeiten  der  Schweiz;  aber  trotz  Tellcapelle, 
Teilplatte  etc.  hat  strenges  Forschen  die  Unhaltbarkeit  der  ganzen 
Erzählung  evident  dargethan ,  ja  selbst  die  Existenz  des  Helden  der 
Sage  in  Frage  gestellt.  Und  doch  war  in  dem  angezogenen  Falle  die 
Volkssage  durch  Melchior  Russ  und  Johann  Stumpf  niedergeschrie- 
ben worden,  bevor  noch  zwei  Jahrhunderte  vergangen  waren,  wäh- 
rend die  mährische  Überlieferung  hinsichtlich  Stramberg*s  und 
Hostein  s,  wie  Palacky  selbst  bemerkt,  erst  zu  Ende  des  siebzehnten 
Jahrhunderts,  also  mehr  denn  vier  Jahrhunderte  nach  demMongolen- 
Einfalle  aufgezeichnet  wurde  *).    Es  kann  kaum  überraschen ,  wenn 


*)  S.  Müiliiih  in  Hormayr's  Taschenbach  1821,  pag.  156,  wo  toid  Dorf  und  von  der  Burg 

St«rnberg  im  Kubländchen  (bei  NeutiUchein)  die  Rede  ist. 
<)  MaiUUi  a.  a.  O. 
')  Palacky *8  Abhandlung  pag.  393. 
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der  Jesuit  Crogerius,  der  in  seinem  Werke  ^^Sacri  pulveres*  1669 
die  Hostein  »Sage  zuerst  aufnahm,  die  Ereignisse  bei  dem  genannten 
Berge  ebenfalls  auf  den  2K.  Juni  setzt  i). 

Palacky  hat  auch  in  der  Sage  vom  Hostein -Berge  einen 
Nachhall  des  betreffenden  Gedichtes  der  K5niginhofer  Handschrift, 
deren  Entstehung  er  in  das  letzte  Viertel  des  XIII.  Jahrhunderts 
setzt,  unTerkennbar  herausgefunden.  Wenn  wir  diese  Quelle 
bisher  nicht  in  Betracht  zogen ,  geschah  dies  keineswegs  in  dem 
Glauben  an  die  Unechtheit  jener  alten  literarischen  Denkmäler 
Böhmens.  Wir  yermessen  uns  nicht,  ein  Urtheil  in  dieser  Frage  zu 
fällen»  die  wir  vielmehr  gegenwärtig  als  eine  offene  ansehen.  Denn 
haben  uns  auch  BQdinger^s  Beweise  von  der  Unechtheit  der  Hand- 
schrift besonders  wegen  des  Mangels  der  nothwendigen  philologi- 
schen Untersuchungen  nicht  vollkommen  überzeugt»  so  sind  doch 
die  meisten  der  von  ihm  vorgebrachten  gewichtigen  Grßnde  noch 
keineswegs  widerlegt  worden  und  die  Art  und  Weise,  wie  seine 
Gegner  die  Frage  behandelten»  ist  mehr  geeignet»  den  Verdacht  der 
Unechtheit  zu  nähren»  als  ihn  zu  beseitigen,  was  doch  nur  durch 
eine  vorurtheilsfreie »  streng  wissenschaftliche  Untersuchung  ge- 
schehen könnte.  Dass  man  diese  noch  immer  schuldig  geblieben»  ist 
um  so  mehr  zu  bedauern»  als  BQdinger  nicht  der  erste  war»  der 
das  Urtheil  über  den  Fund  Hanka's  aussprach »  und  als  schon  lange 
vor  1859  sich  einzelne  Stimmen  fQr  die  Unechtheit  erklärten;  fand 
es  doch  Palacky  schon  1841  nothwendig»  den  Wortlaut  der  Hand- 
schrift gegen  Boczek»  der  da  meinte»  die  Übereinstimmung  der 
Königinhofer  Handschrift»  so  wie  sie  lautet,  mit  Hagek  könne  den 
starrsinnigen  Leugnern  der  Echtheit  dieser  literarischen  Denkmäler 
aus  Böhmens  Vorzeit  nur  ein  neues  Argument  an  die  Hand  geben» 
in  Schutz  zu  nehmen  ^).  Und  nachdem  wir  die  allmähliche  Ausbil- 
dung der  Sage  von  der  Mongolen  -  Niederlage  bei  den  Geschicht- 
schreibern verfolgt  haben^  muss  es  uns  in  der  That  sonderbar  er- 
scheinen» dass  im  letzten  Viertel  des  XHI.  Jahrhunderts  der  Dichter 
des  betreffenden  Liedes  wusste»  was  die  Geschiehtschreiber  bis  auf 
Hagek  nicht  wussten,  Pulkawa  nicht  ausgenommen »  dass  der  Mon- 
golen-Sieger Jaroslav  geheissen.  Ja  noch  mehr»  das  Lied  der  Königin- 


')  A.  a.  O.  Anmerkun^f  1. 

')  Pnlacky's  Abhandlung  pug.  400. 
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hofer  Handschrift  konnte  schon  im  XIII.  Jahrhunderte  die  Hostein- 
Sage  von  dem  Siege  der  Christen  Ober  die  Mongolen  am  Wall- 
fahrtsorte Hostein  enthalten ;  und  vier  Jahrhunderte  hindurch  blieb 
diese  Überlieferung  für  alle  Geschichtschreiber  ein  Geheimniss,  selbst 
f&r  den  geschwätzigen  Hagek,  f&r  den  Olmützer  Bischof  Dubravius,  der 
doch  durch  seine  Stellung  am  besten  jene  Hostein-Sage  gekannt  haben 
konnte,  und  fQr  Pessina,  der  selbst  die  Rede  Jaroslav^s  der  Nach- 
welt zu  Qberliefern  im  Stande  war.  Da  erst  nach  400  Jahren  ist 
wieder  Crugerius  so  glücklich ,  uns  die  Hostein-Sage  zu  berichten, 
und  zwar  mit  einem  ^unverkennbaren  Nachhall  des  oben  berührten 
Gesanges  der  Königinhofer  Handschrift  ^).**  Hoffentlich  wird  Cru- 
gerius den  Fund  Hanka*s  nicht  vor  sich  gehabt  haben!? — Diese 
Bedenken  bestärkten  uns  in  dem  Vorsatze»  das  durch  die  kritische 
Prüfung  anderer  Quellen  erzielte  Resultat  mit  dem  Inhalte  des  be- 
treffenden Gedichtes  zu  vergleichen ,  anstatt  uns  durch  letzteres  bei 
der  Gewinnung  des  ersteren  beeinflussen  zu  lassen;  denn  ange- 
nommen die  Echtheit  des  Gedichtes,  bleibt  dasselbe  als  Heldenlied 
immer  eine  Quelle  von  zweifelhaftem  historischen  Werthe.  Anderer- 
seits glauben  wir,  dass  gerade  unsere  Untersuchung  abermals  den 
Beweis  liefere,  wie  nothwendig  eine  sorgfältige ,  gewissenhafte  Prü- 
fung der  Lieder  der  Königinhofer  Handschrift  geworden. 

Das  Lied  beginnt  nach  Art  grösserer  epischer  Gedichte  mit 
der  Ankündigung  des  Inhaltes;  alsdann  wird  uns  der  Ort  der  Hand- 
lung, wie  folgt,  bezeichnet: 

„In  dem  Land,  wo  Olmüz  her  gebietet. 
Hebt  sich  ein  nicht  allzuhoher  HQgel. 
Gar  nicht  hoch,  wird  Hostainow  benamset. 
Drauf  ein  Wunderbild  der  Gottesmutter.** 

Nun  folgt  die  Ursache  des  Mongolen-Sturmes.  ,»Kublais  holde 
Tochter,  schön  wie  Luna,  war  auf  ihrer  Reise  nach  dem  Westen 
von  den  Deutsehen  ihrer  Schönheit  und  Reichthümer  wegen  in 
Waldes  Mitte  überfallen ,  beraubt  und  ermordet  worden.**  —  Es  ist 
längst  bemerkt  worden,  dass  dieser  Theil  des  Gedichtes  dem  Inhalte 
nach  mit  der  altdeutschen  Legende  von  der  heiligen  Hedwig  über- 
einstimme, die  einen  gleichen  an  der  mongolischen  Fürstinn  bei 
Neumarkt  in  Schlesien  verübten  Raubmord  als  Grund  des  Heran- 


1)  Palacky,  a.  ii.  O.  pag.  393. 
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stQrmeos  der  Mongolen  bezeichnet;  auch  hat  Palacky  nachgewiesen, 
dass  die  Ermordung  von  russischen  Reisenden  durch  die  BQrger  ?on 
Neumarkt  1240  oder  1241  Veranlassung  zu  jener  Erzählung  gab  i).  — • 
Der  erzürnte  Chan  der  Tartern  y^Kublai**  beschliesst  nun  den  Rachezug 
gegen  den  Westen,  dessen  Könige  vereinigt  den  Sturm  erwarten. 
Kublai  ruft  seine  Zauberer,  Sternkundige,  Seher  und  Schwarz- 
künstler, um  von  ihnen  den  Ausgang  des  Kampfes  zu  erfahren;  doch 
sein  Stab  siegt  in  dem  Kampfe  mit  dem  Stabe  der  fürstlichen  Gegner. 
Muthig  wirft  man  sich  von  beiden  Seiten  in  die  Schlacht;  die  Tar- 
taren siegen  endlich,  begeistert  durch  den  Anblick  der  von  den  Zau- 
berern in  die  Schlacht  getragenen  Stäbe.  Zoll  und  Steuer  mussten 
die  Christen  den  Siegern  zahlen; 

„Und  zwei  Reiche  haben  sie  erobert: 
Kiews  alte  Burg,  das  weite  Nowgoid.** 

Auf  die  Trauerkunde  sammeln  sich  die  Christen  in  vier  Heeres- 
haufen, worauf  sich  die  Tartaren  rechts  wandten,  die  Ungern  be- 
siegten und  ihr  Land  verwüsteten.  —  Nach  einer  Apostrophe  an  den 
Herrn  der  Christenheitt  wird  die  Handlung  also  weiter  erzählt:  Nach 
zwei  neuen  Siegen  hausen  die  Feinde  schon  in  Polen. 

„Nfther,  näher  ziehn  sie  allverwüstend 
Dringen  wütend  schon  heran  gen  Olmuz. 
Härtre  Not  bedrftnget  nun  die  Lande, 
Nichts  bleibt  sieher  vor  der  Heiden  Waten. 
Einen  Tag,  zwei  Tage  ward  gestritten. 
Und  der  Sieg  neigt  sich  auf  keine  Seite. ** 

Allein  der  Feinde  werden  immer  mehrere,  da 

„Schwankt  das  Christenheer  gleich  einem  Nachen, 
Strebt  mit  Macht  hinan  zu  jenem  Hügel, 
Wo  die  Gottesmutter  Wunder  schaffet 

Unter  dem  Schutze  der  Mutter  Gottes  und  unter  Wneslaw's  Füh- 
rung beginnen  die  Christen  hier  wieder  den  Kampf  und  die  Tartaren 
müssen  weichen.  Ergrimmt  stürmen  diese  in  drei  Haufen  den  Hügel, 
aber  die  Christen  wälzen  zwanzig  gefällte  Stämme  auf  die  Feinde, 
„die  zerquetschen  gleich  Gewürm  die  Tätern**.  Aber  noch  nicht 
war  die  Christenschaar  befreit  von  ihren  Drängern.  Ihr  Führer,  der 

0  A.  a.  0.  pag.  404. 
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tapfere  Wneslaw  war  gefallen  und  der  Durst  quälte  sie  zum  Ver- 
sehmachten. Schon  sprach  man  hier  und  da  da?on ,  sich  der  Gnade 
der  Feinde  ergeben  zu  wollen;  aber  gegen  Weston,  der  die  Lech- 
zenden in  das  feindliche  Lager  fiihren  will,  erhebt  sich  Wratislaw 
mit  jyStieresstftrke*'.  Er  veranlasst  die  Seinen  sich  bei  dem  Altare 
der  Mutter  Gottes  die  erwünschte  Rettung  zu  erbitten.  Und  sie 
hatten  nicht  umsonst  gefleht.  Ein  reicher  Gewitterregen  erfrischt 
die  Christen  und  ftlllt  die  Quellen.  Und  abermals  beginnt  der 
Kampf.  Neue  Truppen  kommen  gegen  OtmQtz  herangezogen »  neue 
Kämpfer  des  Christenthumes  gegen  die  Barbarei.  Eine  mörderische 
Schlacht  beginnt»  heisser  denn  die  letzte. 

„Und  da  war  ein  Hauen  und  ein  Stechen, 
Und  da  war  ein  Jammern  und  ein  Jubeln. 
Blut  in  Strdmen  floas  gleich  Regenbftehen, 
Leichen  lagen  ringa,  wie  Bfiume  im  Forste.' 

Schon  wenden  sich  die  Christen  zur  Flucht: 

«Da  fleugt  Jaroslaw  herzu,  der  Adler.** 

Ergrimmt  dringt  er  in  die  feindlichen  Reihen,  ihm  nach  die 
Bdhmen.  Er  st5sst  auf  den  Sohn  des  Kublai;  sie  werden  hand- 
gemein; endlich  spaltet  Jaroslav  seinen  Gegner  mit  einem  Hiebe 
Yon  der  Schulter  durch  bis  an  die  Höfte.  Die  Tartaren  fliehen»  so 
viel  sie  laufen  können,  gegen  Osten  und 

„Frei  von  Tatemgrimme  war  die  Hanna.*' 

Das  ist  in  kurzem  der  Inhalt  des  Gedichtes.  Es  bedarf  wohl 
kaum  der  Erwähnung,  dass  derselbe  die  Kämpfe  bei  Hostein  zum 
Gegenstande  habe.  Wird  doch  gleich  beim  Beginne  der  Hügel 
Hosteinow  als  Schauplatz  der  zu  erzählenden  Kämpfe  mit  den  Tartaren 
bezeichnet;  Olmötz»  die  alte  Hauptstadt  Mährens»  wird  nur  genannt» 
um  die  geographische  Lage  Hosteins  näher  zu  bestimmen»  welcher 
UQgel  sich  erhebt  in  dem  Lande»  wo  Olmütz  her  gebietet  „Frei- 
Uch  glaubte  man  aus  jener  Stelle  des  Gedichtes »  nach  welcher  aus 
allen  Gauen  die  Banner  gegen  OlmQtz  heranwehten »  den  Schluss 
ziehen  zu  können»  dass  die  letzte  der  in  dem  Liede  geschilderten 
Schlachten  sammt  Jaroslav^s  Heldenthat  bei  dieser  Stadt  erfolgt 
sei;  allein»  wie  wir  glauben»  ohne  Grund.  Nirgend  findet  sich  eine 
Andeutung»  dass  das  Christenheer  den  Hostein  verlassen  habe;  unter 
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den  Streitern,  die  aus  allen  Theilen  des  Landes  herzogen,  dachte 
sich  der  Dichter  offenbar  nar  die  den  am  Berge  eingeschlossenen 
Christen  eu  Hilfe  eilenden  Schaaren.  Lässt  er  doch  die  Bedrängten 
zur  Gottesmutter  heten  nicht,  blos  um  Labung  und  Kühlung,  sondern 
auch  um  Rettung  vor  den  Feinden; 

Wellst  erhöhen  uns  ?or  unsern  Drängern! 

Höre  uns're  Stimmen  zu  dir  rufen! 

Rings  umstellt  sind  wir  von  grimmen  Feinden, 

Reit  uns  aus  den  Schlingen  wilder  Tätern!" 

So  ist  die  letzte  Schlacht  nach  des  Dichters  Intention  eine  Ent- 
setzungsschlacht, die  unter  dem  Schutze  der  Gottesmutter  am 
Berge  Hostein  zu  Gunsten  der  Christen  geschlagen  wird.  Wie  man 
zu  obiger  Ansicht  kommen  konnte,  wird  begreiflich,  wenn  man 
bedenkt,  dass  man  „die  Verherrlichung  des  Helden  Jaroslay"*  als  die 
Hauptsache,  als  den  Zweck  des  Gedichtes  hinstellte,  während  doch 
die  Einleitung  die  Kämpfe  am  Hostein  als  den  Inhalt  des  Gedichtes 
bezeichnete.  Diese  Kämpfe  sind  in  dem  Heldenliede  nicht  „Neben- 
dinge^, sind  nicht  ^Mittel  zum  Zwecke^,  wie  Palacky  meint  9  >  ^^^ 
bilden  die  Hauptsache,  wie  jeder  nach  aufmerksamer  Verfolgung  des 
Gedankenganges  des  Gedichtes  zugeben  muss.  Es  wäre  eine  ganz 
absonderliche  Art,  sollte  die  Person,  die  erst  in  den  letzten  Zeilen 
des  Gedichtes  auftritt,  Jaroslav,  den  Gegenstand  desselben  bilden. 
Will  man  in  dem  Heldenliede  eine  Einheit,  einen  geordneten  Zusam- 
menhang finden,  so  kann  man  nicht  behaupten,  dass  Jaroslav  der 
Held  desselben  sei,  weil  man  dann  eben  so  gut  Wneslav  als  solchen 
bezeichnen  könnte;  man  kann  ferner  mit  Hinblick  auf  dieses  Gedicht 
nur  von  den  angeblichen  Kämpfen  am  Berge  Hostein,  nicht  von  einer 
Schlacht  bei  OlmQtz  sprechen.  Dass  aber  der  Name  Jaroslav  und 
der  Fall  eines  Cingischaniden  durch  die  Hand  desselben  hierbei  er- 
wähnt wird,  konnte  nur  von  Bedeutung  sein,  wenn  die  Echtheit  der 
Königinhofer  Handschrift  ausser  allem  Zweifel  stunde. 


1)  A.  a.  0.  piig.  402. 
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SITZUNG  VOM  11.  JANNER  1860. 


(leleseit 

Studien  zur  Geschichte  der  altböhmischen  Literatur. 
Von  JiUis  Velfalik. 

IV. 
Bruchstücke  der  Anselmuslegende. 

Unter  die  umfangreicheren ,  wenn  gleich  nicht  unter  die  in 
poetischer  oder  auch  nur  in  sprachlicher  Beziehung  bedeutenderen 
altböhmischeo  Legenden,  die  uns  vollständig  erhalten  sind»  gehört 
die  gereimte  Schilderung  jener  Vision  des  heiligen  Anseimus,  Erz- 
bischofs von  Canterbury  <},  worin  ihm  die  heilige  Jungfrau  erscheint 
und  ihm  auf  sein  inständiges  Flehen  über  Christi  Leiden  und  Sterben 
Aufschlösse  gibt  <).  Das  altböhmische  Gedicht  steht  in  einer  Papier- 
handschrift aus  dem  vierzehnten  Jahrhundert  im  Archive  des  Dom- 
capitels  bei  Sanct  Veit  zu  Prag,  zusammen  mit  mehren  andern  Stücken 


1)  über  das  Leben  des  heil.  Anselmus  (grest.  21.  Aprii  1109)  sehe  man  die  Acta  sanc- 
torum,  Apriiis  Tom.  2,  pag.  865 — 953,  wo  sich  Anselmus  Biographie  durch  Eadmer 
findet;  dieselbe  steht  auch  in  den  Schriften  Eadmer's,  deren  Sammlung  eine  Bei- 
gabe der  Ausgabe  der  Werke  Anselmus  durch  G.  Gerberoo  bildet. 

S)  Eine  bochdeutsobe  Bearbeitung  dieser  Vision  kenne  ich  nickt;  eine  niederdeotsche, 
angeblich  aus  dem  13.  Jahrhundert  Terseichnet  Ür.  K.  F.  A.  Sebelier,  Bücher- 
knode  der  Sficbsisch  -  Niederdeutschen  Sprache,  Braunschweig  1826,  S.  121  f., 
Nr.  515,  wo  auch  S.  135,  Nr.  542  eine  spätere  Bearbeitung  in  einem  Cdlner  Drucke 
▼on  1509  nachgewiesen  wird.  Vgl.  auch  J.  F.  A.  Kinderling,  Geschichte  derNieder- 
Sichsiscben  Sprache.  Magdeburg  1800,  S.  380,  Nr.  260.  Die  jüngere  Bearbeitong  hat 
Oskar  Schade  nach  einem  Cölner  Drucke  Ton  1514  als  Antelmtu  boieh  (1242  Verse) 
in  seinen  Geiatlichen  Gedichten  des  XIV.  und  XV.  Jahrhunderts  vom  Niederrhein, 
Hannover  1854,  anfS.  237-^290  herausgegeben. 
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geistliches  Inhaltes  *).  Der  Text  ist  in  dieser  Handschrift  sehr  ver- 
unstaltet :  der  nachlässige  Schreiher  hat  seine  filtere  Vorlage  ganz 
kopflos  copirt,  einzelne  Zeilen ,  auch  wohl  Ifingere  Stellen  Qber- 
sprungen,  die  Verse  durch  Zusfitze  fibermfissig  verlängert,  manches 
gefindert,  anderes  falsch  gelesen,  so  dass  es  gewagt  wäre,  aus 
dieser  einen  Handschrift  die  Dichtung  auf  ihre  ursprüngliche  Lesart 
zurflckf&hren  zu  wollen.  Herausgegeben  hat  die  Legende  aus  diesem 
Codex  Herr  Wenzel  Hanka  in  seinen  Starobylä  Sklddanie,  auf  Seite 
128  —  167  des  dritten  Bandes;  nicht  eben  rühmlich:  die  Oberlängen 
Verse  des  Originals  sind  hier  in  zwei  Zeilen  zerrissen  und  so  dop- 
pelt als  Verse  gezählt ,  und  der  Herausgeber  scheute  die  Mühe  die 
sinnlosen  Verstümmelungen  zu  emendiren,  so  nahe  auch  meist  die 
Besserung  lag  ^). 

Das  altböhmische  Gedicht  ist,  um  dies  nur  gleich  von  vorn 
herein  zu  sagen,  eine  Obersetzung  jenes  Dialogua  B.  Mariae  et 
Anaelmi  depassione  Damini*  welcher,  obwohl  mit  Unrecht,  dem  heil. 
Anselm  selbst  zugeschrieben  wird »)  und  sich  auch  in  Gerberon^s 


*)  DeD  wettaren  Inhalt  und  die  Beschreibung  dieeer  Haodsehrift  findet  ntn  in 
Dobrovskf's  Geschichte  der  böhmischen  Sprache  nnd  altern  Literatur,  Prag  1818, 
S.  149;  V.  Hanka,  StarobyU  Skl^danie,  Bd.  1,  S.  XXIX  der  Vorrede ;  vgl.  auch  Jong- 
mann ,  Historie  literatary  ceskd ,  2  f  ydini,  8.  29^  Nr.  II,  46 :  nach  Jaagnann^s 
Äusserung  an  dieser  Stelle  sollte  msn  vermuthen ,  dass  auf  der  Prager  Univer- 
sitütsbibiiothek  noch  eine  zweite  Handschrift  (Sign.  XVII.  H.  11)  des  altböhoiischen 
Gedichtes,  obgleich  ans  spfiterer  Zeit  liegt:  aus  der  nfiberen  Nschricht  aber,  die 
Ton  dieser  Handschrift  a.  a.  0.  S.  114«,  Nr.  Hl,  914,  gegeben  wird«  erhellt,  dass 
wir  es  hier  mit  einer  blossen  Prosa ubersetsung  der  Legende  in  thun  haben. 

^)  Oder  was  will  man  daiu  sagen,  wenn  inm  Beispiele  Z.  439  f.  steht:  Herodes  se  poce 
tomudifiti,  kiSu  korunn  novu  svi'ti,  wo  der  geringste  einem  Herausgeber  gestat- 
tete Grad  von  Scharfsinn  ausreicht  um  einiosehen,  dass  korvnn  trnovn  au  lesen 
ist;  oder  wenn  man  Z.  736  f.  liest: 

Josef  telo  kdyi  snfmi(se 
kdjs  Josef  telo  s  krf£e  slo£i, 
na  zemi  je  cne  pololi. 
Jedermann  wird  ohne  Möhe  erkennen ,  dass  hier  die  erste  Zeile  ein  Schreibfehler 
ist,  den  der  Copist,  als  er  ihn  merkte«  sogleich  verbesserte,  tum  Ungläeke  fSr 
seiuen  Heraosgeber  aber  in  streichen  vergass.  Und  von  solchen  oder  ihnlichen  sehr 
derben  NaeblSssigkeitett  liefert  fast  jede  Seite  des  Druckes  Beispiele.  Es  Hess  sich 
mit  Hilfe  des  Originales,  dem  naehsuforschen  war,  wenigstens  ein  lesbarer,  wenn 
auch,  wie  gesagt,  der  Beschaffenheil  der  Handschrift  wegen  nicht  der  nrsprfinglicbe 
Text  des  Gedichtes  herstellen. 

^)  Über  Attseimns  Cantnariensis  ala  SchrifUteller  vgl.  P.  Leyseri  Historia  poetamm 
et  poematum  medii  aevl,  Halae  Magdeb.  1721,  png.  873  sq.  J.  A.  Fabrlcii  Bibliotheca 
laUna  mediae  et  infimae  aeUtis»  ed.  J.  D.Mansi,  Pataviil754,  Vol.  1,  pag.  111--114. 
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Ausgabe  der  Werke  desselben  (S.  Ansebni  Opera,  ed.  G.  Gerberon, 
Lutetiae  Parmorum  1721,  pag.  488 — 495)  befindet.  Zum  Beweise 
will  ich  gleich  die  Einleitung  hersetzen;  sie  lautet  im  böhmischen 
Gedichte  Zeile  1—22: 

By]  jest  jeden  svat^  mui, 

jeiDU  jmS  AnselmuS; 

iDDoho  dasöy  se  slzaini, 

postem,  bdinfm,  modlitbami 

svate  Marie,  nalie  panie, 

▼zdy  pros^le  bez  pfesttfnie, 

by  jemu  sveho  syna  zjeiila  umudenie; 

jehoi  zddal  to  ts£  zv^d^, 

zjeTivSi  ali,  jemu  pov^d^: 

Mnoho  moj  ayn  trpSl  zl^o, 

na  tomto  avStS  protivn^ho. 

Kto2  niiboznS  vzpomiene, 

srdce  jeho  hofe  rozplane, 

ani  kto  möi  ukMti, 

by  nemusii  plakati: 

ale  jiz  jsem  oalayena, 

nad  anjely  poyylena, 

d^kujici  mtou  synu  bohu, 

jii  viec  plakati  nemohu. 

Pro  tve  mnohe  utrpenie 

m^ho  syna  amufenie 

jtf  chci  tob6  vzjeviti. 

Dem  entspricht  genau  der  Eingang  der  lateinischen  Legende 
(a.  a.  0.  S.  488):  Sanctus  Anseimus,  longo  tempore  cum  ieiunns, 
lachrymis,  et  orationibus  gloriosam  Virginem  exoramt,  ut  ei 
revelaret  quaUter  eins  fiUus  passus  est  (al.  ut  ei  düeeti  ßii 
8ui  passionem  dignaretur  perfectius  revelarej.  Tandem  Beata 
Virgo  ei  apparuit  et  dixit:  Tanta  et  talia  passus  est  dilectus  fiUus 
meus,  quod  nuUus  sine  lachrymarum  effusione  dicere  potest.  Tarnen 
quia  glorißcata  sum,  flere  non  possum:  ideo  tibi  passionem  mei 
fiUi  per  ordinem  expUcabo, 

Schon  aus  dieser  kurzen  Stelle  wird  man  ersehen,  wie  fast 
erschreckend  genau  der  böhmische  Obersetzer  yerf&hrt  und  wie 
abhängig  er  von  seinem  Originale  ist.  Einige  andere  Stellen,  die  zu 
weiterer  Vergleichung  dienen  können,  werden  noch  später  folgen. 
In  derselben  Weise  geht  es  durch  das  ganze  Gedicht  fort;  nur  gegen 
Ende  zu  wird  der  Obersetzer,  oder  vielleicht  nur  der  Schreiber 
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unserer  Handschrift,  der  Arbeit  aberdriisaig  und  beschränkt  sich  auf 
das  Wichtigste»  so  dass  er  einmal  ein  Capitel  seines  Originales  mit 
nur  zwei  Versen  wiedergibt,  ein  anderes  ganz  Qbergeht  Zur  leich- 
teren Übersicht  möge  hier  eine  Vergleichung  der  einseinen  Capitel 
des  lateinischen  Dialogus  mit  den  entsprechenden  Verszeilen  des 
böhmischen  Gedichtes  Platz  finden. 
Caput   I  entspricht  Zeile   23  bis    89. 


n       U 

n 

n 

90    „  199. 

»       III 

» 

n 

200    ,  288. 

n      IV 

ft 

99 

289   „  366. 

»     V 

f» 

n 

357   y,  428. 

»     VI 

n 

n 

429   „  462. 

,  vn 

n 

» 

463  „  S06. 

»  vm 

» 

1» 

507  „  569. 

,     IX 

n 

n 

570  und  571. 

»      X 

n 

n 

572  bis  58a 

»     XI 

39 

39 

589  y,  600. 

,  XII 

39 

n 

601   „  656. 

»Xlll 

y» 

39 

666  «  676. 

„XIV 

n 

n 

677  n  719, 

,   XV. 

das  Absteigen 

Christi  in  den  Limbos  enthaltend,  fehlt. 

„  XVI  eodlich 

entspricht  Zeile  720  -  800. 

Dieser  strengen  Übersetzung  gemäss  ist  denn  auch  die  Erzäh- 
lung schlicht  und  einfach  im  höchsten  Grade  und  entbehrt  jeglicher 
Zierde.  Indem  der  Übersetzer  sich  nur  an  das  Wesentlichste  hält, 
fehlen  alle  jene  charakteristischen  Zusätze,  aus  denen  man  in  anderen 
Werken  so  oft  auf  den  Stand  und  die  eigene  Gesinnung  des  Dichters 
schliessen  kann.  Es  ist  daher  ganz  unmöglich  zu  sagen,  wer  der 
Reimer  unserer  altböhmischen  Legende  gewesen  sei;  yermuthen  nur 
lässt  sich  vielleicht  aus  seiner  Kenntniss  des  Lateinischen»  dass  auch 
er  wie  die  meisten  altböbmischen  Dichter  dem  geistlichen  Stande 
angehörte;  bemerken  muss  ich  dabei  aber»  dass  in  dem  ganzen  Ge- 
dichte auch  nicht  eine  Anspielung  auf  die  Bibel  zu  finden  ist ,  die 
nicht  auch  schon  in  dem  lateinischen  Originale  vorhanden  wäre.  Als 
Dichter  steht  der  Verfasser  der  Anselmuslegende  niedrig  genug ,  er 
ist  unbeholfen  und  ihm  fehlt  Schwung  und  Begabung  durchaus:  doch 
wird  man  nicht  alle  Mängel  der  Capitelhandschrift»  namentlich  auch 
nicht  die  ausserordentlich  schlechte  Behandlung  des  Verses  auf  seine 
Rechnung  setzen  dürfen»  vieles  muss  Schuld  des  Abschreibers  und 
Umarbeiters  sein« 
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Dass  das  Gedicht  in  seiner  älteren  Gestalt  in  mancbem  ?on  jener 
abwich,  in  welcher  es  uns  jetzt  vorliegt»  beweisen  einige  Fragmente 
einer  Handschrift  der  älteren  Recension,  welche  ich  im  nachfolgen- 
den mittheilen  will.  Diese  Bruchstücke  fand  der  bekannte  Joseph 
Edmund  Hork^  im  Jahre  1819  bei  Gelegenheit  einer  Bereisung  des 
Znaimer  und  Iglauer  Kreises»  welche  er  im  Auftrage  der  k.  k.  mäh- 
riscb-schlesischen  Gesellschaft  zur  Beförderung  des  Ackerbaues»  der 
Natur-  und  Landeskunde  untemalim,  zu  Datschitz  in  einem  Bande 
mit  alten  Stadtrechnungen ,  dem  sie  als  Falze  dienten.  Die  Original- 
fragmente hat  Horky  seinem  Berichte  an  die  genannte  Gesellschaft 
als  Beilage  H  beigefugt  und  sie  liegen  nun  mit  diesem  Berichte  in 
der  ehemals  gräflich  Hitroysky*schen»  jetzt  Klein'schen  Bibliothek  zu 
Wiesenberg  in  Mähren*),  von  wo  aus  ich  sie  durch  die  Gote  des 
Herrn  Ritters  Peter  von  Chlumecky  benutzen  konnte.  Die   Bruch- 
stucke sind  zwei  schmale  Pergamentdoppelstreifen,   aus  den  zwei 
innersten  Blättern  einer  Lage  der  Breite  nach  ausgeschnitten   und 
zwar  der  erste  Streifen  aus  dem  oberen,  der  zweite  aus  dem  unteren 
Theile  der  Blätter.  Die  Handschrift,  aus  welcher  diese  Streifen  her- 
rühren ,  war  in  Octavo,  jede  Seite  zu  2  Spalten  geschriehen  und  es 
enthielt  jede  einzelne  Spalte,  wie  man  aus  den  Lücken  zwischen  den 
erhaltenen  Bruchstücken  schliessen  kann,    etwa  24  —  26   Zeilen. 
Die  Hand  ist  eine  zierliche  und  feste  und  gehört  der  ersten  Hälfte 
des  vierzehnten  Jahrhunderts  an;  die  Verszeilen  sind  abgesetzt,  der 
erste  Buchstabe  jedes  Reimpaares  ist  eine  Majuskel  und  senkrecht 
roth  durchstrichen,   den  leergebliebenen  Raum  nach  jedem  Verse 
ftillt  eine  rothe  Schlangenlinie.  Es  ist  erklärlich,  dass  sowohl  durch 
das  Beschneiden  oben  und  unten,  zum  Theile  auch  an  der  Seite  (es 
sind  Yon  jeder  Spalte  auf  jedem  Streifen  nur  mehr  etwa  vier  Zeilen 
erhalten),  als  auch  durch  den  spätem  Gebrauch  als  Falze  die  Schrift 
sehr  gelitten  hat.  Ich  gebe  im  Nachfolgenden  einen  genauen  Teit  der 
Fragmente,  so  weit  sie  lesbar  sind,  natürlich  mitBeibeb^tlfung  der 
ursprünglichen  Orthographie '') :  ich   bezeichne    dabei   den  ersten 


*)  Eine  Abschrift  des  Berichtes  so  wie  der  Frapnente  befiodet  sich  naa  aoch  im  mshr. 

siind.  Landessrchive  zu  Brüou. 
^}  In  der  zweiten  Ausgabe  von  Herrn  A.  Adelbert  Sembera's  Dejini  fe^i  s  literstury 

ceskosloYsnsk^  (Ve  Vi'dni  1859).  sind  S.  107  einige  Vers«  dieser  Bruchstüclie  nach 

meiner  Mittheilong  abgedruckt. 
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Streifen  mit  A  und  B,  und  zwar  das  BruehstOck  aus  dem  yordern 
Blatte  mit  il«  das  aus  dem  rOckwftrtigen  mit  B^  und  ebenso  das 
Fragment  des  zweiten  Streifens  aus  dem  yordern  Blatte  mit  a,  das 
aus  dem  hintern  Blatte  mit  b;  yon  den  darauf  folgenden  Ziffern 
bedeutet  1  die  Vorder-»  2  die  RQckseite  jedes  Blattes,  die  Buch- 
staben a  und  ß  endlich  gehen  auf  die  erste  und  zweite  Spalte  der 
bezflglichen  Seite.  Die  Abkürzungen  habe  ich  aufgelöst  und  durch 
Cursiylettem  angedeutet 

Erster  Streifen 

A  i  a  (Erstes  Blatt,  Vorderseite,  erste  Spalte), 
czo  fem  zawy  mluwyl  wiako 
Acz  gfem  nepowyedyel  prawie 
dolycz  toho  fwyedky  ftawie 
Paklyt  fem  prawdu  powyediel 

Ai  ß 


A2a 


A2ß 


B\  a 


Naiyt  petr  predwerzmy  byefe 
genz  ponych  zdaleka  gdiefie 
Vgyem  geho  zaiobu  tarn 

achu 

Przydaducz  fobie  ftraehu 
Pocziech  dra  .  .  fwogie  lyczie 
byehayucz  yakßo  Iwyczye 

wezmy  koneez  teyto  tuxye 
Mogie  chwalo  moy  fynaczko 
moy  premyly  giedynaczku 
Kto  my  zatie  vmrzyty 

WyprÄwyty  tako  tuze 

.   twoy  fyn  trpiel  nuzie 
Tolyk  iemu  muky  czynye 

.   moczy  nynye 
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Biß 


B2a 


B2ß 


a  i  a 


ai  ß 


a2a 


Ana  tak  ie  xeplowana 

od  zydow  flynamy  z^fowana  0) 

Wzbudych  Tobie   .      •   kwitek 

moy  myly  Anfeime  to  wiez 
Wyerzyla  fem  tomu  prawye 
ezby  poßawen  bil  naprawye 


Rzekel  chczyu  ten  chram  roz 
Atrzety  den  rozrzuHty 
Atrzety  den  opiet  flozyty  •) 

Zweiter  Streifen. 

Swaza  oezy  ibufowy 
yakzto  prawye  zlodyeyowy 
Tomo  drzewe  nelzie  byti 
.    drzewe  chezie  obiefyti 

Jehoz  

gyez  toho  domo  wratnyezye 
Powyedye  petru    . 
atys  zgiebo  mlaflych   . 

wye 

Czo  (ie  tamo  nadnym  pafe 
nalyt .  .  .  fynaczek  ftafe 
Ony  fie  gym  pofmyewachu 


■)  Dm  e  Id  lepfowa  ua  ist  über  der  Zeile  geechrieben. 
*)  So  iB  der  Haodschrifl,  es  iat  lu  lesen: 

Rzekel  chesyo  ten  cbram  roarsnfity 
atrzety  den  opiet  flozyty. 
Die  Fitfin  Rzekel  wurde  dafür  sprechen  ,  daaa  die  Handschrift  im   östlichen  Theile 
BUhreni  selbst  geschrieben  ist. 
Sitib.  d.  phiL-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  I.  Hft.  15 
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Neftydyu  ia  vfie  fwe  moczjr 
plakala  bych  wedne  wnoczy 
Neb  fie  odmne  wfe  wzdalyia 
ma  vtyecha  yma  fila 


61  a 


61  ß 


b2a 


ielyz  boh  nakrzysyu  fnyde 
Anrelmtf«  fie  tomu  dywie 
placzem  aze  ufta  krzywye 


Chtiech  iey  rady    .     . 
nerodyechu  my  poprety 
Jedno  tielu  (we  zaioßy   .     • 
•    muznye   .     . 

.    fie  ▼mluwyi  to  mnyeeh 
Sta  wfudie  iakz  oueezka 
nepromluwie  y  fipweezka 
Gefcze  fem  ne   .      .      .     • 


b2ß 


zydowlky  gmu  wecie  to  wiez 
Ezbych  warn  prawyl  otom  mnoho 
wrak  my  neuwyerzyte  ztobo 

Da  nun,  wie  bemerkt  ward,  A  und  a  dem  ersten,  B  und  b  aber 
dem  zweiten  oder  rückwärtigen  Blatte  angehören,  so  müssen  unsere 
Fragmente  in  nachstehender  Folge  geordnet  werden,  wobei  ich 
jedem  einzelnen  Bruchstücke  die  Angabe  der  correspondirenden 
Zeilen  in  Herrn  Hanka*s  Ausgabe  zur  Seite  stelle : 

Erstes  Blatt 
A  i  a  =  Zeile  223  ff.  bei  Hanka. 
a  1  a  «     ^    229  f. 
A  i  ß  nach   „    240. 
a  i  ß  =^     „    244  ff. 
A2  a=      «265  (vgl.  297  f.). 

a  2  a  \ 

A  2  ß  >  ^^^^^^  ^^  ^^^  Capitelhandschrift  und  müssen  nach  Zeile  265 
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Zweites  Blatt, 
i?  1  a  =  Zeile  27S  ff. 
b  i  a=  „  288. 
B  \  ß  ^  n  301  f. 
b  \  ß  =  „  309  ff. 
B%  a=  „  320  f. 
b  %  a=  „  326  ff. 
B%  ß  ^  »  336  f. 
b   2  ß  =^     „      242  ff. 

So  wenig  beträchtlich  diese  BruchstQcke  ihrem  Umfange  nach 
nun  auch  sind,  so  belehrend  sind  sie  für  die  Erkenntniss  der  ursprüng- 
lichen Gestalt  des  Textes  und  f&r  die  Entwickelungsgeschichte  des- 
selben. Vergleicht  man  nämlich  unsere  Fragmente  mit  dem  Texte 
der  Capitelhandschrift,  so  wird  diese  Vergleichung  den  Vorzug  der 
ersteren  herausstellen.  Dieser  Vorzug  tritt  nicht  blos  in  einzelnen 
Wörtern  hervor,  wo  sich  die  Bruchstücke  näher  an  das  lateinische 
Original  anschliessen  als  die  CHS  (so  will  ich  in  Zukunft  der  Kürze 
wegen  die  Capitelhandschrift  bezeichnen),  wie  a  1  ß  vratnice,  im 
lateinbcheo  Dialogos  o«hana»  wo  die  CHSZ.246kHcnice  hat,  oder 
B\  ^  od  zid6v  slinami,  entsprechend  dem  lateinischen  jiptifi« 
Judaearuniy  wofür  die  CHS  Z.  802  blos  slinami  liest;  er  zeigt 
sich  auch  in  der  Haltung  des  Ganzen.  Vor  allem  ersehen  wir,  dass 
der  Abschreiber  der  CHS  gerade  in  dem  Theile  der  Legende,  von 
welchem  wir  die  Bruchstücke  besitzen  T  sehr  abkürzend  zu  Werke 
ging  und  wir  können  daraus  einen  Scbluss  auf  den  übrigen  Text 
ziehen.  Nicht  nur  finden  wir  in  den  Fragmenten  Verse  und  Verspaare, 
die  in  der  CHS  fehlen,  sondern  in  einem  nicht  unbeträchtlichen 
Theile  enthält  die  CHS  geradezu  eine  blosse  sehr  gekürzte  Bear- 
beitung ^  und  zwar  in  den  Stellen,  welche  auf  die  Rückseite  unseres 
ersten  Blattes  enthalten  waren,  während  das  zweite  Blatt  im  Ganzen 
nfefar  Übereinsthnmnng  aufweist.  Was  nämlich  in  unseren  Fragmen- 
ten ^  2  a,  a  2  a,  ^1  2  ß,  a  2  ß,  J?  1  a  und  6  1  a  steht,  lautet  in 
derCHSZ.  264— 288: 

Ja  sem  ot  apostolov  vsvedßla, 

tarn  tem  s  Mandalenü  bezala.  265 

V  dorn  chtecb  jiti  mne  nepustichu, 

tiem  mi  smutka  pfi^inichu. 

Petr  8  pld6em  ven  vynide, 

tu  mS  pfed  domem  nadjide; 

iaioativfi  na  vcA  hiedi, 

15» 
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ledva  8  pltfdem  mi  povSdS 

'zlü{  noyinu  praTim,  pani, 

riem  £e{  tre  ardee  raoi, 

kterd  jeho  neb  tri  rina 

jiz  smy  bez  tveho  milebo  syna;  275 

tak  jemu  mnoho  ziebo  dinie 

nemobu{  pro  pldd  vypraTitf  nynie. ' 

[Tu  aem  atäla  a  plad/ci 

a  pfieliinS  volajici, 

'ouvecb  moj  pfet^ky  briele!*  280 

A  T  tu  chvfli  velmi  temnu 

Mandalena  b£le  semnü, 

b^hajiei  Dahleddle, 

CO  86  tarn  nad  m^m  apem  pichiSe]. 

Petra  by  y'Mü  na  mdle,  285 

zabieh  skry  s^  y  jedne  skäle, 

a  ottud  Viec  Devynide, 

a£  jelii  ayn  moj  na  knzi  snide. 

Die  lateinische  Legende  erzählt  hier  weit  ausflihrlicher  a.  a.  0. 
pag,  489,  Caput  ID:  Statim  cum  discipuli  mihi  disissetä  quae  facta 
fuerantf  omnia  ossa  mea  cofUremueruni,  surgenaque  cucurri  c%m 
Mafia  Magdalena  juxta  tempban^  audiensque  tumuUum  in  domo 
Annae  volui  intrare^  sed  non  mm  permisaa:  unde  siabam  forig 
plaram  et  clamans  ^Heu  dilecte  ßi  mi,  lumen  oculamm  meorum, 
quis  dabit  capiti  meo  aguam  et  oeulis  meis  fantem  lachrymarvm, 
ut  plangam  iräerfeetionem  fiJü  meiT  Maria  vero  Magdalena  cir^- 
ctUbat  undigue,  et  introspiciens  per  feneetra»,  quae  audiene  nega^ 
'  tionem  Petri,  commota  sunt  omnia  viscera  eius  pro  desolatione 
unici  fiUi  mei,  eo  quod  princeps  discipulorum  cum  negasset;  et 
dixit  '0  Jeeu  bone,  qualem  finem  sortitus  es,  vel  quid  fiet  de  te, 
cum  iste  princeps  discipulorum  te  negaverit.  0  dulde  Jesu,  non  te 
negabo  in  aetemum?*  Ego  auiem  stabam  plena  dolore,  audiens 
omneß  iUusiones  et  epntumelias,  quas  filio  meo  dilecto  inferebant, 
et  Petrum  negantem,  et  omnia  quae  tota  nocte  ibi  fiebant  Et  cum 
Petrus  tertio  negasset,  filius  meus  eum  respexit,  et  eo  quod  cum 
negaveraty  flevU  amare:  egressus  foras  invenit  nos  foris  stanies 
et  tacta  dolore  cordis  intrinsecus  dixi  ad  eum  ^Petre,  Petre,  quid 
agitur  cum  Jesu,  velubi  est  Jesus?'  Qui  clamans  et  eiulans  lachry- 
mosa  voce  respondit  ^JSeu^  charissima  domina,  absque  misericordia 
tractatur  et  cruciatur  usque  ad  mortem.''  Et  currens  abscondii  se 
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prae  timare  in  lapide  qui  vocaiur  GaUicantm,  et  non  c&mparuii 
donec  Jesus  mwrHtu»  fnü  in  cruce. 

Hält  man  diese  lateinische  Fassung  mit  dem  Texte  des  CHS 
zusammen,  so  wird  man  bemerken,  wie  nachlässig  der  Schreiber  der 
letzteren  war»  wie  beträchtlich  die  Änderungen  und  Auslassungen 
desselben  sind ;  so  sind  nur  gleich  die  Zeilen  278  —  284,  welche 
ich  in  Klammern  gesetzt  habe,  gar  nicht  an  ihrer  Stelle  und  gehören 
vielmehr  schon  zwischen  Zeile  267  und  268.  Und  auch  im  übrigen 
zeigt  die  Magerkeit  und  der  Mangel  an  Zusammenhang  in  der  Erzäh- 
lung, dass  hier  Lücken  eingetreten  sein  müssen^  welche  uns  die 
Fragmente  leider  nicht  ausfüllen,  sondern  nur  noch  deutlicher  erken- 
nen lassen  <<»),  und  wir  dürfen  desshalb,  so  geringen  dichterischen 
Werth  wir  auch  immer  der  Legende  zuschreiben  mögen,  doch  den 
Verlust  der  älteren  und  echteren  Recension  derselben  bedauern. 

Das  böhmische  Gedicht  schliesst  ^*)  in  der  CHS  mit  den  Zeilen 
791—800: 

Jan  jako  bes  jdjie  völe 

spodjem  ji  z  ioho  miesta, 

i  vede  ji  do  Jeruzalema  do  mesta, 

ana  na  8ob£  krvave  rücho  jmejese, 

jak  pod  kmem  skropeoo  bese. 

Vidüce  ji  v2ickni  obecn^  nüuviecha 

'kako  yelik^  beiprayie  i  hrozntf  zalost  jako  s  smiecha 

nad  iüto  kraanü  pani  stala  sä  jest  dnes  pobriechu!' 

welche  in  dem  lateinischen  Dialogus  a.  a.  0.  S.  495  den  Worten 
entspricht:  Johannes  verome  tandem  accipiens  et  quasi  violenterde^ 


^^)  Bemerken    will    ich    hier  noch ,  dass  du«  Brnchstuck  A2  a  Ähnlichkeit  mit  den 
Z.  297  und  29S 

a  jtkz  sasfechjeho  lice 

bezala  jsem  jako  Iwiee, 
seigt  und  eben  so  i4  2  ß  zu  Z.  718  und  719 

ktoby  mi  to  mohi  d^ti 

Tolüa  bych  sa  syna  skonati 
XU  stimmen  scheint,  für  welch  letztere  Stelle  das  lateinische  Original  liest  (a.  a.  O. 
S.  492,  Cap.  XIV  Ende):  Ei  iune  coepi  clamare  et  eiulare :  sed  quam  omnino  lachry- 
mae  in  me  defecerwU,  tanium  fleveram  nocie  praeierita  ei  die  Uta;  et  dicebam  *Eia 
dtUeittime  fUimi,  ubi  est  nunc  consoUuio,  quam  semper  in  te  hahui?  Quis  mihi  dei  i^ 
ego  moriar  pro  te^  fili  mi  Jesu?'  Dennoch  gehören  beide  Stellen  in  den  ihnen  oben 
angewiesenen  Zusammenhang. 
AI)  Von  Z.  767  an  geht  in  der  CHS  die  Brxahlung  plötzlich  aus  der  ersten  in  die  dritte 
Person  über. 
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dueen8  in  cwiiatem  iniroduxii.  Papulus  auiem  me  videuB  indutam 
vestem  aspersam  sanguine»  sicut  ante  Jesum  Heieram  et  »anguis 
eins  euper  me  etillaverat  9  unanimker  clamabani  gementes  '0 
quarda  iniuria  facta  est  hodie  in  Hierusalem  in  ista  pulcherrima 
damma  et  ßio  auoT  et  ewmpatid^aMtur  mihi.  Was  darnach  nach 
ia  dem  lateiniscben  Originale  folgt»  geht  in  der  CHS  ab  und  sie  hat 
statt  dessen  Z.  801  —  814,  wie  dies  in  alten  Legenden  meist  der 
Fall  ist,  dne  Aufforderong  des  Dichters  an  seine  Hörer  sich  mit 
frömmeln  Gebete  der  Gottesmutter  zu  empfehlen. 

Den  geringen  Werth  des  Gedichtes  in  poetiscber  Hinsieht  habe 
ich  schon  angedeutet  und  ebenso  bemerkt»  das»  es  keine  einzige 
Andeutung  enthält»  aas  welcher  sich  mit  einiger  Sicherheit  auf  die 
Persönlichkeit  des  Verfassers  ein  Schluss  ziehen  liesse.  Über  die 
Behandlung  von  Vera  Und  Reim  durch  den  Dichter  muss  ich  mich 
einer  Äusserung  enthalten»  weil  eben  die  GHS  in  beiden  die  grösste 
Verwahrlosung  zeigt»  was  in  der  ursprQnglieheren  Fassung,  Wie  uns 
dies  die  Fragmente  ahnen  lassen »  nicht  der  Fall  war.  leb  will  nur 
noch  auf  drei  Stellen  des  Gedichtes  aufmerksam  machen»  die  einiges 
Interesse  bieten  und  zu  den  wenigen  Fällen  gehören»  wo  der  böh- 
mische Reimer,  der  sonst  auf  das  genaueste  seiner  Vorlage  folgt, 
sich  freier  bewegt  und  sogar  einen  Zusatz  zu  seiner  Quelle  wagt. 

Die  erste  dieser  Stellen  ist  Z.  37 — 43»  wo  sich  des  Dichters 
Nationalität  so  scharf  herror  hebt,  wie  ich  darauf  sehen  bei  anderer 
Gelegenheit  hinwies : 

Judil  byl  tak^  lakomee 

(nStefi  tomu  chteli,  by  byl  NSmec), 

Ufch  peoez  kak  byl  zazfel,  tak  jich  zädal, 

jinak  jich  nemoha  mieti,  sveho  boha  za  ne  prodal; 

hier  hat  die  lateinische  Legende  a.  a.  0.  S.  488'  natürlich  blos 
Judas  vero  ita  avarus  fuii,  quod  quando  denarios  vidilf  Christum 
pro  eis  vendidit. 

Die  zweite  Stelle,  von  der  in  der  Vorlage  des  Dichters  noch 
jede  Andeutung  fehlt,  ist  Z.  529— SSO: 

Tehdy  jeden  rytief  Jan 

(tiem  jm^nem  b^le  jmenovin), 

zdviie  jej  a  (oho  höre, 

tato  slova  jemu  tvofe 

die  'kamos  posel  clovece?* 

Tehdy  möj  synacek  obrativ  se  vece 
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'jtz  pojdu  ot  Yi9, 

ale  iy  nuie  zde  pocakaS, 

kdyz  prijdu  ku  posledniemu  südu, 

tu  vs^ckny  lidi  süditi  budu; 

to  sfideestrie  pozD^s  kaidemu, 

coi  jaü  mni  JiniK  nevinDemu.' 

Racte  to  raickni  videti» 

diji  jemu  Jan  viduei, 

neb  jest  vid^l  niuky  boha  sveho, 

spasitele  kfesianskeho, 

a  ten  jest  dnes  ziv  i  bude  do  dne  südneho, 

V  Joruzalem^  jest  pfiebytek  jeho: 

tu  jsa  an!  jedenie  ani  pitie  po£ivä 

jedno  na  kazdü  aobotu  tSlo  bolie  pfijimä« 

Es  ist  dies  wohl  die  älteste  Erwähnung  der  Sage  vom  ewigen 
Juden  in  Böhmen  und  wir  finden  sie  hier  in  einer  Fassung,  welche 
mancherlei  EtgenthQmlichkeiten  darbietet. 

Den   dritten    bemerkenswerthen  Zusatz    zu  seinem  Originale 
erlaubt  sich  der  böhmische  Dichter  endlich  Z.  414—422: 

Tehdy  ty  penieze,  za  nlz  byl  boh  prodän, 

vrze  je  JidäS  zidom  v  chram, 

beza?  i  obSsi  se  sam. 

Potom  ty  jiste  peuieze 

vza  jedno  zidoyake  knieze, 

fka  'nelie  jich  obrtftiti  na  uzitek, 

nebo  to  jest  kre?ni  ut^iek.' 

To  zidoTske  starosty  naradichu, 

pole  na  nemzby  pütniky  hfebli  za  ne  küpichu. 

Der  lateinische  Dialogus  liest  hier  (Cap.  V,  S.  490*)  nur  Ei  pro- 
iectis  argenteis  in  iemplum  recesaü  ab  eis  et  abiena  laqueo  ae 
8U8pendii.  Der  Böhme  hat  seine  Erweiterung  wahrscheinlich  aus 
irgend  einer  Judaslegende  geschöpft  >3),  doch  kaum  aus  einer  latei- 


1*)  Ganz  ■bweichend  ist  die  Enahlung  über  die  spfitere  Verwendung  der  Geldstficke  in 
dem  Gedichte,  das  Gottfried  Ton  Viterbo  seinem  Pantheon  einrerleibt  hat,  welches 
also  nicht  die  Quelle  der  böhmischen  Überlieferung  sein  kann  : 

Detulit  hos  (i.  e.  nammos)  Judas  Scarioth ;  facta  nece  Christi 
quos  reicit,  quia  poenituit  pro  morte  magistri, 

seque  necans  laqueo  yentre  erepat  medio. 
Tunc  in  agrum  figuli  nummos  ter  quinque  dederunt^ 
militibusque  suis  totidem  pro  parte  tulerunt, 

quos  vigiles  tumuli  nocte  fuisse  ferunt. 
Vgl.  Ed^lestand  du  Meril,   Po^sies  populaires  latines  du  moyen  Ige,  Paris  1S47, 
pag.  323. 
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nischen  ^*) »  da  er  überhaupt  wenig  Gelehrsamkeit  und  Belesenheit 
zeigt,  sondern  verrouthlich  aus  der  altböhinisehen»  welche  in  ihrem 
verloren  gegangenen  Theile  ohne  Zweifel  auch  von  den  weiteren 
Schicksalen  jener  Silberlinge  und  von  dem  Tode  Judas  handelte. 
Ist  dies  der  Fall  und  benutzte  unser  Dichter  die  böhmische  Judas- 
legende, so  wird  diese  Stelle  f&r  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit 
seines  Werkes  von  Wichtigkeit.  Denn  das  böhmische  Gedicht  von 
Judas  ist  kurz  nach  1306  entstanden,  weil  darin  bekanntlich  (Vybor 
z  literatury  ceske  1,169,17)  von  Wenzel  des  III.  Ermordung  als  von 
etwas  eben  Vorgefallenem  gesprochen  wird:  unsere  altböhmische 
Anselmuslegende  müsste  demnach  in  den  Anfang  des  14.  Jahrhun- 
derts, aber  auch  auf  keinen  Fall  zu  spät  in  denselben  hineinfallen  <*). 


^*)  über  die  lateinitelwB  JadaslegimdeBtieheMone,  Aueiger  ffir  Kmde  der  deatselieB 
Vorzeit  7  (1838),  S32~537 ;  Ed^lestand  du  Meril  ■.  a.  0.  p.  3iS  ff.  Eine  andere  Le- 
geode ciiirt  P.  Leyser,  Hiskoria  poetarom  et  poematum  mediiaeri,  Halae  Magdeb. 
1721,  pag.  2125. 

^^)  Darnach  wire  also  au  berichtigen ,  was  ich  in  Nr.  1  meiner  Stadien  8.  S,  Ana. 
(Sitzongsb.  d.  phil.-hist.  Cl.  der  k.  Akad.  d.  Wissensch.  Bd.  30,  8.  419)  iber  das 
Alter  des  Anseimasgedichtes  bemerkt  habe. 
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Bemerkungen  zu  einem  MafieranschJage  der  Aufständischen 

in  China. 

Von  dem  w.  M.  Dr.  PfliMaler. 

Unter  den  yerschiedenen  Schriftstucken,  welche  das  hochver- 
diente Mitglied  der  ^^NoTara^'-Erdumseglungs-Expedition  Herr  Dr. 
Karl  Scherz  er  während  seines  Aufenthaltes  in  China  gesammelt 
und  gütigst  zu  meinem  Gehrauche  Qherlassen  hat,  befindet  sich  auch 
ein  Maaeranschlag  der  heutigen  Aufstandischen  in  China,  ein  Gegen- 
stand» der  in  den  von  der  Empörung  verschont  gebliebenen  Länder- 
strecken äusserst  schwer  zu  erlangen.  Bei  näherer  Durchsicht  dieses 
Schriftstfickes»  welches,  auf  gelbgeftrbtem  Papier  gedruckt,  durch 
seine  riesige  Grösse  (es  misst  Ober  drei  Ellen  in  der  Breite  und 
anderthalb  Ellen  in  der  Höhe)  auffällt  und  nach  unserer  Zeitrechnung 
den  3.  Juli  18S3  ausgefertigt  worden ,  fand  ich,  dass  dasselbe  mit 
derjenigen  Kundmachung  der  Aufständischen»  welche  ein  Jahr  früher 
(1852) erschienen  und  von  dem  Herrn  Dr.  W.  H.  Med  hurst,  Senr.» 
in  der  von  ihm  herausgegebenen  Sammlung  Books  of  the  Thae-ping- 
toang  i^nas^  (Shanghae  1853)  fibersetzt  worden,  im  Ganzen  Qber- 
einstimmt. 

Da  in  der  Übersetzung  des  Herrn  Dr.  Medhurst  eine  Stelle 
des  Eingangs,  so  wie  die  Unterschriften  nicht  vorkommen,  auch  das 
eine  oder  das  andere  zu  berichtigen  i)  oder  genauer  zu  bezeichnen 
ist,  so  habe  ich  den  Bemerkungen,  mit  welchen  ich  dieses  Schrift- 


>)  Daaa  selbst  der  sehr  Gefibte  sich  bei  der  ErUiruog  chinesischer  Sstze  leicht  irren 
könne,  ist  jedem  Fachmann  bekannt.  Der  in  China  lebende  Hsrr  Dr.  Medhnrst 
sagt  in  Bezug  anf  dieses  Schriftstück :  This  proclamation  was  published  in  our 
Journal  of  the  12th  March  last,  and  was  then  scarcely  thought  to  be  genuine: 
it  is  now,  howerer,  met  with  at  the  head  of  one  of  the  pamphlets  issued  by  the 
insurgents;  we  republish  it  here,  because  in  our  former  issue  severni  mistakes 
hnd  inadTertently  erept  in,  which  are  now  corrected. 
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stück  begleite,  meine  eigene  Erklärung  desselben  yor^ngeschickt, 
was  ich  auch  aus  dem  Grunde  thue»  weil  ich  die  iu  dergleichen 
Kundmachungen  gewöhnlich  beobachtete,  immer  mit  einem  gewissen 
rednerischen  Schwünge  verbundene  künstlerische  Gliederung  der 
Sätze,  mehr  als  dies  in  der  englischen  Erklärung  geschehen,  er- 
sichtlich machen  möchte. 

Die  chinesische  Kundmachung  hat  die  Eigenthümlichkeit,  dass, 
so  oft  in  derselben  Gott,  Jesus  oder  König  Thai-ping  genannt  wer- 
den, die  Zeilen,  um  diesen  Personen  Ehrfurcht  zu  bezeigen,  abge- 
brochen und  je  nach  dem  Gegenstande  in  drei  verschiedenen  Höhen 
wieder  neu  begonnen  werden.  Bei  der  Nennung  Gottes  beginnt  näm- 
lich die  Zeile  neu  mit  dem  in  erster  Reihe  stehenden  Zeichen,  bei 
der  Nennung  Jesu  mit  dem  in  zweiter  und  bei  der  Erwähnung  des 
Königs  Thai-ping  mit  dem  in  dritter  Reihe  stehenden  Zeichen.  Dies 
liat  insofern  anen  Vorgang,  ab  auch  in  den  amtlichen  Kundana- 
chungen,  so  wie  in  vielen  Büchern  bei  der  Erwähnung  des  Kaisers  die 
Zeile  abgebrochen  und  eine  neue,  etwas  höher  als  die  übrige  Schrift, 
angefangen  wird.  Ich  habe  dies  in  der  Übersetzung  jedesmal  an- 
gegeben, was  nicht  ganz  ohne  Einfluss  auf  das  Verständiiiss ,  da  die 
drei  genannten  mit  Verehrung  betrachteten  Personen  in  dem  Schrift- 
stücke nicht  immer  mit  denselben  Namen  bezeichnet  werden*  Nur 
ein  einziges  Mal  ist  bei  der  Erwähnung  des  Königs  Tkai-ping  blos 
der  Zwischenraum  eines  Zeichens  gelassen,  die  Zeile  jedoch  nicht 
abgebrochen  worden. 

Folgendes  ist  der  in  Rede  stehende  Maueransohlag: 

Befehl  des  wahren  Himmels.  Der  grosse  Friede^), 
Reich  des  Himmels. 

Der  Führer  Ho-nai  *) ,  der  von  den  Übeln  erlösende  Gebie- 
ter s),  der  Reichsgehilfe  zur  Linken  und  Führer  des  ersten  Heeres, 
der  König  des  Ostens  Yang, 

der  Reicfasgehilfe  zur  RedUeo.  ebenfalls  Fihrer  des  Heeres,  ^er 
König  des  Westens  Siao*) 

haben  den  Befehl  erhalten. 


')  D.  i.  Thai-ping ,  wohl  nur  der  Regierungsname  des  aufgestandenen  Königs. 

*)  Die  muthmassliche  Bedeutung  dieses  Ausdruckes  wird  unten  iu  den  Bemerkungen  j 

angegeben. 
*)  Diese  Worte  des  Eingangs  kommen  in  der  Obersetzung  des  Herrn  Dr.  Bfedburst 

nicht  vor.  i 

*)  Diese  Titel  der  beiden  kSniglichen  Minister  sind  mit  kleiner  Schrift  gedruckt.  ' 
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Der  Himmel  straft  mit  dem  Tode  die  Ungethtime ,  rettet  das 
Zeitalter,  beruhiget  das  Volk.  Dieses  findet  seine  Bestätigung  in  den 
allen  Unterlassenen  VerkQndungen»  dem  Bnehe  der  Höchstweisen  i). 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  Der  himmlische  Vater,  der  erhabene 
höchste  Kaiser«),  hat  nrsprOngiieh  in  sechs  Tagen  hervorgebracht 
Himmel  und  Erde,  Berge  und  Meere,  so  wie  die  Menschen  >). 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  Der  erhabene  höchste  Kaiser  ist  der 
göttliche  Vater,  ist  der  geistige  Vater.  Nichts  ist,  das  er  nicht  weiss, 
nichts  ist,  das  er  nicht  vermag,  kein  Ort  ist,  wo  er  sich  nicht 
befindet^).  Die  sehntausend  Reiche  der  Welt  haben  insgesammt 
Nachricht  von  des 

(Erstes  Zeiehen  der  Zeile)  erhabenen  höchsten  Kaisers  All- 
macht »).  Verfolgt  man  nach  aufwärts  den  Strom  der  Vergangen- 
heit, so  sehen  wir:  seit  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  hervorge- 
bracht hat  Himmel  und  Erde,  hat  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  mit  grosser 
Heftigkeit  bervorgesandt  seinen  furchtbaren  Zorn  bereits  mehrmals. 
Ihr  Menschen  des  Zeitalters,  seid  ihr  davon  noch  ohne  Kenntniss*)? 

(Erstes  Zeiehen  der  Zeile)  Der  erhabene  höchste  Kaiser,  das 
erste  Mal  heftig  zürnend,  sandte  hernieder  ununterbrochen  vierzig 
Tage  •  vierzig  Nächte  grossen  Regen  mit  überströmenden  Wassern, 


>>  Mit  diesem  Namen  beseiehnen  die  MiMionire  das  alte  Testament  und  verstehen 
onler  dem  Ansdrncke  •Bach  der  Höchstweiaen'*  die  beUige  Sciirifl. 

*)  d.  i.  Gott.  Hier  beginnt  die  eigentliche  Kundmachung.  Herr  Pr.  Medhursi  über- 
setzt den  Eingang,  das  Ende  desselben  zu  dem  Anfang  der  Kundmachung  hinüber- 
ziehend, foigendermassen :  Ynng,  entitfed  tbe  eftstern  hing ,  cMef  minister  ofstst^ 
•nd  geaeraiissimo ,  wiih  Seson,  eolitied  vestern  kfng,  seeond  minister  of  state, 
and  general  -  in  -  chief ,  of  Ihe  divinely  appointed  T'hae  -  ping  celestial  dynasly^ 
uuitedly  issue  Uiis  procIamalion,  to  announcc  that  Ihey  have  received  the  com- 
mands  of  Hearen  to  slaughter  the  imps,  trauquillize  the  people,  and  ssve  tbe 
World.  According  to  the  sacred  record  of  tbe  Cid  Testament ,  the  great  God  our 
Heavenly  Father  u.  s.  f. 

<)  Bei  fterra  Medburst  mea  and  Ihiogs.  loh  glaube,  dsss  dem  Aasdmcke  Ufffi  ^A^ 
jin-wfi  nur  die  Bedeatung  «menschliche  Wesen*  zukommt. 

«)  So  werden  Ton  den  Missioniren  die  Ausdrücke :  „allwissend,  allmächtig,  allgegen- 
wärtig** umschrieben. 

*)  Übersetzung  des  Herrn  Med  hurst:  All  nations  under  heaven  are  acquainted 
with  bis  great  power. 

•)  Übersetzung  Med  hur  st  *8:  The  great  God  has  frequently  manifestei!  fiis  displea- 
ssre,  and  it  is  stränge  that  you  people  of  the  world  should  still  be  Ignorant  of  it. 
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austretenden  HutheD.  Als  er  zum  zweiten  Male  heftig  zQrnte, 
brachte  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser,  hemie- 
dersteigend,  Rettang  I-si*liei}  undhiess  es  austreten  aus  dem  Reiche 
Me-si*).  Als  er  zum  dritten  Male  heftig  zürnte,  schickte  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  den 

(Zweites  Zeichen  der  Zeile)  das  Zeitalter  rettenden  Gebieter 
Ye-sus).  Dieser,  herniedersteigend,  ward  geboren  indem  Reiche 
Yeu-ta^),  kaufte  an  der  Stelle  der  Menschen  des  Zeitalters  sich  los 
von  der  Schuld,  nahm  auf  sich  das  Leiden»).  Indem  er  diesmal  wie- 
der heftig  zQrnt,  schickte  in  dem  Jahre  yierunddreissig  *)  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  einen  himm- 
Iwchen  Gesandten,  damit  er  zusammentreffe  mit  dem 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  Könige  des  Himmels  7),  ihn  heisse 
steigen  zum  Himmel,  ihm  ertheile  den  Befehl,  mit  dem  Tode  zu 
bestrafen  die  UngethQme.  Er  entsandte  nochmals  den 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  König  des  Himmels  mit  dem  Auf- 
trage, sich  zu  erheben  als  Gebieter,  zu  retten  die  Menseben.  In  dem 
Jahre  ftlnfundvierzig  >)  empfand  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  in  seiner 
Gnade  Mitleiden  daraber,  dass  die  Menschen  des  Zeitalters  stürzen 
in  Gruben  und  ertrinken,  dass  sie  berückt  und  umgarnt  werden  yon 
Ungethümen  und  bösen  Geistern  *).  Im  dritten  Monate  stieg  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  höchste  Gebieter,  der  erhabene 
höchste  Kaiser  hernieder  zur  Erde.    Im  neunten  Monate  stieg  der 

(Zweites  Zeichen  der  Zeile)  das  Zeitalter  rettende  Gebieter 
Ye-su  hernieder  zur  Erde.  Jedesmal  gaben  sie  kund  Werke  der 
Allmacht  unzählige,  bestraften  mit  dem  Tode  und  Temichteten  eine 


i)  bnel. 

«)  ÄgypteD. 

S)  Jesus. 

«)  Judfia. 

^)  ÜbertetiUDgr  Medhurst's  :  On  a  tbird  occMioa  he   displayed  his  awfU  n^Mtjt 

and  sent  the    Savioor  of    the   world,    tbe  Lord  Jesus«   down  into  the    world, 

who  became  incarnate  in  the  land  of  Judea,   aod  suffcred  for  the  redemptieo  of 

mankiod. 
•)  Das  vieruDddreissigste  Juhr  des  Cjkius  (1S37  o.  Chr.)* 
')  So  nennt  sich  König  Thai-ping. 
S)  Das  fÜDfundviersigste  Jahr  des  Cyklus  (184S  n.  Chr.)< 
*)  Öbersetaung  MedhursTs:    The  great  God  compaseioaated  tbe  catamitiea  of  the 

peopie,  who  had  been  entangied  in  the  mesbes  of  the  derirs  net. 
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Menge  bSser  Geister  hier  und  dort  auf  Feldern  der  Schlacht,  in 
grossen  Kämpfen.  Wie  sind  Ungethüme  und  b5se  Geister  wohl  im 
Stande»  indess  sie  streiten,  es  zuvorzuthun  dem  Himmel?^.  Wenn 
man  ferner  fragt,  aus  welchem  Grunde  der 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabene  höchste  Kaiser  zürnt :  er 
zürnt,  weil  die  Menschen  des  Zeitalters  sich  niederwerfen  vor  fal- 
schen Göttern,  verrichten  unrechte  Dinge  und  sich  schuldig  machen 
einer  grossen  Übertretung  der  Gesetze  des  Himmels.  Ihr  Menschen 
des  Zeitalters,  habt  ihr  euch  noch  nicht  ernüchtert?  Ihr  wurdet 
geboren  in  diesen  Tagen,  und  es  ward  euch  vergönnt  zu  sehen  des 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  höchsten  Kaisers  ruhmvollen  Glanz. 
Ihr  Menschen  des  Zeitalters,  was  ist  dies  fOr  ein  grosses  Glück! 
Ihr  wurdet  geboren  in  dieser  Zeit,  und  es  ward  euch  vergönnt  zu 
sehen  des 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  grossen  Friedens  himmlische  Sonne. 
Ihr  Mensehen  des  Zeitalters,  was  ist  dies  für  ein  grosses  Glück  1  >) 
Liebt  es,  euch  zu  ernüchtern!  Liebt  es,  euch  zu  ernüchtern  1  Sich 
fügen  dem  Himmel,  ist  so  viel  als  bestehen.  Die  sich  widersetzen 
dem  Himmel,  gehen  zu  Grunde.  Jetzt  ist  das  Muan- tscheu -Unge- 
thfim  Hien-fung*),  der  ursprünglich  gehört  zu  den  Sciaven  von 
Hu  *} ,  in  dem  Geschlechtsalter  der  Feind  unseres  mittleren  Reiches. 
Zugleich  heisst  er,  sich  an  die  Spitze  der  Übrigen  stellend,  Menschen 
sich  verwandeln  in  Ungethüme  *) ,  sich  niederwerfen  vor  falschen 
Göttern,  zuwiderhandeln  dem  Willen  des 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  wahren  Gottes,  in  grossem  Mass- 
stabe sich  auflehnen  gegen  den 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabenen  höchsten  Kaiser.  Dies 
ist,  was  der  Himmel  nicht  duldet,  was  er  gewiss  bestrafen  wird 


^)  ObertetiuogMedhursrs:  Jesus,  the  Sariour  of  the  world,  came  down,  mani- 
fettin^  to  the  world  innnmerable  acts  of  power,  and  siaoghterin^  a  ^eat  nnmber  of 
impish  fiends,  in  sereral  pitched  batiies:  for  how  can  impish  fiends  exprc-t  to  resist 
the  miuesty  of  Heaven? 

•)  Überaetxnng  MedhursTs:  Happening  also  npon  sach  a  Urne  as  this,  when  you 
•ee  the  days  of  bis  majestj  Phae-ping-wang,  how  donbly  fortunate  are  yon? 

S)  Der  Regierongsname  des  gegenwärtigen  chinesischen  Kaisers. 

<)  Ha  ist  das  Land  der  Hinng-nn^s.   tN   Nu  «Sclare«*  ist  das  zweite  der  den  Namen 

»Hinng-nu«  bildenden  Zeichen. 
*)  D.  i.  Er  heisst  Chinesen  sich  in  Mandschn^s  Terwandeln ,   was  sowohl  durch  die 

swiachen  den  beiden  Völkern  stattfindenden  Familienrerbindnngen ,  als  auch  durch 

die  freoBde  RIeidertracht  bewerkstelligt  wird. 
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mit  dem  Tode.  0  ihr»  deren  es  gibt  eine  Menge «),  ihr  kennt  nicht 
den  Stamm  des  Baumes,  die  Quelle  der  Wasser.  Nach  eurer  6e- 
mflthsart  ehrt  ihr  die  Ffisse  als  die  ersten«  das  Haupt  als  das  letzte  <). 
Ihr  tauschet  die  grosse  Tugend  des  hohen  Himmels  •).  Ihr  wendet 
weg  das  Antlitz,  dienet  dem  Feinde <  nehmet  hin  von  Seite  der 
Schlangen  und  b5sen  Geister  Unrecht  und  Umgarnung,  tergesset 
die  Wohlthaten  und  kehrt  den  Rücken  dem 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  Gebieter.  Ihr  bedenket  nicht,  dass 
ihr  die  besten  Kriegsmanner  des  mittleren  Reiches,  dass  ihr  ur- 
sprünglich gehöret  zu  dem  vortrefflichsten  Volke  des  Hofes  des 
Himmels.  Zuletzt  erhebt  ihr  leicht  euren  Fuss  auf  dem  Wege  des 
Untergangs  und  des  Verderbens,  und  ihr  versteht  es  nicht,  euch 
dess wegen  zu  bftrmen?^).  Ferner  ihr  Menschen  der  rier  Ordnungen 
des  Volkes ,  ihr  seid  ursprünglich  das  Volk  der  Menschen  des  mitt- 
leren Reiches )  ihr  solltet  wissen,  dass  der  Himmel  geboren  werden 
liess  den  (Zwischenraum  eines  Zeichens)  wahren  Gebieter.  Ihr 
solltet  sofort  mit  yereinten  Herzen  und  vereinter  Kraft  ausrotten  die 
Ungethfime.  Wer  bitte  geglaubt,  dass  die  trefflichen  Herzen  süimmt- 
lieh  erstorben,  und  dass  ihr  wendet  das  Antlitz  von  den  Feinden?*) 


^)  Hier  sind  offenbar  die  Krieger  des  Heeres  geroeiot.  In  der  Übersetzung  des  Herrn 
Medbarst?  Aias!  yon  vilUge  braves«  who  sssemble  fn  Tolanteer  corps. 

*)  OberteUung  MedkorsTs:  Wbile  you  appenr  williag  to  ioTert  Um  order  «f 
Uiings. 

*)  In  der  Übersetzung  Medhurst^s,  der  die  früher  erschienene  Kundmachung  zu 
Grunde  liegt:  Coreting  the  smarllest  «drantage.  In  einer  Anmerkung  zu  der  eng- 
lischen Übersetzung  wird  gesagt:  The  clause  »coveting  the  smallcst  «drantage* 
18  in  the  revised  edition  altered  to  »imposing  upon  the  m^esty  of  high  Heaven<<. 

^)  Übersetzung  MedhnrsVs:  You  do  not  seero  to  reroember  that  jou  are  the 
Tirtnona  scholars  of  the  Middle  Kingdom ,  and  honest  subjects  of  the  celestial 
dynasty ,  and  thus  you  easily  bend  your  Steps  in  the  read  to  rvtn ,  witbout  cons- 
passionating  your  own  selires. 

*)  Herrn  Sf  e  d  h  u  r  •  t*8  Übersetzung ,  der  flrflher  erschienenen  Rnndmachnng  folgend, 
lautet  hier:  Moreorer  you  raliant  men  are  many  of  you  adherents  of  the  Triad 
Society,  and  wby  do  you  not  reflect,  that  you  bare  entered  into  a  bloody  com- 
pact to  eiert  your  united  strength  and  talents  in  exterminating  the  Tartar 
dynaaty.  Whoerer  heard  of  men  jolning  in  a  solemn  covenant,  and  then  toming 
their  backs  upon  their  foes.  Herr  Med  h  nrs  t  gibt  hierüber  folgende  Aufklirung: 
In  the  religions  proclamatfon  proeured  last  Marcb,  and  in  the  ooe  brought  from 
Nanking  by  the  Hermes  in  May,  the  sentence  beginning  with  „moreoTcr*  and 
ending  with  »foes* ,  stood  as  we  hare  abore  giTen  it.  In  a  subsequent  oopy  of 
the  prodamation ,  brougbt  from  Cbin-keang  in  the  beginning  of  June,  the  abore 
sentence  reads  as  foUows:   aMoreoTer  you  Tariona  dassea  of  people,   origiaally 
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Jetst  8iad  in  jeder  Landschaft  diejenigen ,  die  einen  Vorsate  fas- 
sen, eine  zehntausendfach  verschiedene  Menge»  berühmte  Gelehrte, 
lernende  Staatsdiener  nicht  wenige,  heldenmOthige  Männer,  durch 
Gaben  ausgezeichnete  Männer  ebenfalls  viele  9*  ^i^  wünschen  nur, 
dass  jeder  Einzelne,  sich  erhebend,  mit  Macht  schwinge  die  Fahne 
des  Krieges,  sich  räche  an  denjenigen,  mit  denen  wir  nicht  zugleich 
anf  dem  Haupte  tragen  können  den  Himmel,  in  Gemeinschaft  be- 
grflnde  das  Verdienst,  thätig  gewesen  zu  sein  f&r  den 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  Kdnig  «).  Dies  ist,  was  die  Führer 
unseres  Heeres  mit  Zuversicht  hoffen.  (Zwischenraum  eines  Zeichens.) 
Die  Führer  unseres  Heeres  haben  verkörpert  in  sich  die  Tugend  des 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  erhabenen  höchsten  Kaisers ,  mit 
der  er  liebt  die  lebendigen  Wesen ,  dessen  Schmerzen  und  Leiden, 
indess  sie  in  den  Armen  halten  das  die  Mens(iblichkeit  und  Gerech- 
tigkeit übende  Kriegsheer,  es  umhüllen  und  bergen  in  ihrem  Busen*). 
Sie  leiten ,  stdlen  sich  an  die  Spitze  und  befehligen  die  Kriegs- 
männer, sie  zeigen  ihre  ganze  Redlichkeit  und  vergelten  die  Wohl- 
tbat  dem  R^he.  Sie  können  nicht  anders,  als  dass  sie  durch- 
dringen im  Anfange,  durchdringen  am  Ende.  Ihre  wahre  Gesinnung 
wird  euch  verkündet,  damit  ihr  alles  wisset  ^).  Ihr  allein  bedenkt 
nicht,  dass  der  Himmel  bereits  Hess  geboren  werden  den 


Uie  snbjects  of  the  Chinese  empire  ,  ought  to  know  tbat  Heaven  has  prodiiced 
the  tne  tovereign ,  and  jroa  oaght  therefore  to  exert  f our  united  strength  aud 
talenta  in  exterminatiog  the  fiends ;  bat  who  would  have  tbonght  that  you  should 
have  obiiterated  your  natural  conscience  and  tarned  your  backs  upon  your  foes.* 
Thü  alteration  äppears  to  have  been  inade  to  avoid  all  alluaibn  to  the  triad 
Society. 

>)  Oberaet£ung  Medhnrst's:  Now  throughout  the  different  proTinces  there  mast 
be  a  rariety  of  detemined  men,  Dumbers  of  famous  scholars,  and  of  raliant  beroes 
not  a  few. 

*)  Übersetzvng  Medhu  rst^s:  We  desire  ,  therefore,  that  you  may  severally  eierate 
the  lofty  Standard,  and  announce  that  you  are  determtned  not  to  lire  under  the 
same  heaTen  (with  the  Tartars),  while  you  eern  for  yourselfes  somi»  i.  erit  in  the 
Service  of  onr  new  king. 

S)  Übersetzung  MedhursTs:  We,  also,  wishiug  to  carry  out  the  virtuoos  feeling 
with  which  the  great  God  loves  to  foster  human  life ,  and  with  which  be  receives 
Ben  into  bis  compassionate  embrace ,  have  sent  forward  our  aray  on  its  mareh  of 
benevolence,  desiring  to  recognise  aU  as  our  brethem. 

^)  ObersetzuttgHedhurst^s:  Whilst  we  lead  forward  our  generais  and  troops,  carry- 
iag  to  the  utmost  our  fidelity  in  recompensing  our  country,  we  cannot  refrain 
from  «lisplaying  the  «aoie  spirit  to  the  end ,  and  therefore  make  known  these  our 
Views  to  you  all. 
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(Drittes  Zeieheo  der  Zeile)  wahreo  Gebieter  und  ihn  lenken 
das  Volk.  Ihr  sollet  aufrecht  halten  den 

(Drittes  Zeichen  der  Zeile)  König  des  Himmels  und  ihm  eröffnen 
das  Reich.  Sämmtliche  Ungethüme  und  bösen  Geister  sind  eune  Mil- 
lion, ihrer  hinterlistigen  Anschlage  sind  tausend;  aber  können  sie 
zugleich  mit  dem  Himmel  beginnen  den  Streit  ?  Jedoch  nicht  be- 
lehren und  strafen  mit  dem  Tode,  wie  könnte  das  Herz  des  Unter- 
suchenden dies  ertragen?  Sitzen  bleiben  und  zusehen,  ohne  Hilfe 
zu  bringen,  ist  etwas,  das  der  Menschliche  nicht  thot  Desswegen 
ward  besonders  erlassen  die  ernste  Verkflndung.  Möget  ihr,  sämmt- 
liche Menschen  des  Volkes,  schnell  und  bei  Zeiten  wenden  die 
Häupter  und  kühnen  Muthes  untersuchen  i).  Möget  ihr  euch  nieder- 
werfen vor  dem 

(Erstes  Zeichen  der  Zeile)  wahren  Gotte,  Terwerfen  die  fal- 
schen Götter.  Möget  ihr  von  Neuem  werden  Menschen  und  ablegen 
die  Eigenschaft  der  Ungethfime.  So  mag  es  geschehen,  dass  das 
beständige  Leben  eine  Strasse  hat  und  dass  ihr  theilhafiig  werdet 
des  himmlischen  Glückes  ').  Ergreift  ihr  aber  noch  ünmer  den  Irr- 
thum  und  kommt  nicht  zur  Besinnung,  so  werden  Edelsteine  und  Steine 
zugleich  verbrannt  werden  *).  Um  diese  Zeit  möget  ihr  beissen  den 
NabeM),  die  Reue  wird  zu  spät  kommen.  Eine  ernste,  besondere 
Verkflndung  &). 

Der  grosse  Friede,  Reich  des  Himmels,  itinfzig  die  Zahl  des 
Kreises*).  Drittes  Jahr  7),  f&nfter  Monat,  achtondzwanzigster  Tag*). 

Grösseres  Siegel  in  rothem  Abdruck:  Der  grosse  Friede,  Reich 
des  Himmels.  Der  Reiehsgehilfe  zur  Linken  und  Führer  des  ersten 
Heeres,  der  König  des  Ostens  Yang-sieu-tsing. 


^)  OberseUan^  Mcdharst*«:    Urning  700  people   eariy  to  repent   a&d  vig^roiulj 

to  awake. 
*)  OberaetsungMedhartrt:  When  perhapa  yoa  may  obtaln  longferity  here  and  the 

happioeas  of  beaven  bereafter. 
*)  ÜberaeUong  Medhurat*»!  Bat  if  70«  attll  paraevere  in  yoar  obatinate  atupidity, 

botb  gema  and  atonea  will  be  alike  demoiiabed. 
4)  Dieaer  Anadrnck  beaeicbnet  die  vargeblicba  Reua. 
*)  Daa  folgende  Datum  und  die  Scbrift  auf  den  Siegeln  aind  in  der  Oberaetzong  dea 

Herrn  M  e  d  h  n  ra  t  nicbt  entbaltan. 
•)  Daa  funfaigste  Jabr  dea  aecbaigtbeiligen  Cyklua,  d.  i.  1853  n.  Chr. 
7)  Daa  dritte  Jabr  der  Regiemng  Tbai-ping. 
•)  D.  i.  der  dritte  Jali   1853.   Die  Jabreaaabl  iat  gedruckt.  Die  ZabI  dea  Monata  und 

diejenige  dea  Tagea  aind^  die  eratere  mit  acbwaresr,  die  letatere  mit  rotber  Tinte, 

geaebrieben. 
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Kieioeres Siege]  in  rothem  Abdruck:  Der  grosse  Friede,  Reich 
des  Himmels.  Der  Reichsgehiife  sor  Rechten»  ebenfalls  Fahrer  des 
ersten  Heeres,  der  König  des  Westens  Siao-tschao-koei. 

Oben  an  dem  ftussersten  Rande  des  Blattes:   VerkQndung 

Wie  aus  dem  Vorhergehenden  zu  ersehen,  weicht  meine  Er- 
klirung  an  vielen  Stellen  von  derjenigen  des  Herrn  Dr.  Medhurst 
ab,  wobei  ich  jedoch  nicht  glaube,  dass,  die  zwei  in  dieser  Hin» 
sieht  bezeichneten  Sätze  ausgenommen,  der  englischen  Obersetzung 
eine  andere  Fassung  des  Originals  zu  Grunde  gelegen.  Wo  eine  solche 
Abweichung  bedeutend  ist  und  ein  wesentlich  Terschiedener  Sinn 
entsteht,  kann  ich  nur  sagen,  dass  ich  jedesmal  meiner  Überzeu- 
gung von  der  Richtigkeit  der  durch  mich  gegebenen  Erklärung 
gefolgt  bin. 

Das  Schriftstück  enthält»  wie  leicht  zu  bemerken,  mehrere  von 
den  englischen  Missionären  in  China  gebrauchte  Ausdrucke  und  lässt 
somit  die  Quelle,  aus  der  dessen  Verfasser  geschöpft  hat,  errathen. 
Es  sind  folgende: 

Die  alten  hinterlassenen  Verkfindungen,  d.  i.  das  alte  Testament. 

Das  Buch  der  Höchstweisen,  d.  i.  die  heilige  Schrift. 

Beide  Ausdrücke  sind  nicht  gut  gewählt ,  da  5^  tschao  nur 
eine  „Verkündung  des  Himmelssohnes **  bedeutet  und  durch  „Buch 
der  Höchstweisen  ^,  eine  übrigens  im  Chinesischen  ungebräuchliche 
Verbindung,  der  Begriff  „heilige  Schrift^  nicht  wiedergegeben  wird. 

Der  Name  -y  Sching  „höchstweise^  wird,  wo  man  sich  dessen 
nicht  etwa  aus  Schmeichelei  bedient,  überhaupt  nur  wenigen  Män- 
nern beigelegt  Seit  den  Zeiten  des  Torgeschichtlichen  Alterthums, 
wo  die  Kaiser  Yao  und  Schün  nebst  ihren  Vorgängern  also  genannt 
wurden,  heissen  „höchstweise  Männer'*  nur  noch  die  Könige  Thang, 
Wen  und  Wu,  ferner  der  Fürst  von  Tscheu,  Confucius*  Ahnherr 
Fe-fu-ho  und  zuletzt  Tschung-ni  (Confucius) selbst.  Meng-tse  (Men* 
eins)  heisst  nicht  ein  höchstweiser,  sondern  nur  ein  „menschlicher 
Menseh**. 

^J  feÄ  '-"-"^  «Israel-  und  g  ^  MS-si  „Ägypten « 
kommen  in  den  Bibelübersetzungen  der  Herren  Medhurst  und 
Gutzlaff  Yor,  während  die  übrigen  Übersetzer  sich  ganz  anderer, 
aber  eben  so  unglücklich  gewählter  Zeichen  für  diese  beiden  bibli- 
sehen  Namen  bedienen. 

Sitsb.  d.  p]iU.-hitt.  Cl.  XXXIU.  Bd.  I.  Hft.  16 
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Der  himmlische  Vater,  der  erhabene  höchste  Kaiser,  d.  i.  Gott 
Die  englischen  Missionäre  schreiben  f&r  f,Goii'*  gewöhnlich  «der 
höchste  Kaiser'',  ein  Wort,  das  schon  in  den  ältesten  Zeiten  Qblich 
gewesen  und  durch  welches  der  Beherrscher  des  Himmels ,  der  in 
einem  der  Sterne  des  Nordpols  seinen  Wohnsitz  hat,  bezeichnet  wird. 
In  der  Kundmachung  steht  noch  öfter  der  ,»whabene  höchste  Kaiser* 
allein,  einmal  auch  „der  höchste  Kaiser". 

Der  höchste  Gebieter,  d.  i.  Gott. 

Der  das  Zeitalter  rettende  Gebieter  ^  SR  Te-su,  d.  i.  der 
Erlöser  Jesus. 

^  ^   Teu-ta,  Juda. 

Ein  himmlischer  Gesandter,  d.  i.  ein  Engel.  In  Herrn  Gutz« 
laf  fs  Bibelübersetzung  gebraucht. 

j^  f^  Mo-kuei  j^ein  böser  Geist''.  So  Qbersetzen  die  Herren 
MedhurstundGutzlaff  das  Wort  „Teufel''. 

Folgende  Ausdrücke  sind  mehr  oder  weniger  von  denjenigen, 
deren  sich  die  Missionäre  filr  dieselben  Gegenstände  bedienen ,  ver- 
schieden : 

Der  wahre  Himmel. 

Der  wahre  Gott,  d.  i.  „Gott". 

£^  Hoen  „Seele,  Geist",  in  dem  Ausdrucke  „der  geistige 
Vater"  gebraucht,  ist  ein  Ton  den  Aufständischen  neu  erfundenes 
Zeichen  für  m^  Hoen,   welches  wegen  des  darin  vorkommenden 

Kuei  ^Dämon"  yermieden  ward. 

1^  ^  Yao-mo  j,gespenstischer  böser  Geist",  1^  ^^Sehe*mo 
„böser  Schlangengeist",  fiir  das  Wort  „Teufel"  gebraucht,  bezeichnen 
leibhaftige  böse  Geister,  niemals  aber  Menschen. 

Dagegen  bezieht  sich  ^  Yao  „Gespenst,  UngethOm",  för  sich 
allein  gebraucht,  immer  nur  auf  Menschen.  So  in  den  Sätzen:  „Der 
Himmel  straft  mit  dem  Tode  die  Ungethüme."  „Das  Muan-tscheu- 
Ungethüm  Hien-fung".  „Ihr  solltet  sofort  mit  Tcreinten  Herzen  und 
vereinter  Kraft  ausrotten  die  Ungethüme".  ^Zugleich  heisst  er,  sich 
an  die  Spitze  der  Übrigen  stellend,  Menschen  sich  verwandeln  in 
Ungethüme". 

Auffallend  ist  ferner,  dass  in  dieser  Verkündung  das  Reich 
der  Aufständischen  ^  ^  Thien  -  kue  „das  Reich  des  Himmels" 
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genannt  wird,  ein  Ausdruck,  der,  so  oft  auch  in  unseren  Zeitungen 
„das  himmlische  Reich **  zu  lesen  ist,  mir  wenigstens  noch  in  keinem 
chinesischen  Buche  vorgekommen.  Ich  glaube  daher,  dass  die 
Benennung  „Reich  des  Himhiels*'  neu  ist.  Der  in  unseren  Zeitungen 
so  oft  und  mit  grosser  Vorliebe  zur  Schau  gestellte  irrthumliche 
Ausdruck  ^himmlisches  Reich"  verdankt  seinen  Ursprung  wahr- 
scheinlich einer  unrichtigen  Erklärung  des  Wortes  "1%  -^  Thien- 
hia  „unter  dem  Himmel^,  welches  „die  Welt"  bedeutet  und  auch 
f&r  China  gebraucht  wird.  In  dem  Maueranschiage,  wo  dasselbe  ein- 
mal vorkommt,  übersetzt  es  Herr  Med  hur  st  richtig  durch  under 
heaven.  In  meiner  Übersetzung  lautet  die  Stelle:  ^die  zehntausend 
Reiche  der  Welt".  Bei  Herrn  Medhurst:  All  nations  under 
kcoven» 

Der  Führer  des  Aufstandes»  König  Thai-ping ,  wird  in  der 
Kundmachung  durch  fünf  verschiedene  Namen  bezeichnet,  nämlich: 
„der  König  des  Himmels",  „der  grosse  Friede",  „der  Gebieter^ 
„der  wahre  Gebieter",  „der  König". 

Die  in  dem  Eingange  genannten  zwei  untergeordneten  Führer  des 
Aufstandes  stehen  daselbst  nur  mit  ihrem  Geschlechtsnamen,  der  bei 

dem  ersten  >^  Yang,  bei  dem  zweiten  ^  Siao.  Dem  König  von 
dem  Geschlechte  Yang  wird  in  der  vorliegenden  Verkündung  nebst 
deseen  gewöhnlichem  Titel  noch  der  Titel  ^  >|p|  ^a  ^j]^  Jf^  -^^ 
Ho-nai-sse-tii-ping-tschü  „der  Führer  Ho-nai,  der  von  den  Übeln 
erlösende  Gebieter"  beigelegt.  In  der  englischen  Übersetzung,  der 
die  früher  erschienene  Verkündung  zu  Grunde  gelegt  worden,  ist 
dieser  Titel  gar  nicht  enthalten,  wohl  aber  in  der  Einleitung  zu 
dem  neuen  Kalender  der  Aufständischen,  wo  ihn  Herr  Medhurst 
durch  the  Ho-nae  teacher  and  saviour  from  calamUy  übersetzt  und 
dabei  in  einer  Anmerkung  sagt :  The  words  Ho-nae  are  uninteUi- 
gible^  ihey  seem  io  refer  to  some  religiaus  title. 

Ehe  ich  die  Erklärung  des  in  Rede  stehenden  Ausdrucks  ver- 
suche, setze  ich  die  vollständigen  Namen  der  filnf  Reichsgehilfen 
des  Königs Thai-ping  nach  den  durch  Herrn  Medhurst  in  der  er- 
wähnten Sammlung  gegebenen  Auszügen  aus  den  verschiedenen 
kleinen  amtlichen  Flugblättern  (der  sogenannten  Pekinger  Zeitung) 
in  chinesischen  Zeichen  voraus. 

^Jn  ^  "^  Yang-sieu-tsing,  der  König  des  Ostens. 
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-p-  sB  w  Siao-tschao-kaei,  der  König  des  Westens. 

iJj   ^k  yj^  Fung-yüQ-schan,  der  König  des  Südens. 

TF  :Sz   Wei-tsching»  der  König  des  Nordens. 

^  y^  yj^  Scht-ta-khai,  der  zur  Seite  stehende  König. 

Wie  ich  schon  in  dem  Aufsatze:  „Ein  Gedicht  des  chinesischen 
Gegenkaisers*  angegeben  habe»  wurde  das  in  dem  Namen  des 
Königs  Thai-ping  vorkommende  Zeichen  ^>  Sieu  dergestalt  zerlegt* 

dass  die  einzelnen  Theile  desselben  4lr-  Ho  und  Jh  Nai  in  der  ersten 
Strophe  des  Gedichtes  eine  Stelle  finden.  Indem  ich  den  Vers,  in 
welchem  der  erstere  Theil  des  Zeichens  vorkommt ,  durch  „der 
Ährenkönig  herrscht,  zu  retten  stets  geneigt "^  fibersetzte,  gab  ich 
zugleich  an,  dass  unter  „Ährenkönig^  der  Föhrer  der  Bewegung, 
Hung-sieu-tsiuen  selbst,  verstanden  wird.  Dass  diese  Annahme  rich- 
tig gewesen,  wird  durch  eine  Stelle  der  Kundmachung,  wo  beinahe 
dieselben  Worte  des  Verses  wieder  vorkommen  und  von  König  Thai- 
ping  die  Rede  ist,  vollkommen  bestätigt.  In  meiner  Übersetzung 
lautet  diese  Stelle:  Er  entsandte  nochmals  den  Köm'g  des  Himmels 
mit  dem  Auftrage,  sich  zu  erheben  als  Gebieter,  zu  retten  die 
Menschen. 

Auf  ähnliche  Weise  wie  in  dem  Namen  des  Königs  Thai-ping 
wurde  das  Zeichen  ^  Sieu  auch  in  dem  Namen  des  Reichsgehilfen 
Yang-sieu-tsing,  wa  dasselbe  ebenfalls  enthalten  ist,  zerlegt,  wobei 
jedoch  den  einzelnen  Theilen  eine  andere  Bedeutung  zukommt,  als 
bei  der  Erwähnung  des  obersten  Fahrers.  Während  -^  Ho  „Ähre** 
recht  gut  einen  Sinn  gibt  und  der  Ausdruck  ^^Ährenkönig''  auch 
durch  die  Worte  des  angef&hrten  Gedichtes  seine  Erklärung  findet, 
gibt  die  Verbindung  Jh  ^r  Ho-nai,  wenn  man  die  Bedeutung  der 
einzelnen  Zeichen  betrachtet,  allerdings  gar  keinen  Sinn  und  ich 
hätte  mich,  ohne  weitere  Anhaltspuncte,  darauf  beschränkt,  dieselbe 
als  eine  einfache,  übrigens  ganz  bedeutungslose  Zerlegung  des 
Wortes  Sieu  anzusehen.  Die  unmittelbar  folgenden  Worte:  „der 
von  den  Übeln  erlösende  Gebieter^  lassen  jedoch  auch  hier  einen 
verborgenen  Sinn,  eine  Art  Wortspiel  erkennen.  Das  Wort  ^p^ 
Fing,  welches  ich  durch  „Übel^  fibersetzt  habe ,  bedeutet  nämlich, 
und  zwar  ursprünglich,  auch  „schwere  Krankheit**.  Wenn  die  beiden 
oben  genannten  Theile  mit  dem  f&r  Krankheiten  bestimmten  Classen- 
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zeiehen  ,y     yerbnnden  werden,  so  entstehen  die  Zeichen  >{^  Tsao 

und  ^m  Nai ,  von  denen  ein  jedes  ebenfalls  „schwere  Krankheit** 

bedeutet.  In  dem  Namen  ^^  Sieu  erscheinen  -^  Ho  und  "Vi  Nai, 

von  dem  Ciassenseichen  der  Krankheiten  ^entkleidet»  aufweiche 
Weise  der  TrSger  dieses  Namens  als  der  von  schweren  Krankheiten, 
d.  i.  von  Übeln  erlösende  Gebieter  zu  betrachten.  Ich  glaube,  indem 
ich  diese  Erklärung  gebe,  mich  nicht  geirrt  zu  haben. 

Die  Anspielungen  auf  Personennamen  kommen  in  dem  erwähn- 
ten Gedichte  überhaupt  noch  häufiger  vor»  als  von  mir  ursprOnglich 
angegeben  worden.  Nebstdem  dass,  wie  von  mir  auch  bemerkt 
worden,  der  Name  des  Königs  Thai-ping  der  Gegenstand  mehrerer 
Verse  ist,  werden  auch  die  Namen  der  fünf  Reichsgehilfen  so  oft 
und  in  einer  Weise  gesetzt,  dass  ich  an  einer  Anspielung  auf  die- 
selben nicht  zweifle. 

Das  Wort  Vm  Tsing  „rein^,  welches  in  dem  Namen  des  Königs 
Yang- sieu -tsing  enthalten,  findet  sich  in  den  Versen:  ^Der  reine 
Edelstein  verbirgt  kein  unrecht  Herz**.  «Des  Hofes  (wörtlich:  des 
reinen  Hofes)  Lampenpflanzen  sind  der  Sonnenherd**. 

Der  Name  des  Königs  Siao-tschao-kuei  enthält  zwei  Zeichen: 
^9  Tschao  „der  Hofhund  -p-Kuei  „vornehm,  kostbar*".  Von  diesen 
steht  das  erstere  in  dem  schon  angeführten  Verse:  „Des  Hofes 
Lampenpflanzen  sind  der  Sonnenherd**,  ferner  in  demjenigen  der 
siebenten  Strophe:  „Der  Prinz  des  Hofes  übertrifll  die  Prinzen  alF*'. 
Das  letztere  steht  in  den  Versen :  «Der  edle  Mensch  verlangt  der 
drei  Gestirne  Glühen**.  „Der  Prinz,  dem  Segen  ward,  ist  mit  dem 
Gold  verwandt"  (wörtlich:  ist  kostbar  wie  das  Gold).  „Der  Reich- 
thum  (wörtlich:  Reichthum  und  vornehmer  Stand),  das  Verdienst, 
der  Himmel  sie  vertheilt**. 

Der  Name  des  Königs  Fung-yün-schan  enthält  die  Zeichen  ^^ 

Yön  „Wolke**  und  Qj  Schan  «Berg**.  Beide  zugleich  stehen  in  dem 
Verse:  »Des  Berges  weisse  Wolke  flieht  im  Windesweh*n**.  Das 
zweite  allein  findet  sich,  hier  vielleicht  zufällig,  in  dem  Verse:  „Er 
tritt  in  das  Gebirg,  wo  Säle  von  Krystall**. 

Der  Name  des  Königs  Wei-tsching  enthält  das  Zeichen  IF 
Tsching  „gerade,  recht,  redlich**.  Dasselbe  findet  sich  in  den  Ver- 
sen: nEr  steigt  zum  Himmel,  und  sein  Segen  ewig  währt**  (wört- 
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lieh :  er  wird  theilbaftig  des  Segens  und  ordnet  sich  in  Redlichkeit 
ewig).  „Der  gute  Mensch  zum  Himmel  steigt»  des  Segens  froh**. 
„Der  Mensch,  der  Gutes  übt,  braucht  Unglück  nicht  zu  scheuen**. 

Der  Name  des  zur  Seite  stehenden  Königs  enthält  die  Zeichen 
^  Ta  „gross'' und  SS  Khai  „eröffnen''.  Von  diesen  findet  sich  das 
erstere  in  den  Worten:  „Ob  gross,  ob  klein,  stets  neu  das  wahre 
Herz  entbrannt*'.  Das  zweite  steht  in  dem  Verse  der  vierten  Strophe: 
„Die  Laropenpflanzen  spriessen  vor  der  Sonne  Meer^.  Wahrschein- 
lich auch  in  Rücksicht  auf  den  Namen  des  zur  Seite  stehenden  Kö- 
nigs geschah  es,  dass  die  Aufständischen  das  cyklische  Zeichen  uU 

Mao  in  ^  Khai  verwandelt  haben,  da  von  einer  Vermeidung  des 
Namens  bei  der,  wenigstens  in  Rezug  auf  den  König  Thai-ping  ganz 
unzweifelhaften  Schaustellung  desselben  keine  Rede  sein  kann. 
Gegenüber  der  Thatsache  der  Anspielungen  auf  den  Namen,  kann 
es  nicht  gegen  meine  Meinung  sprechen,  dass  Herr  Med  hurst 
als  Grund  der  Änderungen  Folgendes  vermuthet:  either  because  the 
horary  characters  previously  used  interfered  with  the  names  or  titles 
of  some  of  their  great  men ;  or  because  of  some  event  occurring 
on  the  days ,  months,  or  years,  designated  by  the  above  characters, 
which  they  considered  glorious  or  favourable,  at  the  commence- 
ment  of  their  intended  reign.  Für  die  Änderung  des  Zeichens  ^Q" 
Tsch*heu,  welches  in  "^  Hao  verwandelt  worden,  kann  ich  übrigens, 
so  lange  die  weiteren  Anhaltspuncte  fehlen,  keinen  Grund  angeben. 
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Platonische     Studien.    IL 
Von  dem  w.  M.  Pr^f.  j[«iiUi. 


n. 

VORWORT. 
In  der  Einleitung  zu  dem  ersten  Hefte  dieser  „Platonischen 
Studien«*  (Sitzungsberichte  Band  XXVII»  S.  241  if.)  habe  ich  auf 
einige  Abwege  hingewiesen,  ?on  denen  sich  die  Erklärung  der  Plato- 
nischen Dialoge  in  den  bedeutendsten  Werken  der  neuesten  Zeit  nicht 
scheine  frei  erhalten  zu  haben,  und  dagegen  diejenigen  Grundsätze 
bezeichnet,  deren  Einhaltung  zur  Sicherheit  der  Auffassung  zunächst 
und  unbedingt  erforderlich  sei.  Nach  denselben  Grundsätzen  und  in 
der  gleichen  Beschränkung  sind  im  Nachfolgenden  zwei  Platonische 
Dbloge  behandelt,  welche  aus  der  Gesammtheit  herauszuheben  be- 
sondere Anlässe  mich  bestimmten,  derEuthydemus  und  der  So- 
phist es.  Dass  bei  der  Behandlung  derselben  die  Erinnerung  an 
verwandte  Platonische  Dialoge  mir  bestimmt  vorschwebte,  wird  dem 
kundigen  Leser  nicht  entgehen;  die  Ausfiihrung  solcher  Verglei- 
chungen ,  die  Erörterung  der  hieran  sich  leicht  knOpfenden  Fragen 
nach  dem  Zeitverhältnisse  zu  anderen  Dialogen,  die  Hinweisung  auf 
die  mögliche  Deutung  von  Specialitäten  in  der  künstlerischen  Com- 
position  (z.  B.  der  Wahl  der  Unterredner  im  Sophistes  u.  dgl.)  ist 
wissentlich  Obergangen,  um  die  Untersuchung  ausschliesslich  auf  die- 
jenigen Puncte  zu  beschränken,  welche  zur  Auffassung  des  einzelnen 
Dialogs  unbedingt  erforderlich  sind  und  sich,  meines  Bedönkens ,  zu 
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voller  Sicherheit  bringen  lassen.  Die  Abhandlung  würde  um  vieles 
kurzer  gefasst  sein  können»  wenn  nicht  zugleich  der  Gegensatz  zu 
den  neuesten  Erklärungen  der  Platonischen  Dialoge  dargelegt  wäre; 
die  Achtung  von  dem  Ernste  und  dem  Umfange  Platonischer  For- 
schungen» welche  in  ihnen  enthalten  sind»  machte  mir  dies  xur 
Pflicht;  es  geschieht  dieser  Achtung  kein  Eintrag»  wenn  ich  eine 
in  den  wesentlichsten  Puncten  entgegengesetzte  Überzeugung  mit 
unverhohlener  Entschiedenheit  ausspreche  und  zu  begründen  9uche. 
Warum  mich  die  umfassende  Inhaltsangabe  des  Sophistes»  welche 
sich  in  der  jüngst  erschienenen  Schrift  von  Michelis  ^  findet»  den- 
noch nicht  abhalten  konnte  an  die  Spitze  der  Abhandlung  über  den 
Sophistes  eine  ^Inhaltsangabe  und  Gliederung  des  Dialogs **  zu  setzen» 
wird  eine  Vergleichung  der  beiden  Darstellungen  leicht  zeigen. 


EÜTHYDEMUS. 

tberslckt  des  Inkaltes. 

In  demjenigen  Theile  des  Platonischen  Euthydemus»  der  den 
Hauptstamm  des  ganzen  Werkes  bildet»  betheiligen  sich  am  Ge- 
spräche Sokrates»  die  beiden  Tugend-  und  Weisheitslehrer  Euthy- 
demus und  Dionysodorus»  und  zwei  athenische  Jünglinge  von  angese- 
hener Geburt,  Kleinias  und  Ktesippus;  diese  Gruppe  von  Sprechen- 
den ist  von  einem  doppelten  Kreise  von  Zuhörern  umgeben»  der 
Schaar  von  Verehrern  des  schönen  Kleinias  und  dem  Chor  von  An- 
hängern der  beiden  Sophisten.  Wenn  in  manchen  Platonischen  Dia- 
logen selbst  eine  noch  grössere  Zahl  von  Personen  zu  thätiger  Theil- 
nahme  am  Gespräche  verwendet  wird  (z.  B.  imProtagoras)»  so  unter- 
scheidet sich  von  ihnen  Euthydemus  darin»  dass  die  Personen  nicht 
nur  successiv  zu  je  zwei  Träger  des  Gespräches  sind,  sondern  selbst 
durch  längere  Partien  desselben  drei  oder  vier  an  dem  Gespräche 
sich  gleichmässig  betheiligen»  jede  in  einer  für  sie  charakteristischen 
Weise»  keine  nur  wie  der  Schatten  oder  Doppelgänger  einer  ande- 
ren. —  Dieses  Gespräch  nun  ist  umgeben  von  einem  anderen ,  des 
Sokrates  mit  Kriton;  diesem  seinem  Freunde  erzählt  Sokrates  das 


*-)  Die  Philosophie  PlatoDs  in  ihrer  inneren  Bexiehung  zur  ^eoffenberten  Wahrheit 
kritisch  aus  den  QaeUen  dargesteUt  von  Dr.  Fr.  M  i  c  h e  1  i  s,  Pfarrer  su  Albachten. 
Munster  1859,  S.  182—190. 
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GesprSch  wieder,  das  er  und  jene  beiden  Jfinglinge  mit  den  beiden 
Sophisten  gefllhrt  haben.  Die  Form  der  Wiederersfthlung  des 
Gespräches  erhftit  dadurch  eine  iA  die  ganze  Composition  des  Dialogs 
tiefer  eingreifende  Bedentong»  dass  das  Gesprftch  mit  Kriton  nicht 
nnr  die  WiedererzShIang  einleitet,  sondern  auch  nach  Beendigung  der 
Erzählung  das  Ganze  beurtheilend  abschliesst  und  selbst  in  ihren 
Verlauf  unterbrechend  eingreift« 

Kriton  erkundigt  sich  bei  Sokrates  nach  den  Männern,  mit  denen 
Sokrates  am  rerflossenen  Tage  im  Lykeion  ein  längeres  Gespräch 
geführt  hat.  Die  Unterredenden  sind  ?on  einem  so  dichten  Kreise 
von  Zuh6rern  umgeben  gewesen,  dass  Kriton  nichts  Sicheres  hat 
hören  können.  Sokrates  gibt  Aber  die  Person  der  beiden  Sophisten, 
Euthydemus  und  Dionysodorus,  und  Aber  ihre  frAheren  Beschäf- 
tigungen Auskunft.  Ihre  Weisheit  hat  dem  Sokrates  solche  Bewun- 
derung eingeflösst,  dass  er  sich  ihnen  in  die  Lehre  geben  will  und 
den  Kriton  auffordert,  mit  ihm  daran  Theil  zu  nehmen.  Kriton  be- 
gehrt vorher  das  am  vorigen  Tage  geführte  Gespräch  zu  hören, 
um  daraus  zu  entnehmen ,  was  sie  denn  eigentlich  bei  jenen  Lehrern 
lernen  wArden  (c.  1). 

Sokrates  erzählt  zunächst  den  Anlass  des  Gespräches.  In  dem 
Lykeion  trifft  mit  Sokrates  das  Brüderpaar  Euthydemus  und  Dionyso- 
dorus zusammen,  begleitet  von  einer  Schaar  von  Anhängern,  dazu 
eine  Anzahl  athenischer  Jönglinge,  welche  den  schönen  Kleinias 
bewundernd  umgeben;  unter  den  Verehrern  desselben  hebt  sich 
Ktesippus  hervor.  In  dem  sich  anknüpfenden  Gespräche  bezeichnen 
die  beiden  Fremden  als  ihren  jetzigen  Beruf  den  Unterricht  in  der 
Tugend;  zu  der  von  anderen  Sophisten  gleich  ihnen  gegebenen  Ver- 
sicherung, dass  sie  die  Tugend  auf  das  beste  zu  lehren  verstAnden, 
f&gen  sie  ihrerseits  noch  das  besondere  Versprechen  des  schnellen 
Erfolges  ihres  Unterrichtes  lunzu  *).  Für  das  Vorhaben ,  welches  sie 
aussprechen,  Proben  ihrer  Künste  abzulegen,  werden  sich,  versichert 
Sokrates,  bereitwillige  und  eifrige  Schüler  in  Menge  finden;  schon 
die  jetzt  eben  bei  dem  Gespräche  Anwesenden  werden  alle  ohne 
Ausnahme  den  Unterricht  dieser  neuen  Lehrer  suchen.  Um  durch 
ihren  Unterricht  einen  Erfolg  zu  erreichen,  erklären  die  Sophisten 


<)  BvOiyd.  ZTS  Ot  'Apcr^v,  ifrit  (u  Swxpoere;,  o{dfu5a  otta  rWrvac  «apadouvai 
xaXXiffT*  avj^puirwv  xal  raxi^r«. 
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auf  des  Sokrates  Frage,  sei  es  nicht  erforderlich,  dass  der  SchQler 
Ton  der  Lehrbarkeit  der  Tugend  und  von  ihrer,  der  Sophisten, 
Lehrfähigkeit  schon  Oberzeugt  sei.  Die  beiden  Sophisten  mQssen 
also,  schliesst  daraus  Sokrates  unter  Zustimmung  der  Sophisten,  vor- 
zQglieh  befthigt  sein  zum  Studium  der  Weisheit  und  zur  BemQhung 
um  Tugend  Lust  zu  erwecken  und  anzueifern.  Die  Sophisten  möchten 
daher  für  jetzt  nicht  von  ihrem  Tugendunterricht  selbst  eine  Probe 
ablegen,  da  diese  ja  doch  zu  weit  führen  wQrde,  sondern  diese  von 
ihnen  ebenfalls  beanspruchte  Fähigkeit  zeigen,  n&mlich  die,  von 
der  Nothwendigkeit  der  Bemühung  um  Wissenschaft  und  Tugend  zu 
überzeugen.  Diese  Probe  möchten  sie  an  Kleinias  ablegen,  an  dessen 
tüchtiger  und  edier  Bildung  sehr  viel  gelegen  sei.  (c.  2 — 4.) 

L  (EuihydemuB,  Dianysodarus ,  Kleinias  J  Auf  die  Frage  des 
Euthydemus  ') :  irörcpoc  tlai  rc3v  dcv^pc&Troiv  oc  ftav^dcvovrc;,  oi  aoyoi 
9  oi  diia^tlg  (i),  antwortet  Kleinias  zunächst :  oi  aofoi^  und  wird 
Ton  Euthydemus  widerlegt  durch  den  Grund,  dass  wer  etwas  lernt,  das 
noch  nicht  weiss,  was  er  lernt.  Dionysodorus  ergreift  sogleich  das  Wort, 
um  die  daraus  gefolgerte  andere  Beantwortung  der  Frage:  oi  djuia^ciCf 
zu  widerlegen  durch  Hinweisung  auf  dieThatsache,  dass  in  der  Schule, 
wenn  der  Elementarlehrer  etwas  vorsagt,  die  Klugen  und  nicht  die 
Dummen  es  lernen.  Die  so  eben  behandelte  Frage  wird  von  Euthy- 
demus sofort  in  die  geschärftere  Form  gebracht:  irörcpov  oi  jxav^d- 
vovrc;  juiav^dh'ouffev  &  iniarosi/rcu  ^  ä  juliq  inioraonai  (2);  dies- 
mal gibt  Kleinias  dem  Euthydemus  >)  die  entgegengesetzte  Antwort 
als  vorher  nämlich  dt  oüx  m'oravrac,  und  wird  von  Euthydemus 
widerlegt  durch  Anwendung  des  schon  von  Dionysodorus  gebrauch- 
ten Beispiels.  Wenn]  der  Elementarlehrer  etwas  vorsagt,  so  be- 
steht das  Vorgesagte  aus  Buchstaben;  der  zuhörende  und  lernende 


*)  In  der  Formulinmg  der  einxelneo  Sophiamen  sind  die  griechischen  Worte  dann  bei- 
behalten, wenn  ihre  Übertragong  io*s  Deutsche  den  Pankt,  am  den  es  sich  handelt, 
rerdonkeln  oder  doch  sonst  eine  Brliutemng  nöthig  machen  würde. 

*)  Schon  die  Darchfiihnmg  dieser  ersten  beiden  Sophismen  ist  für  die  Haltung  des 
Sophistenpaares  und  für  das  Verhfiltniss  des  einen  zum  andern  charakteristisch. 
Euthydemus  gibt  den  Ton  an,  Dionysodorus  ist  gewöhnt,  an  der  richtigen  Stelle 
sicher  einiuif^Uen.  Bei  Fragen,  die  eine  entgegengesetzte  Antwort  anlassen  oder  zuzu- 
lassen scheinen,  rertritt  keiner  die  eine  der  beiden  entgegengesetzten  Antworten, 
sondern  jeder  bestreitet  die  eben  ausgesprochene,  also  bestreitet  Euthydemus  in  der 
zweiten  Argumentation  das,  was  er  selbst  in  der  ersten  erwiesen  hatte,  und  ebenso 
Dionysodorus. 
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Sehfller  kennt  alle  Buchstaben;  indem  er  also  das  Vorgesagte  lernt, 
so  lernt  er  was  er  bereits  weiss.  Dionysodorus  dagegen  macht 
diesmal  die  entgegengesetzte  Seite  geltend»  dass  Lernen  ein  Er- 
werben, nicht  ein  Besitz  des  Wissens  ist;  die  Lernenden  lernen  also 
dl  fi4  inlarooftau,  (c.  S— 6). 

A.  (Sokraies,  KletmoB,)  Sokrates  sucht  den  Kleinias  aus  der 
Verwirrong,  in  welche  ihn  dieses  Gefecht  gebracht  hat ,  zu  beru- 
higen durch  die  Versicherung,  dass  alles  Bisherige  offenbar  nur  ein 
Spiel  war,  ausgeführt  durch  Benützung  der  Doppelbedeutung,  in 
welcher  dasselbe  Wort  /xav^dvcev  gebraucht  wird,  da  es  sowohl  das 
erste  Erwerben  eines  Wbsens  als  das  Verwenden  eines  schon  erwor- 
benen Wissens  bezeichne.  Derlei  Fragen  seien  ein  blosses  Spiel,  weil 
man  durch  sie,  und  wenn  man  ihrer  noch  so  yiele  verstehe,  in  der 
Kenntniss  der  Dinge  selbst  nicht  vorwärts  gebracht  werde,  sondern 
nur  seinen  Scherz  mit  den  Unterrednern  treiben  könne.  Die  gege- 
bene Zusage,  den  Kleinias  von  der  Nothwendigkeit  der  Bemühung  um 
Wissen  und  Tugend  zu  überzeugen  und  dadurch  zu  diesen  Beschäf- 
tigungen aufzumuntern,  würden  die  beiden  Sophisten  gewiss  nachher 
erfüllen;  er  wolle  ihnen  durch  ein  freilich  nur  aus  dem  Stegreife 
ausgeführtes  Beispiel  zeigen,  wie  er  sich  einen  solchen  Unterricht 
denke  (c.  7).  Zu  diesem  Ende  fQhrt  Sokrates  folgenden  Gedanken- 
gang durch: 

Alle  Menschen  streben  nach  Glückseligkeit  (cü  ^rpdrrcev, 
cüdflufiovfa),  also  nach  dem  Besitze  zahlreicher  Güter.  Dahin  gehö- 
ren: Reichthum,  Gesundheit,  edle  Abstammung,  Macht  und  Ehre, 
Besonnenheit,  Gerechtigkeit,  Tapferkeit,  Weisheit.  Das  gute  Glück, 
das  richtige  Treffen,  €Üru;(ia^),  hat  man  nicht  nöthig  in  die  Reihe 
der  Güter  mit  einzurechnen,  denn  Einsicht  gibt  in  jedem  einzelnen 
Falle  die  Fähigkeit  das  Richtige  zu  treffen,  also  sürv^civ.  —  Die 
Güter  geben  uns  nun  Glückseligkeit  nur  unter  der  Voraussetzung, 
dass  sie  uns  Nutzen  bringen;  um  uns  nützen  zu  können  reicht  es 
nicht  aus,  dass  wir  sie  besitzen,  sondern  es  ist  erforderlich,  dass 


«}  txmr^fJM  ift  in  dem  rorliegenden  Falle  (279  C)  nicht  durch  ein  einselnes  dentschee 
Wort  übersetzbar.  Indem  nSmIich  cvrux^^  sowohl  das  günstige  Zusammentreffen 
▼on  Umstanden  bezeichnet,  die  von  dem  handelnden  Subjecte  nicht  abhängig  sind 
(Hen.  99  A:  ra  7dp  aird  tyx*3C  7i7J'öfi«va  oux  dcv^pcoirivp  ^7efAoy(^  7i7verat), 
als  dasjenige  Treffen  des  Richtigen,  das  von  der  Wahl  des  Handelnden  abhüngt,  Ist  für 
die  folgende  Beweisführung  nur  diese  zweite  Bedeutung  in  Anwendung  gebracht. 
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wir  sie  gebrauchen»  und  zwar»  dass  wir  sie  richtig  gebrauchen;  denn 
durch  falschen  Gebrauch  wird  der  Besitz  dessen,  was  man  sonst  ein 
Gut  nennt»  zu  einem  grosseren  Übel»  als  der  Hangel  desselben  es 
sein  wQrde.  Der  richtige  Gebrauch  ist  bedingt  durch  Einsicht» 
Wissen.  Alle  übrigen  Güter  sind  es  also  nicht  an  sich»  sondern 
werden  es  erst  durch  das  Vorhandensein  der  Einsicht;  das  ein- 
zige» was  an  sich  und  schlechthin  ein  Gut  ist»  ist  also  die  Weisheit» 
und  das  einzige  unbedingte  Übel  die  Unwissenheit  Dass  die  Weis- 
heit lehrbar  ist  und  nicht  von  selbst  oder  durch  Zufall  den  Menschen 
zukommt»  wird  ?on  Kleinias  dem  Sokrates  als  eine  ausgemachte 
Sache  zugestanden.  Unter  dieser  Voraussetzung  ergibt  sich»  da 
Weisheit  das  einzige  Gut  an  sich  ist»  dass  man  nichts  so  eifrig  zu 
erstreben  hat  als  Weisheit. 

Hiemit  erkl&rt  Sokrates  den  beiden  Sophisten  ein  Beispiel  des 
Unterrichtes  gegeben  zu  haben  >  ron  dem  sie  eine  Probe  ablegen 
sollten»  des  Unterrichtes  n9mlich»  der  von  der  Nothwendigkeit  der 
Erwerbung  von  Wissen  Oberzeugend  zu  dieser  Beschäftigung  er- 
muntert. Sie  möchten  nun  auf  diesem  Wege  fortfahren  und  dem 
Jflngling  nachweisen»  ob  jeder  Bereich  des  Wissens  Gegenstand  der 
Beschftftigung  sein  müsse»  oder  ob  es  ein  bestimmtes  einzelnes  6e* 
biet  des  Wissens  gebe»  von  dessen  Erwerbung  die  Glückseligkeit 
abhänge  (c.  7—10). 

II.  (Euthydenrns,  DianysodaruBf  Sokrates,  Kiesippua.)  Wenn 
ihr  wünscht,  beginnt  Dionysodorus»  dass  Kleinias  weise  werde»  was  er 
jetzt  nicht  ist»  so  wünscht  ihr  seinen  Untergang,  denn  8g  iiiv  ot^x 
forc,  ßotiXtüSt  aürdv  yevia^at^  Sq  i'l^n  vOv,  jUDjxire  elvat  (3). 
Aufgeregt  hiedurch  wirft  Ktesippus  dem  Dionysodorus  Lüge  vor; 
doch  Euthydemus  entgegnet  mit  der  Erklärung»  dass  Lüge»  Unwah- 
heit»  Irrthum  unmöglich  ist:  o^x  ^^^^  ^'  ^tOfkoJ^at  (4);  denn  wer 
etwas  sagt»  der  sagt  kein  anderes  der  seienden  Dinge»  als  jenes» 
welches  er  eben  sagt»  mithin  ein  Seiendes»  also  die  Wahrheit.  Dem 
Einwände  des  Ktesippus»  dass  doch  in  dem  vorliegenden  Falle  sie 
nicht  das  Seiende  sagen»  stellt  Euthydemus  den  Satz  entgegen»  dass 
man  das  Nichtseiende  nicht  sagen  könne  (p).  Denn  am  Nichtseienden 
lässt  sich  keinerlei  Tbätigkeit  vornehmen»  also  auch  nicht  die  des 
Sagens.  Aber^  entgegnet  Ktesippus»  Dionysodorus  sagt  zwar  rd  ovra^ 
od  lUvTOi  d)^  ix'ti.  Der  Bemühung  des  Dionysodorus»  nachzuweisen» 
dass  es  unmöglich  sei  ^^yeev  rd  cvra  (hg  i^^i  (ff)»  setzt  Ktesippus» 
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die  Ton  Dionysodorus  angewendeten  Kflnste  sogleich  selbst  anwen- 
dend, entgegen,  dass  es  sich  allerdings  geh§re  roitg  xoxoO;  xcu&g^ 
roOg  ^'vxpoOc  ^XP^^  Aiyccv.  Den  hiennit  beginnenden  Ton  des 
heftigen  Zankes  sucht  Sokrates  durch  scherzende  Worte  zu  besei- 
tigen, die  mit  der  Bitte  an  Dionysodorus  schliessen,  Dionysodorus 
mSge  es  nicht  sogleich  f&r  eine  Schmfthung  halten,  wenn  Ktesippus 
einem  Satze  von  ihm  widerspreche.  Aber,  entgegnet  Dionysodorus, 
es  ist  Oberhaupt  nicht  möglich  zu  widersprechen  (7).  Denn  es 
gibt  nur  folgende  Möglichkeiten :  djm^örcpoc  Uyovai  rdv  rot?  npay- 
fLarog  XÖ70V,  oüjircpog  Xiyti  röv  roO  itpdyikaTog  Xöyov,  6  fiiv 
Supog  liy$t  väif  Tod  npAypMTog  X6yov  6  Si  Ivepog  iXkov  dAXou 
npdyiMTt^:  in  keinem  dieser  Fälle  aber  findet  ein  Widerspruch  des 
einen  gegen  den  anderen  Statt  An  die  Stelle  des  hierüber  ßir  den 
Augenblick  verstummenden  Ktesippus  eintretend  erinnert  Sokrates 
daran,  dass  dieser  Satz  mit  dem  Protagoreischen  ron  der  Unmög- 
lichkeit des  Irrthums  zusammenfalle.  Indem  die  Sophisten  diesen 
anerkennen,  benehmen  sie  sich  zugleich,  wie  Sokrates  ihnen  nach- 
weist, die  Möglichkeit,  irgend  jemand  zu  widerlegen,  und  es  ist 
nicht  zu  begreifen,  wie  sie  unter  solchen  Voraussetzungen  sich  als 
Lehrer  ron  irgend  etwas  darstellen  können,  was  sie  ja  doch  durch 
ihre  anftngliche  Zusage  gethan  haben.  An  diesen  ror  Ifingerer  Zeit 
gethanen  Ausspruch  erinnert  zu  werden,  lehnt  Dionysodorus  ab  und 
Terlangt  vielmehr,  Sokrates  solle  mit  dem,  was  eben  gegenwärtig 
gesagt  werde,  etwas  anzufangen  verstehen.  Aber  mit  diesen  Sitzen 
^twas  anfangen,  kann  doch  nichts  anderes  bedeuten,  als  ihre  Wider- 
legung unternehmen;  widerlegen  ist  vorher  als  unmöglich  nachge- 
wiesen, also  fragt  Sokrates  rt  voct  roOro  rö  /S^juia;  (9).  Diesen 
Ausdruck  des  Sokrates  unternimmt  zwar  Dionysodorus  durch  die 
Frage:  n&ctpov  4»wx^v  ixovra  vosX  xä  vooövra  ^  xa2  rd  df^;(a, 
als  verkehrt  nachzuweisen;  aber  schon  die  blosse  Absicht  der  Wider- 
legung wird  von  Sokrates  zurQckgeschlagen  durch  die  Hinweisung 
darauf,  dass  Irrthum  als  unmöglich  anerkannt  ist,  also  dem  Sokrates 
nicht  kann  nachgewiesen  werden.  Das  Widereintreten  des  Ktesippus 
in  das  Gespräch  nach  dieser  augenscheinlichen  Niederlage  der  So- 
phisten droht  von  neuem ,  das  Ganze  in  die  Heftigkeit  eines  Ge- 
zänkes ausgehen  zu  lassen,  darum  tritt  nochmals  Sokrates  beru- 
higend ein.  Alles  Bisherige  sei  nur  Scherz  der  trefflichen  Männer 
gewesen,  die  proteusartig  alle  möglichen  Gestalten  annähmen.  Man 
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dürfe  aber  nicht  ablassen,  bis  sie  sich  in  ihrer  wahren  Gestalt  zeigen 
würden.  Um  sie  dazu  zu  bestimmen»  will  Sokrates  ihnen  noch  ein 
Beispiel  des  ?on  ihnen  erwarteten  Unterrichtes  geben  (c.  11 — 16). 
B.  CSokraieSf  Eleinias,  Kriim.)  Sokrates  knüpft  das  Ge- 
spräch mit  Kleinias  genau  an  dem  Puncto  an,  bis  zu  welchem 
er  vorher  den  Jüngling  gef&hrt  hatte.  Dass  man  Wissen  erstreben 
muss,  ist  vorher  erwiesen;  es  ist  aber  nur  ein  solches  Wissen 
unbedingt  erstrebenswerth,  das  uns  Nutzen  bringt,  also,  folgert 
Sokrates  weiter,  ein  solches,  bei  welchem  das  Hervorbringen  seines 
Gegenstandes  mit  der  Einsicht  in  seinen  richtigen  Gebrauch  zusam- 
menfällt. Weder  die  Kunst  des  Bedenschreibers  noch  die  des  Feld- 
herrn fidlen  unter  diesen  Begriff;  denn  sie  müssen  die  Ergebnisse 
ihrer  Thfttigkeit  einer  von  ihnen  verschiedenen  Kunst  zur  Verwen- 
dung fibergeben.  Das  Treffende  der  Antworten  des  Kleinias,  der 
sich  nicht  mehr  auf  die  blosse  Beistimmung  zu  den  Fragen  des 
Sokrates  beschränkt,  sondern  in  der  eingeschlagenen  Biehtnng 
auf  eigenen  Füssen  weiter  schreitet,  veranlasst  den  die  Erzähhmg 
anhörenden  Kriton  zum  Ausdrucke  der  Verwunderung.  Den  übrigen 
Theil  seiner  Unterredung  mit  Kleinias  gibt  hierauf  Sokrates  nicht 
in  der  vorher  eingehaltenen  Vollständigkeit  wieder,  sondern  be- 
zeichnet nur  in  einem  mit  Kriton  fortgesetzten  Gespräche  die 
Hauptpuncte  des  Ganges  und  des  Ergebnisses.  Als  diejenige  geistige 
Thätigkeit,  bei  welcher  das  Hervorbringen  des  Gegenstandes  mit 
der  Einsicht  in  seinen  Gebrauch  zusammenfalle,  habe  sich  ihnen  die 
mit  der  Staatskunst  identische  königliche  Kunst  dargestellt  Aber 
die  weitere  Forschung  über  das  Wesen  der  königlichen  Kunst  habe 
zu  keinem  Ergebnisse  gef&hrt;  denn  die  königliche  Kunst  müsse, 
sofern  sie  ihrer  Aufgabe  entsprechen  solle,  ein  Gut  schaffen;  ein 
Gut  an  sich  sei  nur  das  Wissen;  die  königliche  Kunst  müsse  also  ein 
Wissen  hervorbringen,  aber  nach  den  früheren  Ergebnissen  dürfe  es 
nicht  jedes  beliebige  Wissen  sein,  das  sie  hervorbringe,  sondern  es 
müsse  nur  ein  ihr  selbst  gleiches  Wissen  sein.  Indem  so  als  Thätig- 
keit der  königlichen  Kunst  sich  ergibt»  dass  sie  keine  andere  Wissen- 
schaft ausser  sich  selbst  mittheilt,  so  ist  für  den  Inhalt  dieses  Wis- 
sens keine  Bestimmung  gewonnen*).  In  dieser  Noth,  erzählt  Sokrates, 


*)  Der  Gedankengang,  dureh  den  dies  bewieeen  wird»  ist  in  folgenden  Worten  des 
Dialogs  beaeichnet  292  A—D :  -—  CKtfAifJiov  oiMv  dfii  eZvai  (ri^v  ^aiXaigv 


Platonische  Stadien.  II.  255 

habe  er  sich  an  die  Weisheitslehrer  zurQekgewendet,  dass  sie  nach- 
weisen möchten,  welches  denn  die  Wissenschaft  sei,  durch  deren 
Erwerb  wir  das  übrige  Leben  glacklich  rerleben  würden  (c.  17 — 19). 
III.  (EtUhydemua,  Dionysodarua,  Sokrates,  Ktesippm.)  Auf 
die  Frage  des  Euthydemus,    ob   Sokrates   es   vorziehe,   in  der 
fraglichen  Kunst  unterwiesen  zu  werden,  oder  erwiesen  zu  sehen, 
dass  er  sie  bereits  besitze,  wählt  Sokrates  das  letztere.  Euthydemus 
erfüllt  die  gegebene  Zusage,  indem  er  erweist,  dass,  wer  irgend 
etwas  weiss,  alles  weiss  (9);  denn  wer  irgend  etwas  weiss,  ist  ein 
Wissender;  es  kann  niemand  zugleich  das  Gegentheil  von  dem  sein, 
was  er  ist,  also  nicht  zugleich  Wissender  und  Nichtwissender;  also 
wer  Wissender  ist,  ist  in  keiner  Hinsicht  Nichtwissender,  weiss  mit- 
hin alles.  Der  Erfahrangsprobe  in  einer  Kleinigkeit,  welche  Ktesippus 
erfordert,  indem  er  zugleich  verspricht  den  Sophisten  sodann  alles 
glauben  zu  wollen,  entziehen  sich  dieselben  hartnäckig;  dagegen 
sind  sie  kühn,  alle  einzelnen  Consequenzen  über  den  Umfang  ihres 
Wissens,  die  Ktesippus  ihnen  entgegenhält,  zuzugestehen.  Die  Frage 
des  Sokrates,  ob  Euthydemus  diesen  absoluten  Umfang  des  Wissens 
auch  immer  besessen  habe,  selbst  vor  seiner  Geburt,  bejaht  Euthyde- 
mus nicht  allein,  sondern  übernimmt  es  auch  dem  Sokrates  zu  erwei- 
sen ,  dass  dieser  immer  alles  gewusst  habe.  Denn  wer  etwas  weiss, 
der  hat  dieses  Wissen  durch  irgend  etwas  (irgend  ein  Oi^n  des 
Wissens)  und  zwar  weiss  er  immer  alles  durch  dasselbe  Organ,  also 
weiss  er  immer  alles  (i0)-  So  gezwungen  immer  alles  zu  wissen,  fragt 
Sokrates  den  Dionysodorus:  „Weiss  ich  auch  derlei  Dinge,  wie  z.  B. 
dass  die  guten  Männer  ungerecht  sind  ?**  Dem  Dionysodorus  bringt  das 
unbedachte  Bejahen  dieser  Frage  einen  Verweis  von  seinem  Genossen 
und  eigenes  Erröthen.  Die  Sophisten  haben,  um  aus  der  Schlinge, 
in  welcher  sie  selbst  sich  gefangen  haben,  wenigstens  scheinbar  zu 
entkommen,  kein  anderes  Mittel^  als  dass  sie  dem  Sokrates  Antwort 
auf  seine  Fragen  unbedingt  verweigern  und  von  ihm  nur  verlangen, 


di  *ii  nou  &fi,oXo«yigffacfiey  —  ov^^  crvai  £k\o  ^  ^iri9riqfAi}V  rivd.  — 
OOxoOv föei  ffo{»ou$  irouiv  xai  imoxiiyLTfig  |A£radiddvai.  —  'AXXa  riva 

^i9fiMvp^dv  cTvai  Toiv  ffti^ri  xaxoiv  f&ijrt  d^o^uv ,  ^iri9ri9fAi}v  Hi  trapadi- 
dtfvai  fiijdffA^av  deXXi9v  9  aOr^v  lauri^v. 
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dass  er  ihnen  auf  ihre  Fragen  Rede  stehe.  Durch  Anwendung  dieses 
Gewaltmittels  und  unter  Benfitzung  der  zufllligsten  Anknäpfungs- 
punote,  die  ein  Wort  darhietet,  reihen  sie  ein  KunststQck  der  Ver- 
drehung an  das  andere;  es  läset  sich  daher  in  einem  Auszüge  nicht 
wohl  der  Kitt  bezeichnen«  welcher  die  einzelnen  Sätze  an  einander 
bindet,  sondern  nur  eine  Übersicht  d^  Sophbmen  selbst  geben. 
Sophroniskus,  des  Sokrates  Vater,  ist  verschieden  von  Charidemus; 
Charidemus  ist  Vater;  Sophroniskus  ist  also  rerschieden  von  einem 
Vater,  also  nicht  Vater  {H},  6  inpo^  narpi^  nvo^  drix  lau  nariip. 
Umgekehrt,  wer  Vater  ton  irgend  jemand  ist,  ist  Vater,  kann  also 
schlechterdings  nicht  Nicht-Vater  sein,  ist  also  Vater  ron  allen  (i2). — 
Der  Hund  ist  dein;  der  Hund  ist  Vater;  also  der  Hund  ist  dein 
Vater  (13).  —  Kein  Mensch  bedarf  einer  Menge  Ton  Gütern;  denn 
Heifanittel,  Arzneien  sind  (f&r  die  Kranken  nämlich)  ein  Gut;  man 
braucht  Arzneien  nicht  in  grosser  Fülle;  also  niemand  bedarf  einer 
grossen  Ffille  von  Gütern  (i4).  Die  Behandlung  dieses  Satzes  gibt 
dem  Ktesippus  zufälligen  Anlass,  das  Sophisma  13  mit  einem  eben- 
bürtigen Spasse  zu  parodiren,  indem  er  die  Skythen  aus  ihren  eige- 
nen Schädeln  (d.  h.  den  in  ihrem  Besitze  befindlichen  Schädeln  von 
getödteten  Feinden)  trinken  lässt.  —  Sehen  wir  tä  iwaxä  ipäa»  ^ 
rd  aiüvaxa  {lS)t  Der  Antwort:  rd  ^vora,  wird  entgegengehalten, 
dass  wir  ja  doch  das  Kleid  sehen,  und  dies  ist  Ai^axov  6päy.  — 
bt  es  möglich  aiyS^vra  Xfycev  (iff),  X^70vt'a  acyav  (i7)?  Der  ver- 
neinenden Antwert  wird  entg^engehalten,  dass  wir  doch  auchX^70|uicv 
r&  atydvra  und  aiydiiksv  rä  Xiyovrct.  —  Es  ist  unmSg^ich,  dass  ein 
einzelner  schöner  Gegenstand,  verschieden  von  dem  Schönen  an 
sich,  schön  sei  durch  die  napouaia  des  Schönen  an  sich  (18);  denn 
daraus  würde  folgen,  dass  jemand  durch  die  Anwesenheit  eines  Och- 
sen selbst  zum  Ochsen  werde«  Sokrates  erwidert  diesen  Beweis, 
indem  er  den  Dionysodorus  durch  Gebrauch  desselben  Wortes  Inpov 
für  jedes  der  beiden  einander  entgegengesetzten  Glieder  verstrickt;  ein 
Mittel ,  welches  Sokrates  selbst  in  dieser  Wiedererzählung  an  Kriton 
als  Nachahmung  der  von  den  Sophisten  geübten  Künste  bezeichnet  *).  — 


*)  Sokrates  Mgt  telbtt  301  B:  y^ttj  ^2  roiV  dcv^poiv  n^v  ffo^eoev  inextipowt  fAifACi- 
95a  I,  an  ^tnJ^ufi&v  a^rvi^.  Hiernach  ist  die  Behauptung  Sosemihl's  su  besehrinken 
S.  141 !  »es  mut  ihm  (dem  Ktesippus)  nur  die  Rolle  anhein,  die  Sophiaten  mit  ihren 
eigenen  Walten  su  bekimpfen,  da  dieselbe  fGr  den  Sokrates  seUist  n  icht  wird  ig 
genug  ist ;*  denn  in  dieser  Allgemeinheit  ausgesproehea  ist  sie  sieht  dehtig. 
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'Apa  npoGiixsl  töv  iidyeipov  KarctKÖTcrstv  x«l  dipetv  {19).  Aus 
der  Bejahung  der  Frage  wird  gefolgert,  dass  der  recht  handelt, 
welcher  xaraxöjrrc«  xotl  Sipti  töv  iidysipov.  —  Mit  den  dir  ange- 
hörigen  Thieren  steht  es  dir  frei  zu  thun  nach  Belieben,  sie  zu  ver- 
kaufen, zu  verschenken,  zu  schlachten.  Thiere  heissen  alle  lebenden 
Wesen.  Apollon  ist  dein.  Apollon  ist  ein  lebendes  Wesen,  also 
Apollon  ist  adv  C^ov,  und  du  darfst  ihn  verkaufen,  verschenken, 
schlachten  (20).  —  Der  Ausruf  des  Staunens  von  Ktesippus:  TlOnna^^ 
flS  'HpdxAeeg,  führt  noch  die  Frage  des  Dionysodorus  herbei,  ob 
Pyppax  Herakles,  oder  Herakles  Pyppax  sei  (21). 

Der  Sturm  des  Gel&chters,  erzählt  Sokrates,  habe  hier  dem 
Gespräche  ein  Ende  gemacht,  und  er  selbst  habe,  von  der  wunder- 
baren Weisheit  der  Männer  bewältigt,  sich  zu  ihrem  Lobe  und  Preise 
gewendet.  Er  preist  aber  an  ihrer  Weisheit  besonders  dreierlei,  dass 
sie  sich  um  die  Meinung  der  Menge  nicht  kümmern,  denn  die  Menge 
würde  es  vorziehen,  mit  solchen  Reden  sich  widerlegen  zu  lassen  als 
selbst  andere  zu  widerlegen ;  dass  sie  durch  ihre  Sätze,  welche  die 
Verbindung  eines  Prädicates  mit  einem  Subjecte  unmöglich  machen, 
nicht  nur  anderen,  sondern  auch  sich  selbst  den  Mund  verschliessen; 
und  dass  ihre  Weisheit  sich  in  so  kurzer  Zeit  aneignen  lasse,  wie  das 
Beispiel  des  Ktesippus  zeige  (c.  20 — 29). 

(Sokrates,  Kriion).  Der  erneuerten  Aufforderung  des  Sokrates 
anKriton,  er  möge  überlegen,  ob  sie  nicht  gemeinsam  zu  diesen 
Männern  in  die  Lehre  gehen  wollten,  setzt  Kriton  eine  ernste  Mahnung 
entgegen,  dass  Sokrates  solchen  Verkehr  meiden  möge.  Als  nämlich 
Kriton  von  jenem  Gespräche,  das  er,  zu  entfernt  stehend,  nicht 
hatte  hören  können,  nach  Hause  gieng,  hatte  ein  Mann  von  bedeu- 
tendem Selbstbewusstsein  über  seine  eigene  Weisheit  (o^öfxcvog  n'avv 
ebae  ao^ö^  304  D)  den  Sokrates  getadelt,  dass  er  mit  Männern  ver- 
kehre, die  leeres  Geschwätz  trieben,  und  auf  Dinge,  die  es  nicht 
verdienten,  grosse  Mühe  verwendeten;  den  Tadel,  den  er  über  die 
beiden  Weisheitslehrer  ausgesprochen,  hatte  er,  da  dieselben  zu  den 
tüchtigsten  unter  ihren  Zeitgenossen  gehörten,  auf  die  Philosophie 
überhaupt  ausgedehnt.  Der  Mann,  der  dies  geäussert,  war,  wie  auf 
Sokrates*  Frage  Kriton  erklärt,  ein  Redekünstler,  der,  ohne  selbst 
öffentlich  aufzutreten ,  für  andere  Reden  schreibe  und  im  höchsten 
Rofe  der  Tüchtigkeit  in  seiner  Kunst  stehe.  Die  Männer  dieser  Rich- 
tung ,  weist  Sokrates  in  seiner  Erwiederung  nach ,  wollen  zwischen 

SiUb.  d.  phiL-hut.  Cl.  XXXIIK  Bd.  I.  Heft.  17 
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Philosophie  und  Politik  eine  Mittelstellung  einnehmen  und  bilden  sich 
ein»  dadurch  vor  Philosophen  sowohl  wie  ?or  Staatsmännern  den  Vor-* 
zug  zu  haben;  aber  wenn  Philosophie  und  Politik  jede  ihren  eigen- 
thümlichen  yon  dem  des  anderen  wesentlich  verschiedenen  Werth  hat, 
so  steht  die  Verbindung»  die  von  jeder  nur  einen  Theil  sich  aneignen 
möchte*  beiden  nach.  Bei  der  Frage  aber,  ob  Kriton  seinen  Sohn 
Kritobulus«  f&r  dessen  Bildung  zu  sorgen  nun  Zeit  sei,  der  Philosophie 
anvertrauen  solle»  möge  sich  Kriton  in  Würdigung  der  Philosophie 
selbst  nicht  durch  die  wohlbegrGndete  Geringschfitzung  der  Mittel- 
massigen  bestimmen  lassen;  denn  solche  fänden  sich  auf  jedem  Gebiete 
menschlicher  Beschäftigung  in  Überzahl;  sondern  die  Sache  selbst  an 
sich  prüfen»  und  wenn  sie  sich  als  werthvoll  erweise,  unbesorgt  der 
Philosophie  seinen  Sohn  wie  sich  selbst  zur  Bildung  anvertrauen 
(c.  30—32). 

Zur  ErMutening. 

Eine  übersichtliche  Angabe  des  Inhaltes  muss  bei  dem  Plato* 
nischen  Euthyderaus  mehr  als  bei  anderen  Platonischen  Schriften 
darauf  verzichten »  zugleich  von  dem  kOnstlerischen  Charakter  des 
Dialogs  eine  Vorstellung  zu  geben;  die  raschen  Wendungen  des 
Gespräches,  der  Übermuth  in  dem  einen  Theile  des  Dialogs»  die 
scharf  dagegen  contrastirende  Ruhe  belehrender  Unterredung  in  dem 
anderen»  lassen  einen  Auszug  eben  nicht  zu.  Wohl  aber  ist.  aus  einer 
Inhaltsangabe»  wie  sie  im  Obigen  versucht  ist»  die  Gliederung  des 
Dialogs,  auf  welche  es  fQr  das  Verständniss  des  Ganzen  wesentlich 
ankommt»  ersichtlich.  Die  allgemeine  Gliederung  in  bestimmte  Haupt* 
abschnitte  ist  kaum  in  einem  anderen  Platonischen  Dialoge  deutlicher 
bezeichnet,  als  im  Euthydemus.  Der  Hauptstamm  des  Gespräches 
ist  eingeschlossen  von  einem  Gespräche  des  Sokrates  mit  Kriton»  das 
auch  in  die  Mitte  des  Verlaufes  des  von  Sokrates  dem  Kriton  wieder- 
erzählten Gespräches  einmal  eingreift;  so  wichtig  dieses  umgebende 
Gespräch  sich  erweist,  um  den  Zweck  des  Ganzen  sicher  zu  bestim- 
men, so  erscheint  es  doch  in  formeller  Hinsicht  zunächst  nur  als  der 
Rahmen  des  lebensvollen  Bildes ,  welches  uns  durch  den  dazwischen 
enthaltenen  Theil  des  Dialoges  dargeboten  wird*  Sehen  wir  von 
diesem  Rahmen  zunächst  ab ,  so  gliedert  sich  der  Uaupttheil  des 
Gespräches  (c.  S  —  28)  deutlich  durch  die  Verschiedenheit  der 
Personen,  welche  die  Leitung  des  Gespräches  fQhren ;  in  drei  Reihen 
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der  Discussion  (l,  II»  III)  nehmen  die  beiden  Tagend-  und  Weis- 
heitslehrer, Enthydemus  nnd  Dionysodorus»  diese  Stellung  ein»  in  den 
xwei  dazwischen  liegenden  Reihen  (X  B)  Sokrates;  Sokrates  ffihrt 
sein  Gespräch  ausschliesslich  mit  Kleinias»  die  beiden  Weisheitslehrer 
wenden  sich  auch  zunächst  nur  an  Kleinias»  doch  treten  in  ihr  Gespräch 
bei  seinem  weiteren  Verlaufe  auch  Ktesippus  und  selbst  Sokrates  ein. 
So  unterscheiden  sich  f&nf  Gesprächsreihen,  jedoch  in  der  Art»  dass 
die  drei  sophistischen  einerseits»  die  zwei  Sokratischen  andererseits 
sich  trotz  der  äusserlichen  Trennung  zu  je  einer  Gruppe  zusammen- 
schüessen.  Jede  dieser  beiden  grösseren  Gruppen  steht  zunächst 
in  sich  selbst  in  genauem  Zusammenhange»  dann  in  bestimmtem  Ver- 
hältnisse zu  der  anderen  Gruppe. 

Die  drei  Reihen  des  Sophistengespräches  machen  höchstens  auf 
den  ersten  Anblick  den  Eindruck  eines  blossen  Spieles  mit  Sophis- 
men, man  bemerkt  bald»  dass  in  dem  Unsinn  dochMethode  herrscht  7); 
denn  in  den  zunächst  auf  einander  folgenden  TrugschlQssen  und 
Räthselfragen  zeigt  sich  eine  Gleichheit  oder  Verwandtschaft  der 
formellen  Mittel  der  Täuschung  und  daneben  ein  gewisser ,  bald 
näherer»  bald  entfernterer  Zusammenhang  des  Inhaltes.  Verfolgen 
wir  etwas  genauer  jeden  dieser  beiden  Gesichtspuncte  der  Anord- 
nung» die  Form  der  Sophismen  und  ihrenlnhalt. 

Für  die  beiden  ersten  neckischen  Räthselfragen  (i»  2)  bezeich- 
net Sokrates  selbst  als  den  gemeinsamen  Grund»  auf  dem  sie  beruhen, 
die  täuschende  Benützung  einer  verschiedenen  Bedeutung  desselben 


')  Data  HeCkode  aad  beatiaunie  Ordaaag  io  der  Aneinanderreihong  der  Sophiamen 
herracht,  steUt  S  t  a  1 1  b  a  n  m  schon  für  daa  aweita  der  Sophistengespricbe  in  Abrede, 
am  wie  Tief  mehr  moas  er  dann  das  gleiche  für  das  dritte  behaupten.  Er  bemerkt 
■imlich  am  Sehlusae  dea  Anasogea  aoa  dem  aweiten  Oeapriche,  8.  27  der  Ausgrabe  t 
»/ViMfSra  per  banc  aermonia  partem  eertum  aUguem  anquira»  ienteutitirum  et  argU' 
mentationum  ordinem:  nam  sophistae  desultoria  ICTitate  adeo  incerta  ria  ragantur  et 
oberrant,  nt  qaaecnnque  argutiarum  et  praestigianim  ostentationi  aliquo  modo  inser- 
▼ire  possint,  ea  arripiant  oupidissime  et  ad  alioa  failendoa  deefpiendosque  aladiose 
•dUbeant*.  Uuweifelhaft  seicbnet  Piaton  in  den  Sophiatengeaprichea  ein  charakte- 
riatiscbea  Bild  Ton  der  leichtfertigen  Oberflichlichkeit  einer  Bristik,  die  an  jedes 
xuiallig  sich  darbietende  Wort  ihre  Ritbselfragen  und  paradoxen  Sitze  anknfipfend, 
ibrerseita  keinerlei  Methode  der  Anordnung  oder  Princtp  der  Batwickiung  einhilt. 
Aber  dadweh  iai  noeh  fcaineswega  abgesebnitten,  dasa  bei  dieaer  kunaUeriachen  Naeb-* 
bOdnng  der  Briatik  Piaton  aeinerseits  in  der  acheinbaren  Regellosigkeit  und  Will« 
kSr  eine  beatimmte  Ordnung  durchblicken  iasae.  Daaa  diea  wirklich  der  Fall  ist»  wird 
im  Folgenden  nachtnweisen  unternommen. 

17  • 
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Wortes  fAov^avnv  (c-  7.  277  E.  vgl.  Arist.  Soph.  El.  168»»  32  ff.). 
Wodurch  in  den  Sophismen  des  zweiten  Streitganges  die  Täuschung 
hewirkt  werde,  ist  nicht  ausdrflcklich  angegeben,  doch  tritt  es  in 
einigen  Fällen  deutlich  hervor.  Wenn  in  dem  ersten  Sophisma  (3) 
die  Aufhebung  eines  Prädicates  zur  Aufhebung  der  Existenz  des 
Subjectes  gemacht  wird ,  so  ist  dabei  die  stillschweigende  Voraus- 
setzung, dass  Prädicat  und  Subject  identisch  seien,  also  die  Aufhebung 
des  einen  zugleich  nothwendig  das  andere  treffe.  Sollte  man  sich  ver- 
sucht finden,  eine  andere  Erklärung  dieses  Trugschlusses  vorzuziehen, 
so  findet  man  sich  in  der  eben  bezeichneten  dadurch  bestätigt,  dass 
sie  in  den  nächstfolgenden,  nämlich  4,  7  augenscheinlicher  zu  Tage 
tritt.  Es  ist  nicht  möglich  zu  irren,  lautet  der  vierte  Trugsehluss, 
denn,  wer  etwas  sagt,  muss  Aiysiv  rö  npäyi^a  Kspi  oO  &v  6  X&yog  fj 
woraus   dann    folgt  oOx  dXko  'kifti  rcüiv  ovrcuv  ^  ixcivo  o/rcp  Xiyee 
(o.  12.  284  A).  Dies  hat  überhaupt  einen  Sinn  nur  unter  der  Vor- 
aussetzung, dass  fQr  jede  Aussage  nur  das  Subject  derselben  in 
Betracht  komme,  worin  dann  weiter  die  Annahme  enthalten  ist,  dass 
das  Prädicat  mit  dem  Subjecte  identisch  sei.  Das  ist  noch  offenbarer  in 
dem  siebenten  Trugschlüsse:  Man  kann  nicht  einander  widersprechen; 
denn  entweder  sprechen  die  beiden,  denen  man  zuschreiben  will,  dass 
sie  einander  widersprechen,  roO  aüroO  npayiiarog  A670V  oder  oU 
rofj  ai}roO  npayfLarog  Xöyov.   Im  letzteren  Falle  fehlt  ffir  den  Begriff 
des  Streites  die  Gemeinsamkeit  des  Gegenstandes,  im  ersteren  die 
Verschiedenheit  der  Aussage;  denn  wer  roO  aüroG  npayiiarog  Aöyov 
Xcyce,  der  sagt   eben  dasselbe.    Also  die  Identität  des  X^og  rot; 
npdyfJLarogj  worunter  man  in  diesem  Zusammenhang  das  über  den 
Gegenstand  ausgesagte  Prädicat  verstehen  muss,  ergibt  sich  aus  der 
Identität  des  npd'/iia  selbst,  eine  Voraussetzung,  die  nur  gilt  unter 
der  weiteren  Voraussetzung,  dass  Subject  und  Prädicat  identisch  seien. 
—  Nicht  auf  den  gleichen  Grund  der  Täuschung  kommt  die  diesen 
Streitgang  abschliessende  Räthselfrage  (5)  vi  vosX  t6  ^^fxa  zurQck; 
wir  haben  bei  ihr  auch  keinen  Anlass,  ein  gleiches  formelles  Princip 
zu  erwarten.  In  die  Enge  getrieben  durch  die  Fragen  des  Schrates 
machen  die  Sophisten  ihren  Charakter  geltend ,  sich  an  jedes  Wort 
zu  hängen  (navzdg  piiiioLTog  dyTi/ovrai  305  A) ;  durch  die  Oberfläch- 
lichkeit dieses  blossen  Wortwitzes  lässt  Platön  eben  den  zweiten 
Streitgang  durch  Ausarten  in  einen  Zank,  den  Sokrates  beruhigend 
beilegt,  sein  Ende  finden.  —  Bei  dem  fünften  Sophisma:  »Man  kann 
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das  NichUeiende  uicht  sagen»  weil  sich  an  dem  Nichtseienden  Qber- 
haapt  keine  Thfttigkeit  vornehmen  iSsst,  also  auch  kein  Sagen,  das 
unter  den  allgemeinen  Begriff  des  Thuns  mitmit''  —  ist  es  min- 
destens zweifelhaft,  ob  es  auf  dieselbe  Voraussetzung  zurQckzufQhren 
ist,  auf  der  3,  4,  7  beruhen.  Die  TSuschung  scheint  vielmehr,  wenn 
wir  einfach  den  Worten  des  Piaton  folgen,  darin  zu  liegen,  dass  das 
Denken,  und  somit  dessen  Äusserung  im  Aussagen,  der  Süsseren 
WerkthStigkeit  gleich  gesetzt  wird;  wie  also  bei  der  letzteren,  so  ist 
auch  bei  der  ersteren  ein  reales  Object  erforderlieh.  Mittelbar  zeigt 
sieh   dann  allerdings  die  vorher  besprochene  Voraussetzung   der 
Identität  von  Subject  und  Prfidicat  auch  für  diesen  Fall  in  ihrer 
Geltung;  denn  wenn  Ktesippus  gegen  die  Behauptung  der  Sophisten 
einwendet,  dass,  wer  unwahres  sage,  rä  ovra  fx^v  rpönov  rcva  Xiyti^ 
9Ü  fiivroi  &g  ye  fj^ce  (c.  12.  284  C),  so  liegt  in  diesem  Einwände, 
dass  das  Verhäitniss  von  Subject  und  Prädicat  allein  Ober  Wahrheit 
und  Irrthum  entscheidet,  nicht  die  Existenz  des  Subjectes  als  solchen. 
Der  Einwand  des  Ktesippus  wird  zuraekgeschlagen  durch  einen 
Wortwitz  (ff),  indem  dg  l^^i  nicht  blos  auf  den  Inhalt  der  Aussage, 
sondern,  unter  Benützung  des  von  Ktesippus  angewendeten  sprach- 
lichen Ausdruckes,  zugleich  auf  die  subjective  Art  des  Aussagens 
gedeutet  wird.  Aber  der  Kern  des  Einwandes,  nftmlich  die  Geltend- 
machung des  Verhältnisses  von  Subject  und  Pr&dicat^),  darf  uns  als 
Weisung  gelten,  dass  in  dem  Vorausgehenden  ein  solches  Verhältniss 
nicht  vorausg^etzt  ist  -—  und  es  bleibt  dann  als  Gegensatz  dazu  nur 


*)  Soiemibl  bneicbnet  8.  131  den  von  Ktesippus  erhobenen  Einwand  in  folgender 
Weise :  «Ktesippos  erinnert  sn  die  Unterscheidung  eines  absoluten  und  relativen  Nicht- 
seins und  Werdens  284  C*.  Man  mnss  sich  an  die  Erörterungen  Piatons  im  Dialoge 
Sophistes  über  das  Sein  des  {a4  ^v  erinnern,  um  nur  su  begreifen,  wie  Susemihi 
darauf  kommt,  den  höchst  einftich  und  natiirUch  ausgesprochenen  Einwand  des 
Ktesippus  so  so  bezeichnen.  Zu  einer  solchen  Übertragung  in  die  Ausdrucks  weise 
einer  andern  Untersuchung  liegt  nun  ein  Grund  oder  ein  Recht  gar  nicht  vor;  sie 
▼erdeckt  noch  fiberdies  den  Zusammenhang,  in  welchem  dort,  im  Sophistes,  der- 
artiges sich  Sndet;  denn  es  handelt  sich  ja  dort,  wenn  wir  das  Ziel  nnd  die  Aufgabe 
des  Dialogs  in*s  Auge  fassen ,  ebenfails  um  die  Zulissigkeit  der  Verbindung  eines 
Pridicates  mit  einem  tob  ihm  Terschiedenen  Sulyeete ;  Tollends  sn  dem  Hineinsiehen 
des  »Werdens*  geben  die  Worte  des  Ktesippus  auch  nicht  die  Spur  eines  Anlasses. 
Das  Unpassende  dieser  gansen  Obersetnnng  der  Worte  des  Ktesippus  in  eine  durch- 
ans  TerscUedene  Ausdrncksweise  teigt  sich  noch  besonders  darin ,  dass  es  danach 
unmöglich  wird,  die  possenhafte  Verdrehung,  welcher  der  Einwand  unterworfen 
wird ,  sn  begreifen. 
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die  Voraassetzong  der  einfachen  Identität  von  Subject  und  Plrftdicat. 
—  Sehen  wir  also  innerhalb  des  zweiten  Sophistengespräches  ab 
von  den  blossen  Wortspielen  (6  (ag  l^ti^  8  ri  vo$l  rd  ^^/xa),  welche 
zur  persönlichen  Charakteristik  der  Sophisten  da  eintreten,  wo  die- 
selben in  ihren  eigenen  Schlingen  sich  gefangen  finden,  so  kommen 
alle  übrigen  Sophismen  des  zweiten  Streitganges  entweder  unmit- 
telbar oder  doch  mittelbar  auf  dieselbe  Voraussetzung  zuräck» 
nämlich  die  der  Identität  von  Subject  und  Prädicat  im  logischen 
Urtheile. 

Beiden  ersten  beiden  Sophismen  des  dritten  Sophistengespräches 
(P,  10)  hat  es  Piaton  dem  Leser  direct  ausgesprochen,  worauf  die 
Täuschung  beruht  Wenn  die  Sophisten  mit  des  Sokrates  eigenem 
Zugeständnisse  erweisen  wollen,  dass  wer  etwas  weiss,  al  les  wisse 
und  dass  er  immer  alles  wisse,  so  lässt  Piaton  den  Sokrates  deutlich 
her?orheben*),  welche  beschränkenden  Bedingungen  der  Aussagen 
aufgegeben  werden  müssen,  um  zu  der  überraschenden  unmöglichen 
Folgerung  zu  gelangen.  Die  ganze  Kunst  ist  also,  dass  auf  die  Unauf- 
merksamkeit des  Hitunterredners  gerechnet  wird ,  indem  man  die- 
jenigen beschränkenden  Bedingungen,  unter  denen  allein  die  Aussage 
Giltigkeit  hat,  unvermerkt  weglässt  und  so  zu  allgemeiner,  unbe- 
dingter Giltigkeit  gelangt«  In  formaler  Hinsicht  vollkommen  diesen 
Sophismen  gleich  sind  die  beiden  folgenden  (^ii,  12);  denn  aus 
narrip  revo;  —  mag  nun  dieses  rcvd^  ausdrücklich  hinzugesetzt, 
oder,  als  bei  einem  RelationsbegrifFe  nothwendig  vorauszusetzend,  nur 
hinzugedacht  werden  —  wird  nariip  schlechthin,  also  aus  mpog 
Kocrpig  rcvo^,  wird  Irepog  Trarpö?,  also  oO  ;rar%p,  und  aus  nrai^p 
revo^  zunächst  rcari^p  schlechthin,  und  indem  sodann  zu  der  liier- 


*)  Euthyd.  293  C:  OuxoOv  iniarhyitti'if  tl,  einep  inlavaaon^  Ilavu  «yc,  rourou  «ye 
aurou.  Ou^ev  ^la^^pfi*  a^V  oux  ava^yx)?  at  i^n  iravra  im^raaBai  iiri^n^- 
fAova7C  5vra;  Ma  Ai*,  ifr^^  i^cü*  insl  nroXXa  aXX*  oux  imaraiLai.  OuxoOv 
iX  n  [Ali  inlara^cUf  ovx  lirton^ftcüv  d*  'Exetvou  «yi ,  oi  fiXt,  iv  S"  e7&). 
NacMrucUieher  kann  wohl  k«um  bei  •oioher  Kurxe  der  •eblagendea  Antworten 
beseiebnet  werden,  dtse  die  oaier  einander  Terscbiedenen  Oluecte  des  Wis- 
sen» und  des  Nicbtwissens,  diese  notbwendig  hiaittiadeakenden  Glieder  der  Relation, 
weg^gelassen  werden  mvssen,  um  den  Scbein  des  Widersprncbes  berxvstellen.  — 
Mit  ansdrfieklicben  Worten  wird  bei  dem  folgenden  Tmgscblnsse  derselben  Art  die 
▼on  Sokrates  eingebaltene  flinauiligung  der  bescbrinkenden  Bedingung  als  ein 
«apOLf^iflM^ai,  ;rapaf 3f7fAa  ron  den  Eristikem  beseichnet  und  dessen  Entfer- 
ppog  geboten,  um  das  beabiichtigte  Ziel  erreicben  lu  können,  296  AB. 
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dorch  gevoanenen  scheiabarea  Allgemeiaheit  eine  Relationsbe- 
ziehuog  wieder  hinxugenommen  wird»  Trarijp  nrdvrcüv.  —  Der 
.  folgende  Trugsehluss  (i5):  6  x6ot)v  iari  a6g^  6  xucov  iarl  nocropj 
ö  xCiOiv  iari  aog  narhp  setzt  wenigstens  filr  die  eine  Prämisse  die- 
selbe wohlfeile  Kunst  voraus,  die  wir  in  den  vorhergehenden  fanden; 
denn  es  muss  in  der  zweiten  Prämisse  der  zu  noLTiip  hinzuzudenkende, 
die  Aussage  auf  ihre  wirkliehe  Bedeutung  beschränkende  Genetiv  — 
6  x6eüv  iari  nari^p  roO  x\jvaplorj  —  erst  weggelassen  sein,  ehe  auch 
nnr  die  Vorbereitungen  vorhanden  sind  zur  Ausführung  des  zweiten 
Fehlers»  nämlich  die  Prädicate»  welche  demselben  Subjecte  beige- 
legt sind,  so  zu  addiren,  dass  mun  sie  zu  einander  in  eine  durch  die 
zufällige  sprachliche  Form  erleichterte»  aber  logisch  ganz  willkür- 
liche Verbindung  bringt.  —  Nicht  vollkommen  gleich,  aber  sehr  nahe 
verwandt  ist  hiermit  das  formale  Princip  des  Sophisma  14.  Denn 
der  Satz:  oijSslg  äv^pcoTrog  SeXroci  n:oXXcüv  i'^a^dv  wird  als  giltig 
nachgewiesen  bei  einer  besonderen  Art  von  dya^d^  nämlich  der 
fapfiaxa,  und  was  in  dem  beschränkten  Falle  des  einzelnen  Bei- 
spiels gilt»  wird  als  giltig  fiir  den  allgemeinen  Begriff  betrachtet. 

Während  man  die  in  den  Sophismen  9—14  zur  Schau  getra- 
genen Fehler  als  logische  bezeichnen  kann»  kommt  in  den  folgen- 
den alles  zurQck  auf  willkürliche  Verwerthung  einer  verschieden 
deutbaren  grammatischen  Verbindung.  In  jpcüfxev  ra  duvara  6pdv 
{IS)  kann  für  6pav  grammatisches  Subject  rä  düvard  sein  oder  ein 
unbestimmtes  persönliches  Pronomen  'fähig,  dass  es  sieht*»  oder  'föhig» 
dass  man  es  sieht*;  in  ac^eovra  liyeiVj  liyovra  aiyötv,  Ttpoaiixsi  röv 
Ikdysipov  xaroxö/rreev  (i6,  17  ^  19)  können  die  Accusative  Subject 
oder  Object  sein.  In  dem  dazwischen  eingelegten  Scherz  Ober  die 
Platonische  Ideenlehre  (iS)  wird  napoMaia  aus  der  Bedeutung»  die 
es  als  philosophischer  Terminus  hat,  in  die  des  gewöhnlichen 
Gebrauches  verdreht»  um  lächerliche  Sonderbarkeiten  daraus  zu 
erschliessen.  Das  vorletzte  Sophisma  (20)  ^AttöXAcov  a6q  icrrcv,  l^toriv 
9VV  *knoXktava  d7toS6a^ai  etc.,  ist  gleichsam  ein  Knäuel  verschiedener 
logischer  Kunstmittel;  es  wird  für^eögder  Allgemeinbegriff  dazu,  C4^^^> 
substituirt»  aber  das  Possessivum  aog  bei  l^tpov  beibehalten  in  einem 
anderen  Sinne»  als  den  es  bei  ^£6^  hatte;  endlich  wird  für  C^ov  in 
seinem  allgemeinen  Sinn  etwas  behauptet»  was  nur  für  einen  enger 
begrenzten  Theil  des  Umfanges  dieses  Begriffes  nachgewiesen  war. 
Endlich  ÜOrata^,  c5  'HpdxActg  (21)  fällt  in  die  fadeste  Weise  gram- 
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luatischer  Verdrehung  des  NebeneinandersteheDs  sweier  Worte,  als 
müsstea  diese  jedenfalls  Apposition  zu  einander  sein  ^^). 


'^)  Dass  in  der  bunteo  Mannigfaltigkeit  auch  des  dritten  Sophiatengefechtea  eine 
besUmmte  Grnppirung  nach  gleichartigen  Geatchtspuncten  sn  finden  aei,  apricht 
Steinhart  in  seiner  Einleitung  ans.  Ich  hebe  die  darauf  bezügliche  Stelle  aus,  umso 
zeigen,  worin  der  Unterschied  der  im  Obigen  dargelegten  Gliederung  ron  der  Stein- 
hart*schen  liegt ;  es  wird  sich  danach  leichter  beurtheilen  lassen ,  ob  die  von  mir 
angegebene  Gruppining  wirklieb  der  Absicht  Piatons  entspricht.  Steinhart  S.  tZ  f.  t 
„In  dem  nun  folgenden  Tcrworrenen  Wortkampfe  der  Sophisten  mit  dem  Sokratea 
und  dem  Ktesippos  scheint  sich  wirklich  der  zusammenhaltende  Faden  ganz  zu  Ter- 
lieren,  und  kein  Wunder  ist  es,  wenn  Stallbanm  hier,  wie  schon  in  den  früheren 
Wortgefechten,  allen  Plan  und  alle  Ordnung  ginzlich  Termisat.  Aber  bei  einer  ein* 
dringenderen  Betrachtung  werden  wir  doch  auch  hier  Plan  und  Zusammenbang  so 
wenig  yerkennen,  als  die  Verbindung  mit  dem  Grundgedanken  des  Dialogs.  Denn  alle, 
auch  die  IScherlichsten  Tnigspiele  der  Sophisten  bewegen  sich  auf  demselben  Felde: 
sie  weisen  darauf  hin ,  zu  welchen  Ungereimtheiten  es  führen  muaste,  wenn  man  auf 
einzelne,  vielfach  bedingte  und  mit  einander  in  Wechselwirkung  stehende  Dinge, 
oder  auch  auf  Begriffe,  die  ihren  ganz  bestimmten  Umfang  haben,  die  absoluten  und 
unbedingten  Urtheile  des  Gorgias  oder  des  Protagoras  anwenden  wollte.  Die  Aner- 
kennung, dass  in  der  endlichen,  überall  beschränkten  Welt  kein  rieh* 
tiges  Urtheil  ohne  Relstiou  und  die  aus  der  Relation  herTorgehende  Limita- 
tion gebildet  werden  könne,  und  dass  mit  jedem  bestimmten  PrSdicate  an  dem 
Subject  anch  schon  eine  Beziehung  auf  eine  bestimmte  Begriffssphlre  gesetzt  aei, 
ausserhalb  deren  das  Urtheil  gar  keine  Giltigkeit  mehr  hat,  ist  der  Gewion,  der  fir 
den  denkenden  Leser  aus  dieser  bunten  ZusammenhSufung  der  albernsten  Trugsatze 
henrorgehen  muss.  Am  klarsten  tritt  dies  bei  dem  yon  Euthydemos  aufgestellten 
Satze  herror,  dass,  wer  einmal  etwas  weiss,  zu  jeder  Zeit  Alles  wissen  müsse,  indem 
der  Wissende  nicht  zugleich  auch  nach  einer  andern  Seite  hin  ein  Nichtwissender  sein 
könne.  Die  wiederholten  Verwahrungen  des  Sokrates,  dass  jedes  Wissen  ein  relaUTCa, 
durch  ein  bestimmtes  Object  bedingtes  und  nur  in  dieser  Beziehung  ein  wirkliches, 
in  Jeder  andern  nur  ein  mögliches  sei,  werden  von  den  Sophisten  nicht  «ngenom- 
raen,  die  ja  oor  Terwirren  woUten,  und  überdies,  gleich  den  Megarikern,  ihren  Geiatea- 

verwandten,  das  Mögliche  und  das  Wirkliche  für  identisch  hielten.* 

«Als  nun  aber  Sokrates,  an  seine  Hauptaufgabe  wieder  anknüpfend,  fragte,  ob  denn 
auch  Jemand  das  wissen  könne,  dass  die  Guten  ungerecht  seien,  eine  Frage,  die  schon 
auf  die  hohe  Bedeutung  der  Gerechtigkeit  in  der  Ethik  hinweist,  wie  sie  im  Gorgias 
hervortritt,  springen  die  Sophisten  sofort,  sus  Furcht  sich  entweder  zu  wider- 
sprechen oder  allxu  Tolles  sagen  zu  müssen,  von  der  Sache  ab  ,  und  versetzen 
»nn  den  Streit  aufdas  grammatische  Gebiet,  indem  sie  auch  hier,  wo  alles 
relativ  ist,  durch  fortwihrende  Verwechslung  absoluter  und  relativer 
Pridicatedie  ungereimtesten  Dinge  vorbringen.  Hier  sind  es  namentlich  drei  gram- 
matische, gsnz  auf  der  Relation  beruhende  Verhültnisse ,  von  welchen  die  Sophisten 
keinen  Begriff  zu  haben  scheinen,  das  VerhSltniss  des  Subjectes  zum  Pridicat,  dea 
Attributea  zur  Substanz ,  dea  Oiu'ectes  zum  Subject.  So  zeugte  die  Ungereimtheit, 
daas,  wer  Vater  aei,  aller  Dinge  Vater  sei,  von  einem,  gleich  viel  ob  abaichtlichen  oder 
aus  Beschränktheit  hervorgegangenen  Verkennen  der  Wechselbeziehung  relativer 
Begriffe,  die  sich  wie  Substanz  und  Attribut  zu  einander  verhalten;  die  Tollheit,  dass 
mit  dem   Prfidicate  »dein**  auch  alle  Sabjecte ,  welchen  dieses  Pridicat  beigelegt 
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Man  wird   in  einer  gesprächsweiseu  Aneinanderreihung  von 
Sophismen  —  und  betrachten  wir  die  drei  Sophistengesprftche  zu* 


werden  kann,  mitgeietzt  sein  müssen ,  und  nach  einer  andern  Seite  liin ,  dasa  dieses 
«dein«  auf  alle  Dinge  In  demselben  Sinne,  dem  des  unbedingten  Sigenthuffls,  xn 
besiehen  sei ,  verrieih  eine  völlige  Unkenntniss  der  wechselseitigen  Bedingtheit  des 
Snbject-  und  PrSdicatbegriffes;  endlich  die  Verwechslung  des  Subjectes  und  des 
Objectes  und  die  Nichtunterscheidung  der  für  beides  in  der  abhingtgen  Rede 
susammenDilleoden  Spnichformen ,  veranlasste  die  kindischen  SchOlersohwInke  mit 
dem  Reden  des  Schweigenden  und  dem  Schweigen  des  Redenden  nnd  die  anderen 
Taschenspieiereien  Shnlicher  Art.*  —  Fur*s  erste  vindicirt  Steinhart  den  Sophismen 
fiber  iravr«  Im^oLaBon  und  oLtl  ffaVT«  iKiavoLcBou  eine  Bedeutung,  su  deren 
Annahme  die  Worte  Piatons  keinerlei  Anlass  geben.  Niehl  darum  handelt  ea  sieh, 
»dass  in  der  endlichen >  überall  beschrfinkten  Welt  kein  richtiges  Urtheil  ohne 
Relation  und  die  aus  der  Relation  hervorgehende  Limitation  gebildet  werden 
könne",  sondern  es  werden  eben  solche  Urtheile  zur  Discussion  gewiblt,  die  nur 
in  einem  bestimmt  beschrinkten  Umfange  Giltigkeit  haben,  und  die  Beiiehung  dieser 
fiir  die  Giltigkeit  erforderlichen  Beschränkungen  soll  den  Zuhdrem  entwunden  wer- 
den. —  Zweitens,  in  die  Erklärung  der  Sophismen  die  Unterscheidung  des  möglichen 
Wissens  von  dem  wirklichen  hinein  xu  bringen,  gibt  die  Darstellung  Plstons  kein 
Recht;  an  diese  aber  haben  wir  uns  au  halten,  wenn  wir  die  Frage ,  ausweichen 
Fehlem  Piaton  den  Trugschluss  ableitet,  ohne  Willkur  beantworten  wollen. 
Piaton  aber  llsst  den  Sokrates  widerholt  hervorheben,  dass  der  ursprünglich  als 
wahr  anerkannte  Sats,  von  welchem  in  der  Discussion  ausgegangen  wird,  nur  für  ein 
bestimmtes  Object,  in  bestimmter  Beschränkung  Giltigkeit  hat,  und  dass  diese  Be» 
sehrinkung  willkürlich  weggelassen  werden  muss,  um  au  dem  Scheine  der  Allgemein- 
giltigkeit  au  gelangen.  (Vergl.  Anm.  9.)  Drittens,  nach  Steinhartes  Darstellung  beginnt 
mit  dem  Sophisma  10  ein  neues,  von  den  vorigen  verschiedenes  formales  Princip  der 
Gmppirung;  folgen  wir  dagegen  den  Weisungen,  die  In  Piatons  eigenen  Worten 
liegen,  so  müssen  wir  das  Sophisma  iO  sammt  dem  folgenden  oder  den  beiden  folgen- 
den noch  deraelben  Art  anrechnen ,  welcher  8  und  9  angehören ;  denn  auch  für  das 
Sophisma  10  so  gut  wie  fSr  die  beiden  vorausgehenden  ISsst  Piaton  den  Sokratea  aus- 
drücUlcb  hervorheben,  dass  die  wissentliche  Weglassung  einer  die  Geltung  des 
Satsea  bescbrinkenden  Bedingung  erforderlich  ist,  um  su  dem  erstrebten  Ziele  au 
gelangen.  Die  Worte  Tov|aoO  «y  *,  298  A,  hsben  in  dieser  Hinsicht  genau  dieselbe 
Bedeutung,  welche  für  ähnliche  Verwahrungen  des  Sokrates  in  den  beiden  nächst 
vorhergehenden  Sophismen  in  Anm.  9  nachgewiesen  ist.  —  Die  so  eben  bestrittene 
Stelle  der  Steinhart*schen  Einleitung  ist  ihrem  Inhalte  nach  von  S  us  emih  I  8.  181 
aufgenommen,  es  genügt  also  dagegen  das  in  Besiehung  auf  die  Steinhart*sche 
Erörterung  Bemerkte.  Übrigens  steht  mit  dieser  Erklfirung  Susemihrs  S.  131,  durch 
welche  er  die  Verschiedenheit  formaler  Principien  als  bestimmend  für  die  Gmppirung 
der  Sophismen  anerkennt ,  eine  andere  S.  137  nicht  im  Einklänge.  An  dieser  letsteren 
Stelle  nämlich  fühK  SusemihI  als  Piatons  Urtheil  über  die  gesammten  im  Buthy- 
demus  vorkommenden  Sophismen  folgendes  an:  „(Piaton)  weist  ausdrüeklich  darauf 
hin ,  es  bedürfe  um  die  Nichtswürdigkeit  dieses  Treibens  su  durchschauen ,  nur  der 
Anfangsgründe  des  Wissens,  nämlich ,  wie  er  sich  mit  einem  gntmuthigen  Spotte  auf 
den  Prodikos  277  C  ausdrückt,  der  prodikeischen  Synonymik,  d.  h.  es  beruhe  auf 
9o  augenscheinlichen  Verwechsinngen  nahe  liegender  Begriffe,  dass  sie  selbst  der 
einfache  gesunde  Menschenverstand  aus  einander  su  halten  wisse.*  Piaton  lässt  dies 
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n&cbst  nur  von  diBsem  Gesichtspuncte  —  bei  welcher  nach  der 
natürlichen  Weise  eines  wirklichen  Gespräches  jedes  folgende  durch 
besonderen  Anlass  hervorgerufen »  nicht  als  gleichartiges  Beispiel 
dem  vorhergehenden  angeschlossen  wird,  jene  strenge,  ja  pein- 
liche Scheidung  nach  den  verschiedenen  Rubriken  nicht  erwarten, 
welche  eine  systematische  Behandlung  des  Gegenstandes,  nämlich 
der  Trugschlüsse  als  solcher,  einhalten  müsste.  Halt  man  diesen 
Unterschied  fest,  dass  es  sich  eben  nicht  um  eine  systematische  Glie- 
derung der  Trugschlüsse  als  solcher  handelt,  so  wird  man  die  klare 
Gruppirung  der  Sophismen  um  bestimmte  formale  Mittelpuncte  desto 
voHständiger  anerkennen.  Zuerst  werden  paradoxe  Sätze  durch  den 
Missbrauch  der  verschiedenen  Bedeutung  desselben  Wortes  bewiesen 
(i,  2);  dann  führt  die  Voraussetzung  der  Identität  von  Subject  und 
Prädicat  zu  Trugschlüssen  (5,  4,  S^  7);  in  einer  folgenden  Gruppe 
wird  durch  Weglassung  von  bestimmten  Bedingungen,  unter  denen 
eine  Aussage  gilt,  von  ihrer  beschränkten  Geltung  zur  unbedingten 
und  allgemeinen  übergesprungen  (9 — i4);  endlich  wird  die  Mög- 
lichkeit verschiedener  syntaktischer  Verbindung  derselben  Wortform 
ausgebeutet  {IS,  16, 17, 19,  21).  Was  innerhalb  jeder  von  diesen, 
nach  formalen  Unterschieden  bezeichneten  Gruppen  aus  dem  sie 
zusammenhaltenden  Charakter  heraustritt  (6,  8,  18,  20)  ist  eines- 
theils  an  Umfang  gering,  anderentheils  zeigt  es  kenntlich  genug  den 
Zweck,  dem  es  im  Gespräche  dient.  Dies  ist  in  Betreflf  der  zweiten 
Gruppe  (6y  8)  schon  vorher  angedeutet,  in  der  letzten  aber  ist  der 
plumpe  Scherz  über  die  Platonischen  Ideen  (18)  offenbar  in  eine 
ihm  fremde  Umgebung  gestellt,  aus  welcher  er  um  so  mehr  sich 
heraushebt  und  die  Absicht  bestimmter  Beziehung  auf  historische 
Vorgänge  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  errathen  lässt;  und  von 
den  abschliessenden  Sophismen  (20)  versteht   es  sich   wohl  von 
selbst,  dass  sie  ein  effectvoUes  Finale  zu  bilden  haben,  geschehe  dies 
nun  durch  grössere  Verwicklung  oder  durch  extreme  Fadheit. 


den  Sokrites  oor  in  Betreff  der  ersten  beiden  Sophismen  aussprechen;  wenn 
man  hierin,  wie  Susemihi  an  der  angeführten  Stelle  ihrem  weitern  Zusammenhange 
nach  offenbar  thut,  Platona  Urtheil  über  den  formalen  Grund  aller  im  Buthydemus 
enthaltenen  Sophismen  glaubt  finden  su  sollen,  so  rauss  man  alle  auf  täuschende 
BenötsuBg  der  Doppeldeutigkeit  desselben  Wortes  zuruckf&hren  —  im  Widerspruche 
mit  dem,  was  Susemihi  selbst  S.  131  schreibt,  und  im  Widerspruche  mit  dem  offen- 
baren SacbTorhalte. 
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Man  wtkrde  die  Anordaong  der  SophismeQ  in  den  drei  Streit- 
gingen  nur  zur  Hälfte  wQrdigen,  wenn  man  sich  auf  die  im  Vorigen 
naehgewiesene  Gruppirung  nach  formalen  Principien  beschränkte; 
denn  ebenso  offenbar  liegt  zugleich  eine  zweite,  mit  der  ersten  weder 
in  ihrem  Grunde»  noch  in  den  sich  dadurch  ergebenden  Theilungs- 
puneten  zusammentreffende  Gliederung  ror.  Es  scheidet  sich  nämlich 
die  erste  Hälfte  der  Sophismen  (d.  h.  der  erste  und  zweite  Streitgang 
und  die  beiden  ersten  Sophismen  des  dritten  Streitganges,  i-^iO) 
durch  die  Gegenstände,  mit  denen  sie  sich  beschäftigen,  auffaU 
lend  Ton  der  dann  noch  Qbrigen  Masse  {11 — 21)^^).  In  der  ersten 
Hälfte  bewegt  sieh  die  Discussioo  um  die  beiden  Begriffe  Lernen  und 
Wissen,  Begriffe,  deren  Untersuchung  und  Feststellung  f&r  die 
Philosophie  unerlässlich  ist,  und  welche  in  jener  Zeit  gerade  Gegen- 
stand des  lebhaftesten  Streites  unter  den  verschiedenen  philo- 
sophischen Schulen  waren  ^*);  in  der  zweiten  Hälfte  zeigt  das  Her- 


*9  Hierasf  hat  im  AllgemeiMo ,  ohne  aofdnicfcliche  Beaeiohning  de«  WendeponctM, 
schon  Schleiermacher  Obers.  3.  Aufl.  U,  1.  S.  273  treffend  hingpe wiesen :  »wie  der 
Gehait  der  aufgeworfenen  sophistischen  Fragen  immer  abnimmt*. 

IS)  Nur  dies  darf  der  ersten  Hälfte  der  Sophismen  in  ihrem  Gegensatse  zu  der  awetten 
HillU  sugeschrieben  werden,  dass  die  Gege  osta  nd  e,  uan  weiche  sie  sieh  bewegen, 
wirklich  philosophische  Probleme  enthalten,  und  iwar  solche  Probleme,  welche 
damals  die  bedeoteadsten  Denker  emstUch  beschäftigten.  Etwas  daron  wesentlich  vei^ 
achiedenes  ist  es,  wenn  einige  Erkllrer  des  Dialogs  den  Sophismen  selbst  eine 
»gewisse  Wahrheit«  svsehreiben.  So  finssert  sich  Ste  in  hart  nach  Brlinteraog 
der  für  die  ersten  beiden  Sophismen  benutzten  Doppeldeutigkeit  von  Worten  S.  17 
iB  folgeader  Weise :  »—  Zugleich  wird  aber  schon  hier  auf  die  im  Menon  weiter 
▼erfolgte  Frag«  nach  den  in  der  menschlichen  Seele  vorhandenen  Grundbedingungen 
dee  Lernens  hingedeutet.  Denn  jedes  Lernen  setzt  einen  schon  in  der  Seele  liegenden, 
der  Befruchtung  harrenden  Gedankenkeim,  gewissermassen  ein  schlummerndes  Wissen 
voraus,  und  inaoferne  enthlit  der  paradoxe  Satz  des  Sophisten ,  dass  man  nur  lernen 
ktaae,  was  man  schon  wisse,  auch  abgesehen  von  jenem  Doppelsinn,  eine  gewisse 
Wahrheit.  Aber  der  Sophist  hatte  bei  seiner  Behauptung  theils,  gerade  wie  spiter 
die  Meguriker,  das  Mögliche  mit  dem  Wirklichen  verwechselt,  theils  auch  hier,  wie 
immer,  zunfichit  nur  an  das  gedfichtnissmfissige  Lernen  gedacht,  das  allerdings  einen 
von  aussen  gegebenen  und  in  seinen  ersten  Elementen  schon  in  den  Geist  aufj^enom- 
menen  Stoff  voraussetzt".  Dasselbe  sagt,  nur  mit  Weglassung  mancher  nicht  haltbarer 
Voraussetzungen  über  die  Abfassungszeit  des  Euthjdemus  an  sich  und  im  Vergleiche  zu 
anderen  Platonischen  Dialogen,  Susemihi  S.  130.  —  Die  Begriffe  des  Lernens  und 
Wissens,  um  welche  sich  die  ersten  beiden  Sophismen  drehen ,  können  Gegenstand 
emsUicher  Untersuchung  sein  und  waren  es  zur  Zeit  des  Sokrates  nnd  Piaton  wirklich; 
fiir  StreitkfinsUer,  wie  es  die  hier  vorgeführten  sind,  waren  diese  Fragen  nur  die 
bequemste  Gelegenheit,  paradoxe  Sätze  aufzustellen,  und  Entgegengesetztes  mit 
gleichem  Scheine  der  Wahrheit  zu  beweisen.  Es  ist  gewiss  mögUeh  ~  Steinhartes 
nnd  Susemihrs  Bemerkungen  beweisen  dies  —  selbst  in  die  sophistische  Behandlung 
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umspringen  unter  den  verschiedensten  Gegenständen,  dass  eben  die 
Gegenstände  selbst  etwas  vollkommen  gleicbgiltiges  sind.  Die  erste 
H&Ifte  beweist  im  Sinne  der  beiden  Sophisten,  dass  Lernen  weder 
den  Wissenden  zuzuschreiben  sei ,  noch  den  Nichtwissenden »  dass 
Irrthum  und  Widerspruch  nicht  möglich  sei,  dass  endlich  wer  irgend 
etwas  weiss,  alles  wisse.  Es  bedarf  kaum  noch  einer  besonderen  Zu- 
sammenfassung, um  in  dieser  ersten  Hälfte  als  Oberzeugung  der 
Sophisten  dargelegt  zu  finden:  Es  gibt  kein  Lernen,  es  gibt  kein 
Wissen.  Ist  die  Geltung  dieser  Begriffe  einmal  aufgehoben,  so  bleibt 
als  Gegenstand  des  Zeitvertreibes  durch  Reden  nur  die  äussere 
Schale  der  Gedanken,  das  Wort.  Worte  dem  Unterredner  gewandt 
unterschlagen  und  einschmuggeln,  dieselben  Worte  innerhalb  des- 
selben Satzes  in  verschiedene  Beziehungen  setzen,  das  ist  das  einzige, 
was  noch  Qbrig  bleibt;  ein  Gedankeninhalt  existirt  nicht.  Die 
willkQrliche  Mannigfaltigkeit  der  Gegenstände  ist  daher  f&r  den 
zweiten  Theil  der  Sophismen  ebenso  positiv  charakteristisch,  wie  die 
erste  Hälfte  durch  die  Gemeinsamkeit  eines  Gegenstandes  zusammen- 
gehalten wird  *•). 


dieser  Fngea  eUe  dm  Sireiteodeu  selbst  unbewnsste  (SoseoBilil  a.  a.  O.)  AadevUnig 
der  Wshrbeit  hinelnBiilcgen :  »ber  —  and  dsrtaf  kommt  es  doch  fOr  die  AnftssoBg 
des  DUlogs  eussohUesslieh  so  —  dass  Platoa  die  sofhistischea  Beweislihningeo 
Hiebt  so  anffasste  and  too  seinen  Lesern  nicht  so  wollte  anfj^efasst  wissen,  darüber 
beiehrt  er  uns  aasdraeklich  durch  die  öfters  erwihnten  Worte  des  Solirates  277  E. 
i*)  Es  ist  hiernach  ttntttüssig,  den  im  fiathydemns  Toriiommenden  Sophismen  im  Ali- 
g^emeinen  einen  philosophischen  Werth  anschreiben  so  wollen,  ohne  einerseits  den 
Unterschied  der  aweiten  Hilfte  gegen  die  erste  bestiaunt  au  lietonen,  anderseits  auch 
lir  die  erste  HfiUle  die  vorher  (Anm.  IZ)  beaeichnete  bestimmte  Beschriakong  anf- 
recht  an  halten.  Dass  eine  solche  Verwahmng  gegen  eine  weiter  gehende  Sehitsang 
der  Sophismen  nicht  iiberflussig  ist,  wird  die  Vergleichnng  einiger  Stellen  ans  der 
Stein  ha  rt'schenlUnleitttng  nnd  ans  Snsemihl's  Werke  seigen.  Steinhart  S.  6  f.: 
„Aneb  Bnthjdfmos  und  Oionfsodoros  schwankten,  wie  schon  bemerkt  wnrde, 
swischen  Protagoras  und  Gorgias  und  enUehnten  ihre  verfinglichen  Formeln  und 
Behauptangen  bald  von  jenem,  bald  Ton  diesem,  natürlich  nur  als  blosse  Fechtwaffeo, 
um  ein  tieferes  Verstindniss  derselben  unbekümmert.  In  dieser  Sphlire  nun  hatten 
jene  bald  tiefSiinnigen ,  bald  kindischen  und  leeren  Gedankenspiele  und  dialektischen 
Wortkimpfe ,  welche  sich  durch  die  ganse  griechische  Philosophie  hindurchsiehen, 
namenUicb  aber  in  der  fast  durchaus  forauilen,  auf  eleatischem  Grunde  sich  erheben- 
den megarischen  Schule  wucherten,  allerdings  ihre  Berechtigung,  da  sie  suerst  die 
gewaltigen  GegenMtae  des  Seins  und  des  Werdens,  der  Einheit  und  der  Vielheit, 
des  absolut  Unendlichen  und  des  endlich  Bedingten ,  des  Allgemeinen  und  des  Bin- 
seineu ,  der  Idee  und  der  Wirklichkeit  in  kunen  Formein  darstellten  und  dadurch 
tiefere  Denker  sur  Liösung  jener  Widerspruche  anregten.  Jene  eristlsche 
Dialektik  erscheint  soasch  als  eine  vorfibende  Gymnastik  des  Denkens,  als 
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Die  bisher  dargelegte  Gliederung  der  drei  Sophistengespräche 
hat  Yielleicht  in  sich  selbst  solche  Evidenz,  dass  eine  weitere  BestS«» 


eil  Vorspiel  eiatr  tieferen  Deok«  and  SprAchwiiaentehift ,  und  jene  kiadisclien 
Wortgefeehte  waren  in  der  Thet  eine  nothwendige  Entwickelnngaetofe, 
gleichMU  die  Fiegeljahre  der  jugendlichen  Philosophie;  wir  sehen  lie  daher,  wenn 
anch  in  imaaer  anderen  Formen ,  bei  allen  philoaophiach  gebildeten  Völkern  an  allen 
Zeiten  wiederkehren  y  in  weieken  eine  nene  Oeiateariebtnng  sich  ia  einen  aeaea 
Gedankensyateme  ihre  Bahn  bricht*.  8.  10,  «Wir  dürfen  ea  aber  nicht  fnr  eine 
bloa  ironische  Redensart  halten,  wenn  Sokratea  sagt,  er  habe  sich  b  ei  jenen 
Mianera  ia  die  Schale  gegeben,  am  ihre  Weisheit  an  lernen ;  denn  ea  liegt 
darin  die  Aaerkeaaaag,  dasa  die  ron  ihnen  and  ihren  Geaoaaea  aafgeatelltea  Aatl* 
nomien  ein  aothweodiges  Moment  und  eine  au  nberwindeade ,  aber  aicht 
geringanschStsende  Vorstufe  aar  wahren  dialektiachen  Kunst  ond  sa  höheren 
Erkenntnissen  waren.«  (Dasselbe  widerbolt  Soaemihl  6.  138.)  S.  25:  „So  steht 
Sberall  hinter  den  kindischen  and  aeckendea  Spielen  der  wIssenachaftUohe  Brast 
der  wahrea  Dialektik,  dem  es  nicht  blos  um  die  plastische  Schilderang  jener  Ter- 
kehrten  Afterweisheit,  sondern  auch  um  die  Beaeichnung  der  Antinomien  an  thun 
orar,  die  von  dem  denkenden  Geiste  noch  öberwandea  werden  mussten.  Aber  hart* 
aiekig  ia  dieaea  Widersprficbea  steckea  au  bieibea,  uad  sie  wohl  gar  für  hohe 
Weisheit  aosaogeben ,  das  beseiohnet  Sokratea  als  eine  Versnndigang  an  dem  Geiste 
der  Wahrheit  mit  den  schönen  Worten  »dass  es  ehreuToller  sei,  durch  solche  Gründe 
widerlegt  an  werden,  ala  Aadere  durch  aie  aa  widerlegea«.  —  Ba  iat  wehr,  daas  sich 
na  dea  Braat  aad  die  Vertiefting  der  Speeulation ,  wenn  ihre  Brgebniaae  aoa  dem 
Geleise  der  fibllchen  Weltansicht  heraustreten ,  der  oberflächliche  Gebrauch  dieser 
Brgebniaae  als  einer  blosa^en  Scheidemunae  des  Gespräches  und  der  leichtfertig 
parodirende  Sehers  gern  aaachlieaat;  davon  gebea  nicht  aar  jeae  eriatiacbea  Beluatl- 
gvagea  Zeogaias,  die  ans  Platoa  aoter  Bathydemas  und  Dionysodorus  Namea  ror- 
fBhrt,  aondern  es  lieasen  sich  leicht  aus  nenereo  Zeiten  die  entsprechenden  Beispiele 
▼ergleichen.  Aber  in  diesen  Momenten  liegt  nicht  eine  «Entwickelungsstufe  der 
Philosophie« ;  will  msn  einmal  Vergleiche  anstellen ,  so  hätte  man  sie  Tielmehr  mit 
Waeherpflaasea  an  Tergleicheo,  welche  die  ianere  Triebkraft  dea  Baumea  sa  eraticken 
drohen  and  auoh  wirklich  aeitweise  gehemmt  haben.  Und  wenn  Piaton  den  Sokrates 
sagen  läaat,  er  wolle  bei  diesen  Eristikern  in  die  Schule  geben,  so  bedarf  die  Ana- 
aehlieaaliehkeit  dea  ironischen  Sinnes  einer  solchen  Äusserung  dann  keines 
weiteren  Beweises,  wean  im  Nachfolgenden  die  Absicht  des  ganzen  Dialogs  richtig 
aachgewiesea  ist;  sucht  man  aber  nach  einer  einaelnen  beweisenden  Stelle,  so  darf 
man  wohl  auf  301  B  TCrweisen,  da  Sokrates  aeigt,  durch  welch  oberflächliches  Wort- 
spiel er  seine  Nschahmung  der  sophistischen  Weisheit,  arciflri^Ufi&vocOr^^ 
beknadet  Die  Ausschliesslichkeit  des  ironischen  Sinnes  jener  Äusserung  erweist 
auch,  unter  auadrficklicher  Beziehong  auf  die  Bemerkung  Steinhart*a,  Rüg.  Boaghi 
in  aeiner  Einleitung  sum  Euthydemus,  Opere  di  Piatone  nuovamente  tradotte,  Milano 
1857.  Vol.  f,  8.  24  und  S.  143.  Anm.  6.  —  Su  sem  ih  1  S.  134:  »Allen  diesen  ZOgen 
gemäss  gestaltet  aich  nun  such  die  Polemik,  in  dialektisch-ethischer  Richtung  gegen 
die  Sophisten,  praktiach  gegen  die  gewohnlichen  Staatsmänner  und  Rhetoren.  In 
ersterer  Beaiehung  wird  zunächst  streng  dialektisch  das  Princip  der  Sophisten 
selbst  fiir  ein  einseitiges  erklärt  und  darum  die  innere  Nothwendigkeit 
aller  jener  absurden  Conseqnensen  anerkannt,  zugleich  aber  auch  nach  der 
ethischen  Seite  bestimmt  genug  herrorgekehrt,  dass  nur  ein  gänslicher  Mangel  Ton 
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tigang  nicht  nftthig  erscheint;  dennoch  mag  schliesslich  auf  einzelne 
▼on  Platon  selbst  gegebene  Andeutungen  der  Gliederung  hingewie* 
sen  werden.  In  Betreff  der  Zusammenordnung  nach  formalen  6e- 
sichtspuncten  der  in  den  Sophismen  begangenen  logischen  Fehler 
ist  zu  bemerken^  dass  zwei  Gesichtspuncte  Piaton  selbst  deutlich 
bezeichnet»  den  ersten  und  dritten  unter  den  Tier  vorher  angegebe- 
nen ;  den  ersten,  die  BenQtzung  der  mehrfachen  Bedeutung  dessel- 
ben Wortes,  indem  er  ganz  ausdrücklich  den  Sokrates  durch  dieses 
Mittel  den  Scherz  auflösen  lässt  (c.  7.  277  E) ,  den  anderen,  die 
Weglassung  beschrankender  Bedingungen  /  indem  er  den  Sokrates, 
den  Mitunterredner  der  Sophisten  in  diesem  Falle,  auf  die  beschrän- 
kenden Bedingungen  wiederholt  allen  Nachdruck  legen  und  sie  nur 
auf  Geheiss  der  Sophisten  aufgeben  lässt  (rgl.  oben  S.  262  und  Anm.  9 
und  10).  Einer  solchen  von  Piaton  selbst  gegebenen  Bezeichnung 
des  formalen  Principes  der  Zusammenordnung  entbehren  wir  bei 
dem  zweiten  Gesichtspuncte  und  dem  vierten;  bei  diesem  letzten  ist 
die  gleichartige  Verdrehung  syntaktischer  Verhältnisse  so  offenbar, 
dass  es  fast  zudringlich  gegen  die  Leser  wäre»  sie  noch  besonders 
bezeichnen  zu  wollen;  bei  dem  zweiten  aber  ist  die  Zusammengehörig- 
keit des  Gedanken inhalt es  so  bedeutend,  überdies  die  nachher  zu 
erwägende  polemisch-kritische  Beziehung  auf  andere  philosophische 
Systeme  in  dem  Masse  bestimmend»  dass  man  es  immerhin  wird 
fraglich  lassen  müssen»  ob  es  überwiegend  die  Gleichartigkeit  der 
logischen  Form  ist»  welche  hier  die  Gruppirung  bestimmt.  Ander- 


reiner Liebe  sur  Wahrheit  diihiii  verleiten  konnte,  bei  denselben  stehen  su  bleiben* 
n.  s.  w.  Wenn  man  dies  oder  ihniiches  läse  in  Beziehung  auf  den  Platonischen  Sophi- 
stes,  dass  in  diesem  Dialog  Piaton  das  Princip  oder  die  Methode  oder  die  Ergebnisse 
der  Herakleitischen  sowohl  als  der  Eleatischen  Philosophie  für  j,einseitig«  erkiire»  so 
könnte  man  einer  solchen  Bemerkung  nur  beipflichten.  Aber  dass  Piaton  im  Euthy- 
demus  das  Princip  der  dort  auftretenden  Sophisten  für  „einseitig*  erkIBre  und  die 
„innere  NothwendIgkeit  jener  absurden  Consequenzen*'  anerkenne,  das  vermag  ich 
nicht  SU  verstehen.  Piaton  weist  mindestens  für  einen  erheblichen  Theil  der  Sophis- 
men die  Methode  der  wissentlichen  Verdrehung  und  Unterschlagung  von  Gedanken 
als  Methode  der  Sophisten  in  ihrem  Streite  nach;  wissentliche  Verdrehung  und  Unter- 
schlagung pflegt  man  aber  auf  keinem  Gebiete  als  blosse  Einseitigkeit  bei  innerer 
Nothwendigkeit  au  betrachten.  Man  mag  über  den  wissenschaftlichen  Werth  der  im 
Platonischen  Euthydemus  enthaltenen  Sophismen  selbst  urtheilen,  wie  man  will  — 
darum  handelt  es  sich  hier  nicht;  man  sollte  aber  nicht  Pia  ton,  unter  dem  Scheine 
der  Auslegung  seiner  Schrift,  Urtheile  unterschieben,  die  von  seiner  deuUich 
bezeichneten  Oberzengnng  wesentlich  verschieden  sind. 
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seit«  wird  die  Unterscheidung  von  zwei  Haupttheilen  nach  dem  dis- 
etttirten  Inhalte  durch  die  Daratellung« weise  des  Dialogs  uns  noch 
insofern  nahe  gelegt,  als  nach  den  beiden  Beweisen,  welche  die 
Sophisten  f&r  den  unhesehrftnkten  Umfttng  des  Wissens  geführt 
haben,  sie  jedesmal  durch  Entgegenhalten  bestimmter  einzelner 
Consequenzen  in  ^e  Enge  getrieben  werden.  294  A  -  2d5  A,  286 
D  -  297  D,  so  dass  sie  suchen  müssen,  aus  diesem  Gebiete,  dessen 
Sttsserste  Grenzen  sie  erreicht  hatten,  sich  gänzlich  zurflckzuziehen. 

Dass  jedes  der  beiden  Gespräche  des  Sokrates  mit  Kleinias  in 
sich  einen  ununterbrochenen  Gedankengang  darstellt  ^  in  welchem 
nach  Piatons  Oberzeugung  sich  keine  Lücken  finden ,  ausser  solche, 
die  durch  Berufiing  auf  sonst  schon  Behandeltes  zu  ergänzen  oder 
als  noch  unerfQllte  Aufgaben  bezeichnet  sind,  bedarf  nach  der  ganzen 
Form  jedes  dieser  beiden  Gespräche  keines  Erweises;  das  zweite 
aber  knüpft  an  das  erstere  an,  unter  ausdracklicher  Vergegenwärti- 
gung der  Stelle,  bis  cu  der  man  gelangt  war  (c.  17.  288  D). 

Was  irgend  ein  Gut  fQr  den  Menschen  sein  kann,  das  wird  dazu 
erst  wirklich  durch  die  seine  Anwendung  leitende  Einsicht,  durch 
fp6vriing^  inicrhivfi^  cofia.  Also  Weisheit  ist  für  den  Menschen  das 
einzige  Gut  an  sieh.  Dass  Weisheit  durch  Lehre  zu  erwerben,  also 
8iicLxr6v  ist,  wird  Ton  Kleinias  als  ein  anerkannter  Satz  zugestanden.  Es 
fragt  sieh  dann:  ist  zur  Erreichung  Tollkommener  Glückseligkeit  jede 
Wissenschaft,  oder  ist  eine  bestimmte  Wissenschaft  zu  erstreben? 
Dasjenige  VHssen ,  fthrt  hieran  anknüpfend  das  zweite  Sokratische 
Gespräch  fort,  welches  an  sich  das  höchste  und  ausreichende 
menschliche  Gut  sein  soll,  muss  so  beschaffen  sein,  dass  in  ihm  das 
Hervorbringen  des  Gutes  mit  der  Einsicht  in  seinen  richtigen  Ge- 
brauch zusammenfällt.  Diese  Wissenschaft  ist  die  königliche 
Knnst,  rixyio  ßaatkavh,  identisch  mit  der  Staatskunst.  Da  nun  ein 
wirkliches  Gut  nur  die  Einsicht,  das  Wissen  ist,  so  würde  die  könig- 
liche Kunst  ein  Wissen  sein,  das  ein  Wissen  hervorbringt.  Es  fehlt 
also,  bei  unbedingter  Anerkennung  der  Nothwendigkeit  eines 
solchen  Wissens,  noch  die  Bezeichnung  des  Objectes  dieses 
Wissens. 

Jede  dieser  beiden  Gesprächsreihen,  die  aus  drei  Abschnitten 
bestehende  sophistische  so  wie  die  in  zwei  Abschnitte  getheilte 
Sokratische,  verfolgt  ihren  Gedankengang  in  voller  Selbständigkeit, 
ohne  im  Einzelnen  entgegnend  auf  die  andere  einzugehen.  Aber  die 
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Gleichheit  der  Aufgabe,  der  Gegensatz  der  in  ihrer  L58ung  ange- 
wendeten Mittel  und  des  Erfolges  gibt  dem  Gänsen  dieser  Sokrati- 
sehen  Gespräche  mit  Kleiniaa  eine  augenscheinliche  Beziehung  zu  den 
Gespr&chen  der  Sophisten  mit  Kleinias,  Ktesippus  und  Sokratea. 
Aufgabe  der  Sophistengespräche  ebenso  wie  der  Sokratiscben  ist 
es»  dem  Jüngling  Lust  zur  Philosophie  zu  machen»  nporpimtv  npo^ 
fiXoaoftav.  Während  die  Sophisten  schon  mit  ihrer  ersten  Frage  den 
sinnigen  jQngling  in  eine  Verwirrung  setzen»  aus  der  er  sich  nicht 
wieder  erholt,  den  geistig  gewandten  und  oberflächlich  übermüthigen 
dagegen  in  ihre  Kunststücke  so  rasch  einweihen»  dass  er  bald  sie  mit 
den  eigenen  Waffen  schlägt;  bringt  Sokrates  den  strebsamen  und 
ernstlich  nachdenkenden  JQngling  Kleinias  in  einen  bestimmten  Gang 
des  Denkens ,  dass  er  durch  Einhalten  dieser  Richtung  selbst  den 
Fragen  des  Meisters  um  ein  paar  Schritte  voraus  kommen  kann  **). 
Endlich  während  die  Sophisten  dem  JQngling»  dem  sie  Eifer  zur 
Wissenschaft  beibringen  sollen»  nachweisen,  dass  Lernen  und 
Wissen  gar  nicht  möglich  sind»  zeigt  Sokrates  in  den  beiden»  zwi- 
schen die  umgebenden  Streitgänge  der  Sophisten  eingelegten  Ge- 
sprächen »  dass  das  Wissen  allein  unbedingten  sittlichen  Wertb  hat» 
und  f&hrt»  indem  die  Erreichbarkeit  des  Wissens  als  ein  schon 
anderweit  sicherer  Satz  zugegeben  wird»  zu  der  Noth wendigkeit 
eines  solchen  Wissens  hin»  bei  welchem  Wissen  und  Thun  unbe- 
dingt  zusammenfalle. 

Aber  diese  allgemeine  Correspondenz  der  beiden  Sokratischen 
Gespräche  zu  den  drei  Streitgängen  der  Sophisten  darf  hervor* 


^4)  So  ungefähr  spricht  sich  Steinhart  S.  11  (unter  Berücksichtigung  auch  anderer 
Ansichten  S.  7S  Audi.  13)  über  die  fragliche  Stelle  des  Dialogs  290  B  aus.  Susen ihl 
bestreitet  dies  8.  134:  «Ja  selbst  wo  die  Wirkongen  des  Sokraiiseheo  Unterricht« 
so  recht  im  vollen  Masse  geschildert  werden,  indem  der  junge  Kleinias  mit  einem  Male 
ohne  weitere  Anleitung  die  bedeutendsten  philosophischen  Sitze  aus  sich  selber  ent- 
wickelt, 290  B  ff.,  da  wird  dies  nicht  sowohl  der  Sokratischen  Methode,  als  dem 
geistigen ,  persönlichen  Einflüsse  des  Sokratea  überhaupt  augeschrieben*.  Sieht  man 
gans  ab  tou  den  etwas  übertreibenden  Ausdrücken,  in  denen  SusemihI  die  Äusae- 
rungen  des  Kleinias  charakterisirt,  so  muss  man  Tor  allem  ftiigen:  Inwiefern  seigt 
Piaton  in  dem  Dialoge  Euthydemus  den  «geistigen,  persönlichen  Einfluss*  des  Sokratea 
so ,  dass  man  diese  von  dem  Erfolge  der  besonnenen  klaren  Gedankenentwicklung 
unterscheiden  kann?  Gibt  uns  der  Dialog  selbst  fSr  diese  Unterscheidung  irgend 
eine  Weisung?  —  Wenn  dies  nicht  der  Fall  ist  —  und  es  möchte  schwer  sein, 
derlei  sichere  Indicien  beiaubringen  —  so  befinden  wir  uns  auf  dem  weiten  und 
schlüpfrigen  Gebiete  des  Meinens,  von  dem  es  gerathen  ist  den  Fusa  fem  an  haltea. 
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tretende  Eigenthamlichkeiten  der  Sokratischen  GespräcKe,  die  für  die 
BiDsieht  in  die  Absieht  des  ganzen  Dialogs  jedenfalls  in  Betracht 
kommen  müssen ,  nicht  übersehen  lassen.  Drei  Momente  scheinen 
besonders  beachtenswerth.  Erstens,  innerhalb  der  beiden  Sokrati- 
schen Gespräche  kommt  kaum  irgend  ein  erheblicher  Gedanke  vor, 
den  man  nicht  in  anderen  Platonischen  Dialogen,  theils  solchen, 
deren  Abfassung  der  des  Euthydemus  vorausgeht,  theils  solchen, 
die  später  fallen ,  ebenfalls  ausgesprochen  und  grösstentheils 
TollstSndiger  entweder  in  Begründung  oder  in  den  Folgerungen 
behandelt  ßnde,  als  im  Euthydemus**).  Zweitens,  der  weitere 
Verlaaf  des  Gespräches  über  das  Wesen  derjenigen  Wissen- 
schaft, bei  der  Wissen  und  Thun  zusammenfalle,  wird  nicht  mehr  in 
seiner  vollständigen  Durchführung  mit  Kleinias  dargestellt,  sondern 
blos  seinem  ungefähren  Gange  und  seinem  resultatlosen  Abschlüsse 
nach  von  Sokrates  an  Kriton  übersichtlich  erzählt.  Endlich,  die  subr 
jective  Erreichbarkeit  des  Wissens,  iiSaxrdv  ^  aofla,  wird  nicht 
erwiesen  oder  durch  Zurückführung  auf  andere  Annahmen  glaublich 
gemacht,  sondern  einfach  als  unzweifelhaft  vorausgesetzt.  Obgleich 
daher  die  Sophistengespräche  zu  dem  Ergebnisse  f&hren,  dass  Wis- 
sen und  Erwerben  des  Wissens  unmöglich  ist,  und  dagegen  in  dem 


^*)  Sa  wird  g«ao^n,  unter  atudrfieklicher  Betchriüikung  auf  den  Inhalt  der  heidea 
Geaprache  dea  Sokratea  mit  Rleiuiaa,  an  die  hauptalchiicliaten  Puncte  dieser  Oberein- 
atimmung  ku  erinnern.  Die  Aufzahlung  der  Güter:  irXoureiv,  67ia(veiv,  xoXdv  cfvai 
Ettth.  279  A  ist  ebenso  Gorg.  451  B  im  Anschlüsse  an  das  bekannte  Skolion 
gegeben.  Ober  den  Unterschied  der  ouri  iioi^dL  ovrf  xaxa  von  den  a«yoeJ&a  und  xax« 
Ettth.  230  B,  vergl.  Gorg.  467  B  ff.  Dass  jedes  der  Guter,  die  man  gewöhnlich  in 
diese  Reihe  rechnet ,  erst  durch  die  Einsicht  an  einem  Oute  wird ,  durch  den  Mangel 
derselben  aber  cum  Gegentheile  umschlägt,  Buth.  281  D,  kann  man  im  Protagoraa» 
Menon,  Gorgiaa  und  sonst  des  weiteren  behandelt  6nden  Prot  845  B,  352  C, 
Men..3S  0,  Gorg.  466  B,  467  A.  Charm.  172  A.  Dass  sur  Erlangung  von  Weiaheit 
jegliches  au  thnn  und  zu  willfahren  löblich  ist,  wird,  wie  es  Buth.  282  B  ber6hrt  ist, 
im  Sjmp.  184  C  ff.  ausgeführt.  Die  Lehrharkeit  der  Weisheit  und,  was  damit  in  noth- 
wendigem  Zusammenhange  steht,  der  Tugend,  too  Kleinias  dem  Sokrates  Buth.  282  C 
als  eine  ausgemachte  Wahrheit  angestanden ,  bildet  den  Gegenstand  dea  Beweises  im 
ganzen  Dialoge  Menon.  Durch  die  Charakteristik  der  Redekunst  Buth.  290  A  wird 
man  an  die ,  selbst  in  den  Ausdrucken  ahnliche  SteUe  Gorg.  454  B  ff.  erinnert.  Die 
idenUtSt  der  k6niglichen  mit  der  SbaUkunst  wird,  wie  Bnth.  291  G,  so  Pol.  259  D 
anageaprochen ,  und  die  im  Buth jdemus  absichUich  offen  geiaaaene  Frage  über  daa 
Ol^ject  dieaes  Wiasens  oder  dieser  Kunst  6ndet  im  Politikos  ebenfaUs  ihre  Beant- 
wortung. Dasa  ihr  die  Feldherrnkunst  untergeordnet  ist,  lesen  wir  im  Pol.  305  A 
ebenso  wie  im  Buth.  290  CD. 
Sitsb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIU.  Bd.  I.  Hft.  18 
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Sokratischen  Gespräche  die  Möglichkeit  zam  Wissen  zu  gelangen 
berührt  wird,  so  kann  doch  nicht  dieser  Gegenstand  es  sein,  um 
dessen  Erweis  als  solchen  es  sich  handelte;  denn  mit  der  Voraus- 
setzung einer  solchen  Absicht  stünde  beides  im  Widerspruche«  sowohl 
dass  das  Sokratische  Gespräch  keine  im  Einzelnen  entgegnende 
Beziehung  auf  die  Sopbistenbeweise  nimmt»  als  dass  es  denjenigen 
Punct,  in  welchem  der  Nerv  der  Widerlegung  enthalten  sein  wurde» 
die  Lehrbarkeit  des  Wissens  (und  der  Tugend) ,  einfach  als  schon 
sicher  und  zugestanden  hinnimmt.  Ein  Verfahren»  das  unbegreiflich 
bleiben  müsste»  wenn  man  den  Erweis  oder  die  Widerlegung  der 
Sophistensätze  über  Lernen  und  Wissen  als  Aufgabe  des  Werkes  zu 
betrachten  hätte»  gewinnt  seine  yoUständige  Aufhellung,  sobald  wir 
Piatons  eigenen  Weisungen  über  seine  Absicht  folgen.  Die  Sophisten 
werden  zu  einer  inidei^ig  aufgefordert  und  gehen  gern  darauf  ein 
(c.  4);  ihre  iniSBi^ig  gibt»  da  sich  der  Anfang  als  ein  blosser»  mit 
dem  Jünglinge  getriebener  Scherz  betrachten  lässt»  dem  Socrates 
Anlass»  ihnen  des  Beispiels  halber  eine  iniSti^ig  seinerseits  entgegen- 
zustellen (278  D).  Also:  Selbstdarstellung  der  Sophisten 
und  dagegen  Selbstdarstellung  des  Sokrates  in  ihrem 
unterrichtenden  und  bildenden  Verkehr  mit  der  Jugend, 
das  zeigt  sich  als  Absicht  dieser  alternirenden  Gespräche »  sowohl 
wenn  wir  ihren  Gang,  als  wenn  wir  die  ausdrücklichen  Worte»  mit 
denen  sie  eingeführt  werden»  in  Betracht  ziehen. 

Als  Gegenstand  dieses,  der  eigenen  Selbstdarstellung  dienen- 
den geistigen  Verkehres  mit  der  Jugend  haben  sowohl  die  Sophisten 
als  Sokrates  nicht  irgend  einen  beliebigen  Punct  ihrer  Lehre  auszu- 
wählen ;  sondern  beide  haben  die  Aufgabe»  den  Jüngling»  an  den  sie 
sich  wenden»  zum  Streben  nach  Weisheit  anzuregen.  Für  das  Sophi- 
stenpaar wird  diese  Aufgabe  aus  dem»  was  sie  selbst  als  ihr  Geschftft 
bezeichnet  haben»  ausdrücklich  deducirt.   Sie  erklären  von   sieb» 
dass  sie  Tugend  zu  lehren  yermögen.  Sie  setzen  bei  ihren  SchQlern, 
um  einen  Erfolg  zu  erreichen»  nicht  schon  irgend  eine  Überzeugung 
voraus»  sondern  können  auch  den  unterrichten,  der  die  Überzeugung 
von  der  Lehrbarkeit  der  Tugend  noch  nicht  hat.  Sie  sprechen  sich 
folglich  eine  vorzügliche  Fahlheit  zu»  jemanden  zum  Streben  nach 
Tugend  zu  bestimmen  und  zu  ermuntern»  xiXkm    £v  7cpf>rpiipaiT£ 
—  dg  dperfig  iniiki^tiav  (27S  A)»  Sokrates  fügt  ihnen  ohne  beson- 
deren Erweis  zu  der  dpsTüg  imiiiXsia  noch  die  fdoaopla^  d.  h.  die 
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hniUXsia  aotpla^^  hinzu»  xaXXe(7r^  div  nporpi^aire  eig  (pilocjoflocv  xoci 
dpsT^g  imiilketav.  In  Piatons  Sinn  ist  dies  nicht  erschlichen ;  denn 
indem  die  Sophisten  selbst  die  Tugend  als  einen  Gegenstand  derLehre 
bezeichnen,  iiiaxröv,  müssen  sie  dieselbe  für  ein  Wissen  anerken- 
nen oder  doch  zum  Wissen  in  bestimmte  Beziehung  setzen.  Dass 
Piaton  den  Sokrates  diesen  Zusatz  zu  dem  von  den  Sophisten  selbst 
aasgesprochenen  Versprechen  nicht  besonders  deduciren  lässt»  darf 
man  wohl  als  absichtliche  Charakteristik  für  die  Oberflächlichkeit 
und  die  Ruhmredigkeit  der  dargestellten  Wortkünstler  betrachten; 
sie  bemerken  gar  nicht,  dass  ihnen  ihre  eigene  Zusage  aus  dem 
Munde  des  Sokrates  etwas  modiflcirt  zurückgegeben  wird,  und 
würden  es  nicht  Ober  sich  gewinnen  können ,  irgend  etwas  durch 
ihren  Unterricht  nicht  vermögen  zu  wollen.  Nicht  diesen  Unterricht 
selbst  nun  in  Weisheit  und  Tugend,  den  die  Sophisten  geben  zu 
wollen  versprechen,  werden  sie  aufgefordert  als  ein  Probestück  ihrer 
Kunst  darzustellen  —  dies  würde  ja,  heisst  es  274  D,  27S  A  zu  weit 
f&hren  —  sondern  sie  sollen  nur  den  Jüngling  zu  der  Oberzeugung 
von  der  Nothwendigkeit  dieser  ernstlichen  Beschäftigung  bestimmen. 
Von  derselben  nporpsnrMii  aofla  (278  C),  also  der  Methode,  Jüng- 
linge zu  dem  Studium  der  Philosophie  zu  bestimmen^  verspricht 
Sokrates  bei  dem  Beginne  seiner  Unterredung  mit  Kleinias  eine 
Probe  zu  geben,  welche  seine  Überzeugung  über  diesen  Gegen- 
stand darlege.  Dieser  Absicht  gemäss  beschränkt  sich  das  Gespräch 
des  Sokrates  darauf,  die  Nothwendigkeit  der  Philosophie  zu 
erweisen,  und  ihre  höchste  Aufgabe,  aber  eben  nur  als  Aufgabe,  zu 
bezeichnen,  also  nur  darzulegen,  wie  dasjenige  Wissen,  das  den 
erwiesenen  Forderungen  entsprechen  würde,  beschaffen  sein  müsste, 
und  welche  inneren  Schwierigkeiten  der  Begriff  eines  solchen  Wis- 
sens darbietet,  aber  zur  Lösung  dieser  Schwierigkeiten  ausdrücklich 
nicht  einmal  einen  Anfang  zu  machen  ^•). 


^*)  Daraus ,  dass  der  Platonische  Sokrates  die  Frage  nach  dem  Inhalte  und  Geg-enstande 
der  königViehtn  oder  Staatskunst  nur  in  ihren  inneren  Schwierigkeiten  darlegt  und 
diese  gSnzlich  ungelöst  lasst,  darf  man  naturlich  nicht  folgern,  dass  dem  Platon 
selbst  bei  Abfassung  des  Buthydemus  diese  Frage  noch  unlösbar  erschienen  oder 
ungelöst  gewesen  sei.  Ich  erwühne  dies  nur,  weil  diese  Art  der  Folgerung  in  der 
ErklSmng  Platonischer  Dialoge  weit  verbreitet  ist.  Man  sollte  aber  bei  dieser  Art 
zu  folgern  doch  in  Erwägung  ziehen ,  ob  denn  jene  Ruhe  und  Sicherheit  der  Discns- 
sion  einer  Frage  als  Frage  für  jemand  möglich  ist,  fSr  den  sie  eben  nur  noch  Problem 
ist  und  eine  Möglichkeit  der  Lösung  sich  nicht  dargeboten  hat. 

18* 
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Erweist  sich  hiernach  der  aus  den  drei  Sophistengesprachen 
und  den  beiden  Sokratiscben  Gesprächen   bestehende  Hauptstamm 
des  Dialogs  durch  Inhalt,  Erfolg,  Motivirung  der  Gespräche  als  eine 
Selbstdarstellung  der  Sophistep  und  des  Sokrates  in  ihrer  BemQhang 
Jönglinge  zu  dem  sittlichen  Ernste  geistiger  Beschäftigung    und 
Wissensstrebens  anzuregen,  so  brauchen  wir  nur  noch  die  in  der 
Einleitung  und  dem  Schlüsse  enthaltenen  Momente  hinzuzunehroen, 
um  die  specielle  Richtung  zu  erkennen,  in  welcher  diese  Selbstdar- 
stellung gegeben  wird ,  und  so  über  den  Grundgedanken  des  ganzen 
Dialogs  Gewissheit  zu  erhalten.  Auf  die  Bildung  des  Kleinias  wird 
besonderer  Werth  gelegt.  Schönheit  der  Gestalt,  reiche  natQrliche 
Begabung,  Abstammung  aus  angesehenem  Geschleckte,  machen  ihn, 
wie  einer  edlen  Bildung  besonders  fthig,  so  der  Verführung  auf  Irr- 
wege leicht  zugänglich  (ZIS  A,  B).  Andererseits  ist  Kriton  auf  die 
Bildung  seines  Sohnes  bedacht  und  in  nicht  geringer  Unruhe  über 
die  Mittel,  die  er  dazu  wählen  solt.  Ist  es  gefahrlos,  ihn  durch  Phi- 
losophie bilden  zu  lassen?  Blickt  Kriton  auf  Sokrates,  so  erscheint 
ihm  ein  solcher  Entschluss  nicht  nur  gefahrlos,  sondern  nothwendig; 
beachtet  er  dagegen  die  Männer,  die  sich  f&r  Philosophen  und  Er- 
zieher zur  Tugend  ausgeben,  so  schreckt  ihn  die  Verkehrtheit  dieser 
Männer  ab,  so  dass  er  nicht  weiss,  wie  er  sich  entschliessen  dürfe, 
den  jungen  Menschen  zur  Philosophie  aufzumuntern.  Darauf  entgeg- 
net Sokrates,  unter  Hinweisang  auf  die  grosse  Mehrheit  des  Mittel- 
massigen  und  UngenQgenden,  die  sich  auf  dem  Gebiete  jeder  Kunst 
und  jedes  Wissens  finde:  »Lass  also  die,  welche  Philosophie  zu 
ihrem  Geschäfte  machen,  ganz  bei  Seite,  ob  sie  gut  oder  schlecht 
sind,  und  prQfe  nur  die  Sache  selbst  recht  gründlich  und  genau; 
und  erscheint  sie  dir  als  schlecht,  so  wehre  jedermann  davon  ab,  nicht 
nur  deine  Söhne,  erscheint  sie  aber  auch  dir  so,  wie  sie  mir  vor- 
kommt, so  gehe  ihr  getrost  nach  und  übe  sie,  du  selbst,  wie  man 
zu  sagen  pflegt,  und  deine  Kinder**  (307  B). 

Diese  Schlussworte  des  Dialogs  geben,  wenn  es  dessen  bedarf, 
noch  den  letzten  entscheidenden  Beweis  für  die  Absicht  des 
Ganzen: 

»Der  Beruf  der  Philosophie,  die  wahre  Bildnerin 
der  Jugend  zu  sein,  wird  gerechtfertigt  gegenüber 
der  Scheinweisheit,  die  an  ihre  Stelle  eintreten  will. 
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durch    Selbst-Darstellung     der  einen   und    der    ande- 
ren- 1»). 


^')  Ob  durch  diese  Zusammenfassung  alle  Momente  des  Dialogs  gewissenhafte  Beachtung 
geAinden  haben ,  rodfe  noch  die  Vergleichong  mit  den  anderweiten  darfiber  aus- 
gesprochenen Ansichten  zeigen.  K..F.  Hermann  8.  467:  n —  So  wenig  ans  aaf 
der  einen  Seite  der  Mangel  einer  tieferen  philosophischen  Bedeutung  bestimmen 
kann,  mit  Ast  das  Ganxe  für  unplatonisch  zu  erkifiren,  eben  so  wenig  werden  wir 
aach  Im  Einzelnen  einen  -  hthern  Zweck  finden  wollen,  als  den  der  Gegensatz  der 
ostentatorischen  und  blos  auf  eigenem  VortheU  beruhenden  Protreptik  der  Sophisten 
mit  den  einfachen  und  sachgemfissen  Principien  sokratischer  Weisheit  mit  sich 
bringt*.  B  ran  dl  s  II,  1.  S.  172,  nn. :  «Verspottende  Darstellung  eitler  sophistischer 
Feehterkünste  und  kurae  Nachweisung  der  Weisheit  als  derjenigen  Kunst ,  die  ihren 
Gegenstand  zugleich  hervorzubringen  und  zu  gebrauchen  im  Stande ,  d.  h.  als  der 
wahren  Staats-  oder  königlichen  Kunst,  bildet  die  beiden  sehr  ungleichen  Bestand- 
theile  des  Euthydemue,  die  zu  der  Einheit  eines  Dialogs  zu  yerkniipfen  den  Piato 
theils  der  am  Schloss  hervortretende  Zweck,  die  wahre  Philosophie,  in  ihrem  Unter- 
schiede Ton  der  Sophistik,  gegen  die  Verunglimpfungen  der  Rhetoren  zu  yertheidigen, 
theils  Nothwehr  gegen  die  Kritik  einiger  Sokratiker  Teranlasst  zu  haben  scheint**. 
Z^Uer  (PaulfyRealeiicyU.  V,  8.  1693):  „Demselben  Streite  mit  der  Sophistik  um  die 
Möglichkeit  und  den  eittliehen  Zweck  des  Wissens  gehört  der  Enthydemus  an ,  eine 
platonische  Nebenschrift,  welche  theils  in  fiberfliessendem  Spott,  theils  in  ruhiger 
Lehrrede  dieFrtvolitit  der  sophistischen,  wohl  auch  der  cynischen  Eristik  bekfimpft 
nnd  Ihr  den  Ernst  der  Sokratiscben  Dialektik  entgegenstellt*.  Was  in  den  angeführten 
Stellen  diese  verdienten  Forscher  als  Inhalt  nnd  Aufgabe  des  Euthydemus  bezeichnen, 
ist  ohne  Zweifel  in  demselben  enUi^Hen;  aber  die  eigenthOmliche  Richtung, 
welch»  der  Gegensotz  zwischen  Scheinweisheit  und  Platonischer  Philosophie  gerade 
in  diesem  Werke  erhalt,  ist  daraus  nicht  zu  erkennen.  —  Ähnliches  gilt,  wenn  man 
▼on  der  unberechtigten  Bezugnahme  auf  Gorgias  absieht,  Ton  deijentgen  Bezeichnung 
des  Grundgedankens,  welche  Steinhart  S.  16  f.  gibt:  .Dieser  durch  alle  Theile 
sich  hindurchziehende  Grundgedanke  ist  der  Begriff  des  wahren  Wissens  nnd  Lernens 
und  des  Strebens  nach  der  höchsten  Wissenschaft,  die  zugleich  die  vollendete  Tugend 
und  die  höchste  Stastskunst  ist,  im  Gegensatze  zu  denron  entgegengesetzten  Anfangs- 
puncten  aus  in  der  Aufhebung  aller  festen  Wihrheit  und  alles  logischen  Denkens 
sich  begegnenden  Theorien  des  Protagorss  und  des  Gorgias  und  zu  der  an  diese 
Theorien  sich  anschliessenden  Schein  Weisheit  jener  um  Wahrheit  und  Sittlichkeit 
nnbekQramerteii  Sophisten  ,  denen  die  Dialektik  zur  bodenlosen,  mit  leeren  Formeln 
fechtenden  Streitkunst,  das  Mittel  also  zum  Zweck  wurde*.  Aber  an  andern  Stellen 
seiner  Einleitung  nimmt  Steinhart  in  seine  Formulirung  des  Grnndgedsnkens  des 
Dialogs  Momente  auf,  die  man  auf  das  bestimmteste  bestreiten  muss.  Dies  geschieht 
S.  7  f.  und  kfirzer  zusammengefasst  S.  26:  .Wir  haben  also  in  unserem  Dialog  den 
ersten,  wenn  au4*h  noch  mehr  spielenden  Versuch  Piatons,  zwischen  den  schroffen 
Einseitigkeiten  der  in  ihren  Budpuncten  noch  dazu  zusammenlaufenden  Lehren  des 
Herakleitos  und  der  Eleaten  eine  Ausgleichung  zu  finden;  im  Rratylos,  im  Theitetos 
und  Sophisten  aber  werden  wir  ihn  bald  entschiedener  nach  diesem  Ziele  streben 
sehen*.  Dass  auf  die  Schule  des  Herakleitos  und  auf  die  Bleatische  eine  Beziehung  im 
Euthydemus  vorauszusetzen  kein  Recht  ist,  hat  bereits  SusemihI  nachgewiesen.  Aber 
gesetzt ,  die  Sophismen  eines  Euthydemus  und  Dionysodorus  durften  als  letzte  Aus- 
laufer der  Herakleitischen  und  Eleatischen  Philosophie  betrachtet  werden,  so  ist  das 
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Wahrend  die  Seheinweisheit  die  Möglichkeit  des  Lernens 
aufhebt  und  jede  geistige  Beschäftigung  zu  einem  spielenden  Zeit- 
vertreib mit  blossen  Worten  macht,  erweist  die  Philosophie  das 
Wissen  als  das  einzige  sittliche  Gut  und  zeigt  zugleich  die  Aufgabe 
dieses  Wissens.  Die  Erfolge  des  Unterrichtes  werden  bei  jeder  die- 
ser beiden  Seiten  typisch  dargestellt  an  Ktesippus ,  der  in  jugend- 
lichem Übermuthe  die  Räthselspiele  der  Sophisten  schnell  begreift, 
nachahmt  und  überbietet,  und  an  Kleinias»  dessen  sinnige  Beschei- 
denheit dazu  erstarkt,  den  Weg,  auf  den  sie  geleitet  wird ,  selbst 
weiter  zu  verfolgen. 

Wenn  hiermit,  nach  Anleitung  der  von  Piaton  selbst  gegebenen 
Weisungen,  die  Absicht  des  Dialogs  richtig  bezeichnet  ist,  so  haben 
wir  nicht  nöthig  die  Abfassung  desselben  dadurch  gewissermassen 
erst  zu  entschuldigen,  dass  wir  ihn  für  eine  blosse  Gelegenheits- 


jedenfall^s  eine  höchst  eigenthümliche  »Vermittlung*'  dieser  Gegensitse,  wenn 
Piston  die  ConsequenzeD  der  einen  wie  der  andern  Seite  sieh  durch  ihre  blosse 
Selhstdarstellung  in  ihrer  Nichtigkeit  und  Leerheit  darstellen  issst.  Auch  ist  es 
gewiss  kein  glucklicher  Gedanke,  und  ror  allem,  es  hat  in  Piatons  eigenen 
Worten  keine  Berechtigung«  den  Euthydemus  in  der  heseichneten  Weise  mit  dem 
Kratylos,  Thefitetos,  Sophistes  unter  denselben  Gesichtspunct  lusammeniassen  su 
woUen.  >-  Wenn  endlich  Suse  mihi  8.  133  schreibt:  ,Die  Torlaufige  Charakteristik 
der  Philosophie  als  der  vereinigten  Dialektik  und  Ethik  oder  Politik  durfte  die 
Hauptaufgabe  dieses  Werkes  sein«,  so  erfordert  diese  Charakteristik  schwerlich  eine 
ernstliche  Bestreitung.  So  unbestimmt  uod  allgemein ,  dass  sie  es  unmöglich  macht, 
das  Eigenthümliche  dieses  Dialogs  daraus  tu  ahnen,  enthält  sie  doch  zugleich  ander- 
seits lu  Tiel,  da  auf  einen  einielnen ,  im  Dialoge  nicht  eiomai  ausgeführten  Gedanken 
aller  Wertfa  gelegt  ist.  AuchDeuschle  bestreitet  (Jahn*scheJahrb.7i,  S.759ff.) 
diese  Auffassung ,  nur  ist  seine  Entgegnung  mit  Hypothesen  complicirt ,  in  die  ich 
nicht  vermag  ihm  tu  folgen.  —  Dagegen  ist  der  eigenthümliche  Gesichtspunct  des 
PJatonischen  Euthydemus  längst  treffend  von  Welcher  bezeichnet,  wenn  man  auch 
nicht  darum  allen  seinen  Bemerkungen  über  diesen  Dialog  beistimmen  mag,  vergl. 
Kl.  Sehr.  II,  S.  440:  »Nehmen  wir  aber  an,  dass  Piaton  hier  nicht  gegen  Lehren  und 
einzelne  bedeutende  Personen  streitend  mit  dem  Baue  der  Wissenschaft  beschäftigt 
sei  und  weder  frühere  Behauptungen  zu  bestätigen  noch  erfahrene  Einwendungen 
in  ihr  Nichts  aufzulösen  beabsichtige,  sondern  eine  zwar  innerlich  nichtige,  aber  durch 
den  Beifall  der  Menge  für  den  Augenblick  nicht  glelcbgiltige  verderbliche  Art  dea 
Jugendunterrichts  angreife,  und  also  der  Vorzug  nicht  in  der  Tiefe  der  Gegengrunde, 
sondern  in  der  Kraft  der  Wirkung  und  satirischen  Zeichnung  zu  suchen  sei,  so  stimmt 
unter  diesem  Gesichtspunct  aUes  wohl  uberein«.  —  «Ein  Vater  wie  Kriton  wird 
durch  solche  Sophisten  irre,  ob  er  seinen  Sohn  überall  in  der  Philosophie  unter- 
richten lassen  soU  (306  C).«  Dieselben  Gesichtspuncte  hebt  Rog.  Bong hi  in  seiner 
EUnleitung  zum  Euthydemus  (Opere  di  Piatone  nnovamente  tradotte.  Vol.  I)  hervor, 
namentlich  in  der  lebhaften  Schilderung  der  damaligen  Gegensätze  der  Ansichten 
über  die  Bildung  der  Jugend.  S.  17  f. 
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schrift  ausgeben  ^^),  Man  wQrde  sich  ja  sonst  gezwungen  sehen, 
selbst  den  Gorgias  auf  die  gleiche  Stellung  einer  Gelegenheitsschrift 
hinabzudrflcken ;  denn  die  Analogie  zwischen  dem  Grundgedanken 
des  einen  und  des  andern  dieser  beiden  Dialoge  leuchtet  auf  den 
ersten  Blick  ein.  Wenn  im  Gorgias  erwiesen  wird,  dass  Philosophie 
im  Sinne  Piatons  und  nicht  die  politische  Rhetorik,  wie  sie  zu  jener 
Zeit  Terbreitet  war,  der  wahre  sittliche  Lebensberuf  des  Mannes 
ist;  so  wird  hier  erwiesen,  dass  die  Philosophie  im  Sinne  Piatons, 
und  nicht  ein  sophistischer  Unterricht,  wie  er  damals  weit  verbreitet 
und  benQtzt  ward,  die  wahre  sittliche  Bildnerin  der  h5her  strebenden 
Jugend  ist.  Wie  verschieden  auch  die  Mittel  sind,  mit  denen  der 
eine  und  der  andere  Gedanke  durchgeführt  wird,  die  Verwandt- 
schaft und  genaue  Zusammengehörigkeit  beider  ist  so  offenbar,  dass 
dieselbe  vielleicht  selbst  der  Richtigkeit  der  Auffassung  zur  Bestäti- 
gung dienen  kann. 

Welchen  Seiten  gegenüber  die  Philosophie  im  Sinne  Piatons 
für  ihren  Beruf  als  Bildnerin  der  Tugend  erst  noch  einer  besonderen 
Rechtfertigung  bedarf,  darüber  lässt  der  Dialog  selbst  keinen 
Zweifel.  Der  naturliche  Verstand  und  schlichte  Burgersinn  i*)  ver- 
wirft mit  Unwillen  die  sophistischen  Künsteleien ;  aber  mit  ihnen 
theilt  das  ernste  wissenschaftliche  Streben  eines  Sokrates  oder  Pia- 
ton nicht  blos  den  Namen,  sondern  hat  selbst  ausserdem  zu  ihnen 
so  manche  unleugbare  Verwandtschaft,  dass  es  begreiflich  ist,  wenn 
Mangel  an  unterscheidender  Einsicht  in  die  Sache  mit  der  leichtfer- 


**)  Diese  Entschuldigung  des  Werkes  als  einer  blossen  GelegenheiUschrift  spricht 
zuerst  Schleiermacher  aus,  II,  1  (3.  Aufl.)  S.  273:  „Und  wenn  auch  niemand 
gerade  zweifeln  durfte,  ob  Piaton  wohl  so  etwas  könnte  verfasst  haben,  so  wird 
doch  jeder  nach  einer  besonderen  Veranlassung  fragen  au  einer  Schrift,  die  nur 
als  gelegentlich  gedacht  werden  kann"  u.  s.  w.  Die  gleiche  Erklärung  gibt 
Brandis  II,  1,  8.  173,  nm  «Nichts  desto  weniger  enthalt  es,  wenn  auch  nur  als 
Gelegenheitsschrift  au  betrachten,  nicht  unwesentliche  Erörterungen^  u.  s.  w. 
Dasselbe  bezeichnet  auch  Zeller  in  der  Anm.  17  angeführten  Stelle  durch  den 
Ausdruck  Mebenschrift. 

<*)  Hehr  oder  Tieferes,  als  ich  in  diesen  Worten  bezeichnet,  möchte  ich  nicht 
wagen,  in  die  Charakteristik  des  Rriton,  wie  dieser  Dialog  sie  gibt,  zn  legen. 
Steinhart  8.  12  nennt  Kriton  noch  »den  wissbegierigen  und  strebsamen** ;  aber 
es  möchte  doch  schwer  sem,  am  Kriton  des  Euthydemns  ein  weiteres  und  ein- 
gehenderes Interesse  fOr  die  wissenschaftlichen  Bewegungen  und  GegensStze  seiner 
Zelt  nachzuweisen,  als  wir  es  bei  den  wohlhabenden  Athenern  überhaupt  Toraus- 
zusetzen  haben. 
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tigen  Sophistenweifljieit  zugleich  das  gewissenhafte  Streben  nach 
Wissen  verwirft.  Andererseits  entzieht  dilettantischer  Hochmath 
durch  seine  Yornehqi  .herablassende  Anerkennung  der  Philosophie 
ihren  wahren  WerÜi..  Es  gehöre  wohl  zur  edlen  Bildung,  von  Philo- 
sophie Kenntniss  genommen  zu  haben»  aber  ihr  in  ihre  letzten  Con- 
sequenzen nachzugehen»  sei  pedantische  Beschränktheit;  eine  massige 
Beschäftigung  mit  Philosophie»  eine  massige  Beschäftigung  mit  der 
Staatskunst»  beides  in  richtige  Verbindung  gebracht,  schaffe  die 
rechte  Bildung  des  edlen  Mannes'/»).  J^ner  aus  Verwechslung  und 
mangelnder  Einsicht  hervorgegangenen  Verwerfung  der  Philosophie 
wird  ihr  Unterschied  gegen  die  Sophistik  anschaulich  dargestellt; 
diese  hochmuthige  Herabsetzung  der  Philosophie  wird  darauf  hin- 
gewiesen »  dass  das  Streben  nach  Wissen  nicht  anders  seine  Befrie- 
digung finden  könne»  als  in  einem  Wissen,  das  von  dem  Thun 
untrennbar  ist»  Philosophie  und  Politik  also  gar  nicht  ausser  ein- 
ander liegen »  so  dass  man  zwischen  ihnen  eine  Mittelstellung  ein- 
nehmen könnte,  sondern  in  ihren  Principien  zusammenfallen  *i).  In  der 
Person  des  Kriton  und  des  als  Xoyoypafog  bezeichneten  Isokrates  2<) 
werden  die  Vertreter  des  einen  und  des  andern  Urtheils  in  so  allge- 
jnein  typischer  Weise  charakterisirt»  dass  es  schwer  ankommt,  die 
sich  von  selbst  aufdrängenden  Anwendungen  auf  weit  davon  entle- 


^)  Buthyd.  305  D:  fAcrpcu^  fi^v  7ap  f  iXoffOf  tag  Ix'iv»  (xcrpioig  di  iroXiTixbiv,  iravu 
c$  iixQTog  X^7ou.  Genau  dieselbe  Ansicht  über  die  Erfordernisse  einer  wahren  BU- 
dung  wird  dem  Kailikles  und  seinem  Kreise  tageschrieben,  Gor;  4S7  C:    ^ixa   ev 

triXaßtXa^ou  irapcxcXcveaJ^e  äXX^Xotg,  Sntai  luj  nipoL  roO  ^eovro;  90f  cdrcpoi 
78ytffuvoi  \viaeri  dtaf  dap^vreg. 

^')  Dass  nach  Piatons  Überzeugung  Philosophie  und  Politik  im  wahren  Sinne  dieses 
Wortes  nicht  einen  Gegensatz  bilden,  sondern  eine  des  Namens  würdige  Politik 
nur  auf  der  Philosophie  als  Grundlage  erbaut  werden  kann,  ist^  selbst  noch  Tom 
Politikos  und  dem  Staate  abgesehen,  im  Gorgias  deutlich  ausgesprochen,  nament- 
lich wenn  521  D  Sokrates  von  sich  sagt:  Offiat  fier'  d>.(7<üv  'A-^Kjvafwv,  Tv« 
yiii  clffu  fA.tfvo(,  ^nrtxcipetv  r^  d>g  aXiQ^ug  iroXirix^  ^<X^9  xtX.  In  gleichem  Sinne 
spricht  sich  Steinhart  aus  8.  25. 

22)  Dass  unter  dem  Xo7O7paf0(  kein  anderer  als  Isokrates  gtSmeint  ist,  bat  8 p en- 
get in  seiner  Abhandlung:  »Isokrates  und  Piaton*'  (Abbandl.  der  philos.- philo!. 
Classe  der  bair.  Akad.  d.  W.  VIU.  3.  1855)  zur  Evidenz  gebncht.  Ehe  ein  Ver- 
such gemacht  ist  —  nnd  bisher  iet  dies  meines  Wissens  nicht  geschehen  — ,  die 
Ergebnisse  jener  Abhandlung,  die  für  den  Platonischen  Phfidnis  noch  wichtiger 
sind  als  für  den  Enthydemus,  an  widerlegen,  ist  es  unnotbig,  ein  Wort  zur  Ver» 
stSrkung  der  Gründe  hinzuzufügen. 
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gene  Zeiten  UDberQhrt  zu  lassen,  aber  zugleich  in  so  genauer  Wür- 
digung der  damaligen  CulturzustSnde  der  Hellenen  und  speciell  der 
Athener,  dass  man  sieht ,  es  bedarf  nicht  der  Annahme  eines  beson- 
deren einzelnen  Anlasses,  um  die  Abfassung  dieses  Dialogs  be- 
greiflich zu  finden ,  sondern  er  gehört  vielmehr  zu  der  Classe  jener 
Platonischen  Dialoge,  welche  die  Stellung  der  Philosophie  in  der 
gesammten  damaligen  Cultur  zu  sichern  bestimmt  sind. 

Wie  uns  der  Platonische  Euthydemus  unmittelbar  zeigt,  welche 
Seiten  es  sind,  auf  deren  Urtheil  über  die  Philosophie  als  Mittel  und 
Inhalt  der  Jugendbildung  Piaton  belehrend  oder  bestreitend  Bezug 
nimmt,  so  Ifisst  sich  aus  ihm  auch  ersehen,  welche  Erscheinungen 
einer  blossen  Scheinweisheit  es  sind ,  denen  gegenüber  Piaton  den 
Unterschied  und  den  Werth  der  wahren  Philosophie  zu  erhärten 
sucht,  oder  tirfenri  nicht  unmittelbar  ersehen,  so  doch  mit  grösster 
Wahrscheinlichkeit  erschliessen.  In  dieser  Hinsicht  haben  wir  unver- 
hohlen anzuedrennen,  dass  den  Zeitgenossen  leichte  Andeutungen 
ganz  anders  verständlich  sein  mussten,  als  sie  es  uns  sind,  und  uns 
Combinätiohen  nur  zu  einer  Wahrscheinlichkeit  Tühren ,  wo  den  ge- 
bildeten Zeitgenossen  die  Absicht  unmittelbar  anschaulich  war.  Die 
Richtung  f&r  diese  Combinationen  ist  bereits  durch  Schleiermacher  ><) 
treffend  bezeichnet,  und  der  dazu  verwendbare  Stoff  von  Nachrichten 
ist  seitdem  so  vollständig  zusammengebracht  ^^) ,  dass  es  ausreichen 
wird,  in  möglichst  bündig  beweisender  Form  daran  zu  erinnern. 

Als  Repräsentanten  der  Afterweisheit,  welche  an  die  Stelle  der 
Philosophie  als  Bildnerin  der  Jugend  sich  eindrängt,  treten  in  dem 
Dialoge  die  Brüder  Euthydemus  und  Dionysodorus  auf.  Euthydemus 
wird  auch  sonst  noch  als  Sophist  erwähnt,  Dionysodorus  dagegen  nur  als 
Lehrer  des  Kriegswesens.  Hierauf  ruht  die  Vermuthung  Welcker's  •*), 
dass  Dionysodorus  gar  nicht  Sophist  gewesen,  sondern  nur  Euthy- 
demus; es  liege  eine  eigenthümliche  Schalkheit  Piatons  darin,  die 
beiden  Brüder,  deren  einer  mit  Worten ,  der  andere  mit  Waffen  zu 


**)  Schleiemacher  a.  a.  O.  S.  276:  «Es  wird  sehr  wahrscheinlich,  dass  Piaton  unter 
dem  Namen  jener  beiden  Sophisten  viel  mehr  die  megparische  Schule  und  den 
Antisthenes  angefochten  hat*'. 

^)  Man  öberblickt  die  Data,  ans  denen  die  Beziehung  einiger  Partien  des  Euthyde- 
inua  auf  Antisthenes  hervorgeht,  am  klarsten  und  vollständigsten  aus  den  Anmer- 
kungen in  Zeller*s  Philos.  d.  Gr.  II.  S.  212  f.  (2.  Aufl.) 

>»)  Yergl.  Welcher  KI.  Schriften.  IL  S.  443. 
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fechten  lehrte,  zur  Durchführung  desselben  Wortgefechtes  zu  ver- 
binden—  eine  Vermuthung,  die  so  ansprechend  und  witzig  sie  ist, 
doch,  als  eben  nur  aus  dem  Man  gel  an  anderweiten  Nachrichten 
über  Dionysodorus  erschlossen,  sich  nicht  zu  völliger  Evidenz  brin- 
gen lässt.  Von  Euthydemus  aber  ist  ersichtlich,  dass  er,  obgleich  als 
Weisheitslehrer  auch  sonst  noch  historisch  constatirt,  doch  nicht  mit 
den  angesehensten  Männern,  welche  diesen  Beruf  verfolgten,  auf 
gleiche  Linie  gestellt  wird  «•).  Ferner,  diesem  Bruderpaare  wird  eine 


^)  Win  ekel  mann  hat  in  seiner  Specialanegabe  des  Ettthydemua  (Leipzig  1883) 
S.  XXIV — XXVIU  das  Ansehen,  in  welchem  EuUiydemus  bei  seinen  Zeitgenossen 
gestanden  hat,  in  ein  möglichst  günstiges  Licht  zu  stellen  gesucht.  „Quamobrem 
animus  fert ,  conquirere  Teterum  de  Entbydemo  et  Dionysodoro  testimonia ,  qno- 
rum  quaedam  latnerunt  nostri  dialogi  interpretes,  ut  his  juxta  se  positis  elocescat, 
nobilissimos  fuisse  iilos  sophistas."  Unter  diesen  testimoniis  wird  auch  unbe- 
denklich Plat  Soph.  251  BC  ruv  ^epdvruv  rot;  (i^ip.a^so'i  mit  angeführt, 
Worte,  an  deren  Beziehung  auf  Antisthenes  wohl  kein  Zweifel  mehr  besteht, 
Torgl.  Zeller  Philos.  d.  Gr.  H.  S.  210,  8  (2.  Aufl.).  Übersehen  ist  dagegen  die  tob 
Welcher  a.  a.  0.  S.  442,  Anm.  139  citirte  Stelle  aus  Alcinous  Introd.  ad  Plat  dogm. 
c.  6.  Wenn  man  selbst  nicht  in  Abzug  bringen  wollte,  wie  viel  von  jenen  wenigen 
und  den  Euthydemus  keineswegs  so  bedeutend  erhebenden  Anfuhruugen  auf  den 
Platonischen  Dialog  selbst  zurückgeht,  so  wird  man  sich  doch  nicht  bestimmt 
finden,  daraus  auf  nobilissimi  sophistae  zu  schliessen.  Winckelmann's  Nachweisun- 
gen fuhrt  R.  F.  Hermann  8.  467  und  Anm.  359  mit  Beistimmung  an.  Auf  diese 
Gründe  mag  es  wohl  zurückgehen,  wenn  Steinhart  S.  3  erklart,  dass,  freilich 
„unter  den  geringeren  Sophisten**  «Euthydemus  und  Dionysodorus  »sich  einen 
ziemlichen  Namen  erworben"  hatten.  Die  Anerkennung,  welche  Steinhart  hier  mit 
der  bezeichneten  Einschränkung  ausspricht,  wird  noch  bedeutend  gehoben,  wenn 
derselbe  S.  8  f.  schreibt:  „Beide  Werke  (Protagoras  und  Euthydemus)  stellen,  wie 
schon  der  grössere  Hippias,  das  Treiben  der  Sophisten  und  ihrer  Anhinger  mit 
einer  von  schalkhaftem  jugendlichem  Übermuthe  übersprudelnden,  frischen  und 
fröhlichen,  aber  nie  bitteren  und  vernichtenden,  Tielmehr  auch  den  Gegner  mild 
und  heiter  anerkennenden  Komik  dar,  so  dass  wir  bei  Lesung  derselben 
jenes  von  allen  Missklangeu  freie  ästhetische  Behagen  empfinden,  das  die  gelun- 
gensten Werke  der  alten  Komödie  in  uns  erregen.  Wie  viel  herber  und  strenger 
ist  schon  der  Ton,  den  Piaton  im  Gorgias  anstimmt"  Es  ist  mir  nicht  möglich, 
dieses  Urtheil  über  die  „mild  und  heiter  anerkennende  Komik"  mit  dem 
feinen  Gefühle  gerade  für  die  künstlerische  Seite  der  Platonischen  Dialoge,  das 
sich  in  Steinhartes  Einleitungen  durchweg  bekundet,  in  Einklang  zu  bringen.  Man 
kann  doch  die  extremen  Derbheiten  nicht  übersehen,  welche  Piaton  den  Ktesippus 
gegen  dieses  Sophistenpaar  gebrauchen  liest;  auch  die  Selbstverhöhnnng,  welche 
er  dem  Dionysodorus  durch  die  äusserst  verfängliche  Art  des  gewählten  Bei- 
spiels 301  A  ('Eav  ouv,  6y>j,  7rapa7ev>2rai  Mi  ßouj,  ßoxig  st,  xal  Sri  vuv 
8*ya)  (TOI  Trapeifxi,  £nov\j(i69(apog  sf)  io  den  Mund  legt,  ist  schwerlich  einem 
Missverstandnisse  unterworfen.  Und  möchte  man  derlei  zu  beseitigen  versuchen,  so 
ist  doch  nicht  zu  beseitigen  ,  durch  welch  kindische  Amphibolie  Sokrates  ausdrück- 
lich erklärt,  ihre  Weisheit  nachzuahmen,  301  B.  Eben  so  wenig  ist  die  Lobrede  miss- 
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grosse  Menge  yon  TrugscUflssen  und  Räthselfragen  zugeschrieben, 
Ton  denen  gar  manche  vollkommen  oder  beinahe  gleich  sich  in  der 
Aristotelischen  Schrift  über  die  sophistischen  Trugschlüsse  wieder- 
finden, ohne  dass  Aristoteles  dieselben,  obgleich  er  doch  den  Euthy- 
demus  einmal  nennt,  ausdrücklich  auf  diesen  zurückführte s')  oder 
irgend  etwas  zu  der  Annahme  berechtigte ,  dass  Aristoteles  die  mit 
dem  Platonischen  Euthydemus  übereinstimmenden  Trugschlüsse  eben 
aus  der  Platonischen  Schrift  entlehnt  habe.  Dadurch  wird  wenigstens 
höchst  wahrscheinlich,  dass  auf  des  Brüderpaares  Namen  Piaton 
yereinigt  bat,  was  an  Trugschlüssen  und  verfänglichen  Fragen  zu 
jener  Zeit  im  Umlaufe  war,  oder  diejenige  Blumenlese  aus  den 
sämmüichen  vorhandenen  gegeben  und  hier  und  da  noch  besser  her- 


zttdeuteo,  welche  Sokrates  diesen  Sophisten  nac  h  Beendignng  ihrer  Epideixis  halt, 
303  C  —  304  B.  Und  vor  allem,  wenn  im  weiteren  Verlaufe  Sokrates  gar  nicht  auf 
eine  Entgegnung  gegen  diese  Kunststfickchen  eingeht,  sondern  es  ihnen  fiberlfisst, 
sich  durch  ihre  Selbstdarstellung  ad  absurdum  zu  fuhren,  so  ist  es  doch  schlecht- 
hin unmöglich,  darin  eine  „heiter  anerkennende  Komik«  au  finden ,  und  nicht 
vielmehr  eine  vernichtende  Satire  (vergl.  Welcker  a.  a.  0.  S.  440).  —  Mit  der 
WerthschStiung  des  Sophistenpaares  steht  in  einem  gewissen  Zusammenhange  die 
Deutung,  welche  Steinhart  dem  im  Dialoge  vorausgesetzten  Greisenalter  des 
Sokrates  gibt;  er  sei  nSmlich  eben  als  Altersgenosse  den  Greisen  gegenüber 
gestellt,  damit  er  durch  keine  Rucksicht  gebunden  „die  schärfste  Lange  des 
feinsten  Spottes**  (S.  10)  gegen  sie  ausgiessen  konnte.  Ganz  abgesehen  davon, 
wie  wir  diese  „schärfste  Lauge"  mit  der  Anerkennung  einer  heiteren  Komik  einigen 
sollen  —  wird  es  denn  dem  Jünglinge  Ktesippus  irgend  verwiesen,  dass  er  zu 
groben  Beleidigungen  gegen  das  Sophistenpaar  fortschreitet ;  Sokrates  sucht  dann 
jedesmal  nur  den  Gang  des  Gespräches  vor  der  Ausartung  in  Gezänk  zu  bewahren. 
Dass  übrigens  die  in  dem  Dialoge  erkennbaren  Data  nicht  einmal  auf  die  Annahme 
des  Greisenalters  des  Sokrates  fuhren,  hat  Munk  (Die  natürliche  Ordnung  der 
Plat  Sehr.  S.  166  f.)  eingehend  nachgewiesen  ;  und  wenn  jene  Data  auf  die  Vor- 
aussetzung  vom  Greisenalter  des  Sokrates  führten^  so  könnten  den  Piaton  zu 
dieser  Darstellung  manche  andere  Gründe  bestimmt  haben,  z.  B.  die  uns  nicht 
naher  bekannten  Zeitverhäitnisse  des  Euthydemus  und  Dionysodorus  und  ihres 
Aufenthaltes  in  Athen,  oder  die  Beziehungen  auf  Antisthenes  oder  manches  andere. 
Aber  gewiss  nicht  derGruud,  deuSusemihl  annimmt,  nämlich  dadurch  „den  reiferen 
Charakter  des  Dialoges  anzudeuten«  S.  142.  Was  müssen  wir  dann  von  den  Dialogen 
Protagoras  und  Gorgias,  was  vollends  vom  Parmenides  urtheilen?  Und  wie  weit 
ist  denn  eine  solche  Ausdeutung  überhaupt  noch  von  dem  Principe  entfernt ,  nach 
welchem  Munk  die  „natürliche  Ordnung«  der  Platonischen  Dialoge  hergestellt  hat? 
*^y  Identisch  mit  den  Sophismen  1,2  des  Platonischen  Euthydemus  ist  Arist.  Soph.  el. 
4.  165^  32  ff.  166«  30,  mit  Sophisma  13  Arist.  24.  179*  34,  ^14,  39,  ISO*  4;  mit 
Sophisma  16  Ar.  4.  166*  12,  19.  177*  22.  Mit  Sophisma  9  iasst  sich  vergleichen, 
obgleich  die  Behand  längs  weise  eine  andere  ist,  Ar.  4.  166*  31.  —  Euthydemus,  der 
Sophist,  nicht  der  Platonische  Dialog,  wird  erwähnt  20.  177^  12,  als  Urheber  eines 
im  Platonischen  Dialoge  nicht  vorkommenden  Sophisma. 
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ausgeputzt**)  hat,  dieihm  für  sdine  Zwecke  am  geeign«tsteQ«chien. — 
Endlieh,  es  ist  nicht  nothwendig  yoranszusetzen,  dass.  Piaton,  wenn 
er  die  eristische  Seheinweisheit  der  wahren  Philosophie  gegenüber- 
stellt» in  den  Umfang  jener,  zu  deren  Repräsentanten  er  die  streit- 
sQchtigen  BrQder  gemacht  hat,  nur  Sätze  von  solchen  Männern  ge- 
zogen habe,  die  wir  je^zt,  wie  sich  uns  die  Gedankenbewegung 
jener  Zeit  nunmehr  in  bestimmten  Contrasten.  darstellt,  den  Sophi- 
sten zurechnen;  es  kann  sehr  wohl  sein,  dass  er  auch  gleichzeitige 
Denker  mit  einschlies&t,  deren  ernstem  Streben  der  Ehrenname  der 
Philosophie  nicht  abgesprochen  werden  darf,  während  Piaton  ihre 
Lehren  mit  denen  der  Sophisten  auf  gleiche  Linie  stellte.  Man  braucht 
sich  nur  daran  zu  erinnern,  dass  nicht  nur  die  aristophanische  Ko- 
mödie zwischen  Sokrates  und  den  gleichzeitigen  Sophisten  oder  den 
älteren  Naturphilosophen  einen  Unterschied  nicht  anerkennt,  sondern 
auch  die  Reden  des  Isokrates  den  Piaton,  den  Antisthenes  und  die 
Sophisten  als  die  Streitkünstler  zusammenfasst,  die  auf  nichtige 
Dinge  eine  unnütze  Mühe  aufwendens>).|  Mag  es  daher  Antisthenes 
auch  noch  so  sehr  verdienen,  dass  man  seine  Einsicht  in  ein  wirk- 
liches philosophisches  Problem  zu  Ehren  bringe  und  gegen  den 
Vorwurf  leerer  Eristik  schütze  »•),  so  würde  es  doch  durch  den  Ge- 
gensatz der  Lehre  des  Antisthenes  gegen  die  des  Piaton,  durch  die 
paradoxe  Form  und  die  Erfolglosigkeit '^)  des  Antisthenischen  Philo- 
sophirens  ^  vielleicht  noch  überdies  durch  die  spielende  Anwendung, 
die  etwa  von  den  Antisthenischen  Sätzen  gemacht  werden  mochte, 
vollkommen  begreiflich  werden,  wenn  Piaton  ihn  unter  die  Sophisten 
rechnete.  Dass  dies  wirklich  der  Fall  ist,  lässt  sich  nach  der  Ober- 
einstimmung der  in  dem  zweiten  sophistischen  Streitgange  behan- 


**)  UtiTerkeoDbar  von  PUtou  selbst  in  eine  interessantere  Form  undCombination  gebracht 
ist  das  Sophisma  20. 

**)  Sogleich  zu  Anfang  der  Rede  Helena  %  1  werden  Antisthenes,  Piaton  und  oc  ircpl 
rot;  ipida^  dioerpij3ovre(  in  einer  Reihe  aufgeführt;  in  der  Rede  gegen  die  Sophisten 
geht  der  Ausdruck  %i  oi  ntpi  ra$  Ipidoe;  diarpißovviij  wie  der  Inhalt  de«  NiclisU 
folgenden  erweist,  ausdrücklich  auf  PUton;Panatb.  §26  müssen. wir  roO; diaXd- 
70U(  Tobg  ipiazinovi  xaXoufi^ou;  a«f  die  Platooischeji  Dialoge  belieben  (Spaagel 
'  a.  a.  O.  S.  752)  n.  i.  m ,     :    . 

M)  Hartenstein,  über  die  Bedeutung  der  megarischen  SöUuU  ffii^  diä  Oesehichte  der 
meUphysischAn  ProbtoiMB  (Berichte  uher  die  ¥erb»ndl.  der  kdn.  si<ih8.  6te.  d.  W. 
VI.  1S4S.)*  besonders  S.  198  ff.     .     .      . 

»«)  Hartenstein  a.  «.  O.  8.  .20?^ 
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delten  SStze  mit  der  Lehre  des  Antisthenes  unmöglich  in  Abrede 
stellen**).  Dadurch  gewinnt  dann  auch  die  in  dem  dritten  Streit- 
gange vorkommende,  aus  der  gesammten  Umgebung  sich  durch 
ihren  Inhalt  auffallend  heraushebende  Berührung  der  Platonischen 
Ideenlehre  ihre  passende  Beziehung.  Antisthenes  hatte  dieselbe»  wie 
ans  ausdrücklich  berichtet  wird"),  bestritten.  Piaton  entgegnet  auf 
diese  Bestreitung,  indem  er  sie  einem  sehr  unbedeutenden  Gesellen 
in  den  Mund  legt,  und  indem  erferner  zum  Inhalt  des  Einwandes  selbst 
die  blosse  Hissdeutung  eines  Wortes  macht  und  dasselbe  Wort  in 
ähnlicher  Weise  zu  höhnenden  Folgerungen  benützt. 


SOPHISTES. 

Cfedankengaig  nnd  Cfliederug  des  Dialegs. 

Einleitung  (c.  1,  2).  In  den  Schi uss werten  des  TheStetos 
spricht  Sokrates  gegen  den  Mathematiker  Theodoros  die  Auffor- 
derung aus,  dass  man  am  andern  Morgen  wieder' zum  Gespräche 
zusammenkommen  wolle.  An  diese  Worte,  in  denen  man  übrigens 
nach  der  Weise  des  Schlusses  mancher  anderen  Platonischen  Dialoge 
keineswegs  die  bestimmte  Zusage  einer  Fortsetzung  finden  würde  ^), 
knüpft  der  Anfang  des  Sophistes  an;  denn  der  gestrigen  Verabredung 
gemäss  erklärt  Theätetos  dem  Sokrates  sich  eingefunden  zu 
haben.  Ausser  dem  Theätetos ,  dem  Theilnehmer  an  dem  gestrigen 
Gespräche,  bringt  Theodot*os  zugleich  einen  Gast  aus  Elea  mit,  der 
der  Parmenideisch-Zenonischen  Schule  angehöre,  aber  nicht,  wie 
so  manche  Männer  dieser  Richtung,  ein  Klopffechter  mit  Worten, 
sondern  ein  wahrer  Freund  der  Weisheit,  ein  Philosoph  sei.  Solche 


'S)  Die  Obereinstionnang  der  in  dbm  t weiten  Streitgange  beliandelten  Sitze  mit  den 
Lebren  dee  Antisthenes  erweist  Zeller  an  der  Anm.  24  bezeichneten  Stelle.  Za  ver- 
gleichen  ist  damit  iiberdies  die  -  Polemik  Piatons  gegen  Antisthenes  im  Thefitetns 
201  D  ff.  nnd  im  Sophistes  251  3. 

SS)  ZeUer  a.  a.  0.  S.  212,  A.  1  and  3.  Hartenstein  a.  a.  O^S.  200. 
*)  So  schliesst  der  Lacbes  mit  den  Worten:  'AXXa  iroi^o-u,  w  Auffifiaxe»  raöra, 
xal  ^§0)  nropa  a^  auptov,  ^v  äidg  i^£kTg,  und  am  Schiasse  des  Protagoras 
361  E  beisst  es  ffcpl  routcov  diE  e^aauJ^t;,  orov  ßouXip,  dttf^ifACV,  ohne  dass 
man  daraus  folgern  wird,  Platon  habe  beabsichtigt  einen  andern  Dialog  daran  anzu- 
schliessen. 
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echten  Philosophen ,  erklärt  Sokrates,  seien  schwer  zu  erkennen; 
Philosoph,  Staatsmann,  Sophist  seien  mannigfacher  Verwechslung 
unter  einander  f&hig ;  darum  möchte  Sokrates  gern  h5ren ,  wie  man 
dort  in  Elea  ober  diesen  Gegenstand  denke,  ob  man  diese  Worte 
nur  für  verschiedene  Namen  desselben  Begriffes  halte,  oder  die 
Begriffe  selbst  unterscheide.  Der  eleatische  Gast  erkiSrt  seine  Bereit- 
willigkeit, auf  diese  Frage  einzugehen,  die  übrigens  mit  einer  schon 
vorher  von  Theodoros  an  ihn  gerichteten  Qbereinstimme.  Gefragt, 
ob  er  diesen  Gegenstand  lieber  in  ununterbrochenem  Vortrage  oder 
in  Frage  und  Antwort  darlegen  werde,  erklSrt  der  Eleat  die  letztere 
Form  in  dem  Falle  vorzuziehen,  wenn  der  Unterredner,  an  den  er 
sich  werde  zu  wenden  haben ,  leicht  lenksam  sei.  Theätetos  besitzt 
diese  Eigenschaft;  im  Gespräche  mit  ihm  will  also  der  Eleat  die 
gestellten  Fragen  beantworten,  und  zwar  zunächst  die  Ober  das 
Wesen  des  Sophisten.  —  Der  Eleat  und  Theätetos  sind  von  da  an 
die  ausschliesslichen  Theilnehmer  an  der  Unterredung. 

I.  Anfsichimg  der  Deflnitioa  des  Sophisten,  c.  3-24. 

Es  handelt  sich  darum ,  durch  eine  Erklärung  das  Wesen  des 
Sophisten  zu  bestimmen,  so  dass  man  fortan  nicht  nur  denselben 
Namen  gebrauche,  sondern  mit  ihm  auch  den  Gedanken  desselben 
Wesens  (r{  iart)  verbinde.  Die  Schwierigkeit,  eine  Definition  des 
Sophisten  zu  geben  >  macht  es  rathsam,  dass  man  die  Methode  des 
Definirens  erst  an  einem  Objecto  versuche,  das,  an  sich  geringfägig 
und  vollkommen  bekannt,  doch  zu  seiner  Erklärung  nicht  minder 
zahlreiche  Merkmale  erfordere*);  ein  solches  Object  fUr  die 
Methode  der  Definition  ist  der  Angelfischer,  c.  3. 

Beispiel  der  Methode  des  Definirens,  c.  4 — 7.  Die 
^Beschäftigung  des  Augelfischers  ist  eine  Kunst,  nicht  eine  blos 
kunstlose  Thätigkeit.  Man  findet  den  Begriff  des  Angelfischers ,  in- 
dem man  den  Umfang  der  Kunst  fortwährend  theilt,  bis  man  zu  der 


*)  Die  Worte  Platons  218  E:  vi  ^ra  KporaSaifuy  Sv  iriftraarw  fify  xocl  9fit- 
xptfv,  Xd70V  9i  [Lrjdivdg  Aarrova  ix^'*  ^^"^  ftei^ovcüv,  sind  im  Obi^n 
nicht  sowohl  übersetzt,  als  in  derjenigen  Bedeutung  umschrieben,  die  wir  nach  dem 
Gebrauche  Ton  \6iog  im  letzten  Abschnitte  des  Theitetoe  und  nach  der  Absicht  die- 
ses Beispieles  selbst  nicht  in  Zweifel  ziehen  können.  Treffend  übersetzt  Schleier- 
macher «nicht  kürzerer  Erklirung  bediirfendes«,  dagegen  fuhrt  sowohl  Stall- 
bavm*s  „nee  tarnen  minorem  habeat  deSnitionis  artem*,  als  Mfil  ler*s  „einer 
eben  so  umfassenden  Rrdrternng  fShig"  von  der  Hauptsache  ab. 
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den ÄDgelfischer  allein  treffenden  Bestimmtheit  gelangt  ist.  Die  Kanst 
scheidet  sich  in  eine  schaffende  und  eine  erwerbende;  der  Erwerb 
geschieht  entweder  mit  Zustimmung  dessen,  was  man  erwirbt,  oder 
gegen  dessen  Willen,  in  dem  letztern  Falle  entweder  durch  das 
Mittel  des  offenen  Kampfes  oder  auf  versteckte  Weise.  In  diesem 
letzteren  Zweige  der  Erwerbungskunst,  der  Jagd,  scheidet  sich 
die  Jagd  auf  Belebtes  von  der  auf  Unbelebtes,  dann  weiter  nach 
den  Arten  des  Belebten,  der  lebenden  Wesen;  so  gelangt  zu  der 
Jagd  auf  Fische  unterscheidet  man  weiter  die  Zeit,  die  Art  und  die 
Mittel  der  Jagd,  und  erreicht  so,  durch  fortwährende  dichotomische 
Ausscheidung,  eine  Bestimmung  der  sämmtlichen  Merkmale,  so  dass 
man  dann  nicht  mehr  über  den  Namen  allein,  sondern  auch  über 
den  Begriff  des  Gegenstandes  im  Einklänge  ist.  c.  4 — 7. 

Nach  derselben  Methode  der  successiven  Eintheilung  des  Umfan- 
ges  soll  nun  die  Definition  des  Sophisten  hergestellt  werden. 

A.  AnfsBchen  der  Definition  des  Sophisten  durch  snccessire  Theilnng  des  Gehletes 
der  Kunstth&tigkelt.  c.  8—19. 

1.  Der  Sophist  stimmt  insoweit  mit  dem  Angelfischer  zusammen, 
dass  er  eine  Kunst  des  Erwerbes  und  zwar  eine  Jagd  treibt,  aber  er 
unterscheidet  sich  von  ihm  durch  den  Gegenstand  seiner  Jagd;  dieser 
sind  Menschen,  Junglinge.  Der  Sophist  treibt  seine  Jagd  durch 
Überredung,  nicht  durch  Gewalt;  im  Privatverkehr,  nicht  im  öffent- 
lichen Leben;  um  Geld  dafiir  zu  erhalten,  nicht  mit  Aufopferung 
der  eigenen  Geldmittel;  unter  dem  Vorgeben  Tugend  zu  lehren, 
nicht  zur  blossen  Unterhaltung,  c.  8 — 10  Anfang.  223  B. 

2.  Die  Beschäftigung  des  Sophisten  findet  sich  aber  auch  in 
einem  andern  von  den  vorher  unterschiedenen  Bereichen  der  Kunst- 
thätigkeit,  nämlich  derjenigen ,  welche  nicht  durch  Jagd,  sondern 
durch  Tausch  erwirbt.  Ein  Gebiet  dieses  Erwerbes  durch  Tausch 
besteht  im  Verkaufe  von  Waaren,  seien  es  selbstverfertigte  oder 
von  andern  erkaufte.  Der  Sophist  treibt  diesen  Verkauf  als  Gross- 
händler von  Stadt  zu  Stadt  ziehend;  seine  Waaren  dienen  der  Nah- 
raog  des  Geistes,  nicht  des  Körpers;  das  Wissen,  dessen  Handel 
er  betreibt,  hat  nicht  irgend  etwas  anderes,  sondern  die  Tugend  zu 
seinem  Gegenstande.  223  C— 224  D. 

3.  4.  Aber  eben  so  gut  kann  der  Sophist  den  Vertrieb  seiner 
Waaren  an  demselben  Orte  ausführen,  sei  es  als  Krämer,  der  fremde 
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Arbeit  verkauft »  sei  es  als  Handwerker ,  der  seine  eigene  Arbeit 
absetzt.   224  D.  E. 

5.  Im  Gegensatze  zu  derjenigen  Erwerbungskunst»  welche  ihren 
Zweck  durch  Mittel  der  List  im  Verborgenen  erreicht,  gab  es  eine 
andere,  welche  offenen  Kampf  fiihrt;  auch  in  ihrem  Umfange  findet 
sich  die  Beschäftigung  des  Sophisten.  Der  Sophist  fahrt  diesen  Kampf 
nicht  mit  körperlichen  Waffen,  sondern  mit  Worten;  nicht  in  längen 
Vorträgen  an  eine  Versammlung,  sondern  in  kurzer  Frage  und  Ant- 
wort an  die  Einzelnen;  nicht  in  kunstlosem  Gerede,  sondern  in  kiinst- 
geabtem  Gefechte;  nicht  mit  Pfeisgebung  der  eigenem  Bfittel  zur 
Belästigung  anderer,  sondern  zum  Behufe  des  eigenen  Erwerbes. 
C.12. 

6.  Unter  den  Beschäftigungen  des  häuslichen  Dienstes  finden 
sich  einige,  deren  gemeinsames  Merkmal  das  Sichten  und  Scheiden 
ist.  Diejenigen  Künste  des  Sichtens,  welche  das  Schlechtie  ans-' 
scheiden  und  nur  das  Gute  zurückbehalten,  bezwecken  Reinigung;  die 
Reinigung  hat  den  Körper  oder  den  Geist  zu  ihrem  Objecte.  Die 
Reinigung  des  Geistes  ist  eine  zwiefache,  da  sich  die  Übel  des 
Geistes  so  unterscheiden,  wie  auf  dem  körperlichen  Gebiete  Itrank- 
heit  und  Hässlichkeit ;  sie  bezweckt  also  entweder  Entfernung  der 
Bösartigkeit,  welche  in  Zügellosigkeit,  Übermuth,  Feigheit  u.  ä.  be^ 
steht,  oder  der  Hässlichkeit,  welche  ausschliesslich  in  der  Unwisisen- 
heit  liegt;  und  wie  auf  dem  Gebiete  der  körperlichen  Reinigung  die 
Heiikunst  von  der  Gymnastik,  so  unterscheidet  sich  auf  dem  der 
geistigen  Reinigung  die  Rechtspflege  vom  Unterrichte.  Im  Berei<ihe 
des  Unterrichtes  ist  biesonders  bedeutend  die  Entfernung  derjenigen 
Unwissenheit,  bei  welcher  man  sich  einbildet,  das  zu  wissen,  was 
man  nicht  weiss,  also  die  Bildung  und  Erziehung  (naiSüa),  Sie  wird 
entweder  in  der  altherkömmlichen  Weise  väterlicher  Ermahnung  aus- 
geführt, oder  dadurch,  dass  man  den  Zögling  in  die  Widersprüche 
seiner  eigenen  Gedanken  verwickelt  und  dadurch  zum  Bewusstsein 
seiner  Unwissenheit  bringt.  Ob  man  in  diesem  letzten  Eintheilungs- 
gliede  wirklich  dieSophistik  gefunden  habe,  ist  freilich  noch  unsicher; 
es  könnte  auch  sein,  wie  ja  Ähnlichkeiten  zur  Täuschung  Anlass 
geben,  dass  man  vielmehr  die  ihr  ähnliche  edle  Beschäftigung  gefunden 
habe.  c.  13—18. 

Die  bisher  aufgestellten  Definitionen  werden  hierauf,  um  einen 
Ruhepunct  der  Besinnung  zu  gewinnen,  recapitulirt;  aber  schon  ihre 
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Vielheit  beweist,  dass  es  nicht  gelungen  ist,  den  einheitlichen 
Zweck,  dem  die  gesaromte  Thätigkeit  dieser  Kunst  zustrebt,  aufzu- 
finden <).  Es  wird  daher  yielmehr  im  Aufsuchen  der  Definition  des 
Sophisten  ?on  einem  solchen  Merkmal  auszugehen  sein,  das  ihn  am 
bestimmtesten  charakterisirt.  c.  19. 

B.  Aarsachea  der  DefloUlon  des  Sophisten  dorch  Aosgeken  fea  eloen  bestlnnten 
charakteristischeo  Merkmale  desselben,  c.  20—24. 

Die  Beschäftigung   des  Sophisten   besteht   unzweifelhaft   im 
Streitgespräche,  sowohl  selbst  dieses  zu  führen,  als  andere  zu  seiner 


6v6yLCfxi  npoaaiopsvrixon,  rö  yavraafxa  roöro  w^  oOx  iay  ^iiUf  iXkä  d^Xoy 
6^  6  KOLT/tiiit  «uro  np6g  rtva  vix^rjv  oO  ^uvarat  xocrc^fiv  ^x«tvo  awr^j,  ilg  S 
irdcvra  ra  fia54|Aflera  raOra  ßXi«u ,  ^td  xal  noXkoig  ^v^a^cv  i^y  hdg  rdv 
Ixoyr«  onki  frpoaa7opevc(.  —  Kivdüveufi  roöro  rawr^  jrp  fidXiora  trc^uxivat. 
—  MiJ  roivuv  ij|a?^  7«  «uro  ^v  rj  (ijn^aei  ^i'  ap^iov  iroax^F^^^*  ^t^^'  ÄvaXa- 
ßeajAcv  iv  irpojrov  rwv  TTfpl  röv  ffoyian^v  e^pijfAfyeav.  iv  T^p  rf  fioi  fidXiffra 
xore^avY}  aurdv  fAvjvuov.  Diese  Worte  PlatoDS,  deren  wesentlicher  Inhalt  oben  im 
Texte  knrz  zosammengefasst  ist ,  erfahren  eine  gant  andere  Auslegung  bei  Stein- 
hart S.  443:  «Wie  nun  Piaton  hier  (d.  h.  218  C)  offenbar  den  Antisthenes  im 
Sinne  hat,  so  zielt  er  am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  mit  dem  Qestindniss,  dass  sieb 
aus  den  verschiedenen  Beschreibungen  des  Sophisten  nnr  eine  Reihe  von  Na- 
men, iber  kein  allgemeiner  Begriff  für  die  Sophistik  ergeben  habe,  auf 
die  Megariker,  denen  ihre  Ideen  nnr  verschiedene  Namen  fQr  ihr  höchstes  Prin- 
cip,  nicht  allgemeine,  alles  Besondere  in  sich  fassende  Begriffe  waren«'.  Der  Gegen- 
satz von  Name  und  Begriff  wird  unberechtigt  in  die  Worte  Piatons  hineinge- 
tragen; in  diesen  findet  sich  vielmehr  nur  der  Vorwurf,  dass  man  ein  unbestimmt 
Mannigfaches  gefunden  habe  statt  einer  Einheit  Wenn  ffir  eine  durch  ihren 
Namen  als  einheitlich  bezeichnete  Kunst,  fAta^  rtfyy>2g  dvdfteerc,  als  Object  nnr  eine 
Mannigfaltigkeit  von  Gegenstinden  des  Wissens  sich  zeigt,  jroXX&v  ^irt9n^fiOt)V 
rc;  ^ocvijrai,  so  hat  man  das  einheitliche  Ziel  dieser  Kunst  noch  nicht  erkannt  und 
ist  dadurch  genöthigt,  den,  der  die  fragliche  Kunst  besitzt,  durch  eine  Men  ge  von 
Namen  statt  durch  einen  einzigen  zu  bezeichnen,  ein  FaU,  der  so  eben  beider 
Brklirnng  des  Sophisten  sich  ergab.  Sollte  der  „Reihe  von  Na  m  e  n*  wirklich  „der 
nllgemeine  Begriff"  gegenfibergestellt  sein,  so  könnte  nicht  gesagt  sein  froXXoi; 
dvdfMtffiv  avy  Mi,  nSmIich  dv^fx,aro;  (vgl.  auch  ^taj  rrfxv>}?  dvofiart), 
sondern  den  aroXXoij  dvrf^aaiv  miisste  sUX6'fOi  entgegengesetzt  sein.  —  Zur 
Annahme  einer  Beziehung  auf  die  Megariker  ist  in  den  Worten  Piatone  kein  An- 
lass  vorhanden ;  ihre  gl^  waren,  wie  uns  eben  Piatons  Sophistes  zeigt,  nicht 
blos  verschiedene  Namen  desselben  Prindpes,  ja  indem  sie  die  xotVdi>yia  ruv 
•ftvSiV  in  Abrede  stellten ,  so  konnten  sie  sogar  f&r  ihre  vielen  eld^  andere  als  mit 
dem  Suluecte  identische  Pridicate  nicht  zugeben.  —  Steinhartes  Bemerkung  bat  in 
solchem  Grade  die  Beistimmnng  S  us e m  ih  Ts  gefunden,  dass  er  sie  wörtlich  auf- 
genommen bat.  S.  293. 
Sitzb.  d.  phll.-hist.  Cl.  XXXllI.  Bd.  I.  Heft.  19 
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FQhruDg  anzuleiten.  Den  Gegenstand  für  diese  Streitgesprflehe 
nehmen  die  Sophisten  aus  allen  Gebieten  der  göttlichen  und  mensch- 
lichen Dinge,  der  äusseren  Natur  und  der  sittlichen  Verhältnisse; 
also  schlechthin  Alles  ist  Inhalt  ihres  Streitgespräches.  Alles  zu 
wissen,  ist  fflr  den  Menschen  unmöglich.  Das  Streitgespräch  der 
Sophisten  gründet  sich  also  nicht  auf  ein  wirkliches  Wissen,  sondern 
auf  den  Schein  des  Wissens,  es  ist  eine  blosse  Nachahmung  des 
wirklichen  Wissens.  In  der  Nachahmung  selbst  scheiden  sich  zwei 
Arten ;  die  eine  hält  in  ihren  Bildern  genau  die  Verhältnisse  des  nach- 
zubildenden Objectes  ein  und  schaflFt  Ebenbilder;  die  andere  gibt  diese 
wirklichen  Verhältnisse  auf  und  nur  bemQht ,  dem  ferner  Stehenden 
den  Schein  der  Ähnlichkeit  vorzuspiegeln,  schafft  sie  Trugbilder. 
Man  mag  noch  in  Zweifel  sein ,  welche  von  diesen  beiden  Arten  der 
Nachahmung  der  Sophist  betreibe ,  jedenfalls  ist  man  durch  diese 
Definition  des  Sophisten  als  eines  StreitkQnstlers  des  Scheinwissens 
und  der  Täuschung  in  die  grössten  Schwierigkeiten  gerathen.  Denn 
hierbei  ist  die  Voraussetzung  gemacht,  dass  Irrthum  und  Täuschung 
in  den  Reden  wie  in  den  Ansichten  wirklich  vorhanden  sei,  also 
weiter,  da  der  Irrthum  Seiendes  als  nichtseiend,  Nichtseiendes  als 
seiend  setzt,  dass  das  Nichtseiende  in  gewissem  Sinne  doch  sei. 
Eine  solche  Annahme  hatte  Parmenides  in  Wort  und  Schrift*) 
unbedingt  verboten.  Es  ist  also  nothweudig,  die  Zulässigkeit  dieser 
Annahme  einer  Prüfung  zu  unterwerfen. 

n.  lachwolniig,  dass  ii  gewissem  Slnio  das  llchtsoleBdo  ls|.  c.  2S  —  47. 

A.  Dirlesnng  der  in  dem  BegrilTe  des  Nichtseleadeo  liegenden  Sckwierigkeiten. 
c.  25-29. 

1.  In  welchen  Fällen  soll  man  überhaupt  das  Wort  «das  Nicht- 
seiende** anzuwenden  berechtigt  sein?  Man  darf  es  nicht  irgend 
einem  Seienden  als  Prädicat  beilegen ,  also  auch  nicht  dem  Etwas ; 


*)  237  A:  ffe?5  TS  w^«  fxdtoroTf  >.^7wv  xal  ^a  fjiirpcdv,  nisn  ist  dnrch  die 
Worte  selbst  nur  der  Gegeasatz  der  Prosa  und  der  gebundenen  Rede  beseichoet. 
Da  aber  die  Abfassung  einer  Schrift  ron  Parmenides  in  Prosa  alle  glaubwfirdigen 
Zeugnisse  gegen  sich  hat  (fgl.  Ze  11  er  Philoe.  d.  Gr.  2.  Anfl.  1,  S.  398),  so  wird  die 
Besiehung  von  ire^^  auf  mündliche  prosaische  Äusserungen  gerechtfertigt 
sein,  um  «o  mehr^  da  hierdurch  das  nur  auf  Jre^^  bezugliche  iKaffTOTC  „bei  jeder 
Gelegenheit*'  seine  passende  Deutung  erhält. 
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denn  das  Etwas  ist  ein  Seiendes.  Wer  also  das  Nichtseiende  aus* 
sagt,  der  sagt  nicht  irgend  Etwas,  also  Nichts  aus,  und  sagt  über- 
haupt nicht  aus.  (c.  25.)  — Ebenso  wenig  kann  dem  Nichtseienden 
ii^end  ein  Seiendes  als  Prädicat  beigelegt  werden,  also,  da  die  Zahl 
ein  Seiendem  ist,  auch  keine  Zahl,  weder  die  Einheit,  noch  die  Vielheit. 
Es  ist  also  das  Nichtseiende,  da  es,  um  gedacht  und  ausgesprochen 
SU  werden,  nothwendig  als  ein  Nichtseiendes  oder  als  mehrere 
Nichtseiende  gedacht  werden  mQsste,  nicht  denkbar,  nicht  aqssprechr 
bar.  Aber  dieser  Satz  bringt  den,  der  ihn  ausspricht,  in  innere 
Widersprüche;  denn  indem  er  sagt,  dass  das  Nichtseiende  (od^r  die 
Nichtseienden)  nicht  aussprechbar  ist  (oder  sind),  verbindet  er  mit 
dem  Nichtseienden  das  Sein  uud  solche  Begriffe  (die  Zahlbegriffe), 
die  nur  dem  Gebiete  des  Seienden  angehören.  Der  blosse  Versuch, 
dasNiebtseiende  auszusprechen,  ohne  ihm  irgend  eine  ausschliesslich 
dem  Seienden  angehörige  Bestimmtheit  beizulegen ,  scheitert  an  der 
Unmöglichkeit,  (c.  26—27.  239  C.) 

2.  Solche  Einwendungen  wird  der  Sophist  erheben,  wenn  man 
ihn  als  einen  Künstler  von  Trugbildern  bezeichnen  will.  Versucht 
man  dagegen,  ihn  als  einen  Künstler  von  Ebenbildern  aufzufassen  s), 
80  führt  selbst  der  Begriff  des  Ebenbildes  in  die  gleichen  Schwierig- 
keiten. Denn  das  Ebenbild  soll  seinem  Gegenstande  gleich  sein  und 
doch  dieser  Gegenstand  nicht  sein*);  sein  Begriff  zwingt  also  zu 


*)  239  D:  Toi*yapoOv  8?  riva  fiQaofuv  aurdv  Ixsiv  favraarix^v  rex^Y^v,  pa- 
diod(  ^x  voLUTOi  x^  XP<^^(  ^^^  XÖ7&)y  dcvriXocfißavdftfvo;  ijfAUV  i{;  touvovtiov 
wsoaxpi^H  zobg  Xd7ou(,  oravc^dcaXoiroiöv  aOröv  xaXajfXfv,  avspoAruv  ri 
irorc  vi  irapdirocv  cidoaXov  X^Ofuv.  Die  grammatische  Möglichkeit ,  dieaen  Sata 
xa  eonatmiren,  iat  nicht  achlechthio  in  Abrede  sa  stellen.  Tgl.  Stall  bäum  au 
d.  St.;  aber  wahracheinlich  iat  ea  nicht,  daas  <die  Worte  anverflllacht  überliefert 
aeien.  Der  Gegenaatz  der  zwei  Teracbiedenen  Definitionen  dea  Sophiaten  wfirde 
an  Tielea  klarer  aich  in  der  Satzform  aelbat  zeigen ,  wenn  atatt  oroev  geachrie- 
bea  wQrde  oTOv  d*,  ao  daaa  atch  il  riva  ^igaofACv  —  ^avraarix^v  r.  nnd 
orav  d*c^duXofroidv  aurdvxaX&fUV  einander  entaprichen. 

*)  Daaa  durch  die  oben  im  Texte  gesetzten  Worte  der  weaentiiche  Inhalt  der  240 
AB  enthaltenen  Argumentation  richtig  bezeichnet  ist,  ifiaat  sich  schon  ana  den  daa 
Ganze  klar  abacbliesaenden  Worten  ersehen;  xivdtrvsuu  roMcurvjv  riva  atnki' 
X^at  ovfurXoxiQV  rö  [lii  Sv  zip  Ivzt,  xal  f^aXa  aroirov.  Wie  aber  im  Einzelnen  die 
uraprünglichen  Worte  Platona  herzuatellen  sein  mögen  ,  daa  wird  sich  bei  den 
Irrthümern,  zu  denen  das  hiufige  Vorkommen  von  fy  und  Svroa;  und  die  Leich- 
tigkeit der  Verwechslung  von  oux  ov  mit  ovxouv  Anlaas  gaben ,  schwerlich  zu 
voller  Sicherheit  bringen  lassen.  Nur  zwei  Puncte  halte  ich  in  der  weiteren  Emen- 

19* 
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der  Voraussetzung,  dass  das  Nichtseiende  in  gewissem  Sinne  sei. 
239  D— 240  C. 

3.  Soll  aber  der  Sophist  ein  KQnstler  sein,  der  durch  Trug- 
bilder täuscht,  also  unseren  Geist  zu  irrigen  Meinungen  f&hrt,  so 
wird  hiermit  angenommen,  dass  es  möglich  sei  zu  irren,  also  Nicht- 
seiendes  für  seiend.  Seiendes  für  nichtseiend  zu  halten.  Dies  ist  aber, 
da  sich  mit  dem  Nichtseienden  das  Seiende  in  keinerlei  Verbindung 
bringen  lässt,  schlechthin  unmöglich.  240  C — 241  B. 

In  solche  Schwierigkeiten  verwickelt  der  Begriff  des  Sophisten ; 
lösen  lassen  sich  diese  Schwierigkeiten  nur  dann,  wenn  der  Satz  des 
Parmenides  widerlegt,  also  erwiesen  wird,  dass  in  gewissem  Sinne 
das  Nichtseiende  ist  und  das  Seiende  nicht  ist.  Der  Versuch  eines 


datioa  der  Stelle  auf  der  GrandUge  der  Bekker'scheo  Reoeneioo  für  sicher. 
Erstens  die  Worte  dXV  «OTi  7s  fA^^v  sind  nicht  ein  Einwand ,  den  der  Eleatische 
Freund  «ich  selbst  macht,  sondern  müssen  dem  Thefitetos  zugewiesen  werden.  Diese 
evidente  Emendation  Schleiermacher^s  hat  unter  den  auf  die  Bekke  rasche  folgendeo 
Ausgaben  nur  die  H  er  m  a  n  nasche  (fibrigens  0  h  n  e  Besiehang  aofS  c  h  1  e  i  e  r  m  a  c  b  e  r) 
sich  angeeignet;  von  ihr  ans  bat  Hermann  einen  weiteren  sichern  Schritt  sur 
Emendation  gethan,  indem  er  aus  dem  interrogativen  nS)g  das  indefinite  Ktag 
gemacht  hat«  olW  effri  7s  fx^  ntag.  Zweitens,  indem  das  Ebenbild  als  ^vocvn'ov 
aXiQ^od^  und  ferner  das  aX)g^ivdv  als  ^vru^  9v  beseicbnet  wird,  so  kann  das 
Ebenbild  oux  Svru;  ?y  oder  ^vrcü^  oOx  ?v  genannt  werden,  aber  gewiss  nicht 
ovx  Svrco;  oOx  ^v,  wie  Hermann  an  der. ersteren Stelle,  allerdings  im  Anschlüsse 
an  die  besten  Handschriften  (oux  SvrcüV  oux  ?v  SJ//,  oux  $vra>(  oux  Sv  S,  oux 
Sv  die  übrigen)  schreibt,  und  schwerlich  auch  nur  oux  Sv  oux  Syroj;  heissen,  wie 
an  der  sweiten  Stelle  alle  Ausgaben  haben;  diese  Ausdrucksweise  würde ,  wenngleich 
sich  im  letsteren  Falle  sur  Noth  das  sweite  ot)x  als  blosse  Wiederholung  der  einfachen 
Negation  hei  einer  niher  bestimmenden  Modification  erklären  oder  entschuldigen 
liesse,  doch  fast  muthwitlig  das  Verstindniss  erschweren,  im  Widerspruche  mit  dem 
Charakter  des  ganzen  Abschnittes.  An  der  ersteren  Stelle  hat  die  Züricher  Ausgabe  nach 
Baiter*s  Coivjectur  das  allein  passende  oux  ^vrcü^  Sv  gegen  die  Handschriften  in 
den  Text  aufgenommen ;  auch  an  der  zweiten  wird  die  von  Schleiermacher  ange- 
deutete Nothwendigkeit  anerkannt  werden  müssen,  die  handschriftliche  Überlieferung 
zu  verlassen.  Der  ganze  Abschnitt  würde  hiernach  lauten:  8.  Ti  d^a,  oü  ^vß€,  sTdot»- 
Xov  Sv  f atfuv  ffvai  frXi^v  7c  zd  «^6g  raXig^ivöv  a^cüfAocojfiivov  mpov  roiou- 
Tov;  —  B.  "Erspov  di  Xe7«tf  rotourov  äXi^^ivtfv,  rj  ini  nvt  rd  roiourov  timg; 

—  0.  Ou^afx£>^  aXvj3(vtfv  ft,  iW*  iotxig  fiiv.  —  H.  ^Apa  r6  o^Xvj3ivdv  $vroj( 
5v  X^7uv;  —  0.  OuTCü(.  —  E.  Tt  d^;  v6  fi^  aX>j5tvdv  äp'  ^vavrtov  aXyi^ovg; 

—  0.  Tt  fiTTv;  —  H.  OOx  ÄVTCü?  ov  apa  Xi*ieig  tö  iotx6g,  etircp  «T>Td  71  f«J 
aXvj^ivdv  ipilg.  —  8.  'AXX*  iari  7«  fxiQV  jrwf.  —  B.  Ouxouv  iXioBSig  7t 
figg,  —  0.  Ou  7ap  oiJv  izXiivi*  tlx^v  Svru^.  —  H.  Oux  ffvroiig  ?v  &pa. 
^vv(i}g  iarlv  Bvvog  {v  X^7o^v  sU^va(oder  Oux  Svrci»;  3v  dfpa  iffrlv  Svru; 
^v  X^70fxcv  cixova). 
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solchen  Beweises  darf  nicht  als  Impietät  gegen  Parmenides  betrachtet 
werden.  Um  den  Beweis  zu  führen^  ist  es  nöthig,  Yom  Nichtseienden, 
in  welchem  sich  die  Schwierigkeiten  zunächst  zeigten,  auf  das  Seiende 
überzugehen,  mithin  die  Lehren  zu  prüfen,  in  denen  sich  Philosophen 
über  die  Zahl  und  die  Qualität  des  Seienden  ausgesprochen  haben. 
c.  29. 

B«  Darlepng  der  In  den   philosophischen  Lehren   fiher  das  Seiende  enthaltenen 
Schwierigkeiten*  c.  30  —  36.  250.  £. 

Die  Philosophen  y  welche  sich  über  das  Seiende  ausgesprochen 
haben,  über  seine  Zahl,  seine  Qualität,  seine  Beziehungen  zu  ein- 
ander, scheinen  nur  einen  Mythus  vorzutragen,  unbekümmert  darum, 
was  die  Menge  der  Zuhörer  davon  versteht.  Es  ist  also  nothwendig, 
ihre  Lehren  einer  genauen  Prüfung  zu  unterziehen  (c.  30). 

1.  Philosopheme,  die  über  die  Zahf)  des  Seienden 
Bestimmtes  festgestellt  haben,  c.  31,  32. 


7)  Die  Unterscheidung ,  welclie  ich  liier  in  die  Oberschriften  gelegt  habe  j,Zahi  des 
Seienden",  „QualitSt  des  Seienden",  ist  Ton  Piaton  selbst  nicht  ausdrucklich 
bezeichnet;  ich  glaube  dieselbe  jedoch  durch  den  unmittelbaren  Thatbestand  des 
Dialogs  rechtfertigen  zu  Itönnen.  Piaton  unterscheidet  nSmIich  deutlich  diejenigen 
Philosophen,  durch  deren  Kritisirung  er  beweist,  dass  der  Begriff  des  Seins  nicht 
mindere  Schwierigkeiten  bietet ,  als  der  des  Nichtseins,  in  zwei  Gruppen ;  diese 
Unterscheidung  ist  bei  dem  Beginne  der  ersten  Gruppe  angekündigt  243  C: 
roi>y  fi^v  Toivuv  noWSiif  jripi  xal  fxsra  rouro  ffxe^OfjLe^a  —  irepl  de  roO 
yLS^ifJTOV  Xi  xal  ipx^H^^  izpCivoif  Si^  o^xeTrrcov,  und  wird  wieder  aufge- 
nommen nach  Beendigung  der  Kritik  der  ersten  Gruppe  beim  Übergänge  zur  zwei- 
ten 245  E:  Tobg  ycht  roivuv  ^tOLxpißoXo'fouy.hovg  Svrog  re  izipi  xai  ^19  Travra? 
^ev  ou  dieXifjXuJ^afiev,  op.ci)g  dk  ixaveo;  i^^rco*  robg  dk  deXXco^  Xs7oyra; 
au  5eare  0  V.  Dass  die  hier  an  zweiter  Stelle  gegebene  Bezeichnung  der  dort  an 
erster  Stelle  stehenden  identisch  ist  und  umgekehrt,  ist  auf  den  ersten  Blick  ersicht- 
lich. Nun  behandelt  Piaton  in  der  ersten  Gruppe  diejenigen  Philosophen,  welche 
zwei  seiende  Principien  oder  ein  einziges  Seiendes  aufstellten,  in  der  zweiten  die- 
jenigen, welche  nur  dem  Materiellen  und  welche  nur  den  Begriffen  Realität  zuschrie- 
ben. Jene  kritisirt  er  in  der  Weise,  dass  er  durch  Anwendung  des  Begriffes  des 
Seins  und  durch  stillschweigende  Hinzunahme  des  Motivs  der  Ideenlehre  (vgl.  S.  323) 
aus  ihren  Voraussetzungen  andere  Folgerungen  in  Betreff  der  Zahl  zieht;  diese 
dagegen  so ,  dass  er  den  Vertheidigern  des  ausschliesslich  materiellen  Seins  die 
Nothwendigkeit  der  Annahme  geistiger  Realitäten,  den  Vertheidigern  der  unverän- 
derlichen Begriffe  die  Nothwendigkeit  des  Lebens  und  der  Bewegung  in  ihnen  zeigt, 
jede  von  beiden  Seiten  also  von  ihren  Voraussetzungen  aus  zu  anderen  Erklürun- 
gen  über  die  Q  ua  1  i  t  a  t  des  Seienden  bringt.  Daraus  sind,  unter  Hinzunahme  der 
Worte  Piatons  bei  dem  Beginne  des  ganzen  Abschnittes  über  das  Seiende  242  C : 
ra  ovra  diopiia^^on  Tro^a  re  xal  irola  iortv,    die  Überschriften  gefolgert, 
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a)  Diejenigen  Philosophen,  welche  zwei  Seiende  annehmen, 
mögen  erklären,  was  sie  unter  dem  Sein  verstehen.  Verstehen  sie 
darunter  etwas  von  den  beiden  vorausgesetzten  Seienden  verschie- 
denes, so  nehmen  sie  in  Wahrheit  drei  Seiende  an,  nicht  zwei.  Setzen 
sie  es  dagegen  als  einem  der  beiden  Seienden  oder  als  beiden  zu- 


welche  also  allerdings  die  tod  Piaton  an  den  betreffenden  Einacbnitten  selbst  {gege- 
benen Bezeichnungen  um  etwas  fiberschreiten.  Piaton  bexefchnet  die  erste  Gruppe  tob 
Philosophen  einmal  dadurch,  daas  es  sieh  bei  ihnen  um  das  f«i7t9rtfy  rc  xal  apx^~ 
7<{v,  nimlich  um  rd  ^v  hsndle ,  das  andere  mal  als  diaxpi|3oXo70UfAevou(  5vto(  rc 
yripi  xal  fxiQ ;  die  sweite  Gruppe  einmal  dadurch,  dass  sie  von  ra  iroXXd  handeln, 
dann  als  äXkt»^  Xe^ovra^.  Diese  letztere  Stelle  245  E,  hat  mannigfache  Ausle- 
gungen erfahren;  dtaxptßoXo7ei(75ai  soU  Lob,  ^Xfag  Xryscv  Tadel  enthalten 
(D  e  y  c  ks,  S  ta  11  b a um),  oder  diootpißokft^ilff^oLi  Tadel,  SXka^g  X^tiv  Lob  (8  n- 
semih  1  8.  298.  Anm.  45t),  oder  keines  von  beiden  soll  Lob  oder  Tadel  enthalten 
und  dcXXoj;  Xi^ftcf  einfach  bedeuten  „welche  anders  reden*,  d.  h.  sich  in  anderer 
Weise  über  den  Gegenstand  erküren  (Zell  er  Philos.  d.  Gr.  2.  Aufl.  U,  S.  181.  A.). 
Diese  letzte  Auslegung  Ton  dtXXeo;  Xi'ftiv  ist  unTerkennbar  die  sprachUch  allein 
berechtigte.  (Zur  Übersetzung  Dense  hl  e's  vobg  SikXtag  Xiio^fzoig  .die  freieren 
Denker*  sehe  ich  weder  in  den  Worten  an  sich  noch  in  dem  Gegensatze  eine  Berech- 
tigung.) Dagegen  zweifle  ich,  ob  Z  e  1 1  e  r  auch  darin  das  Rechte  getroffen  hat,  dass 
er  unter  diaxpißo'koiovii.ivovg  Svvog  rs  nipi  xai  fxi^  diejenigen  yersteht ,  bei 
denen  sich  „wie  bei  den  Eleaten,  Alles  um  den  Gegensatz  des  Seienden  und  Nicht- 
seienden  dreht*.  Gegen  die  sprachliche  Zulissigkeit  dieser  Auslegung  lässt  sich 
nichts  einwenden;  aber  ihr  Übel  besteht  darin,  dass  sie  eben  nur  die  Eleaten  um- 
schliesst,  wihrend  doch  nach  dem  Zusammenhange  der  Stelle  auch  diejenigen  Phi- 
losophen, welche  zwei  seiende  Principien  aufstellen ,  mitbefasst  sein  mfissten. 
Wenn  man  erwagt,  dass  an  der  Stelle  243  C,  welche  fBr  die  Philosophen  der  zweiten 
Gruppe  doch  um  etwas  bezeichnender  ist  als  die  spatere,  ra  froXXd  als  charakte- 
ristisches Wort  für  sie  sngewendet  wird;  ferner,  dass  die  Atomisten  und  die 
Megariker,  also  die  Philosophen  der  zweiten  Gruppe,  eine  unbestimmte  Viel- 
heit von  Seienden  aufstellen ,  die  der  ersten  Gruppe  dsgegen  eine  bestimmte 
Anzahl,  und  dasa  eben  diese  Zahl  den  Ausgangspunkt  ffir  die  fiber  sie  geübte 
Kritik  abgibt:  so  durfte  es  sich  empfehlen,  unter  diaxp(ßoXo70UfAevou^  xr).. 
zu  rerstehen  , diejenigen,  die  sich  genau  bestimmend  (nimlich  die  Zahl  genau 
bestimmend)  fiber  das  Seiende  und  NIchtseiende  erküren*.  —  Der  Ton  mir  durch 
die  Überschriften  bezeichnete  Gegensatz  der  beiden  Abschnitte  „Zahl  des  Seien- 
(l0B''>  «QualitSt  des  Seienden*,  trifft  zusammen  mit  der  Bemerkung  Deuschle*s 
Einleitung  zur  Übersetzung  S.  304  Anm.  „Wfihrend  die  Kritik,  welche  das  Sein 
als  pradicativen  Begriff  zum  Ausgangspunct  nahm,  die  Principien  nach  ihrer  Zahl 
oder  Quantitlit  prfifte,  wendet  sich  die  jetzige  der  Qualität  derselben  zu*. 
Nur  kann  ich  mit  dieser  Unterscheidung  diejenige,  welche  Deuschle  in  den 
Überschriften  der  Inhaltsübersicht  gibt,  „Kritik  der  Systeme  nach  dem  Gesichts- 
puncte  pridicatirer  Auffassung  des  Seins*,  „Kritik  der  Systeme  nach  sub- 
stantieller« Fassung  des  Seins*  8.  310  ff.  trotz  der  8.  304  darfiber  gemach- 
tett  Bemerkungen  nicht  in  Einklang  bringen. 
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sammengenommen  identisch,  so  kommt  ihre  Annahme  auf  dieVoraus- 
setsung  eines  einzigen  Seienden  zurück  s).  c.  31. 


>)  Dieser  Abachnitt  243  B— 244  A  wird  nach  dem  Vorgange  Zeller*s  (Phil.  d.  Gr. 
2.  Aufl.  II,  8.41$)  von  allen  neueren  Erklfirern  anders  anfgefasst,  als  im  Obigen 
angedeutet  ist  Zeller  schreibt  nimlich:  , Jener  (der  Dialog  Sophistes  243  B  ff.) 
beweist  gegen  die  Lehre  von  einer  ursprünglichen  Vielheit  des  Seins  aus  dem 
Begriffe  des  Seins  selbst ,  dass  Alles  ,  sofern  ihm  das  Sein  ankommt,  insofeme 
auch  £ioea  sei**.  Dem  entsprechend  heisst  es  bei  Steinhart  S.  450  in  Beaiehung 
anf  die  Torliegende  Stelle :  »Mit  meisterhafter,  echt  philosophischer  Dialektik 
setgt  nun  Piaton,  dass  weder  der  abstracto  Monismus,  noch  der  Dualismus  in 
ihrer  Einseitigkeit  haltbar  seien,  sondern  beide  nothwendig  in  ihr  Ge- 
gentheil  umschlagen*.  Ebenso  Susemihl:  S.  296:  ,In  jedem  Falle 
fuhrt  der  Standpnnct  der  Vielheit  auf  den  Monismus  und  swar  auf  den  des 
Seins  zurück*'.  Michelis  S.  196:  „Nachdem  suerst  nach  der  Consequena  des 
Denkens  jede  Mehrheit  Ton  letzten  Principien  ausgeschlossen  und  also  der 
einige  Begriff  des  Seins  als  die  letzte  Consequens  des  Denkens  mit  roUer 
Klarheit  hingestellt  ist,  243  D— 244  B"  u.  s.  f.  Dense  hie,  Einleitung  zur 
Übers.  S.  303:  „Diesen  Systemen  gegenüber  zeigt  Piaton,  dass  ihrer  Vielheit 
doch  immer  die  Einheit  des  Seinsbegriffes  zu  Grunde  liege".  Aber  in  all  diesen 
Auffassungen,  mag  auch  ihre  merkwürdige  Einstimmigkeit  beim  ersten  Anblick  etwas 
Überzeugendes  haben,  ist  nur  ein  Theil  der  Worte  Piatons  beriicksichtigt ,  der 
andere  ganz  bei  Seite  geschoben.  Piaton  schreibt :  ^ips ,  oir^o'ot  J^epfxdv  xai 
^uxpöv  ^  Tive  üuo  rotovTW  ra  jravr'  ervai  f  are,  vi  noxe  dpot  tout*  in*  afA^oiv 
^5c77eff3e,  XifdifTii  ^fx^cü  xal  ixdrepov  iVJOLi;  ri  rd  etvai  roCro  ^nokot," 
ßufuv  T^fAoiiy;  ro'rspov  rpirov  jrapa  r«  difo  cxetva,  xal  rpia  rö  irav 
aXka  ^Lri  dvo  eri  xocJ^'  ufAa;  T(.^d)fA<v;  ou  7ap  ;rou  rotv  7c  ^otv  xa>.oOvTS^ 
^arspov  ov  afi^orcpa  oyLoiuig  wai  Xe7crc*  ax^^o'f  ^^p  Sv  dfi^OTipoi; 
«V,  aXX'  oO  Äüo  cingy.  —  'A>.>j^^  X€7eiff.  —  *kW  dpa.  ra  Jffxf  cü  ßoü- 
Xw^t  xaXctv  $v.  —  "latüS.  —  'AXX',  w  fCkoi,  ^T^cofifv,  xäv  out«  ra 
9O0  ^^7017'  «v  fJOLffiaxctxcf.  ev.  —  *0p3(>TaTa  etpigxag.  Piaton  unterscheidet 
deutlich  drei  Möglichkeiten,  das  Verhaltniss  des  Seins  zu  den  Torausgesetzten 
beiden  Principien  zu  denken ,  1.  rö  Sv  irapa  ra  dt>o,  2.  rotv  duotv  .^aripov 
ov,  3.  ra  d[fx^cü  ^v.  Die  beiden  letzteren  Voraussetzungen  fQhren  von  der  An- 
nahme zweier  Principien  zu  dem  Schlüsse  auf  ein  einziges  Sein:  sv,  aXX*  ou 
dt>o  eingy  und  xSv  oureo  ra  ^0  Xe70ir'  av  o-a^so'rara  h.  Die  erste  Vor- 
aussetzung dagegen  lasst  aus  zwei  Principien  drei  werden  :  rp  l  a  rö  irav  aXXa 
fAi9  duo  rri  xaJ^'  UfAOc^  ri5o[)p.EV.  Wir  haben  kein  Recht,  diese  erste  von  Piaton 
in  gleiche  Linie  gestellte  Voraussetzung  als  nicht  eben  so  ernstlich  gemeint  und 
eben  so  betont  zu  betrachten,  wie  die  beiden  anderen;  es  herrscht  in  ihr  genau 
die  nSmliche  Weise  des  Schliessens,  wie  in  dem  folgenden  Abschnitte  244  B — D, 
wo  Piaton  von  dem  einen  Seienden  des  Parmenides  zu  einer  Zweiheit  fortschreitet, 
die  niroliche,  die  aus  einem  umfangreichen  Theile  des  Platonischen  Parmenides 
bekannt  genug  ist.  —  Ich  verniuthe ,  dass  zu  diesem  auffallend  gleichmassigen 
Obersehen  eines  Gliedes  in  der  Beweisführung  das  Missverstindniss  eines  Wortes 
gefuhrt  haben  mag,  nSrolich  des  afJL^orspci);,  als  ob  dies  nfimlich  bedeute  : 
unter  den  beiden  Voraussetzungen  ,  sowohl  wenn  mau  das   ov  als    rpirov  ;rapa 
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b)  Die  Annahme  dagegen  einea  einzigen  Seienden  f&hrt  in  nicht 
geringere  WidersprQche.  Eins  und  Seiendes  sind  zwei  verschiedene 
Namen.  Ist  die  Verschiedenheit  des  Namens  Zeichen  für  die  Ver- 
schiedenheit der  benannten  Dinge»  so  ergibt  sich,  dass  ^ie  zwei 
Seiende  yoraussetzen,  nicht  blos  eines.  Sollte  dagegen  die  Verschie- 
denheit des  Namens  nicht  als  Zeichen  fQr  die  Verschiedenheit  der 
Sache  gelten,  so  geräth  man  in  jedem  Falle  in  lächerliche  Folge- 
rungen, mag  man  nun  annehmen,  dass  zwei  Namen  dasselbe  Ding 
bezeichnen,  oder  dass  es  einen  Namen  gebe,  der  nur  des  Namens 
Namen  sei,  244  B— D.  —  Ferner,  die  Philosophen,  welche  Einheit 
des  Seienden  voraussetzen,  schreiben  ihm  Ganzheit  zu.  Darin  liegt 
nothwendig  die  Annahme  einer  Mehrheit«)  von  Theilen,  und  die  Ein- 
heit ist  dann  nicht  mehr  das  Wesen  des  Seienden ,  sondern  nur  eine 
zu  der  Mehrheit  des  Seienden  hinzukommende  Bestimmtheit,  nra^o^. 
Gehört  aber  anderseits  die  Ganzheit  nicht  zu  seinem  Wesen,  so  ist 
es  überhaupt  nicht ;  denn  alles,  was  ist  oder  geworden  ist,  das  muss, 
was  es  ist,  ganz  sein.  244  D — 245  E. 

2.  Philosopheme ,  welche  Ober  die  Qualität  des 
Seienden  Bestimmtes  festgestellt  haben,  c.  33-— 35. 

Über  die  Qualität  des  Seienden  ist  der  gewaltigste  Kampf  aus- 
gebrochen. Die  Einen  wollen  als  seiend  nur  anerkennen ,  was  mit 
den  Händen  zu  greifen  ist,  Körper  und  Seiendes  ist  ihnen  identisch ; 
die  Anderen  sehen  in  unkörperlichen ,  dem  Denken  angehörigen  Be- 
griffen die  einzige  Wesenheit,  und  erkennen  in  dem,  was  ihren  Gegnern 
Wesenheit  ist,  nur  ein  Werden  an,  nicht  ein  Sein.  Von  jeder  der 
beiden  Seiten  ist  Rechenschaft  zu  fordern,  was  sie  unter  dem 
Seienden  denken,  c.  33. 

a)  Die  Verfechter  der  ausschliesslichen  Realität  der  Körper 
müssen  doch  das  Vorhandensein  lebendiger  Wesen  anerkennen,  und 


TSC  duo,  wie  wenn  man  ea  als  roiv  ^oiv  5arspov  aaffaaat,  wurde  ev,  aXX*  ou 
^0  cirijv.  Dieae  Beziehong  für  afi^oWpci);  iat  aber  nicht  zulSaaig,  da  PlaCon 
seibat  aU  Folge  der  ersten  Voraussetzung  auadrfickUch  rpia  ^vr«,  nicht  h  ?v 
bezeichnet.  Vieimehi*  beisst  «fifor^pcü;:  ,in  jedem  der  beiden  Ffille*",  ufimlich, 
mag  man  nun  von  den  Toransgesetzten  zwei  Principien  das  eine  oder  das  andere 
für  das  Seiende  erküren. 
*)  Nichts  weiter  als  Mehrheit  oder  Vielheit  der  Theile  liegt  in  dem  Begriffe  des  Gan- 
zen, nichts  weiter  wird  von  Piaton  an  der  betreffenden  Steile  244  E — 245  B  ausge- 
sprochen; von  „unendlicher  Vielheit*  mit  Steinhart  S.  452  zureden,  ist  kein 
Anlass. 
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anerkennen,  dass  in  diesen  eine  Seele  ist,  welche  gerecht  oder  un- 
gerecht, verstftndig  oder  unverständig  sein  kann;  es  muss  also  der 
Seele  Gerechtigkeit,  Ungerechtigkeit  u.  d.  einwohnen,  und  Gerech- 
tigkeit» Ungerechtigkeit  u.  S.  müssen,  um  der  Seele  einwohnen  zu 
können,  etwas  Wirkliches  sein.  Mögen  nun  immerhin  die  Verthei- 
dlger  der  körperlichen  Wesenheit ,  wie  dies  einige  wirklich  thun, 
selbst  die  Seele  f&r  etwas  Körperliches  erklären,  so  müssen  sie  doch 
in  der  Gerechtigkeit,  Ungerechtigkeit  u.  S.  etwas  Unkörperliches 
und  doch  wirklich  Seiendes  anerkennen.  Sie  müssen  also  einen 
solchen  Begriff  des  Seienden  aufstellen,  unter  den  beides  gleich  sehr 
mit,  sowohl  die  von  ihnen  vorausgesetzten  körperlichen,  als  die  von 
ihnen  nothwendig  anzuerkennenden  unkörperlichen  Wesenheiten. 
Sie  werden  daher,  mag  dies  auch  im  weiteren  Verlaufe  uns  und  ihnen 
selbst  nicht  ausreichen,  keinen  anderen  Begriff  aufstellen  können, 
als  dass  alles  dasjenige  sei,  was  eine  Kraft  ist  des  Thuns  oder 
Leidens  <<»).  c.  34. 


^*)  Der  Gaog  dieser  Beweisfübmog  ^egen  die  aossehliesslicbe  Annahme  materieller 
Weaenbeiton  ist  im  Obigen  streng  nach  Piatons  Worten  bexeichnet,  und  wird  rer- 
•tiudlioh  sein,  wenn  man  die  Principien  der  Ideenlehre  als  anerkannt  Toranssetzt. 
Von  den  Vertheidigem  des  materiellen  Seins  wird  angenommen,  dass  sie  die  sittli- 
chen Unterschiede  anerkennen  (d.  h.  mit  Denkern ,  welche  auch  diese  Unterschiede 
nicht  anerkennen,  geht  Piaton  anfeine  Discussion  gar  nicht  ein);  indem  sie  diese 
anerkennen,  erkennen  sie  sugleich  (rorausgesetst  nimlich  die  Giltigkeit  der  Prin- 
cipien der  Ideenlehre)  das  Sein  der  Gerechtigkeit  u.  s.  f.  an,  müssen  also  einen 
solchen  Begriff  des  Seins  aufstellen,  der  zugleich  auf  das  Materielle  und  auf 
diese  geistigen  Realitäten  passt.  —  Dieser  einfache  Gang  ist  von  Steinbart, 
Snsemihl,  Micl^lis  in  aulfallender  Weise  verdeckt  und  verkannt.  Steinhart 
8.  454 :  «Der  Materialist  wird  darauf  hingewiesen ,  dsss  er  oft  genug  von  einer 
Seele  und  von  allgemeinen  Begrilfen,  wie  Tugend,  Vernunft,  Gerechtigkeit  rede 
und  dadurch  nnbewusst  und  unwillkürlich  das  Ossein  einer  über  der  Körperwelt 
hinansliegenden,  unsichtbaren  Welt  angebe.  Aber  auch  wenn  er  consequent  ge- 
nug wäre,  die  Seele  für  etwas  Körperliches  und  ihre  Begrilfe  und  Vorstellungen 
für  körperliche  Alfectionen  und  Stimmungen  au  erklären ,  wurde  er  doch  den 
Begriff  des  Seins  anerkennen  müssen.  Ein  Sein  aber  kann  niemand 
ohne  eine  Kraft  sich  denken,  die  bald  als  thStige  Wirksamkeit,  bald  als  leidende 
Empfänglichkeit  sich  kundgibt**.  Nicht  weil  er  den  Begriff  des  Seins  aner- 
kennen musste,  sondern  weil  er,  der  gemachten  Voraussetzung  gemäss,  die  GiU 
tigkeit  der  sittlichen  Begriffe,  mithin  ihre  Realität  anerkannte,  dar- 
um muss  er  einen  solchen  BegrifT  des  Seins  aufstellen,  dass  sinnliche  und  gei- 
stige Realität  gleich  sehr  unter  ihn  ßllt.  —  Den  gleichen  Fehler,  den  Begriff  der 
dOvafXi;  zur  Grundlage  der  Widerlegung  der  Atomisten  zu  macbeu,  statt  in 
ihm  nach  Piatons  Worten  eine  Folgerung  aus  den  Zugeständnissen  anzuer- 
kennen, welche  den    Atomisten    zugeschrieben    werden,    scheint  Deuschle   zu 
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bj  Die  Freunde  der  Begriffe  stellen  Werden  und  Sein  in  scharfer 
Trennung  einander  gegenüber.  Hit  dem  Werden  sollen  wir  durch 
den  Leib  in  Verbindung  stehen,  durch  das  Denken  dagegen  mit  der 
wahrhaften  Wesenheit,  die  ewig  unveränderlich  ist  Nun  kann  aber 
unter  der  Gemeinschaft  des  Denkens  mit  dem  unveränderlich  Seien- 
den nur  gemeint  sein,  dass  das  Denken  dasselbe  erkenne,  das  Seiende 
erkannt  werde.  Erkennen  ist  eineThätigkeit,  also  muss  Erkanntwerden 
ein  Leiden,  ein  Afficirtwerden  sein.  Es  muss  also  dem  Seienden 
Bewegung  wenigstens  insofern,  als  es  erkannt  wird,  zugeschrieben 
werden.  Und  kann  man  sich  denn,  lässt  Piaton  den  eleatischen  Gast 
ausrufen,  überhaupt  überzeugen,  dass  Bewegung  und  Leben,  Seele 


begehen,  wenn  er  (lohaltsübersicht  vor  der  Übers.  8.  311)  schreibt:  jyNachweis, 
dass  es  unkörperliche  Objecte  gibt,  und  zwar  tfaats8chlich  (Seele)  und  begriff- 
lich aus  dem  Begriffe  des  Seins  als  duvafAi;*.  —  An  der  Darstellung  von  Hi- 
ebe lis  lisst  sich  der  Widerspruch  gegwk  die  Worte  Piatons  noch  evidenter 
nachweisen,  S.  186:  »Wir  setaen  sie  also  als  solche,  dass  sie  den  Begriff  der 
Seele  und  der  Gerechtigkeit  nicht  leugnen ,  so  dass ,  wenn  sie  auch  die  Seele 
noch  nicht  als  etwas  unkörperliches  Cissen,  sie  doch  den  Unterschied  von 
gorecht  und  ungerecht  anerkennend  die  Gerechtigkeit  durch  Theilnabne  an 
welcher  die  Seele  gerecht  ist,  als  etwas  (also  als  etwas  nnsinnlich  seiendes) 
anerkennen  mfiseen.  Dies  angebend  oder  doch  wenigstens  nicht  xu  leugnen  ver- 
mögend, erscheinen  sie  allerdings  schon  sehr  al«  gebessert,  gegenüber  den 
eigentticben  Stammhaltern  dieser  Lehre,  welche  nur  das  sinnlich  greif- 
bare als  real  anerkeunen.  Aber  auch  diese  müssen  doch  wenigstens  die 
Kraft  als  etwas  im  sinnlichen  wirkendes,  also  wirkliches  anerkennen*.  Aber  Pla- 
tona  Beweisführung  hat  keine  Geltung  für  di<yenigen ,  «welche  nur  das  sinnlich 
greifliare  als  real  anerkennen",  sondern  Piaton  sagt  ausdrücklich:  d  70/»  ri  xoei 
9(iLupdy  ^3Aouai  r oj y  Svrcoy  cv^fX'^pii^  a^oüfiiarov  (nimlich  das  Sein  der 
Gerechtigkeit  u.  s.  f.),  ^^apxei*  rö  7ap  irci  rc  roöroi;  xoil  ^irWxsfvoi; 
oora  e^ec  ffojfia  ^vfA^ueg  7e70vd;  xrX.  —  Am  eigenthümlichsten  Susemihl 
8.  298:  «Den  Materialisten  snnSchst  wird  der  Mangel  einer  bewegenden  oder 
wirkenden  Ursache  entgegengehalten.  Dass  sie  mit  den  geistigen  auch  alle  sitt- 
lichen Begriffe,  Tugend  und  Laster,  wegleugnen  mussten,  ist  mehr  ein  Vorwurf 
als  eine  Widerlegung.  Die  letztere  liegt  vielmehr  darin,  dass  es  nach  ihren  Pri- 
missen  gar  kein  ^^^ov  geben  kann ,  246  fi ,  d.  h.  dass  ihnen  die  Thatsache  des 
Lebens  unerkllrbar  ist,  weil  das  Körperliche  doch  nicht  selbst  der  Grund  dazu 
sein  kann,  dass  es  sowohl  lebendige  als  leblose  Körper  gibt,  sonderu  nur  die  Seele. 
Was  über  die  sittlichen  Begriffe  gesagt  wird ,  ist  sodann  nur  eine  weitere  Fol- 
gerung hieraus.  Da  nun  demnach  sowohl  der  Korper,  das  Belebte  und  Bewegte, 
als  die  Seele,  das  Belebende  und  Bewegende,  unter  das  Sein  gehört ,  so  muss 
das  letztere  nothwendig  sowohl  die  Möglichkeit  des  Leidens  als  die  Kraft  des 
Wirkens  in  sich  tragen*'.  In  dieser  Umschreibung  ist  Piatons  Gedankengang  so 
sehr  verkehrt,  dass  ich  Jedem  Satze  Susemihrs  das  bisher  Gesagte  und  vor 
allem  Piatons  eigene  Worte  entgegenstellen  miisste,  wenn  ich  eine  Kritik  unter- 
nehmen wollte. 
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nnd  Verstand  dem  unbedingt  Seienden  nicht  einwohne,  sondern  es 
in  erhabener  Heiligkeit  ohne  Geist  unbeweglich  stehe?  Man  muss 
also  das  Bewegte  und  die  Bewegung  als  seiend,  das  Seiende  als 
bewegt ")  anerkennen.  Aber  dem  Seienden  Bewegung  absolut,  ohne 
das  Gleichbleiben  der  Ruhe,  zuzuschreiben,  ist  nicht  möglich,  weil 
dadurch  die  Möglichkeit  der  Erkenntniss  des  Seienden  aufgehoben 
würde.  Also  da  keine  der  beiden  Bestimmungen  ausschliesslich  dem 
Seienden  zuzuschreiben  ist,  so  bleibt  nur  die  Annahme  Qbrig,  dass 
das  Seiende  ruhend  und  bewegt  sei.  c.  3S. 

3.  Widersprüche  in  den  über  das  Seiende  gewon- 
nenen Ergebnissen,  c.  36. 

Der  Begriff  des  Seienden,  zu  dem  wir  hiermit  gelangt  sind ,  ist 
denselben  Entgegnungen  ausgesetzt,  welche  sich  am  Anfange  der 
Darlegung  der  Philosopheme  über  das  Seiende  zeigten.  Wir  setzen 
Bewegung  und  Ruhe  als  seiend;  damit  kann  nicht  gemeint  sein, 
dass  wir  die  Bewegung  als  Ruhe,  die  Ruhe  als  Bewegung  setzten, 
denn  diese  beiden  sind  einander  entgegengesetzt:  sondern  wir  setzen 
das  Seiende  als  ein  drittes,  von  Bewegung  oder  Ruhe  verschiedenes. 
Das  Seiende  ist  also  seiner  Natur  nach  weder  in  Ruhe  noch  in  Bewe- 
gung. Aber  wie  soll  man  sich  das  denken  ?  denn  was  nicht  in  Bewe- 
gung ist,  ist  in  Ruhe,  was  nicht  in  Ruhe,  das  ist  in  Bewegung. 

Nachdem  sich  nun  gezeigt  hat,  dass  die  begriffliche  Bestimmung 
des  Seienden  nicht  geringeren  Schwierigkeiten  unterliegt,  als  die  des 
Nichtseienden,  so  ist  doch  Hoffnung,  dass  sich  irgendwo  ein  Ausweg 
für  die  Untersuchung  werde  finden  lassen,  c.  36. 

C.  Die  Gemeinscbaft  der  Begriffe  ^^)  untereinander,  c.  30.  Schi.  —  47. 

1.  Aufgabe  d  er  Dialektik,  c.  36  Schi.  -  39. 

In  welchem  Sinne,  fragt  sich,  benennen  wir  dasselbe  Ding  mit 
verschiedenen  Namen?  —  Wir  legen  demselben  Dinge  eine  Mehr- 
heit von  Prädicaten  bei  und  bezeichnen  so  das  Eine  doch  wieder  als  ein 


lA)  Diese  letsteren  Worte  »das  Seiende  als  bewegft*  sind  in  dem  Piatonisoben  Texte 
nicht  ausdrücklich  enthalten;  dass  Piaton  sie  als  in  den  vorhergehenden  schon  mit 
losgesprochen  betrachtet,  ersieht  man  aus  dem  folgenden,  worin  ihr  Inhalt  unver- 
kennbar vorausgesetzt  wird. 

IS)  Die  Übersetsung  von  7ev)9  durch  »Begriffe**  (Gattungen,  Arten)  ist  gesetzt,  um 
der  Brklirung  nicht  schon  vorzugreifen.  Dass  unter  "y^v;  Ideen  im  Platonischen 
Sinne  des  Wortes  verstanden  sind,  ist  hernach  erwiesen  8.  75  ff. 
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Vieles  mit  vielen  Namen.  Nur  Beschränktheit  i*)  des  Denkens  hat  dies 
verbieten  und  fordern  können,  dass  jedes  Ding  nur  sich  selbst  cum 
Prädieate  erhalte,  der  Mensch  nur  als  Mensch,  das  Gute  als  gut 
bezeichnet  werde  u.  s.  f.  Um  aber  in  dieser  Frage  zu  einer  allge- 
meinen Entscheidung  zu  gelangen,  muss  untersucht  werden,  welcher- 
lei Gemeinschaft  unter  den  Begriffen  besteht  Die  Gemeinschaft 
absolut  zu  leugnen,  ist  nicht  möglich»  da,  wer  sie  leugnet,  doch  in 
seinen  sonstigen  Voraussetzungen,  ja  selbst  eben  in  dieser  Leugnung 
der  Gemeinschaft ,  nothwendig  das  Sein  mit  anderen  Begriffen 
verbindet.  251  C  —  2S2  D.  Will  man  dagegen  alle  Begriffe  belie- 
big unter  einander  Verbindungen  eingehen  lassen,  so  muss  man 
auch  Entgegengesetztes  von  einander  aussagen ,  dass  die  Bewegung 
ruhe,  die  Ruhe  bewegt  sei,  22S  D  E.  Es  bleibt  also  nur  die  Annahme 
übrig,  dass  in  Betreff  der  Gemeinschaft  der  Begriffe  ein  Unterschied 
unter  den  Begriffen  bestehe,  dass  also  gewisse  Begriffe  mit  gewissen 
anderen  Verbindungen  einzugehen  geeignet  seien,  mit  anderen  nicht. 
Dies  zu  erkennen  und  zu  unterscheiden,  ist  Aufgabe  einer  Wissenschaft 
(rix^n),  der  Dialektik,  begrifflich  die  Gattung  in  ihre  Arten  zu  theilen 
und  weder  dasselbe  als  verschieden  zu  setzen  noch  umgekehrt  ^^). 


AS)  Die  ?rcv(«  itepl  ^pc^vi^ffiv  erinnert  lebhaft  an  daa  Beiwort  aeiraideuroi ,  welches 
Aristoteles  Met.  H.  3,  1043  ■'Si  den  Antistheneern  gibt 

>*)  Die  hierauf  in  den  Worten  Ouxoyv  5  76  ToOro  ^uvaröff  —  xara  7evoff  inrt^aff^ai 
253  DE  folgende  genauere  Beschreibung  der  Aufgabe  der  Dialektik  habe  ich  absicht- 
lich unterlassen,  in  einer  auszugsweisen  Umschreibung  wiederzugeben,  weil  ich  eine 
Brklfirung,  die  den  Worten  Piatons  Tollkomoien  gerecht  wurde  und  zugleich  den 
Gedanken  zu  etidenter  Klarheit  brichte,  nicht  geftinden  habe.  Man  wolle  die  Ter- 
schiedenen  Erklirungen  rergleichen  bei  Schleiermacher  und  Stall  bäum 
z.  d.  St.;  an  Stallbaam*s  nTortreffliche  und  sachgemSsse  Erklärung"  schliesst  sich 
Susemihl  an,  8.805;  oh  Michel  is  S.  188  derselben  folgt  oder  nicht,  weiss 
ich  nicht  sicher  anzugeben;  auch  die  Weise,  wie  Dense  hie  (Übers.  S.  388, 
Jahn'sche  Jahrb.  71,  S.  763,  vgl.  ebend.  77,  S.  731  IT.)  die  vier  Glieder  auf  zwei 
redncirt ,  ist  mir  nicht  klar  geworden ;  einen  von  allen  abweichenden  Weg  schiigt 
Stein  hart  ein,  S.  450  f.  —  Schleiermacher  ist  so  aufrichtig,  unter  voUstindiger 
Darlegung  der  Motive  seiner  Erklürung  zugleich  zu  bemerken ,  dass  sie  ihn  nicht 
vollkommen  befriedige  und  worin  noch  eine  Schwierigkeit  ungelöst  bleibe;  Stall- 
bäum  ist  seiner  Erklfirung  vollkommen  sicher.  «Ita  ig^tur  huic  loco  ,  qui  acuUssimis 
viris  ad  interpretandum  visus  est  longe  difficiilirons ,  tandero  lucem  suam  affudisse 
videbimur**.  Und  doch  sind  die  Worte  fAiav  au  di'  oXcüv  9ro).Xuy  ^v  ivi  ^uviQfA- 
fi^i^y,  welche  Schleiermacher  mit  Recht  als  den  Sitz  der  hauptsichlichen  Schwie- 
rigkeit bezeichnet  hat,  durch  Stallbaum  eben  so  wenig  zur  Klarheit  gebracht.  — 
Dass  durch  die  ersten  beiden  Glieder  die  Unterordnung  der  Artbegriffe  unter  ihren 
Gattungsbegriff  bezeichnet  ist,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.   Ob  darin  freilich 
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Wir  sind  hiernach  zu  dem  Begriff  des  Philosophen  gelangt»  statt  zo 
dem  des  Sophisten;  beide  sind  gleich  schwierig  zu  finden,  wie  der 
eine  in  den  Glanz  des  Seienden .  so  versteckt  sich  der  andere  in  das 
Dunkel  des  Nichtseienden. 

2.  Dialektische  Untersuchung  der  Begriffe  Seien-^ 
des,  Ruhe,  Bewegung,  Selbiges,  Verschiedenes,  c.  40 
—44  Anfg. 

Da  also  einige  Begriffe  mit  einander  in  Gemeinschaft  zu  treten 
geeignet  sind,  andere  nicht,  so  wollen  wir  diese  Gemeinschaft  unter- 
suchen, nicht  in  Betreff  aller  Begriffe,  sondern  in  Betreff  einiger  der 
höchsten.  Als  solche  zeigten  sich  im  Vorigen  die  Begriffe :  das  Seiende, 
die  Ruhe,  die  Bewegung.  Ruhe  und  Bewegung  sind  mit  einander 
uayerbindbar,  das  Seiende  aber  geht  mit  jedem  der  beiden  die  Ver- 
bindung ein.  Jeder  der  drei  Begriffe,  sieb  selbst  identisch,  ist  von 
den  anderen  verschieden.  Die  hierbei  zur  Anwendung  gekommenen 
Begriffe  der  Selbigkeit  und  der  Verschiedenheit  fallen  mit  keinem 
der  bisher  angewendeten  zusammen.  Wollte  man  den  Begriff  der 
Selbigkeit  als  identisch  dem  des  Seienden  setzen,  so  würde  daraus 
folgen,  dass  man  Bewegung  und  Ruhe,  wie  man  beide  als  seiend 


vollkommen  dasselbe,  nur  einmal  nach  der  Richtung^  des  Absteigens,  dann  nach  der 
des  Aufsteigens^  oder  ob  doch  noch  ein  gewisser  Unterschied  gemeint  ist,  wird  sich 
schwer  entscheiden  lassen;  die  Wahl  der  Ausdrücke  fravTVj  ^larcrafxiva^  und 
f^&)3(v  ircpi€XO(A^va(  deutet  wohlauf  einen  Unterschied.  Es  ist  möglich,  dass 
Piaton  die  Unterordnung  der  Artbegriffe  unter  ihren  Gattungsbegriff  einerseits  und 
die  Verbindung  j e d e s  Begriffes  mit  dem  des  Seins  anderseits  als  einander  nicht 
vollkommen  gleichzusetzend  betrachtete ,  und  das  eine  Glied  diesem,  das  andere 
jenem  sur  Beschreibung  dienen  sollte ;  nur  ist  beides,  die  vermuthete  Verschieden- 
heit der  Verhiltnisse  und  ihre  Beschreibung,  so  unbestimmt,  dass  man  mit  mfissiger 
Kunst  der  Deutung  jedes  der  beiden  Verhiltnisse  jeder  der  beiden  Beschreibungen 
wird  anpassen  können.  Durch  das  vierte  Glied  ist  unzweifelhaft  der  vollkommen 
trennende  Gegensatz  (x^pU  vravnj  dicüpifffxiva^)  bezeichnet,  z.  B.  ora^i;  xi'vi?- 
9((,  raurdv  ^arepov.  Für  das  dritte  Glied  aber  wird  sich  eine  ausreichende  Deutung 
schwerlich  finden  lassen,  wenn  man  nur  auf  die  allgemeinen  logischen  Bezie- 
hungen das  Augenmerk  richtet  und  nicht  vielmehr  das  im  Folgenden  behandelte 
specielle  Beispiel  der  fünf  besonders  wichtigen  Begriffe  schon  mit  In  Rechnung 
bringt,  nur  vielleicht  in  etwas  anderer  Weise,  als  Schleiermacher  es  bereits  unter- 
nommen bat.  Der  Begriff  der  Selbigkeit  erstreckt  sich  über  oder  durch  die  Ge- 
sanmtbelt  der  Begriffe  in  ihrer  Vielheit  (dt*  oXcüv  yroX).a>v),  bildet  aber  nicht 
eine  Umschliessung  derselben  (c^oi>5ev  jrs/aiex^f^^^^)  ^"^  erstreckt  sich  über  sie 
nicht  in  jeder  Hinsicht  (iravi>7  diarerafxiviQy),  sondern  istebennur  mit  jedem  ein- 
zelnen verknüpft  (^v  Ivl  $uvY}fA(i^yiQy),  jeder  ist  sich  selbst  identisch. 
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bezeichnet,  so  beide  als  selbig  zu  bezeichoen  hätte  i»).  Wollte  man 
dagegen  den  Begriff  der  Verschiedenheit  f&r  identisch  mit  dem  Sei- 
enden halten,  so  würde,  da  Verschiedenheit  immer  die  Relation  zu 
einem  anderen  erfordert,  siqh  daraus  ergeben,  dass  auch  das  Seiende 
alles  relativ  sei,  während  doch  von  dem  Seienden  einiges  an  sich, 
anderes  relativ  ist.  Also  als  vierter  und  fünfter  Begriff  ist  Selbigkeit 
und  Verschiedenheit  hinzuzurechnen;  jedes  Seiende  ist  verschieden 
von  dem  anderen  nicht  durch  seine  Natur,  sondern  durch  Theil- 
nahme  an  dem  Begriff  der  Verschiedenheit,  c.  40.  —  Betrachtet  man 
nun  von  diesen  fanf  Begriffen  einen  nach  dem  andern,  so  ergibt  sich 
Folgendes.  Die  Bewegung  ist  verschieden  von  der  Ruhe,  sie  ist 
nicht  Ruhe,  aber  sie  ist,  durch  Theilnahme  an  dem  Seienden.  Sie 
ist  verschieden  von  dem  Selbigen,  ist  nicht  das  Selbige,  hat  aber, 
insoferne  sie  sich  selbst  gleich  ist,  Theil  an  dem  Selbigen.  Es  wQrde 
nach  der  Analogie  dieser  Ergebnisse  nicht  einmal  auffallen  kdnnen, 
wenn  die  Bewegung  in  gewissem  Sinne  als  ruhend  und  theilnebmend 
an  der  Ruhe  zu  bezeichnen  wäre  <*).  Ferner,  die  Bewegung  ist  ver- 
schieden von  der  Verschiedenheit,  aber  doch  in  gewissem  Sinne 
verschieden.  Endlich  als  vom  Seienden  verschieden,  ist  die  Bewe- 
gung nicht  seiend,  und  doch  wieder  theilnebmend  am  Seienden,  also 
seiend.  Jedem  Begriffe  kommt  also  ein  zahlreiches  Seiendes  und 
eine  unendliche  Menge  des  Nichtseienden  zu.  Das  Seiende  selbst  ist 
in  so  vielfacher  Weise  nicht  seiend,  so  vieles  Anderes  es  gibt.  Das 
Nichtseiende  ebenso  wie  das  Nichtsch5ne,  Nichtgerechte,  bedeutet 
eben  nur  den  Unterschied  eines  Seienden  gegen  ein  anderes  Seien- 
des, und  ist  mithin  selbst  eine  in  die  Menge  des  Seienden  einzu- 
rechnende Art  1^).  Im  Gegensatze  zu  dem  Verbote  des  Parmenides 

**)  ÄJ>5  B:  'AXV  il  z6  5v  xoel  v6  raur^v  fji^jdiv  diiyopov  ffTjfwttvfrov ,  xivijffiv  av 
nraXiv  xai  oraffiv  afA^drepa  shoLi  Xi^ovre^  dtfxf  drepa  ouro»;  at)r«  rftvröv  ^g 
SvTOL  irpoffepoö^v.  Selbst  alle  Voraussetzungen  Piatons  ctigeatanden,  sebeint  diese 
Beweisf&hroQg  nicht  gflttg;  es  wird  eben  jedem  ei  n  b  e  In  e  n  der  beiden  der  Begriff 
des  Seins  and  der  Begriff  der  Selbigkeit  beigelegt. 

1*)  Obgleich  Platon  übrigens  den  einander  entgegengesetzten  Begriffen  (7^vi9)  die  ge- 
genseitige Gemeinschaft  (xoivuvia)  abspricht,  so  ergibt  sich  doch  dieselbe  s.  B. 
fiir  xiviQai;  und  ardati  mittelbar  als  Folgerung  daraus,  dass  das  Seiende  mit  jedem 
der  beiden  in  Gemeinschaft  steht.  Unverkennbar  ist  die  Ruckbeziehang  der  rorlie- 
genden  Stelle  auf  259  CD  Ty  di]  t^Ckoaoffa  —  Cuvafiydr«pa  Xi^tiv, 

<7)  25S  C:  &a;rep  x6  iti^a  17V  ^1^7«  xai  rd  xaXdv  ijv  xa^dv  xalrd  yiii  lUfa  fii^  fte7a 
xat  rd  iL-fi  xaXdv  fx>2  xaXdv,   ourw  di  xai  rd  fxi^  5v  xara  raurdv  ^  ve  xoA  evri 
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ist  nieht  blos  das  Sein  des  Niehtseienden  anzuerkennen,  sondern  auch 
sein  Begriff  festzustellen,  dass  es  nämlich  die  Verschiedenheit  Yon 
Seiendem  gegen  Seiendes  ist.  Indem  also  jedes  Seiende  vieles  ist 
und  vieles  nicht  ist,  so  darf  man  weder  seine  Freude  daran  haben, 
demselben  Seienden  entgegengesetzte  Prädicate  zu  geben,  noch  auch 
durch  solche  Beilegung  entgegengesetzter  Prädicate  schon  einen 
Satz  als  unmöglich  erwiesen  zu  haben  glauben,  sondern  muss  zu 
unterscheiden  suchen,  in  weicher  Hinsicht  demselben  Seienden  Bnt* 
gegengesetztes  beigelegt  wird.  Jede  Gemeinschaft  aber  der  Begriffe 
untereinander  abschneiden  zu  wollen,  hiesse  die  Möglichkeit  der 
Rede  Oberhaupt  aufheben,  c.  41  —  c.  44  Anfg. 

3.  Das  Nichtseiende  tritt  mit  der  Rede  und  Mei- 
nung in  Gemeinschaft,  c.  44 — 47. 

Hiedurch  ist  der  Obergang i»)  dargeboten,  um  zur  Rede  (Aus- 
sage, logischem  Urtheil,  loyog)  überzugehen.  Auch  die  Rede  ist  ja 
eine  der  Gattungen  des  Seienden ;  die  vorher  geführte  Untersuchung 
ist  also  auch  auf  die  Rede  auszudehnen,  und  wenn  vorher  das  Nicht- 
seiende sich  als  über  alles  Seiende  ausgehreitet  erwies,  so  fragt  sich 
nun,  ob  es  auch  mit  der  Rede  und  Meinung  (Ansicht,  dd^a,  Vor- 
stellung, focvraaia)  in  Verbindung  tritt.  Denn  da  das  Sein  des  Nieht- 
seienden im  Allgemeinen  erwiesen  ist,  der  Irrtbum  aber  in  der  Rede 
und  Meinung  darin  liegt,  dass  Nichtseiendes  als  seiend  ausgesagt 
wird  und  umgekehrt ,  so  Hesse  sich  die  Wirklichkeit  des  Irrthumes 
nur  dann  noch  bestreiten,  wenn  die  Gemeinschaft  des  Niehtseienden 
mit  der  Rede  könnte  geleugnet  werden.  Um  hierüber  zur  Entschei- 
dung zu  gelangen,  ist  zunächst  das  Wesen  der  Aussage,  des  logischen 
Urtbeiles,  zu  bestimmen.  Nicht  der  einzelne  Begriff  an  sich,  auch 
nicht  die  Aufeinanderfolge  von  Begriffen  der  Thätigkeit  oder  von 
Begriffen  der  Subjecte  der  Thätigkeit  ergibt  eine  Aussage,  sondern 
diese  entsteht  erst  durch  Verbindung  eines  Begriffes  der  Thätigkeit 
mit  dem  eines  Subjectes  derselben ,  also  grammatisch :  erst  die  Ver- 
bindung eines  Verbums  mit  einem  Nomen  ergibt  einen  Satz.  Jeder  Satz 
ist  Aussage  über  irgend  etwas  i^).  Dass  durch  den  Satz  sowohl  Seiendes 


**)  Die  Absicht  des  Überganges  zu  einer  relativ  rerschiedenen  Gedankenreihe  ist 
durch  den  Ausdruck  260  A  ffxoTrei  roivuv  (u^  £y  xaipd)  xrX.  deutlich  bezeichnet. 

^*)  Die  Erkllning ,  dass  auch  die  falsche  Aussage  doch  Aussage  fiber  ein  bestimmtes 
Ktwas  ist  (t63  C:  "Eiziixa,  de  7c  rivo^.  —  Ourö>g.  —  Ei  dk  yiii  eari  v6g,  oOx 
akXou  7c  oO^evd^),  ist  gegen  den  Satx  des  Antisthenes  gerichtet,  d»ss  die  falsche 
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wie  Nichtseiendes  als  seiend  einem  Subjecte  kann  beigelegt  werden, 
wird  nachgewiesen  an  der  GegenQberstellung  der  beiden  Beispiele : 
Thedtetos  sitzt»  Theätetos  fliegt.  Auch  der  letztere  Satz  ist  Aussage 
Ober  ein  bestimmtes  Etwas,  aber  er  sagt  von  ihm  das  Nichtseiende 
als  seiend  aus.  Ist  hierdurch  die  Wirklichkeit  des  Irrthumes  in  der 
Rede  nachgewiesen ,  so  ergibt  sich  die  gleiche  Folgerung  f&r  daa 
Denken  als  ein  inneres  Reden  ohne  Sprache»  für  die  Meinung  als 
die  abschliessende  Bejahung  oder  Verneinung  in  diesem  innerlichen 
Reden»  und  für  die  Vorstellung  als  die. mit  Wahrnehmung  rerbundene 
Meinung.  Nachdem  aber  die  Wirklichkeit  des  Irrthums  auf  diesen 
Gebieten  sichergestellt  ist»  so  sind  damit  die  Schwierigkdten  geho- 
ben» welche  vorher  der  Definition  des  Sophisten  entgegenstanden; 
zu  ihrem  Abschlüsse  wird  also  nunmehr  ausdrQcklich  zurfickgelenkt. 

I.  AbscUnss  der  Definition  des  Sophisten,  c.  48  —  52. 

Der  Versuch  einer  Definition  des  Sophisten  war  abgebrochen 
wurden»  als  man  bis  dahin  gelangt  war»  dass  der  Sophist  eine  Kunst 
des  Hervorbringens  entweder  von  Ebenbildern  oder  von  Trugbildern 
Qbe»  die  Möglichkeit  aber  eines  Ebenbildes  oder  eines  Trugbildes  in 
Zweifel  gezogen  wurde.  Diese  Möglichkeit  ist  jetzt  sichergestellt: 
es  kann  also  durch  weitere  Theilung  die  specifische  EigenthQmlich^ 
keit  des  Sophisten  bestimmt  werden.  Vorher  war,  nach  allgemeiner 
Theilung  der  Kunst  in  schöpferische  und  in  erwerbende»  der 
Sophist  der  letzteren  eingeordnet  worden«  Nun  soll»  da  der  Sophist 
in  den  Umfang  der  nachahmenden  Kunst  ßillt»  die  hervorbringende, 
schöpferische  Kunst  eingetheilt  werden.  Sie  ist  entweder  eine  gött- 
liche oder  eine  menschliche,  und  jede  derselben  wiederum  entweder 
ein  Hervorbringen  von  den  Dingen  selbst  oder  von  Abbildern.  Die 
menschliche,  bilderschaffende  Kunst»  in  deren  Bereich  der  Sophist 
ffiUt»  schafft  entweder  Ebenbilder  oder  Trugbilder  —  denn  die 
Wirklichkeit  auch  dieser  letzteren  ist  nunmehr  ausser  Zweifel.  Von 
dieser  trugbildnerischen  Kunst  übt  der  Sophist  diejenige  Art  aus»  bei 
welcher  der  Nachahmer  selbst  das  Organ  der  Nachahmung  ist;  er 
übt  dieselbe  aus  nicht  auf  Grund  eines  wirklichen  Wissens  des 


AuMage  gar  keioen  GegeustuDd  habe,  auf  den  aie  sieh  besiehe  (Zeller,  Philoa.  d.  Gr. 
2.  Aufl.  II,  8.  213),  wie  wir  deoselben  den  Streitkfinaten  des  Enthydemna  im  gleich- 
Bamlgea  Dialoge  c.  12  nad  14  la  Gmade  liegen  aehen. 
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Gegenstandes,  den  er  nachahmt,  sondern  nur  in  unsicherer  Meinung 
darQber,  nicht  in  einfältiger  Voraussetzung  eines  solchen  Wissens, 
sondern  seine  Unwissenheit  selbst  vermuthend,  nicht  vor  dem  Volke 
in  langen  Reden ,  sondern  ror  dem  Einzelnen  in  kurzer  Rede  oder 
Gegenrede,  den  Unterredner  in  Widersprüche  mit  sich  selbst  ver- 
wickelnd. Die  Zusammenfassung  der  auf  diese  Weise  gewonnenen 
Merkmale  ergibt  den  Begriff  des  Sophisten. 


Zir  Reehtfertigiing  der  beielehiieten  fiUederiing. 

In  dem  Dialoge  Sophistes  nimmt  die  Gesprächsform  eine  noch 
erheblich  untergeordnetere  Stellung  ein,  als  imTheätetos,  zu  welchem 
derselbe  durch  die  Wahl  der  Unterredner  und  durch  die  ausdrück- 
lichen Bemerkungen  am  Schlüsse  des  Theätetos  und  im  Anfange  des 
Sophistes  in  nahe  Beziehung  gebracht  ist.  Nicht  genug,  dass  durch 
den  ganzen  Dialog,  mit  Ausschluss  der  wenigen,  einer  BegrQs* 
sung  des  eleatisehen  Gasfes  und  dem  Aufstellen  der  zu  behandeln- 
den Frage  gewidmeten  einleitenden  Worte  (c.  1 — 2),  die  beiden 
Unterredner  ununterbrochen  dieselben  bleiben,  ohne  dass  Sokrates, 
der  die  Frage  aufgeworfen,  auch  nur  am  Schlüsse  das  vollstän- 
dige Gelingen  der  Beantwortung  constatirte:  die  Gesprächsform  wird 
selbst  ausdrücklich  als  etwas  gleicbgiltiges  bezeichnet,  217  C.  Wir 
können  daher  für  Auffindung  der  dem  Ganzen  zu  Gfunde  liegenden 
Gliederung  in  der  Form  des  Dialoges  als  solcher  Andeutungen,  wie 
andere  Platonische  Dialoge  uns  deren  reichlichst  geben  *<^),  nicht 
erwarten,  sondern  wir  sind  hiefür,  trotz  der  dem  Werke  äusserlich 
anhaftenden  Gesprächsform,  ausschliesslich  auf  diejenigen  Kenn- 
zeichen angewiesen,  die  sich  auch  bei  der  Form  der  Abhandlung 
finden  würden.  Solcherlei  Zeichen  der  Gliederung  sind  innerhalb 
des  Dialoges  Sophistes  in  einer  Deutlichkeit  und  Ausdrücklichkeit 
angewendet,  dass  es  an  sich  genügen  würde,  in  der  obigen  Angabe 
des  Gedankenganges  zugleich  der  Gliederung  durch  äussere  Abthei- 
lungen und  Überschriften  einen  bestimmten   Ausdruck  gegeben  zu 


M)  Wie  sehr  die  Beachtung  der  verschiedenen  Kunstmittel  des  Gespräches  san  Auffin- 
den der  Gliederaog  in  solchen  Schriften  Piatons  beitrigt,  die  im  rollen  Sinne  des 
Wortes  Dialoge  sind,  ist  in  dem  ersten  Hefte  dieser  «Platonischen  Studien"  S.  260 
'  (32)  ff.  nachgewiesen. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  CI.  XXXIII.  Bd.  1.  Hft.  20 
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haben;  dennoch  dürften  einige  Worte  zur  Rechtfertigung  erfor- 
deriieh  sein,  damit  die  Abweichung  der  im  Obigen  angegebenen 
Gliederung  ?on  derjenigen,  die  Steinhart  und  SusemihI  bezeich- 
nen, nicht  als  zuf&liig  oder  willkQrlich  erscheine. 

Dass  der  Dialog  Sophistes  sich  in  zwei  Hauptmassen  scheidet, 
gleichsam  eine  umschliessende  Schale  und  einen  eingeschlossenen 
Kern ,  diese  bei  dem  Anblicke  des  Werkes  sich  unmittelbar  auf- 
dringende Bemerkung  wiederholt  sich,  nachdem  sie  einmal  durch 
Schleierroacher  ihren  prft eisen  Ausdruck  erhalten  hat,  in  jeder 
Einleitung  zu  dem  Dialoge  >>).  Mit  dieser  durchaus  sachgemässen 
Bezeichnung  der  Disposition  ist  es  aber  nicht  in  vollem  Einklänge, 
wenn  dann  dennoch  von  Steinhart  und  SusemihI  fünf  Abschnitte  wie 
coordinirt  aufgezählt  werden;  durch  diese  blosse  Nebeneinanderstel- 
lung verdunkelt  sich  wenigstens  die  Erinnerung  daran,  dass  unter  die- 
sen, nur  nach  der  äusseren  Succession  gezählten  Abschnitten  der  erste 
mit  dem  fünften  einerseits,  der  zweite,  dritte  und  vierte  zusammen 
andererseits  je  einen  Haupttheil  der  gesammten  Abhandlung  bil- 
den. Übrigens  beginnt  der  zweite,  abschliessende  Theil  der  um- 
schliessenden  Abhandlung»  also  nach  der  Steinhart-Susemihrschen 
Ausdrucksweise  der  fQnfte  Abschnitt  des  Dialoges,  mit  e.  48.  264  C» 
nicht,  wie  SusemihI  (S.  308  f.)  angibt,  mit  260  A  (c.  44;  in  der 
obigen  Inhaltsangabe  II,  C,  3).  Die  Schwierigkeit,  den  Sophisten  zu 
definiren ,  ergab  sich  daraus,  dass  Täuschung  und  Irrthum  als  Merk- 
male in  seine  Definition  aufgenommen  werden  sollten,  und  doch  die 
Möglichkeit  des  Irrthums  in  Zweifel  gezogen  wurde;  dieser  Zweifel 
ferner  entstand  daher,  weil  die  Annahme  der  Wirklichkeit  des  Irr- 
thums auf  die  weitere  Voraussetzung  führte,  dass  das  Nichtseiende 
sei.  Diese  gegen  die  Definition  des  Sophisten  sich  erhebende 
Schwierigkeit  ist  nun  dadurch  noch  nicht  vollständig  gelöst,  dass 
das  Sein  des  Nichtseienden  (260  A),  sondern  erst  dadurch»  dass  die 


21)  Sohleierinacliar  U,  2  (3.  Aufl.),  S.  67--S9.  Steinhart  S.  436.  SusemihI  8.  28«. 
steinhart  erinnert  a.  a.  0.  an  die  in  den  «Dialogen  der  ersten  Reihe*  hfiufig  ersicht- 
liche Zweitheiinng  des  Ganzen  und  bezeichnet  die  Bfgenthfimlichkeit,  dass  der  eine 
der  beiden  Theile  den  andern  umschliesst,  als  etwas  jenen  gegenüber  Neues.  Diese 
Beaierkung  ist  nicht  durchaus  wahr;  denn  analysirt  man  den  Enthyphron  amf- 
merksam,  so  wird  man  auch  in  ihm  den  einen  der  beiden  Hanpttheile  von  dem  andern 
umschlossen  finden;  das  Verkennen  dieses  Momentes  in  der  Constrnction  des  Dia- 
logs hat  SU  manchen  Unrichtigkeiten  in  der  Auffassung  des  Ganzen  Anlass  gegeben. 
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Möglichkeit  und  Wirklichkeit  des  Irrthums  nachgewiesen  ist,  c.  47 
Schi.  264  C.  Piaton   selbst  bezeichnet  mit  den   ausdrücklichsten 
Worten,  dass  erst  mit  c.  48.  264  C  die  bis  zu  jenen  Schwierigkei- 
ten geitihrte  Aufgabe   der  Begriffserklärung  wieder  aufgenommen 
wird.  Der  über  das  Sein  des  Nichtseienden  im  Allgemeinen  geführte 
Beweis  wurde,  erklärt  Piaton  selbst  260  E,  dem  Sophisten  immer 
noeh  einen  den  Abschluss  der  Definition  unmöglich  machenden  Aus- 
weg lassen,  dieser  ist  erst  durch  die  Erörterung  Ober  die  Wirklich- 
keit des  Irrthums  abgeschnitten;    erst   nach   Beendigung    dieser 
Nachweisung  erklärt  Piaton,  dass  die  erforderliche  Untersuchung 
abgeschlossen  sei  und  der  vorher  abgerissene  Faden  des  Definitions- 
Yersitchea  wieder  angeknüpft  werde  264   C:  inetSii  nifotvrai*^) 
roBUra^  rcov  ifutpoo^sv  dva/xvYja^cüjxfv  xocr^  eldo^  Siaupiaefüv,  Der 
Haupteiaschnitt  also,  welchen  SusemihI  bei  260  A  setzt,  ist,  als 
Plttons  deutlich  bezeichneter  Absicht  widersprechend«  zu  verwerfen. 
In  der  ersten  Hälfte  des  umschliessenden  Theiles  der  Abhand- 
lung, c.  3 — 23,  oder  wenn  man  die  beispielsweise  Durchführung  einer 
anderen  Definition  davon  abscheidet,  c.  8 — 23,  ist  von  Steinhart 
SusemihI,  Michelis  eine  durch  Piaton  bestimmt  bezeichnete,   von 
Schleiennacher  bereits  richtig  erkannte  und  angezeigte  »*)  Unter- 
acheidufig  zweier  Hauptabschnitte  übersehen.  Es  werden  nämlich  zuerst 
Definitionen  des  Sophisten  hergestellt  durch  die  Methode  des  dicho- 
tomischen  Herabsteigens  in  den  Umfang  des  Begriffes,  indem  man 
dem  allgemeinen  Begriffe  kunstmässiger  Beschäftigung  auf  diesem 
Wege  successiv  bestimmende  Merkmale  hinzufügt.  Es  wird  sodann 
zweitens  eine  Definition  des  Sophisten  gesucht,  indem  von  einem  ein- 
zelnen charakteristischen  Merkmale  des  Sophisten  ausgegangen  wird 
und  aus  ihm  weitere  Folgerungen  entwickelt  werden:  der  unbegrenzte 
Umfang  von  Gegenständen ,  über  welche  der  Sophist  streitet  und 
streiten  lehrt,  mache  es  undenkbar,  dass  der  Sophist  über  alle  ein 


a«)  Mao  vergleiche  hiermit  noch  264  D:  vOv  ^e  «yWiretdi^   Jr^yavrat  fiiv  X070J, 

s<)  Schleiermncher  II,  Z.  (3.  Aufl.)  S.  88.  „ wie  er  denn  euch  zuletzt,  wo  der  Ge- 

geostend  richtig  und  erschöpfend  dargestellt  wird,  nicht  mehr  so  vom  Allgemeinen, 
eoodero  von  einer  bestimmten  Anschauung  ausgeht**.  Nicht  übersehen  ist  diese  Be- 
merkung Scbleiennacher*s  von  Deuschle  in  der  Inhaltsübersicht  vor  seiner  Über- 
setzung S.  309  f. ;  inwiefern  sich  die  hier  gegebene  Auffassung  des  Gegensatzes 
der  zweiten  Definitiousweise  gegen  die  erste  von  der  dort  von  Deuschle  ange- 
deuteten untersch<^idet,  ist  au.s  den  Worten  des  Textes  zu  ersehen. 

20* 
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wirkliches  Wissen  besitze  u.  s.  f.  Man  vrQrde  in  dieser  evidenten 
Verschiedenheit  der  Methode,  selbst  ohne  eine  sonstige  ausdruck- 
liche Andeutung  Piatons,  ein  Hinderniss  finden  oiQssen,  die  auf  dem 
ersteren  Wege  gefundenen  Erklärungen  mit  der  auf  dem  zweiten 
Wege  begonnenen  auf  gleiche  Linie  zu  stellen;  aber  Piaton  lässt  es, 
wie  er  ja  in  diesem  ganzen  Dialoge  das  Gerüste  der  Disposition  mit 
einer  fast  zudringlichen  Deutlichkeit  vor  Augen  stellt,  an  bestimmten 
Anzeichen  der  Unterscheidung  nicht  fehlen.  Die  sfimmtlichen  nach 
der  ersteren  Weise  gefundenen  Definitionen,  deren  Piaton  an  dieser 
Stelle  »^)  sechs  zählt,  werden  der  Reihe  nach  recapitulirt  c.  19,  schon 
an  sich  ein  deutliches  Zeichen  fllr  den  Abschluss  einer  Gedanken- 
reihe.  Nicht  genug,  Piaton  weist  sodann  daraufhin,  die  Menge  und 
Verschiedenheit  der  so  gefundenen  Definitionen  zeige  uns,  dass  wir 
das  Wesen,  den  eigentlichen  Einheitsponct  der  Sophistenkunst  nicht 
aufgefunden  haben.  Das  Bewusstsein  der  Ungewissheit  wird  noch  da- 
durch erhöht,  dass  die  zuletzt  gefundene  Definition,  gefunden  mit  voll- 
kommen denselben  Mitteln  wie  die  vorhergehenden,  offenbar  nicht  den 
Sophisten  traf,  sondern  sein  edles  Gegenbild,  den  Philosophen**). 


'^)  Dagegen  beweist  reraprov  225  E,    dass  er  dort  die  beiden  Definitionen  des 
Sopbisten  ils  xocmg^o;  und   rIs  ar)roiraiXi7C  nnter  einer  einBigen  Nunner  ge- 
zihlt  hat. 
^^)  Wenn  Platon  nicht  mit  einer  Sjlbe  angedeutet  bitte,  dass  die  c.  13— IS  entwickelte 
Definition  nicht  den  Sophisten  treffe,   sondern  den  Philosophen,  so  mfisste  doch 
schon  der  flfichtigste  Gedanke  an  den  Znsammenhang  innerhalb  desselben  Dia- 
logs nnsweifelhaftca  dieser  Überxengnng  führen.  Pleton  definSrt  an  der  beBeichnetea 
Stelie  eine  Beschäftigung,  fSr  welche  o  nrcpl  t^v  |itara(oy  do^ojo^iav  7i7vdfK- 
vo;  He 7X0  (  (231  B)  Aulgabe  ist;  dagegen  bildet  in  der  endgiltigen  Definition 
des  Begriffes  des  Sophisten   d6^a  in  verschiedener  Form  des  Ausdruckes  stete  ein 
entscheidendes  Moment  der  Charakteristik:  der  Sophist  ist  ^o^OfKftijr^;  267  B, 
besitzt  eine  do^avrcxii?  268  C,  233  G,  do^OfUf&iTrun^  t^xv^  267  fi.  Eine  Geist«- 
thfitigkeit,  welche  darauf  ausgeht,  die  do^offo^ia   au   entfernen,  kaaa  Platon 
mit  derjenigen,  welche  darauf  bedacht  ist  sie  herzustellen,  unmöglich  gleich- 
setsen  wollen.  Man  vergleiche  ferner,  wie  genau  die  Beschreibung,  welche  Platon 
c.  17.  230  B— E  gibt,  mit  der  Schilderung  der  Thatigkeit  des  Sokrates  zusammen- 
stimmt, wie  wir  dieselbe  oft  genug  bei  Platon,  z.  B.  in  der  Apologie,  im  Theitetus, 
lesen:  man  wird  mehr  als  Ähnlichkeit,  man  muss  vollkommene  Identitfit  der  bei- 
derseitigen Darstellungen  anerkennen.  —  Aber  trotz  dieser  Deutlichkeit  der  Sache 
selbst    uberUsst   Platon  das  Erkennen   des  Unterschiedes  nicht  der  Combinatioa 
des  Lesers,  sondern  gibt  die  ausdruckliebsten  Weisungen,  dass  die  zuletzt  gewon- 
nene Definition  gar  nicht  den  Anspruch  machen  kann ,   sich  auf  das  Wesen  des 
Sophisten  zu  beziehen.  Ich  trage  Bedenken,  sagt  der  Eleatische  Gast,  die  Minner 
der  so  eben  beschriebenen  Beschftftigung  Sopbisten  zu  nennen;  eine  Ähnlichkeit 
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Es  ist  also  auf  dem  Wege  der  Dichotoaiie  eine  sichere  Definition  des 
Sophisten  nicht  gewonnen ;  die  Überzeugung  von  der  Sicherheit  ist 
nicht  nur  dadurch  abgeschnitten,  dass  sich  eine  Mehrheit  von  Defini- 
tionen ergab  statt  der  nothwendigen  Einheit,  sondern  auch  dadurch. 


darf  ans  dabei  nicht  irre  führen ,  das  Wildeste  sieht  oft  dem  Zahmsten  ihnlich, 
und  gerade  bei  derlei  Ähnlichkeiten  ist  die  grösste  Vorsicht  erforderlich,  231  A. 
Und  wiederum  bei  der  Recapitnlation  wird  diese  Definition ,  insofern  sie  den 
SophisUn  treffen  soll,  ansdrflcklich  als  noch  in  Frage  gestellt,  a^^taßi^TiQffifAO?, 
bexeichnet,  231  E.  —  Ich  musste  auf  diese,  dem  Leser  sich  ron  selbst  darbie- 
tenden Momente  so  ansfQhrlich  hinweisen,  weil  in  merkwürdiger  Cbereinstim- 
mang  Steinhart,  SnsemihI,  Devschle,  Michelia  bemfiht  sind,  auch  die  fragliche 
DefiniUon  in  Piatons  Sinne  auf  den  Sophisten  zu  beziehen.  Steinhart 
S.  437:  „ worauf  die  vierte  Definition^  in  welcher  ihm  die  SphSre  der  Be- 
freiung der  Seele  von  der  Unwissenheit,  durch  Widerlegung  ihrer  gedankenlosen, 
VorsteUungen  und  durch  das  damit  Terbundene  Gefühl  der  Beschimung  und  Ver- 
wirrung angewiesen  wird,  uns  dicht  an  die  schmale  Grenxlinie  hinanfuhrt 
welche  das  Reich  der  Philosophie  Ton  dem  der  Sophistik  scheidet**. 
S.  444:  .Die  vierte  Definition  bezeichnet  ganz  genau  den  Punkt,  wo  die  echte 
und  Iklsche  Dialektik,  die  Oebiete  des  Sophisten  und  Philosophen,  sich 
•  m  nichsten  berühren  und  nur  noch  durch  eine  schmale  Grenzlinie  Ton  ein- 
ander getrennt  sind".  Eine  Vorbereitung  zu  den  in  diesen  Worten  ausgespro- 
chenen Gedanken  ist  es,  dass  dem  Sokrates  selbst,  insofern  er  zu  dem  beschfi- 
meoden  Bewusstsein  der  Unwissenheit,  des  blossen  Meinens  (uhrt,  ein  «sophisti- 
sches Element*  zugeschrieben  wird,  S.  420,  wahrend  doch  wieder  die  Sophistik 
in  dieser  ThStigkeit  „ihren  Beruhriingspunct  mit  der  wahren  Philosophie"  ha- 
ben soll,  S.  431.  —  Fast  mit  denselben  Worten  finden  wir  dieselben  Gedanken 
Ton  SnsemihI  wiederholt,  wenn  in  der  fraglichen  Definition  .die  stärkste' 
Anniherung  zwischen  Sophisten  und  Philosophen**  sich  finden  soll,  S.  292,  und 
j,eine  wahrhaft  philosophische  Sophistik  und  Antilogik,  welche  durch 
die  Aufdeckung  tou  Antinomien  blos  die  Lösung  derselben  unternimmt,  anerkannt 
wird**,  S.  310.  Dasselbe  scheint,  schon  nach  dem  Anklänge  an  die  zuletzt  ange- 
führten Worte,  Deuschle  zu  meinen,  Einl.  zur  Übers.  8.  30S.  —  Nicht  ganz 
in  dieser  sicheren  Bestimmtheit ,  aber  unter  sichtbarem  Einflüsse  der  so  eben 
angefahrten  Äusserungen  spricht  sich  Michelis  über  denselben  Punet  aus, 
S.  184 :  «Avch  dieses  Geschfift*  (nfimlich  von  der  falschen  Einbildung  eines 
Wissens  zu  befreien)  .trifft  nun  freilich  bei  dem  Sophisten  zu,  obgleich  der 
Eleat  nur  mit  Widerstreben  den  Sophisten  als  den  Elenktiker  und  Reiniger  der 
Seele  von  der  Scheinweisheit  darstellen  kann".  Und  etwas  spiter,  S.  193,  ent- 
sehliesst  sich  Michelis  nur  dazu,  zu  erklaren,  dass  diese  Definition  .eigent- 
lich ausserhalb  des  Begriffes  des  Sophisten  steht*  u.  s.  w.  Man  sieht,  die  Zu- 
versicht zu  der  Richtigkeit  der  Steinhart  -  Suseroihrschen  Auffassung  ist  hier 
wankend  geworden,  aber  eine  davon  abweichende  Ansicht  versteckt  sich  noch 
schfiehtern.  Damm  dirfte  es  nicht  GberflOssig  erscheinen,  für  die  entgegenge- 
setzte Überzeugung ,  die  man  schon  von  Schleiermacher  ausgesprochen 
finden  kann  (11,  2.  S.  89,  3.  Aufl.),  die  Beweise  ausgefahrt  zu  haben.  Dass 
sich  diese  Auffassung  in  den  Zusammenhang  des  ganzen  Dialogs  trefflich  fugt, 
ist  oben  im  Texte  nachgewiesen. 
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dass  der  wichtigste  Gegensatz,  der  des  Sophisten  zum  Philosophen, 
bei  dieser  Weise  der  Forschung  sich  versteckte.  Wir  wollen  nun 
nichts  lässt  Piaton  den  Eleaten  sagen,  durch  Trägheit  es  uns  wider- 
fahren lassen,  dass  ans  die  Wesenserklfirqng  des  Sophisten  ent- 
ginge; lass  uns  rielmehr  eines  von  den  Merkmalen  des  Sophisten 
wieder  vornehmen,  welches  offenbar  ihn  charakterisirte ,  Iv  7dp  re 
juioi  ikdhara  aarsfdvin  aOrdv  jud^vvov  232  B.  Der  nunmehr  einge- 
schlagene Weg  ist  also  nicht  nur  an  sich  ein  anderer,  sondern  wird 
durch  die  bisher  berührten  Andeutungen  von  Piaton  selbst  als  ein 
von  dem  ersten  verschiedener  bezeichnet*  Zur  Bestimmung  des 
Werthes,  den  zur  Verständigung  tiber  die  Definition  eines  noch 
Zweifein  unterworfenen  Begriffes  die  dichotoroische  Methode  für 
Piaton  habe,  gibt  der  Verlauf  des  Dialogs  selbst  Grundlagen.  Denn 
die  sämmtlichen  durch  die  Methode  der  Dichotomie  hergestellten 
Definitionen  verlaufen  erfolglos,  dagegen  gibt  der  auf  dem  anderen 
Wege  unternommene  Versuch  der  Begriffserklärung  den  Anlaas  zu 
weiter  eingehenden  Untersuchungen  über  das  Nichtsein,  das  Sein  und 
die  Begriffsverbindungen,  und  erst  nachdem  die  nach  der  zweiten 
Methode  gesuchte  Definition  bereits  zu  einem  bestimmten  Abschlüsse 
gelangt  ist,  wird  der  Gedanke  wieder  aufgenommen,  sie  durch  Dicho- 
tomie in  ein  allgemeines  System  von  Begriffen  einzuordnen.  Hiezu 
kommt  nun,  dass  Piaton  in  der  Ausf&hrung  der  dichotomischen  Methode 
flir  das  Aufsuchen  der  Definition  unverkennbar  reichlichen  Scherz 
treibt.  Auf  mancherlei  einzelne  Puncto  dieser  scherzhaften  Hand- 
habung der  Dichotomie  ist  bereits  treffend  hingewiesen  <>);  das  Bedeu- 
tendste in  dieser  Hinsicht  ist  aber  jedenfalls  der  Gang  dieser  dicho- 
tomischen Definitionen  im  Allgemeinen.  Denn  während  das  Wesen  und 
die  Bedeutung  der  dichotomischen  Eintheilung  gerade  in  der  Sicher- 
heit des  gegenseitigen  Ansschliessensder  coordinirten Theilungs- 
glieder  liegt,  sehen  wir,  dass  Piaton  den  Sophisten  unmittelbar  nach 
einander,  gleich  genau  und  gleich  ungenau»  solchen  einander  aus- 
schliessenden  Theilungsgliedern  unterordnet,  einmal  der  iksraßhjrtxii^ 
das  andere  mal  der  ;(£epci)nxr},und  unter  den  beiden  einander  entgegen- 
gesetzten Arten  dieser  letzteren  wieder  einmal  der  iyfaviauKh*  das 
andere  mal  der  J^pvjrtxin;  alle  diese  Arten  und  Unterarten  gehören 
der  rixyf^  xTYiuxri  an;  nachdem  aber  auf  dem  zweiten  Wege  eineBe- 


^)  Schleiermacber  II,  2.  S.  SS.  Susemihl  S.  '19%  f. 
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griffserklärung  des  Sophisten  erreicht  ist,  die  in  voller  Geltung  bleibt, 
wird  die  Kunst  des  Sophisten  nunmehr  nicht  der  xry^rtxi^y  sondern  der 
ihr  entgegengesetzten  nottivtxh  eingeordnet.  Man  kann  die  Gesammt- 
heit  dieser  nach  demselben  Ziele  hinweisenden  Momente  schwerlich 
f&r  zafilllig  ansehen»  und  wird  in  ihnen  wohl  die  Erklärung  Piatons 
anzuerkennen  haben y  dass  erst  nach  gewonnener  Einsicht  in  die 
wesentlichen  und  charakteristischen  Merkmale  des  Einzelobjectes  der 
Forschung  sich  die  Einreibung  desselben  in  eine  umfassende  Glie- 
derung mit  Sicherheit  vornehmen  lasse,  und  dass  selbst  die  Gesichts- 
puoete  der  Gliederung,  die  EintheilungsgrQnde,  erst  durch  jene 
Einsicht  gewonnen  werden.  Die  itatpiastg  xar'  sidvi  verlieren  dadurch 
im  Sinne  Piatons  nicht  ihren  Werth  für  die  systematische  Ordnung 
von  Begriffen ;  sie  verlieren  nur  die  Ausschliesslichkeit  der  Geltung 
beim  Aufsuchen  einer  Definition.  —  Wie  viel  man  übrigens  Defini- 
tionen zählen  will  als  von  Piaton  auf  dem  Wege  der  Dichotomie  dar- 
gestellt, ob  vier  oder  sechs,  ist  gleichgiltig.  Bleibt  sich  ja  Piaton 
selbst  in  dieser  Zählung  nicht  gleich,  was  doch  gewiss  nicht  der 
Fall  wäre,  wenn  er  auf  ihre  bestimmte  Anzahl  einen  Werth  leg^e. 
Der  obigen  Inhaltsangabe  ist  diejenige  Zählung  zu  Grunde  gelegt, 
welche  Piaton  selbst  bei  der  Recapitulation  einhält  (c.  19);  man 
könnte  sieh  aber  eben  so  gut  durch  Piatons  eigene  Darstellung 
223  C— 224  E  veranlasst  finden,  die  Definitionen  2,  3,  4  als  Modi- 
ficationen  einer  einzigen,  nämlich  der  Einreihung  der  Sophistik  unter 
die  luraßhiuxh,  zu  betrachten  *?),  und  demnach  nur  vier,  statt  sechs 
Definitionen  zu  zählen. 

Innerhalb  der  zweiten  Hauptmasse  des  Dialogs,  dem  umschlos- 
senen Theile  (II  der  obigen  Inhaltsangabe),  stellt  sieh  die  allge- 
meinste Gliederung  durch  die  Sache  selbst — in  Piatons  Sinne  —  ein- 
fach dar  und  wird  durch  Piatons  ausdrückliche  Worte  noch  mehrfach 
bezeichnet.  Um  zu  erweisen,  dass  das  Nichtseiende  in  gewissem  Sinne 
ist  und  um  daraus  die  Möglichkeit  des  Irrthums  abzuleiten ,  werden 
erstens  die  Schwierigkeiten  dargelegt,  welche  im  Begriffe  des  Nicht- 
seienden  liegen,  zweitens  diejenigen,  welche  aus  dem  Begriffe  des 
Seienden  in  den  thatsächlich  vorhandenen  philosophischen  Systemen 
sich  ergeben;  die  Schwierigkeiten  beider  Seiten  werden  sodann  durch 
die  Lehre  von  der  gegenseitigen  Gemeinschaft   der  Begriffe  gelöst. 


*»)  So  Miobelu  S.  1S3. 
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Dass  nach  der  Erörterung  der  Aporien  Qber  das  Nichtseiende  eio 
Abschnitt  gemacht  ist,  bezeichnet  Piaton  selbst  durch  die  längere  Un-' 
terbrechung  der  Untersuchung;  das  ganze  29.  Capitel  ist,  nachdem  die 
Undenkbarkeit  des  Nicbtseienden  bis  zum  Abschlüsse  dargelegt  ist,  nicht 
der  Fortsetzung  der  Untersuchung  selbst,  sondern  der  Besprechung  des 
Entschlusses  zu  ihrer  weiteren  Fortsetzung  und  der  Entschuldigung 
der  Polemik,  die  sich  daran  knüpfen  mQsse»  gewidmet,  eine  Unter- 
brechung, wie  sie  ein  mit  Überlegung  schreibender  Schriftsteller 
nur  da  kann  eintreten  lassen,  wo  ein  Wendepunct  der  Abhandlung 
eintritt,  die  eine  Gedankenreihe  abgeschlossen  ist  und  eine  andere 
begonnen  werden  soll.  Die  im  Folgenden  beginnende  Gedanken- 
reihe bezeichnet  Piaton  selbst  als  der  zunächst  Torhergehenden 
entgegengesetzt,  242  C:  MÜb^r  das  Nichtseiende  sind  wir  in  Unruhe 
und  Zweifel,  Qber  das  Seiende  glauben  wir  klar  zu  sehen;  erwägen 
wir,  ob  nicht  gleiche  Schwierigkeiten  uns  hier  entgegenstehen **  **). 
Und  an  dem  Ende  der  Aporien  über  das  Seiende  und  der  Kritik 
anderer  Philosophen  wird  einerseits  rückweisend  die  f&r  das  Vorher- 
gehende von  mir  bezeichnete  Gliederung  ausdrücklich  constatirt, 
indem  die  Aporien  über  das  Nichtseiende  und  die  über  das  Seiende 
als  zwei  einander  gleiche  Reihen  erwähnt  werden  250  B:  inuSii 
$i  i^  Ijou  rö  re  Sv  Kai  rö  fxi^  Sv  dnopiag  fiL£r€cXi^y  arov;  anderer- 
seits wird  diese  Stelle  selbst  als  ein  Einschnitt  in  dem  Gange  der  Ab- 
handlung bezeichnet,  denn  Piaton  erklärt  die  blosse  Darlegung  der 
Aporien  für  abgeschlossen,  roOro  (kiv  roivuv  ^raO^a  xcta^o» 
SiYinop-nixivov^^)^  und  beginnt  das  Folgende  mit  einer  Frage: 


3*)  242  0 :  ra  doxoOvra  vOv  ivap^fd^  ^X^^^  ini9xii^Gi9^an  npurov,  yiii  wg  rerapOE^- 

S*)  Diese  Worte  siod  in  anffaUend  gleicher  Weise  in  der  Sc1iletemacher*scheii  und  Hil- 
lerVcheo  Übersetsuog  VDrichtig  wiedergegeben.  Schleiermaoher :  ^Das  liege  also 
hier  so  unentschieden*'.  Mflller:  »Das  bleibe  also  hier  in  Zweifel  gestellt*. 
Sieht  man  selbst  von  der  schiefen  Beziehnng  ab,  welche  diese  Öbersetsongen 
den  Worten  geben  (denn  man  möchte  nach  den  Worten  der  Übersetsangen  glau- 
ben, es  solle  dahin  gestellt  bleiben,  ob  das  Seiende  oder  das  Nichtseiende  mehr 
Schwierigkeiten  dargeboten  habe) ,  so  ist  die  abschliessende  Bedeutung  Ton 
xciff^ai  nicht  gehörig  beachtet,  das  Perfectum  divjiropigfuvov  ganx  äbersehen  und 
einem  ^v  diropi^  ov  gleich  aufgefasst,  endlich  die  specieUe  Bedeutung  des  Com- 
positum diaTTOpeiv,  welches  an  dieXJ^eiv  ra;  dciropiag  erinnert  (241  B,  Tgl. 
meine  Bemerkung   zu  Aristot.  Met.  B.  1,  995*28),    unbeachtet  geblieben.    Die 
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Xi7&>/icy  6ii  xo^*  ov  nv&  nort  rpteov  noXkoX^  dvö/iaat  raürdv  roOro 
ixdaron  Tzpocayoptdoiiev ,  deren  Inhalt  mit  dem  Vorhergehenden  in 
keinem  unmittelbaren  Zusammenhange  steht,  sondern  deren  Beant- 
wortung erst  in  der  davon  aasgehenden  Untersuchung  sieh  als 
geeignet  erweist»  die  beiden  Reihen  der  Aporien  zu  I5sen. 

Vergleiehen  wir  mit  dieser  durch  Piaton  selbst  bezeichneten 
Gliederung  diejenige,  welche  wir  von  Steinhart  und  Susemihl  ange- 
geben finden.  Die  äussere  Abgrenzung  der  mittleren  Hauptmasse 
wird,  wenn  man  von  der  Ungenauigkeit  in  der  Coordination  absieht 
(s.  oben  S.  306)  von  Steinhart  ebenso  festgesetzt»  wie  in  der  obigen 
Inhaltsangabe  geschehen  ist;  Susemihl  schliesst  die  mittlere  Haupt- 
masse an  früherer  Stelle  260  A»  mit  Unrecht»  wie  vorher  nachge- 
wiesen wurde.  Innerhalb  des  mittleren  Haupttheiles  unterscheidet 
jeder  dieser  beiden  Erklärer  ebenfalls  drei  Abschnitte ,  aber  die  von 
ihnen  bezeichneten  Einschnittspuncte  stimmen  weder  unter  einander, 
noch  mit  der  obigen  Darlegung  überein  «>).  Steinhart  schliesst  den 
ersten  Abschnitt  (in  seiner  Zählung  den  zweiten)  mit  Capitel  32. 
Aber  schon  die  sprachliche  Form  des  Anfanges  des  folgenden  Capi- 
tels  muss  eine  solche  Annahme  verbieten:  Toijg  [liv  roivuv 
iioütpißoXoyouyiivQug  ovrog  re  nipt  xod  fjno  nivrag  /xiv  oO  dtsXi^XO- 
.dajtuv,  o/xci)^  Si  «cav(M^  ix^ot)*  roO^  ii  dWiag  "kiyovrag  cü  ^socriov. 
Durch  diese  Worte  wird  an  die  243  C  getroffene  Unterscheidung 
zweier  Gruppen  von  Philosophen»  welche  Piaton  der  Kritik  unter- 
werfen will,  erinnert»  und  die  hier  beginnende  Kritik  als  zweites 
Glied  zu  der  243  C  eingeleiteten  bezeichnet.  Man  wurde  also  nicht 
hier»  sondern  bei  243  C  den  Haupteinschnitt  setzen  müssen.  Nun 
wolle  man  aber  diese  letztere  Stelle  243  C  selbst  im  Zusammen- 
hange lesen»  um  sich  zu  überzeugen,  dass  man  von  ihr  aus  weiter 
zurückgewiesen  wird  bis  zu  242  B,  dem  Anfange  des  30.  Capitels,  also 
dem  oben  gesetzten  Anfangspuncte  des  zweiten  Abschnittes.  —  Den 


einfache  Beachtung  dieser  in  den  Worten  selbst  entscheidend  gegebenen  Mo- 
mente  fuhrt  zu  dem  Sinne:  ^Oas  Durchgehen  der  Schwierigkeiten  bleibe  nun  an 
der  Stelle,  bis  zu  der  wir  gelangt  sind,  abgeschlossen". 
*^)  Zu  leichterer  Übersicht  stehe  hier  die  Ton  Steinhart  und  die  von  Susemihl  be- 
zeichnete Eintheilung.  Steinhart:  1.  c.  3—23;  2.  c.  24—32;  3.  c.  33— 39; 
4.  c.  40—47;  5.  c.  4S— 32.  —  Susemihl:  1.  218  B— 236  D;  2.  — 247  B; 
3.  -^231  A;  4.  —260  A;  5.  — Scbluss.  —  Deuschle  (Binl.  zur  Obers.  S.  300  ff.) 
verbindet  2  und  3  der  Susenibrscfaen  GUedemng  in  «einen  «weiten  Haupttbeil, 


314  H.     B  o  n  i  t  z 

isweiten,  naeh  seiner  ZShIung  dritten  Abschnitt  scbliesst  Steinhart 
mit  Capitel  39  und   beginnt  den  folgenden  mit  Capitel  40.   Nun 
lese  man  den  Anfang  des  40.  Capitels  *9 :  »Da  wir  nunmehr  darfiber 
einverstanden  sind,  dass  einige  Begriffe  (Gattungen,  yivio)  in  Gemein- 
schaft mit  einander  zu  treten  geeignet  sind ,  andere  nicht ,  manche 
in  weiterem»  andere  in  engerem  Umfange,  so  wollen  wir  dnige  der 
höchsten  Begriffe  Tornehmen  und  untersuchen,  was  ein  jeder  der- 
selben ist,  und  welche  Fähigkeit  der  Gemeinschaft  mit  anderen  er 
hat^  Dies  scbliesst  sich  folgernd  an  das  unmittelbar  vorher  Erör- 
terte an ,  kann  also  nicht  durch  einen  Haupteinschnitt  von  der  mit 
251  A  beginnenden  Gedankenreihe  getrennt  werden ;  dass  dagegen 
bei  251  A  ein  unmittelbarer  Anschluss  an  die  Torausgehende 
Gedankenreihe  sich  nicht  findet,  ist  vorher  nachgewiesen.  — Die- 
sen Einschnitt  bei  251  A  erkennt  SusemihI  gleich  der  oben  von 
mir  gegebenen  Disposition  an;   dagegen   scbliesst  er  den  ersten, 
seinen  zweiten,  Abschnitt  mit  Cap.  34,  247  E,  Usst  also  den  folgenden 
mit  der  Widerlegung  der  „Freunde  der  Begriffe*',  oe  rcov  iieüv  f(Xot 
beginnen.  Die  Kritik  dieser  Lehre  ist  von  Piaton  vorher  246  A  aus- 
dröcklich  nur  als  das  zweite  Glied  in  der  Kritik  entgegengesetzter, 
mit  einander  in  heftigem  Kampfe  begriffener  Philosopheme  bezeichnet, 
da  die  einen  als  seiend  nur  das  sinnlich  wahrnehmbare,  die  anderen 
nur  die  Begriffe  anerkennen.  Man  braucht  also  liier  wiederum  nur 
Piatons  eigene  Worte  gewissenhaft  zur  Geltung  zu  bringen ,  um  sich 
für  das  Setzen  eines  Hauptabschnittes  von  247  E  bis  auf  246  A, 
c.  33  zurückgewiesen  zu  sehen ,  also  bis  zu  der  Stelle,  an  welcher 
Steinhart  den  ersten  Abschnitt  scbliesst.   Dass  wir  aber  von  dieser 
Stelle  aus  wieder  weiter  zurückgeführt  werden  bis  zum  Anfonge  von 
Capitel  30,  d.  h.  bis  zu  dem  in  der  obigen  Inhaltsangabe  bezeichneten 
Abschlüsse  des  ersten  Abschnittes,  ist  so  eben  bei  Erwägung  der 
Steinhart*schen  Gliederung  nachgewiesen.  —  Als  ein  äusseres  Sym- 
ptom davon,  dass  die  von  SusemihI  angegebene  Gliederung  nicht  Pla- 
tonisch ist,  kann  man  übrigens  schon  die  Überschriften  betrachten, 
durch  welche  er  den  Gesammtinhalt  und  Charakter  jedes  der  beiden 


'^)  c.  40.  254  B :6V  ouv  dig  ra  fMv  vJfAiv  roiv  7evd»v  6}iLQ'k6frivai  xoivcavciv 
iäiXiVi  otXX'ikoif,  r«  di  yirj,  tal  ra  ^kh  in*  ^Xt^ov,  ra  d'  inl  ttoXX«,  r«  de  xal 
^a  tracvroAv  oudsv  xcüXuccv  rot«  iraffi  xsxoivojvijxe'vau,  rd  ilii  fAsra  roGro 
^xivintonfaiLtäa  r^*  Xdfta  oxofrouvre^  xrX. 
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Absclinitte  nach  der  von  ihm  6xirten  Begrenzung  bezeichnen  will. 
Im  ersten  Abschnitte  nämlich  soll  eine  ^Widerlegung  des  abstracten 
Nichtseins  und  Seins**  gegeben,  im  zweiten  „das  Sein  in  con» 
creter  Bestimmung**  behandelt  sein.  Man  ist  sicherlich  in  Gefahr, 
die  Gedanken  Piatons  zu  rerfehien  und  willkürlich  umzuändern»  wenn 
man  sieh  genöthigt  sieht,  zur  blossen  Zusammenfassung  eines 
Gedankencomplexes  (nicht  etwa  zu  seiner  Kritik,  denn  da  kann 
der  Fall  ein  anderer  sein)  Begriffe  in  Anwendung  zu  bringen ,  die 
der  Platonischen  Philosophie  so  fremd  sind  wie  die  hier  ange* 
wendeten. 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  werden  hoffentlich  zur  Evidenz 
gebracht  haben,  dass  die  in  der  obigen  Inhaltsangabe  bezeichnete 
Gliederung  nichts  weiter  ist,  als  eine  gewissenhafte  Erfhllnng  der  von 
Piaton  selbst  bestimmt  ausgesprochenen  Forderungen,  mit  Entfernung 
jeder  eigenen  Willkür  in  beliebiger  Zusammenfassung  oder  Tren- 
nung der  von  Piaton  uns  vorgef&hrten  Gedankenreihen.  Die  bis- 
herige Rechtfertigung  bezog  sich  nur  auf  die  Hauptabschnitte  (I,  A, 
B;  II,  A,  B,  C);  dass  auch  in  der  weiteren  Gliederung  die  oben 
gegebene  Disposition  von  den  bisher  berührten  Darstellungen  in 
manchen  Puncten  abweicht,  ist  mir  wohl  bekannt.  Es  würde  ermüden 
diese  Unterschiede  in*s  Einzelne  zu  verfolgen,  und  scheint  auch  nicht 
erforderlich;  wenn  die  Begründung  der  allgemeinen  Gliederung 
Evidenz  erreicht  hat,  so  sind  dadurch  schon  die  Gesichtspuncte  für 
die  untergeordneten  Abtheilungen  sichergestellt. 


Zweck  aed  Irgebnisse  des  Bialtgs. 

1.  Der  Dialog  Sophistes  stellt  nach  wenigen  einleitenden  Wor- 
ten eine  bestimmte  Frage  auf,  nämlich  die  nach  der  Definition  des 
Sophisten;  diese  Frage  wird  durch  den  ganzen  Verlauf  des  Dialoges 
festgehalten,  und  wird  selbst  da,  wo  hinzugekommene  Untersuchun- 
gen sie  in  Vergessenheit  zu  bringen  scheinen  ,  von  Neuem  in  Erin- 
nerung gebracht»);  der  Dialog  schliesst  ab,  sobald  für  diese,  in 
seinem  Beginne  aufgestellte  Frage  eine  befriedigende,  keinem  Zweifel 
mehr  unterworfene  Lösung  gefunden  ist.  Man  ist  hiernach  in  vollem 
Rechte,  wenn  man  zunächst  voraussetzt,  die  Bestimmung  des  Wesens 


»«)  Z39  C— B.  240  C.  Z41  B.  253  C.  358  B.  260  D. 
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des  Sophisten  sei  die  Aufgabe,  auf  deren  Lösung  es  Piaton  bei  Abfas- 
sung dieses  Dialoges  ankam.  Aber  gegen  eine  solehe,  zunächst 
unzweifelhaft  berechtigte  Voraussetzung  erheben  sich  gewichtige 
Bedenken.  Zu  dem  Zwecke ,  den  hiernach  Piaton  verfolgen  sollte, 
stehen  die  angewendeten  Mittel  in  keinem  Verhiltnisse.  Um  die  Defi« 
nition  des  Sophisten  zur  Anerkennung  zu  bringen,  ist  es,  da  Irrthum 
Täuschung,  Scheinwiissen  seine  charakteristischen  Merkmale  bilden, 
erforderlich,  dass  Irrthum  als  möglich  und  wirklich  anerkannt ,  und 
dann  weiter,  da  Irrthum  darin  besteht,  Nichtseiendes  als  seiend  zu 
setzen  und  umgekehrt,  dass  ein  gewisses  Sein  des  Nichtseienden 
zugestanden  werde.  Mit  der  Erörterung  dieser  Frage  beschäftigt  sich 
der  mittlere  Theil  des  Dialogs  ,  der  nicht  nur  an  äusserem  Umfange 
den  umschliessenden  übertrifft,  sondern  noch  ungleich  mehr  in  sei- 
nem Inhalte  ihn  überwiegt ;  denn  während  jener  die  Umfassung  bil- 
dende Theil  Ober  das  Wesen  des  Sophisten  und  Ober  die  mannig- 
faltigen Formen  seiner  Erscheinung  nichts  enthält,  was  wir  nicht  von 
Piaton  noch  sonst  öfters  ausgef&hrt  fänden  ,  gibt  uns  der ,  nach  der 
Form  der  Einkleidung  nur  als  Mittel  angewendete  innere  Theil  des 
Dialogs  Gedankenentwicklungen,  die  sich  fast  sämmtlich  nur  in  die- 
sem Dialoge  finden  und  fär  die  Auffassung  der  Platonischen  Lehre 
an  sich  und  in  ihrem  Verhältnisse  zu  anderen  Philosophemen  Ton  der 
äussersten  Wichtigkeit  sind  <*).  Mag  man  nun  also  diese  Ein- 
reihung der  wichtigen  Gedankenentwicklungen  in  die  Versuche  der 
Definition  des  Sophisten  loben  oder  tadeln ,  mag  man  den  Contrast 
des  ausgesprochenen  Zweckes  zu  den  angewendeten  Mitteln  durch 
die  sinnige  Vergleichung  mit  Schale  und  Kern  Oberdecken ,  oder 
mag  man  endlich  versteckteren  Beziehungen  zwischen  dem  inneren 
und  äusseren  Theile  nachforschen ,  die ,  als  von  Piaton  selbst  gar 
nicht  angedeutet,  sich  schwerlich  über  die  Wahrscheinlichkeit  einer 
Vermuthung  erheben  lassen:  jedenfalls  sieht  man  sich  zu  der  Anerken- 
nung gezwungen,  dass  der  mittlere  Theil  nicht  nur  die  Bedeutung  eines 
unentbehrlichen  Mittels  zu  beanspruchen  hat,  sondern  dass  ihm  seine 
selbständige,  vielleicht  die  hauptsächlichste  Bedeutung  zuzuschrei- 
ben ist. 


SS)  Diese  BrwSgiiiigeii  Qber  dws  Verhiltnin  des  umschliessendeD  und  des  innern  HsopU 
theiles  des  Sophistes  findet  msn  »ehon  ron  Schleiermscher  ausgeführt «  a.  s.  O . 
S.  87. 
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Aber  auch  in  dem  mittleren  Theile  steht  der  verfolgte  Zweck  xu 
den  angewendeten  Mitteln  in  einem  Verhältnisse»  welches  Beachtung 
Terdient.  Zu  dem  Erweise »  dass  dem  Nicbtseienden  in  gewissem 
Sinne  Sein  zuzuschreiben  ist»  und  zu  dem  hieraus  —  wirklich  oder 
scheinbar  —  abgeleiteten  Beweise  für  die  Wirklichkeit  des  Irr- 
thums  führt  direct  nur  derjenige  Abschnitt ,  der  von  der  gegensei- 
tigen Gemeinschaft  der  Begriffe  handelt  (II,  C).  Die  vorhergehenden 
beiden  Abschnitte  tragen  zu  diesem  Beweise,  der  doch  als  die  zu 
lösende  Aufgabe  aufgestellt  ist,  nichts  bei.  Man  hat  also  ein  Recht 
vorauszusetzen ,  dass  es  Piaton  auf  den  Inhalt  dieser  Abschnitte 
(II.  A,  B.)  an  sich  ankam;  sonst  lässt  sich  nicht  wohl  annehmen»  dass 
er  dieselben,  ohne  dass  sie  zu  dem  ausgesprochenen  Zwecke  einen 
Beitrag  geben »  dennoch  eingef&gt  hätte.  Diese  beiden  Abschnitte 
aber  enthalten  eine  Kritik  Piatons  über  fast  die  sämmtlichen  Grund- 
ansichten der  griechischen  Philosophen  vor  Sokrates  und  der  bedeu- 
tendsten dem  Piaton  gleichzeitigen  Sokratiker.  Jedem  dieser  Philo- 
sopheme  sucht  Piaton  nachzuweisen»  dass  es  sich  selbst  aufhebe  oder 
über  sich  hinausf&hre.  Den  ältesten  Naturphilosophen,  wenn  sie 
zwei  Grundstoffe  als  seiend  voraussetzten  <*)»  weist  Piaton  nach,  dass 
die  Erwägung  des  Verhältnisses  derselben  zu  dem  Sein,  das  ihnen 
beiden  zugeschrieben  wird ,  von  der  angenommenen  Zweiheit  ent- 
weder auf  eine  Dreiheit  oder  auf  eine  Einheit  fQhre  —  ein  Beweis» 
der  sich  offenbar  auf  jede  andere  bestimmte  Zahl  von  Principien 
ebenso  anwenden  lässt <&).  Das  eine  Seiende  des  Parmenides '•)  fuhrt 
durch  die  Unterscheidung  der  Begriffe  Eins  und  Sein»  und  vollends  durch 
die  von  Parmenides  ausgesprochene»  von  Piaton  als  nothwendig  aner- 
kannte Behauptung  der  Ganzheit  des  Seienden  zu  der  Voraus- 
setzung einer  Mehrheit  von  Seienden.  Die  ewige  Bewegung  des 
Herakleitos  *^)  und  in  anderer  Weise  die  Beschränkung  des  Anti- 


^)  über  die  Schwierigkeit  der  Angabe,  auf  welche  bestimmten  Philosophen  Piston 
Bexag  genommen  habe,  vgl.  Steinhart  S.  557  f.  Anm.  22  und  23. 

'^)  244 B:  irap«  di  rovruv  xai  irocpa  r&v  aX^cov,  offot  ir^eiov  ivo(  X^- 
70U9C  rö  irav  cTvai.  Vgl.  Brandis  Gesch.  U,  1.  S.  211,  n. 

M)  c.  32.  2U  B— 245  E. 

<')  249  B:  xal  {ai)v  iav  «u  ^ep^fuva  xal  xivoufACv«  travT*  ervai  ff^TX^P^f^^»  ^^^ 
roury  r^i  "ki^ta  raOröv  roGro  in  roiv  Svtcjv  ^^aipi^ffofuv.  Dass  die  in  diesen 
Worten  beieichnet«  Henkleitiache  Lehre  Jede  Mögiiobkait  des  Erkennen»  aufhebt» 
hatte  Piaton  bereits  im  Thefitetus  aosgefuhrt. 
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sthenes  *»)  auf  identische  ürtbeile  hebt  jedes  Beden  und  Denken, 
somit  jede  Möglichkeit  der  Philosophie  auf.  Diejenigen  Philosophen '<)» 
welche  nur  das  sinnlich  Greifbare»  räumlich  Ausgedehnte  als  seiend 
wollen  gelten  lassen »  kann  man  durch  genügende  Gründe  eu  der 
Anerkennung  bringen .  dass  es  auch  etwas  Ünsinnliches  gibt »  dem 
das  Sein  um  nichts  weniger  zukonunt  Und  den  Megarikern  ^o) ,  die 
ausschliesslich  in  unbeweglichen  unveränderlichen  Begriffen  das 
Seiende  finden »  kann  das  Unbefriedigende  ihrer  Annahme  nach- 
gewiesen werden.  Eine  Lösung  aller  der  Schwierigkeiten,  in  welche 
frühere  und  gleichzeitige  Philosopheme  fOhren »  eine  Ausfällung  der- 
jenigen  Lücken,  welche  sie  in  der  principiellenErkenntniss  des  Seienden 
zurücklassen,  wird  gesucht  und  gefunden  in  derjenigen  Entwicklang, 
welche  der  Platonischen  Ideenlehre  die  darauffolgende  Darlegung  der 
gegenseitigen  Gemeinschaft  der  Begriffe  gibt. 

Wenn  hiermit  der  Inhalt  und  Zweck  des  mittleren  Theiles  des 
Dialogs  richtig  getroffen  ist,  so  lässt  sich  vielleicht  von  da  aus  zu 
dem  äusseren  Theile  eine  derartige  Verbindung  finden,  dass  dieser 
nicht  mehr  zur  blossen  Einrahmung  und  zum  blossen  Anlasse  der 
eigentlich  beabsichtigten  Untersuchungen  wird.  Die  Ideenlehre,  ent- 
wickelt durch  die  Lehre  von  der  gegenseitigen  Gemeinschaft  der 
Begriffe,  löst  nach  Piatons  Überzeugung  die  Schwierigkeiten,  in 
welche  sich  alle  früheren  Philosopheme  verwickelt  haben;  sie  weist 
auch  zugleich  dem  Sophisten  seine    nicht  zu  bestreitende  Stelle 


'^  Sichere  Beziehungen  aaf  Antisthenes,  abgresebeii  von  aolchen  Stellen,. die  anberech- 
tigt  auf  ihn  gedeutet  aiiid,  finden  eich  251  A~C.  ZS9  DE.  26S  C  (vgl.  über  diese 
leiste  Stolle  Anm.  19). 

3*)  Die  Worte,  durch  welche  Piaton  diese  Lehre  beseiehnet,  246  A — 247  E,  passen  ge- 
nau auf  die  Atomfsten ;  innerhalb  dieser  Schale  sind  auch  jene  von  PInton  «ngeden- 
teten  Unteraebiede  der  Ansichten  iber  die  Geltung  aittlicber  Begriffe,  wenn  nichl 
ausdrücklich  nachweisbar,  doch  höchst  wahrscheinlich;  die  Anerkennung  ihrer 
Geltung,  die  sich  Piaton  als  Grundlage  seiner  Bestreitung  augeben  Ifisst,  liegt  in  den 
Fragmenten  ans  Demokrits  Schriften  noch  deutlich  vor.  Dass  die  Atomisten  ala 
gleichseitige  Gegner  der  Megariker  dargeste  llt  werden,  hat  nach  den  wahrschein- 
liebsten  Angaben  über  die  Lebenszeit  des  Demokritos  (Zeller,  Phil.  d.  Gr.,  2.  Aufl.  I, 
S.  576  f.)  nichts  Auffallendes.  —  Schleiermavher  sieht  in  der  Beschreibung  derje- 
nigen Philosophen,  welche  nur  Materielles  als  «eiend  anerkennen,  eine  Beafehnng 
auf  Aristippos  (a.  a.  O.  S.  03);  die  Nachrichten,  welche  wir  über  die  Artstippische 
Lehre  haben,  geben  hierzu  keinen  Anhaltspunct. 

^^)  Der  Beweis,  dass  unter  den  „Frevnden  der  Begriffe«  '(«der  Ideen)  246  0«  246  A  — 
249  D,  die  Megariker  an  verstehen  sind,  ist  mter  Bericksiehtiguag  alier  darüber 
anfgestellten  Ansichten  erschöpfend  geffibrt  von  Zell  e  r  a.  a.  0. 11.  8.  ISO  f. 
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ausserhalb  des  Gebietes  der  Philosophie  an.  Die  Kritik»  welohe 
Platon  durch  positive  Aufstellung  der  Lehre  ron  der  Gemeinschaft 
der  Begriffe  gegen  alle  anderen  Phiiosopheme  ausQbt,  würde  hiernach 
auf  diejenigen  mit  ausgedehnt,  welche  den  Namen  der  Philosophie 
beanspruchen,  ohne  ein  Anrecht  daran  zu  haben.  —  Das  Nahelie- 
gende dieser  Combination  *i)  mag  es  entschuldigen ,  dass  ich  durch 
ihr  Aussprechen  den  Bereich  der  aus  dem  Dialoge  selbst  sicher  zu 
siebenden  Schlösse  überschreite;  es  geschieht  mit  der  ausdrück- 
lichen Erklärung,  dass  dies  eine  blosse  Vermuthung  ist  und  sich 
wahrscheinlich  eben  so  gut  manche  andere  Anlftsse  denken  lassen, 
welche  Platon  bestimmten,  die  Untersuchung  über  die  Gemeinschaft 
der  Begriffe  und  die  Kritik  der  Phiiosopheme  über  das  Seiende  gerade 
io  den  Versudi  einer  Definition  des  Sophisten  eiosureihen. 

2.  Ehe  ich  auf  den  Inhalt  des  wichtigsten  Theiles  des  Dialoges, 
des  Abschnittes  nämlich  über  xotv<avlot  rukv  7fvc3v  in  seiner  Stellung 
SU  den  Principien  der  Platonischen  Lehre  näher  einzugehen  Tersuehe, 
wird  es  gerathen  sein,  mit  der  bisher  entwickelten  Auffassung  des 
Dialogs  diejenigen  zu  vergleichen ,  welche  derselbe  bei  Platonischen 
Forschern  in  neuester  Zeit  gefunden  hat. 

Es  ist  im  Vorigen  stillschweigend  vorausgesetzt ,  dass ,  wo 
Platon  im  Sophistes  von  Begriffen  {biSyi,  yturj)  und  ihrer  Gemein- 
schaft unter  einander  bandelt,  der  Inhalt  der  Begriffe,  das  Was, 
welches  in  den  Begriffen  gedacht  wird ,  ihm  nicht  für  ein  blosses 
Object  des  Denkens  (vövj/xa)  ^*) ,  sondern  für  etwas  abgesehen  vom 
Denken  (x^p^^iv)  an  sieh  Seiendes  gelte,  d.  b.  für  eine  Idee  im 
Platonischen  Sinne  dieses  Wortes.  Gegen  diese  Grundvoraussetzung 
erhebt  Steinhart  Einspruch,  indem  er  davor  warnt,  Verstandes- 
begriffe  mit  Ideen  zu  verwechseln  und  nur  von  den  ersteren  im 
Dialoge  Sophistes  gehandelt  findet  (a.  a.  0.  S.  424,  441).  Man  mag 
nach  der  Bedeutung,  welche  in  der  gegenwärtigen  philosophischen 
Terminologie  die  Worte  Verstand,  Begriff,  Idee  haben,  voUkonmien 
berechtigt  sein,  Verstandesbegriffe  oder  Begriffe  überhaupt  von  Ideen 


**)  Dns  VerUltnias  des  isMeren  Theiles  des  Dinlogs  Sophistes  Icommt  in  allen  Binlei- 
tnogen  xu  diesem  Dialoge  in  Betracht;  doch  ist  es  mir  nicht  möglich,  die  darüber 
dargelegten  Ansichten  in  eine  feste  Formulirung  zu  bringen. 

42)  pann.  132  B:  Ti  ouv,*^ava(,  Iv  (xaffr^v  iari  r&v  voi^fAarcov ,  vtfi^fia  di 
OT>dfvd(;    *AXV  a^arov,  tlfCilv,  'AXXa  rtvrfg;  Nat.  "Ovro^  rj  ot>x  5vto^; 

•OvTo^ 
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zu  untersclieiden;  aber  fOr  Idee  in  dem  Sinne  Piatons  existirt  die* 
ser  Unterschied  nicht,  wie  dies  Susemihl  (Jahn*sche  JahrbQcher, 
Bd.  68,  S.  414  f.)  mit  Recht  erwidert  hat.  Dass  aber  das  Charak- 
teristische der  Idee  im  Platonischen  Sinne,  nämlich  die  Realitfit  des 
Was  des  Begriffes ,  im  Dialoge  Sophistes  vorausgesetzt  wird,  zeigt 
sieh  durchweg;  es  wird  zum  Beweis  hiefQr  genOgen,  an  einige  her- 
Yorlretende  Stellen  zu  erinnern.  Die  Anerkennung  von  gerecht  oder 
ungerecht  als  einer  Eigenschaft  der  Seele,  ein  Zugestftndnisa, 
welches  als  von  den  Atomisten  gemacht  vorausgesetzt  wird,  ver- 
wandelt sich  sogleich  in  die  Anerkennung,  dass  Gerechtigkeit 
und  Ungerechtigkeit  als  etwas  Seiendes  der  Seele  einwohne 
(247  A).  Jede  Zahl  ist  etwas  Seiendes  (238  A),  doch  aus 
keinem  anderen  Grunde,  als  weil  sie  Object  und  Inhalt  eines  begriff- 
lichen Denkens  ist^*).  Das  Etwas,  rl,  Ifisst  sich  an  sich,  isolirt  von 
dem  Seienden,  gar  nicht  denken  und  aussprechen  (237  D). 
Der  Philosoph  steht  in  beständigem  denkendem  Verkehr  mit  der 
Idee  des  Seienden,  rf  roO  ovrog  dsl  6iä  Xoyi(fp.(av  npoa^ 
Tislfuvog  iiia  2S4  A.  Die  Verschiedenheit  wird  nicht  blos  als 
rö  .^drepov,  17  roxi  3aripou  fOatg  (266  E,  2K7  C),  sondern  auch  als 
'^  J^aripou  iiia  (28K  E),  als  slSog  iv  ivdpiSp.ov  r&v  froXXcov  Svrtav 
(258  C)  bezeichnet.  Die  Ausdrücke  ficri^^eev,  xocveovciv,  die  in 
dem  wichtigsten  Abschnitte  fiber  die  Verbindung  der  Begriffe  herr- 
schen,« so  wie  naporjcia  9lü  der  vorher  angef&hrten  Stelle  (247 A) 
sind  die  technischen  AusdrQoke  ftir  Verhältnisse,  der  Ideen  im  Pla- 
tonischen Sinne,  u.  s.  w.  Gewiss  Beweise  genug,  dass  der  Grund- 
gedanke der  Ideenlehre  in  dem  ganzen  Dialoge  vorausgesetzt ,  und 
dass  zur  Einf&hrung  des  unplatonischen  Unterschiedes  von  Ver- 
standesbegriffen und  Ideen  auch  nicht  der  leiseste  Anlass  vor- 
handen ist 

Als  Zweck  und  Aufgabe  des  gesammten  Dialogs  bezeichnet 
Steinhart  „die  Unterscheidung  der  echten  und  falschen  Dialektik* 
(S.  431,  426)  und  6ndet  hiefQr  bei  Susemihl  (Jahn*sche  JahrbQcher, 
Bd.  68,  S.  415.  Genet.  Entw.  etc.  S.  310),  der  sogar  ^die  echte 
Dialektik'' als  eine  »wahrhaft  concrete  Dialektik**  heeeiehnet» 
vollständige  Beistimmung,  obgleich  Susemihl  sodann  im  weiteren  Ver- 
laufe seiner  Erörterung  seine  Ansicht  über  .den  Grundgedanken  des 


4S)  Vgl.  Thenet  185  C. 
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Dialogs  noch  merklich  anders  formulirf.  Wenn  in  der  Erklärung 
eines  Platonischen  Werkes  das  mannigfach  deutbare,  seinen  Gebrauch 
proteusartig  wechselnde  Wort  Dialektik  angewendet  wird»  so  hat  man 
wohl  ein  Recht  zu  erwarten,  es  werde  in  dem  Platonischen  Sinne 
angewendet  sein.  Piaton  bezeichnet  diejenige  Art,  ein  wissenschaft- 
liches Gespräch  zu  führen,  und  weiter  dann  diejenige  Beschäftigung 
mit  Begriffen  und  ihren  Verhältnissen,  in  welcher  er  die  Bürgschaft 
für  die  Brkenntniss  des  Seienden  sieht,  als  Dialektik;  die  Dialektik 
ist  ihm  daher  in  solchem  Masse  Grundlage  der  gesammten  Philo- 
sophie, dass  sie  gewissermassen  der  Philosophie  selbst  gleich  gesetzt 
werden  kann^^).  Piaton  bringt  häufig  in  seinen  Dialogen  sein  —  oder 
seines  Sokrates — wissenschaftliches  Verfahren  in  Gegensatz  zu  den 
nichtigen  Mitteln  der  Rechthaberei ,  welche  von  Lehrern  der  poli- 
tischen Tüchtigkeit  und  Redegewandtheit  angewendet  wurden:  aber 
nirgends,  so  viel  ich  weiss,  bezeichnet  Piaton  die  von  ihm  getadelte 
und  verworfene  Weise  als  Dialektik,  als  „falsche  Dialektik*',  sondern  als 
Eristik,  Agonistik,  Sophistik,  nirgends  macht  er  in  der  Dialektik  den 
Unterschied  einer  echten  und  einer  falschen  Art.  Insofern  ist  der  Aus- 
druck nicht  wohl  gewählt,  wenn  zur  Angabe  des  Inhaltes  eines  Pla- 
tonischen Dialoges  der  Unterschied  wahrer  und  falscher  Dialektik 
eingef&hrt  wird.  Aber  substituirt  man  selbst  für  das  unter  diesen 
Worten  Gemeinte  einen  richtigen  Ausdruck ,  so  wird  doch  die  Sache 
selbst  dadurch  nicht  richtig.  Cber  den  Unterschied  Platonischer 
Dialektik  und  unwissenschaftlicher  Eristik  findet  man  mannigfache, 
den  Gegenstand  in  Piatons  Sinne  so  gut  wie  erschöpfende  Bemer- 
kungen, namentlich  in  den  Dialogen  Protagoras,  Gorgtas,  Menon, 
Euthydemus.  Im  Sophistes  wird  die  Aufgabe  der  Dialektik  bezeichnet 
(253  D),  es  wird  ein  Theil  dieser  Aufgabe  durch  die  Untersuchung 
einiger  besonders  wichtigen  Begriffe  ausgeführt  (2S4  D  —  2S8  C), 
es  gehören  auch  die  in  eigenthümlicher  Mischung  von  Scherz  und 
Ernst  ausgeführten  Begriffseintheilungen  am  Anfange  und  am  Schlüsse 
des  Dialogs  unzweifelhaft  der  Aufgabe  der  Dialektik  an;  aber  weder 
an  den  Philosophen,  welche  Piaton  bestreitet,  noch  an  dem  Sophisten, 
dessen  Definition  den  Anlass  zur  Untersuchung  gibt,  wird  die  unwis- 
senschaftliche Methode  in  ihrem  Gegensatze  zur  Platonischen  dar- 
gestellt.  Es  werden  die  Sätze  der  Philosophen  von  Platonischen 


44)  Vgl.  Zeüer  a.  «.  0.  H.  8.  403411. 
Sitzb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  1.  Hft.  21 
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Voraussetnungen  aus  kritisirt,  es  wird  dem  Sophisten  seine  Thätig-- 
keit  im  Bereiche  des  Irrthums  und  der  Tftuschung  angewiesen;  aher 
der  Gegensatz  »wahrer  und  falscher  Dialektik"  als  einheitlicher 
Zweck  des  Dialogs»  ja  selbst  nur  als  eine  eineeine  Aufgabe  unter 
mehreren  anderen»  ist  aus  dem  Dialoge  selbst  weder  nachgewiesen 
noch  nachweisbar. 

Im  weiteren  Verlaufe  seiner  Erörterung  Ober  die  „  Grundidee* 
des  Sophistes  bezeichnet  es  SusemihM»)  als  Zweck  dieses  Dialogs 
„dieldeenlehre  eubegrQnden*<.  Hierin  stimmt  ihm  Deuschl  e  bei,  mit 
dem  näher  bestimmenden  Zusätze»  der  Sophistes  gebe  „eine  BegrOn- 
düng  der  Ideenlehre  durch  die  Lehre  von  Urtheile**.  Und  Michelis» 
dessen  Schrift  wir»  nach  den  Worten  der  Vorrede  zu  schliessen»  als 
ausdrflcklich  gegen  SusemihI  gerichtet  betrachten  dOrfen,  setzt  als 
erste  derjenigen  Bemerkungen»  durch  welche  er  über  den  Inhalt 
des  Sophistes  orientiren  will:  »»Im  Sophistes  rollzieht  sich  die 
höchste  Aufgabe  des  Platonischen  Denkens  in  der  Ausgleichung  der 
Begriffe  des  Seins  und  der  Bewegung  und  insoweit  die  Grund- 
legung der  Platonischen  Ideenlehre**.  Wenn  ich  von  For- 
schern» die  im  Piaton  heimisch  sind,  in  solcher  Einhelligkeit  Ober  den 
Grundgedanken  des  Dialogs  diese  Erklärung  abgegeben  lese»  zu 
welcher  es  mir  nicht  möglich  ist»  in  dem  Dialoge  selbst  irgend  einen 
Anhaltspunct  zu  finden  »  so  muss  ich  fast  glauben»  dass  sie  unter 
Ideenlehre  und  unter  Begründung  der  Ideenlehre  etwas  wesentlich 
anderes  verstehen»  als  man  nach  dem  allgemeinen  Spracbgebrauche 
darunter  zu  denken  hat.  Ich  glaube  daher  —  8tX  yäp  dtl  iravrö^ 
nipt  TÖ  npäffka  at/rö  fk&Xkov  itd  Xdytav^t  roCvojuia  fxövov  «wo« 
fi^oXoyiiaM^ai  x^P^^  Xäyov  —  um  leeren  Wortstreit  zu  vermeiden» 
kurz  bezeichnen  zu  müssen ,  was  ich  unter  Begründung  der  Ideen- 
lehre verstehe. 

Unter  Ideenlehre  verstehe  ich  die  für  die  Piatonische  Philosophie 
charakteristische  Lehre»  dass  das  Was  des  logischen  Begriffes  als  solches 
selbständige  Realität  hat;  diese  Auffassung  des  Begriffes  »»Ideen- 
lehre**  ist  durch  die  zahlreichen  Stellen  des  Aristoteles  gesichert,  wo 
er  von  den  o^  rüg  iSixg  (rä  $tin)  rtäiixavot  oder  "kijovrtg  spricht« 


*^)  Siuemihl  S.  310  f.  Deuschle  in  den  Jahn^scben  Jahrb.  Bd.  71,  S.  764,  und  damit 
im  Wesentlichen  übereinstimmend  in  der  Einleitung  su  seiner  Obers.  8.  299  f. 
Miehelia  a.  a.  O.  S.  194. 
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and  Ondet  sich  jetzt  in  allen  Darstellungen  der  griechischen  Philo- 
sophie. „Begröndung**  der  Ideenlehre  kann  in  historischem  oder  in 
philosophischem  Sinne  gemeint  sein.  Im  ersteren  Falle  besteht  sie  in 
der  sicheren  oder  wahrscheinlichen  Nachweisung  derjenigen  Ein- 
wirkungen früherer  Philosopheme  auf  Piaton,  durchweiche  er  zu  dieser 
Annahme  geflihrt  wurde ;  im  letzteren  Falle  hat  sie  diejenigen  Ge- 
dankenreihen nachzuweisen,  durch  welche  Piaton  selbst,  abgesehen 
davon,  aus  welchen  Anregungen  sie  hervorgegangen  sein  mögen, 
die  Notwendigkeit  jener  Annahme  zu  beweisen  suchte.  Piaton  und 
Aristoteles  bieten  das  vollkommen  ausreichende  Material,  um  eine  „Be- 
gröndung*'  der  Ideenlehre  in  dem  einen  oder  andern  Sinne  daraus  zu 
entnehmen;  aberimDialogeSophistesistdazu  nichts  enthalten.  In  dem 
den  inneren  Theil  umschliessenden  Abschnitte  kann  eine  Begründung 
der  Ideenlehre  nicht  einmal  gesucht  werden.  Aber  von  der  Stelle  an, 
wo  die  Frage  nach  dem  Sein  des  Niehtseienden  behandelt  wird,  erweist 
sich  die  Ideenlehre  als  bereits  vorausgesetzt.  Dies  zeigt  sich  nicht 
nur  in  den  so  eben  (S.  320)  angeführten  Stellen,  von  denen  einige 
sogleich  in  den  Anfang  des  fraglichen  Abschnittes  fallen ,  sondern 
auch  eben  so  augenscheinlich  in  dem  Gedankengange,  durch  welchen 
aus  der  Annahme  von  zwei  Seienden  (243  D,  E)  Und  dann  aus  der 
Annahme  eines  einzigen  Seienden  widersprechende  Folgerungen  ab- 
geleitet werden.  Die  Beweiskraft  dieser  widerlegenden  Folgerungen 
liegt  einzig  darin,  dass  dem  Was  eines  logischen  Begriffes  als  solchen 
Realität  zugeschrieben  ist;  sobald  man  dies,  das  heisst  also  den  Inhalt 
der  Platonischen  Ideenlehre  selbst,  nicht  zugesteht,  ist  es  nicht  mög- 
lich, aus  dem  Sein  zweier  ursprünglicher,  von  einander  qualitativ 
anterschiedener  Realen  auf  das  dritte,  das  Sein  selbst,  zu  schliessen, 
und  das  Gleiche  gilt  bei  der  Platonischen  Kritik  der  Parmenideischen 
Lehre.  Ferner,  wenn  es  sich  im  Sophistes  um  „Begründung**  der 
Ideenlehre  handelte,  so  würde  doch  die  Philosophie  der  Megariker 
nicht  so  einfach  angeführt  werden:  vorirä  dlrra  xal  daoj/xara  siSri 
ßta^öiievoi  ri^v  dXiQ^evf^v  oijaiav  elvai ,  denn  eben  insoweit  durch 
diese  Worte  die  Lehre  der  Megariker  bezeichnet  wird,  stimmt  sie 
mit  der  Platonischen  Lehre  überein,  und  es  ist  mit  grösster  Wahr- 
scheinlichkeit vorauszusetzen,  dass  ihre  ^»Begründung'*  in  jeder  der 
beiden  Bedeutungen  dieselbe  war  wie  die  der  Platonischen  Lehre. 
Hatte  also  Piaton,  wie  man  ihm  zuschreibt,  im  Sophistes  die  Absicht, 
die  „Begründung**  seiner  Ideenlehre  zu  geben,  so  war  es  nicht  zn- 

21  • 
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lässig,  die  in  der  Grundlage  mit  ihr«  Obereinstimmende  oder  wenig- 
stens sehr  nahe  verwandte  Lehre  so  einfach  als  Thatsache  hinzustellen. 
Endlieh  in  dem  wichtigsten  Abschnitte  des  Sophistes,  dem  Ober  die 
xotvcüvia  tQv  76vc3v^  wird  nicht  ^begründet**,  dass  der  Inhalt  der 
Begriffe  als  solcher  real  ist,  sondern  es  werden  unter  dieser  Voraus- 
setzung Folgerungen  QberihrVerhältniss  unter  einander  gezogen^*). 

Es  ist  mir  hiernach  unmöglich,  in  den  von  den  genannten  For- 
schern (Steinhart,  SusemihI,  Deuschle,  Michelis)  abgegebenen  Er- 
klärungen über  den  Grundgedanken  und  den  Zweck  des  Sopliistes 
einen  auch  nur  annähernd  oder  theilweise  richtigen  Ausdruck  des 
wirklichen  Inhaltes  dieser  Platonischen  Schrift  zu  finden;  yielmebr 
fuhrt  die  jprQfende  Erwägung  dieser  abweichendsn  Erklärungen  zur 
Bestätigung  des  Torher  ausgesprochenen  Gedankens: 

Piaton  gibt  im  Sophistes  der  schon  als  feststehend  voraus- 
gesetzten Ideenlehre  durch  die  Lehre  von  der  xoivtavia  roiv  ysv^v 
eine  weitere  Entwicklung  in  der  Art,  dass  dadurch  die  in  allen  bis- 
herigen Philosophemen  zurückbleibenden  Schwierigkeiten  ihre  L5- 
sung  finden  und  selbst  dem  blossen  Scheinwissen  seine  sichere  Stelle 
ausserhalb  des  Bereiches  der  Philosophie  angewiesen  wird. 

Wenn  sich  der  Gedanke ,  dass  in  dem  positiven  Inhalte  des 
Sophistes,  dem  Abschnitte  über  die  Gemeinschaft  der  Begriffe,  eine 
Begründung  der  Ideenlehre  enthalten  sei,  als  unhaltbar  erwiesen,  so 
erhebt  sich  dagegen  die  Frage»  in  welchem  Zusammenhange  diese 
Lehre  mit  der  Grundlage  der  Ideenlehre  stehe,  also  vor  allem,  ob 
die  Lehre  von  der  Gemeinschaft  der  Begriffe  mit  denjenigen  Gedan- 
kenreihen im  Einklänge  steht,  aus  denen  die  Piatonische  Ideenlehre 
hervorgegangen  ist.  Gehen  wir  noch  kurz  auf  diese  Frage  ein,  welche 
die  Erklärung  des  Dialogs  Sophistes  an  sich  allerdings  überschreitet. 

3.  Welche  Momente  in  der  Entwicklung  der  griechischen  Philo- 
sophie die  Platonische  Ideenlehre  hervorgerufen  haben,  mit  welchen 


**)  Wenn  hiernach  von  einer  „Begrfindang  der  Ideenlehre*  durch  den  Dialog  Sophi- 
stes zu  reden  kein  Anlass  ist,  so  Tcriiert  dadurch  auch  die  Combination  Steinhartes 
S.  472,  „dass  die  im  Sophist  errungenen  Hanptresultate  in  den  spitem  DialoffttB, 
namentlich  schon  imPhfidrus,  Torausgesetit  werden*',  ihre  thatsichliche  Grund- 
lage. Ob  man  umgekehrt  die  Beaiehung  des  Inhaltes  des  Sophistes,  Tor  allem  die 
Lehre  ron  der  xoivcüvCa  roiv  7eyäiv  mit  Suse  mihi  S.  301  als  einen  ,,beric  h- 
t  igen  den  Rfickblick«  auf  den  Phadrus  au  betrachten  habe,  wird  nachher  nur 
Brwigung  kommen. 
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Schlössen  Platoii  selbst  die  Realität  der  Ideen  zu  beweisen  unter- 
nimmt, darOber  ist  jetzt  durch  die  aufmerksame  Vergleichung  der 
Aristotelischen  Zeugnisse  mit  den  Worten  Piatons  ein  so  sicheres 
Wissen  erreicht ,  dass  in  den  historischen  Darstellungen  der  Plato- 
nischen Lehre  die  Verschiedenheit  der  eigenen  philosophischen  Rich- 
tung der  Darsteller  nur  noch  auf  Einzelheiten  des  Ausdruckes  oder 
auf  das  etwaige  Urtheil  Aber  die  innere  Haltbarkeit  der  Lehre  Ein- 
fluss  ausQbt,  das  Wesentliche  aber  der  Darstellung  selbst  Qberall 
dasselbe  ist.  Es  reicht  darum  hin ,  mit  wenigen  Worten  an  diese 
Hauptpuncte  zu  erinnern  ^^). 

Soll  es  überhaupt  ein  Wissen  (Erkennen,  irchraa^at^  imarhiirf) 
geben,  so  muss  das  Object  desselben  dem  Wesen  des  Wissens  und 
der  darin  enthaltenen  Forderungen  entsprechen.  Die  Gegenstände 
der  sinnlichen  Wahrnehmung  sind  nicht  ßhig,  Object  des  Wissens 
zu  sein;  denn  unterworfen  der  Veränderung  setzen  sie  in  die  Noth- 
wendigkeit ,  demselben  Dinge  in  seiner  Identität  entgegengesetzte, 
einander  ausschliessende  Prädicate  zuzuschreiben.  Die  allgemeinen 
Begriffe  dagegen  sind  diesem  inneren  Widerspruche,  dem  die  ihrem 
Umfange  angehörigen  Einzeldinge  anheimfallen ,  nicht  unterworfen ; 
dasjenige,  w  a  s  in  den  allgemeinen  Begriffen  gedacht  wird  ,  bleibt 
von  der  Veränderung  der  Sinnendinge  unberQhrt.  Also  nur  der  In- 
halt der  allgemeinen  Begriffe  ist  Inhalt  und  Object  des  Erkennens, 
und,  da  durch  Wissen  und  Erkennen  die  Realität  seines  Objectes 
vorausgesetzt  wird,  als  solcher  etwas  an  sich  Seiendes.  Der  Schluss, 
dass  etwas ,  weil  es  Inhalt  eines  allgemeinen  Begriffes  ist,  darum 
selbständige  Realität  ausserhalb  des  Denkens  an  sich  habe    also 


*')  Daa  Verdienst,  xu  einer  Zeit,  wo  die  ptycbologiairende  Kiehtuug  der  Kantisehen  und 
die  pbaotasirende  der  Schelling'scheo  Philosophie  noch  jedes  unbefangene  Ver- 
stindnias  Platoos  achienen  unmöglich  machen  xu  aollen ,  zuerst  den  Begriff  der 
Platonischen  Idee  und  die  philosophischen  Motive  dieser  Lehre  mit  voller  Klarheit 
dargelegt  zu  haben,  gebührt  einer  kurzen  Abhandlung  Herbart's:  De  Platonici 
aystematis  fundaiAento.  Gotting.  1795.  Diese  Abhandlung  scheint  indessen  erst  von 
der  Zeit  an  Beachtung  gefunden  zu  haben,  seit  die  eindringenden  Studien  des  Piaton 
und  Aristoteles  im  Wesentlichen  zu  den  gleichen  Resultaten  hierüber  geführt 
haben.  Entscheidende  Wirkung  hat  in  dieser  Hinsicht  die  gediegene  Untersuchung 
Zeller*s  gehabt,  „die  Darstellung  der  Platonischen  Lehre  bei  Aristoteies**  (Pia- 
ton. Studien  S.  196—300).  —  In  der  nachfolgenden  durch  den  Zusammenhang 
erforderten  Skizze  habe  ich  nicht  für  nothig  gehalten,  die  einzelneu  Stellen  ana 
Piaton  zu  citiren;  man  findet  dieselben  vollständig  bei  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  U. 
S.  412—427. 
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Z.B.  die  bestimmte  Zahl»  zwei,  drei  u.  s.  f.,  oicht  das  Gezählte, 
etwas  selbstäudig  Reales  sei »  dieser  Schluss  steht  f&r  Platoo  so 
unerschütterlich  fest,  wie  der  im  Wesentlichen  gleiche  f&rParmenides. 
Piatons  Zuversicht,  so  zu  schliessen ,  erklärt  sich  daraus ,  dass  die 
Neuheit  der  Beschäftigung  mit  Begriffen  als  solchen,  wie  dieselbe 
erst  durch  Sokrates  in  die  griechische  Philosophie  eingeftihrt  war, 
die  Begriffe  selbst  als  Objecto  der  Untersuchung  wie  etwas  selb- 
ständig Reales  erscheinen  liess;  ferner  daraus,  dass  die  Aufmerksam- 
keit Piatons  sich  vornehmlich  auf  Begriffe  des  ethischen  Gebietes 
richtete,  demnächst  auf  mathematische ;  bei  jenen  aber  ist  es  der  An- 
spruch des  sittlichen  Urtheiles  auf  unbedingte  Giltigkeit ,  bei  diesen 
die  von  subjectivem  Belieben  unabhängige  allgemeine  Geltung,  welche 
ihnen  leicht  den  Schein  der  ohjectiven  Realität  gibt 

Es  ist  nicht  nöthig  noch  hieher  gehörig,  die  innere  Haltbarkeit 
des  Gedankenganges,  durch  den  Piaton  zur  Realität  der  Ideen  ge- 
langt, an  sich  zu  prüfen ;  aber  seine  Richtigkeit  und  Nothwendigkeit 
vollkommen  zugestanden,  so  folgt  daraus  doch  nur,  dass  das  Was 
der  allgemeinen  Begriffe,  weil  es  ein  Gegenstand  des  Erkennens  ist, 
an  sich  ist;  das  Sein  selbst,  die  Realität  als  solche,  ist  aber 
nicht  ein  Was  des  Gedachten.  Dass  nun  Piaton  als  Ideen  nicht  nur 
rö  xaXöv,  rö  aya^öv  u.  s.  f.,  sondern  auch  rö  3  v  aürö  xaä'  aOrc,  also 
ohne  ein  bestimmtes  Was,  welches  sei,  aufstellt,  überschreitet 
selbst  den  Bereich  dessen,  was  aus  seinen  Prämissen  sich  ergibt.  Die 
Allgemeinheit,  welche  der  Begriff'  des  Seins  mit  denen  theilt,  die 
ein  Was  ausdrücken,  der  Umstand  ferner,  dass  die  griechische  Philo- 
sophie, noch  unbeholfen  im  Ausdrucke  der  Abstractionen,  zwischen 
rö  cv  und  rö  eivai  nicht  streng  schied,  erklärt  diese  weitergreifende 
Behauptung,  rechtfertigt  sie  aber  nicht  in  dem  Sinne,  dass  sie  (ureine 
consequente  Folgerung  aus  den  zur  Ideenlehre  führenden  Gründen 
gelten  könnte.  Dadurch  nun,  dass  das  Sein  oder  das  Seiende  selbst 
als  eine  der  Ideen  gesetzt  wird,  ergibt  sich  sogleich  für  die  Ideen- 
lehre eine  Modification,  welche  man  unmöglich  als  blosse  Syoonymität 
zweier  Ausdrücke  betrachten  kann.  Während  nämlich  einerseits  der 
Inhalt  eines  jeden  Begriffnes,  weil  Object  des  Erkennens,  darum  an 
sich  ist,  kommt  ihm  andererseits  das  Sein  aus  seiner  Gemeinschaft  mit 
der  Idee  des  Seienden  ,  und  die  ihm  an  sich  zugeschriebene  Realität 
wird  dadurch  eine  bedingte,  aus  der  Beziehung  zu  einer  andern  Idee 
entlehnte.  Die  Gemeinschaft  unter  Ideen,   welche  sich  insoweit  nur 
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uls  eine  Verbindung  jeder  einzelnen  der  übrigen  Ideen  mit  der  des 
Seienden  zeigt,  erhält  aber  von  einer  andern  Seite  her  noch  eine 
weitere  Ausdehnung. 

Ein  Wissen  und  Erkennen  ist  nicht  in  dem  Denken  von  Begriffen 
oder  von  den  ihnen  entsprechenden  Realen  als  einzelnen  enthalten» 
sondern  in  demUrtheile,  also  in  derjenigen  Verbindung  von  Begriffen, 
durch  welche  der  eine  zum  Prädicate  des  andern  gemacht  wird.  Ist 
nun  einmal  der  Inhalt  der  einzelnenBegriffe  selbst  als  real  gesetzt, 
so  sind  in  Betreff  der  Verhältnisse  derselben  unter  einander  nur 
zweierlei  Annahmen  denkbar.  Entweder  diejenigen  logischen  Ver- 
hältnisse, durch  welche  ein  Begriff  dem  andern  untergeordnet  ist, 
einer  zum  Prädicat  des  andern  werden  kann  u.  s.  f.,  werden  für  die 
als  real  gesetzten  Begriffe  in  Abrede  gestellt,  oder  sie  werden  für 
dieselben  als  wirklich  vorhanden  anerkannt.  Im  ersteren  Falle  gelangt 
man  dahin,  dass  von  jedem  Begriffe  nur  er  selbst  ausgesagt  werden 
kann,  also  nur  identische  Urtheile  (A  ist  A)  zulässig  sind;  in  solcher 
Weise  hielten  die  Antistheniker  und  die  spätem  Megariker  die  Un» 
Veränderlichkeit  und  unbedingte  Einheitlichkeit  der  Begriffe  aufrecht 
mit  Aufhebung  jeder  Möglichkeit  eines  Wissens.  Werden  dagegen 
andererseits  die  logischen  Verhältnisse  unter  den  realen  Begriffen 
als  wirklich  vorhanden  anerkannt ,  so  erhalten  sie ,  als  allgemein 
begrifflich  gedacht  und  als  Object  eines  Wissens,  die  gleiche  reale 
Bedeutung  wie  die  Begriffe  selbst;  also  Identität,  Verschiedenheit 
U.S.  f.,  welche  das  Verhältniss  unter  Begriffen  bezeichnen,  sind  ebenso 
etwas  Seiendes,  wie  der  Inhalt  selbst  derjenigen  Begriffe,  deren 
Verhältniss  sie  bezeichnen**).  Die  logische  Frage  nach  dem  Ver- 


^')  Anders  spricht  sich  hierüber  Mich  eli  s  aus  S.  ISS:  «Hier  stösst  dem  Eleaten  ernst- 
lich das  Bedenken  auf,  ob  nicht  diese  abgeleiteten  Begriffe  nur  als  an  den 
andern  (also  als  Forma Ibegriffe)  zu  nehmen  und  diese  mit  den  ersten  dreien 
doch  nicht  anf  dieselbe  Stnfe  zu  stellen  seien.  Aber  diese  Bedenken  werden 
beseitigt**  u.  s.  w.  Den  tiedanken,  dass  dieser  Begriff  nur  etwas  «a  n  den  an- 
dern*' sein  möchte,  leitet  Michel is  aus  den  Worten  Piatons  ab,  254  E: 
n  «Tor*  «y  vvv  ovroj;  eipigxafiev  rd  re  raurdv  xal  5aripov;  irdrepa  ^uo  76v>3 
rcvi  adroit,  rStv  {Jiev  xptSiv  ^Xco,  ^vfAfACYi/ufJieveü  ftTjv  ixsivotg  i^  ava*yx);;  aei, 
xal  sripi  ir^e  AXk '  ov  vepl  rpcäiv  oi^  Svtoav  auroiv  aximiov ,  ^  rd  re  rauröv 
rouTo  xal  ^arcpov  oi;  excty&iv  rc  irpoffo^opiüovr«^  Xav.^dvo|A<v  ijfiiac 
aOrovc.  Offenbar  hat  Michelis  die  Worte  oig  ixtivtav  vi  in  dem  Sinne  auf- 
gefasst  „etwas  au  jenen  Begriffen**.  Aber  dass  diese  Worte  bedeuten  »einen 
Ton  jenen  vorher  angeführten  Begriffen**,  geht  aus  der  folgenden  Beweisführung 
Piatons  unwiderleglich  hervor. 
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hältnisse  der  Begriffe  unter  einander  wird  zu  der  ontologisehen  über 
die  Gemeinschaft  der  seienden  Dinge»  über  die  xocvojvca  r&v  ysvdiv. 

Indem  nun,  wie  vorher  bemerkt  wurde,  das  Seiende  selbst  eine 
der  realen  Ideen  ist,  folglich  jede  andere  Idee  ist  durch  ihre  Gemein- 
schaft mit  der  Idee  des  Seienden ,  so  ergibt  sich,  dass  unter  ein* 
ander  entgegengesetzte  Ideen :  Ruhe,  Bewegung,  das  Schöne,  das 
Hässliche  u.  a.  m.,  da  jede  derselben  ist,  gleich  sehr  Gemeinschaft 
haben  mit' der  Idee  des  Seienden^  also,  da  in  der  Gemeinschaft  Gegen- 
seitigkeit liegt»  anderseits  das  Seiende,  obgleich  an  sich  weder  in 
Ruhe  noch  in  Bewegung,  weder  schön  noch  hässlich»  doch  eben  so 
sehr  in  Ruhe  als  in  Bewegung,  schön  als  hässlich  sein  kann.  Nimmt 
man  noch  hinzu,  dass  diese  Möglichkeit  der  Gemeinschaft  einer 
jeden  in  dieselbe  eintretenden  Idee  als  eine  reale  Eigenschaft  zuge- 
sehrieben wird,  so  ergibt  sich,  dass  die  Ideen  zu  Kräften  werden, 
und  es  begreift  sich,  dass  sie  in  rascher  Folgerung  als  lebendige 
Kräfte  gesetzt  werden.  Dieselbe  Verbindung  also  des  Entgegen- 
gesetzten in  der  Einheit  desselben  Dinges,  welche  dazu  trieb,  die 
Realität  den  sinnlichen  Dingen  abzusprechen  und  ausschliesslich 
den  Begriffen  zuzuschreiben  als  Ideen,  überträgt  sich  hiermit  auf  die 
Ideen  selbst. 

Dass  durch  diese  Weiterführung  der  Ideenlehre  ein  innerer 
Widerspruch  der  Ideenlehre  zu  Tage  tritt,  wird  in  StrümpelPs^*) 
Darstellung  der  Piatonisehen  Philosophie  unverhohlen  anerkannt. 
Indirect ,  aber  doch  für  den  aufmerksamen  Leser  erkennbar  ,  findet 
sich  diese  Anerkennung  in  Zellers  „Philosophie  der  Griechen **» 
wie  dieselbe  jetzt  durch  unermüdliche  Selbstkritik  des  Verfassers 
erheblich  umgestaltet  in  zweiter  Auflage  vorliegt.  Zeller  erwähnt 
Bd.  II,  S.  440»  Anm.  1  die  Schwierigkeit,  welche  ftlr  die  Platonische 
Lehre  in  der  Frage  liege,  „wie  die  Ideen  an  der  Bewegung  theilneh- 
men  können,  ohne  am  Werden  theilzunehmen,  wie  auch  die  Seele  das 
schlechthin  Bewegte  und  doch  zugleich  ewiger  Natur  sein  kann.*' 
Und  nachdem  er  mit  Beistimmung  diejenigen  Erklärungen  angeföhrt, 
welche  Deuschle  (Jahn'sche  Jahrbücher  Bd.  71,  S.  176  ff.)  hierfür 
aus  dem  Sinne  und  mit  den  Ausdrücken  Piatons  gibt»  schliesst  er  mit 
den  beachtungswerthen  Worten:^  Aber  die  sachliche  Schwierig- 
keit, sich  eine  Bewegung  ohne  Veränderung  zu  denken,  ist  damit 


*^)  Strümpell,  Ge«ch.  der  iheor.  Philo»,  der  Griecheo.  S.  124  f. 
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niehtbeseitigf  Und  noch  om  etwas  deutlicher  schreibt  Zeller 
an  derselben  Stelle  S.  441  im  Texte:  «Seine  (Piatons)  ganze  Philo- 
sophie ist  nicht  auf  die  Erklärung  des  Werdens,  sondern  auf  die  Be- 
trachtung des  Seienden  angelegt»  die  Begriffe,  welche  in  den  Ideen 
hypostasirt  sind,  stellen  zunfichst  nur  das  dar,  was  im  Wechsel  der 
Erscheinungen  beharrt,  nicht  die  Ursache  dieses  Wechsels;  wenn 
er  sie  zugleich  auch  als  lebendige  Kräfte  fasst ,  so  ist  das  nur  ein 
Zugeständniss,  welches  ihm  die  Thatsachen  des  natQrlichen  und 
des  geistigen  Lebens  ab  gen  öthigt  haben.  Wir  können  uns  daher 
nicht  wundem,  wenn  Piaton  yon  dieser  Bestimmung  Ober  die  Ideen 
sei  ten  Gebrauch  macht,  und  für  die  Erklärung  der  Erscheinungs- 
welt aus  den  Ideen  zu  jenen  mythischen  Darstellungen  greift,  welche 
ffir  die  LQcken  der  wissenschaftlichen  Entwicklung  doch  nur  einen 
schwachen  Ersatz  geben**.  Was  kann  ein  MZugeständniss**  Ober- 
haupt, was  kann  es  namentlich  in  diesem  Zusammenhang  anderes 
bedeuten,  als  ein  Aufgeben  der  Principien ,  von  denen  ausgegangen 
wurde?  Ob  von  diesem  Zugeständnisse  oft  oder  nur  selten  Gebrauch 
gemacht  wird,  macht  keinen  Unterschied;  die  Nothwendigkeit  des- 
selben, um  überhaupt  ein  Wissen  und  um  einen  Zusammenhang  der 
speculativen  Voraussetzungen  mit  den  unabweisbaren  „Thatsachen 
des  natQrlichen  und  des  geistigen  Lebens**  herzustellen ,  und  der 
Widerspruch,  in  welchen  diese  Bestimmung  Ober  die  Ideen  zu  der 
Grundlage  der  Ideenlehre  tritt,  bleibt  darum  derselbe  5<>).  Es  wird  also 


>•)  Die  Erklirnng  Zeller's,  dasa  io  der  Discussioo  fiber  die  xocvcüvia  r&v  7ev&v  ein 
.Zageatindnias"  enthalten  aei  an  «die  Thataachen  dea  natQrlichen  und  geiaUgen 
Lebena^,  daa  heiaat  doch,  daaa  aie  ein  mit  den  Grundlagen  der  Ideenlebre  nicht 
rereinbarer  Verauch  aei,  die  Thataachen  dea  naturlichen  und  geiatigen  Lebena  aua 
der  Ideenlehre  begreiflich  zu  machen ,  erinnert  an  eine  ainnreiche  Vermuthung 
Hartenatein^a  fiber  denaelben  Gegenstand,  in  aeiner  Abhandlung  ^uber  die 
Bedeutung  der  Megariachen  Schule  etc.  (Verhandlungen  der  aichaiachen  Gea.  d. 
Wiaa.  1845)  S.  104:  „Scblöaaen  aich  die  dialektiachen  Erörterungen  der  Geaprache 
Parmenidea  und  Sophiatea  lu  klareren  Ergebniaaen  ab,  ala  diea  der  Fall  ist,  und 
führte  namentlich  die  Entwicklung  im  Sophiatea  pag.  Z44— 2SS  über  die  xoivbi- 
via  roüv  2dea)y  nicht  auf  dieaelben  Widerspruche  zurfick,  welche  den  Plato  ver- 
anlaaat  hatten,  die  Ideen  Ton  den  ainulichen  Dingen  abzutrennen,  so  wurde  man 
Tielleicht  aagen  können,  daaa  jene  dialektischen  Erörterungen  den  Zweck  haben, 
nicht  bloa  die  Verhiltnisae  der  Ideenwelt,  sondern  auch  den  Übergang  der  Ideen 
in  die  Eracheinungawelt  ala  daa  relativ  Nichtseiende  dialektiach  darzulegen". 
Wenn  nSmlich  auf  der  einen  Seite  den  Dingen  der  Eracheinungawelt  daa  Sein 
daram  abgeaprochen  wird,  weil  jedem  derselben  zugleich  ein  NIchtaein  eben 
deaaen,  waa  ea  iat,  anhaftet  (daa  einzelne  Schöne  z.  B.  ist  auch  hfiaalieh  u.  a.  f.). 
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nicht  als  eine  anherechtiirte  Deutung  erscheinen,  wenn  ich  in  Zeller*« 
Worten  die  indirecte  Anerkennung  des  vorher  nachgewiesenen 
Widerspruchs  lese;  es  wQrde  Obrigens  der  Achtung  vor  Piaton 
keinen  Eintrag  thun  und  die  Durchsichtigkeit  der  historischen  Dar- 
stellung erhöhen,  wenn  diese  durchaus  immanente  Kritik  unverhohlen 
geGbt  wQrde.  —  Anders  stellen  sich  zu  der  in  der  xoevcov^a  reSv 
7«vc5v  enthaltenen  Entwicklung  der  Ideenlehre  Steinhart  und  Suse- 
mihi.  Steinhart  rOhmt  die  ,,unermessliehen  Fortschritte  xu  einer  klaren 
und  richtigen  Erkenntniss  der  höchsten  Wabrhetten ,  den  dieser 
Dialog  in  Piatons  Entwicklungsgeschichte  bezeichnet**  (S.  4S6); 
SusemihI  sieht  in  der  Verwandlung  der  Ideen  in  lebendige  Kräfte 
Meinen  berichtigenden  Rückblick  auf  die  im  Phftdrus  noch  aU 


nnd  doch  die  einxelnen  sinnlicheQ  Dinge  von  den  seienden  Ideen,  durch  deren 
na^vaia  sie  das  sind,  wm  sie  sind,  nicht  absolut  getrennt  werden;  ond  wenn 
DM  anderseila  für  die  Ideen  eelbst  eine  gewisse  VerbiadAng  tob  Sein  and  Nicht- 
sein ,  far  die  Idee  des  Seins  insbesondere  die  Gemeinschaft  mit  entgegengesetzten 
Ideen  nachsuweisen  anternommen  ist,  so  ist  mindestens  durch  die  Gleichheit  der 
Ausdrucke  In  beiden  Ffillen  —  Verbindung  von  Sein  ond  Nichtsein  —  der  Schein 
Teranlasst,  dass  hierdareh  ein  Übergang  too  den  Ideen  lu  den  sinnlichen  Dingen, 
eine  Begründung  der  sinnlichen  Dinge  ausschliesslich  auf  die  Ideen  hergestellt  sei. 
Dass  eine  solche  Auffassung  eine  wesentlich  andere  ist  als  die  von  Zeller  (II,  S.  466 
f.  2.  Aufl.)  mit  Recht  bestrittene  Ritter^sche  Darstellung,  braucht  eben  nur  bemerkt 
SU  werden.  Sie  wird  a«oh  nicht  etwa  dadnrch  «ntulisaig»  dass  Piaton,  wo  er  wirklich 
sur  ErkUning  der  Sinnenwelt  schreitet,  einen  andern  Weg  einschlSgt,  durch  Vorana- 
setzung  nimlich  eines  der  Ideenwelt  gegenfiberstehenden  Principes  des  materiellen 
Seins;  denn  es  Ist  sehr  wohl  mdglich,  dass  Piaton  den  durch  die  anbestreitbaren 
jyThatsachen  des  natürlichen  und  geistigen  Lebens**  erforderten  und  doch  in  sich 
unmöglichen  Rückweg  von  den  Ideen  cur  Erscbeinungswelt  auf  andere  Weise,  aas  der 
Natur  und  dem  gegenseitigen  Verhfiltnisse  der  Ideen  selbst  versucht  hatte,  ehe  er 
sich  SU  der  Annahme  der  ausdrücklich  als  undenkbar  anerkannten  (Tim.  52  A)  Grond- 
lage  des  materiellen  Seins  enischloss.  Die  Vermuthnng  empfiehlt  sich  übrigens  noch 
ganz  besondere  dadurch,  dass  dann  die  Lehre  von  der  xo(vei>via  r&>v  7IVWV  eine 
ToUstindigere  Besiehung  auf  die  Torhergehende  Kritik  der  anderen  Philoaopheme 
erlangt;  denn  es  wurd  dann  nicht  nnr  der  inegarischen  Lehre  eine  solche  Fassung  der 
Ideenlehre  entgegengestellt,  welche  die  Möglichkeit  aach  anderer  ata  identiacher 
Urtheile  enthalt,  aondern  es  würde  zugleich  der  gesammteo,  in  der  Kritik  be- 
rührten Naturphilosophie,  namenUich  der  ausfuhdich  behandelten  Atomistik,  etwas 
Positives  entgegengestellt.  Aber  weiter  als  bis  zu  solcher  Wahrscheinlichkeit,  wie 
diese  Hartenstein  in  den  angeführten  Worten  selbst  schon  andeutet,  lisst  sich 
diese  Vermuthnng  doch  schwerlich  erheben;  denn  es  fehlt  uns  jede  bestimmtere 
Andeutung  Piatons  selbst  in  dieser  Richtung,  ja  ea  ist  sogar  möglich  in  den 
Worten  2S8  E  fu^  roivuv  xtX.  die  Andeutung  noch  einer  anderen  Bedeutung  des 
fui  £v  zu  vermuUien  (worauf  sieh  Tielleicht  Denschle  S.  302  der  Einleitung 
zu  seiner  Obers,  bezieht). 
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unbeweglich  angeschauten  Ideen**  (S.  301).  Warum  ich  in  diese 
Lobeserhebungen  nicht  einstimmen  kann,  bt  vorher  dargelegt 

4.  Schliesslich  mögen  noch  zwei  für  die  Auffassung  des .  ge- 
sammten  Dialogs  Sophistes  nicht  gleichgiltige  Momente  in  Betracht 
gezogen  werden. 

Dass  der  Abschnitt  Ober  die  xocvcavfa  rc3v  7cvc3v  den  wichtigsten 
positiven  Inhalt  des  Sophistes  enthält ,  wird  von  keinem  Erklärer 
in  Zweifel  gezogen.  Nehmen  wir  nun  einmal  an ,  man  lese  diesen 
Abschnitt  ohne  irgend  einen  Gedanken  daran,  dass  ^hn^  «föV}  für 
Piaton  eine  andere  Bedeutung  haben,  als  die  der  allgemeinen  Begriffe 
in  ihrer  verschiedenen  Abstufung »  so  wGrde  man  sich  über  die 
Trivialität  dieses  Abschnittes  nicht  genug  verwundern  können.  Dass 
die  Bewegung  Bewegung  ist  und  nicht  Buhe »  die  Buhe  Buhe  und 
nicht  Bewegung,  dass  also  die  Bewegung  sich  selbst  identisch  und 
von  der  Buhe  verschieden,  die  Bube  sich  selbst  identisch  und  von 
der  Bewegung  verschieden,  dass  jedem  Begriffe  sich  manche  andere 
als  Prädicat  zuschreiben  lassen,  und  dass  unendlich  viele  durch  ein 
negatives  Urtheil  von  ihm  auszuschliessen  sind :  diese  und  ähnliche 
Sätze  sollen  die  Lösung  geben  ftkr  Fragen  der  Philosophie ,  deren 
Schwierigkeiten  näher  dargestellt  und  in  den  lebhaftesten  Farben 
geschildert  sind?  Aber  die  Sache  erhält  eine  wesentlich  andere 
Gestalt,  sobald  wir  uns  vergegenwärtigen,  dass  flir  Piaton  jedes 
logische  Verhältniss  eben  als  solches  die  Geltung  selbständiger 
Bealität  hat,  und  dass  in  der  Voraussetzung  dieser  Geltung  die 
Bedeutung  der  ganzen  Erörterung  liegt  Der  charakteristische,  die 
Kritik  der  megarischen  Lehre  abschliessende  Ausruf:  T(  ik  np6g 
Aeög;  d}^  aXi3.5ciig  xivtiGiv  xai  {^cüijv  xai  ^u^hv  xa£  f^pövijacv  {  pq,ii<a^ 
Tsgta^Tiaöiuäa  r^»  /ravreXcug  ovre  fx^  /rapeivoec,  iiriii  ^nv  wjto  fiioSi 
fpovsiv^  dXkä  aefjivdv  xai  aycov,  vovv  oüx  ixpv^  AxivviTOv  kardg  cfvac; 
bezeichnet  das  Ziel,  das  in  Piatons  Überzeugung  bereits  feststeht, 
trotz  des  darin  enthaltenen  Widerspruches  zu  seinem  eigenen  Be- 
griffe der  Idee;  die  Lehre  von  der  xoevojvea  rcuv  7evcuv  dient  dann 
dazu,  diese  Überzeugung  zu  rechtfertigen,  aber  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  logische  Verhältnisse  als  solche  etwas  Beales  sind. 
Man  verdeckt  aber  die  wahre  Beschaffenheit  der  Sache,  wenn  man*9 


*^)  Die  Benerkungeo,  auf  welche  hier  fi^zng  geoomneo  ist,   fioden   aich,   die  erste 
bei   Suaemihl    S.  302   und  fibereiDstimroend   damit    bei    Deuscble   Einl.    aur 
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diese  Behandlungsweise  als  eine  „nur  noch  erst  formal  logische** 
oder  als  eine  „Piaton  nicht  endgiltig  befriedigende**  bezeichnet  oder 
sagt,  dass  ^auch  aus  dem  logischen  Gesichtsponcte  die  Unwahrheit 
jenes  Gegensatzes  (des  Seins  und  Nichtseins)  nachgewiesen**  werde; 
und  man  verkehrt  geradezu  den  Inhalt  des  Sophistes»  wenn  man  ihm 
zumuthet ,  dass  in  ihm  die  „klare  Erfassung  des  Unterschiedes  des 
Formal-  und  Realbegriffes ,  die  Unterscheidung  des  Formalen  und 
Realen  im  Denken**  enthalten  sei.  Vielmehr  erhält  der  ganze  ent- 
scheidende Abschnitt  seine  Bedeutung,  ja  seine  Verständlichkeit  in 
jedem  seiner  Ausdrücke  nur  unter  der  Voraussetzung  der  Realität 
des  Inhaltes  der  Begriffe,  und  zwar  eben  so  sehr  derjenigen,  welche 
eine  blosse  Beziehung  ausdrflcken,  also  der  »Formalbegriffe **,  als  der 
(wirklich  oder  scheinbar)  an  sich  bestimmbaren ;  und  diese  onto- 
logische  Geltung  des  Logischen  ist  keineswegs  etwas  Vorläufiges, 
Piaton  selbst  „nicht  endgiltig  Befriedigendes**,  sondern  ist  der 
wesentliche  Charakterzug  der  Platonischen  Ideenlehre  selbst. 

DasVerhältniss  der  Unterscheidung  eines  Begriffes  vom  andern, 
allgemein  als  Begriff  gesetzt,  ist  das  ädrspov  oder  das  /jli^  ov.  Fragt 
man  nun,  was  das  jul^  cv  ist,  so  ist  hierauf  keine  Antwort  zu  geben 
als  rd  iiii  8v  ßeßaitag  iart  r-^v  at^roö  fOaiv  ix^^y  &(JKep  rd 
fiiya  ^v  ikiya  xal  rö  xaXöv  i^y  xaXöv  xa{  rd  juii^  i^iya  fx^  /xiya  xai  rö 
fjL^)  xakdv  (kii  xaXöv,  oörw  ii  xai  rd  jun^  Sv  xardc  raOröv  f^v  re  xal  iaxt 
fjLii  ov.  (2S8BC).  Aristoteles  hat  daher  nach  seinen  logischen 
und  ontologischen  Grundsätzen  vollkommen  Recht,  wenn  er  dagegen 
Einsprache  erhebt,  dass  aus  rd  jm^i  cv  iou  /xiq  ov  gefolgert  werde  rd 
fiLi)  Sv  iariv.  Aber  er  nimmt  an  der  Stelle ,  wo  er  diese,  meines 
Wissens  bisher  noch  nicht  auf  Piaton  bezogene  Kritik  Qbt»*),  darauf 
nicht  Rücksicht,  dass  für  Piaton  einerseits  schon  in  der  Natur  des 
Allgemeinbegriffes  die  Folgerung  des  Seins  für  rd  ^arepov  oder  rd 
{ivi  cv  begründet  ist,  anderseits  in  dem  Satze  t6  fiii  6v  iart  p.ii  6v 


Ühers.  S.  304,  die  zweite  and  vierte  bei  Michelis  S.  197,  201  (vgl.  Anm.  48), 
die  dritte  bei  Steinhart  S.  447. 
M)  Ari»t  Sopb.  el.  ÄS.  180*23  ff.  roug  $k  Kap%  ro  xvpifai  vidi  ^  irp  ^  iroO  ^ 
n&g  rj  npog  n  Xe^eff^ai  x«l  fin^  diirX'Iic,  Xwre'ov  9xoirouvri  xtX.  —  «tffi  ii 
navTtg  ai  toioötoi  ^^701  toöt'  «x®'''"^»  <^P'  ev^^X""**  ^^  f*^  ^^  «Tvatj 
aXka  ikh^i^ti  7^  r(  i».^  Sv.  oftocco;  de  xce2  rd  Sv  ovx  e^rat*  oO  »joLp  eorai 
ri  Twv  Jvrwv. 
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eine  xoevojvfa  des  fx^  cv  mit  dem  Sein,  also  £v,  enthalten  ist,  welche 
ihn  zu  dem  Satze  berechtigt  rö  ja^  Sv  ^an  nig. 

Ist  aber  durch  4iese  Nachweisung  des  Seins  des  Nichtseienden 
die  Realität  des  Irrthums,  welche  zu  erweisen  als  Zweck  jener  Nach- 
weisung bezeichnet  wird,  wirklich  erwiesen,  selbst  unter  dem  Zu- 
geständnisse aller  Platonischen  Prämissen?  Das  Recht  hieran  zu 
zweifeln  &*) ,  wolle  man  aus  folgenden  Erwägungen  entnehmen.  Das 
Nichtseiende  ist  nichtseiend,  es  ist  also,  geben  wir  zu,  in  gewissem 
Sinne  seiend.  An  jedem  seienden  Begriff  ist  viel  Seiendes,  aber  un- 
zählig viel  Nichtseiendes  (7rep2  ^xa^rov  äpa  röjv  e^deSv  ndXij  [Liv  iart 
vd  ov,  &K£ipov  di  nX'^^et  rö  (lii  ov.  2S6  E).  Aber  es  ist  doch  be- 
stimmtes Seiendes,  welches  an  jedem  Begriff  ist,  und  dayon 
unterschiedenes  bestimmtes  Nichtseiendes,  welches  an  dem- 
selben ist.  Weder  in  jenem  Seienden,  noch  in  diesem  Nichtseienden 
ist  Irrthum  enthalten,  sondern  wahre  Erkenntniss.  Irrthum  aber  be- 
steht nach  Piatons  eigener  Angabe  darin,  dass  Nichtseiendes  als 
seiend.  Seiendes  als  nichtseiend  ausgesagt  wird.  Dieses  Sein  des 
Nichtseienden  ist  im  Vorhergehenden  nicht  nachgewiesen  —  es 
konnte  nicht  nachgewiesen  werden,  weil  sonst  der  Irrthum  als 
wahre  Erkenntniss  nachgewiesen  wäre.  Daher  ist  es  begreiflich, 
dass  nach  Beendigung  der  ganzen  umfassenden  Erörterung  Ober  das 
Sein  des  Nichtseienden  nicht  aus  ihr  die  Möglichkeit  des 
Irrthums  abgeleitet,  sondern  einfach  an  einem  Beispiel  die  that- 
sächliche  Wirklichkeit  desselben  dargelegt  wird. 


*')  Ohne  Bexeichoung  eines  Zweifels  wird  der  Gang  der  Beweisführung  tob  Steln- 
hsrt  S.  440  so  bezeichnet:  «Die  sm  Schlüsse  dieses  Abschnittes  «us  jenen 
VordersHtsen  gesogene  Folgerung,  dass,  wie  fiberall  ein  Sein  mit  einem  Nicht- 
sein sich  verbinde,  bo  im  Denken  und  Reden  auch  eine  falsche  Verknfipfung 
der  Begriffe  zu  Urtheilen  ,  also  Irrthum  und  Unwahrheit  möglich  sei,  ffihrl  uns 
auf  die  vorher  abgebrochene  letzte  Beschreibung  des  Sophisten  zurück«. 
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SITZUNG  VOM  1.  FEBRUAR  1860. 


Vorgelegtt 

Über    die    ältere    Rechtsentwickelung    der  Stadt    und    des 
Bisthums  Trient. 

Von  Dr.  J.  A.  T  •  m  a  s  c  h  e  k. 

Ein  Rechtsbuch,  ein  Stadt-  ein  Statutarrecht  bildet  einen  Ab- 
scbluss  f&r  die  frühere  Rechtsent Wickelung»  in  gewisser  Beziehung 
einen  Rohepunct,  von  dem  aus  es  möglich  ist  die  herrschende  Rechts- 
anschauung  der  Zeit  übersichtlich  zu  erfassen  und  sie  in  einem  zu- 
sammenhängenden Bilde  zur  Anschauung  zu  bringen.  In  einem  sol- 
chen mittelalterlichen  Rechtsdenkmal  finden  sich  vereinzelte  Äusse- 
rungen des  Rechtssinnes ,  wie  sie  aus  mannigfaltigen  Urkunden  zu 
entnehmen  sind,  bereits  zu  einem  mehr  oder  minder  vollkommenen 
Ganzen ,  zu  einem  Gesammtbilde  und  geordneten  Systeme  vereiniget. 
Zwar  verleugnet  dieses  in  seiner  logischen  Gliederung  in  der  Regel 
nicht  den  rhapsodischen  Charakter,  der  den  meisten  mittelalterlichen 
Rechtsproducten  in  grösserem  oder  geringerem  Grade  eigen  ist. 
Doch  liegt  darin  ein  Zeugniss,  dass  der  Geist  der  Zeit  bereits  die 
Fähigkeit  gewonnen  hat,  sich  von  dem  organischen  Zusammenhange 
der  einzelnen  Rechtssätze  eine  bestimmte  Vorstellung  zu  machen, 
und  bestrebt  ist  sich  diesen  zum  Bewusstsein  zu  bringen.  Wird  nun 
der  Gang  der  Rechtsentwickelung  nicht  durch  äussere  Umstände 
gewaltsam  unterbrochen,  so  ist  auch  in  den  späteren  Redactionen 
immer  ein  Fortschritt  ersichtlich,  der  sich  in  der  planmässigeren  An- 
ordnung der  einzelnen  Theile  und  in  der  ebenmässigen  Ausbildung 
der  leitenden  Grundsätze  äussert.  Damit  ist  dem  Forscher  Gelegen- 

23» 
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heit  geboten  einen  gesicherten  Blick  auf  die  einzelnen  Stadien  der 
Rechtsentwickelung  zu  werfen  und  den  yortheilhaften  Einfluss  zur 
Anschauung  zu  bringen,  den  solche  Rechtssammlungen  auf  den 
jeweiligen  Rechtszustand  ausgeübt  haben. 

So  treten  uns  auch  in  der  Rechtsentwickelung  Trienfs  drei 
solche  Ruhepuncte  entgegen,  wo  grössere  Sammlungen  der  gelten- 
den Statuten  gestatten  in  die  frühere  und  spätere  Rechtsentwickelung 
einen  Einblick  zu  gewinnen,  einen  sicheren  Blick  nach  vor-  und  nach 
rückwärts  zu  werfen.  Diese  drei  Stadien  und  Ruhepuncte  sind  durch 
die  alten,  die  neuen  und  die  Clesischen  Statuten  bezeich- 
net. Die  Clesischen  Statuten  wurden  im  Jahre  1S28  vom  Bischof 
Bernhard  von  Trient,  dem  nachmaligen  Cardinal  Cles,  veröffentlicht, 
nachdem  er  einer  Commission  von  Rechtsgelehrten  die  Revision  der 
früheren  Statuten  anvertraut  hatte.  So  kam  die  letzte  Redaction  des 
Statutarrechtes  in  lateinischer  Sprache  in  drei  Buchern :  de  civilibus, 
de  syndicis  und  de  criminalibus  zu  Stande,  welche  für  die  Stadt  Trient 
und  ihr  Gebiet  (civitas  cum  districtu)  und  für  den  ganzen  Umfang  des 
Episcopats  gelten  sollte,  über  welchen  die  Bischöfe  von  Trient  schon 
seit  langer  Zeit  in  Folge  der  auf  sie  übergegangenen  Grafschafts- 
rechte, nachdem  sie  unter  K.  Konrad  durch  die  Urkunde  vom  31.  Mai 
1027  9  <Ii6  vollkommene  Immunität  von  der  fränkischen  Comitats- 
verfassung  erworben  hatten,  wie  andere  Reichsförsten  die  Hoheits- 
rechte sammt  der  Jurisdiction  ausgeübt  hatten.  Diese  Rechtsquelle 
erhielt  sich  nun  in  Süd-Tirol  bis  zum  Erscheinen  des  bürgerlichen 
Gesetzbuches  in  Rechtskraft,  und  es  wurden  im  Laufe  der  Zeit 
mehrere  italienische  Übersetzungen  derselben  veranstaltet.  Von 
früheren  Statuten  aber  wusste  man  bis  heut  zu  Tag  nichts,  obwohl 
bereits  die  Einleitung  der  Clesischen  auf  solche  hinweist,  die  von  frü- 
heren Bischöfen  bestätigt  wurden.  Glücklicherweise  befindet  sich  im 
k.  k.  Staatsarchive  ein  handschriftlicher  Codex  vom  Jahre  1363,  der 
dahin  mit  den  meisten  Trienter  Urkunden  aus  dem  bischöflichen 
Archive  übertragen  wurde.  Dieser  enthält  zwei  Statutensammlungen 
in  deutscher  Sprache  unter  dem  Namen  der  alten  und  der 
neuen  Statuten,  die  das  höchste  rechtsgeschichtliche  Interesse  in 
Anspruch  zu  nehmen  geeignet  sind  und  auf  die  ganze  ältere  Rechts- 
entwickelung Trient's  ein  klares  Licht  werfen. 


<)  BoneUi,  II.  369. 
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Die  Zeit  der  Abfassung  der  alten  Statuten  ist  nicht  näher  be- 
zeichnet, doch  machen  es  innere  und  äussere  Grfinde  höchst  wahr- 
scheinlich, dass  sie  in  ihrer  Entstehung  der  zweiten  Hälfte  des  1 3.  Jahr- 
hunderts angehdren.  Die  neueren  Statuten  fallen  in  die  Zeit  des 
Bischofs  Bartholomeo  Querini,  der  im  Jahre  1304  zum  Bischof  von 
Trient  gewählt  wurde  und  bereits  im  Jahre  1307  starb.  Diese  zwei 
Sammlungen  schienen  mir  bei  näherer  Einsicht  so  wichtig  und  für 
die  ältere  Rechtsgeschichte  SQd-Tirols  so  bedeutend,  dass  ich  bereits 
längere  Zeit  mich  mit  dem  Studium  derselben  eingehend  beschäftige 
und  ihre  wissenschaftliche  Herausgabe  rorbereite.  Meine  Vorarbeiten 
sind  nun  so  weit  gediehen,  dass  sie  einem  baldigen  Abschlüsse  ent- 
gegensehen und  mich  in  den  Stand  setzen,  diese  Statuten  in  nächster 
Zeit  mit  dem  zu  ihrem  Verständniss  und  zur  Würdigung  ihrer  rechts- 
geschichtlicben  Stellung  unentbehrlichen  wissenschaftlichen  Appa- 
rate zu  veröffentlichen.  Ich  Hess  mich  dabei  von  der  Oberzeugung 
leiten  9  dass  der  blosse  Abdruck  einer  Geschichtsquelle  oder  eines 
älteren  Rechtsdenkmales,  so  verdienstvoll  er  unter  Umständen  sein 
kann ,  wenn  der  Name  des  Herausgebers  als  Bürgschaft  für  seinen 
Werth  und  seine  Correctheit  einsteht,  doch  nur  ein  halbes  wissen- 
schaftliches Verdienst  sei,  und  dass  der  gewissenhafte  Forscher  sich 
des  schwereren  Theiles  seiner  Aufgabe  nicht  entschlagen  dürfe,  den 
Zusammenhang  seiner  Quelle  mit  der  Zeit,  in  die  sie  ftllt,  zur  An- 
schauung zu  bringen  und  ihr  Verhältniss  zu  den  bisher  gewonnenen 
wissenschaftlichen  Resultaten  zu  prüfen.  Dieser  Standpunct  schien  mir 
besonders  ftlr  die  älteren  österreichischen  Rechtsdenkmäler,  die  so 
lange  einer  streng  wissenschaftlichen  Untersuchung  entbehrt  haben, 
von  entscheidender  Wichtigkeit.  Ich  nehme  mir  hiemit  die  Freiheit 
Einiges  vorzulegen,  was  eine  Einsicht  in  den  Zusammenhang  der 
Statuten  mit  der  älteren  Rechtsentwickelung  Trient*s  gewährt 

Die  alten  Statuten  sind  als  der  erste  Abschluss  der  triden- 
tinischen  Rechtsentwickelung  aufzufassen.  Es  bildet  daher  einen  wich- 
tigen Tbeil  meiner  Aufgabe  zu  zeigen,  wie  auch  sie  nicht  unvermittelt 
dastehen,  wie  sie,  die  auch  als  Ganzes  die  sichtbaren  Spuren  ihrer 
successiven  Entstehung  nicht  von  sich  abstreifen  konnten,mit  früheren 
Äusserungen  des  Rechtssinns  zusammenhängen.  Diese  sind  nun  in 
vereinzelten  Urkunden  enthalten,  die  nichts  desto  weniger  geeignet 
sind  das  Urtheil  auf  eine  sichere  Grundlage  zu  stellen,  in  welchem 
Volks-  und  Stammesrechte  der  Keim  und  der  erste  Ursprung  der  spä- 
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teren  Rechtseotwickelung  zu  suehen  bt^).  FOr  diesen  Zweck  gewinnt 
jene  reichhaltige  Urkundensammlung,  die  unter  dem  Namen  des 
Codex  Wangianus  bekannt  ist»  die  grösste  Wichtigkeit.  Die  meisten 
der  darin  enthaltenen  Urkunden  fiillen  in  das  12.  und  13.  Jahrhundert, 
somit  theils  in  einen  Zeitraum»  dem  auch  die  ältesten  Statuten  in  ihrer 
Entstehung  angehören,  theils  in  das  dieser  unmittelbar  rorhergebende 
Jahrhundert.  Der  Codex  Wangianus  hat  bekanntlich  an  Rudolph  Kink 
einen  eben  so  sachkundigen  als  sorgfältigen  Herausgeber  gefunden. 
Durch  seine  Herausgabe »  der  er  durch  eine  treflliche  Einleitung  und 
mehrere  Register  einen  erhöhten  Werth  verlieb»  ist  nun  die  Benützung 
dieser  Urkundensammlung  keinen  Schwierigkeiten  mehr  unterworfen, 
in  den  in  ihr  enthaltenen  Urkunden  sprechen  sich  für  den ,  der  sie 
nicht  einzeln  sondern  in  ihrem  Zusammenhange  liest,  die  geltenden 
Rechtsansehauungen  der  Zeit,  in  die  sie  fallen,  in  unverkennbarer 
Weise  aus.  Ihre  rechtsgeschichtliche  Bedeutung  wird  darum  nicht 
kleiner,  dass  ihnen  meist  ein  concretes  Rechtsverhältniss  zu  Grunde 
liegt,  das  sie  für  diesen  einzelnen  Fall  regeln.  Die  allgemeine 
Rechtsanschauung,  deren  specielle  Äusserung  sie  enthalten,  ist  dann 
desto  klarer  zu  entnehmen ,  je  mehr  einzelne  Urkunden  ein  analoges 
Rechtsverhältniss  behandeln.  Doch  auch  wenn  sie  ganz  vereinzelt 
dastehen,  sind  sie  nicht  minder  wichtig,  wenn  sie  durch  anderwärts 
gewonnene  zuverlässige  Resultate  ihre  nähere  Bestimmnng  und  Be- 
gründung erhalten. 

In  dieser  Beziehung  heben  wir  besonders  zwei  Urkunden  heraoa» 
die  auf  den  Zusammenhang  des  Statutarrechtes  und  der  Trienter 
Rechtsentwickelung  überhaupt  mit  dem  alten  langobardischen 
Rechte  ein  unzweifelhaftes  Licht  werfen,  und  daher  f&r  die  Feststel- 
lung des  Charakters  und  letzten  Ursprunges  der  Statuten  von  grösstero 
Belange  sind.  Sie  geben  Kunde  von  dem  Hereinragen  specifisch 
langobardischer    Rechtsanschauungen   und  dem    ununterbrochenen 


*)  Wihrend  die  Geschichte  laf  dem  We^e  einer  unsichtigen  und  eingehenden  Kritik 
der  Urkunden  und  der  Quellen  des  10.  und  11.  Jahrhunderts  su  dem  12.  und  IS.  toi^ 
Wirts  schreitet,  und  die  Erscheinungen  dieser  Jahrhunderte  in  den  Bedingungen  lu 
erkennen  sucht,  welche  die  Gestaltung  der  Oinge  in  jenen  Torbereitete,  scbligt  die 
Rechtsgescbichte  vielfiich  den  umgekehrten  Weg  ein,  indem  sie  die  Rechts-  und 
Verfassungsxuatande  der  früheren  Zeit  und  den  Gang  ihrer  Oberlieferung  aus  den 
Rechtsbuchem,  Stadtrechten  und  Statuten  des  13.  und  iZ.  Jahrhunderts  rfickwfirts 
in  ihrer  ContinuitSt  su  erschUessen  und  dtrsustellen  versucht. 
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Forlbestehen  derselben  bis  in*s  13.  Jahrhundert,  in  dessen  Ende  auch 
die  Entstehung  der  ältesten  Statuten  fällt. 

Die  erste  Urkunde  yom  Jahre  1212  (Cod.  Wang.  Nr.  111) 
enthält  ein  Übereinkommen  des  Bisehofs  Friedrich  von  Trient  mit 
den  Einwohnern  von  Rendena»  das  den  Obergang  aus  der  älteren 
Gerichtsverfassung  in  die  neuere  Gestaltung  des  Gerichtswesens 
seigt.  Noch  hat  sich  die  Erinnerung  an  die  zweimal  im  Jahre  abzu- 
haltenden placita  erkalten ,  aber  bezeichnend  genug  nur  in  dem  fllr 
ihre  Abhaltung  dem  Bischof  zu  entrichtenden  Beträgen.  Denn  der 
Name  placitum  bezeichnet  nicht  mehr  die  Abhaltung  des  Gerichtstages 
sondern  den  Betrag,  der  daffir  zu  zahlen  war.  Daftlr  solle  sich  der 
bischöfliche  Gastaldio  einmal  im  Jahre  nach  Rendena  verßigen  und 
daselbst  durch  zwei  Tage  in  jeder  Decanie  <)  Recht  sprechen,  doch 
nur  aber  Verbrechen ,  deren  Strafen  den  Werthbetrag  von  5  Solidi 
nicht  erreichen.  In  Klagen  (lamentationes),  die  einen  höheren  Straf- 
betrag nach  sich  ziehen  de  aliis  vero  maximis  et  majoribus  maleficiis 
videlicet:  de  homicidio,  traditionibus,  adulterio,  furto*  rapina,  sa- 
crilegio,  et  de  muliere  violenter  oppressa,  incendio»  perjurio  et  asto 
vulnerato  et  de  bis  similibus  behält  sich  der  Bischof  den  Blutbann 
und  den  Strafbetrag  (bannus)  vor,  mit  dessen  Einhebung  er  übrigens 
auch  den  Gastaldio  betraut.  Der  Ausdruck  asto  für  eine  beabsichtigte 
und  vorsätzliche  Feindseligkeit  findet  sich  bereits  in  dem  Edicte 
des  Königs  Rothar*),  das  zuerst  das  älteste  Volksrecht  der  Lango- 
barden in  eine  äussere  gesetzliche  Form  brachte.  Asto  vulnerare  heisst 
daher  absichtlich,  mit  Vorbedacht  verwunden,  nicht  zufällig  etwa  im 
Handgemenge.  Die  Übersetzung  irato  animo,  furor  lässt  nicht 
daran  zweifeln,  dass  auch  der  in  den  Trienter  Statuten  wiederholt 
gebrauchte  Ausdruck   «in  czornigem  mOtt*  c.  5.  6.  7.  8.  29.   als 


1)  deganU.  Hier  hat  sich  demnach  noc^  die  alte  langobardische  Benennang  fBr 
kleinere  Verwaltungsbezirke  erhalten.  (Vgl.  x.  B.  Muratori  I.  520.  Urk.  t.  813.) 
Aach  io  einer  Urkunde  r.  127t  (C.  W.  Nr.  203)  kömmt  sie  noch  ror  deemnia 
V€l  $e*r%a  uu  gosero.  Dagegen  wird  in  der  obigen  Urkunde  aasdrficklich  die 
degania  der  scaria  als  einer  bereits  neueren  Verwaltnngseiniheilung  entgegen- 
gesetst  «exceptis  illis,  qui  pertinent  ad  scariam*',  «ezceptis  scariis''.  Zur  Zeit  der 
Statuten  scheint  der  Ausdruck  plebatus  Kirchspiel  den  ilteren  scaria  bereits  rerdringt 
so  wie  der  Ausdruck  gastaldio  und  scario  dem  der  syndici  plebatuum  Kirchpröpste 
Plats  gemacht  zu  haben. 

*)  Sieh  Bdict.  Roth.  146,  149,  229.  asto  id  est  voUmUtrie.  c.  277  De  Mtant  id  esi 
fürprem.  Si  quis  in  curte  aliena  irato  animo  etc.  Über  die  Herleitung  des  Wortes  und 
seine  Verwsndtschaft  mit  Hast  sieh  Grimm  R.  A.  S.  4. 
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straferhöhendes  Moment  auf  die  langobardische  Rechtsanschauang 
zurückzuführen  ist. 

Die  zweite  Urkunde  vom  Jahre  1218  (Cod.  Wang.  Nr.  143) 
enthält  einen  Freibrief  für  eine  „ancilla*'  und  bezieht  sich  auf  zwei 
Arten  der  Freilassung,  die  dem  alten  langobardischen  Rechte  speci- 
fisch  eigen  sind  9-  Riese  hatten  die  höchste  Rechtswirkung.  Der 
Freigelassene  wurde  nicht  blos  fulfreae  (vollfrei)»  sondern  auch 
amund  (mundfrei),  d.  h.  frei  von  allem  mundium  oder  pafrocinium  des 
Hanumissor.  Auch  auf  seine  Verlassenschaft  durfte  der  patronus  kei- 
nen Anspruch  mehr  erheben.  Die  erste  dieser  Formen  der  Freilassung 
bestand  in  der  Wehrhaftmachung  des  Freigelassenen  auf  dem  öflfent- 
lichen  Marktplatze  (in  quadrivio),  wobei  ihm  zugleich  vier  freie  Män- 
ner in  herkömmlicher  Weise  die  vier  Strassen  der  Welt  wiesen. 
Dies  nannte  man  in  quadrivium  ducere  oder  tradere  *). 

Von  gleicher  Rechtswirkung  war  die  Form  der  kirchlichen 
Freilassung  (in  ecciesiam  circa  altare  ducendo).  Die  kirchliche  Form 
wurde  auch  dann  gebraucht,  wenn  der  Freigelassene  völlig  frei  und 
selbst  der  Kirche  zu  keinem  Dienste  pflichtig  werden  sollte  *),  Überein- 
stimroend  damit  sagt  unsere  Urkunde  . . .  sint  et  esse  debeant  liberi  et 
ab  omni  vinculo  servitutis  absolutio  ita  ut  deinceps  nullam  questionem 
servitutis,  condicionem  vel  status  questionem  paciantur  nee  habe- 
ant  ipsi  nee  eorum  heredes  in  perpetuum  nee  eorum  bona  presencia, 
nee  futura:  sed  perpetua  libertate  fruantur  et  habeant,  et  in  ipsa 
permaneant,  et  habeant  personas  emendi,  vendendi,  judicioque  sis- 
teniuiestandieijiks  faciendi  omnia,que  libere  persone  facere  possunt. 


1)  Sieh Z4pf  i,  Dentscbe  ReehUgeschichte.  8.  Aafl.  18S8,  8.  369.  Daniels,  HandbiMh 
der  deuUchen  Reichs-  und  SUtteoreehUgeschiebte  1859. 1, 448. 

^)  Sieh  Ed.  Roth  c.  224:  Qui  ftilfreae  (fulfresl)  et  a  se  extrsoeain  i.  e.  amund  facere 
voluerit ,  sie  debet  facere.  7)radat  eum  prius  in  manus  alterius  hominis  liberi  et  per 
garathinz  ipsom  confirmet :  et  ille  secundus  tradat  eum  in  manus  tertii  honinis, 
eodem  modo  tertius  tradat  eum  in  quarti.  Et  ipse  quartus  ducat  eum  tu  quadrivitim 
et  thingat  iu  wadia  et  giseles  ibi  siot,  et  dicant  sie :  de  quatuor  vüm  ubi  volueris 
ambulare  liberam  babeas  potestatem. 

')  Sieh  1.  Liutprand  L.  4.  c.  5 :  Si  quis  servum  suum  aut  ancillam  in  ecciesi«  circa 
altare  amodo  liberum  vel  liberam  diroisit,  sie  ea  maneat  libertas,  sicut  ille  qui  ful- 
freal  in  quarta  manu  traditus  et  amund  faclus  est.  Und  die  damit  znsammenhingende 
stelle  leg.  Aistufph.  In  anterioris  Edicli  capitulo  continetur ,  ut  si  quis  Langobar^ 
dus  pertinentem  suum  in  quarta  manu  tradiderit ,  et  a  se  amund  fecerit ,  aut  cirea 
altare  ducendum  sacerdoti  tradiderit,  solutus  ab  omni  conditione  senritutis  per- 
maneat. 
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omni  jure  patranatus  eis  remisso;  et  iiberam  potestatem  haheant  in 
Omnibus  et  per  omnia  et  sint  liberi  aicut  Uli,  qui  in  quadruvio^)  in 
quarta  manu  traduntur  ad  libertatem  eis  prestandam,  et  sicut  illiy 
qui  per  manum  meerdotis  circa  sacrosanctum  aUare  ducuntur 
ter  vel  qucUer  ad  libertatem  eis  prestandam  b). 

Nach  C.  LXXII  der  neuen  Statuten  soll  jede  Aufgabe  von  Rech- 
ten und  Klagen  in  der  Regel  vor  dem  Richter  oder  bischöflichen  Vicar 
geschehen.  —  Abgesehen  von  dem  romanisirenden  Theile  dieser 
Bestimmung,  der  auf  eine  besondere  Aufgabe  der  Klagen  neben 
der  der  Rechte  hindeutet,  beruht  sie  auf  der  echt  germanischen,  ins- 
besondere fränkischen  Rechtsgewohnheit,  nach  welcher  zu  jeder 
Übertragung  von  Rechten  insbesondere  bei  der  Veräusserung  des 
freien  Grundeigenthumes  an  dritte  Personen  eine  gerichtliche  Auf- 
lassung und  die  Übergabe  von  Symbolen  nothwendig  war.  Zahlreiche 
Beispiele  solcher  gerichtlicher  Auflassungen  (finis,  resignatio  et  re- 
futatio)  und  Investituren  mit  den  mannigfaltigsten  Symbolen  finden 
sich  in  den  Urkunden  des  Codex  Wangianus,  und  zwar  nicht  allein 
wenn  eine  Immobilie  zu  Eigenthum  (als  proprium)  übertragen,  son- 
dern auch  wenn  sie  zu  beneficium  geliehen  wurde,  in  allen  denjenigen 
Fällen,  wo  der  Empfanger  ein  Besitzrecht  (Gewere,  tenuta  im  wei- 
teren Sinne)  erhalten  sollte. 

Das  gebräuchlichste  Symbol  sowohl  bei  eigentlichen  Übergangs- 
geschähen  als  auch  bei  der  Errichtung  von  vertragsmässigen  Ver- 
hältnissea  überhaupt  war  ein  Stab  ffustisj^). 

Sieh  Urk.  Nr.  26  v.  J.  1187  per  fustem,  quem  in  sua  manu 
tenebat  Nr.  38  v.  J.  1190,  41  v.  1190,  63  v.  1198,  69  v.  1202, 
114  V.  1212,  137  V.  1217,  260  v.  1211.  261  v.  1211,  263  v. 
1211,  264  v.  1211. 


*)  K  i  n  k  liest  fSIschlich  in  quadrunio  statt  in  quadruuio. 

')  Das8  diese  Formen  nicht  xnr  blossen  Formel  herabgesunken  waren ,  beweist  eine  im 
k.k.  Staatsarchive  befindliche  noch  ungedrucitte  Urkunde  v.9.Not.  1208,  wo  Udalrich, 
Sohn  desRambald,  denWarinbeitus  de  Porta  um  800 Pfund  den.  Ver.  aus  dem  Stande 
der  Leibeigenschaft  entlisst.  Nachdem  mit  der  obigen  Urkunde  fibereinstimroenden 
Eingangsformeln  heisst  es:  ...  es  dictus  Odolricus  dedit  dictum  Warinbertum  in  ma- 
DttS  dicti  dni  Rodulfi  rubei  quod  duccret  iltum  in  quadruvio,  et  ei  diceret  quod  vadat 
übt  vellet ....  et  Rodolfus  Ruhens  duxit  prefatum  Warinberliuum  in  quadruvio  in 
mercato  ante  domnm  Wicemarii  et  dixit  tili  Warimbertino :  vade  vbicumque  via,  vt 
Über  homo  ire  poteat, 

3)  Sieh  Grimm  R.  A.  433. 


348  J.    A.   Tomatehek 

Oder  ein  StQck  Holz  (Kgnum).  Sieh  Urk.  Nr.  2  r.  J.  1082 
per  Kgnum ,  quod  praedictus  dominus  Heinricas  rex  in  sua  tenebat 
manu,  investivit  Heinricum  episcopum  .  .  ,  Nr.  11  ▼.  J.  1167  per 
iignum.  .  sanctus  Vigilius  suecedat,  ferner  Nr.  2S7  r.  J«  1211,  258 
V.  1211»  269  y.  1211,  262  v.  1211,  280  r.  1217,  118  e)  t. 
1213. 

Ausser  diesen  kommen  auch  noch  vor  ein  Barett  (bereta, 
beretum)^).  Sieh  Urk.  Nr.  34  v.  J.  1189:  per  beretam  unam, 
quam  in  manibus  suis  (enebant,  Nr.  48  v.  J.  1191,  67  ?.  1201,  71 
V.  1204,  163  ▼.  1234,  172  v.  1235,  118  c^f  v.  1213  per  beretum, 
quod  u.  s.  w. 

Eine  Mütze  (eapidus):  cum  uno  capicio,  quem  in  suis  tenebat 
manibus.  Sieh  Urk.  Nr.  202  v.  J.  1271. 

Ein  Handschuh  ^iranhim^«).  Sieh  Urk.  Nr.  13  v.  J.1172per 
wantum,  quod  in  sua  manu  tenebat  Cbirothece.  Sieh  Urk.  Nr.  73  e) 
V.  J.  1208  per  chirotecas,  quas  sua  manu  tenebat,  ad  rectum  feudum 
inrestiTit  J.  de  banno.  Nr.  81  v.  J.  1210,  118  c)  v.  J.  1213. 

Eine  Urkunde,  Pergament  oder  Buch*):  cumlibro  uno, 
quem  in  suis  tenebat  manibus.  Urk.  Nr.  73  e)  ▼.  J.  1213,  127  r. 
1215,  180  y.  1240;  per  bergamenamt  quam  sua  manu  tenebat. 
Sieh  Urk.  Nr.  9  v.  J.  1 193 ;  per  ehartam^  quam  in  sua  manu  tenebat, 
investiturara  fecit  et  promissionem.  Sieh  Urk.  Nr.  111  v.  J.  1212, 
281  V.  1217,282  t.  1217. 

Der  überwiegende  Einfluss,  den  die  Grundsfitze  des  römischen 
Rechts  auf  das  Vertragsrecht  gewonnen  haben,  tritt  aus  den  Urkunden 
klar  hervor.  Schon  im  la  ngobar  diseben  Rechte  zeigen  sich  mehr  als 
in  anderen  Volksrechten  Nachbildungen  römischer  Institute,  die  oft 
mit  ursprünglich  germanischen  Anschauungen  vermischt  sich  durch 
die  eigenthümlichen  romanisirenden  Ausdrücke  charakterisiren. 

So  mag  stipulatio  ursprünglich  wirklich  keine  andere  Bedeutung 
gehabt  haben  als  die  Übergabe  der  stipula,  wohin  auch  der  Ausdruck 
stipulatione  subnexa  oder  subnixa  deutet^).  Allmählich  verlor  sich 
jedoch  die  ursprüngliche  Bedeutung,  wie  dies  z.  B.  schon  aus  dem  Ed. 


<)  SiebGrimma.  ■.  0. 150. 
3)  Sieh  Grimm  152. 
S)  V^I.ZOpfla.a.  0.8.719. 

«)  So  kömmt  s.  B.  in  den  tradit.  Fuldens.  bei  Scbuinat  Urk.  Nr.  CLXXI V,  p.  84  mit  dieeeiu 
Ausdruck  gleichbedeutend  ctUmo  aubnixo  vor. 
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Liatprandi  c.  16  herrorgeht  und  die  Aaflfassang  als  eine  feierliche 
Form  des  Versprechens  und  der  Eingehung  des  Vertrages  wurde  immer 
herrsehender.  DafQr  finden  wir  in  den  Trienter  UriLunden  zahlreiche 
Belege.  Sieh  Urk.  Nr.  26  v.  1187  promisit  cum  stipulacione ,  Nr.  87 
T.  J.  1210,  107  V.  1202  sponsit  per  stipulacionem,  HO  v,  1212» 
143  Y.  1218,  173  ▼.  1236,  186  v.  1241,  188  r.  1244  stipulacione 
sobnexa,Nr.  34  ▼.  1189,  38  t.  1190,  208  ▼.  1278,  81  ▼.  1210,  118 
V.  1213,  47  V.  1191,73c;v.  1208,  74  v.  1208  stipulacione  preoe- 
dente,  Urk.  Nr.  63  v.  1192,  stipulacione  interreniente  promiserunf, 
Urk.  Nr.  64  ▼.  1199  per  solemnem  stipulacionem  promisit,  Nr.  208 
▼.  J.  1278  cum  stipulacione  interrogcUus  .  .  .  promiserunt,  Urk. 
Nr.  86  V.  J.  1212. 

In  dem  langobardischen  Rechte  ^  findet  sich  bereits  ein  der 
rdmischen  Hypothek  verwandtes  Institut,  während  den  flhrigen  deut- 
schen Volksrechten  ein  ohne  Obergabe  an  den  Gläubiger  bestelltes 
Pfand,  also  die  Hypothek  im  römischen  Sinne,  rdllig  unbekannt 
ist  Der  Schuldner  konnte  dem  Gläubiger  entweder  sein  ganzes 
Vermögen  oder  einzelne  Vermögensstocke  im  Falle  der  Nicht- 
lahlung  der  Schuld  als  Executionsobject  einräumen.  Es  hiess 
dies  res  in  cautione  obligare  oder  obligatio  schlechtweg.  Der  Name 
pignus  oder  Hypothek  kömmt  jedoch  noch  nicht  vor.  Im  Codex 
Wangianus  findet  sich  nun  eine  Reihe  Urkunden,  in  denen  als 
Bestärkungsmittel  von  Verträgen  solche  Verschreibungen  unbeweg- 
licher GQter  theils  noch  unter  dem  ursprQnglichen  Namen  obligatio, 
theils  aber  auch  schon  unter  dem  Namen  pignus  oder  hypotheca 
vorkommen,  z.  B.  Urk.  20  vom  Jahre  1184:  et  confessus  est  ibidem 
soprascriptus  Wasengerinus  pro  suprascripta  resignatione  et  refuta- 
eione  coriam  episcopi  de  Dommo  pro  quadraginta  marcis . . .  inpig^ 
Ulis  habere  et  dari;  Urk.  23  v.  J.  1186  pro  quibus  (mille  et  centum 
libris)  curia  de  Romeno  eis  obligata  fuit;  Nr.  24  v.  J.  1186  Insuper 
etiam  pignoravii  idem  dfis  episcopus  predicto  dlio  Henrico  curiam 
de  SCO  Paulo;  Nr.  66  v.  1194  nomine  pignoris  investivit  episcopum 
de  scaria  sua  de  Nano;  Nr.  62  v.  J.  1198:  Et  hoc  fecit  eciam  sub 


*)  lEd.  reg.  Liatprandi  c.  67:  Si  qub  alii  cavtionem  fecerit  et  aon  ei  obUgaverit  de  rebus 
mU$  eto.  Et  qui  eautionem  faeere  roluerit ,  aut  DomiDatire  obliget  de  rebue  euit 
qoaUter  inter  eos  cooTenerit,  aut  fociat  in  ipsa  cautione  de  tantis  rebus ,  quaiUum  in 
iUa  die  soUdi  ipsi  fuerinl.  Cautio  ist  nach  dem  Gloss.  Cav.  eine  SchuldurlKunde, 
scriptura  obligationis. 
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ypotkeca  et  obligacione  tanti  sui  feodi  vei  aliodie  . . .  quod  raleat  jam 
dictum  precium;  Nr.  66  v.  J.  1201:  obligami  dfis  Jeremias  tantum  de 
suis  bonis,  que  valeant  quingentas  libras  denarior.  veron. ;  Nr.  114 
T.  J.  1212  sub  ypotkeca  omnium  suorum  bonorum,  roobilium,  et 
immobilium,  presencium  et  futurorum;  Nr.  120  y.  J.  1214  ohligantes 
etiam  omnia  sua  bona,  preseoeia  et  futura;  Nr.  13t  y.  J.  1216 
obligavit  penaro  quingeutarum  libraruro  super  supradictis  bonis; 
Nr.  123  ?.  J.  1216  de  supradicta  obligacione  et  promissione  .  . ; 
Nr.  163  V.  J.  1234  Insuper  pro  omnibus  predictis  observandis  obUga- 
verunt  sua  bona  pignori  ipsi  dGo  episcopo.  Einige  Urkunden  ent- 
halten schon  un?erhalltes  römisches  Recht,  z.  B.  Nr.  138  y.  J.  1217 
renuncians  ipsa  dna  auxilio  senatus  consulti  yeliejani  et  accioni 
hypoihecarum.  Man  sieht  deutlich,  wie  sich  die  bereits  in  dem  Volks- 
rechte enthaltene  Andeutung  einer  General-  und  Specialhypothek 
allmählich  ausbildete  und  ein  der  römischen  Hypothek  ursprunglieh 
blos  ähnliches  Institut  im  Laufe  der  Zeit  völlig  in  dieses  überging. 

Wenn  sich  in  den  angegebenen  Beispielen  der  Zusammenhang 
mit  der  alten  langobardischen  Recbtsauschauung,  obwohl  auch  diese 
nicht  frei  von  römischem  Rechtseinflusse  ist,  noch  klar  verfolgen  iässt» 
und  erst  alimählich  die  römischen  Rechtsgrundsätze  durch  ihren  aber- 
wiegenden Einfluss  die  Spuren  der  ursprünglichen  Rechtsanschauung 
beinahe  bis  zur  Unkenntlichkeit  verwischten,  so  tritt  in  sehr  vielen 
Urkunden  dieser  Einfluss  unvermittelt  und  direct  hervor,  so  dass  die 
Kenntniss  des  römischen  Rechtes  und  seine  unmittelbare  Anwendung 
auf  die  Verhältnisse  des  Lebens  und  des  gewöhnlichen  Verkehres 
keinem  Zweifel  unterliegen  kann.  Belege  dafür  lassen  sich  in  den 
Urkunden  des  Codex  Wangianus  in  Masse  finden,  ohne  dass  sich,  ob- 
wohl sie  nahezu  drei  Jahrhunderte  umfassen,  für  irgend  einen  Zeit- 
raum mit  Sieherheit  aus  dem  häufigeren  Vorkommen  der  Spuren  des 
römischen  Rechtes  auf  das  von  Aussen  kommende  Eindringen  des- 
selben schliessen  liesse. 

Hieher  gehören  die  Abtretungen  von  Klagen  verschiedener  Art 
omne  jus  suum  et  omnes  suas  raciones  et  acciones,  reales  et  perso- 
nales.  Sieh  Urk.  Nr.  63  v.  J.  1198;  Nr.  73  c)  v.  J.  1208,  Nr.  78 
V.  1208,  Nr.  109  v.  J.  1212,  Nr.  129  a)  v.  1215,  Nr.  130  v.  1218, 
Nr.  189  V.  1231  omne  jus  suum  et  omnes  raciones  et  acciones, 
utiles  et  directas;  Nr.  170  v.  J.  1234  u.  s.  w.  Ferner  die  Verzicht- 
leistungen auf  Rechtsmittel  und  Rechtshülfen:  die  exceptio  non 
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numeraiae  pecuniae.  Sieh  die  Urkunden  112  (y.  J.  1212),  114 
(1212),  119(1213).  121  (1214).  129  b)  (1215).  130  (1215). 
189(1231).  16!  (1233).  166  (1234).  188  (1241)  u.  s.  w.;  privi- 
legio  minoris  etaiis  et  omni  juri  legum  Urk.  Nr.  114  t.  J.  1212; 
auxilio  senaius  consulii  VeUejani  et  accioni  ipothecarum  Urk. 
Nr.  138  V.  J.  1217;  excepcioni  non  soluti  precii  Urk.  Nr.  161  v.  J. 
1233;  epistole  divi  Adriani  in  solidam  unusquisque.  et  omni  alii 
auxilio  legum,  quo  se  tneri  possint  Urk.  Nr.  172  y.  J.  1238;  quod 
prineipalis  debitor  prius  sit  conveniendus .  quam  fidejussor  Urk.  Nr. 
169  V.  J.  1234,  171  V.  J.  1238,  Urk.  CXCV.  bei  Hormayr,  Gesch. 
T.  Tirol.  I.  2.  T.  J.  1269  (yergl.  damit  c.  XXXI  der  neuen  Statuten, 
das  ausdrücklich  der  Verzichtleistung  auf  diese  Rechtswohlthat  er- 
wähnt). In  dieser  Beziehung  ist  besonders  eine  Urkunde  v.  J.  1277 
(C.  W.  207)  merkwQrdig,  in  welcher  der  Bischof  Heinrich  von  Trient 
das  Schloss  Buon  Consiglio  dem  heiligen  Vigilius  nomine  pure  et 
mere  donacionis,  que  dicitur  inter  yiyos  fibergibt  *)  renuncians  insu- 
per  ipse  dns  episcopus  juri  et  legidicenti,  donacionem  ultra  quingen- 
tos  aureos  abaque  insinuacione  non  yalere  etsi  cum  causa  et  ex  justa 
causa  et  quod  non  sit  in  actis  redacta  yel  reducta.  sed  totum  valeat, 
ae  si  coram  pretore  facta  fuisset. 

Römische  Rechtsinstitute  kommen  häufig  yor  :  die  donatio  inter 
viyos.  Sieh  die  yor.  Urk.  dann  Nr.  16  y.  J.  1183,  114  y.  J.  1212, 
189  y.  J.  1231,  das  pactum  de  non  petendo.  Urk.  Nr.  188  y.  J.  1241. 
Das  römische  Testamentarrecht.  Sieb  Urk.  200  v.  J.  1241.  Et  hoc 
yolo  esse  meum  ultimum  testamentum  .  .  .  et  si  non  potest  yalere 
jure  testamenti,  yaleat  jure  codicillorum,  yel  causa  mortis  etc. 

Besonders  finden  sich  in  denjenigen  Urkunden,  in  denen  die 
Übertragung  einer  Sache  oder  eines  Rechtes  in  entgeltlicher  Weise 
geschieht,  die  Grundsätze  des  römischen  Rechtes  über  den  Kauf- 
contract  genau  beobachtet.  Das  certum  et  yerum  pretium  wird  er- 
wähnt. Der  Verkäufer  yerpflichtet  sich  in  der  Regel  zur  Gewähr- 
leistung im  Falle  der  Eyiction  sub  poena  dupli.  Sieh  die  Urkunden 
Nr.  74  (y.  J.  1208),  80  (1209),  87  (1210),  93  (1210).  106  (1212). 


<)  Die  überhabe  an  den  beil.  yigilias,  den  Schutz-  und  Schirmherrn  der  Kirche  Von 
Trient,  hat  wohl  keinen  anderen  Sinn  als  die  Erlilarung  eines  Gutes  als  unver- 
äasseriichen  Kirchengutes.  Sieh  die  Urk.  Nr.  30  im  C.  W.  v.  J.  IISS.  Beispiele 
solcher  Brklfirungen  in  den  Urkunden  Nr.  73  v.  J.  1208,  183  y.  J.  iZ6Z,  207 
V.  J.  1Z77. 
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10»  (1212),  112  (1212),  113  (1212).  114  (1212),  1  30  (1216), 
138  (1217).  189  (1231).  208  (1278)  u.  s.  w. 

Weniger  Ausbeute  I&sst  sich  aus  den  Urkunden  des  Codex  Wan- 
gianus  über  die  Grundsätze  gewinnen,  die  über  das  Gerichtsverfah* 
ren  in  Civil-  und  Criminaiangelegenheiten  in  Geltung  waren.  Doch 
kann  es  l^einem  Zweifel  unterliegen,  dass  sich  an  der  Curie  des 
Bischofs  bereits  im  Anfange  des  13.  Jahrhunderts  der  schriftliche 
Process  mit  römisch- kanonischen  Rechtsformen  ausgebildet,  und  die 
einzelnen  Spuren  des  altdeutschen  Gerichtsverfahrens  immer  mehr 
verdrängt  habe,  so  dass  uns  in  den  alten  Statuten,  noch  mehr  aber 
in  den  neuen  der  kanonische  Process  in  seiner  vollen  Ausbildung  ent- 
gegentritt. Hier  sind  es  besonders  zwei  Momente,  welche  einen  An- 
baltspunct  zur  Beantwortung  der  Frage  gewähren,  ob  und  wann  dem 
römischen  und  kanonischen  Rechte  angehörige  Processformen  das 
deutsche  Gerichtsverfahren  verdrängt  haben,  und  aus  denen  sich  der 
Einfluss  des  römischen  Rechtes  und  Alterthumes  mit  Sicherheit  ent- 
nehmen lässt:  die  Art  und  Weise  der  Urtheilsschöpfung  und  die 
Einführung  einer  fortlaufenden,  nur  durch  die  gerichtlichen  Ferial- 
tage  unterbrochenen  Gerichtspflege.  Ein  wesentliches  Merkmal,  das 
das  deutsche  Gerichtswesen  charakterisirt,  ist  in  der  Eigenschaft  des 
Richters  zu  finden .  der  in  allen  Amtsbandlungen  an  die  Mitwirkung 
der  Schöffen  gebunden  ist,  so  dass  er  zwar  überall  Lenker  und 
Leiter  der  von  Seite  des  Gerichtes  vorgenommenen  Amtshandlungen 
ist.  nie  aber  eigenmächtig  in  das  Getriebe  der  Verhandlung  ein- 
greift. So  spricht  er  zwar  das  von  den  eigentlichen  Urtheilsfindern — 
den  Schöffen —  gefundene  Urtheil  aus  und  sorgt  fiir  die  Vollziehung 
desselben,  ist  aber  bei  der  Urtheilfindung  selbst  nur  durch  die  Lei- 
tung thätig  <)•  Ein  ganz  anderes  Princip  liegt  dem  laudare,  den  laudis 
und  laudamentis  zu  Grunde,  die  sich  allenthalben  bei  den  italienischen 
Städten  vorfinden.  So  interveniren  auch  in  den  bischöflichen  Städten 
die  judices,  die  dem  Bischöfe  zur  Seite  stehen  und  die  bischöfliche 
curia  bilden ,  bei  der  Urtheilschöpfung  in  ganz  anderer  Weise  als 
ein  deutsches  Schöffencollegiuro.  Sie  unterstützen  den  Bischof  mit 
ihrem  rechtskundigen  Rathe,  oder  schöpfen  auch  wohl  als  Stell- 
vertreter in  seinem  Auftrage  das  Urtheil  2).  Der  eigentliche  Richter 


1)  Vgl.  S  i  e  g  e  I,  CSetcb.  d.  deutsch  6.  V.  I.  lOS.  H  o  ro  e  y  e  r  RiehUtoig-LiBdroehU  8. 416. 

*)  Solehe  Auflrige  an  einselne  Personen  Snden  sieb  in  den  Trientor  Urkunden  hinfig. 

So  heisst  es  in  einer  im  k.  k.  Staatsarchive  befindliehen,  noch  ungedruckien  Urkunde 
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aller  ist  der  Bischof,  «und  das  von  ihm  (dem  Bisehof  oder  dem 
Richter,  der  seine  Stelle  yertritt)  abgegebene  Urtheil  ist  sein 
Urtheil,  und  nicht  das  Urtheil  derer,  die  es  loben,  ob- 
wohl es  in  der  Regel  nach  dem  Rathe  derjenigen  gege- 
ben wird,  die  es  loben  <)•  Mit  diesen  wenigen,  dem  c.  LIV  der 
neuen  Statuten  entnommenen  Worten  ist  der  wesentliche  Unterschied 
eines  laudamentum  von  der  Sentenz  eines  deutschen  SchöiTenhofes 
trefflich  charakterisirt. 

Was  in  den  bischöflichen  Städten  der  Bischof,  das  ist  in  dieser 
Hinsicht  in  den  freien  italienischen  Städten  der  Podesta  (Potestas). 
Die  dem  Podesta  zur  Seite  stehenden  judiees  oder  assessores  rer« 
hielten  sich  zu  ihm  gerade  so  wie  die  Assessoren  zu  einem  römischen 
Provincialrector  s).  DieUrtheilsfindung  durch  das  Institut  der  Schoflen 
war  eine  allgemeine  germanische  Rechtssitte,  mochte  nun  auch  die 
Rechtsfindung  bei  einigen  germanischen  Völkern,  z.B.  den  Baiern,  den 
Alemannen,  den  Friesen  blos  durch  einen  Rechtskundigen  gesche- 
hen ').  Jedesfalls  ist  sie  dem  römischen  Rechte  ganz  fremd  und  der 
Mangel  derselben  nur  durch  den  Einfluss  der  römischen  Gerichtsver- 
fassung, die  bis  in  die  spätesten  Zeiten  nur  Einzelngerichte  kennt,  zu 
erklären.  Bethmann  -  Hollweg  ^)  hat  gegen  Savignys)  nachzuweisen 
versucht,  dass  auch  bei  den  Langobnrden,  so  wie  bei  den  Römern 
das  Institut  der  Schoflen  gänzlich  gefehlt  habe»  und  dass  sich  durch- 
aus nicht  annehmen  lasse ,  dass  es  bei  jenen  Regel  der  ordentlichen 
Gerichtsyerwaltung  gewesen  sei  den  Rechtsspruch  von  SchöflTen  aus- 
gehen zu  lassen.  Wahrscheinlich  habe  die  Berührung  mit  römischer 
Cultur  die  Langobarden  frühzeitig  veranlasst  ihre  vielleicht  altherge- 
brachte Sitte  der  Rechtsfindung  aufzugeben  und  nach  der  fremden 


T.  13.  Dee.  It21,  worin  der  Bischof  Albert  yoo  Trieot  dem  Richter  Heinrich 
den  Auftrag  gibt  eine  Streitsache  zwischen  den  Gemeinden  Bleggio  und  Stenico 
wegen  des  Berges  Vallagole  su  entscheiden :  et  tantum  valeat,  sicuti  dictus  dns  ep 
ibi  esset  in  propria  persona ,  et  sicuti  idem  duT  eps  suo  proprio  bore  darct  Ulam 
seotenciam. 

>)  Dax  das  yrtail  werdt  gesehen,  das  es  sej  des  ricbters  ynd  nicht  der,  die  das  vrtai- 
lobent,  wie  wol  das  ist,  dax  es  gegeben  wirt  nach  dem  willen,  die  es  lobent. 

S)  Sieh  Hegel,  Gesch.  der  Stidieyerfassung  von  Italien  11,  S.  247  und  die  von  ihn 
in  der  Note  ^)  angeführten  Steilen. 

')  Bei  den  Franken  und  Sachsen  wurden  bekanntlich  zur  Einbringung  eines  Urtheils 
sieben  Schöffen  gefordert. 

*)  Ursprung  der  lombardischen  StSdtefreiheit  8.  68  ff. 

*>  Geschichte  des  römischen  Rechts  im  Mittelalter  I,  §.  73. 
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Rechtssitte  umzubilden.  Dagegen  tritt  Hegel  der  Ansicht  Savigny^s 
hierin  bei  und  behauptet ,  dass  das  Gerichtsverfahren  der  Langobar- 
den das  allgemein  germanische  gewesen  sei,  wornach  das  Recht 
zwar  nicht  von  beständigen,  d.  i.  für  immer  bestellten,  sondern  jedes- 
mal Tom  Richter  zum  Gerichte  berufenen,  oder  aus  dem  versammel- 
ten Umstand  von  Freien  erkorenen  Schöffen  unter  dem  Vorsitze  eines 
Richters  gefunden  und  gesprochen  wurde.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort 
die  von  beiden  Seiten  angeführten  GrQnde  gegen  einander  abzuwägen, 
für  uns  hat  zunächst  die  Thatsache  Bedeutung,  dass  sich  in  derTriden- 
tiner  Rechtsentwickelung  das  der  römischen  Art  der  Gerichtspflege 
zu  Grunde  liegende  Princip  von  den  frühesten  Zeiten  an  erkennen 
lässt.  Wenn  sich  nun  bei  den  lombardischen  und  oberitalienischen 
Städten,  so  weit  sius  ihren  ältesten  bekannten  Statuten  zu  ersehen  ist, 
derselbe  Vorgang  in  der  Gerichtspflege  zeigt,  so  dass  die  fränkische 
Schöffenverfassung  sich  daselbst  nur  eine  relativ  kurze  Zeit  erhielt, 
so  wäre  es  allerdings  eine  auffallende  Erscheinung,  dass  sieh  der  Ein- 
fluss  des  römischen  Gerichtswesens  so  mächtig  erwiesen  hätte ,  um 
mit  einem  Male  und  allgemein  eine  solche  principielle  Umwandlung, 
die  die  Gerichtsverfassung  an  der  Wurzel  trifft,  herbeizuflihren,  ohne 
durch  die  vorausgegangene  langobardische  Rechtsanschauung  schon 
ursprünglich  vermittelt  worden  zu  sein.  Wie  lange  Zeit  brauchte 
es  in  Deutschland,  ehe  es  den  Landesherren  gelang,  die  Rechtsspre- 
chung ihren  Beamten  zuzuwenden ,  und  die  deutsche  Grundlage  des 
Gerichtsverfahrens,  die  Schöffenverfassung  gänzlich  zu  verdrängen! 
Wenn  dies  nun  der  Gang  ist,  den  die  Trienter  Rechtsentwicke- 
lung schon  frGh  im  Allgemeinen  genommen  hat,  so  fehlt  es  doch  auch 
nicht  an  Urkunden,  die  von  der  Erhaltung  des  deutschen  Gerichts- 
verfahrens in  einzelnen  Gegenden  des  Trienter  Gebietes  Zeugniss 
geben,  und  die  zum  Theil  einen  Einblick  in  den  allmählichen  Über- 
gang zu  den  Formen  des  kanonischen  Processes  gewähren,  dessen 
Grundsätze  in  den  Statuten  bereits  in  ihrer  vollen  Ausbildung  und 
Blüthe  anzutreffen  sind.  Bischof  Nikolaus  von  Brunn  (1338  vom 
Markgrafen  Karl  von  Mähren  zum  Bischöfe  von  Trient  bestellt,  gest. 
1347  zu  Nikolsburg.  Bonelii  III,  Ser.  antist.  p.  101)  bestätigte  die 
neuen  Statuten  mit  dem  ausdrücklichen  Zusätze,  dass  sie  von  Jedem 
gehalten  und  als  Gesetz  in  allen  weltlichen  Gerichtshöfen  der  Stadt 
Trient,  ihres  Gebietes  und  des  ganzen  Episcopats  verkündigt  werden 
sollten  ^ausgenomenjn  den  steten,  damandazvrtail  geit 
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ni^ch  der  maisten  yolg^  e.  LXXVIi)*  Noch  um  diese  Zeit  gab 
es  daher  in  dem  Umfange  des  Trienter  Bisthums  einselne  Bezirke, 
in  denen  rflcksichtlieh  der  Geriebtshegung  andere  Grundsätze  in 
praktischer  Anwendung  waren ,  wo  namentlich  das  Urtheil  nicht  von 
Binsdnrichtern  im  Namen  und  Auftrage  des  Bischofs,  sondern  naeh 
alter  deutscher  Rechtssitte  im  echten  Dinge  gesprochen  wurde. 
War  nftmlich  in  einem  deutschen  Gerichte  das  Urtheil  eingebracht, 
d.  i.  Ton  dem  zum  Spruch  gewählten  oder  Bestimmten  gefunden  und 
ausgesprochen,  und  wurde  es  bei  seiner  Einbringung  nicht  geschoU 
ten,  so  wurde  ihm  von  den  gesammelten  Dingpflichtigen  und  ver- 
sammelten Volke  die  Vollbort  ertheilt,  oder  ron  dem  nicht  über- 
einstimmenden Theile  ein  anderes  gesprochen.  In  diesem  Falle  galt 
dasjenige  Urtheil,  das  «die  meiste  Folge"  hatte.  Dadurch  wurde 
das  Urtheil  erst  zum  entscheidenden  »)f 

Unter  den  erhaltenen  Zeugnissen  deutscher  Gerichtshegung  ist 
eine  Urkunde  rem  22.  Juli  1163  (C.  W.  Nr.  10)  geeignet  die  meiste 
Aufmerksamkeit  auf  sich  zu  ziehen.  Sie  gibt  ein  Beispiel  von  einer 
unter  dem  Vorsitze  des  Bischofs  kraft  der  auf  ihn  übergegangenen 
Grafschaftsgewalt  abgehaltenen  öiTentlichen  Gerichtssitzung  (mallum 
publicum).  Sie  erfolgte  nach  alter  deutscher  Sitte  unter  freiem  Himmel 
an  der  wahrscheinlich  althergebrachten  Malstätte  auf  einer  Wiese 
unterhalb  Sigmundskron  (Formigar)  zwischen  der  Etsch  und  dem 
Eisak.  Es  ist  dies  eine  Gerichtssitzung  im  eigentlichen  Sinne,  so- 
mit kein  mallum  oder  placitum  generale  (ungebotenes  Ding),  sondern 
ein  mallum  ad  justicias  faciendas  (gebotenes  Ding).  Mit  dem  Bischof 
sitzen  die  Mitglieder  der  Curie*)  zu  Gericht»  von  denen  17  nament- 
lich aufj^efQhrt  werden,  ohne  dass  jedoch  die  Zahl  als  geschlossen 
erscheint^).  Unter  ihnen  mehrere  angesehene  Geistliche  und  Dom- 


<)  Offenbar  besieht  sich  auch  das  im  c.  53  der  alteo  Statoten  aasgesprochene  Verbot 
aller  «tilding  oder  hindergeng"  ausserhalb  der  bischöflichen  Pfalz  and  die  UogUtig- 
keit  der  daselbst  gesprochenen  Urtheile  auf  einzelne  Regungen  des  Volksgeistes  und 
der  alten  Recktssitte,  die  sich  noch  lange  Zeit,  als  sie  bereits  unterdrückt  war,  hie 
md  <da  in  einaelnen  Äusserungen  kand  gab. 

*)  Vgl.  Siegel,  Geaeb.  d.  d.  G.  V.  1, 152. 

')  Ober  die  Teraehiedenen  Bedeutungen  des  Wortes  curia  bei  den  Schriftstellern  und 
in  den  Urkunden  des  11.  und  12.  Jahrh*  sieh  Hegel  a.  a.  0.  I,  295.  In  dem  Glos- 
aarinm  des  Rhabanus  Maurus  wird  Curia  durch  mahal  (die  Gerichtsstfiite,  niailas,Mai) 
erUirt.. 

*)  Et  pluribus  aliis. 
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herren  <)  dann  mehrere  Grafen:  iwei  Grafen  veii  Tirol,  einer  toh 
Greifenatein  und  Ewet  Grafen  yon  FlaTon  (Pflana).  Der  Gegenatand 
der  Streitaaehe  ist  nicht  gann  klar.  JedeafiilU  handelte  es  aicli  jedoch 
um  die  Behaltuttg  eines  Schlosaea  (Stinegh)  als  Lehen,  die  dem 
Vaaallen  nicht  gelingt  Denn  die  Curie  entscheidet ,  quod  vasallua  a 
die  iUe  in  antea  dominum  impedire  non  debet  MerkwQrdig  ist  die 
Art  und  Weise,  wie  drei  durch  und  durch  deutsche  ReehtssStse  nach 
forhergehender  Berathung  mit  der  Curie  von  rerachiedenen  Mitglie- 
dern derselben  durch  Wahrsprflche  festgestellt  werden:  1.  Ein  Un- 
freier kann  nicht  als  Zeuge  f&r  seinen  Herrn  auftreten.  2.  Das  Zeug- 
niss  einer  Person  genfigt  nicht.  8.  Uro  ein  Lehen  mit  eigenem  Eide 
zu  behalten,  ist  der  Besita  von  Jahr  und  Tag  nothwendig. 

Eine  zweite  Erwähnung  eines  publicum  placitum,  welfüies  der 
Bischof  yon  Brixen  am  Fusse  des  Berges  Ritten  in  Gegenwart  des 
Bischofes  TonTrient  abhielt,  geschieht  im  Jahre  121S(C.  W.Nr.  128). 
In  diesem  entsagt  Wilhelm  yon  Velthums  allen  Ansprüchen  auf  das 
dem  Bischof  gehdrige  neugebaute  Spital  auf  dem  Ritten. 

Einzefaie  Gemeinden  und  Thftler  hatten  gleich  bei  ihrer  Unter- 
werfimg  unter  den  Bischof  yon  Trient  sich  yom  Bischof  versprechen 
lassen ,  sie  in  ihren  aläiergebrachten  Gewohnheiten  tu  schützen  und 
bei  ihrer  Gerichtspflege  zu  belassen.  So  das  Thal  Fleims  in  den 
Jahren  1110  u.  1112.  Der  Bischof  yeraprach  bei  Strafe  von  1000  Pf. 
Bemer  jährlich  zweimal  im  Jahre  in  den  Monaten  Hai  und  No? ember 
seinen  Gastaldio  in  das  Thal  zu  schicken  und  dort  mit  Beiziehung  d^ 
yon  den  Gemmnden  gewählten  Gesdiwornen  die  Justiz  unentgeltlich 
zu  Oben*).  Noch  im  Jahre  1281  liessen  sieh  die  Einwohner  yon 
Fleims  dieses  Vorrecht  yom  Bischof  ausdrficklich  bestätigen'). 
Dagegen  beeilen  sich  andere  Gemeinden  sieh  der  bischöflichen  Ge- 
richtsbarkeit zu  unterwerfen  und  die  lästigen  Abgaben,  die  ausAnlass 


*)  Aach  eiB  magUter  nmünua  erscheint  ftls  Oeriehtsbeititser. 

*)  K  in  k.  Akademische  yorlesangen  über  die  Geschichte  Tirols,  S.  194. 

S)  C.  W.  rCr.  212. .  .  tllegando,  qnod  ipsi  homines  et  eommunitas  de  Ptemnfs,  tiewt 
de  iure  et  ex  amiquo  eet  obtervaium^  nisl  bis  io  anoo  quoKbet  non  debeeot  eon- 
Teairi  in  foro  temponll  et  jari  parere  et  in  cirilibns  et  gnb  jvdieio  esse,  ^deli- 
cet  ad  placitum  in  festo  sti  Martini  et  in  piacito  in  Mijo ...  80  noch  fn  den 
Jahren  1322  und  1349.  In  diesen  Bestitig^nngen  heisst  es .  . .  sed  tnnen  €asttldio 
episcopi  debet  regere  per  eonHKum  jurstorum  ....  SentenUe  vero,  qne  damliir, 
debent  dari  cum  eoneiUo  juratorum  ....  Der  Bbchof  Terpflichtet  sich  oomta  ipso- 
mm   ura,  consnetadines^  pacta  et  compositiones  anftrecht  lu  erhaKea. 
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d^r  iweinal  ins  Jahre  abEuhaltenden  plaoitn  zu  entrichten  Waren, 
vom  Kfichof  ablsHlösen.  So  iiti  Jahre  1159  die  Einwohner  des  Thaies 
Leadro  (€»  W.  Nr.  S)  röcksichtlicfa  des  pkteitom  sancti  Martini  et 
(ile  pasqua.  Dagegen  soll  ihnen  der  bi8ch5fliche  vicedominns  oder 
arcbidiaeonns  Recht  sprechen.  Eben  so  t5sen  1212  die  Leute  Ton 
Randene  die  swei  zu  entrichtenden  placita  ab  und  unterwerfen  sich 
der  rom  Bisehdf  durch  seinen  Gastaldio  einmal  im  Jahre  auszunbenden 
Gerichtaburkeit  (C.W.Nr.  Hl).  Im  Jahre  1166  (BoneHi  11,433)  he- 
dingen  sieb  die  Einwohner  von  Pergine  ausdrücklich  nach  den  sali- 
schen  und  langobardi^oheb  Gesetzen  behandelt  zu  werden.  Im  Jahre 
1208  (C.W.Nr.72)  schiiessen  der  Bischof  von  Trient  und  der  Graf 
von  Tq'oI  ein  Übe^inkomitieh  wegen  der.  Abhaltung  des  placitam 
legale,  scilicet  pkteUum  qu^d  ieutonice  apellaiur  ealaeich  ding  in 
Rotzen  und  in  der  dazu  gehörigen  Grafschaft.  Sieh  auch  die  Urk. 
T.  24.  Juli  1234  (bei  Horuiayr  Kr.  dipl.  Beitr.  II,  Nr.  93)  für  Botzen, 
nach  welcher  das  legale  judieiüni  ehe Etaidinc  ii\iT\ic\i  post  festnm 
sancti  Galli  ad  Aibarum  stattfinden  soll.  Dann  y.  J.  1277  (ebendaselbst 
Nr.  1S4) ,  worin  der  GrafMeinhard  Ton  Tirol  den  Botznern  jtultcitifii 
id  quod  dieUUr  dorfgarichie  ei  Judicium  mnnuale  guod  dieitur 
EMieh  ieidindk  bestätiget  Endlich  y.  J.  12»S  (a.  a.  0.  Nr.  151), 
wonach  das  legale  vel  generale  Judicium  zweimal  des  Jahres  infra 
festttm  saneti  Martini  et  natiritatem  doraini  nostri  Jesu  Christi  et  in 
raense  Majo  abgebalten  werden  soll. 

Die  ntannigfaltigen  Erpressung^en ,  die  aus  Anlass  der  plaeita 
und  der  allgemeinen  Verpflichtung  zu  erscheinen  ausgeübt  wur- 
den ,  machten  sie  einerseits  zu  einer  grossen  Last  fllr  die  Gemein- 
den und'  die  ihnen  angehörigen  freien  Grundbesitzer,  anderer- 
seits zu  einer  bedeutenden  Einkommensquelle,  daher  der  Aus- 
druek  piaeitufii  mit  Verwischung  seiner  ursprünglichem  Bedeutung 
entweder  in  der  Erinnerung  nur  mehr  gleichbedeutend  mit  Ab- 
gabe oder  Last  fortlebt  oder  als  Einkommensquelle  des  Bischofs 
zu  Lehen  verliehen  zu  werden  pflegt.  So  wird  i.  J.  1185  (C.  W. 
Nr.  442)  den  Trienter  Bergleuten  und  Gewerken  die  Freiheit  ab 
Omnibus,  placitiSi  oneribusi.  J.  1208,  S.  448,  placito  ei  moleeta- 
iiene  üKqua  zugesichert.  Im  Jahre  1147  (C.  W.  Nr.  3)  geschieht 
eine  Belehnung  mit  dem  placitum ,  districtus')  et  bandum  et  datio  et 


1)  Districtus  (vgl.  Hegel  a.  a.  0.  11.  89)  beielchnete  ttrsprüoglich  oar  das  Weichbild^ 
über  welches  sich  die  unmittelbare  Jurisdictloo  der  Stadt  erstreckt,  wihreod  comi- 
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preces  9;  1190  (Urk.  Nr.  38)  wird  ein  feadum  de  pittdto  et  rmaniis  •) 
erwähnt,  1209  (Urk.  Nr.  92)  eineBelelmang  mit  dem  bannam  plaeiti. 
Noch  im  J.  1278  G^rk.  Nr.  208)  geschieht  die  Übergabe  eines  Besitz- 
thoms  an  den  Bischof  cum  jurisdietione  penarum,  placito  et  distrieta. 
öfters  erscheint  placitum  in  dem  Sinne  einer  einfachen  Abgabe.  Sieh 
Urk.T.  J.  1211,  S.475  dimidimn  placitum;  8.  481  illam  mensuram, 
qua  dantur  alia  placita  de  Pellio.  Sieh  femer  die  Urkunden  t.  J.  1212, 
S.  498,  496;  y.  J.  1213,  S.  496,  497;  y.  J.  1214,  S.  498,  499. 
Auch  in  der  Bedeutung  einer  Klage  oder  eines  Rechtsstreites  kdmmt 
placitum  yor.  So  in  einer  Urkunde  yon  1186  (C.  W.  Nr.  28)  pro  sua 
dote  agere  aut  causari  seu  plaeidum  aut  intentionem  aliquam  com- 
moyere  contra  episcopum.  Eben  so  1189,  Nr.  38,  1209,  Nr.  79  ali- 
quod  impedimentum  yel  placitum  yel  wem.  Doch  flberall,  wo  dieser 
Ausdruck  yorkömmt«  in  welchem  Sinne  es  auch  sein  möge,  ist  man 
berechtigt  auf  das  Vorhergehen  echt  germanischer  Rechtszustftnde 
zu  schliessen.  In  den  Statuten  findet  sich  hingegen  das  römisch- 
kanonische Processyerfahren,  wie  es  sich  im  13.  Jahrhunderte  in  der 
Gerichtspflege  der  italienischen  Stftdte  ausbildete  und  wie  es  in  sei- 
nen Hauptgrundsätzen  seit  dem  18.  Jahrhunderte  auch  in  Deutsch- 
land yermittelt  durch  processualisehe  Schriften  italienischer  Juristen 
allgemeine  Verbreitung  gewonnen  hat  Diese  legten  ohne  Zwdfel 
ihrer  Darstellung  den  sich  an  den  Gerichtshöfen  der  italienischen 
Städte  praktisch  ausbildenden  Gerichtsgebrauch  zu  Grunde.  In  dieser 
Beziehung  ist  eine  Vergleichung  mit  der  yon  Senckenberg  Corp. 


Uta«  dts  weitere  Gebiet  beieichnet.  Districtiie  entspricht  In  den  Stataten :  Stadt  ud 
Gebiet  xa  Trient,  dem  comitatos  besiebiingsweise  episcopatus:  das  Bistham.  c.  1,  38, 

84,  Lxzyi. 

1)  Über  die  Bedeutaag  dieser  manniglaltigen  Abgaben  sieh  Rink,  Codex  Wan^nnn 
S.  456  ff. 

^  Arimannia  oder  rimanla  als  Abgabe.  Sieh  Kink,8.  459.  Die  Arimaanen  waren 
nrsprSngUcli  im  Unterschiede  von  anderen  Freien  die  yoll freien,  oder  wie 
He g e  1  a.  a.  0.  II,  27  (TgL  anch  I,  396,  489)  s^  die  mit  eehtem  Sigenttian  an* 
gesessenen  und  schöffenbar  Freien*  Doch  wird  derselbe  Ansdmck  auch  in  weiteren 
Sinne  Ton  Freien  im  Gegensatse  sn  den  Unfreien  gebraucht.  Als  aber  die  öffent- 
lichen Abgaben,  Leistungen  nnd  Dienste,  sn  welchen  die  Arimannen  ehemals  den 
Grafen  für  das  Gemeinwesen  ▼erpflichtet  waren  ^  ein  Gegenstand  besonderer  yer- 
leihang  wurden,  yerinderte  sich  anch  die  Bedeutung  Ton  arimannia,  nnd  dieeer 
Ausdruck  bedeutet  in  spiteren  Zeiten  die  Leistungen  nnd  Abgaben  ^  die  ron  den 
Freien  auf  Grund  der  Teralteten  Binrichtnngen  der  Carollngischen  Heiehsrerfassnng 
gefordert  wurden.  Sieh  Hegel  a.  a.  0.  U,  S.  94. 
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jnr.  germ,  1 1.  p.  11.  145  ff.  unter  dem  Titel:  „Liber  judiciarius  oder 
dsterreichisches  Gerichtsbachlein  aus  dem  IK.  Jahrhundert*  mitge- 
theilten  Übersetiung  des  dem  Joannes  Andreae  (f  1348)  zuge- 
schriebenen Processus  iudiciarius  schon  desshalb  Ton  Interesse»  weO 
sie  Gelegenheit  gibt  die  deutschen  Ausdrücke ,  die  grösstentheils  mit 
in  den  Statuten  rorkommenden  übereinstimmen ,  su  vergleichen.  In 
neuerer  Zeit  hat  bekanntlich  Rockinger  <)  nachgewiesen,  dass  der  bis- 
her dem  J.  Andreae  zugeschriebene  Ordo  judiciarius  grosse  Ähnlich- 
keit mit  dem  Ordo  judiciarius  des  Tancredus  (um  1214)  hat  und 
schon  um  12K4  yerfasst  war. 

So  gründlich  nun  auch  die  Untersuchungen  sind,  die  angeregt 
durch  8arigny*s  berühmtes  Werk:  Geschichte  des  römischen  Rech- 
tes im  liitteialter,  über  die  Richtigkeit  seiner  Behauptung  der  Fort- 
dauer der  römischen  Stidteverfassung  in  Italien  durchgeführt  wur- 
den, und  so  erfreulich  die  Resultate  sind,  mit  denen  die  Wissenschaft 
durch  die  Werke  Leo*8,  Bethman-Hollweg*s  und  insbesonder  HegePs 
über  das  italienische  StSdtewesen  bereichert  wurde,  so  hat  die 
Rechtsgesehichte  in  dieser  Beziehung  doch  noch  zwei  wichtige 
Aufgaben  yor  sich,  die  bis  heut  zu  Tage  einer  yollkommen  befriedi- 
genden Lösung  entgegensehen.  Es  fehlt  noch  an  einer  übersicht- 
lichen und  zusammenhängenden  Untersuchung  der  ältesten  Statuten 
der  italienischen  Städte  —  ein  Hangel,  auf  den  schon  Hegel  hinge- 
wiesen hat*).  Auch  das  langobardische  Volksrecht yermisst  noch  eine 
systematische  Bearbeitung  in  der  Art,  wie  sie  andere  Volksrechte 
in  ausgezeichneter  Weise  aufzuweisen  haben  <). 

Die  Untersuchung  des  ältesten  Statutarrechtes  der  italienischen 
Städte  wäre  yorzüglich  desshalb  wichtig,  weil  es  nicht  unwahrschein- 
lich ist,  dass  sich  aus  ihr  die  Lösung  der  Frage  mit  Bestimmtheit 
ergeben  würde,  ob  sich  in  jenem  das  römische  Recht  durch  über- 
lieferte Gewohnheit  erhalten  habe,  und  welche  Bestandtheile  des  in 
ihm  enthaltenen  Rechtsstoffes  den  yersehiedenen  Volksrechten  ange- 
hören. Allerdings  reichen  die  yorhandenen  ältesten  Statuten  ihrer  Ab- 
fassung nach  nicht  über  das  12.  Jahrhundert  hinaus,  doch  enthalten 


1)  Ober  eiMD  ordo  jndieiarios,  bisber  dem  Jo.  Andreae  sngescbrieben.  M ancben  1S55. 

*)  A.a.O.U,  S.  222, 245. 

*)  Fir  eine  solche  Arbeit  ist  nun  durch  die  kritische  Ansgabe  der  langobtrdischen 
RSnigsedicte  durch  Baudi  a  yesne  die  nöthige  Grundlage  gewonnen.  Wenn  ich  nicht 
Irre,  hat  sie  die  UniTcraitit  Göttingen  anm  Gegenatand  einer  Preisaofgabe  gemaeht. 
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ste  TieHaoh  die  Oberlieferung  und  erate  ge^eMlicftc^  EiiUeiduiig;  alt^ 
hergebrachten  Gewohüheitoreehtes;  ntd  so  dürftig  auch  meistetfB 
der  in  ihnen  niedergelegte  privati^chtttehe  Steffist,  seist  er'doeh 
'gewohnlich  scharf  gezeichnet,  und  seine  Brgdnanng  aus  anderen 
Quellen  nicht  unmdglich. 

Die  Verfassungszustände  und  die  ReohtaentwiekeluBg  der  Stadf. 
mit  der  wir  ea  su  tbun  haben,  steheii  oleabär  unter  dein  allgeoMoien 
Binflusa  der  Bedingungen,  die  auf  den  Gang  des  Rechts-  und  Verfas* 
sungslebena  in  den  Stftdten  OberiftaUeas  geistaltend  eingewirkt  habeil. 
Hier  wie  dort  ist  daher  die  Frage  ron  gr&sster  Wichtigkeit,  ia  welehor 
Art  und  auf  weUheoi  Wege  das  rönkisehe  Reeht  seinen  fiinfliiss  ge- 
wonnen hat,  der  schon  in  den  dem  Statutarrechte  rorhergegangeMn 
Urkunden,  so  weit  aie  privatrfeehtHche  Verhilthisse  betreffen,  so  e^ 
kennen  ist.  Nun  fehlt  es.  allerdings  nicht  an  Spuren,  aus  denen  sieh 
sehliessen  lässt,  dass  das  im  12.  und  18.  Jahrhundert  neu  erwachte 
Studium  des  römischen  Rechts  an  den  italienischen  Rechtssdhnfen 
auch  hier  seine  Wirkung  auf  die  praktische  Reehtspflege  geübt  habe. 
So  erscheint  schon  im  Jahre  1161  ein  dootor  legnm  als  Trienter 
Richter  (C.  W.  Nr.  7),  se  auch  im  J.  1233  (C.  W.  Nr.  74).  Dahin 
deutet  auch  der  Ausdruck  jurisperjtus  (Baldriens  jurispieritus  de 
Tosoolano  1191  (C.  W.  Nr.  47)  1194  (Nr.  49)  u.  s.  w).  Daeh  reicht 
der  Einfluss  der  Schule  nicht  hin,  um  das  firOhe  und  allgemeine  Ver^ 
kommen  römischer  Rechtsgrundsfitse  su  erküren ,  wenn  es  gleidi 
anaunehmen  ist,  dass  er  tiel  daau  hdgetragen  hat  die  Kenatniss  des 
römischen  Rechtes  zu  ▼erbreiten  imd  seine  Her rsehaftmher  su  stellen, 
so  dajss  es  allmählich  die  Geltung  eines  gemeinen  Rechles  annahm. 

Rei  der  Untersuchung  der  Redingungen,  an  die  in  der  Trieater 
Rechtsentwickelong  die  OfaerUeferung  des  römischen  Rechtes  ge<- 
knöpft  erscheint,  trifil  man  Tor  Allem  Re weile  Ton  seiner  Fertdaner 
in  dem  System  der  peraönlielien. Rechte.  In  den  Trienter  Urkundeii 
finden  sich  mehrere  R^isplele  von  persönlichen  Professionen  des 
römischen  Redkies.  Im  Jahre  1183  (C.  W.  Nr.  16)  gihtHacia,  die 
Tochter  des  Otolinus  de  Pradalla,  utacum  Adelpreto  ejus  maritb, 
lege  viveräes  romana  ihre  Resitzungen  im  Risthum  Trient,  ins- 
b^soadere  das  Schloss  Pratali«  und  die  Resitamgen  im  Lager-  und 
Nonsthale  dem  Bischof  um  die  Summe  von  1400  Pf.  Berner  auf. 
Unter  den  zahlreichen  unterschriebenen  Zeugen  erscheint  auch 
dominus  Martinus  archidiaeonosifiia^isferroiMiitis.  La  einer  Urkunde 
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desselben  Jakres  (C.  W.  Nr.  17)  wird  Qster  den  qui&m  bene  opi- 
nionis  et  fame  vfa-i  aus  der  Umgebung  des  Bischofs  auch  Albertus 
▼icedominus  nee  non  tridentini  chori  decanus,  magüter  ranumua  an* 
geAbrt  Im  Jabre  1188  (C.  W.  Nr.  29)  verkauft  Arpo,  filius  qmn* 
dam  Arponis  de  Cleis,  qui  lege  se  eanfeisuM  fuii  vwere  r&mana  dem 
Bisehof  seine  Besitzungen  im  Vintsehgau  um  1400  Pf.  Berner.  Das 
fatzte  Beispiel  dieser  Art  ist  aus  dem  Anfange  des  13.  Jahrhunderts 
(IMc.  74  im  C.  W.  y.  J.  1208).  Jacob  de  la  Sayiola  de  Ripa  sammt 
seiner  Frau  LStitia»  Tochter  Otto*s  von  Stenieo,  romana  lege  vioen^ 
tea  verleyien  ihre  Besitsungen  zu  Erbpacht  (jure  et  nomine  locatio- 
nie  m  perpetunm).  Als  Zeuge  der  späteren  Abschrift  Ton  1233  kdmmt 
Bonifacius,  doctor  legum  vor.  Hegel  i)  leugnet  übereinstimmend  mit 
Troya*)  gegen  Sayigny^s  Ansicht  von  der  Geltung  der  persdnlichen 
Rechte  das  Fortbestehen  des  römiseben  Rechtes  als  persönlichen  bei 
den  Langobarden  und  behauptet,  dass  das  bei  den  Frank  en  Qbliche 
und  schon  seit  Chlodwig^s  Zeiten  eingefQhrte  System  der  persdn^r 
liehen  Rechte  bei  den  Langobarden  durchaus  nicht  die  gleiche  An-* 
Wendung  gefiinden  habe,  so  wie  sieh  erst  aus  den  Zeiten  der  fränki- 
schen Herrschaft  Beispiele  Ton  Professionen  des  römischen  Rechtes 
Torfittden.  Das  Bdictum  Rodiaris  habe  sich  auf  alle  Unterthanen 
des  langobardisehen  Reiches  ohne  Untersclned  der  Stammeseigen-i 
schuft  daher  eben  so  gut  auf  die  Römer  wie  auf  die  Langobarden 
bexogen,  und  das  langobardische  Volksreeht  sei  somit  Territorial- 
recht gewesen. 

Wir  hätten  es  somit  hier  mit  einer  speeifischen  Wirkung  des 
fränkischen  Rechtseinflusses  au  thun.  Wie  schon  aus  den  angeflihrten 
Urkunden  herrorgeht,  befanden  sieh  damals  bereits  riele  Famüien 
ton  romanischer  Abkunft  im  Besitze  bedeutender,  fiieils  Lehen*  theils 
Alledialbesitaungen  und  standen  in  grossem  Ansehen ,  es  schont 
daher  ganz  natürlich,  dass  die  Leute  romanischer  Abkunft  in  der  Curie 
und  der  nächsten  Umgebung  des  Bischofs  einen  Mann  hatten,  der 
speciell  mit  dem  Schatze  ihrer  Interessen  betraut  war  und  den  Titel 
magister  romanus  führte,  ohne  dass  gerade  eine  getrennte  Gerichts-« 
barkeit  ftlr  die  Leute  romanischer  Abkunft  damit  ausgesprochen  war. 
Doch  getraue  ich  mich  nicht  gerade  f&r  diese  Erklärung  einzustehen, 
da  es  mir  an  weiteren  Anhaltspuncten  fehlt. 


i)  A.  t.  0. 1,  S.  392. 

S)  Della  condizioae  de'  Romtiii  Tinti  da  Laogobardi.  Milano  1844. 
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Obwohl  blo8  iD  den  aagegebenen  Urkunden  «usdrOeUieh  des  Be- 
kenntnisses der  römischen  Nationalität  gedacht  ist»  so  weisen  in  rieleo 
anderen  schon  die  Namen  unverkenobar  auf  romanische  Abkunft  hin, 
und  es  unterscheiden  sieh  überhaupt  die  Urkunden,  in  denen  aus- 
drQcklich  die  Profession  york^mmt,  rOoksichtlich  des  in  ihnen  enthal- 
tenen Priyatrechtes  und  der  Form  durchaus  nicht  Ton  anderen,  in 
denen  sich  viehnehr  dieselben  Spuren  römischen  Rechtes,  dieselben 
romanisirenden  AusdrQcke  und  Formen  finden,  so  wIq  sie  anch  wohl 
TOn  demselben  Notar  yerfasst  sind.  Es  scheinen  demnach  diese  Profes- 
sionen damals  eben  nichts  mehr  als  eine  Formalität  gewesen  au  sein, 
die  der  Notar  zur  Ausschmückung  der  Urkunde  aus  Anlass  der  Angabe 
der  Partei  benützte,  ohne  dass  die  Stammesyerschiedenheit  und  der 
persönliche  Charakter  des  Rechtes  hier  eine  praktische  Folge  gehabt 
hätte.  Es  reicht  demnach  auch  das  Fortbestehen  des  römischen 
Rechtes  in  dem  System  der  persönlichen  Rechte  nicht  hin,  um  sein 
Vorkommen  in  den  Trienter  Urkunden  in  befriedigender  Weise  zu 
erklären. 

.  Auch  die  alten  Statuten  enthalten  an  einer  Stelle,  wie  mich 
dünkt,  noch  eine  Hindeutung  auf  ein  System  der  persönlichen  Rechte 
und  auf  eine,  wenn  gleich  hesehränkte  Fortdauer  dieses  Piineips. 
Bereits  das  Ediet  des  K.  Liutprand  c.  6  hatte  die  Verjährung  einer 
Scbuldklage  in  dem  Zeitraum  yon  20  Jahren  ausgesprochen,  wenn 
sie  nicht  durch  die  Erneuerung  der  Schuldurkunde  (cautio)  oder 
durch  eine  gerichtliche  Klage  unterbrochen  wurdet),  also  der  Gläu- 
biger sich  in  diesem  Zeitraum  „yerschweigt*'  *).  Dies  ist  nun  offen- 
bar aus  dem  langobardischen  Rechte  in  das  cap.  89  der  alten  Statuten 
übergegangen,  worin  die  Verjährung  einer  wie.  immer  gearteten 
Kkige  durch  den  Zeitlauf  yon  20  Jahren  ausgesprochen  wird.  Die 
Wirkung  dieser  Verjährung  — wird  nun  hinzogefhgt —  soll  sich  eben 
so  auf  den  Gläubiger  wie  den  Schuldner,  also  so  gut  auf  den- Kläger 
wie  auf  den  Beklagten  beziehen,  yorausgesetzt  dass  sie  in 
einemLande  gesessen  sindt  wo  man  einem  Jeden  gleiches 
Recht  thttt<).  Die  Statuten  hatten  zunächst  den  Zweck,  für  die  Stadt 


1)  Neqae  principem  yel  judicem  osteota  sibe  manifesUta  • .  . 

*)  JuTemus,  at  creditor  postmodnm  taceat. 

*)  Gleich  der  porger  Ynd  der  etitleicher,  siodt  die  gfesesaen  in  einem  landt,  dar  in  nan 
einem  yei^lichen  ein  gleicht  recht  ttiut.  Das  entsprechende  Capitel  der  Clesischen 
Redaction  der  Statuten  (1.  I.  De  cirilibos  c.  90),  sonst  eine  treae  Übersetiung,  liest 
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Trient  und  ihr  Gebiet  (ciTitas  cam  districtu)  und  das  Bistham  (epis* 
eopttus)  eine  Ausgleichung  der  durch  die  Stammeseigeaheit  und  die 
persönlichen  StandesTerhältnisse  ursprünglich  so  Terschiedenen  Rechte, 
wie  sie  sich  im  Laufe  der  Zeit  Torbereitet  hatte»  gesetzlich  festzustel- 
len, somit  ein  gemeines  Recht,  eine  Art  Landrecht  auszuspre- 
chen, dessen  Geltung  das  Bisthum  in  seinem  ganzen  Umfange  umfas- 
sen sollte.  Die.durch  dieNachwirbingder  fränkischen  Herrschaft  fiber- 
kommenen  persönlichen  professiones  juris  der  Leote  romanischer 
Abkunft  haben  in  der  zweiten  IHifte  des  13.  Jahrhunderts  zur  Zeit 
der  Abfassung  der  Alteren  Statuten  nun  wohl  aufgehört  und  es  hat 
sich  mit  der  gänzlichen  Verschmelzung  der  romanischen  und  germa- 
nischen BeTölkerong  eine  Rechtseinheit  beider  heraogdiildet  Doch 
gilt  dies  nicht  in  gleichem  Masse  für  einzelne  in  den  Grenzen  des 
Bbthuffis  angesessene  Gemeinden  von  ursprQnglich  fränkischer 
Abkunft,  die  sich  entweder  durch  allgemeine  Professionen  ^  oder 
durch  ausdrückliche  Ausbedingung  gleich  bd  ihrer  Unterwerfung 
und  durch  Erwirkung  späterer  Bestätigungen  ihr  Stammesrecht  zu 
bewahren  gewusst  haben,  wie  z.  B.  die  Gemeinde  von  RiTa,  das  Thal 
Fleims,  die  Stadt  Botzen  u.  s.  w.  Zu  Gunsten  dieser  Gemeinden 
wurde  die  allgemeine  Geltung  der  Statuten  noch  nach  dem  Jahre  1338 
durch  Ksehof  Nikolaus  in  der  Bestätigung  derselben  eingeschränkt. 
Der  Grundsatz  der  Persönlichkeit  des  Rechtes  galt  aber  besonders  nach 
demfränkischenRechtetheilsals  ein  herkömmlicher  anerkannt, 
theils  durch  die  Gesetze  wiederholt  ausgesprochen  und  eingeschärft  *)• 
Nun  treten  die  Wirkungen  der  Persönlichkeit  des  Rechtes  beson- 
ders in  Bezug  auf  die  Stellung  des  Beklagten  hervor,  so  dass 
sich  die  Art  und  Weise  der  Vertheidigung  nach  dem  Volksrechte  be- 
stimmte nach  welchem  der  Beklagte  lebte  •).  Ebenso  bestimmten 


diesen  beichrlnkeodeo  ZusaU  gtns  weg,  nitflrlieii  weil  nuui  snr  Zeit  Ihres  Er* 

scbeineos  (1528)  diesen  SaU  gar  nicht  mehr  Terstand  nnd   mit  ihm  nichts  anxu- 

ftngen  wusste. 
t)  So  die  Gemeinde  Pergine  (Bonelli  II,  423). 
*)  VgL  S.B.  Pippini  regis.  cap.  Aquitan.a.  76S  c.  10  (Peiix,  Legg.  II,  p.  14) :  Ul  omnes 

homines  eornm  leges  habetnt,  tarn  Romani  quam  et  Salici,  et  si  de  aiia  prorincia 

advenerint,  secandnm  legem  ipsius  patriae  Tivant. 
S)  SiehL.  Rib.ai  (33),  |.  8.  Hoc  antem  constitttinns,  vt  infra  pngvm  Ribarinm  tarn 

Franc!,  Bnrgundiones,  Alamani  seu  de  quacnmqae  natione  commoratns  fuerit  in  judi- 

cio,  interpellattts ,  sicat  lex  loci  continet,  ubi  natus  fuerit,  sie  respondeat.  Vgl. 
'auch  Sachsenspiegel  III,  33,  f.  2:  Jewetk  mtn  mnt  ok  atUwerden  vor  me 

konige  in  allen  steden  na  Hme  reehte  unde  nicht  nach  des  klegerea  rechte. 
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sich  die  FOrmon  der  Reditegesoliftfte  Dach  dem  Yoibreehte  der 
handelnden  Personen,  insbesondere  bei  Obei^gangsgesehifliea  mA 
dem  Volksrechte  des  Verftusserers. 

in  s  0 1  e  h  e  n  Bezirken»  wo  nwn  also  nicht  «gleicbes  Recht  einem 
Jeden  timt*',  d.  k  wo  man  den  ^Smndsats  der  PersönKchkeit  des  HeeiH 
les  anerkannte»  konnten  akk  allerdings  die  Reehtsverhiltnisse  des 
Ottnbigers  vnd  des  Sdiuidners  Tersohieden  gestalten.  Ciesetst,  «in 
Bewohner  eines  solchen  Besirkes,  der  nach  fränkischem  Volhsreehte 
lebte»  klagte  einen»  fOr  den  das  langobardkche  oder  das  Trieat^ 
Statotaiirecht  galt»  wegen  einer  Liegenschaft  nach  Ablauf  Ton  Jahr 
nnd  Tag  aber  noch  vor  Verlauf  von  20  Jahren»  so  konnte  ihm  als 
GlAubiger  ein  gana  anderes  Recht  gesprochen  werden,  als  ihm 
als  Schuldner  zn  Tkeil  geworden  wftre»  und  umgekdirt  Es  er-« 
scheint  demnach  der  Znfati  des  c.  89  der  alten  Statuten  als  gani 
oonsequent  und  in  der  Natur  der  Ausnahmsstellang  jener  Gemeia« 
den  gegründet»  zu  Gunsten  welcher  die  allgemeine  Geltung  des 
Stafotarrecbtes  «rngeschriakt  war»  und  die  nach  ihrem  SCa»* 
mesrechte-  den  Grundsatz  der  Pers5nKehkeit  des  Rechtes  aner- 
kannten. 

Wenn  nun  weder  der  Hnflnss  der  im  18.  Jahrhunderte  wieder-^ 
erwachten  wissenschaftlichen  Pflege  des  rtmiseben  Rechtes  an  den 
vtalienischen  Rechtsschulen  und  Vnirersititen»  noch  das  Fortbestehen 
des  römischen  Rechtes  in  dem  System  der  persönlichen  Rechte  sein 
Erscheinen  in  der  Rechtsentwickelung  Tnenfs  genOgend  au  erklären 
im  Stande  sind»  so  ist  es  darum  noch  nicht  noth wendig  zur  Ansicht 
Satigny^s  aurflckzugehen  und  an  eine  unmittelbare  Dborlieferung  und 
ununterbrochene  Fortdauer  des  römischen  Rechtes  oder  an  einen 
Zusammenhang  der  Stadtrerfinssung  mit  der  ehemaligen  römischen» 
MunicipalTerfassung  zu  glauben.  Ohne  flbrigens  diesen  Momenten 
ihren  unterstOtzenden  Einfluss  theilweise  abzusprechen»  genflgt 
nach  unserer  Ansicht  zur  Erklärung  die  Rücksicht  auf  den  Gang» 
den  die  Entwickelung  des  langobardischen  Rechtes  genommen  hat» 
mit  der  die  des  Trlenter  Rechtes  nun  einmal  in  einem  unzertrenn- 
baren Zusammenhange  steht»  den  die  politische  und  staatliche 
Abtrennung  von  den  Städten  des  lombardiscbeo  ItatieDB  durchaus 
nicht  zu  zerreissen  im  Stande  war.  Die  Entwickelung  und  die  ganze 
Literatur  des  lombardiscben  Rechtes  bis  zum  12.  Jahrhundert  ging 
Ton  der  Rechtsschule  zu  P^yia  als  der  voraehmlichsten  Quelle 
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%m  0* '  Mekf  ab  kuadert  Jabre  früher»  'ehe  noch  ^Bologna  als 
Aochtsaehule  eine  Bedeutung  erlaagte,  wtnrdeii  im  Kreise  jener 
Schule  die  Ui^obardiseheo  Konigaediote  out  den  frft]iki8che&  Gapi- 
talarieA  au  «inen  fieehtsbuche  verarbeitet,  und  unter  vielfacher 
JtenßlAmg  des  röoiuehen  Rechtes  eine  Glosse  daau<  gescMebe»*, 
Aaren  Aoaehea  bald  dein  Gesetkestexie  gleichkaari..  Von  ihren 
Offgaiien.  wnrdeii  ferner  Fornieln  aar  leiehteren  Aharendang  des 
Geaetaea  verlaaat.  Obarohl  nun  die  Lömbardtstea  nicht  so  wie  die 
-Ronmaifttan  zu  Bol«|paa  eine  dem  Inhalte  nach  abgegren]rte  Grundlage 
wisaeis^haftlioher  und  richterlicher  Thätigkett  au  allgeaMimer  Gelv 
tiing  SU  bringen  veraMcbten»  so  habe»  sie  doch  dadureh»  dass  sie  alle 
langobatdisehen  Gesetae  in  einer  systematischen  Sammlung  Tereinig*- 
-ten,  ein  Werk  geliefeH»  das  als  geschlossenes  Gesetabueh  Richter 
-ttdd  Lehrer  leiten  sollte  ond  wodurch  es  gelang,  vom  12.  Jabrhun^ 
deifte  an  die  Überlieferung  des.  langobardischen  Rechtes  zu  befesti- 
gen* lUe  ersten  Anlange  des  Rechtsstndiuais  imMittelalfeiv  denen  ein 
k^nastes  Sireben  nach  systematischer  und  umfassender  Ordnung  au 
-GrttAie  lag,  lassen  sich  daher  awar  auf  die  Grundlagen  eines  germa- 
nischen Rechtes  zurüokflibren»  doch  hatte  das  Studium  dabei  kein 
•adderea  Hilfaattttel  und  die  Literatur  kernen  andern  Hebel  als  das 
rtaiiaehe  Recht  Daher  ist  gleich  vom  Anfange  zu  ersehen ,  wie  das 
ntaiiaehe  Rcieht  zur  Auslegung  des  in  Oberitalien  anwendbaren  und 
eiaheifnisahen  Rechtes  und  znr.  Büdung  neuer  Rechtsanschauungen 
benOtzt  und  eitirt  wurde:  So  entstanden  sälbstsländige  Werke,  In 
denen  das  germanische  «ad  römische  Recht  nicht  Uos  ihrem  Wort<- 
latfte,  Sendern  ihrem  Geiste  und  Inhalte  nach  nciben  einander  gestellt 
und  verglichen  wurden»  wozu  man  beaflglioh  des  rdmisohen  Reehtea 
{Aerall  dertg  wo  das  einheimische  Recht  Lacken  oder  DuDkelheiten 
eaihiett»  Julian  und  die  Institi^onen  beaQtzte. 

FOr  dieGesoKidite  des  Loknbardenrechtes,  insbesondere  filr  die 
Ausbildung  derGeriditspfiege»  ist  auch  das  Collegium  der  kaiserliehen 
Pfalariebter  zu  P«via  von  Bedeatong,  das  man  nach  der  Mitte  des 
tl.  Jahrbondertstidtiqui  judicos  zu  nennen  anfieng.  „Ihre  Urtbeiie  er- 
kagten  das  Ansehen  oberriebtUcher  Prijudicien»  und  ihre  Grundsfitze 
luid  Feamen  im  Verfahren,  wurden  als  die  Lehre  vom  Process  wie 
eine  Gerichtsordnung  verbreitet.  So  aus  dem  Mittelpunct  eines 


1)  Sieh  Merkel,  Geschichte  de«  Lombardeurechtet  S.  13  ff. 
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deutschen  Oberhofes  ist  die  Theorie  des  gemeinen  Rechtes  nnd 
gemeinen  Proeesses  im  italienischen  Reiche  begrQndet,  nnd  was 
dahin  einschlug  niedergeschrieben  und  gesammelt  worden*  <). 

So  weit  folgen  wir  der  Darstellang  Merkers.  Wenn  er  aber 
weiter  geht  und  behauptet  „dass  die  allgemeine  u nd' durch- 
greifbare Anwendbarkeit  des  römischen  und  seine  sub- 
sidiftre  Geltung  als  geroeinen  Rechtes,  so  weit  die  Papienser 
Schule  reicht,  unwiderleglich  bezeugt  sei*  *),  so  yermögen  wir  uns 
seiner  Ansieht  nicht  ansuschliessen,  wenn  darunter  die  Anerkennung 
der  praktischen  Geltung  des  römischen  als  gemeinen  oder  subsidiären 
Rechtes  gemeint  sein  soll,  also  mehr  als  die  sichtbare  RenOtsung  des 
Justinianäischen  Rechtes  als  theoretischen  Hilfsmittels  beider 
Interpretation  des  geltenden  Rechtes  und  der  Anwendung  in  der  prak- 
tischen Gerichtspflege.  Seine  wirkliche  Geltung  und  allgemeine  An- 
erkennung als  subsidiäres  und  gemeines  Recht  flllt  doch  erst  in  einen 
späteren  Zeitraum  und  ist  eine  unmittelbare  Folge  des  Einflusses, 
den  das  wiedererwachte  Studium  des  römischen  Rechtes  an  den 
italienischen  Reehtsscbulen,  insbesondere  su  Bologna  auf  seine  Kennt- 
niss  und  allgemeine  Verbreitung  ausgeObt  hat 

Das  langobardische  Volksrecht,  so  weit  es  aus  den  Edicten  der 
Könige  bekannt  ist,  enthält  unleugbar  schon  selbst  yiele  Spuren  des 
römischen  Rechtseinflusses.  Schon  die  lateinische  Sprache  der  Ab- 
fassung und  die  BenQtiung  eines  römischen  Notars  hief&r  mutete 
dasu  fikhren,  dass  viele  Ausdrücke  der  römischen  Rechtsspracfae  ent- 
nommen wurden,  um  damit  ursprünglich  germanische,  princtpiell  rer- 
schiedene  Rechtsinstitute  einer  flüchtigen  Ähnlichkeit  willen  zu  be- 
leichnen.  Wurden  nun  die  überwundenen  Römer  selbst,  wie  Hegel 
sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat ,  grösstentheils  in  den  Stand  der 
zinspflichtigen  Halbfreien  (aldn)  herabgedrückt»  so  waren  sie  dock 
die  Träger  einer  höheren  Cultur,  und  so  wie  die  herrschende  Nation 
sichtbar  dem  Einflüsse  römischer  Bildung,  Sprache,  Wissenschaft  nnd 
Kunst  nachgeben  musste,  so  konnte  sie  sich  auch  der  Einwirkung 
römischer  Rechtsanschauungen  nachgerade  nicht  yerschliessen.  So 
mochten  einzelne  Institute  des  römischen  Rechtes,  besonders  solche, 
die  die  nächste  Beziehung  zum  täglichen  Verkehr,  zum  Handel  und 


1)  Merkel  •.  1.0.8.28. 
S)  A.  •.  0.  S.  80. 
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Wandel  fastten»  immer  bekannter,  und  die  einzelnen,  sie  charakteri- 
sirenden  juriatisehen  Ansdrflcke  nnd  Formen  immer  gelftnfiger  ge- 
worden sein.  Dazn  kam  der  grosse  Einfluss,  den  das  Notariatswesen 
in  Italic  mehr  als  irgendwo  anders  auf  die  Gerichtspfiege  und  die 
Praxis  schon  frOhe  gewonnen  hat.  Der  Notar  mochte  wohl  anfangs  <) 
vorzugsweise  von  der  romanischen  Bevölkerung  in  Anspruch  genommen 
worden  sein.  Dadurch  war  er  gendthigt,  sich  wenigstens  mit  den 
äusseren  Formen  des  römischen  Rechtes,  wenn  auch  nicht  mit  dem 
Wesen  der  Sache ,  das  ohnehin  mit  dem  Aufhören  der  römischen 
Gerichtsverfassung  vielfach  seine  praktische  Bedeutung  eingebQsst 
hatte,  bekannt  zu  machen,  es  bildete  sich  demnach  eine  Reihe  bestimm- 
ter Formeln  aus,  die  er  natOrlich,  einmal  erlernt,  so  hftufig  als  möglich 
anzuwenden  bestrebt  war.  Der  Verkehr  mit  der  romanischen  Beröl- 
kerung  musste  dazu  f&hren,  dass  jene  immer  allgemeiner  bekannt 
wurden,  und  dass  auch  die  langobardische  Bevölkerung  anfangs  blos 
bei  den  verbrieften  Rechtsgeschäften  mit  jener,  später  aber  vielleicht 
auch  unter  sieb  gegen  die  Anwendung  dieser  Formeln  von  Seite  des 
Notars,  der  die  Urkunde  verfasste,  wenigstens  keine  Einwendung 
erhob.  So  trifft  man  auch  in  den  Urkunden  des  Codex  Wangianus,  die 
sich  auf  Schenkungen,  Kauf,  Tausch  und  Übergabsgeschäfte,  kurz 
auf  Rechtsgeschäfte  des  täglichen  Verkehres  beziehen ,  die  beinahe 
stereotype  Wiederkehr  derselben  Formeln,  und  wir  finden  uns  nicht 
yeranlasst  ihnen  irgend  eine  weitere  Bedeutung  beizulegen.  So  ver- 
mögen wir  beispielsweise  eben  nicht  mehr  als  eine  notarielle  Formel 
darin  zu  finden,  wenn  in  Schenkungs-Urkunden  regelmässig  dieVer- 
zichtleistnng  auf  die  exceptio  non  numeratae  pecuniae  und  auf  jene 
lex  Torkömmt,  quae  dicit  donationem  non  valere  ultra  D  aureos  *). 
Wenn  ferner  in  der  obenerwähnten  Schenkungsurkunde  v.  J.  1277 
(C.  W.  Nr.  207)  der  Bischof  in  gleichem  Falle  ausdräcklich  von 
der  Insinuation  spricht  und  sagt  die  Schenkung  solle  segelten, 
als  ob  sie  ror  dem  Prätor  geschehen  sei,  so  beweist  dies 
zwar. die  Kenntniss  und  die  Anwendung  des  römischen  Rechtes,  nach 


<)  Besonders  seitdem  K.  Lintprand  den  Notaren  bei  Anfertigung  Ton  Urkunden  erlaubt 
hatte  sieh  an  das  rdmische  Recht  an  halteo  (VI,  37)  und  es  den  Partelen  freistellte 
sieh  bei  Vertragen  nach  dem  einen  oder  dem  anderen  Rechte  zu  richten. 

S)  Sieh  Urk.  t.  J.  1231  (Hormayr,  Rrit.  dipl.  Beitr.  zur  Gesch.  Tirols  II,  Nr.  151), 
worin  Ulrich  Graf  von  Ulten  dem  Bischof,  Gerardus  roo  Trieet  alle  seine  AUodien 
fibertrigt. 
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der  ja  die  GeistlicUeit  naek  dem  11.  JabriiUBierle  in  Italien  zv 
leben  pflegte»  aber  eben  ao  wenig  etwa  die  Fortdauer  röariacher 
Monicipalbehörden»  als  der  von  Sayigny  9  aq^efdliTte  Brief  Gregor 
dea  Grosaen  an  dto  Biachof  ron  Fürtauim«  worin  er  ihm  den  Auftrag 
eftbeilt  von  einem  Binwohner  des  Stadtgebieftea  eine  Schenitlfng  an» 
zonelimeii  und  aie  durch  getta  fnumeipalia  bestätigen  au  lassen,' 
da  eine  Sdienltnng  Ober  600  Soltdi  unter  Röikiem  nur  durch  dteae- 
bindend  i^erden  konnte*). 

So  aus  d«n  Wesen  des  langobardisoben  Volkarechtes  heraus^ 
aus  den  Elementen»  welche  bei  seiner  wisaenscbaftiicben  Pflege»  bei 
seiner  Anwendung  im  Gerichtswesen  und  im  praktischen  Leben  sich 
TOm  Anfang  an  thitig  cirwiesen»  Iftsst  sich  das  Vorkommen  des  r5a[il- 
sehen  Rechtes  in  derReehtsientwiekeluiig  der  italienisok«>ioinbardiscken  * 
Städte  und  aueb  Trient*s  nach  unserer  Ansiebt  genügend  erklären» ' 
ehe  noch  der  Einfluss  der  Reebtsschule  zu  Bologna  das  römische 
Recht  aur  praktischen  Geltung  eines  gemeniM  Recbtes  erhob»  so 
dass  auoh  der  angeblichen  Oberiieferung  des  rdmischen  Rechtes  in  ■ 
eineib  System  der  persönlichen  Rechte  keine  griaaere  Bedeutang  boi- 
znlegon  ist»  als  diejenige  welche  mit  den  allgemeinen  Bedingungen 
jener  ErscheiBung  im  Wesentlichen  susaflamenRkllt 

Na^h  dieser  Abschweifung»  die  nothwendig  schien »  weil  das  • 
Einselne  nur  durch  die  ZurflckfUbrung  auf  das  Allgemeine  xum  Ver- 
stäadnisa  kdmnlt»  kehren  wir  wieder  au  unserer  speeiollen  Rechts- 
quelle EurOck. 

För  Wele  in  den  Statuten  ausgesprochene  Reohtssätse  und  Insti-  ' 
tute  lassen  sich  in  den  Urkunden  Belege  daför  finden»  dasa  sie  in  der 
Reehtaanachauung  der  firflberen  Jahrhunderte  wuraelo  und  Ausspl-O- 
che  althergebrachten  Gewohnheitsrtebtes  sind.  Der  Eid  der  Treue 
und  UnterthSnigkeit»  den  nach  c  1  der  alten  Statuten  alle  Gemeifln 
den  im  Biatbura  Trient  und  alle  Beamten  des  Bischofs  au  schwören 
haben»  stimmt  in  allen  seinen  Puaoten  iieinahe  bis  auf  den  wörtlichen 
Ansdrunk  mit  jenem  flberein»  der  nach  tielen  Urkunden  bei  der  Ver^ 
leihung  eines  Schlosses  und  der  damit  häufig  yerbundenen  GastaMie» 
bei  der  Belehnuog  mit  einem  Antheil  an  der  Gerichtsbarkeit  abgelegt 
zu  werden  pflegte.  Sieh  z.  B.  die  Urkunden  Nr.  204 ,  206 »  223» 


t)  A. «.  0.  8.  Ua,  Not«  b.  Greg.  Bp.  Xlf,  11. 
s)  Sieb  darfiber  BeUmami-HoHweg  a.  a.  0.  S.  19. 
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826  mi  viele  andere  im  C.  W.  Einen  Bestandtheil  des  Eides  bildet 
geir5linlich  die  Übernahme  der  Verffliehtung,  Diebe,  Ränber,  Hoeh- 
yerrSther,  FdlschmQnxer,  and  sonstige  sehwere  Verbreeher  nieht  bei 
sich  aofcundhmen  nnd  so  sehOtsen »  sie  vielmehr  lu  fengen  und  an 
den  bisehdflichen  Hof  aussulieton.  Sieh  z.  B.  eine  Urkunde  tobi 
Jahrel816  (C.W.Nr.  181),  1234  (Nr.  173),  1277  (Nr.  206)  u.  s.  w*. 
and  rergl.  das  c.  93  der  alten  Statuten.  —  Im  c.  90  der  alten  Statu* 
ten  wird  die  Gewohnheit  des  Bisehofs  denNachlass  emes  obneKinder 
Verstorbenen  einxotiehen»  ausdrücklich  ab  eine  böse  beseichnet  9* 
Eine  Urkunde  vom  Jahre  1209  (Hormayr»  Krit.  dipl.  Beitr.  zur  Gesch. 
Tirols  n,  77)  beweist»  dass  sich  schon  frihzeitig  gegen  dieses  Recht» 
das  die  geistlichen  und  weltlichen  Grunfdherren  faclisch  fllr  sieh  in 
Anspfmefa  nahmen ,  mit  Erfolg  eine  starke  Heaetion  geltend  machte» 
die  sich  gegen  die  Ausübnng  desselben  durch  Privilegien  oder  durch 
andere  Mittel  zu  schötzen  strebte,  im  c.  129  werden  die  Erbzins« 
verleihongen  besprochen.  Kink  hat  in  der  dritten  Abtheilung  seiner' 
Herausgabe  des  Codex  Wangtanus  8.  467--S10  eine  R<^ihe  von 
Urkunden  Ober  Erbzinsverleibungen  mitgetheilt,  die  bis  zu  dem  An» 
fange  des  12.  Jahrhunderts  zurückreichen  und  von  dem  Eifer  zeugen, 
mit  dem  die  Bischdfe  bestrebt  waren  sieh  durch  die  Verwandlung  der 
Leibeigenen  in  Zinsholden  tflchtige  Arbeiter  f&r  die  fleissige  Bearbei* 
tnng  und  Urbarmachung  von  Grund  und  Boden  zu  schaffen.  Die  Zins- 
Pflichtigen  selbst  hiessenlivellarii,  die  Grundstöcke  possessiones  ad 
livellum»  die  jährliehe  Zinsabgabe  livellum»  fictus  oder  affictus.  Das 
Verhftitniss  hatte  viele  Ähnlichkeit  mit  der  römischen  Emphyteusis, 
und  ^e  im  c.  129  darüber  ausgesprochenen  Grundsätze  werden  durch 
jene  Urknnden  in  gewünschter  Weise  ergänzt*).  Namentlich  geben 
die  Urkunden  Nr.  35  v.  J.  1189  und  149  v.  J.  1222  im  Codex  Wang. 
darüber  Auskunft,  worin  der  Usus  et  consuetudo  domorum  Tridentini 
mereati,  worauf  sich  jenes  Statut  beruft,  eigentlich  bestanden  habe. 
Sieh  auch  Urk.  Nr.  22  v.  J.  1185  und  283  v.  1218.  Die  Grundsitze 
über  Liveliargflter  sind  in  den  Clesischen  Statuten,  aber  immer  mit 
Ansehlttss  an  die  schon  ursprünglich  geltenden  Grundlagen  weiter 
ansgebililet«).  Verschieden  davon  ist  der  Bodenzins  (census),  den 


1)  Sieh  ist  auch  nicht  ze  keren  an  die  posen  gebonhait,  das  die  guter  der,  die  an  sun 

abgingen,  steh  die  piachof  ▼nterbunden. 
S)  Sieh  über  die  geltenden  Grundsitie  R  i  n  k.  Cod.  Wang.  8.  465. 
*)  Sieb  darfiber  R  app  im  S.  Bande  der  Beitrage  ur  Gesob.,  Stet.  eto.  von  Tirol,  8.  37  ff. 
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der  FQrstbischof  and  Cardinal  Karl  Yon  Madruz  im  J.  1609  durch 
eine  eigene  Verordnung  regelte,  welche  allen  späteren  Ausgaben  der 
Clesischen  Statuten  als  Novelle  beigefügt  tu  sein  pflegt  <). 

In  den  Urkunden  finden  sich  ferner  einzelne  Beispiele  Ton  fried- 
liehen Aussfthnungen  mit  der  Familie  eines  Getödteten»  und  die  über 
den  Todtschlag  und  Aber  seine  Bestrafung  im  e.  141  der  alten  Sta- 
tuten ausgesprochenen  rechtliehen  Grundsätze  finden  dureh  diese  als 
in  der  Rechtssitte  jener  Zeit  gegründet  ihre  Bestätigung,  Sieh  Urk. 
Nr.  137  V.  J.  1217,  8S  v.  J.  1210  im  Cod.  Wang.  Die  Gerichtswed- 
den  und  Geldbussen  und  die  sie  stelWertretenden  Leibesstrafen,  die  die 
alten  Statuten  aussprechen,  insbesondere  die  Lösung  der  Hand  durch 
eine  bestimmte  Geldbusse,  erscheinen  nach  den  Urkunden  als  die 
gewöhnlichen  in  wirklicher  Anwendung.  Viele  Urkunden  zeigen,  dass 
der  Bischof  von  dem  ihm  bereits  durch  K.  Friedrich  im  J.  1182 
(Urk.  Nr.  15  C  W.)  yerliehenen  Rechte  Ruhestörer  und  schädliche 
Borger  in  die  Acht  zu  thun,  Geld-  und  Leibesstrafen  Ober  sie  zu  ver- 
hängen, häufigen  Gebrauch  gemacht  habe,  und  in  dem  k.  k.  Staats- 
archive befindet  sich  noch  ein  Bannbuch  unter  dem  Namen  „Triend- 
tisch  Aehtbuch''  v.  J.  1235. 

Auch  die  besonders  in  den  neueren  Statuten  enthaltenen  Grund- 
sätze über  das  Civil-  und  Criminalverfahren,  der  Process  mit  röniiseh- 
kanonisehen  Formen,  erscheinen  schon  sehr  frOh  in  prddischer  An- 
wendung. In  einer  im  J.  1210  (Nr.  85  C.  W.)  an  einem  Sonntage  *) 
geschlossenen  Obereinkunft  fand  man  es  (bereits  nothwendig  eine 
ausdrflckliche  Verzichtleistung  auf  die  mögliche  Einwendung  in  die 
Urkunde  aufzunehmen,  dass  die  Verhandlung  an  einem  Sonntage« 
also  an  einem  gerichtlichen  Ferialtage  gepflogen  wurde  —  ein  Beweis 
dass  die  fortlaufende  Gerichtspflege  mit  fest  bestimmten  Gerichts- 
und Ferialtagen  bereits  in  regelmässiger  Übung  war.  Dies  geschieht 
blos  47  Jahre  nach  jenem  an  der  althergebrachten  Malstätte  vom 
Bischof  abgehaltenen  mallum  publicum. 

Wenn  es  nun  gleich  begreiflich  ist,  dass  die  angefahrten  Urkun- 
den nur  einzelne  Zflge  zu  dem  Bilde  liefern ,  das  die  Statuten  Ober 
die  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  herrschenden  Rechtszustände  aufirolleo. 


i)  Sieh  Rapp  a.a.O.  S.  S9. 

*)  Uoter  den  gerichtlichen  Ferialtageo  (dies  feriaU)  werden  auch  im  c.  5Z  der  i 

Statuten  anadrückUch  an^fQhrt  «alle  die  tag»  die  Got  ae  ere  vnd  ae  lob.  sjmdt  aaff 

i;eaecit,  die  nan  feirt  oder  feiern  sol  in  der  atal  Triot". 
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SO  genügen  sie  vollkommen  um  die  Naturtreue  des  ganzen  Bildes  in 
ein  unzweifelhaftes  Licht  zu  stellen.  Die  Übereinstimmung  mit  den 
Zuständen,  Anschauungen  und  geltenden  Grundsätzen  des  13.,  ja 
selbst  des  12.  Jahrhunderts  lässt  keinen  Zweifel  Ober  die  Echtheit 
der  Statuten  und  darflber  zu,  dass  sie  jener  Zeit  angehören ,  in  die 
sie  theils  selbst  ihre  Entstehung  versetzen ,  theils  aus  sehr  triftigen 
Grdnden  ihre  Abfassung  als  höchst  wahrscheinlich  annehmen  lassen — 
ein  Ergebniss  von  nicht  geringer  Bedeutung  fOr  die  Sicherheit  der 
rechtsgesehichtlichen  Forschung,  um  so  bedeutender  zu  einer  Zeit, 
wo  die  Bestrebungen  der  Kritik  und  der  paläographischen  Untersu- 
chung es  mit  Erfolg  unternehmen  an  den  Grundpfeilern  zu  rütteln, 
auf  denen  das  Gebäude  der  mittelalterlichen  deutschen  Städtever- 
fassung bisher  im  guten  Glauben  aufgeführt  wurde. 

In  noch  überzeugenderer  Weise  wird  die  Echtheit  der  Statuten 
und  ihre  Obereinstimmung  mit  dem  Geiste  und  den  Anschauungen  der 
Zeit,  in  die  sie  fallen ,  durch  die  Vergleichung  mit  den  ältesten  Sta- 
tuten der  oberitalienischen,  insbesondere  iombardischen  Städte 
bestätiget.  Wenn  schon  die  Ausbildung  des  Verfassungslebens  dieser 
Städte  gleichen  Gesetzen  unterliegt  und  sieh  unter  gemeinsamen 
Gesiehtspunoten  auffassen  lässt,  so  gilt  dies  in  noch  höherem  Grade 
f&r  ihre  privatrechtlichen  Zustände.  Wenn  gleich  die  italienische 
Rechtsgeschichte  die  Aufgabe  noch  nicht  gelöst  hat  sie  in  ihrer  ge- 
meinsamen geschichtlichen  Entwickelung  aufzufassen  und  darzustel- 
len, lässt  sich  doch  schon  jetzt  mit  Bestimmtheit  behaupten,  dass  sie 
alle  aus  einer  gemeinsamen  Wurzel  entsprossen  sind,  und  dass 
bei  Entstehung  des  ältesten  Statutarrechtes  dieser  Städte  dieselben 
oder  innig  verwandte  Elemente  in  gleicher  Weise  thätig  waren. 
Überall  lässt  sich  das  langobardische  Volksrecht  mit  Sicherheit  als 
die  Grundlage  bezeichnen,  aus  dem  die  Rechtszustände  der  einzel- 
nen Städte  als  der  letzten  Quelle  liervorgegangen  sind  ^),  Überall^ 
doch  nicht  überall  gleich  mächtig  hat  sich  der  Einfloss  des  römischen 
Rechtes  schon  frühzeitig  geltend  gemacht,  und  die  Bestandtheile,  die 
dem  einen  oder  dem  anderen  Rechte  angehören,  lassen  sich  in  den 
meisten  Fällen  genau  scheiden.  Allgemein  lässt  sich  in  denjenigen 
Partien  des  Privatrechtes ,  in  denen  schon  das  Volksrecht  römische 
Rechtsanschauungen  in  sich  aufgenommen  hatte,  ein  erhöhter  Ein- 


1)  Vgl.  H  eg  el  •.  a.  0.  11,  8.  223. 
SiUb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  II.  Heft.  25 
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fluss  des  römisehen  Rechtes  in  der  Art  nachweisen,  dass  der  Boden* 
der  auf  diese  Weise  bereits  f&r  seine  Aufnahme  vorbereitet  war» 
allmShIich  und  stufenweise  nur  mehr  für  dieses  Platz  und  Nahrung 
fand. 

Diese  Vergleichung  in  ihren  Einzelnheiten  durchzufahren»  wozu 
es  nicht  an  Lust  und  Interesse  fehlte»  schien  aus  mehreren  Gründen 
unstatthaft.  Die  Schwierigkeiten»  über  die  sich  bereits  im  J.  1819 
Friedrich  y.  Raumer  <)  beklagt  hat»  bestehen  trotz  vieler  brauchbaren 
Urkundensammlungen  und  Publicationen,  die  seither  erschienen  sind» 
noch  heute  fort.  Es  gelang  mir  bisher  eben  so  wenig  wie  ihm  in  den 
Besitz  einer  Ausgabe  der  ältesten  Statuten  von  Verona  v.  J.  1228  zu 
gelangen.  Und  doch  lässt  die  oft  wörtliche  Übereinstimmung  der  spä- 
teren Redactionen  des  Trienter  und  Veroneser  Statutarrechtes  auf  eine 
Gleichheit  oder  Ähnlichkeit  des  ersten  Ausgangspunctes  der  Privat- 
rechtsentwickelnng  mit  Recht  schliessen.  Der  Einfioss»  deti  Verona 
durch  seine  Nähe  auf  das  benachbarte  Trient  ausfibte»  lässt  sich  schon 
aus  der  allgemeinen  Geltung  der  Veroneser  Mark  und  Währung  in 
SQdtirol  entnehmen  >)»  wenn  auch  die  Bischöfe  und  Kaiser  vom  Anfang 
an  ihm  entgegenzuwirken  bestrebt  waren.  FQr  unsere  Untersuchung 
AUt  dieser  Mangel  um  so  schwerer  in's  Gewicht»  als  Gründe  daf&r 
sind  anzunehmen»  dass  die  Entstehung  der  ältesten  Statuten  in  jene 
Periode  des  13.  Jahrhunderts  flilit»  wo  es  dem  politischen  Einflüsse 
Verona^s  gelungen  war  die  Macht  der  Bischöfe  in  Trient  f&r  längere 
Zeit  zu  paralysiren»  und  da  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  schliessen  ist» 
dass  der  erste  Gebrauch,  den  die  Stadt  von  ihrer  wiedererlangten 
Autonomie  gemacht  hat»  darin  bestanden  habe»  sich  nach  dem  Bei- 
spiele der  freien  italienischen  Städte  ein  Statutarrecht  zu  geben,  dem 
die  Bischöfe  dann  nothgedrungen  auch  nach  Wiederherstellung  ihrer 
Macht  als  einer  vollendeten  Thatsache  ihre  Sanction  und  Anerkennung 
nicht  versagen  konnten. 


1)  Wiener  Jafarbncher  der  Literatur  VIII,  S.  129,  Note  1. 

<)  Zor  Zeit  der  Clesischeo  Statuten  hat  die  Meraner  Münze  bereits  die  ,,wilacbe* 
Wfihrung  oder  „die  Berner  Veroner*  (libra  denariorum  Veronensiam),  wie 
sie  das  c.  77  der  neuen  Statoten  nennt,  rerdringt.  Im  nördlichen  Tirol  galt  rom 
Anfang  an  die  Augaburger  Währung  (denarii  Augustenaes),  obwohl  sich  auch 
diese  nur  mit  Mühe  gegen  die  Berner  behsupten  konnte.  Vgl.  z.  B.  das  Stat.  ron 
Innsbruck  v.  J.  1239  (Gaupp,  deutsche  Stadtr.  des  Mittelalters  II,  S.  254)  et  ut  moneU 
civitatis  praedictae  sit  monetae  similis  Augustensi. 
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Das  grammatische  Geschlecht  (Genus). 

Ein  sprachwisseoschaftlicher  Versueh 

von 

Dr.  Friedrich  Ifliler, 

Amanvensis  an  der  fc.  k.  UuTersUKU-BikUothek. 

Das  grammatische  Geschlecht  (Genus)  ist  die  sprachliche  Be- 
zeichnung des  Geschlechtes  im  Geiste  einer  fiectirenden  Sprache. 
Es  ist  genau  zu  unterscheiden  yon  dem  natürlichen  Geschlecht 
(Sexus)»  dessen  Begriff  gar  nicht  In  den  Umfang  der  Grammatik 
flillt.  Dieses  hat  eigentlich  keine  eigene,  es  charakterisirende 
Sprachform,  während  jenes  eine  solche  besitzt.  Dieses  wird  erst 
durch  die  Beziehung  der  im  Worte  ausgedröckten  Begriffe  auf  ihre 
entsprechenden  Objecte  hervorgebracht,  während  jenes  als  solches 
schon  in  der  Sprache  sichtbar  ist  9-  Dieses  ist  ein  ganz  sinnlicher 
Vorgang,  jenes  ein  rein  idealer <).  Wenn  man  z.  B.  im  Kinuri  sagt: 
tsafrö  „derKnabe**,  p^rO  ,,das  Mädchen'*,  gdbog^m  „der  Hahn*, 
kügui  „die  Henne*,  so  ist  in  den  Formen  der  Worte  selbst  nichts 
sichtbar,  was  auf  eine  Gemeinschaft  unter  einander  und  einen  Un- 
terschied von  einander  (denn  diese  setzt  das  Geschlecht  yoraus) 
hinwiese.  Wir  kommen  hier  zu  dem  Begriff  des  Geschlechtes  erst 
dann,  wenn  wir  die  Begriffe  Knabe,  Mädchen,  Hahn,  Henne  und  die 
ihnen  in  der  Natur  entsprechenden  Objecte  mit  einander  verglei- 
fhen.  Man  kann  also  mit  gutem  Fug  und  Recht  sagen,  die  Sprache 
habe  in  dem  Falle  kein  Bewusstsein  des  Geschlechtes  und  habe  ein 


^)  Vergl.  Pott,  Graminiit.  Geschlecht  in  der  ■Hgem.  Bneyklop.  I.  Section  LXII. 
p.  403  a.  U4. 

S)  Desswepen  begreife  ich  die  Worte  Bf  eck 's  nicht  (De  norninum  generibus  lin- 
gaemm  africue  anstmlis  etc.  Bonn  18S1,  p.  4),  der,  wie  mir  dunkt,  eine  Ober- 
einstimmung des  sprachlichen  Geschlechtes  mit  dem  .natürlichen  fordert.  Man 
darf,  wie  Pott  bemerkt,  die  Geschlechtszeichen  in  der  Sprache  nicht  fiir  pudenda 
ansehen ! 

2S>' 
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solches  gar  nicht  ausgedrückt.  Vergleicht  man  den  angefahrten 
Worten  gegenüber  Ausdrücke  wie  dominus,  domina;  ^epAstmv^ 
^tpÖLTüatva;  ^^  (deva),  ^JT  (dem),  so  sieht  man  ihnen  die  Zu- 
sammengehörigkeit und  Beziehung  auf  einander  gleich  an.  Man  sieht 
aber  auch  an  ihren  Endsylben,  dass  sie  sich  yon  einander  unter- 
scheiden. Auf  eben  diese  Weise,  wie  bei  diesen  belebte  Wesen 
bezeichnenden  Wörtern,  bemerkt  man  bei  Untersuchung  des  Sprach- 
schatzes andere  Worte  nach  dieser  Kategorie  gekennzeichnet,  d.  b. 
ihnen  ein  bestimmtes  Geschlecht  aufgedrückt.  Man  kann  hier  sagen, 
die  Sprache  hat  das  Verhältniss  des  Geschlechtes  begriffen  and 
grammatisch  zur  Anschauung  gebracht»  d.  h.  es  ist  hier  ein  gram- 
matisches Geschlecht  (Genus)  Yorhanden. 

Wenn  man  alle  Sprachen  durchgeht  und  nach  dieser  Kategorie 
mustert,  so  findet  man,  dass  sie  sich  in  zwei  Gruppen  sondern.  Die 
eine  Gruppe,  die  Culturspracben  der  alten  Welt  (die  Sprachen  des 
indogermanischen  oder  irischen  Stammes,  die  semitischen  Sprachen 
und  das  Ägyptische)  in  sich  befassend,  unterscheidet  ein  gramma- 
tisches Geschlecht,  entsprechend  ihrem  Begriffe  als  flectirende 
Sprachen.  Der  anderen  Gruppe,  in  welche  alle  übrigen  Sprachen  zu 
gehören  scheinen,  fehlt  der  grammatische  Ausdruck  des  Geschlechtes 
ganz.  Oft  fliessen  Sprachen  der  ersteren  Gruppe  mit  Sprachen  der 
letzteren  zusammen ,  indem  in  ihnen  ebenso  keine  Bezeichnung  des 
Geschlechtes  sich  findet,  oder  höchstens  durch  Surrogate  —  wie 
oft  bei  den  letzteren  —  ein  Geschlecht  bei  belebten  Wesen  ange- 
deutet wird.  So  thun  es  Sprachen,  welche  auf  einen  dürftigen  Zu- 
stand der  Flexion  herabgekommen  sind,  wie  z.  B.  das  Neupersische, 
das  Armenische.  Von  einer  Bezeichnung  des  Geschlechtes  im  Sinne 
der  flectirenden  Sprachen,  denen  sie  angehören,  ist  hier  keine 
Rede,  nur  bei  belebten  Wesen,  wenn  sie  ausdrücklich  unterschieden 
werden  sollen,  wird  ein  Wort»  das  »Mann'',  i^Weib*  etc.  bedeutet» 
dazugesetzt,  z.  B.  persisch:  ^j^  (ptr^i-merdj ,  der  Alte  — 
eigentlich  der  alte,  welcher  ein  Mann,  üjjf^  (pir-i-zen),  die  Alte 
—  eigentlich  die  alte,  welche  ein  Weib,  yj^  {Ür^i-^ner),  der 
Löwe  (»  der  Löwe,  welcher  ein  Männchen),  &^U^  (Hr-i^ 
mddeh),  die  Löwinn  (»  der  Löwe,  welcher  ein  Weibchen) ;  arme- 
nisch: «v/*  '^t  (oir  mard)  der  Mann,  f^  /Vf.  (kin  mard)  die 
Frau,  wo  die  Wörter  pers.  :^  (Sanskr.  HrtT  (martya)  der  Sterb- 
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liche)t  j  (Sanskr.  ^  (nara)  der  Mann),  armen,  mjp  ^}ä%im**  den 
Begriff  des  MSnnliehen,  die  Wörter  üj  (yon  Sanskr.  ^^(§an) 
erzeugen,  also  Erzeugerlnn),  a^U  (Sanskr.  *i  iti;^  (mdtar)  Mutter), 
armen,  ip»  (kin)  xovi^^  den  Begriff  des  Weiblichen  den  an  sich 
geschlechtlich  unbestimmten  Wörtern  jii ,  jCi ,  tTmp^  yerleihen.  In 
derselben  Art  bezeichnen  manche  Sprachen  der  zweiten  Gruppe  bei 
belebten  Wesen  ihr  Geschlecht,  z.  B.  türkisch:  ü^^l  jl  (er  o^län) 
Sohn,  ü>lp>lj»  Cq^z  ogldn)  Tochter,  wo  das  Wort  Ü3lpj1  durch 
die  beiden  vorgesetzten  Worte jl  —  männlich  (mongol.  ere)  und  J> 
„Mädchen''  bestimmt  wird.  Im  Manzu  anggasi  khekhe  » Witwe**, 
anggasi  khakha  „Witwer^  —  wird  anggasi  »verwitwet'*  durch 
die  Worte  khekhe  »Weib*',  khakha  »Mann"  determinirt.  Das- 
selbe findet  in  afrikanischen  und  amerikanischen  Sprachen  Statt,  z.B. 
Biirnu  p^r  bl  »Hengst",  p$r  kuguri  »Stute",  k^a  ktfmbä 
»Witwer*^,  kimü  kämbä  »Witwe",  —  im  Keciiua:  cari  huahua 
»der  Knabe",  huarmi  huahua  »das  Mädchen",  urcu  paco  »der 
Widder  des  Alpaco",  cfiina  paco  »das  Schaf  des  Alpaco".  Man 
sieht,  dass  viele  unserer  neueren  Sprachen,  die  ihre  Flexion  ein- 
gebOsst  haben,  mit  den  Sprachen  der  anderen  Gruppe  in  diesem 
Puncto  zusammengetroffen  sind.  Dass  der  Vorgang  bei  beiden  ein 
gleicher  gewesen  sei,  ist  nicht  recht  wahrscheinlich,  da  sich  in 
Sprachen  der  zweiten  Gruppe  nirgends  Spuren  einer  ehemaligen 
Genusbezeichnung  finden,  eben  so  wenig  als  Spuren  einer  ehema- 
ligen Flexion.  Es  ist  also  anzunehmen,  dass  letztere  zu  einer  Auf- 
fassung des  Geschlechtes  in  der  Sprache  gar  nicht  gekommen  sind, 
wie  sie  aneh  nie  zu  einer  Flexion  im  Sinne  unserer  Sprachen  kom- 
men werden;  denn  der  Vorgang  derselben,  das  Geschlecht  zu 
bezeichnen,  ist  eben  so  wenig  ein  wahrer,  indem  er  nur  Gat- 
tungen aber  kein  in  bestimmte  Individuen  geschiedenes  Ge- 
schlecht aufstellt,  als  der,  wenn  man  bei  Bezeichnung  von  Bäumen 
und  Frachten  zwei  wurzelhaft  verschiedene  Wörter  vor  sich  hat, 
wie  dptic  ond  ßdXauoc*  Hier  ist  eine  Zusammengehörigkeit  von 
Baum  and  Frucht  lautlich  gar  nicht  angedeutet»  während  sie  in 
Wörtern  wie  iXaiii,  ilaiov,  malus,  mdkan  etc.  Jedermann  gleich  in 
die  Augen  fällt. 

UrsprQnglich   mag  die  Sprache  gar  kein  Genus  bezeichnet 
haben,    ausser  man  wollte  in  dem  eine  Bezeichnung  desselben 
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erblicken,  dass  sie  alle  Dinge  als  etwas  Äusserliches  —  im  Gegen- 
satze zum  Mensehen  —  also  als  etwas  rein  Objeetives,  rein  Saeh- 
liebes  auffasste^).  Dieser  Gegensatz»  natOtlieh  weiter  ausgedehnt» 
indem  einestheils  der  Mensch  das  bald  mit  ihm  zusammenlebende 
Thier  mit  sich  der  todten  Natur  entgegenstellte»  anderestheils  selbst 
aus  der  Mitte  letzterer  die  grösseren,  stärkeren  Gegenstände  als 
ihm  durch  die  himmelanstrebende  Stellung  verwandt,  herausson- 
derte, dieser  Gegensatz  mag  wohl  zu  der  weit  verbreiteten  Schei- 
dung der  Wesen  in  belebte  und  unbelebte  Anlass  gegeben  haben, 
welcher  Unterschied  bekanntlich  in  den  Bau  des  Verbs  der  ameri- 
kanischen Sprachen  tief  eingreift. 

Ist  es  zufällig  oder  liegt  es  in  der  consequenten  Entwicke- 
lung  der  Sprachidee,  dass  manche  der  flectirenden  Sprachen,  die 
ihre  Flexion  eingebOsst  haben,  wie  z.  B.  das  Neupersische,  als 
Greisinnen  wieder  in  den  Schooss  der  Mutter  Natur  zuröckkehren, 
von  wo  sie  ausgegangen  sind?  Hier  wird  Ol  C^^)  grosstentheils 
fiir  belebte,  U  (hä)  besonders  fiir  unbelebte  Wesen  im  Plural 
gebraucht. 

Die  ältesten  Bezeichnungen  der  Sprache,  oder  wenigstens  sehr 
alte  —  wie  die  Bezeichnungen  für  die  Begriffe  „Vater,  Mutter**  — 
tragen  kein  Zeichen  eines  Geschlechtes  an  sich ;  sie  sind  oft  von 
ganz  verschiedenen  Stämmen  hergenommen  *).  Man  denke  z.  B.  an 
das  ägyptische  i6>t  „Vater**  im  Gegensatze  zu  jk^kt  „Mutter**,  an 
das  semitische  nM  (Ab)^  sj\  {abun),  M\ :  (abj  „Vater**  im  Ge- 
gensatze zu  ü»  (hfi)t  J  (ummun),  >\^:  C^^J  »Mutter**;  ferner 
an  die  arischen  Bezeichnungen  Uin^  (püar),  nanljp,  paier,  attc^ 
OTbUb,  im  Gegensatze  zu  *1lrl^  {mdtarj,  fiojTijPf  maier ,  Mutier  etc., 
und  selbst  das  chinesische  ^  (ßj  ^Vater^  gegenüber  von  Hä; 
(mu)  „Mutter**,  wo  höchstens  in  dem  Accente  ein  Unterschied  des 
Transitiven  (Generativen)  und  Intransitiven  (Receptiven)  gesueht 
werden  könnte.  Beweis  genug,  dass  man  nicht  diese  in  eine  und 
dieselbe  Kategorie  fallenden  Begriffe  zusammenfasste  und  dann  nach 
dem  Geschlechte  unterschied;  denn  sonst  hätte  man  wenigstens 
dem  maniuischen    1  {ama)  „Vater**,   jj  {emej  „Mutter**  analog 

i)  Ander«  Pott  a.  a.  0.  p.  405,  413,  437. 

S)  Grimm  hSlt  diese  Art  der  Gescblecbtsbezeichnung  fSr  die  iUeste;  aie   ist  aber 
streng  genommen  gar  keine  Oenusbeieichnnug  in  grammatUebem  Sinne. 
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eine  Form  schaffen  und  nach  dem  Geiste  unserer  Flexion  im  Semiti- 
schen etwa  iinfit  (abüt,  abötj,  im  Arischen  FmW)  (pitri)^  narpU^ 
patrix  etc.  bilden  müssen  ^),  Zu  einer  Zusammenfassung  und  Tren- 
nung der  Dinge«  dem  Resultate  einer  schon  feineren  Beobachtung, 
war  man  damals  noch  nicht  gekommen ,  denn  man  fasste  die  dem 
Räume  nach  verschiedenen  Dinge  auch  als  yerschieden  auf.  Das 
gemeinsame  Kennzeichen  der  als  nicht  belebte  Dinge  gedachten 
Objecte  war»  dass  man  sie  als  etwas  Äusserliches  ansah,  sie  also 
mit  dem  solches  allgemein  kennzeichnenden  Dental  näher  bezeich- 
nete*). In  diesem  noch  im  Pronomen  T^(icLd)  ^^dieses**,  ^^^(y^) 
„welches",  aliu-d,  ütu-d,  i-d-em,  und  in  Formen  wie  *ir^5i 
(ma-t-putra)  »mein  Sohn*^,  flr<j5i  (twa^t-putra)  „dein  Sohn**, 
dr^5i  (ta-t'putra)  „sein  Sohn"  •),  besonders  aber  in  ^^J«4 
(ma-drtya)  „mein",  ?r^  (iva-d4ya)  ^dein«,  SF^T^  (ob- 
ma-d^ya)  „unser"  erhaltenen  und  schlechtweg  heryorhebenden 
Elemente  glauben  wir  den  Ursprung  des  alten  Neutralzeichens  s 
suchen  zu  dürfen,  wie  es  noch  in  Neutralformen  wie  WJi^^(iapa-B) 
„etwas  Brennendes  9  Brand",  nsitj^  O^^^'O  »»etwas  Stechendes^ 
Scharfes,  Glanz",  rJlfdH^^^yoh'-Ä^  „Glanz",  ^^^(^Cham-s) 
„geschmolzene  Butter*,  «rf^^^  (barhi-s)  „Opfermatte",  tRn][^ 
(paya^s)  ^etwas  Trinkbares,  Wasser,  Hilch",  t\ Pm t^^ {sarpi-s) 
„geschmolzene  Butter**,  ^J|[^^yaj^-«^  j,Opfer,  der  Name  einer 
der  vier  Veda's",  ^^[^{vapu-s)  Körper,  7'ivo-c  „etwas  Gebo- 
renes, Geschlecht",  fulgu-8  „etwas  Leuchtendes,  Blitz"  —  sich 
erhalten  hat. 

Der  Gegensatz  zwischen  Mann  und  Weib,  zwischen  Agens  und 
Recipiens,  war  die  Veranlassung  zu  einer  Trennung  der  Dinge  dem 


^)  Stelnthel't  Bemerkung  (Die  Genera  der  Nomen  in  „Beitrfige  zur  vergl.  Sprach- 
forschung Ton  Schleicher  und  Kuhn"):  „Dass  nun  aber  die  Vorstellung  Vater 
ab  minnlich,  die  Vorstellung  Mutter  als  weiblich  aufgefasst  wird,  Ist  Sache  isthe- 
tischer  Formung  und  findet  sich  nur  in  den  Formensprachen''  —  ist  nur  halb 
wahr.  Denn  dass  diese  Formen  so  aufgefasst  werden,  erfahren  wir  nicht  durch 
sie  selbst,  sondern  erst  durch  ihre  Umgebung  (Congruenz),  mithin  ist  die  Be- 
zeichnung des  Geschlechtes  hier  nicht  actu ,  sondern  potentia  vorhanden.  (Nach 
einem  glucklichen  Terminus  der  arabischen  Grammatiker  Jäjü  nnAyJjüJ) 

S)  Dasselbe  auch  Ewald,  Hebr.  Gramm,  p.  3S1,  §.  172,  a. 

S)  Dass  der  Dental  hier  nicht  rielleicht  Ablatirzeichen  sei,  sondern  ein  anderes  Ver- 

hiltniss  bezeichnen  müsse,  hatte  B  o  p  p  in  der  3.  akademischen  Abhandlung  p.  94 

erkannt 
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Geschlecbte  naeh  uad  einem  Zusammenstellen  derselben  nach  dem 
Modus  der  Wechselbeziehung.  Die  kindliche  Phantasie  des  Men* 
sehen  dachte  bei  weiterer  Betrachtung  der  Natur  sich  Alles  belebt, 
und  wandte  die  in  der  Sphäre  des  menschlichen  Lebens  gefundenen 
Verhältnisse  auf  die  Natur .  der  Dinge  Oberhaupt  an.  Zuerst  waren 
es  die  dem  Menschen  am  nächsten  stehenden  Thiere,  in  die  er  sein 
Leben  hineintrug,  erst  später  die  anderen,  unbelebten  Wesen.  Das 
Zeichen,  womit  er  das  Geschlecht  kennzeichnete,  war  das  bereits 
Eur  Bezeichnung  des  Neutrums  eingeführte.  Das  Femininum  erhielt 
dieses  zu  seiner  näheren  Charakterisirung.  So  wie  bei  Bezeichnung 
des  Neutrum  das  männliche  Subject  —  als  aus  der  Reihe  der  Ob- 
jecto ausgeschlossen  *^  ohne  Zeichen  gelassen  wurde,  eben  so 
wurde  es  bei  Bezeichnung  des  Femininums  gar  nicht  berücksichtigt. 
Es  erhielt  die  ursprüngliche,  durch  keinen  äusseren  Zusatz  hervor- 
gehobene Form,  da  es  gleichsam  seiner  Natur  nach  keiner  Stütze 
zu  seiner  Kräftigung  bedurfte.  Zum  Uuterschiede  von  dem  ver- 
blassten  allgemeinen  Neutralzeichen  wurde  die  Form  t-i  gewählt, 
die  sich  lautlich  dann  weiter  entwickelte.  Diese  Trennung  des 
ursprünglichen  Neutralzeichens  —  des  Dentals  —  in  ein  rein  neu- 
trales und  feminines  —  also  Individualisirung  i)  —  findet  in  der 
Trennung  des  Pronominalstammes  dritter  Person  in  den  der  dritten 
und  zweiten  eine  Parallele. 

Der  Dental,  der  Grundstock  des  Urpronomens,  ist  dem  am  wei- 
testen verbreiteten  Stamme  der  dritten  Person  eigen  *).  Durch  seine 
weit  verzweigte  Anwendung  in  der  Wortbildung  wird  fQr  die  dritte 
Person  seine  Ursprünglich keit  hier  bestätigt«).  Wir  finden  ihn  im 
Ägyptischen  unter  der  Form  to,  im  Masculinum  ii-To-q,  Femininum 
ft-To-c,  wo  wir  in  A  das  sonst  häufig  vorkommende  Determinativ 
erblicken,  während  q  und  c  die  gewöhnlichen,  dem  Ägyptischen 
eigenen  Motionszeichen,  Mascul.  qs=n-i»  Feminin.  c  =  ^,  bilden. 


1)  Vgl.  Ewald,  Hebr.  Gramm,  p.  383,  %.  175,  m.  Die  Dreitheilnng  des  Geschlechtes 
im  Arischen  Sprachkreise,  besonders  das  Neutrum,  hat,  wenn  man  die  Sache 
schlechtweg  betrachtet,  etwas  immerhin  Befremdendes  (vgl.  Bleek  a.  a.  0.  p.  Ij. 
Dieses  Auffallende  schwinde! ,  wenn  man  sich  den  historischen  Vorgang  der  Ge- 
Bchlechthildung  vergegenwirtig^. 

*)  Über  das  Alter  und  die  Verbreitung  des  Pronomens  überhaupt  vergleiche  man, 
was  schon  Bopp  in  der  4.  akademischen  Abhandlung  p.  40  sagt 

>)  Anders  Lepsias:  Ober  den  Ursprung  und  Verwandtschaft  der  Zahlwdrfter  in  der 
indogermanischen,  semitischen  und  koptischen  Sprache  p.  02. 
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Der  Plural  ä-to-ov,  in  der  filteren  Form  ft-ro-ce-n  *),  geht  auf  die 
gewöhnliehe  Pluralbezeichnung  als  eines  Neutrums  im  Sinne  eines 
Collectivs  zurQck. 

Dieser  dritten  Person  steht  die  zweite»  mit  demselben  Ele- 
mente, nur  anderen  Determinativen,  gegenüber.  Wir  finden  im 
Singular  Mascul.  ä-to-r  (statt  ä-to-t).  Feminin  ä-to  (wahrschein* 
lieh  statt  ji-to-tc,  wie  das  Verbalpräfix  tc  und  das  Suffix  c,  i  zu 
beweisen  scheinen),  Plural  ft-To-xe-n,  wo  das  nach  der  Anwen- 
dung der  Determinatiye  q  und  c  fiir  die  dritte  Person,  besonders 
im  Sinne  der  zweiten  Person  gefasste  Element  t  selbst  als  Deter- 
minativ der  zweiten  Person  erscheint.  Der  Gebrauch  desselben 
Stammes  als  weiblicher  Artikel  ^  und  weibliches  Suffix  c  einer- 
seits, wie  der  Gebrauch  in  der  Wortbildung  anderseits,  lassen  ihn 
hier  als  der  dritten  Person  entlehnt  erscheinen. 

Dasselbe  zeigt  sich  auch  im  semitischen  Sprachkreise.  Hier 
finden  wir  einen  Stamm  ti  —  denn  dies  ist  seine  ursprQngliche  Ge- 
stalt —  der  am  ausgesprochensten  in  der  zweiten  Person  sich  findet 
im  hebr.  nnH  (attdh)  du,  arab,  CJ I  (anfa),  äthiop.  Ml" :  (ania), 
Plural,  hebr.  DiiK  (attem)»  arab.  ii\  (anium)^  äthiop.  M^ha>.: 
(antemmu).  Weiter  findet  er  sich  auch  bei  den  pronominalen  Prä- 
fixen und  Suffixen  in  der  Conjugation  des  Verbums,  nur  dass  hier  in 
den  Objectsuffixen  •]  (ha),  ^  (ka),  DD  (kern),  J  (kutn),  und 
in  der  Conjugation  des  Äthiopischen  (*a :  (ka)  dem  sonst  vorkom- 
menden n»  O  (iaj  gegenüber)  auch  der  im  Ägyptischen  angetrof- 
fene Übergang  des  t  in  k  (w-to-r,  plur.  n-Töi-Tc-n)  sich  vorfindet. 
Schwieriger  zu  finden  uud  versteckter  ist  dieser  Stamm  in  der 
dritten  Person,  obschon  er  hier  ursprünglich  ist.  Wir  finden  hier 
Hebr.  Mascul.  Kirr  (hü  ==  htia),  arab.  yb  (huwa).  Femin.  K\n 
(ht  5=  hta)t  arab.  J^  (hiya)  —  im  Äthiopischen  aber  die  treu 
bewahrte  Form  masc.  ar>i^:  (veeiüj,  femin.  jsWt;:  (i^tij,  deren 
letzte  Elemente  *:  (tu),  t:  00  (vgl.  auch  üit  nunc  «=  ü^lb 
und  j3  bei  den  Tajjiten  —  Ibn-Aqll's  Comm.  zur  Alfijjah  p.  40  ed. 
Dieterici)  unseren  oben  gefundenen  Stamm  ta,  ti  bilden.  Der  Über- 
gang des  Dentals  in  einen  Hauchlaut  ist  in  den  Formen  Kirr  etc. 
gerade  so  wie  beim  Femeninzeichen  /i  =  n  zu  erklären. 


^)  Vgl.  das  Präfix  der  dritten  Person  plural.  CC 
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In  der  dritten  Person  des  Verbams  finden  wir  im  Perfeet  gar 
kein  Personalzeichen,  da  diese  Person  bei  der  eigenthOmlichen  Natur 
der  Verbal-Conjugation  gar  keines  Personaizeichens  bedarf  0-  Iin 
sogenannten  Imperfect  aber  finden  wir  zur  Bezeicbnung  derselben 
Person  im  Masculin  theils  ya,  i,  z.  B.  hebr.  ^»p>  (yiq^ol)  ^er  wird 
tödten,  er  tödtet**,  arab.  Ja>  (yaqtulu),  äthiop.  ^nc :  (yinager) 
„er  wird  reden,  er  redet*^  —  theils  (im  Syrisehen)  n,  z.  B,  %a).A3 
(neqtül).  Das  Feminin  dagegen  hat  i^  z.  B.  hebr.  ^opn  (Hqtol) 
„sie  wird  tödten»  sie  tödtet",  arab.  Jliu  (taqtulu)^  syr.  %a>i)Z 
(teqttkl).  älhiop.  ^mc :  (iÜnagSr)  ^sie  wird  reden,  sie  redet*.  Dies 
lässt  uns  auf  ein  Vorhandensein  eines  Pronomens  dritter  Person  fa, 
H  in  der  Conjugation  schliessen,  das  sich,  nachdem  die  Sprache 
ein  Geschlecht  zu  unterscheiden  begann,  spaltete.  Das  Feminin 
behielt  die  starke,  unversehrte  Form  bei,  während  beim  Masculin 
der  feste  Theil  (t)  abfiel  und  nur  der  Vocal  (i)  fibrig  blieb,  oder 
sich  ersterer  nasalirend  (im  Syrischen)  lautlich  weiter  entwickelte. 
Man  vergleiche  Ähnliches  im  Berberischen:  i-sakar  oder  i-Bkar 
„er  machte*,  fa-sakar  oder  ta-skar  „sie  machte*,  Plural,  sakaran 
„sie  machten^,  mascul.»  sakaran^t  fem. 

Dasselbe  können  wir  auch  auf  lirischem  Sprachgebiete  beob- 
achten. Hier  haben  wir  in  der  dritten  Person  einen  Stamm  tya, 
ia^  der,  wie  im  Semitischen,  sich  lautlich  —  durch  Aspiration  — 
weiter  entwickelt  hat  (Sanskr.  FIT  (tyq),  H  {sa)^  ^^^^Oam)  etc.) 
Dieser  dentale  Stamm  tritt  auch  etwas  modificirt  in  der  zweiten 
Person  auf  in  ^^^ftwam),  tru,  tu.  Sein  Dual  fj^^\\fyuväfn) 
und  Plural  <JJ4*i^^yt2yam^  weisen  auf  das  ehemalige  Vorhanden- 
sein eines  i  hin ,  vor  dem  das  t  abfiel.  Dann  wäre  der  Stamm  tyu 
(dem  Stamme  tya  parallel)  der  ursprOngliche  und  tu  eine  Schwä- 
chung desselben,  so  wie  ta  von  tya.  Auf  diese  schwächere  Form 
von  tu  ist  G|^  (vasj  statt  ^^  (tvas)  zurückzuführen.  Beide 
Stämme  finden  wir  besonders  häufig  und  fast  in  einander  überfiies- 
send  in  der  Conjugation  gebraucht.  Der  Stamm  der  dritten  Person  ti 
hält  sich  im  Allgemeinen  viel  fester  als  der  der  zweiten  Person,  der 
selten  als  starrer  Dental  {^^*\j[tam)^  cT  (ta))^  sondern  meist  aspirirt 
QBP^CthoB),  W  (tha),  ^S^l^Ca-thusJ,  5%  (athe)),  geschwächt 


^)  Vgl.  aaseren  AufsaU :    Der  Verbalautdnick   im  frisch  -  semitischen  Sprachkreise 
p.  3S2  (SiUaogsber.  Bd.  XXV). 
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(W  (dhve),  W{^(dhTam).  fif  (dhi).  %  (hi))  oder  in  einen 
Zischlaut  übergegangen  sich  findet  (m  (s^i),  H  (s^e),  ^  (»v^aj). 
Im  Griechischen,  das  meist  die  Suffixe  in  einer  ziemlich  gut  erhal- 
tenen Form  aufweist,  finden  wir  den  Dental  am  Ende,  wo  er  nicht 
durch  einen  schweren  Vocal  oder  einen  stutzenden  Consonanten  ge- 
scbfitzt  ist,  gleich  dem  Consonanten  der  zweiten  Pei^on  geschwächt 
und  oft  demselben  ganz  ähnlich  (z.  B.  iari  vgl.  mit  tpi^ai  —  ^j^c» 
dtdwat  —  dido)^').  Wie  wir  oben  beim  ägyptischen  Pronomen  be- 
merkt haben,  scheint  auch  hier  der  Stamm  tyay  ta  in  der  dritten 
Person  der  ursprüngliche  zu  sein  und  sich  erst  durch  Individualisi- 
rung  in  den  der  zweiten  Person  gespalten  zu  haben. 

Wir  kehren  zu  unserem  oben  verlassenen  Femininzeichen  ii 
zurück.  Dieses  pronominale  Element  haben  wir  oben  als  aus  dem 
ursprünglich  dem  Neutrum  zukommenden  Äusserlichkeitszeichen  ent- 
lehnt aufgefasst  i)-  Ds^s  Semitische  zeigt  diesen  Vorgang  am  klar- 
sten, indem  es  zu  einer  vollständigen  Trennung  und  Charakterisirung 
des  Feminins  gegenüber  dem  Neutrum  gar  nicht  gekommen  ist.  In 
ihm  fallen  beide  Geschlechter  äusserlieh  in  eine  und  dieselbe  Kate- 
gorie. Dieser  Process  jedoch  ist  nicht  ganz  consequent  durchgeführt, 
da  manche  Wörter,  die  in  diese  Kategorie  fallen,  jedes  äusseren 
Zeichens  entbehren. 

Dieses  Femininzeichen  wurde,  wie  aus  der  Natur  der  Sache 
erhellt,  zuerst  da  angewandt,  wo  es  am  nöthigsten  war  und  woher 
die  Bezeichnung  des  ganzen  Verhältnisses  ausging,  bei  den  der 
menschlichen  Gesellschaft  angehörigen  Personen;  später  verbreitete 
es  sich  über  die  Thierwelt.  Bald  wurden  Gestirne,  Berge,  Städte, 
Länder  personificirt,  und  je  nach  der  Anschauungsweise  des  Volkes 

—  jedoch  findet  sich  oft  eine  merkwürdige  Consequenz  darin  — 
bald  dieser,  bald  jener  Kategorie  eingereiht.  In  dem  hebräischen 
r\V»  (iiiäh)  „das  Weib**  statt  rr»Jfce  (iniah)  —  wie  der  Plural 
D^J  (ndüm)  gegenüber  von  D>r^M  (anditm')  „die  Männer**  zeigt 

—  ist  im  Verhältnisse  zu  r^fce  (ii)  „der  Mann**  statt  rj«  (ini)  — 
vgl.  arab.  l>Lj\  (ins-dn-un)  „Mensch**,  äthiop.  Mh :  (ans)  „Mann**, 
Kil\\  :  (ana-t)  j^Weib**  —  das  Motionszeichen  t  noth wendig,  sobald 
man  in  beiden  die  Zusammengehörigkeit  anzeigen  und  sie  nicht,  wie 
in  den  Verwandtschaftsnamen  nte  (db),  „Vater**,  Dte  (Sm)  „Mutter** 


^)  Anders  Lepsius  a.  a.  0.  p.  92. 
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der  Fall  ist,  trennen  will.  Man  yergleiche  damit  ferner  ^hü  (melek) 
»König*",  no^s  (ma/Är<2A>  ^Kdniginn*«,  arab.  JJU  (malikun),  SL 
(maükatun).  Dasselbe  gilt  auch  im  Arischen,  z.  B.  Sanskr.  ^\{\ 
(hart)  »Weib**,  im  Gegensatze  zu  ^  (nara)  ^jMann**,  lat.  equus, 
equ-a;  fili-usy  fili-ä;  amic-uSy  amie^a  etc.  Die  grammatische  Ho- 
tion aber  als  sdche  spielt  nicht  so  sehr  im  Gebiete  der  Substantiya, 
als  in  dem  der  Adjectiva  ihre  eigentliche  Rolle.  Das  Gebiet  der 
Congruenz  geht  zwar  mit  dem  der  Motion  parallel ,  erstreckt  sich 
aber  viel  weiter.  Sprachen,  die  kein  Genus  kennen,  haben  auch 
keine  Congruenz.  Für  den  Etymologen  und  Sprachforscher  über- 
haupt liegt  jedoch  stofflich  zwischen  dem  Substantiv  und  Adjectiv 
gar  kein  Unterschied.  Denn  wenn  man  manche  Substantiv-Suffixe 
in  ihrer  Entwickelung  näher  untersucht,  findet  man  denselben  Vor- 
gang in  ihnen  ausgeprägt,  wie  er  sich  bei  der  Bildung  der  Adjective 
vorfindet.  Wir  wählen  zum  Beispiele  ein  das  Substantiv  xar'i$o/iJ/v 
kennzeichnendes  Suffix,  das  Suffix  tar.  Dasselbe  bildet  Nomina 
agentis  wie  ZJr^  (ddiar)  „Geber*',  ftajf  (püar)  « Vater«, 
3(üd^p9  narijp  —  dator,  pater.  Aber  gerade  so  wie  bei  einem  Ad- 
jectivsuffixe  finden  wir  hier  Motion  för  alle  drei  Geschlechter,  die 
ziemlich  alt  ist,  da  sie  vor  der  Trennung  der  betreffenden  Sprachen 
angenommen  werden  muss.  So  finden  wir  Femininformen  wie  $|Ih5|I 
(ganiirl)  »Gebärerinn**,  ^evizecpa  =»  ye^erep-e-a^  genür-ie-s,  von 
einem  Masculinum  SIMrl^  (ganitar)^  fsven^p^  genitar;  —  mctrix 
von  einem  Masculinum  victar.  Eben  so  ist  der  Neutralsuffix  51^ 
(ir*a-m),  rp-o^Vt  tr^u-m  (vgl.  vpa  in  dp/ijarpat  naXaiarpa  und 
ri^ptov  in  8txaatijptov  von  dcxaarijp  =  Stxaav^^?)  zu  dem  Suffix 
H]^'  (iar)t  njp,  tor  zu  ziehen  9»  ^^^  ^^^  ^^  als  Bezeichnung  des 
Instruments  auch  begrifflich  zusammenhängt  *),  z.  B.  <4TI^  (yaniar) 
^Bändiger**,  ^ITT  (yantra)  „Fesseh,  gleichsam  „das  Bändigende*, 
dponljp  „der  Pflüger**,  äporpov  „Pflug,  das  Pflügende**  etc.  Ferner 
kann  das  Substantiv  gerade  so  wie  das  Adjectiv  im  Sanskrit  gestei- 
gert werden»),  z.  B.  ^5Mfi(l  (sfri-iaräj  „eine,  die  die  Eigen- 
schaften einer  Frau  im  höheren  Masse  vereinigt,  als  eine  andere**, 
gleichsam    „frauenhafter**,    F^rrPTT  (stri-tamd),   der  Superlativ 

1)  \gl  Pott,  Etymolog.  Forsch.  II,  p.  403.  (1.  Anfl.) 

3)  Das  Suffix  n]p  wird  selbst  oft  im  Griecliischea  im  Sinne  eines  Iqstroments  ge- 
braucht, z.  B.  C(09rr}p,  xp(ftae(rn)p ,  icpTjerr^p.    Vgl.  Pott,  Gramm.  Geschl.  p.  449. 
*)  Boller,  Sanskritgramm,  p.  96. 
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daTon.  Der  Gebrauch»  besonders  bei  Adjectiven,  die  Motion  anzu- 
wenden, muss  daher  in  ihrer  sich  später  entwickelnden  Anwendung, 
nicht  aber  yielleicht  in  ihrer  ursprQnglichen  Bildung  selbst,  gesucht 
werden. 

Wenn  wir  nun  den  Motionscharakter  t-i  selbst  betrachten ,  so 
finden  wir  ihn,  wie  oben  gesagt  wurde,  am  deutlichsten  im  Semiti- 
schen erhalten.  Als  solcher  tritt  er  am  ursprünglichsten  im  Hebräi- 
schen in  einigen  Verwandtschafts  Wörtern  hervor,  wie  ra  (JfaihJ 
^Tochter",  statt  nai  {bant}  von  jn  (lenj  j,Sohn**  (vgl*  arab,  j*l 
(ibnun)  und  J^  (binhin))^  ninte  (achoth)  „Schwester«'  von  nte 
(ach)  „Bruder«'  (statt  in«  (achü),  wie  die  Form  vor  Suffixen 
imnK  (aek&'hu)  „sein  Bruder''  und  die  arabischen  Plurale  ^j>-\ 
(ichwatun),  ö\j^\  (ichwdnun)  beweisen).  Ferner  in  Thierna- 
men:  n^>N  (ajjeleth)  „Hindinn*',  von  b^iK  CW^O  »Hii'^ch*^,  arab. 
JjI  (ijjalun)^  kopt.  «lovA;  in  Formen  mit  schwerem  Vocal  als 
wortbildendem  Element:  m'^p  (qetoreih)  „Rauchwerk",  nmo 
(modmUh)  „Bekanntschaft^;  in  Formen,  die  auf  einen  ruhenden 
Buchstaben  (langen  Yocal)  enden,  z.  B.  n^*nrr^  (jeküdtth)  „jQdinn'', 
von  ni.T  (jehüdQ  ^Jude^  ji^iwa  (mödbtih)  „Moabiterinn**,  von 
^IttlQ  (m6ähi)  „Moabiter".  —  Manchmal  hat  die  Poesie  die  ältere 
Form,  gegentiber  der  in  der  gewöhnlichen  Prosasprache  gebrauchten 
abgeschlifTenen ,  erhalten,  z.  B.  nnm  (rimrath)  „Gesang«*  für  das 
gewöhnliche  mo?  (simräh)^  mrr  {esrath)  „Hilfe«,  fUr  mrr 
(esrdh).  Auf  gleiche  Weise  hat  sich  dieses  ursprQngliche  t  im 
Arabischen  und  Äthiopischen  erhalten,  z.  B.  jUu  (malikun)  „König*, 
rfSJu  (malikatunj  j^Königinn«,  ^  (ammun)  „Onkel**,  k^  (am" 
maiun)  „Tante*^,  P-MA^:  (dengeli)  „virgo  femina**^  P-MA: 
(dengel)  „virgo  (stve  femina  sive  tnrj**,  oöA'b :  (bäeUJ  „Herrinn**, 
06A :  (bäel)  „Herr**.  Im  Übrigen  hat  das  Hebräische  den  schluss- 
haften ^-Laut  aspirirt  (vgl.  die  Aussprache  des  n  bei  den  heutigen 
deutschen  und  polnischen  Juden),  und  endlich  in  h  verwandelt  9» 
während  die  anderen  Schwestersprachen  den  ursprQnglichen  Laut 
beibehalten  haben,  z.  B.  n^ho  (malkdh)  n^bnigina'',  rr^n:i  (gedd- 


1)  Umgekehrt  geht  k  am  Eode  eines  Nomeo  nar  dann  im  Conttracttis  in  t  6ber, 
wenD  es  Motiooszeicbeo  —  slso  aus  t  eatstandea  —  ist,  wfihrend  es,  falls  es 
radical  ist,  als  solches  stehen  bleibt;  z.  B.  io  r\bv  C^kh)  »Blatt*,  nvpQ 
(muätek)  »Tbat«  eto. 
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läh^   „die  Grosfle*" ,  gegenüber  den  Formen  des  Arabischen  ^kxU 

(malikatun)^  aL  j^  f^edtlatun),  die  sogar  im  Persischen  JJLfj^t 
jiJu  umschrieben  werden,  wfihrend  man  sie  im  Vulgär- Arabischen 
melikdh,  §e4ilih  ausspricht.  Man  vergleiche  weiter  noch  die  hebräi- 
schen Formen  njo^te  (ahndndh)  j, Witwe**,  von  \chv(  (almdn) 
„Witwer",  no^r  (almdh)  „Jungfrau",  von  xhv  (elem)  „Jüng- 
ling«, rh^v  (egläh)  ^Kalbinn",  von  h:^v  (egel)  ^Kalb**.  Einen  ähn- 
lichen Obergang  sehen  wir  in  der  dritten  Person  Singularis  zwischen 
n^l9p  (qdfldh)  „sie  hat  getödtet"  und  JJlS  (qaialai)^  äthiop. 
17^^:  (nagarat)  „sie  hat  geredet**.  —  Noch  einen  Schritt  weiter 
ging  das  Aramäische,  indem  es  im  sogenannten  Casus  absolutus  das 
schliessende  h  nach  langem  Vocale  verhallen  Hess  und  in  der  Schrift 
gar  nicht  ausdrückte,  z.  B.  iD^a  (malkA)  „Königreich**,  aus  nO^O 
(mdUcuth)^  nnn  (chabrA)  „Genossenschaft**,  aus  nnsn  (cha- 
bruih)  etc. 

Diesem  Übergange  des  Motionszeichen  ^  in  A  geht  ein  anderer, 
ungleich  seltener  gebrauchter  in  v<  (d)  zur  Seite,  der  vermuthlich 
im  Hebräischen  nur  aus  aramäischer  Orthographie  herrührt,  z.  B. 
temp  (qorchd)  „Glatze*,  v(*:h  (lebijjd)  „Löwinn**,  im  Aramäischen 
selbst  aber  häufig  ist  und  durch  den  Übergang  in  t  im  Casus  con- 
structus  seinen  Ursprung  verräth.  Er  kommt  auch  im  Äthiopischen 
bei  der  Bildung  von  Abstracten  vor,  z.  B.  ;Kli\:  (chemd)  „Bau**, 
o^ifkA:  (machald)  oder  ^rhA:  (mächeld)  ^Schwur**.  —  Mit  den 
doppelten  Motionen,  die  Ewald  (hehr.  Gramm,  p.  387,  §.  173,  jr) 
anfährt  und  auch  als  solche  erklärt^  kann  man  die  vedische  Plural- 
endung  in  dsas^  wie  ^g|  I « ^(dhdsas)  „Gölter**,  den  entspre- 
chenden Fall  im  Äthiopischen«  z.  B.  a^K  :  (liqdn)  „Älteste**»  davon 
A^^^:  ßtqdndt)  (Dillmann«  athiop.  Gramm,  p.  233)  und  die 
Doppclmotionen  im  Griechischen,  wie  ßaaiXtaüa  =»  ßaatl^td^t^a  etc. 
vergleichen. 

Auf  diesem  SufGxe,  welches,  wie  oben  gezeigt  worden,  ursprüng- 
lich ii  gelautet  haben  mag,  sehen  wir  nach  einem  ähnlichen  Vor- 
gange wie  oben  beim  Pronomen,mit  Aufgebung  des  festen  consonan- 
tischen  Theiles  eine  schwache  Form  i  entwickelt,  die  wir  besonders 
beim  Verbum  in  der  zweiten  Person  feminini  angewendet  finden, 
z.  B.  hebr.  ^h^^^n  (tiqfli)  „du  wirst  tödten,  du  todtest**,  >^»p 
(qitli)  „tödte*',    arab.  cA^  (taqtulUna),  Ji"  (taqtuU),    JSI 
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(uqtult)^  Sthiop.  H^VtA:  (tenageri)  »du  wirst  erzfthlen»  du  erzäh- 
lest*^. YiA :  (hegert)  »enEähle".  —  Denselben  Charakter  finden  wir 
aueh  in  der  Motion  des  Pronomen:  hebr.  >nM  (otH)  —  nach  der 
roasorethischen  Punctation  at  gesprochen,  gleich  dem  Mascuiinura 
—  arab.  JJl  (anti),  äthiop.  M-t:  (antt).  Wir  finden  ferner  den- 
selben in  der  zweiten  Person  Perrecti,  wo  manchmal  statt  n^ttp 
CqäialO  »»du  hast  getödtef"  (fem.)  die  Form  ^n^fip  (qdtaUi)  sich 
findet,  wie  auch  das  Arabische  und  Äthiopische  diesen  Unterschied 
in  den  entsprechenden  Formen  JJCS  {qataUi)  »du  hast  getödtet** 
und  nCH).:  (hagarkt)  »du  hast  geredet"  (femin.)  aufrecht  erhalten 
haben.  In  Bezug  auf  die  Motion  der  Verbalformen  bemerkt  Stein- 
thal (a.  a.  0.  p.  297):  j,Die  semitischen  Sprachen  scheiden  aller- 
dings in  der  Endung  der  zweiten  und  dritten  Person  des  Verbums 
die  beiden  Geschlechter  nicht  zum  Vortheil,  wie  mir  scheint,  vor 
den  indogermanischen  Sprachen.  Denn  irre  ich  nicht,  so  wird  die 
Schärfe  der  Aussage  durch  Motion  geschwächt ,  weil  mit  der  Attri- 
bution gleich  gestellt".  Dies  finden  wir  nicht  so;  denn  erstens  wird 
im  semitischen  Verbum  nicht  das  Verbum  im  Allgemeinen,  sondern 
nur  der  subjective  Theil  desselben,  das  Pronomen,  movirt  (z.  B. 
rhtp  (qdtal-ta),  >n^l3p  (qdtal-tt)  —  ^I3p>  (ji-qiol),  ^»pn 
(ti-qtol))  und  der  Fall  steht  dem  dort  angefahrten  aus  dem  Russi- 
schen eigentlich  gegenüber,  wo  die  Motion  den  prädicatiyen  Theil 
des  Verbalausdruckes  berOhrt.  Gerade  im  vorliegenden  Falle  finde 
ich  eine  Bestätigung  einer  von  mir  in  dem  Aufsatze:  „Der  Verbal- 
ausdruck im  ärisch-semitischen  Sprachkreise^  aufgestellten  Theorie, 
dass  der  Verbalausdruck  als  Composition  eines  concreten  Nominal- 
ausdruckes (prädicativer  Theil)  und  eines  Pronominalausdruckes 
(subjectiver  Theil)  betrachtet  werden  mOsse. 

Auf  demselben  Motionszeichen  i  beruht  der  Gegensatz  der 
männlichen  Form  der  dritten  Person  des  Pronomens  zur  weiblichen, 
z.  B.  hebr.  wrr  (h^)*  arab.  y^  (huwa),  äthiop.  (D-Mi:  (vöitu) 
„er"  zu  fce>n  (hi),  J»  (kiyaj,  jßM::  (i^ttj  »sie"  «)>  *"  dessen 
masculinem  ü  wir  noch  einen  Rest  des  auf  arischem  Gebiete  in  der 
zweiten  Person  (^*ij[tU'am)  ao,  tu)  und  im*Reflexiv  (^^{su^amj 
sU'Us)  anzutrefl'enden   ti-Elemeiites  erblicken.    Spuren  dieser  Art 


1)  In  den  iitesten  Stucken  des  Genetia  finden  wir  noch  gar  keine  IMotion,  tondem 
die  Form  MIH  (hu)  fuiigirt  ffir  beide  Geschlechter. 
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Motion  bei  Substantiven  sehen  wir  in  den  arabischen  Bildungen  der 
Femina  abstracter  Bedeutung,  wie  fjj^  (dikrd)  «»  4ikr^y^  »Erin- 
nerung*^, ij^  {sikra)  =»  sikrayu  „Rausch*^,  und  der  Feminina  der 
Comparativform  J«*!,  z.  B.  t5^io  (^grd)  =^  9U§rayu  „kleiner*, 

vom  Masculin  ^^1  (a^ßdru)^  ijjf  (kubrd)  „grösser**,  von  jf\ 
(akbaru)  etc.  Ferner  in  den  äthiopischen  Bildungen  in  ^  (entstan- 
den aus  ah' =  aÄf  =  ai),  z.  B.  hC^i  (arwä)  „Thier**,  AC*E: 
(sarwS)  „Heer",  ViTii :  (kewdnS)  „das  Sein**,  pJAfi :  (seldsS) 
„Dreifaltigkeit-  etc. 

Das  Ägyptische  besitzt  jetzt  noch  das  Zeichen  ii  in  seinem 
weiblichen  Artikel  \  zur  Hervorhebung  und  Bezeichnung  des  weib- 
lichen Geschlechtes.  Wir  legen  darauf  einiges  Gewicht,  weil  jede 
Sprache,  nachdem  sie  in  ihren  Formen  bedeutende  Schwächungen 
erlitten,  wieder  zu  dem  alten  Mittel  zurückkehrt,  von  dem  sie  aus- 
gegangen ist.  Im  Ägyptischen  galt  ehemals  das  Zeichen  ti  f&r  ein 
wortbildendes  Element,  z.  B.  nijg^  »gross**  (von  105g,  (ovg  „wach- 
sen^). Dass  aber  i  im  Altägyptischen  bereits  wirkliches  Motions- 
zeichen gewesen,  beweisen  besonders  die  alten  Denkmäler,  in  denen 
die  Hieroglyphe  Berg  ^^n^  (T(ootr)  als  weibliches  Geschlechtszeichen 
vorkommt  9*  Meistentheils  treffen  wir  aber  dieses  Element  bereits 
aspirirt  vor  (c,  so  beim  Femininalsuffix  e=aT),  z.  B.  ^cop-c  „laqueus, 
insidiae**  (von  atopat  „i««rftan*'),  mor^-c  ^afflicHo^  (von  mor^ 
„affligi^).  Ein  viel  ausgebreiteteres  Gebiet  aber  in  der  Motion  und 
Wortbildung  Oberhaupt  nimmt  die  kürzere  Form  i,  c  ein*),  z.B. 
3C*^  nttlia**  gegenüber  von  x.^t  „alius*';  «i^Hpi  „Freundinn**, 
Acori  „Sclavinn**,  Roirpi  „taub*^  (fem.),  cconi  „Schwester'',  «g^jmc 
y,8ocru8**  gegenüber  von  ui^np  „Freund**,  äwr  ^Schlave*',  Roirp 
„taub*',  COR  „Bruder",  uiiöm.  „socer**  ^y  Diese  Form  wird,  wie  im 


^)  Mto  rergleiche  das  t  als  Zeichen  des  Feminin  in  der  Sprache  der  Berber,  wie  w 
als  Zeichen  des  Masculin  (=  ägyptisch  Ri?  Im  Nams  b  z.  B.  koi-b  „Mann*,  kois 
„Weib"),  2.  B.  w-ayyi  ^dieser*,  t*-ayyi  „diese*;  an-ufa  „welcher*,  cn-to  »wel- 
che?* —  oft  sogar  doppelt,  wie  amg'ar  ^nnex*,  ^-amg'ar-t  „itetuU*  (Tgl. 
Newmann,  A  grammar  of  the  Berber  language  in  Zeitschr.  f.  Kunde  d.  Morgen- 
landes Bd.  VI). 

*)  Vgl.  Bleek  a.  a.D.  p.  53. 

*)  Ans  der  alten  Sprache  gehört  hieher  ^Imct  welcher  Name  als  ««Xaid  von  den  Alten 
erklirt  wird  =  kopt.  &C-I. 
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Semitischen  die  Abstractform  in  dth,  oth  und  wie  as  auf  arischem 
Gebiete,  oft  xur  Bildung  des  Plural  gebraucht,  z.  B.  hat  „Vater^ 
to\  ^Väter**,  j6cXXo  ^Greis",  sb^KKoi  «Greise'',  j6ft?UU  «Greisinn**, 
j6€XX<oi  ^Greisinnen**,  &6«dr  ^yRabe**,  &^ri  ^^Raben**;  oft  Ailt  sogar 
die  Pluralbiidung  mit  der  Motion  unterschiedslos  zusammen,  z.  B. 
jg^cp  jyder  Freund **,  S94»<^1F>  n^^^  Freundinn,  die  Freunde,  die 
Freundinnen*'  —  ik.^jko-tK  ^^das  Kamel",  sc&M&'crXi  ^die  Kamel- 
stute, die  Kamele"  ^).  —  Doch  diese  Form  des  Plurals  seheint  erst 
später  durchgegriffen  zu  haben;  denn  die  häufigsten  Pluralformen 
gehen  im  Koptischen  auf  eine  im  Altägyptischen  yorkommende 
Pluralform  in  ü  zurück,  z.  B.  i&po  „Strom",  plur.  i&po>otp;  oirpo 
„König'^,  plur.  otrp6>otr;  e^^fie  „weise",  plur.  cd^finotr;  e^e  „Rind", 
plur.  c^coo't;  «i&qe  „Wüste",  plur.  cg&qctr;  jw.€-»p€  „Zeuge",  plur. 
MC'^petp.  An  diese  Pluralform,  deren  Entstehung  schwer  anzugeben 
ist  (=  am,  an?  vgl.  damit  die  Pluralpartikel  m),  lehnt  sich  —  wie 
es  scheint  —  verstärkend,  oder  das  in  den  betreffenden  Formen 
nicht  mehr  verstandene  Pluralzeichen  otr  ersetzend?  --  das  oben 
erwähnte  Zeichen  i  an,  z.  B.  c£co  „Lehre",  plur.  c£6>-otr-i;  jspH 
„Speise'',  plur.  ÄpH-ov-i;  ^^9.  „Haupt'',  plur.  «.q^K-ov-i.  Letztere 
Form  ist,  mit  einigen  wenigen  Modificationen,  im  Koptischen  die 
häufigste. 

Neben  der  eben  besprochenen  Art  der  Hotion  mittelst  t  findet 
sich  im  Koptischen  eine  andere,  die  darin  besteht,  dass  die  auslau- 
tenden kurzen  Vocale  des  Masculins  im  Feminin  gelängt  werden, 
z.  B.  CÄ&t  „weise",  fem.  c^n;  AeX^e  „blind",  fem.  ä^Wk;  oirpo 
„König",  fem.  otrp6>  „Königinn";  iseWo  „Greis",  fem.  jSeWco 
„Greisinn".  Diese  Art  von  Motion  erinnert  unwillkürlich  an  den 
ganz  gleichen  Vorgang  auf  arischem  Sprachgebiete,  wo  z.  B.  im 
Sanskrit  die  kurzen  Vocale  des  Mastulins  im  Feminin  (a,  u  in  d,  ü) 


1)  Vergleiche  damit  das  semitische  rrniK  (orehdhj  „Kararane",  ein  Feminin  zn  n*1M 
(oreach)  ^der  Reisende*  —  n^T  (ddgah)  »Fische**,  Feminin  von  ^T  (dag)  „Fisch" 
—  *\bv  (slavj  als  Masculin  »die  Wachtel«,  als  Feminin  „die  Wachteln*'.  rTTI^P 
(abüddh)  „Dienerschaft'',  ein  Abstractum  Ton  T^p  (ehed)  „Diener",  wie  famiUa 
«=  famuli  (Tgl.  Ewald,  hebr.  Gramm,  p.  406).  Man  denke  noch  an  griechisch 
l  Ivicoc  „Pferd"  nnd  ^  Tmcoc  •Reiterei",  und  im  Sanskrit  an  öfTTTlH  O^^poia) 
„eine  Schaar  Tauben",  Ton  oncilCl  (f^opoia)  „eine  Taube",  das  ebenso  wie 
^g|«^  (youvana)  „Jugend",  ron  ^oR*  (yuvan)  Jung",  r<11t|q  (Ughaüa) 
„Leichtigkeit",  von  (ffn  O^ghu)  „leicht"  gebildet  ist. 

SiUb.  d.  phil.-hist.  Gl.  XXXIII.  Bd.  II.  Hft.  26 
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yerlfingert  werden.  —  Wie  sich  gleich  zeigen  wird,  so  ist  es  wahr- 
scheinhch,  dass  hier  das  Femininzeichen  t  mit  dem  vorhergehenden 
Voeal  verschmolzen  sei  und  die  Längung  desselben  hervorgerufen 
habe ,  dass  also  auch  diese  Form  der  Motion  mit  der  anderen  auf 
demselben  Bildungsvorgange  beruhe.  —  Neben  der  grammatischen 
Bezeichnung  des  Geschlechtes  durch  Motion  finden  wir  aber  schon 
im  Koptischen  eine  der  im  Armenischen,  Persischen  etc.  vorfind- 
lichen  ähnliche  durch  Umschreibung  mittelst  ^ovr  ^»Mann^  und 
c^iMc  „yfeih'^f  wo  ein  Drang  der  Sprache  sich  kundgibt,  das  mit 
der  Zeit  Verschwundene  auf  anderem  Wege  zu  umschreiben,  wie 
wir  oben  beim  Artikel  bemerkt  haben. 

Wenden  wir  uns  auf  das  Gebiet  des  arischen  Sprachkreises, 
so  finden  wir  Formen  wie  til^ri^(sari(^  „Fluss",  ti^r\^(tadüj 
„Blitz*  (von  ^  {srj  «gehen*'  und  r^l^Oad)  „schlagen«),  JJTTOff 
(dgis)  ^»Hoffnung*,  '3^J^^(u9a8)  „Morgenröthe*'  (auch  Neutrum), 
nvSki\^{aröü)  „der  Glanz*^  (auch  Neutrum),  t^^i'^ti^lsumanasj 
„Blume**,  die  ein  Thema  bildendes  und  —  wie  wir  glauben  —  auch 
das  Feminin  andeutendes  Element  f,  s  darbieten.  Diese  Formen  sind 
sicherlich  in  Bezug  auf  ihre  Entstehung  und  Bedeutung  nicht  we- 
sentlich von  Bildungen  wie  n^ti^ftegas)^  WT^(^tapa8)  etc.  ver- 
schieden. Ihre  Übertragung  in  die  Femininbedeutung  erklären  wir 
gerade  so  wie  die  der  vollständigeren  Formen  in  m  (H),  H^on,  ri, 
at,  bei  deren  an  eine  ursprüngliche  Femininbedeutung  (als  Nomina 
abstracta)  wohl  nicht  zu  denken  ist.  Dass  diese  Bildungen  den 
Werth  weiblicher  Formen  erhielten,  dies  mag  oiTenbar  die  frühere 
Gewohnheit,  Sächliches  und  Weibliches  in  eine  Kategorie  zu  stellen, 
oder  vielmehr  diese  Kategorie  in  die  des  Weiblichen  und  Sächlichen 
nicht  gleich  zu  entwickeln ,  bewirkt  haben. 

Im  Sanskrit  finden  wir  bei  ^en  consonantischen  Themen  (  als 
Motionszeichen,  z.  B.  M^Tll  (paöanti)  „die  Kochende",  von  M^TJ^ 
(paöani)  „der  Kochende*;  ^T^  (rd^ni)  „Königinn*,  von  ^Tsl^ 
(rdgan)  „König*;  ^^(pMitf^^HündinnVon  Wj^gyan^  „Hund- 
in der  schwächeren  Form  ^{^(^n)y  xüv-,  can-;  ^[Hl  (yuni) 
„Jungfrau**,  von  ^^Cyuvan)  „Jüngling-  (vgl.  latein.  yunvü  bei 
Plautus).     Dasselbe  gilt  auch  für  gewisse  vocalische  Themen  9» 


^)  Vgl.  Boller,  Sanskr.  Gramm,  p. 55  tt.  und  Renfey,  Aiisfuhrl.  Sanakr.  Gramm. 
S.  68S. 
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z.  B.  ^  (devi)  ^Göttinn-,  yon^  (deva)  „Gott«;^^l(l  (ku- 
mdrij  „Jungfrau«,  von  op^l(  (kumdra)  „Knabe-  ;  HTBft  (sddhvfj 
„die  Gute«,  von  TTTO^  (sddhu)  „der  Gute«.  Diese  Motionsform 
mittelst  ^,  wie  man  sieht,  bei  Themen  in  a  besonders  dort  ange- 
wandt, wo  dem  Feminin  ein  thStiges  Hasculin  entgegensteht,  setzte 
sich  da  fest  wo  es  galt,  ein  reales  Genus  zu  bezeichnen  und  die 
Formen  streng  aus  einander  zu  halten.  Man  sieht  dies  besonders  an 
Formen»  die  sowohl  substantivisch  als  adjectivisch  gebraucht  wer- 
den, in  denen  im  ersteren  Falle  mittelst  i,  im  letzteren  hingegen 
mittelste ^,  das  bald  besprochen  werden  soll,  movirt  wird,  z.  B. 
H^TOT  (iarunt)  „Jungfrau«,  von  n^ui  (taruna)  „Jüngling«,  auch 
adjectivisch  „jung«,  hingegen  n^uii  (iarund)  nur  adjectivisch 
„jung«.  —  Darnach  ist  die  Motion  von  zusammengesetzten  Adjec- 
tiven,  in  deren  letztem  Gliede  der  Name  eines  Körpertheiles  steckt, 
mittelst  t  leicht  erklärlich,  da  diese  Formen  immer  lebendigen 
Wesen  zukommen  und  als  solche  ein  reales  Genus  bezeichnen  mOssen. 
Zq  erwähnen  sind  noch  die  Formen  in  dnSi  die  besonders  von 
Göttinnen  gebraucht  werden  —  wahrscheinlich  als  Nachahmung  der 
männlichen  Götternamen ,  um  diesen  ein  weibliches  Princip  entge- 
genzustellen —  z.  B.  ^*»^IMU  (indrdnt)  „Indrani«,  d.  h.  Gemahlinn 
des  Indra,  Ihiqu^iI  (fivdnt)  „(üvani«,  d.  h.  Gemahlinn  des  (üva, 
^XlMi  (igdnt)  „I(ani«,  Gemahlinn  des  I(a,  d.  h.  (üva.  Man  könnte 
auf  den  ersten  Anblick  in  dem  dni  ein  besonderes,  etwas  speciell 
bedeutendes  Suffix  suchen,  aber  die  Nebenform  Ton  f^  0(a)y 
\W\^  (tgdna)^  dessen  regelrechtes  Feminin  ^^TRT  (igdnt)  dar- 
stellt, zeigt,  dass  wir  es  hier  mit  durch  das  SufGx  ana  erweiter- 
ten Nominalthemen  zu  thun  haben,  die  den  Femininbildungen  zur 
Grundlage  dienen.  Dies  wird  bestätigt  durch  die  Form  ^TSRT»TT 
(yavandni)  bei  Panini,  einem  Feminin  von  W3p\  (yavana)^  das  als 
Adjectiv  zu  f^rf^:  (lipihj  „Schrift«  erklärt  wird  0- 

Das  Griechische  behandelt  auf  diese  Weise  die  Adjectivstämme 
in  II ,  bildet  aber  die  gewöhnlich  gesteigerte  Femininform  insofern 
weiter  aus,  als  sie  dieselbe  zu  den  überhand  nehmenden  Themen  in 
a  hinüberzieht «),  z.  B.  :JÄy-c  (Sanskr.  "^TTJ'  (svddu)),  fem.  -^Seea 
=  ijde^'t^a;   ylüxü-^p  fem.  j-Xoxeca  =  j-XuxeM-d;  ßa9u^,  fem. 


«)  Paoini  IV,  1,  49  (Böhtlingk'e  Ausg.  p.  213). 
S)  Bopp,  5.  Akad.  Abbandl.  p.  3. 

26  • 
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ßaäeea  =  ßa^eF-t-a.  Gerade  so  behandelt  finden  wir  die  Stämme 
in  y,  vr,  z.  B./UXay  (statt /£«Aav-c  ^  fieXavr-g?),  (em.  ßiiXatva  = 
fieXa^'i-a;  ri/oa^v  (statt  re/oev-c),  fem.  ripetva  »  r£/>ev-c-a  ^) ; 
kiiüv  (statt  Aeovr-Cf  Yon  Skr.  Vrü  »brüllen^»  also  ^der  BrOllende^; 
hängt  damit  semitisch  m>2^  (labi)  und  koptisch  Xa^ltoi  zusammen, 
und  welches  ist  primitiv  7)5  fem.  Xiaeva  =  Xeav-t^a;  äva$,  fem. 
ivaaoa  »  dvax-e*a;  Acicuv  (statt  Aüoyr-c)^  fem.  X6ou(ra  =  Aoow- 
T-«-a;  xpafek  (statt  ypo^evT-^),  fem.  xpatpetüa  =  ypafonH-a; 
XOLpUt^  (=  /a/9<-^evr-),  fem.  /a/o/e^r^a  =  /aptevT-i^a;  rtfi^ei^ 
(«  u/JOi'FevT'y  fem.  u/xi^eaaa  ^  TtfßjevT'i'a;  /leXtrdstQ  (=  ^le- 
Aw-o-Aevr-)»  f®™-  l^^^^saca  ^  pLeXtroeur-e-a  etc.  —  Dasselbe  gilt 
yon  dem  Perfeet-Participium  in  oic^  z«  B.  ile^tixcic  («  XeXuxFot-c) 
fem.  A«>loxo?a  »  XeXuxoa-e^a  (auf  die  achwache  Form  in  ««  statt 
ti^  »  iMiii^9  ^evr-  zurQekgehend).  Bei  den  yon  dem  bekannten 
Suffix  n^p  abgeleiteten  Femininformen  hängt  das  Griechische  an  den 
Motionscharakter  c  noch  einen  Dental  an»  z.  B.  narfk  —  narp^d-o^  ; 
aiXijTpi^  —  aöXijTp^id-(K  (vgl.  a^X^rp-e-a) ;  fio^aarpk  —  pova-- 
azp'li'O^;  XTgarpk  —  Xjjorp-id'iK ;  dp/iforpi^  —  dp/Tjarp-id-o^ 
(vgl.  dpyi^arp'i'a)  —  lauter  Femina  zu  den  ursprQnglichen  Mascu- 
linformen  navfjp^  abXijdJip  (oö^ayrajc)»  ßovatnijp,  X'QovQp  (ip^nT^c). 
ipZ^^P  (ßpX^^^y  Dasselbe  Verfahren  finden  wir  in  einigen 
anderen  Formen,  wie  ducaU  »Sciavinn",  von  8fiw^  „Sclave**.  Höchst 
auffallend  ist  aber  die  Motion  mittelst  -ad-  in  TpwijQ,  TpwddiK 
MTrojanerinn*",  von  Tpd^.  Steht  Tpwad-  vielleicht  f&r  Tpwcad^p  so 
dass  hier  an  das  Motionszeichen  ein  Suffix  aS  getreten  wäre?  ^pwtvjj 
s  ijpwld'  von  ^joaic  möchte  ich  als  feminines  Adjectiv  erklären, 
gleich  gallina,  regina  etc.  Man  könnte  versucht  sein,  in  dem 
Dental  von  td^  aS  das  ursprüngliche  Femininzeichen  wiederzuerken- 
nen ,  wenn  nicht  das  Latein  parallel  damit  eine  Bildung  i-c-s  (ix) 
in  Formen  wie  genürix,  matrix^  victrix^  junix  (zu  den  Masculin- 
formen  ^eniYor,  mater^),  vidor,  juvenßs)  gehörig)  aufweise. 
Was  nun  die  Erklärung  des  Dentals  selbst  betrifft,  so  vermuthet 
Bopp*),  dass  er  einen  unorganischen  Zusatz  vorstelle,  während 


i)  Über  diese  Vertetzimg  des  Vocali  Tergleiche  inaD  aiueren  AnfsaU :  i^Der  Verbtl- 
ansdrock  im  Irisch -semitischen  Sprachkreise*  (Sitiangsber.  Bd.  XXV,  p.  400). 
Vgl.  lidxapt  foiB.  iL^xaip«  =  pAxap-i-a;  jedoch  lAOxdpio«. 

*)  Ifatfirlicb  nur  formell. 

*)  Vergl.  Gramm,  p.  139  (1.  Aufl.)  oder  i,  24S  (2.  Aufl.). 
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Pott«)  td-  auf  die  Wurzel  tS-  (von  Idetyi)  zurflckfQhren  will,  gestützt 
auf  die  Analogie  des  sanskritischen  ^\j[drg).  Diese  Formen  schei- 
nen aber,  da  sie  ficht  substantivisch  sind  und  nur  ausnahmsweise^ 
wie  vicHicia  arma  bei  Virgii,  adjectivisch  gebraucht  werden,  so 
gefasst  werden  zu  müssen,  dass  man  in  dem  griechischen  td  und 
dem  lateinischen  ic,  die  beide  identisch  sein  dürften  (vgl.  das,  was 
Budenz  in  seiner  Schrift  über  txdc  axd^  t>xoc  sagt),  eine  Determi- 
nirung  des  Feminins  findet,  deren  Element  mit  unserem  oben  beim 
Neutrum  erwähnten  Äusserlichkeitszeichen  zusammenf&Ut.  Was  die 
Formen  ^iaeva  von  ^e6c  (Accentwechsel!),  k6tai)^a  von  käxo^p 
idzpatva  von  iarpd^  anbelangt,  so  glaube  ich  mit  Andern  einen 
Stamm  der  sogenannten  dritten  Declination  voraussetzen  zu  müssen, 
wie  ähnliches  bei  den  Suffixen  i^p  und  s^c  (^9^c  etc.,  s.  oben)  und 
in  Fällen  wie  xdro^,  x6too  (vgl.  jedoch  xoric^ae  =  xoren-ofiau 
Aor.  'kxoTeü'ffäfjojVf  was  xoroc,  xotoüc  voraussetzt),  foedifraguSy 
ierrificu8  von  foedus,  terrar  vorkommt. 

Das  Latein  besitzt  die  gewöhnliche  Art  der  Motion  in  seinen 
Adjectiven  zweier  Ausgänge,  hat  aber  insofern  einen  Missgriff 
getban ,  als  es  die  Femininform  überhaupt  statt  des  Adjectivthemas 
nahm  (ähnliche  Missgriffe  im  Zend,  einer  keineswegs  so  herabge- 
kommenen Sprache,  als  man  gewöhnlich  denkt),  z.  B.  grav-i-s, 
grao-e  (plur.  ^rat>-f-a),  Sanskr.  ^^  (guru);  lev-i-s^  lev-e  (aus 
lehu-i-s  =  leghu-Us^  Skr.  r<i^  ßaghuj)  «).  Merkwürdig  ist  die 
Form  quae  «=  qua-^h  welche  das  Motionszeichen  i  erhalten  hat*). 

Eine  merkwürdige  Entartung  dieses  Motionszeichen  t  in  ein  e 
(wie  wir  auch  oben  im  Ägyptischen  gesehen  haben)  bietet  das  Alba- 
nesische  dar.  /md^  „der  grosse^  hM^X/idSe  „die  grosse*',  x/ev  »der 
Hund''  bildet  xjgv^  „die  Hündinn''.  (Vergl.  Bopp,  Ober  das  Alba- 
nesische  in  seinen  verwandtschaftlichen  Beziehungen  in  den  Abhand- 
lungen der  Berliner  Akademie  aus  dem  Jahre  1854,  p.  491.) 

Dieses  t  findet  auch  in  der  slavisch-Iettischen  Sprachgruppe 
als  Motionszeiehen  seine  Verwendung,  z.  B.  altslov.  neKi^iUTH 
(pekditi)  „kochend«  =  mt^itii  (padantQ,  jedoch  mit  dem  Unter- 
schied,  dass  die  slavische  Form  auf  ein   männliches  vocalisches 


i)  fitym.  Forsch.  II,  440. 

S)  Vgl.  Pott,  Etym.  Forsch.  II,  402. 

*)  Bopp,  5.  akad.  Abhandl.  p.  4. 
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Thema  (etwa  pakani-ya)  zurackgeht;  aber  eben  darin,  dass  das 
Feminin  nicht  wie  gewöhnlich  auf  ä  (gegenüber  dem  a  des  Mascu- 
lin)  moYirt  wurde,  scheint  ein  dunkles  Bewusstsein  Ton  dem  Ur- 
sprung der  betreffenden  Form  in  der  Sprache  sich  erhalten  zu  haben. 
Ebenso  im  Pari,  perf.,  z.  B.  a^biuih  {damit)  «»gegeben  habend*' 
»  davuS'j^S.  —  Das  Litauische  zeigt  dasselbe  Zeichen,  jedoch 
reiner,  z.  B.  lipantl  fem.  von  lipqs;  gilbanti  fem.  von  gMq»; 
lipusi  fem.  von  Bpea  etc. 

Auch  dieses  Motionszeichen  t  finden  wir,  wie  oben  im  Ägypti- 
schen gezeigt  wurde,  auf  drisehem  Sprachgebiete  zur  Pluralbezeich- 
nung yerwendet.  Zwar  ist  diese  Art  den  Plural  zu  bezeichnen  im 
Sanskrit  ungleich  seltener  und  beschränkt  sich  auf  die  Prpnomina, 
z.  B.  H  (ie)  ^diese*^,  von  H  {sa}  ^^dieser*",  ^  (yej  ^welche",  von 

'  (y^J  „welcher'*,  vedisch  SPFI  (asme)  „vriv"^  '^^  (yumO 
„ihr**.  —  Desto  häufiger  wird  sie  aber  von  den  anderen  Schwester- 
sprachen angewendet,  vom  Griechischen  und  Latein.  In  beiden 
Sprachen  nimmt  ihr  Gebiet  zwei  Deciinationen  ein  (die  sogenannte 
erste  und  zweite),  z.  B.  /S^a-«,  veavla^t^  ISfo-t,  ä\f9pa)7ro't ; 
amica-i  (amicaej,  servo-i  (seruQ.  Neben  der  Bezeichnung  des 
Plurals  kommt  diesem  Elemente  im  Sanskrit  auch  das  Gebiet  des 
vom  Plural  stammenden  Dual  der  Neutra  und  theilweise  auch  der 
Feminina  zu,  z.  B.  m«iti^  (paöant)  j^kochend**,  im  Dual  Neutr. 
tRrft  (padfä't),  '^J!J{^(dadat)  „gebende  Dual  Neutr.  '^T^ 
{dddatt),  welche  Form  von  dem  Feminin  Singularis  sich  nur  durch 
den  Accent  unterscheidet  'üj^  (daddÜ).  Vgl.  die  Fälle  im  Kopti- 
schen at«kji(LOir\  —  acikM&irXi  etc.  Ebenso  Rloi  (oive)  j,die  beiden 
Glücklichen«  (Femin.  und  Neutr.)  =  f^RT  + 1  (giva  +  {). 

Neben  der  gerade  besprochenen  Form  der  Motion  mittelst  i 
finden  wir  noch  eine  zweite,  ziemlich  häufig  gebrauchte,  die  wir 
oben  mit  der  ähnlichen  Form  im  Koptischen ,  wo  das  Feminin  mit 
langem  Endvocal  dem  Masculin  mit  kurzem  entgegen  steht,  vergli- 
chen haben.  Betrachten  wir  vorerst  die  Themen  in  a,  bei  denen, 
mit  wenigen  Ausnahmen,  diese  Form  die  allgemeine  ist.  Diese  Län- 
gung und  Beschwerung  der  Endsylbe  des  Feminins  gegenüber  dem 
Masculin  ist  nicht  vielleicht,  eine  symbolische ,  sondern  sie  erweist 
sich  bei  näherer  Betrachtung  der  Feminalformen  als  eine  mit  der 
ersteren  Form  vollkommen  zusammenstimmende.    Denn  wenn  wir 
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die  Declination  in^s  Auge  fassen  und  besonders  Dativ  Singul.  IHldlM 
(^adyai),  Genit  fWIJUJ^^CQiväyds),  Vocativ  fmm\(Qivd' 
ydtn)  hervorheben^  so  muss  uns  vor  Allem  der  Halbvoeal  y  «  i  auf- 
fallen, der  zwischen  den  Suffixen  ai  (e)^  ds^  dm  und  dem  Thema, 
dessen  Nominativ  Rl<=H  {(ivdj  lautet,  sich  befindet  Dass  der  No- 
minativ nicht  immer  das  Thema  in  seiner  reinen  Form  enthalten 
müsse  oder  gar  das  Thema  selbst  sei,  dies  braucht  man  dem  Lin- 
guisten gegenflber  wohl  nicht  zu  erweisen,  am  allerwenigsten  dürfte 
man  an  eine  Motion  mittelst  dt  die  ja  erst  bewiesen  werden  soll, 
erinnern.  Betrachtet  man  dazu  noch  den  Vocativ  vi\^  Coivejs  der 
unter  allen  Casus  noch  am  häufigsten  das  reine  Thema  bewahrt,  da 
er  ja  suffixlos  ist,  so  muss  sich  jedem  die  Vermuthung  aufdrängen, 
dass  in  dem  y  und  dem  im  S  (=  ai)  des  Yocativs  enthaltenen  t  das 
gewöhnliehe  Motionszeichen  {  zu  suchen  sein  dürfte. 

Auch  im  Send  finden  sich  manche  Spuren,  die  zu  dieser  An- 
sicht führen  und  mit  den  weiter  unten  zu  berührenden  im  Latein  die 
Richtigkeit  derselben  befestigen.  Bei  der  Form  j^\*»^  (kainS)  ,»Mäd- 
chen**  BB  cn*^e4i  (kanyd)  könnte  man  zwar  an  eine  Entstehung  des 
e  aus  ya  denken  (wie  in  cjo*^  (vaim)  =  ^^*\j[vayam)  »wir**, 
cg-Ä^r^  (zeredhaim)  =  «5^^*l^ (hrdayam)  „Herz**);  dies  ist 
aber  bei  der  Form  joji^eo  (perenS)  Vend.  II.  oftmal :  -t(^^  ^ 
••*l*^rt*^v*  -»l*«**>**ö  -joiAe)  »die  Erde  wurde  voll  von  Thieren  und 
Lastvieh**  —  unmöglich.  Wir  erklären  also  perenS  »  perena-i  mit 
regelrechter  Motion. 

Diese  Form  finden  wir  im  Latein  und  Griechischen  —  ebenso 
verstümmelt  wie  im  Sanskrit  —  ziemlich  häufig  in  den  sogenannten 
Adjectiven  dreier  Ausgänge,  z.  B.  ah/pd-c,  ah/pd,  altr/pS-v; 
aoip6'^9  aoifijy  ao(p6v;  amaru-s,  amara»  amaru-m;  amicu^s, 
amica,  amicu-m.  —  Dass  aber  hier  noch  deutliche  Überreste  des  t, 
wie  im  Sanskrit  bei  den  Formen  in  d  enthalten  seien,  genügt  uns 
auf  die  Declinationen  in  a  und  e  im  Latein  (sogen.  1.  und  S.),  z.  B. 
materia  und  materies  (=  materia-i-s)  und  in  tj  und  a»  im  Griechi- 
schen (1.  und  3.),  z.  B.  u/iij  und  aldä»  (Vocal  al8oc,  das  mit  T^T^ 
(give}  im  Sanskrit  vollkommen  stimmt),  hinzuweisen. 

Was  die  Motion  des  Sanskrit  mittelst  ü  betrifft,  so  ist  sie  ver- 
hältnissmässig  sehr  selten,  da  die  meisten  Themen  in  u,  wie  in  den 
Schwestersprachen  mittelst  i  moviren;  schon  dies  als  auch  die  Ana- 
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logie  mit  den  Themen  in  a  lässt  in  denselben  einen  gleichen  Vor- 
gang Termuthen. 

Wir  haben  im  Vorangehenden  gezeigt»  wie  die  Sprache  das 
Feminin  als  ein  reales  Genus  ans  dem  früher  unbestimmten  Neutrum 
formell  heraasentwickelt  hat  Dieses  bekam  Ober  letzteres  bald  das 
Obergewicht  t  und  wo  die  Sprache  nicht  sorgfältig  schied »  eignete 
es  sich  die  Form  desselben  so  an,  dass  es  im  Bewusstsein  fast  die 
ganze  Kategorie  beherrschte.  So  war  es  der  Fall  in  Sprachen,  die 
zu  einer  formellen  Scheidung  des  Neutrum  und  Femininum  nicht 
gekommen  waren.  Ein  Blick  auf  die  Sprachen  des  semitischen  Ge- 
bietes und  auf  das  Ägyptische  macht  dies  klar.  Als  aber  später 
besonders  fQr  adverbiale  Bezeichnungen  eine  neutrale  Form  sich  als 
nothwendig  herausstellte,  griff  die  Sprache  zu  einem  dem  ersteren 
analogen  Mittel.  Sie  wählte  zur  Bezeichnung  dieses  Verhältnisses 
die  schwächste  Form  des  kräftigen  Urpronomens  pa  (ma,  m)  ^). 
Die  semitischen  Sprachen  haben  noch  Überreste  dieses  ächt-adyer- 
bialen  Gebrauches  in  Formen  wie  üQV  QAmdm)  ^am  Tage**,  Don 
(diAmdm)  »still*',  uvohv  (üliAm)  ^vorgestern*',  mit  denen  die 
Bildungen  DW  (geiem)  „Regen**,  xhr\  (telem)  „Furche,  HOgel*^, 
th^  (zeletn)  «Schattenbild*',  von  den  Stämmen  t&^:i  (gtiiai)  = 
e^U  CguO*  ^^^  (ialat)^  hh^  (zalal)  ganz  übereinstimmen.  Auch 
auf  arischem  Sprachgebiete  ist  diese  Bildung  nicht  fremd;  man  denke 
an  ^^M^n^  (iddntm)  „nun",  H^n1^  (iaddnim)  „damals-, 
t^^\\*\^(t&^m)  „schweigend**;  ebenso  an  die  Adverbialformen 
^laJ^^naitein?  „Nachts**,  ^x<^\K^*\(i(ükdlam)  „zu  der  Zeit**, 
^^\(k9ipram)  „schnell**,  H\Vr{\^^(mä6iram)  „nicht  lange**, 
und  den   Gebrauch  der  neutralen  Form  als  Adverb,  besonders  im 


^)  Dieaes  PronomeD,  freilieb  auf  Ariachem  Sprachgebiete  formell,  uDd  aar  diea  meist 
ia  Pripositiooea  oad  Partikelo  aachweiabar  aber  beaoadera  auf  aemitiacbem  Ge- 
biete heimiach,   fiodet  aich  uoter  aaderm  im  Saoakrit  ale  ^7T  (amM)^  io  den 

obliqaea  Caaua,  dae  zum  Nomioatir  |[[7Tt  (oaau)  aich  ebea  ao  rerbfilt,  wie  |^ 
(ta)  so  <^  ($a).     Beide  Stfimme  ff  (ta)  and  7f  (mu)  haben  aich  durch  ihre 

Aoaprigung  lum  Neatrum  im  Aecuaatir  featgeaetzt,  da  letzterer  in  aeioer 
araprfinglichen  Bedeutung  ala  Status  dea  Objectea  neutral  gefaaat  wurde;  eine 
Anffaaaung  dea  Ifeutruma  ala  Aecuaatir  acheint  mit  der  hiatoriacben  Betrachtung 
der  Sprache  im  Allgemeinen  nicht  recht  zu  atimmen.  Sonderbar  tat  ea,  daaa 
Lepaina  a.  a.  0.  p.  93  daa  m  ala  onprfiDglich  maaculioea  Zeicheo  anaehen  will, 
rerleitet  durch  den  igypüachen  Artikel  ni,  der  immer  nur  ao,  niemals  aber  Mi 
lautet 
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Griechischen  und  Latein.  —  So  entwickelte  sich  eine  zweite  Neu- 
tralform in  der  Sprache,  die  besonders  dort,  wo  man  Feminin 
vom  Neutrum  streng  zu  scheiden  suchte,  fast  allgemein  durch- 
griff. Nur  dort,  wo  der  Volksgeist  bei  phantasicToller  Auffassung 
der  Dinge  Terblieb,  blieb  man  auf  dem  früher  betretenen  Wege 
stehen  und  verwendete  die  zweite  Neutralform  nur  in  todten,  das 
Massenhafte  bezeichnenden  Bildungen.  So  thaten  es  die  semiti- 
schen Sprachen ;  der  Arier  liess  aber  diese  zweite  Form  in  seinen 
Sprachen  wuchern  und  die  ersteren  fast  überholen.  Wir  yerweisen 
daher  bei  dieser  Form  besonders  auf  das  Gebiet  des  Arischen. 
Die  Neutralform  mit  dem  Zeichen  m»  n  ist  auf  diesem  Gebiete  gewiss 
eine  sehr  alte,  da  alle  Schwestersprachen  von  derselben  Zeugniss 
geben  und  dieselbe  selbst  bei  Motion  der  nicht  adjecti vischen 
Formen  (vgl.  oben  tar,  tram  etc.  p.  10)  aufweisen.  Man  denke 
an  Formen  Sanskrit  ^f!^Wi^  (karanam)  ^Werkzeug«,  ftrsp^ 
{givamj  ^das  Glückliche*',  griechisch  Säpov»  rixvovt  lat.  bonutn, 
regnum  etc. 

Was  das  Auftreten  dieses  Elementes  auf  semitischem  Boden 
betrifft,  so  finden  wir  es  nebst  den  oben  angeführten  Spuren  fast 
ausschliesslich  zur  Bildung  des  Plurals  gebraucht.  Die  Form  lautet: 
äfit  in,  tin,  fm^)'  Wir  haben  diese  Elemente  schon  anderswo  for- 
mell mit  dem  FT  (nij  auf  irischem  Sprachgebiete  zusammengestellt^ 
glauben  aber  in  letzterem  jetzt  bestimmter  eine  doppelte  Pluralbe- 
zeichnung mittelst  n  und  i  suchen  zu  dürfen,  gleich  dem  koptischen 
Plural  in  o-cr-i. 

Wenn  wir  nun  das  bisher  Vorgetragene  überblicken,  so  können 
wir  Folgendes  als  Resultat  hervorheben : 

In  der  Genusbezeichnung  kann  man  zwei  Perioden  annehmen : 
1.  eine,  sowie  sie  im  Semitischen  und  Ägyptischen  sich 
erhalten  hat,  wo  nur  der  Gegensatz  des  Agens  und  Reci- 
piens  festgehalten  wurde; 


*)  Dill  man  0*8  Theorie  (5th.  Gramm,  p.  230)  io  den  semitischen  Sprachen  werde 
der  Plaral  durch  Dehnung  des  Vocals  der  Endung  des  Singulars  gebildet,  wird 
durch  jene  Fülle  widerlegt,  die  er  p.  234  anführt,  dass  nimlich  viele  Feminina 
den  Plaral  bilden,  indem  sie  dt  an  ihr  Motionszeichen  fugen.  Indessen  ist  diese 
Theorie  nicht  neu ,  indem  sie  sich  schon  bei  Dietrich  (Abhandlungen  zur  hebr. 
Grammatik.   Leipzig  1S46)  p.  62  ausgesprochen  findet. 
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2.  eine  zweite»  in  den  ftrischenSprachen  ausgeprägte»  wo 
das  Recipiens  in  ein  belebtes  und  unbelebtes  sich  schied,  in 
ein  Femininum  und  Neutrum. 

Das  Zeichen  des  alten  Reeipiens  war  der  das  Änsserliche  kenn- 
zeichnende Dental,  der  sich  in  »  lautlich  entwickelte;  bei  der 
weiteren  Spaltung  ging  er  in  j,  e  Ober.  Das  Zeichen  der  neuen 
Neutralform  war  ein  Nasal.  Das  Neutrum,  sowohl  das  alte  Reeipiens 
als  das  neue  eigentliche  Neutrum,  wurde  zur  Bildung  des  Plurals, 
als  einer  das  Massenhafte  bezeichnenden  Abstractform,  gebraucht. 
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Zur  Kritik  des  Aeschyius. 

Eine  Reihe  von  Abhandlungen 
von  Alfred  Iidwlg, 

PriTatdocenten  für  dassische  Philologie  an  der  Wiener  UniTeraitat. 
.    I. 

tber  fahehe  ConstraetioneD. 

Vorliegeode  sieben  Abhandlungen  beschäftigen  sich  mit  der 
Kritik  des  Aeschyius;  vieren  davon  liegen  bestimmte  Gesichtspuncte 
zu  Grunde,  nämlich  falsche  Construirung  der  Handschrift^  Beobach- 
tungen über  Symmetrie  im  Wechselgespräch ,  über  Interpolationen 
und  Glosseme,  über  Versetzungen ;  zwei  behandeln  einzelne  Partien, 
den  Kommos  in  den  Choephoren,  die  Parodos  der  Sieben  gegen 
Theben;  die  siebente  endlich  enthält  vermischte  Besserungen. 

Was  den  Stand  der  Kritik  des  Aeschyius  betrifft,  so  lässt  sich 
das  wenig  Erfreuliche  mit  wenig  Worten  sagen.  Wir  stehen  noch 
immer  auf  dem  Standpuncte  der  Oxforder  Ausgabe  von  Dindorf, 
oder  sind  auf  denselben  zurückgekommen.  Was  ausser  dieser  gelei- 
stet worden  ist,  hat  zum  Theil  im  Einzelnen  grosses  Verdienst,  von 
Bedeutung  f&r  den  ganzen  Aeschyius  war  es  nicht.  Die  Dindorf  sehe 
Oxforder  Ausgabe  (wir  geben  ihr  in  vieler  Beziehung  den  Vorzog  vor 
der  Teubner  sehen  Ausgabe  Dindorfs)  wird  immer  die  Grund- 
lage der  Arbeiten  über  Aeschyius  bleiben.  Es  ist  aber  eben  fllr  den 
Charakter  der  seitherigen  Aeschyius  -  Kritik  bezeichnend ,  dass  das 
Zurückkommen  darauf  mindestens  von  gleicher,  vielleicht  von  noch 
grösserer  Bedeutung  für  die  Kritik  ist  als  ihr  ursprüngliches  Erschei- 
nen. Denn  wie  wichtig  in  mancher,  namentlich  literarischer  Beziehung 
auch  Gottfried  Hermanns  Arbeiten  über  Aeschyius  sein  mögen,  von 
seiner  kritischen  Herstellung  desselben,  wie  sie  uns  in  übersichtlicher 
Gestalt  von  Prof.  Haupt  geboten  worden,  wird  nur  sehr  wenig  als 
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richtig  sich  bewfthren.  Ja  selbst  die  Entdeckung,  dass  dasArchetypon 
des  Cod.  Med.  mit  Majuskeln  geschrieben  war  (eine  Entdeckung»  deren 
Wichtigkeit,  ja  selbst  unbedingte  Sicherheit  wir  übrigens  keineswegs 
allzu  hoch  anschlagen  9»  findet  sich  nur  wenig  benOtzt.  Es  ward  aber 
diese  Ausgabe  sowohl  bei  ihrem  Erscheinen  als  auch  jetzt  als  eine 
Art  Orakel  fiir  Aeschylus-Kritik  erkifirt  und  noch  in  jüngster  Zeit 
haben  wir  wiederholt  sagen  gehört,  man  müsse  in  alier  Zukunft  bei 
der  Kritik  des  Aeschylus  Ton  Hermann  ausgehe%  Die  das  behaup- 
ten, scheinen  zu  vergessen,  dass  man  bei  der  Kritik  ror  allem  yon 
dem  Gegebenen,  der  Überlieferung  und  yon  dem  eigenen  Urtheile 
ausgehen  muss.  Am  allerwenigsten  kann  nun  da  eine  Conjectural- 
Kritik,  wie  die  Hermann*sche,  eine  Grundlage  der  Kritik  sein, 
denn  factisch  betrachtet  Hermanji  die  corrumpirten  Stellen  als 
Lücken;  ein  strenges  Verfolgen  der  Oberlieferung,  um  aus  ihren 
Andeutungen,  aus  der  Natur  der  Verderbniss  das  Richtige  zu  finden, 
vermissen  wir  bei  ihm  gflnzlieh.  Nur  zu  oft  finden  wir  bei  ihm  das 
Einfache  und  Natürliche  verdreht,  das  Richtige  verdächtiget,  oft 
auch  offenbar  Unrichtiges,  wenn  sich  eben  keine  bequeme  Besserung 
bot,  mit  überfeiner  Argumentation  als  richtig  verfochten.  Dass 
gleichwohl  noch  immer  eine  Anzahl  von  trefflichen  Besserungen 
Hermann^s,  namentlich  älteren  Datums,  ihren  Werth  behaupten 
werden,  brauchten  wir  nicht  erst  zu  erwähnen,  wenn  nicht  D In- 
der f  in  seiner  letzten  Ausgabe  in  Bezug  der  Aufnahme  von  Conjec- 
turen,  freilich  nicht  blos  Hermann*s,  so  wunderlich  ungleich  und 
desultorisch  zu  Werke  gegangen  wäre.  Aber  nicht  nur  in  dieser 
Beziehung,  auch  in  selbstständigen  Conjecturen  dieses  verdienten 
Herausgebers  vermissen  wir  leider  häufig  Evidenz  und  Nothwen- 
digkeit  und  die  vorgenommenen  Athetesen  smd  meistentheils  als  ver- 
unglückte Versuche  zu  betrachten.  Namentlich  in  den  sonst  vom 
Herausgeber  fast  nicht  berührten  Choephoren  spielen  diese  eine  mehr 
grosse  als  glückliche  Rolle.  Wir  möchten  also  keineswegs  diese  dritte 
Ausgabe  als  einen  bedeutenden  unbedingten  Fortschritt  der  Oxforder 
Ausgabe  gegenüber  bezeichnen. 

<)  Wie  unser  Urtheil  nach  langer  Beobachtung  sich  jetit  entschieden  hat,  können 
wir  der  Behauptung  nicht  beistimnien.  Sie  ist  überhaupt  an  und  fOr  sieh  unwahr* 
scheinlioh.  Dass  Qbrigens  eine  Aeschylushandsehrift  in  letster  Instans  auf  eine 
M^juskelhandschrifl  zurückgehen  muss ,  und  dass  hierdurch  eine  nicht  unwichtige 
Reihe Ton  Irrthfimern  beseitigt  werden  kann,  brauchte  nicht  erst  entdeckt  zu 
werden. 
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FQr  die  Kritik  des  Aeschylus  ist  bekanntlich  der  Medieeus  die 
einzige  Grundlage.  Die  Handschrift  ist  in  ihrer  Art  yortrefflich;  denn 
meist,  selbst  an  den  corruptesten  Stellen  finden  wir  Andeutungen  und 
Fingerzeige  genug ,  um  uns  aus  dem  Labyrinthe  Toh  IrrthQmern  zu- 
recht zu  finden.  Es  war  vorzQglich  unser  Streben  bei  den  Besserun- 
gen vor  Allem  die  Überlieferung  zu  verstehen,  nämlich  die  Sprache, 
die  sie  in  ihren  Fehlern  spricht ;  wenn  einmal  das  festgestellt  und 
klar  geworden  ist,  bedarf  es  nur  einer  möglichst  strengen  Erwägung 
des  Zusammenhanges,  um  je  nach  Umständen  mit  annähernder  oder 
vollständiger  Gewissheit  das  Richtige  zu  bestinunen.  Ob  und  was  wir 
in  dieser  Hinsicht  geleistet  haben ,  mögen  Sachkundige  beurtheilen. 

Es  ist  eine  eben  so  bekannte  als  unbestreitbare  Thatsache,  dass 
unter  den  Fehlern,  auf  deren  Verbesserung  die  kritische  Durch- 
arbeitung eines  Auetors  abzielt,  ein  sehr  erheblicher  charakteristischer 
Unterschied  sich  zeigt.  Eine  Unzahl  von  Fehlern  nämlich  bietet  sich 
uns  dar,  die  sich  rein  aus  äusserlichen  Gründen  ableiten  lassen,  aus 
der  Unwissenheit,  der  Sorglosigkeit,  der  Unaufmerksamkeit  des 
Schreibers;  darauf  beruhen  orthographische  Fehler,  Verwechslung 
ähnlich  geformter  oder  filr  die  Zeit  des  Schreibers  gleichlautender 
Buchstaben,  Dittographien,  Auslassungen  und  Nachtragung  des  Aus- 
gelassenen an  falscher  Stelle.  Von  dieser  Gattung  oft  auf  den  ersten 
Blick  sich  verrathender  Fehler  sticht  eine  andere  Reihe  aufiallend 
genug  ab,  die  auch  gerade  die  entgegengesetzte  Ursache  zur  Ent- 
stehung hat.  Die  Schriftsteller  der  Alten  waren  nämlich  bereits  im 
Alterthume  selbst  nicht  nur  Gegenstand  der  LectQre ,  sondern  auch 
mannigfacher  tief  eingehender  wissenschaftlicher  Forschung.  Nicht 
minder  damals  als  jetzt  ging  das  Studium  der  Gelehrten  dahin,  vor 
Allem  einen  reinen  unverfälschten  Text  des  behandelten  Schriftstellers 
festzustellen.  Denn  schon  damals  waren  durch  das  fortwährende 
unzählige  Male  wiederholte  Abschreiben  derselben  zahlreiche  Irr- 
thömer  und  Ungenauigkeiten  in  den  Text  gedrungen ,  schon  damals 
machte  das  Verständniss  der  schwierigeren  Schriftsteller  nicht  gerin- 
gere Mühe  als  jetzt.  Von  alledem  geben  die  uns  überkommenen 
Reste  dieser  Erklärun^sschriften  reichliche  Beispiele.  Die  Fehler  und 
Incongruenzen  also  der  Handschriften  einerseits,  die  Schwierigkeit 
des  Verständnisses  und  das  Interesse  an  grammatischen  Studien 
anderseits  machen  es  begreiflich ,  dass  bereits  im  Alterthum  Berich- 
tigungen, Diorthosen,  Diaskeuen  der  Texte  vorgenommen  wurden 
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mit  Hilfe  einer  cum  Theil  eklektischen  zum  Theil  conjecturalen  Kri- 
tik. Hiervon  sind  aber  die  Verbesserangen  und  Berichtigungen  ein- 
zelner Handsehriften  zu  unterscheiden ,  yon  denen  oft  nicht  mit  Be- 
stimmtheit behauptet  werden  kann,  dass  sie  ganz  oder  grösstentheils 
auf  eine  alte  Diorthose  zurückgehen;  denn  so  yiel  ist  gewiss ,  dass 
die  Verbesserungen»  die  wir  vorfinden»  sehr  ungleiches  Werthes 
sind.  In  sehr  vielen  Ffillen  lässt  sich  nachweisen,  wie  das  vorgefun- 
dene Fehlerhafte  auf  fehlerhafte  Weise  verbessert  und  so  mit  dem 
ursprönglichen  Fehler  auch  der  Ursprung  des  Fehlers  verwischt 
ward.  Oft  genug  ward  falsch  oder  halb  Verstandenes  f&r  fehler- 
haft tiberliefert  gehalten  und  oberflächlich  geändert»  und  so  zwar 
fQr  den  ersten  Anblick  ein  Schein  von  richtiger  FOgung  und  äusser- 
lichem  Znsammenhange  erreicht,  f&r  den  tiefer  Eingehenden  aber, 
für  den  vor-  und  rückwärts  Schauenden  eine  durch  nichts  ausfullbare 
Kluft  zwischen  der  natürlichen  Forderung  des  Zusammenhanges  und 
dem  herbeigefQhrten  Wortsinne  geschaffen. 

Es  ist  gerade  diese  Art  von  Veränderungen ,  von  der  wir  bei 
einem  der  schwierigsten  Schriftsteller  des  Alterthums  das  Vorkom- 
men nachzuweisen  gedenken ,  und  wenn  wir  neben  dem  an  Masse 
vorwiegenden  Neuen  auch  bereits  von  andern  gefundene  Besserun- 
gen anf&hren,  so  geschieht  dies  nur  um  das  Princip,  dessen  factische 
Berechtigung  ja  längst  anerkannt  ist»  auch  in  Bezug  auf  den  Umfang» 
in  dem  es  gilt,  zu  beleuchten. 

1.  Betrachten  wir  die  Verse  des  Prom.  370 — 371»  welche  von 
Dindorf  jetzt  so  geschrieben  werden: 

Die  Überlieferung  ist  .Sepjtx^a  dftXn(fToxj ,  wie  denn  auch  Her- 
mann schreibt.  Allein  die  Änderung  SspikoXg  ist  unvermeidlich, 
sowohl  um  fär  ßtXtat  ein  passendes  Epitheton  zu  erhalten  als  auch 
um  ^ihig  von  einem  unpassenden  zu  befreien»  denn  ^epfxd  ßihi  ist 
etwas  ganz  anderes  als  ßiXn,  was  soll  aber  ^spi^ii  ;rup;rvöo^  ^ahot 
In  der  Beibehaltung  aber  von  anhicrro^  hatte  Hermann  Recht ,  und 
der  pompöse  Klang  von  inlarog  hätte  nicht  berOcken  sollen.  ä^rXi?- 
<7ro^  erhält  übrigens  seine  volle  Bedeutung  erst  durch  eine  kleine 
Änderung,  vorzunehmen  aus  demselben  Grunde»  der  uns  nöthigte 
^tppjfig  in  J^spikotg  zu  ändern,  durch  eine  Änderung»  die  das  Wort 
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in  richtige  Beziehung  und  den  Vers  in  engere  Verbindung  mit  dem 
Torangehenden  bringt»  durch  die  Änderung  in  änXYiOTov.  änXriaro^ 
kann  sich  in  dieser  Verbindung  nur  auf  x^Xo^  beziehen,  ist  aber  da 
auch  höchst  bezeichnend:  solches  Grimms  wird  Typhos  Qberwallen, 
der  unersättlich  im  Ausspeien  heisser  Geschosse  feuerhauchendes 
Gischtes : 

2.  Prom.  762  schreibt  Dindorf :  arirdg  npog  aCiroO  xcvof^pövotiv 
ßouXcujjiireuv.  Abgesehen  von  der  ganz  grundlosen  Änderung  der 
fiberiieferten  Stellung :  np6g  wjvdg  aOroO  möchten  wir  fQr  xevof p6' 
vcov  den  Nom.  Sing,  herstellen:  xsvsifptav;  dass  Roborlellus  xcvo- 
fptav  hat,  kann  freilich  kein  gewichtiger  Grund  sein»  mag  aber  wohl 
den  Ursprung  des  Fehlers  erläutern.  Erst  wurde  aus  xsvcöf^poiv  xc- 
vö^peov,  und  dann,  als  man  dies  mit  dem  Metrum  unvereinbar  fand, 
besserte  man  prosaisch  xevoj^pövodv.  Denn  dass  mit  unserer  Besse- 
rung die  Construction  weit  gewählter  poetischer  xevöfp^av  unmitteU 
bar  auf  Zeus  bezieht,  wird  niemand  leugnen :  np6g  a^rdg  aOroO  xs- 
vsöfptav  ßouXeujJidreuv.  In  der  Construction  ist  aber  bei  Aeschylus 
das  poetischere  unbedingt  vorzuziehen.  Übrigens  versteht  sich, 
dass  wir  weit  entfernt  sind,  die  Änderung  für  zwingend  nothwendig 
zu  halten. 

3.  Perser  382—3. 

xal  n&vinjy(Qi  &^  didiffXoov  xa^iaraffov 
va&)v  avoxr«;  iravr«  yavrix^y  ^c^v 

Jeder  dieser  Verse  hat  mit  xaMaraaav  seine  Construction; 
wie  sich  beide  vereinigen  lassen,  ist  uns  schlechterdings  unklar;  denn 
zu  dem  Auskunftsmittel  zu  greifen  ^ea;rXoov  als  Adjectiv  zu  fassen, 
wovon  die  sonstige  Sprache  nichts  weiss,  verbietet  die  feststehende 
technische  Bedeutung  des  Wortes.  Sehr  nah  aber  scheint,  wenn  jene 
ultima  ratio  nicht  gilt,  die  Änderung : 

x«l  srowuxoi  ^*;  di^frXoov  xa5(ara9«v 
voeoliv  dh>axre;  irdnrra  vaunxdv  Xccriv. 

Thuk.  2.  75.  1.  ToaaOr  im^stdaccg  xa^lGTr^  ig  tröXefxov  rdv 
avparövm 

4.  So  ist  auch  Pers.  8S9  von  Schütz  bereits  ganz  richtig  emen- 
dirt.  Dort  ist  überliefert: 


402  Alfred  Ludwig 

Schütz  dagegen 

Es  ist  klar,  wie  die  Änderung  Tor  sich  ging  man  hatte  (YAOKIHO- 
ICTPATIAC  und  änderte  (YAOKIMOYCCTPATIAC  den  Accu- 
satiy  hinein. 

5.  Allbekannt  sind  die  Schwierigkeiten,  die  man  gleich  in  den 
ersten  Versen  des  Agamemnon  antrifft.  Vers  2  sind  die  Worte 
fpovpag  helag  fx^xo^  (fxf^X^^^^^  eineConjectur,  die  ganz  schlecht  ist 
und  nimmermehr  wiederholt  werden  sollte)  weder  nach  vorwärts 
noch  nach  rückwärts  einer  Constrnction  fthig.  Karsten  fand  das 
Fehlerhafte  in  i^v;  gewiss  mit  Recht;  nur  hätte  er  nicht  durch  seine 
Änderung  iYxoefxoijuifvog  das  richtige  xotikthyLSvog  verderben  sollen. 
Aber  zwei  Puncto  sind  klar:  erstens  dass  der  zweite  Vers  einen  Re- 
lativsatz enthält,  weil  sonst  ein  unerträgliches  Asyndeton  droht  und 
der  Vers  ganz  abgebrochen  allein  steht:  zweitens  dass,  wenn  man 
das  Relativ  auf  fpovp&g  oder  fx^xo^  bezieht,  dieses  ohne  Construc- 
tion  bleibt.  Es  bleibt  also  nichts  übrig,  als  das  Relativ  auf  den  Wäch- 
ter zu  beziehen: 

f poupa?  ixtiag  ftijxo;  Sg  xoifAcofAevo;  —  xiroid«. 

Die  Änderung  in  i^v  ist  nichts  als  eine  willkürliche  Emendation, 
die  dem  Relativ  die  greifbarere  Reziehung  auf  fpovpäg  geben  will, 
dabei  aber  allen  weitern  Zusammenhang  vergisst. 

6.  Ag.  V.  619  sagt  der  Chor: 

ab  ^tlni  x^pu^  McvAeoiy  di  irtudofiat 
c2  ydoTifL^;  ^e  xal  flrc9Ciiflrp,^o;  irdXcv 

Man  kann  der  dichterischen  Freiheit  einen  hinlänglich  weiten 
Spielraum  zugestehen  und  doch  es  unmöglich  finden,  dass  der  Dich- 
ter Menelaos  so  geradezu  Herrscher  dieses  Landes,  nämlich  Arges 
nennt.  Es  ist  kein  Zweifel  dass  zu  schreiben : 

^^6(  9iry  i&fAiv  riTvdc  7^,  fiXoif  xpdcroc. 
Man  könnte  auch  an  ^ (Xov  xdpa  denken,  ohne  dass  wir  behaup- 
ten möchten»  die  Änderung  sei  unbedingt  nothwendig. 

7.  Eine  ähnliche  Anpassung  eines  Wortes  an  das  unmittelbar 
nächststehende  finden  wir  Choeph.  61  ff. 

ponii  &  ImcMittt  dix«; 
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fiivsi  xpovt(ovr'  a^i9  ßpuei 

Die  Rechtsentscheidung  (^txij^  zu  schreiben)  erreicht  schnell 
die  im  Lichte  Wandelnden  (vgl.  Eum.  521),  dies  der  Sinn  der  v.  61» 
62;  zu  diesen  ist  zweites  Glied  rd  5'iv  jULerat^Mfco  axörou  jui^vec  ^po- 
vf^ovr*  a;(77  (ßpusr  ist  durch  Dittographie  entstanden). 

Wenn  nun,  wie  klar  ist,  rovg  iitv  iv  fdsi  zu  rd  iUv  fx£rac;(jxcq) 
axörou  einen  Gegensatz  bildet,  so  muss  nothwendig  zu  ra^eiot  ;(/>o- 
vi^ovT  in  ähnlichem  Verhältnisse  stehen.  Man  kann  also  nicht  anders 
als  glauben ,  dass  xp^vi^ovt*  aus  Accommodation  an  &xn  entstanden 
und  die  wahre  Form  jf^ovi^ovaav  ist 

8.  Choeph.  247. 

idov  di  «y^vcey  ci^cv  deroD  srorpdc 
^cevdvTo;  iv  jrXexracai  xal  ff7r(ipap.«fftv 
detv^g  iX^d^fyi^'  tov$  d'ötjrcopyavtfffji^ovj 
y^TTi^  jrce'Cei  Xtp.d;*  ou  «ycep  ^vrcXi^c 
J^pov  3rarp4>a^  ^rpoffp^pecv  ffXKjvi^fiaffiy. 

Wenn  Hermann  sagt,  hreX-ng  beziehe  sich  auf  7ivva,  so  heisst 
dies  durch  Gewalt  gegen  die  Grammatik  das  erreichen  zu  wollen, 
was  nur  auf  dem  Wege  der  Textesänderung  möglich  wird.  Es  heisst 
dem  Dichter  geradezu  einen  Widerspruch  aufdrängen.  Denn  es  wäre 
doch  in  der  That  mehr  als  sonderbar,  wenn  Aeschylus  von  yivva 
zum  Plural  übergeht,  d.  h.  den  in  dem  CoUectiv  liegenden  Plural 
entwickelte  und  dann  plötzlich  ohne  weitere  Andeutung  wieder  auf 
den  Singular  überginge,  weil  gar  kein  yeniQnftiger Grund  sich  den- 
ken lässt ,  warum  er  den  sich  ihm  aufdrängenden  Pluralitätsbegriff, 
wenn  er  einmal  zum  Durchbruch  gekommen  ist,  wieder  zurückweisen 
sollte.  Von  der  sehr  nahe  liegenden  grammatischen  Möglichkeit  einer 
andern  Auffassung  wollen  wir  gar  nicht  reden,  weil  sie  ganz  unsinnig 
ist ,  weder  i)frsX-hg  noch  ^^pa  noLzp^oL  hätten  eine  Beziehung  auf 
Orestes  und  Electra,  wie  sie  doch  gebieterisch  die  Allegorie  fordert. 
Wir  werden  also  zu  Schützes  Emendation  ^vrsXeig  zurückkehren. 

9.  Choeph.  670. 

xal  3epfAa  Xourpa  xal  ffi^ycdv  J^eXxr^pta 
orpojfiyi^ 

Sit/h.  d.  phi1.-hi«l.  CI.  XXXIlf.  na.  II.  Heft.  27 
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Dindorf  schrieb  früher  ^cXxn^pea  (ebenso  Hermaon). 
Wie  wir  seine  jetzige  Schreibung  zu  fassen  haben,  wissen  wir  nicht; 
ob  der  geänderte  Accent  etwa  ein  Druckfehler?  Wir  glauben  aber 
jedesfalls,  dass  äskxrhpiog  zu  schreiben. 

10.  Eum.  402. 

IveifAOv  aurtffrpc^vov  ig  t6  irSv  ^f&ol 
i^a{peroy  ^uipr^yM  Stoff i<ag  rdxot;* 

Wie  das  Land  des  Skamandros  zugleich  der  Athene  geweiht 
und  den  Theseiden  geschenkt  werden  konnte»  verstehen  wir  nicht. 
Wir  können  in  den  Theseiden  nur  wieder  die  schon  früher  erwähnten 
' Axficecuv  dxropig  re  xal  npöikoi  erkennen  und  schreiben  also  Briaiuig 
röxot.  Ebenso  hat  rcov  aiyjkoXtaTtav  j^Tjjjidreüv  Xd^og  f^^^  ^^'^^  Gegen- 
stück in  i^OLlperov  dcopvjfxa. 

11.  Eum.  927. 

A8.  Tdd*  ^70)  fTpo^p^vd»;  roTo^dc  noXiratg 
npaaata  {Lf^akag  xal  dxjaapiarovg 

frdcvra  «yap  ourai  ra  xor*  av^pcüjrou^ 
n.oexov  dUirciv. 

6  di  /xi^  x6p9a;  J3«pcb»y  rovrojy 
oOx  o?9ev  £>3cv  9rXi9«]focl  ßi6vov. 

Vergleichen  wir  mit  diesen  Worten  eine  frühere  Stelle  ?.  373 : 

dtf^ac  d'avdpäiy  x«2  fidcX'  i^jr*  aDtfpi  ffcfAval 
raxdfjLcyoi  xctrÄ  «yav  f&tvuJ^ouffiv  dfrcfLOc 

ir^jTTWv  d*oOx  or^ev  t^d*  vit'  ifypovt  Xuf^^. 

Es  ist  klar,  dass  mit  jt^tttcov  d*  oiix  olSev  röd*  utt*  afpovi  Xi/iiq,  bei- 
läufig dasselbe  gemeint  ist,  wie  mit  oüx  ofd^v  o^sv  nk-nyal  ßi6Torj. 

Betrachten  wir  nun,  wie  wir  bei  dem  Überlieferten  (denn  ßa^ 
perhv  aus  ßapirav'  ist  eigentlich  keine  Änderung)  construiren  müssen. 
Man  sieht,  dass  ßapsuiv  roOrcov  zu  nkriyal  zu  ziehen  und  6  dt  (kij  x6p* 
aag  allein  steht;  allein  auch  zu  diesem  muss  man  ein  aOroJv  oder 
ro6rct)v  ergänzen.  Es  ist  aber  gewiss  eine  sonderbare  Forderung  an 
den  Leser  den  vorhandenen  Genetiv  zu  trennen  und  einen  sachlich 
ToUständig,  formell  fast,  identischen  hinzu  zu  denken.  Dem  entgeht 
man,  indem  mau  ßapiai  schreibt. 
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6  $k  iki]  xvpaa^  ßapiai  rovrcov 

Wie  nun  aus  diesem,  was  an  Sinn  und  Fflgung  gewiss  vollstän- 
dig befriedigt ,  die  falsche  Schreibung  der  Hnndschriften  entstand, 
bedarf  wohl  keiner  weitern  Erinnerung. 

12.  In  ganz  ähnlicher  Weise  muss  noch  eine  vielfach  misshan- 
delte Stelle  im  Prom.  426 — 430  behandelt  werden. 

ftovov  d>j  np6g^e)f  dtXXov  ^v  irtfvoi^ 

dgid6iLcc\f  J^edv  "AtXov  (cd.  *'AT>.av3of) 

Sg  alh  önr^poxov  (cd.  vjreipoxov)  ff3ivoj  xparatdv 

oOpävitfy  Vi  ffdXov  (Dind.  7a;  ovp  etc.)  vwrotg  i^)ro9rev^(e((Dind.  ^x&v  9Tcvdi(ci) 

Die  Schwierigkeit  der  ganzen  Stelle  liegt ,  wie  man  auf  den 
ersten  Blick  sieht,  in  Sg  aliv  bnipo^ov  aäivog  xparatdv;  aiiv  ist  matt, 
das  übrige  gibt  mit  dem  folgenden  Verse  keine  Construction.  Ferner 
ist  gewiss  die  Verbindung  von  {jnipoyipv  und  xparaeöv  unpassend 
tautologisch ;  man  muss  sie  lösen,  und  in  der  einfachsten  Weise  der 
Welt  durch  (tnipoxog  oäivog  xparaiöv ;  dadurch  ist  die  Schwierigkeit 
behoben.  Es  bleibt  uns  noch  ein  erstes  Glied  für  oCpdviov  re  nöXov 
zu  finden;  dass  dies  die  Erde  sein  muss,  versteht  sich  von  selbst; 
da  diese  nun  ala  heisst,  aiiv  aber  überflüssig,  so  bleibt  uns  nur  die 
kaum  nennenswerthe  Änderung  von  ccUv  in  afav  zu  machen,  und  die 
Stelle  ist  vollkommen  geheilt : 

8g  oTov  ^nipo^og  ff^evo;  xporaidv 
oupcevidv  rs  frdXov  veoroig  ufroareva^ct. 

Jede  weitere  Änderung  ist  überflüssig  und  ungehörig. 

In  all  diesen  Fällen  ist  oiTenbar  einer  oberflächlichen  Sucht  zu 
Liebe  Übereinstimmung  herzustellen,  wo  sie  scheinbar  fehlte,  fehler- 
haft gebessert  worden.  Man  findet  aber  auch  Änderungen,  bei  denen 
nicht  eben  nahestehende  Wörter  der  Änlass  waren,  sondern  die  auf 
rein  willkürlicher  Anschauung  des  Correctors  beruhend  aus  sehr 
verschiedenen  Gründen  entstanden  sind  und  sein  mögen.  So  z.  B. 

13.  Prom.  S67  und  folg. 

XpiSK  "^i^  «^  f^(  Tav  r^iXaivov  otaxpog 
eideoXoy  *'Ap70u  «yifj^evoö^  SXeit  da 
Tov  (Aupiojiröy  Blaopdaa  ßovTov 
6  de  jropeuerat  ddXiov  SfAfi'  Ix^"^ 
Sv  oud^  xaT^ovdvT«  ^^ata  xeuJ^gt. 

27* 
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So  schreibt  Di  ndorf  und  mit  kaum  nennenswerther  Abwei- 
chung aXfiue  Hermann.  Wer  bei  dieser  Schreibung  sich  beruhigt, 
von  dem  muss  man  wohl  annehmen ,  dass  er  die  Construction  auf 
gleiche  Weise  wie  Hermann  erklärt,  der  dabei  bemerkt  xpUt  jul£ 
olarpo^  sei  so  viel  als  oiarpoOixai;  fOr  den  Sinn  gewiss,  fllr  die  Con- 
struction das  gerade  Gegentheii»  das  die  mit  der  andern  Construction 
zusammenhangenden  Möglichkeiten  geradezu  ausschliesst  Uns  da- 
gegen scheint  das  Citat,  das  Hermann  aus  Tzetzes  anfuhrt,  wohl 
der  Berücksichtigung  werth;  dort  wird  citirt:  röv  fjiupecoTröv  elaopd 
ßoOrav. 

Man  kdnnte  sich  dabei  allenfalls  beruhigen ;  das  Metrum  mit 
seinem  antispastischen  Schlüsse  sagt  der  ganzen  Stelle  gewiss  zu ; 
allein  elaopCi  bleibt  denn  doch  matt,  gerade  wie  ehopdaa,  wenn  von  lo 
gebraucht.  Es  hat  erst  Bedeutung  und  Berechtigung,  wenn  man  es 
auf  den  Argos  bezieht,  den  SdXtov  ^fxjx"  i^ovra.  Der  Blick  des  Argos 
versetzt  lo  in  Schreck  und  Angst.  Es  wird  also  wohl  zu  schreiben 
sein 

elaopB  hielt  der  Schreiber  fQr  die  erste  Person  Sing. ,  und  dieser 
Irrthum  fahrte  die  ganze  Reihe  der  folgenden  herbei.  Wahrschein- 
lich ist  auch  zu  schreiben : 

14.  Suppl.  19  und  folg. 

ßo6g  i^  inaf^  xi^  iKinvoiai/S 
Aid;  s^x^iuvw  Tiriktavai, 

Es  lässt  sich  nicht  behaupten ,  dass  die  Construction  bei  der 
Stelle,  wie  sie  vorliegt,  unmöglich  wäre:  doch  unwahrscheinlich 
erscheint  sie  im  hohen  Grade,  denn  o^ev  rerikearai  ']iivo<;  i^  cnrcffv. 
gehört  zusammen.  Nun  aber  denkt  man  bei  o^ev  unwillkürlich  iari 
hinzu;  oäsv  rzriXiarai  dagegen  klingt  befremdend  ,  und  zwingt  den 
Leser  aus  der  bereits  anticipirten  Fügung  herauszutreten,  suj^ö- 
fjisvov  endlich  schwebt  ganz  in  der  Luft.  Viel  angemessener  und  ab- 
gerundeter wird  die  Construction,  wenn  man  bei  oäsv  ioxiv  hinzu- 
denkt und  TtTBkiaäoLi  schreibt 
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o5ev  Sii  7CV0;  ^luktpov,  t^c  o^^rpo^ovou 

18.  Agam.  423—426. 

ßißaxiv  S jfc;  ou  (a3u9Tepov 

Die  Worte  oC  iis^Oarepov  zieht  Hermann  zu  oTradoOc;^  (non 
rediturum  posthac).  Weil,  der  wohl  das  Bedenkliche  der  Stelle 
gefiihlt  hat,  zum  Vorausgehenden.  Keine  von  heiden  Auffassungen 
befriedigt.  Warum  soll  das  Traumbild  im  Schlafe  nicht  wiederkeh- 
ren? Es  liegt  ja  vielmehr  im  Wesen  des  Traumes,  dass  er  uns  das 
Entrissene  mit  grosser  Beharrlichkeit  wiederbringt.  Was  Weil 
durch  seine  Beziehung  zum  Vorausgehenden  erreicht  glaubt,  ist  uns 
auch  nicht  klar.  Die  Worte,  wie  sie  hier  stehen,  enthalten  Unwahres, 
Unpoetisches.  Es  scheint  uns  aber,  dass  eine  unbedeutende  Änderung 
diese  Obelstände  hebt:  oü  [it^itaTipotg  jzrtpoig  ö/rvou  ,  die  Traum- 
gestalt schwebt  nicht  mit  zögerndem,  hinter  dem  Schlafe  zurückblei- 
bendem Fittig  auf  den  Pfaden,  d.  h.  die  Gestalt  überdauert  den  Schlaf, 
den  Traum  nicht ').  Dies  verstand  der  Corrector  nicht  und  hob  in  sei- 
nem Unverstand  die  Übereinstimmung  auf.  Bemerkt  mag  noch  werden, 
dass  Weil  in  seiner  Ausg.  des  Ag.  mit  vollem  Rechte  die  verkehrte 
Beziehung  der  ganzen  Stelle  auf  Troia  statt  auf  Argos  (Schneidewin 
in  der  Ausg.  und  in  den  aeschyl.  Briefen)  zurückweist.  Man  darf  sich 
nur  die  Frage,  worauf  bezieht  sich  ßißaxev  p'nktfa  dtd  nijXQv  arXinra 
zXäfjal  beantworten;  dies  kann  nur  V014 der  Flucht  weg  vom  Hause 
gesagt  sein,  nur  so  hat  die  Verbindung  des  Entschlusses  (arXijra 
rXaff«)  mit  der  Ausführung  (ßißaxev  p,  8.  n. ;  ßißr^xsv  heisst  doch 
wohl  nicht  „sie  kam^?!)  einen  Sinn;  von  dem  „schmachvollen 
Schweigen  der  Priamiden^  ist  es  am  besten  zu  schweigen ;  wenn 
aber  behauptet  wird,  die  döjxcov  Ttpofrirat  müssten  Helenos  und 
Kassandra  sein,  wenn  vncpnovTiaG  in  CnepnovTia  geändert  und  da- 
durch noJ^og  unsinnig  wird,  wenn  in  grellstem  Widerspruche  mit  dem 
ganzen  Helena  in  Troia  zum  fdaiia  wird,  wenn  der  Anfang  der  Ant. 
ß,  419 — 26    durch  einen  Kunstgriff  zum  Gleichniss  gemacht 


1)  Die  frühere  Änderung  ron  irrcpoic  in  TrrepouJff'  hat  allerdings  eine  gewisse  Berech- 
tigung. Besser  als  das  allein  stehende  rrrspoig  war  es  jedenfalls. 
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wird,  und  so  die  treffende  Beziehung  auf  die  Wirkung,  welche  Sehn- 
sucht nach  Verlorenem  im  Traume  übt,  dem  Stesichoros  zu  Liebe 
geopfert  wird,  so  fühlt  man,  dass  man  nicht  mehr  den  Boden  der  Kri- 
tik, sondern  den  der  Phantasie  unter  sich  hat. 

16.  Agam.  626. 

X^  irdrcpov  ^vox^cU  iyifcc^Sig  i^  'IXiou 
^X^^f^tt  xoivdv  &x^og  YJpiraffe  arpoxoH» 
x^p.   hvp<Tag  wäre  ro^orvj^  ifxpo;  ffxoiroO* 

So  schreiben  Di ndorf,  Hermann,  Weil,  ohne  ein  Beden- 
ken laut  werden  zu  lassen,  und  doch  liegt  ein  sehr  wesentliches 
ziemlich  auf  der  Oberfläche.  Die  Form  norepov-H  ist  die  der  Doppel- 
frage ;  man  muss  erwarten ,  dass  die  Frage  ein  Dilemma  enthält  — 
allein  der  erste  Vers  nörspov  dvoc^'^^is  i/xyavcDg  i^  'IXtou  lässt  etwas 
vermissen,  was  zum  Verständniss  unentbehrlich  ist,  hier  aber  von 
keiner  Seite  ergänzt  werden  kann ,  nämlich  das  Hauptverb.  Weiter 
zeigt  die  Antwort  des  Herolds  unzweifelhaft,  dass  der  Chor  nur  auf 
eins  gerathen  hat,  denn  nur  so  ist  es  erklärlich,  wenn  der  Herold 
antwortet:  «Du  hast  wie  ein  ausgezeichneter  Schütze  das  Ziel  ge- 
troffen, und  langes  Leid  in  kurze  Rede  gefasst«*.  So  antwortet  man 
nicht  Jemanden,  der  auf  zwei  Möglichkeiten  rathet.  Der  Chor  muss 
mit  einem  Male  auf  das  Rechte  gerathen  haben.  Hieraus  nun  können 
wir  mit  Sicherheit  folgern,  dass  wir  die  Partikel  iq  der  Geschäftigkeit 
eines  durch  «orepov  irre  geleiteten  Correctors  verdanken.  Vers  626 
enthält  offenbar  einen  Nebenumstand ,  und  der  Schwerpunct  liegt  in 
;(£r/jLa  xotvöv  ax^og  i^pnaae  OTpoLToO.  Da  nun  aus  der  Construction 
des  Satzes  hervorgeht,  dass  die  active  Form  unverändert  muss  bei- 
behalten werden,  so  folgt,  dass  im  V.  626  dva)(äivr^  zu  bessern  ist. 
Xerjuia  aber  ist  nun  mehr  unzulässig,  da  es  offenbar  von  dem,  der  ii 
einschaltete,  an  die  Stelle  des  richtigen  Wortes  gesetzt  worden.  Es 
wird  aber  wohl  schwerlich  sich  ein  passenderes  finden  lassen  als 
;(eejxcüv,  aber  dann  ist  natürlich  zu  schreiben: 
Xe(fAo!>ya  xoivdv  a/J^o;  kpniaai  ffrporoO 

apndaai  natürlich  abhängig  von  des  Herolds  oü  tf^eudi^  X^yci). 

17.  Agam.  1332. 

.  .  .  doxruXodctxrcov 

ouTt?  ajretffwv  etp^ei  fjiE>.a5peüy 


Zur  Kritik  des  Aeachylus.  409 

Wenn  man  von  dem  unwiderstehlichen  Reixe  der  Reichthömer 
und  der  Ehre  recht  eindringlich  sprechen  will,  was  ist  da  wohl  das 
Natürliche?  Wivd  man  mit  den  Herausgebern  einverstanden  sein  kön- 
nen, die  den  Chor  immer  sagen  lassen:  „Niemand  hält  durch  Verbot 
ab  von  den  Häusern,  auf  die  mit  Fingern  gewiesen  wird?«  oder  wird 
man  nicht  vielmehr  verlangen,  dass  er  sage:  «Niemand  lässt  sich 
durch  Verbot  abhalten  von  den  Häusern  etc."?  Nun  lässt  sich  aber 
dieser  Sinn  durch  eine  höchst  einfache  ansprechende  Änderung 
erreichen: 

.  .  .  daxruXo^eixrcüV  d* 

ovr  ( V*  dbr«cirol>v  cc|>«y  s  c  ( jCie>>a3pa>v 

18.  Choeph.  844. 

nSig  ravr*  deXi^^ij  xal  ß'kiiroifra,  do^aurta ; 

So  findet  man  durchaus  ohne  Bedenken  theils  gelassen,  theils 
erklärt  ßlinovra  clara  sicut  caeca  de  obscuris  dicitur.  Man  begreift 
nur  eins  nicht,  was  die  Erklärung  mit  der  Stelle  zu  thun  hat.  Um 
die  Deutlichkeit  der  Botschaft  ist  Ägisthus  keineswegs  zu  thun,  wohl 
um  ihre  Wahrheit;  demnach  ist  zu  sch{eiben: 

Der  hierauf  bezügliche  Gebrauch  von  ßliKciv  ist  bekannt  genug, 
um  hier  nicht  weiterer  Erläuterung  zu  bedürfen. 

Nicht  minder  auffallend  als  das  bisherige  sind  ein  paar  Fälle, 
wo  bereits  in  alter  Zeit  die  Negation  in  den  Text  ganz  sinnwidrig 
hinein  corrigirt  wurde»  ohne  dass  sich  bisher  eine  Stimme  dagegen 
erhoben  hätte.   Die  Stellen  sind  Suppl.  79  und  168. 

19.  Suppl.  79. 

aWä  Btoi  «ycv^rai  xkvtv*  tu  rd  dixatov  ^ovre; 

T^ßef.  (oothw.  für  ^  xal)  ftv}  WXcov  dovrc;  «xctv  troip*  o^rav, 

uj3piv  d'  iruyLtag  ffTü7o0vrej 

jreXotr'  av  «v^ixot  7afiio(;. 

Der  Sinn  ist  offenbar  von  der  Art:  »Ihr  Götter  erhöret,  die  ihr 
das  Recht  schützt,  gewährt  der  Jugend  nicht  Vollendetes  (Vollendung) 
gegen  das  Schicksal''.  Was  das  für  sich  stehende  r^cov  in  der  Ab- 
sicht derer,  die  so  schreiben,  sein  soll,  das,  wir  gestehen  es,  ist  uns 
ein  RäthseU  sobald  man  i^ßq,  ändert.  Dass  das  aber,  was  wir  jetzt 
lesen,  gut  griechisch  ist,  möchten  wir  nicht  verfechten.  Gleichwohl 
müssen  wir  in  r^Xeov  den  Ariadnefaden  dieses  Labyrinths  anerkennen. 
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kennen.  Was  ri'Xeov  für  die  ^ßrj  ist,  ist  klar,  es  ist  dies  das  passendste 
Epitheton  für  '/diiog;  aber  allein  für  sieh  stehend  kann  es  diese  Be* 
deutung  nicht  haben,  allein  stehend  ist  es  ein  Ungeheuer  und  unsinnig. 
Das  einzige  Wort,  mit  dem  es  in  Verbindung  treten  kann,  ist  offenbar 
alaav :  riXeog  ahaisifur  die  r^ß-n  der  Yajxo^  das  sie  krönende  abschlies- 
sende Los.  Hieraus  erfolgt  unmittelbar,  dassjrap^  falsch  ist;  denn  reXeov 
aiaav  wird  Object  zu  dövre^.  Weiter  wird  wohl  Niemand  Aeschylas 
den  Ausspruch  zumuthen,  die  Gotter  möchten  der  ^ßrj  nicht  den  yd- 
lj.og  gewähren,  dies  wäre  unnatürlich  und  unsinnig.  Vielmehr  muss 
der  Vers  im  Gegensatze  zum  folgenden  stehen:  „ihr  möget  wohl**, 
rufen  die  Danaiden  den  Göttern  zu,  ^ihr  möget  wohl  die  Jugend  mit 
dem  krönenden  Lose  der  Hochzeit  beschenken;  gegen  dies  all ge-» 
meine  Gesetz  lehnen  wir  uns  nicht  auf;  aber  auf  unsere  Verhält- 
nisse leidet  dies  Gesetz  keine  Anwendung;  die  Hochzeit,  die  man 
von  uns  verlangt,  ist  Frevel,  den  ihr  hassen  müsst,  wofern  ihr  die 
Gesetze  der  Ehe  schützen  und  halten  wollt**.  Hiernach  ist  klar,  was 
für  Änderungen  vorzunehmen  sind:  nap^  ist  in  nep,  fiii  in  fjiiv  zu  ver- 
wandeln 

}9J3a  ikh  xfkeov  ddvtfg  ext(v  irep  afffav 

20.  Suppl.  168. 

xod  r6r*  ou  Stxaiotg 

Der  Chor  hatte  im  Vorhergehenden  gedroht,  er  werde,  wenn 
seine  Bitten  vom  oberirdischen  Zeus  unerhört  blieben  ,  zum  unter- 
irdischen hinabsteigen  dprdvatg  äavoOaai^  und  dann  —  wird  Zeus 
gerechter  Tadel  treffen.  Nun  heisst  ivi^^G^at  von  etwas  getroffen 
sein,  gehalten  werden,  immer  in  bösem  Sinne,  X6yoig  ivi}(^s(jJdat  von 
(tadelnden)  Reden  getroffen  sein,  ihnen  unterliegen,  Socaioig  Xoyoig 
ivixi^aSat  gerechten  (Tadel-)  Reden  unterliegen ,  es  muss  also  ge- 
schrieben werden: 

xat  rtfr*  ouv  dixaiot^ 

Es  lassen  sich  auch  ein  paar  recht  schl  agende  Beispiele  aus 
Aeschylos  bringen,  wie  falsche  Auffassung  eines  Wortes  sich  von 
alter  Zeit  bis  auf  die  neueste  unbeanstandet  fortgepflanzt  bat.  Agam. 
1511—1512  lesen  wir: 

piXac  iprii'  o^roi  ds  xal  ffpoßatveüv  (cod.  irpo^ßatvcüv) 
iföc/ycf,  xoupoßdpe^  napi^si,  (cod.  jraxva) 
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Jedermann  wird  zugeben,  dass  diese  Stelle  zu  den  am  wenig* 
sten  befriedigend  Behandelten  gehört ,  und  dass  der  Sinn,  den  man 
hineingelegt  hat,  in  ein  r&thselhaftes  Dunkel  gehQllt  ist.  Bei  der 
eigentlich  vollständigen  Unverständlichkeit  der  Stelle  hätte  man 
eine  Möglichkeit  nicht  so  ganz  und  gar  übersehen  sollen ,  nämlich 
die  Möglichkeit,  dass  Kapi^et  nicht  blos  3  sing,  fut  von  napix^^ 
sondern  auch  2.  sing,  praes.  von  itapt^ihai  sein  kann.  Da  nun  aus 
der  erstem  Auffassung  kein  klarer  Sinn  herauskommt,  so  wollen 
wir  die  zweite  in*s  Auge  fassen.  Äusserlieh  passt  sie  schon  vor- 
trefflich zu  ßfd^srae  und  dem  allerdings  formell  falschen  npotjßoiivtav. 
Bleiben  wir  also  vor  der  Hand  dabei,  so  ergibt  sich  gleich  von  selbst, 
dass  die  Stelle  eine  Anrede  an  Klytaemnestra  enthält;  npoaßaivtt^v  in 
npoßoihfjiv  zu  verwandeln,  war  von  vornherein  verfehlt,  denn  es  ist 
klar,  dass  npog  nicht  einem  Irrthum,  sondern  der  Partikel  onot  seine 
Entstehung  verdankt  und  an  die  Stelle  eines  Particips  eines  einfachen 
Verbs  des  FlQchtens  getreten  ist.  Dass  das  Particip  ein  Particip  fem. 
gen.  gewesen  sein  muss,  ist  natürlich,  eben  so  wahrscheinlich,  dass 
es  ein  Aorisfparticip  war;  am  passendsten  erscheint  uns  f^d^aaa; 
das  Schluss-a  war  verwischt ,  und  nun  galt  fädaoLa  für  ein  part. 
masc.  oKoi  muss,  wie  schon  Weil  erkannt  hat,  in  jroi  nroi  geändert 
werden : 

noLX'^oof  xoupoßopov  napi^ii; 

„Es  drängt  mit  verbündetes  Bluts  dauerndem  Strom  dunkel  der 
Krieg.  Wohin,  wohin  wirst  du  flüchten  vor  dem  Schauerregen  des 
Kinderbluts  ?'' 

22.  Choeph.  S85  u.  folg.  lesen  wir ; 

iroXXa  fiiv  «y«  rpifei  deiva  ^cifiareoy  a^^ 

jroyriai  r*  a^xaXai  xveoda^cüv 

avraiuv 

ßpoxoXai'  i:\iiBQVOi  xal  7stdaiy(jt.iOi 

TTTOva  re  xal  nedoßayiO'^a  xavefAoevTCdv 
at*)|(deüv  ^ps9a(  xorov. 

Sehen  wir  von  der  ersten  Hälfte  dieser  Strophe,  die  eine  Con- 
struction  zulässt,  ab;  von  n'k'h3o\tat  an  hört  jede  Möglichkeit  eines 
Verständnisses  und  einer  Construction  auf.    Wir  wollen,  um  das 
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Gewirre  von  Incongruenzen  zu  losen,  an  ein  öfters  gerQgtes  Beden- 
ken anknöpfen»  nämlich  an  das  Bedenken  gegen  den  Gebrauch  von 
nXii^oifai  „sie  nahen **  för  das  Einschlagen  der  Blitze;  wir  wollen 
aber  zugleich  einen  entscheidenden  Schritt  weiter  thun  und  sagen: 
nXhJ^ouai  heisst  hier  gar  nicht  »nahen^»  sondern  beisst  einfach  »sie 
sind  voll^  und  ist  Verbum  zum  Subject  novrtai  r*  dyxdXai. 

irtfvnoK  T  a7xaW  xvcadaXwv, 

Damit  haben  wir  uns  den  Alp  weggeschafft»  der  bisher  hinderte 
die  rechte  Construction  und  das  rechte  Verstandniss  des  Folgenden 
zu  finden.  Suchen  wir  denn  zunächst  die  Haupttheile  des  Satzes  auf- 
zufinden, so  ist  fpdaai  Verb;  Subject  kann  nur  das  Neutrum  Plurale 
nravd  re  xai  ntSoßdiJLoya  sein,  weil  sonst  das  Verbum  nicht  Singular 
sein  könnte  und  Object  ist  avcjxoivrcov  aiyld<»iv  xörov.  Dies  hat  aber 
ein  coordinirtes  Glied,  wie  xai  in  xdvcfxoivrcüv  zeigt.  Alle  Umstände 
vereinigen  sich  also,  um  uns  zur  Änderung  XaiindSag  neSaopoug  zu 
zwingen.  neSat/jJ^ioi  ist  offenbar  Glossem.  Die  Stelle  also  lautet: 

•     .     .     xal 

jrrova  rc  xal  fredo/3afi.ova  xdvf|AoivTeüv 
ai7(dci)v  ^pa^ai  xorov. 

Agam.  1050  und  1053  kommen  in  Bezug  auf  die  Person  Irr- 
thümer  vor. 

23.  Vers  1060: 

aXV  ciircp  iaxi  (x>3  xc^i^ovo;  dixiQV 
OLfVüixa  ^oavigv  ßdpßapQV  xcxrijfAey)} 
69Cd  ^pcyoüv  Xi^ouaa  neiära  viv  Xo^^jD 

K  lytaemnestra  macht  die  Erwartung,  dass  Kassandra  sie  verste- 
hen werde,  von  einer  Bedingung  abhängig,  deren  Vorhandensein 
aus  eiTzep  deutlich  wird.  Nun  ist  aber  die  Bedingung  des  Verstanden- 
werdens zunächst  doch  die,  dass  man  selbst  verständlich  spricht;  wie 
der  andere  spricht,  ist  gleicbgiltig;  es  ist  also  unzweifelhaft  eattp 
ilfii  zu  schreiben. 

24.  Vers  1053. 

Xo.  trrou*  ra  X^iora  rwv  rrapc^rcüreov  Xc^ci. 

Es  ist  gewiss  in  dem  Verse,  wie  er  jetzt  geschrieben  wird,  eine 
wesentliche  Unrichtigkeit.    Der  Chor  kann  bei  den  rauhen  kalten 


Zur  Kritik  des  Aescbylus.  413 

herriacben  Worten  der  Klytaemnestra »  bei  dem  Misstraueo  •  das  sie 
ihm  längst  einflösst»  gewiss  nicht  mit  Recht  sagen  rd  Xt^ara  rc3v  ;ra/9e- 
arearaiv  'ki'/tt.  Dies  gilt  vielmehr  in  Yoller  Kraft  und  Bedeutsamkeit 
vom  Chore  selbst  und  seinem  Rathe.  Gehorchen  ist  das  beste,  was 
er  Kassandren  unter  den  gegenwärtigen  Umständen  rathen  kann; 
Widerstand  der  Hilflosen  ist  unmöglich»  jedesfalls  vergeblich.  Darum 
sagt  der  Chor: 

Vgl.  die  ähnliche  Weise  in  der  Okeanos  dem  Prometheus  zu- 
redet. Prom.  307. 

25.  Auch  1254  ist  schwer  zu  begreifen,  wie  sich  die  Heraus- 
geber gegen  Porson^s  und  Markland*s  nothwendige  Emendation  inl- 
axaaai  für  ^jrearajmat  sträuben  mögen.  Der  Chor  versteht  nicht ,  auf 
wen  Kassandra  anspielt  (roO  7ap  rfXoOvro^  ot3  l^uv^xa).  Da  passt  es 
nun  nicht,  wenn  Kassandra  sagt:  «und  ich  verstehe  doch  recht  gut 
griechisch*'.  Deutlich  aber  ist  ganz  besonders  die  Antwort  des 
Chors:  xat  7ap  rä  nuäoxpavToc'  SuaiiOL^ri  5'  ojulcj^.  Mit  Jüör]xa3^  J' 
ojüLcü^  will  der  Chor  seine  Schwerfälligkeit  entschuldigen,  gegenüber 
dem  ini(rcaaoLt, 

26.  Choephor.  569—570. 

vi  ^  7ru>.ai9i  röv  ixerigv  aKeip*ieTi 
Ai^iff^o^,  iXiztp  ori^ev,  txdToyL6g  nsp  wv  j 

Es  durfte  schwer  zu  sagen  sein,  warum  Dindorf  die  alte 
unzweifelhafte  Besserung  dTtsipyezai  nicht  berücksichtigt  hat.  Ver- 
mothlich  weil  er  überhaupt  in  der  Aufnahme  von  Conjecturen  und 
Emendationen  kein  bestimmtes  Princip  verfolgt. 

Ob  ferner  ^xdr/fxöc  Ttep  cov,  wie  Dindorf  jetzt  schreibt,  oder 
€vdr//xo^  Tvaptav^  wie  er  früher  und  mit  ihm  Hermann  schrieb,  die 
Cberlieferung  ist,  erfahren  wir  nicht.  Wie  wir  denn  freilich  in  die- 
ser Beziehung  manchmal  im  Dunkeln  gelassen  werden.  Hier  freilich 
sind  beide  Lesearten  sinnlos  genug,  um  es  ziemlich  gleichgiltig  zu 
machen.  Es  ist  zu  schreiben  Ix^yjjxov  nspäv. 

28.  Prom.  347. 

effnjxf  xiov*  oOpavou  re  xal  ^J^ovd^ 
ufAoiv  iptiduiv,  ax<^o(  oOx  cua^xaXov. 
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mP.  Petitum,  qui  in  Obs.  aiisc.  III.  24.  ear^^xs  xitav  ut  valgatam 
scripturam  affert.  reftitavit  Abrescbius.  Quo  magis  mirum  est  Blom- 
fieldium  illud  ipsum  iaryjxe  xeoov  scribendum  coniecisse,  probasaeque 
Nitzschium  in  Adn.  ad  Cod.  I.  S2.  p.  15^,  so  Hermann  zu  dieser 
Stelle.  Aber  eine  Säule,  sollte  man  glauben,  ist  da,  um  zu  stötzen» 
nicht  gestelzt  zu  werden»  also: 

£OT>}xe  xicdv  oupovoO  xe  xal  X'^ovö;, 

Die  Frage,  worauf  Atlas  als  Säule  sieh  stützt,  ist  theils  unnö- 
tbig,  theils  leicht  zu  beantworten.  Unnötbig,  weil  dergleichen  Vor- 
stellungen bis  zu  ihren  letzten  Consequenzen  zu  verfolgen  überhaupt 
abgeschmackt  ist;  aber  sie  erledigt  sich  wohl  einfach  dadurch,  dass 
xi(ay  orjpoLvoO  re  xai  x^^'^^^  die  Erde  und  Himmel  auseinander 
haltende  Säule  ist,  zu  tragen  also  nur  der  Himmel  ist.  Die  Vorstel- 
lung aber  von  einer  Säule,  die  Atlas  stützt,  ist  unnatürlich. 

29.  Sept.  Vers  364—368. 

dfAut^e;  de  xaivoir^fAove^  veae 

avdp6g  euruxoövTO^,  wg 

iXmg  i^i  vuxrepov  rAo;  fAo^eiv, 
;ra7xXavra)v  aX^ecuv  ejrippoJ&ov. 

Viel  ist  schon  an  diesen  Versen  herum  corrigirt  worden  ,  ohne 
sonderlichen  Erfolg.  Das  ist  einzig  richtig  festgestellt  worden,  dass 
£Üvav  falsch  ist.  Für  diesen  Theil  der  angezogenen  Stelle  ist  rXdfio- 
vag  unvermeidlich,  ausserdem  kann  nur  eine  Partikel  fehlen,  also 
etwa 

r>.afiovag  di  7'  a^Xf^aXurov. 

Aber  auch  (hg  SudfievoOg  Ortspripov  kann  nicht  richtig  sein.  Es 
soll  nämlich  Erklärung  von  ez}rv;(oOvrog  sein,  das  eüru;(£rv  ist  der 
Sieg,  der  Sieger  aber  ist :  du(7|ui£va)v  (fKiprepog,  also : 

rXafAova;  di  7*  aixfAaXcdrov 

dufff4£vct)v  i^nepripov, 

iXTtig  iffri  vuxrepov  tAoj  fioXsiv 

7ra7xXaurci>v  0^X7^(1) v  ini^^o^ov. 
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n. 

Ober  die  Symmetrie  im  Weekselgespräehe  bei  Aesehylag  9* 

Es  ist  eine  bekanute  Sache ,  dass  bei  Aeschylos  die  Symmetrie 
der  Chöre  manchmal  ungleich  künstlicher  und  verwickelter  ist  als 
dies  irgend  bei  Sophokles  oder  Euripides  der  Fall.  Weniger  bekannt 
ist  aber»  oder  doch  weniger  beachtet,  dass  auch  im  Wechselgespräcb, 
dessen  einzige  symmetrische  Gestalt  bei  Sophokles  und  Euripides 
die  Stichomythie  ist ,  die  Abwechslung  der  Sprechenden  von  Vers 
zu  Vers  oder  von  Halbvers  zu  Halbvers,  bei  Aeschylus  neben  dieser 
noch  weit  complicirtere  symmetrische  Verhältnisse  auftreten,  die 
jedoch  ausser  der  Symmetrie  der  Form  meist  auch  noch  eine  dieser 
entsprechende  Symmetrie  des  Inhalts  zeigen. 

1.  So  finden  wir  zum  Beispiele  im  Prora.   609 — 634  folgende 

Symmetrie : 

Proin.  Je  Pr  Jo  Pr  Je  Pr  Jo  Pr  Je  Pr  Jo  Pr  Jo  Pr  Je  Pr  Ch 
4      21111111211111114 

Von  zweimal  vier  Versen,  einmal  des  Prometheus,  das  zweite  Mal 
des  Chors  sind  zwei  vollkommen  symmetrische  Reihen  eingeschlossen, 
die  sich,  wenn  man  Prometheus  mita,  lo  mit  b  bezeichnet^  in  folgen- 
der Formel  darstellen  lassen. 

2[25  +  3(ö  +  0  +  ö]; 
und  besehen  wir  den  Inhalt  jeder  der  beiden  Reihen,  so  finden  wir, 
dass  eine  jede  scharf  getrennte  Beziehungen  hat;  die  erste  Reihe 
beschäftigt  sich  mit  Prometheus  Los,  die  zweite  mit  den  Aufklärungen 
über  das  Schicksal  lo^s. 

Choephoren  Vers  163—182  finden  wir  folgende  Entsprechung: 

El    £1    El    El    El    El    El    El 
2     1111      111 
Ch   Ch  Ch  Ch      Ch  Ch  Ch  Ch 
1111        1112 

bezeichnen  wir  Elektra  mit  a,  den  Chor  mit  6,  so  gibt  dies  folgende 
Formel : 

2fl  +  3(6  +  fl)+i  +  a  + (5  +  11)3  +  26 


^)  Die  Abhandlung  war  geschrieben  und  der  Akademie  rorgelegt,  ehe  Weil  seine  über- 
aus wichtige  Enldeckung  des  symmetrischen  Baues  der  ganzen  Tragödie  mittheilte.- 
Aueh  Ribbeck*8  Abhandlung  über  Symmetrie  einzelner  Stelleu  des  Prometheus  kennen 
wir  nnr  ans  Anführung. 
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Über  die  Symmetrie  des  Inhalts  zu  sprechen ,  müssen  wir  uns 
fOr  die  folgende  Abhandlung  aufsparen. 

Sehr  hftuiig  kommt  es  Yor,  dass  der  Chor  im  WechselgesprSch 
sieh  strophischer  Form  bedient,  wo  dann  die  Gegenreden  des  Schau- 
spielers in  gleichmässiger  Verszahl  eingelegt  sind.  So  in  den  Per- 
sern 256 — 289  sind  die  Klaglieder  des  Chors  regelmässig  zwischen 
je  zwei  Jamben  des  Boten  eingelegt.  In  den  Sieben  gegen  Theben 
sind  Yon  Vers  202  —  244  die  drei  Doppelstrophen  des  Chors  durch 
sechsmal  drei  Trimeter  des  Eteokles  unterbrochen.  (Über  Vers  216 
bis  218  ist  zu yergleichen  Ritschi,  Härtung,  Kricala  in  seiner 
Abhandlung  Qber  die  Stiehomythie  bei  Euripides  in  einer  Anmerkung, 
und  unsere  Bemerkung  darüber  in  der  Anzeige  der  Dindorfschen 
Ausgabe,  beides  letzteres  in  der  Österr.  Zeitschr.  fQr  Gymnasien.) 
Von  Vers  245 — 263  wechselt  die  Rede  stichomythisch  mit  zehn  Ver- 
sen des  Chors  und  neun  des  Eteokles;  den  Gipfel  der  Erregtheit 
erreicht  sie  mit  dem  mittelsten  Verse. 

Vers  254: 

aMi  (rb  douXoi^  xed  ck  x«l  froctfoev  ir^iv 

Die  Torhergehenden  und  nachfolgenden  Verse  entsprechen  sich 
zum  Theil  in  merkwOrdiger  Weise: 
Vers  253  x«: 

Vers  255: 

Vers  252  Et: 

oOx  ig  tf^6pov  9(70)9*  avaJX^^^^  ra^e; 
Vers  256: 

oj  ZfO  «yuvoux&v  orov  ranoLaag  *yevo; 
Vers  250  Er: 

oO  aXfPL  yLfi^h  rwv  d'  ipiXg  xora  «roXtv  j 

Vers  2B8: 

ffaXtvffrofUi^  au  ^t^A^ova*  o^7aXfidiredy 
Vers  246  Et: 

|xiQ  vuv  axououa'  iyL^mSti  dtxou'  ifcn 

Vers  262: 

Von  Vers  686—719  derselben  Tragödie.  Von  Vers  686—711 
sind  die  zwei  Doppelstrophen  des  Chors  durch  yiermal  drei  Trimeter 
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des  Efeokles  getrennt.  Wie  in  der  eben  betrachteten  Stelle  gehen 
auch  hier  die  längeren  Wechselreden  in  Stiehomythie  über,  und 
zwar  ist  die  Zahl  der  stichomythischen  Wechselreden  gleichralls 
vier.  Bezeichnet  man  den  Chor  mit  a  und  Eteokles  mit  A,  so  gibt 
dies  folgende  Formel : 

Ähnliches  findet  sich  Suppl.  346—354. 

Allein  nicht  überall  liegt  die  Symmetrie  so  deutlich  zu  Tage. 
Einschiebung  und  Versetzung  Yon  Versen  hat  an  manchen  Stellen 
nur  geringe  Spuren  zurückgelassen.  In  allen  diesen  FSllen  aberliegt 
der  hauptsächliche  Anlass  durch  Änderung  des  Überlieferten  das 
Ebenmass  wieder  herzustellen»  im  Sinne  und  Inhalte  der  Stelle»  der 
gewöhnlich  durch  dergleichen  Umstellungen  oder  Auswerfung  der 
betreffenden  Verse  diejenige  Glätte  und  innere  Evidenz  erhält»  wel- 
che das  Echte  dem  Unechten  gegenüber  ganz  vorzüglich  auszeichnet. 
Einiges  der  Art  haben  wir  bereits  früher  zu  Tage  gefördert  und  wie- 
derholen es  hier  nur  tbeils  um  die  Übersicht  über  den  Umfang  zu 
erleichtern»  theils  um  es  eingehender  zu  begründen. 

Agam.  1035 — 1071.  Klytaemnestra  befiehlt  der  Kassandra  in*s 
Haus  zu  gehen»  und  fOgt  dem  Befehle  eine  stolze  Ermahnung  hinzu» 
in  der  sie  Kassandren  auf  ihre  Stellung  als  Sclavinn  aufmerksam 
macht.  Als  hierauf  Kassandra  weder  gehorcht»  noch  auch  antwortet 
weder  Klytaemnestren  noch  der  eingeigten  Rede  des  Chors»  sagt 
Klytaemnestra:  wofern  ich  deutlich  spreche»  bewege  ich  sie.  Hierauf 
gibt  der  Chor  Kassandren  abermals  den  Rath  zu  gehorchen.  Aber 
umsonst.  Da  verliert  Klytaemnestra  die  Geduld.  Die  im  Hause  vor- 
bereitete That  ruft  sie»  sie  kann  nicht  länger  verweilen »  sie  stellt 
Kassandren  noch  eine  kurze  Frist:  dO  d'  tl  u  dpdaetg  ribvSe  firi  axo- 
Xiiv  ri^st.  Gewiss  ist  es  auffallend»  diesem  Ultimatum»  möchten  wir 
sagen»  die  Worte  angefügt  zu  lesen : 

Die  Verse  entsprechen  dem  Puncte»  zu  dem  die  Lage  gediehen 
ist,  offenbar  keineswegs;  die  Frage  nach  dem  Verstehen  ist  vorbei, 
Klytaemnestra  stellt  kategorisch  die  Forderung,  in  kürzester  Frist 
zu  gehorchen,  Ihre  letzten  Worte  sind  nur  mehr  unverholene  Dro- 
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hungen.  Es  ist  also  gewiss  unzweifelhaft,  dass  die  Verse,  die  sich 
aiir  das  Verstehen  oder  Niehtverstehen  der  Worte  Klytämnestrens 
durch  Kassandrabeziehen^  dorthin  gehören,  wo  diese  Frage  das  erste 
Mal  angeregt  worden  ist.  Es  wäre  auch  unpassend  auf  einen  solchen 
Piinct  zweimal  zurückzukommen.  Wir  werden  also  die  beiden  Verse 
hinter  Vers  1052  stellen,  so  dass  die  Stelle  dann  lautet: 

lau  fpev&v  \i»forjaa  ntl^ta  viv  X6»ftfi' 

Werden  wir  aber  auf  diese  Weise  dem  Sinne  des  Einzelnen 
und  dem  Zusammenhange  des  Ganzen  gerecht,  so  stellt  sich  unmit- 
telbar eine  genaue  Symmetrie  der  Reden  heraas,  die  Yon  Vers  1047 
bis  1071  reicht  und  folgende  Gestalt  hat: 


Agam.  1612—1648. 

Schon  Hermann  (und  bereits  andere  vor  ihm)  hatte  geahnt, 
dass  hier  eine  genaue  Entsprechung  der  Verszahlen  mochte  stattge- 
funden haben.  Unglückseliger  Weise  meinte  man ,  es  seien  Verse 
ausgefallen,  ein  Mittel,  zu  dem  namentlich  Hermann  in  auffallend 
h&ufiger  Weise  Zuflucht  nimmt.  Nun  wird  sich  aber  zeigen,  dass 
viel  mehr  Verse  inAeschylus  eingeschoben  als  ausgelassen  sind.  Hier 
besonders  ist  es  ein  Vers,  auf  den  die  Kennzeichen  der  Unechtheit 
in  hohem  Grade  zusammenkommen : 

vt^  n^XixouT^  ocd^poveiy  e^pYj/xcvov 

Weder  der  Sinn  noch  die  Construction  dieser  Worte,  die  offen- 
bar aus  anderem  Zusammenhange  gerissen  sind,  ist  auch  nur  einiger- 
massen  klar. 

Fällt  nun  dieser  Vers  aus  (denn  wenn  man  nicht  geradezu  Un- 
verständliches billigen  will,  so  bleibt  nichts  anderes  übrig),  so  ist 
nur  ein  Vers  übrig,  der  einer  gleichmässigen  Entsprechung  der  Vers- 
zahl hinderlich  ist,  zugleich  der  einzige,  der  ohne  ein  desiderium 
sui  zurückzulassen  ausfallen  kann.  Es  ist  Vers  1645.    Aber  er  ist 
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nicht  blos  entbehrlich.  Er  ist  yielmehr  störend,  das  Schimpfen  ist 
ganz  QberflOssig.  Es  kommt  hier  rein  auf  den  Gegensatz  an  von 
Mann  gegen  Weib;  so  werden  wir  denn  diesen  Oberdies  einer  Remi- 
niscenz  ganz  ähnlich  sehenden  Vers  ausscheiden  und  erbalten  so 
die  vortreffliche  Symmetrie. 

Ch         Aeg.  Ch.  Aeg.        Ch  Aeg        Ch 

5  7  3  5  3  7  5 


Die  Complicirtheit  dieser  Respension,  so  wie  der  yorher 
dargelegten  ist  wohl  hinlängliche  BOrgschaft  f&r  ihre  Richtigkeit. 

Choeph.  Vers  479 — K09  haben  wir  in  unserer  Anzeige  von 
Dindorfs  Ausgabe  Vers  505 — 507  fiir  eingeschoben  erklärt. 

röy  ix  ßv^oO  xXeoarigpa  au^ovri;  X(you. 

Wir  wollen,  um  dieses,  wie  es  scheinen  muss,  harte  Urtheil  zu 
begrOnden,  von  der  Mitte  der  Stelle,  dem  stichomylhischen  Theile 
derselben  ausgehend,  die  Entsprechung  der  einzelnen  Theile  nach- 
weisen. 

Die  vier  mittelsten  Verse  bezeichnen  die  Weise ,  in  der  der 
Meuchelmord  an  Agamemnon  war  vollzogen  worden: 

OP.  f&ifAViQJO  Xourpuv  qU  ivoa^ia^^  irari/} 
HA.  yJyyyiüQ  d*  ayL^ißkri^rpo'^  <a  a*  ^xa£yi9«v. 
OP.  Kidaii  «x^^^^^^^'^  i^ptO^g  rrarf|}. 
HA.  aloy^jpiäi  tc  ßovXfvrotaiv  ^y  3eaX6fA|Aaff(y. 

Die  diesen  Versen  vorausgehenden  und  folgenden  zwei  entspre- 
chen sich  gleichfalls ;  die  vorausgehenden  enthalten  den  Anruf  an 
yaXa  und  Uepalfuaaa,  den  Vater  aus  der  Unterwelt  zum  Siege  her- 
aufzusenden: 

oj  UtpaifoiaaoL,  dä(  dtf  TfUfAop^ oy  xparo^. 
Die  nachfolgenden  den  Anrufan  den  Vater  selbst  sich  zu  erheben: 

Sip*  i^i*ftipti  Totffd*  dyf (de^iy  Koxep ; 
£p*  dp5öy  «Ipf  i;  f  iXrocroy  r^  ady  xdpa ; 

Gehen  wir  nach  beiden  Seiten  vor,  so  finden  wir,  dass  Orest 
und  Elektra  zweimal  jedes  drei  Verse  sprechen  vor  und  nach  der 

Sitxb.  d.  phiL-hist.  Gl.  XXXlir.  Bd.  H.  HR.  28 
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Stichomythie;  die  ersten  sechs  Verse  enthalten  die  Versprechungen 
Oresfs  und  Elektrens  an  Agamemnon,  die  zweiten  nach  der  Sticho- 
mythie ihre  Forderungen  an  denselben. 

Hierauf  treffen  wir,  wenn  wir  zurOckgehen ,  auf  ?ier  Verse,  in 
denen  Orest  und Elektra Bitten  an  Agamemnon  f&r  sich  richten;  gegen 
Ende  finden  wir  gleichfalls  vier  Verse,  in  denen  beide  erwfthnen, 
was  für  Vortheile  Agamemnon  selbst  gemessen  werde,  wenn  er  die, 
die  ihn  rächen,  unterstQtzen  wQrde.  Allein  Orestes  spricht  statt 
zweier  Verse  fUnf.  Während  wir  also  die  Symmetrie  der  äussern 
Form  und  des  Innern  Gehaltes  bis  hieher  gleichen  Schritt  haben 
halten  gesehen,  soll  hier  plötzlich  eine  so  unerklärliche  Unterbre- 
chung stattfinden.  Wir  glauben  aber,  dass  das  bisher  Gesagte  hin- 
reichen wird,  die  hohe  Unwahrscheinlichkeit  eines  solchen  Verfah- 
rens von  Seiten  des  Dichters  darzuthun. 

Die  dadurch  erlangte  Symmetrie  ist  so  darzustellen  t 

Or  El  Or  El  Or  EI  Or  El  Or  El 

2    2    3    3  4X(i  i)  3    8    2    2 

So  findet  sich  noch  manche  Stelle,  wo  die  Form  in  Verbindung 
gebracht  mit  dem  Inhalte  auf  Einschiebung  eines  Verses  hinweist, 
dessen  Beseitigung  erst  eine  richtige  Gestaltung  des  Textes  hervor- 
bringt. 

Die  Verse  Prom.  36 — 81  enthalten  fünfzehn  Wechselreden 
zwischen  Kratos  und  Hephaistos,  alle  mit  Ausnahme  der  ersten  so 
abgefasst,  dass  Kratos  zwei  Verse,  Hephaistos  einen  spricht;  in  der 
ersten  Wechselrede  spricht  Kratos  drei  Verse: 

ercv'ri  fAiXXfi^  xai  xaroixr^C'c  f^en^y; 
Baxii  TÖ  fföv  J^roiffi  jrpoudcdxev  7tpa^; 

Niemand  hat  bisher  hieran  Anstoss  genommen  und  in  der  That 
an  und  fflr  sich  sind  alle  drei  Verse  gleich  tadellos.  Die  Symmetrie 
kann  ja  eben  erst  von  Vers  40  beginnen ,  sie  kann  statt  der  fünfzehn 
nur  vierzehn  Wechselreden  umfassen.  Wer  also  in  den  drei  Versen 
etwas  beanstanden  will,  muss  eben  diese  Mögltcfakeit  als  nicht  vor- 
handen beweisen,  ein  Beweis,  der  nur  möglich  wird  durch  den  Nach- 
weis, dass  das  Folgende  in  seiner  inneren  Gliederung  die  oben  an- 
geführten Verse  voraussetzt.  Dies  aber  ist  leicht.   Untersuchen  wir 
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nämlich  die  ganze  Stelle»  so  finden  wir  Aufforderung  zur  Eile  yon 
Seiten  des  Kratos  in  der  ersten,  sechsten,  eilften  Wechselrede : 

y.  36  «riv*  ri  jaAXsi^.  .  .   |    v.  82  ouxouv  inei^ei .  .  . 

f.  67  ab  ^  ai  xaroxyei;  . .  . 

♦ 

Es  beginnen  also  je  fönf  Wechselreden  mit  der  Aufforderung  zu 
schleuniger  Vollziehung  von  Zeus*  Befehl.  Daraus  wird  klar,  dass 
auch  die  erste  Wechselrede  in  der  Gliederung  des  ganzen  Zwie- 
gesprächs inbegriffen  ist  und  folglich  Vers  38  ocJTt^  rd  adv  ^vkjtoicjc 
npoOioiKev  yipag  eingeschoben  ist,  ein  Vers ,  gegen  den  sonst  aller- 
dings nichts  einzuwenden  ist,  als  dass  er  eben  fehlen  kann.  Das  Ge- 
sets  der  Gliederung  formulirt  sich,  wenn  man  Kratos  mit  a,  Hephä- 
stos  mit  b  bezeichnet,  folgendermassen: 

Bereits  Welcker  hat  in  seinem  Werke  Qber  die  Aeschyleische 
Trilogie  erkannt,  dass  die  Verse  Prom.  255 — 257,  die  aus  Nachläs- 
sigkeit und  Unkenntniss  ganz  dem  Chor  zugewiesen  worden,  zu  ver- 
tbeilen  sind,  und  demnach  Vers  256  yon  Prometheus  gesprochen  wird : 
Xo.  roioiffdc  roi  at  Xsbg  in^  aktafAajiy  285 
np.  ahnil^ixcd  rc  xoO^afji^  X^^$  xaxwy, 
XO.  oOd*  cffTiv  di5Xou  rspfMc  9oi  irpoxf  ({Aevov ; 

Die  Formel  ist  (Chor  =  fl,  Prometheus  =>  A)  : 

(4a  +  Ä) +2(11  +  5) +0  +  5 +  fl  +  2(Ä  +  a)  + (5 +  4a) 


Auch  hier  nimmt  der  wichtigste  Punct  die  Feueryerleihung  den 
mittelsten  Vers  ein:  Vers  253. 

Die  Verse  377^392  im  Prometheus  enthalten  Wechselreden 
des  Okeanos  und  Prometheus.  Der  letztere  sucht  Okeanos  abzuhalten 
yon  einem  Vermittlungsyersuch  mit  Zeus.  Die  Anzahl  der  Wechsel- 
reden ist  sechs.  Zunäciist  besteht  zwischen  denselben  der  Unter- 
schied, dass  die  drei  letzten  rein  stichomythisch  sind,  die  drei  ersteren 
nicht.  In  diesen  spricht  Okeanos  jedesmal  zwei  Verse,  Prometheus 
einen  Vers,  mit  Ausnahme  des  ersten  Males;  dort  sagt  er: 

Von  diesen  Versen  haben  wir  eine  Übersetzung  bei  Cicero 
Tusc.  Quaest.  IIL  31 : 

28* 
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siqnidem  quis  tempettiram  medicinam  admovens 
non  ad  grarescens  tuIdus  illidat  manua. 

Gewiss  wird  Niemand  in  dem  letzten  Vers  der  lateinischen 
Obersetzung  auch  nur  in  irgend  einem  Puncte  das  griechische  Origi- 
nal wiedererkennen.  Das  Bild  sowohrist  ein  anderes  als  auch  der 
darin  liegende  Sinn.  Das  Original  spricht  von  einem  Einengen  eines 
aufschwellenden  Zorns,  die  Übersetzung  ?on  einer'  unvorsichtigen 
Berührung  einer  sich  Terschlimmernden  Wunde.  Missversfftndniss 
anzunehmen  liegt  kein  rechtfertigender  Grund  Tor.  So  wenig  als  man 
Grund  hat  Cicero*s  griechische  Kenntnisse  zu  unterschätzen,  so  wenig 
liegt  in  dem  zu  Übersetzenden  der  Anlass  dazu  auch  nur  ein  Nicht- 
yerstehen  anzunehmen.  Denn  .dvfxö^  h'/yalvta  ßla  sind  ganz  leicht 
verständliche  Worte  und  auch  afpf^av  war  ein  Wort»  das  der  Um- 
gangssprache nicht  fremd  war.  Wir  sehen  also,  dass  wir  an  dieser 
Stelle  statt  eines  Verses  zwei  Ciherliefert  haben.  Wie  nun,  wenn  kei- 
ner von  beiden  echt  ist?  Fassen  wir  die  Folgen,  die  sich  daraus 
ergeben,  zusammen  :  Wir  erhalten  zweimal  drei  Wechselgesprftche. 
Die  drei  auf  einander  folgenden  letzteren  bieten  bereits  gleichm9s- 
sige  stichomythische  Bildung;  in  den  drei  ersteren  zeigt  sich  nun 
gleichfalls  vollkommeneRegelmässigkeit  auf  je  zwei  Verse  des  Okea- 
nos  folgt  ein  Vers  des  Prometheus,  die  beiden  Reihen  lassen  ihr 
Gesetz  (Okeanos  n,  Prometheus  &)  darstellen  durch  die  Formel : 

Und  betrachten  wir  den  Inhalt  genauer,  so  motivirt  dieser  die 
Zweitheiligkeit  vortrefTlich;  in  dem  ersten,  als  3(2ii-f  6)  sich  dar- 
stellenden Theil  ist  Okeanos  in  dem  Entschlüsse  die  Vermittlerrolle 
zu  flbemebmen  noch  fest;  im  zweiten  Theile  3(^a-{'b')  mit  dem  Be- 
ginne der  rascheren  Wechselrede  tritt  bei  ihm  Bedenken,  Zweifel, 
Schwanken  ein,  das  zu  gänzlichem  Aufgeben  des  gefassten  Ent* 
Schlusses  f&hrt. 

Kehren  wir  nun  zurQck  zu  dem  beanstandeten  Verse.  Sowohl 
der  in  unserm  Aeschylus-Texte  als  der  bei  Cicero  Qberlieferte  sind 
nichts  als  negative  AusfOhrungen  des  vorausgehenden  Verses,  der- 
gleichen in  der  alten  Rhetorik  als  Mittel  zur  AusschmQckung  und 
Fallung  der  Rede  oft  empfohlen  wurden;  sie  liefern  daher  nichts 
neues.  Dieser  Gegensatz  wurde  aber  von  verschiedenen  Interpola- 
toren  verschieden    gedacht  und  ausgeführt,   und   so   mochte    es 
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kommen,  dass   in  verschiedenen  Texten    der  Zasatz   ?eraehieden 
formalirt  war. 

Uns  aber  scheint  in  der  ganzen  Haltung  der  Stellang  eine  so 
gebieterische  Forderung  nach  strengem  Ebenmasse  sich  auszu- 
drücken ,  dass  in  dieser  allein  zu  der  Ausscheidung  des  betreffenden 
Verses  ein  hinlängliches  Motiv  liegt 


m. 

Ober  rnstellug  ven  Versen  bei  Aesebylas. 

Unter  den  Mitteln,  die  angewendet  werden»  das  Unzusammen- 
hängende in  Zusammenhang,  das  Widersprechende  in  Einklang  zu 
bringen,  leidet  gewiss  die  Umsetzung  von  Versen  die  wenigste  An- 
wendung, weil  offenbar  der  Schreiber  in  diesem  Puncte  am  wenig- 
sten Anlass  hatte  zu  irren.  Die  Fälle,  in  denen  Fehler  der  Art  vor- 
kommen, sind  meist  Ausfall  eines  Verses  (etwa  durch  gleichlautenden 
Anfang  veranlasst)  und  Nachtragen  an  falscher  Stelle;  oder  die 
Originalhandschrift  war  zweispaltig  geschrieben,  und  der  Abschreiber 
las  entweder  von  einer  Spalte  in  die  andere  hinüber  oder  blieb  in  der 
Spalte,  wo  er  respective  das  Gegentheil  hätte  thun  sollen.  Wiewohl 
nun  dergleichen  Fälle  an  Zahl  verglichen  mit  den  übrigen,  wo  die 
richtige  Ordnung  überliefert  ist,  unendlich  gering  ist,  so  ist  dieses 
Mittel  der  Emendation  doch  dort  nicht  zu  verschmähen,  wo  die  Bes- 
serung evident  ist,  also  zumeist  im  Gespräch.  Dort  nämlich  bedarf 
es  zumeist  keines  übermenschlichen  Scharfsinns,  um  die  Folge  der 
Gedanken  in  ihrer  Nothwendigkeit  festzuhalten  und  darzulegen. 

Betrachten  wir  die  Stelle  der  „Sieben  gegen  Theben**  Vers 
792-^812.  Der  offenbare  Schaden,  der  der  Stelle  anklebt,  ist 
«unäclist  die  Wiederholung  des  Verses  820  vor  Vers  804  in  wenig 
geänderter  Gestalt.  Mit  Ausnahme  der  Streichung  dieses  Verses 
hat  Dindorf  keine  Änderung  vorgenommen,  sondern  die  Sache 
gehen  gelassen,  wie  sie  eben  geht.  Hermann  dagegen  änderte 
sehr  viel,  aber  nach  allen  Seiten  hin,  wie  uns  scheint,  nicht  befrie- 
digend. Als  Beweis  für  diese  unsere  Ansicht  kann  vor  Allem  die 
in  Hermann*s  Ausgabe  stehende  Motivirung  derselben  gelten. 
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Gehen  wir  nun  vorerst  selbst  an  die  Überlieferang,  so  erregt 
es  uns  nicht  geringes  Bedenken  nach  der  ziemlich  aosflihrliehen 
Nachricht  des  Böten  den  Chor  fragen  tu  hören :  r£  S"  iari  npdyog 
vcöxorov  TTöXci  ffXiov;  (denn  nrdXcv  zu  schreiben ,  haben  wir  bisher 
keinen  triftigen  Grund  gefunden).  Zugegeben,  dass  die  Botschaft  des 
ayytkog  nicht  erschöpfend  war,  jedesfalls  war  Stoff  darin,  eine  Yiel 
passendere  Frage  als  diese  zu  formuliren. 

Gehen  wir  weiter,  so  finden  wir  in  der  Frage  Vers  810 : 

einen  ähnlichen  Anstoss.  Dass  ixtt^t  ^X^ov  so  yiel  sein  soll  als  ig 
rouro  i^X^ov  wOssten  wir  nicht  zu  vertheidigen,  es  ist  auch  schwer- 
lich ausschliessliche  Ansicht  der  Überlieferung,  wenn  man  an  die 
erste  Leseart  des  Mediceus  xtXQj^ov  denkt;  der  Scholiast  allerdings 
erklärt  ig  roaourov  etc.  Ferner  wäre  man  in  Verlegenheit  anzugeben, 
was  fifar  Schrecken  dem  bereits  berichteten  gegenüber  der  Bote 
berichten  sollte. 

So  viel  ist  jedenfalls  klar,  beide  Verse  stehen  an  falscher  Stelle. 
Den  Platz  f&r  den  letztern  derselben  anzugeben,  ist  nicht  schwer; 
wenn  wir  uns  erinnern,  dass  ixsXJ^i  x^X^ov  sich  nur  local  fassen  lässl, 
und  dass  ßäcpia  d^oGv  o|x.  fp.  nur  Sinn  hat,  bevor  die  Nachricht  vom 
Tode  der  Könige  ausgesprochen  ist,  so  kann  die  Stelle  nur  anmitteU 
bar  hinter  Vers  802  sein.  Eine  Änderung  ist  aber  noch  ndthig: 
x^^ey.  Die  Rede  muss  sich  auf  Apollo  beziehen.  Die  Beziehung  auf 
die  Könige  wäre  eben  so  verfrüht  als  sinnlos. 

raj  d*ij3d^fia(  6  jefAvi^  iß^oyLoriirog 
ava^  'AirdXXojv  eiXer*  O^^iirou  7^« 
x|»a(vcoy  fraXoeiÄ^  Aatou  äv^ßovXia^ 
Xo.  ixii^i  xij>3cv;  ßctpia  d'oSv  0(A6i>;  fpdao'». 

Für  Vers  804  bleibt  also,  wenn  man  ihn  nicht,  was  freilich  sehr 
möglich,  als  Flickvers  betrachten  will,  kein  anderer  Platz  übrig,  als 
zwischen  Vers  791  und  792,  aber  gewiss  auch  der  einzig  passende. 
Die  Folge  dieser  Anordnung  ist  aber,  dass  Vers  811  sehr  passend 
dem  Chore  zufällt,  und  der  Nächste  Vers  sich  mit  der  Rede  des 
Boten  als  Aufnahme  der  Worte  des  Chores  verbindet: 

Xo.  wr<ag  adtkfoX^  X*P^'^  ijvatpovr'  A^apf. 
A7.  ovvtMii  6  docifACüv  xo(vä(  yjy  «fA^oiv  £pa. 
ovrdc  r'avaXoT  ^igra  düJfforfAOV  7evoff. 
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Das  xai  erklärt  sich  ia  Vers  810  wie  so  oft  aas  der  Steigerung 
die  der  Grieche  in  dem  Verhältnisse  des  blossen  Gedankens  zur  Wirk- 
lichkeit findet:  «war  es  also  nicht  leere  Furcht,  sondern  etc.*^ 

Nicht  gering  sind  die  Schwierigkeiten,  welche  Suppl.  Vers  332 
bis  346  bereiten.  Der  richtige  Sinn  des  Verses  336  ist  so  wie  die 
richtige  Schreibung  längst  gefunden  ;•  schon  Boissonade  und  andere 
erkannten  ganz  richtig,  dass  der  Sinn  muss  sein:  aus  Hass  flohen  wir; 
denn  wer  wird  mit  einem  Besitzer  unzufrieden  sein ,  den  er  liebt**. 
rig  äv  fikoua  ovocro  roOg  xsxrvjfx^vou^;  allein  damit  sind  noch  nicht 
alle  Schwierigkeiten  beseitigt.  Vielmehr  ist,  was  der  König  sagt: 
aJ^ivog  [liv  ovrcü  juielCov  aO^trat  ßporoXg  und  des  Chors  xoci  dvoru- 
XoOvreov  7'  et3jxapi^g  dnaXkayrj  trotz  aller  Erklärungsversuche  uner- 
klärt geblieben.  Betrachten  wir  die  Verse  jeden  für  sieb,  so  kommt 
es  uns  fast  vor  als  hätten  König  und  Chor  die  Rollen  gewechselt; 
denn  ist  es  denkbar,  dass  von  dem  Chore,  der  die  Pflicht ,  sich  der 
Schutzflehenden  anzunehmen,  so  lebhaft  betont,  die  Äusserung  her- 
rflhre:  „Der  UnglOcklichen  entledigt  man  sich  mit  leichter  Muh?** 
oder  von  was  kann  man  die  Worte  tj^ivog  fiiv  oörwg  {ull^ov  aöCerac 
ßporoXg  eher  verstehen  als  von  der  Ehre  und  Macht  und  dem  An- 
sehen, das  man  sich  durch  Aufnahme  von  fluchtigen  Verfolgten 
erwirbt?  vgl.  Thuk.  i,  2.  in  fine. 

Bedenkt  man  dies,  so  lässt  sich  fQr  die  Verse  kein  besserer 
Platz  finden  als  nach  Vers  343. 

ßa.  «Iffep  7  air'  «px^^  irper/fAdrcüv  xotveovä;  ijv. 
Xo.  0'5evo^  |A£y  ourci)  fui^ov  au^crai  ßporuv. 
J3a.  xal  duo-ruxouvrcriv  d*  tdyiapiig  anotkXoppi. 
Xo.  a^^oO  ab  irpufivay  irdXco^  ojd*  ^orcftfA^vigv. 

Cbor.  Aber  das  Recht  steht  als  Schutz  Ober  deo  Bundesgenossen. 

Kon.    Ja  wenn  yom  Anfang  ich  hfitte  theilgehabt  an  eurem  Thun. 

Chor.  Doch  w&chst  durch  solches  Thun  der  Menschen  Macht, 

Kön.    Aber  andererseits  ist  auch  der  Unglücklichen  sich  entledigen  leicht. 

Chor.  Scheu*  Argos  Weichbild  so  von  uns  bekrfinst. 

Da  hat  denn  auch  die  ernste  Hinweisung,  die  in  diesem  letzten 
Verse  liegt,  einen  passenden  Anlass;  der  König  hatte  gess^t,  er 
könne  sich  der  Danaiden  entledigen. 

Von  den  Versen  des  Agam.  966 — 972  ist  uns  keine  auch  nur 
halbwegs  befriedigende  Erklärung  bekannt.  Auch  in  seiner  Oxforder 
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Ausgabe  spricht  Dindorf  sich  mit  keinem  Worte  aus.  Gehen  wir  an 
die  Stelle  selbst;  der  geschraubte  Ton  derselben  in  Verbindung 
mit  der  Bedeutung  der  Verse  973»  974  lässt  wohl  rermuthen,  dass 
den  Versen  ein  doppelter  Sinn  inwohnen  möge.  Die  Worte 

pa^ifii  7«p  Ovaria  ^uXXa;  uccr*  c;  d6yL0vg 

lassen  auch  eine  doppelte  Auslegung  zu,  ja  sie  prorociren  dieselbe 
fast.  Man  kann  nfimlich  offenbar  dabei  denken:  «So  lange  die  Wur-^ 
zel  ist  (Agamemnon),  treibt  der  Blattwuchs  und  schQtzt  das  Haus  ror 
dem  Hitze  bringenden  Gestirn''.  Aber  es  kann  mit  der  (ü^a  auch  der 
auf  dem  Hause  lastende  Fluch  gemeint  sein,  aus  dem  der  mftchtige 
Baum  aufgewachsen  ist,  der  das  ganze  Haus  mit  seiner  Blätterkrone 
erfQllt  und  bedeckt;  mit  diesem  Baume  ist  dann  natQrlich  Aegisthus 
gemeint   Hit  den  beiden  Versen,  die  folgen : 

xat  o-ou  fioXdyro;  dcofiaririv  hvion 

bricht  aber  jeder  Zusammenhang  ab.  Der  x^ifiuiv  passt  ganz  und  gar 
nicht  auf  den  aelpiog  x6a)y.  Aber  in  den  zunächst  auf  diese  folgenden 
Versen  finden  wir  allerdings  wichtige  Anhaltspuncte: 

orav  Itk  rcuxip  Zeug  air*  ^fi^axo;  irixpa; 

Wir  mOssen,  wenn  wir  nicht  annehmen  wollen,  Aeschy los  habe 
Klytaemnestra  r^v  dXktag  reden  lassen,  glauben,  dass  er  die  fxiXkdg 
als  Weinrebe  gefasst  bat;  und  so  ist  der  eine  Sinn  offenbar,  dass 
nun  die  Rache  an  Agamemnon  herangereift  ist:  ärog  depoupa  ^ivarov 
ixxoLpmZirai;  auch  das ^O^o?  erklärt  sich  hieraus  recht  gut.  Anderer- 
seits kann  der  Sinn  auch  sein,  dass  mit  Agamemnon*s  Sieg  der  Ruhm 
des  Hauses  und  die  Wohlthaten  des  Zeus  die  Frucht  getragen  haben, 
während  seine  Abwesenheit  im  Hause  Öde  und  Einsamkeit  hervor- 
brachte. 

Ist  nun  das ,  was  wir  hier  vorbringen ,  richtig,  so  geht  schon 
aus  diesen  Erwägungen  ohne  weiters  die  Noihwendigkeit  hervor,  die 
Verse  970,  971  gleich  nach  Vers  967  zu  setzen  und  die  Verse  968, 
969  nach  970. 
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axtav  vircprcivao'a  mpiou  xuvd; 

orvov  rdr*  ijdi?  ^O^o;  ^v  ^d|Aoi;  irAci. 

Schwierig  ist  die  Auffassung  der  Verse  968,  969.  Ich  muss  erst 
noch  eine  jetzt  durch  die  veränderte  Stellung  des  Verses  nothwendig 
gewordene  Änderung  yornehmen ;  /xiv  zeigt  sich  als  falsch  und  zwar 
wegen  orav  ii  in  den  Vers  gebracht;  fUr  fxiv  iv  wird  zu  schreiben 
sein:  /xiack).  Der  Sinn  der  Worte  scheint  zu  sein:  «du  kommst  als 
etwas  unzeitliches»  unpassendes;  die  Wärme»  die  du  mitten  im  Win- 
ter bringst»  wird  verzehrt  werden  (d.  h.  du  wirst  zu  Grunde  gehen) 
da  der  wirkliche  Herr  (Aegisthus)  bereits  im  Hause  weilt^.  FOr  Aga- 
memnon ist  der  Sinn  natflrlich  von  der  andern  Seite,  die  das  Erschei- 
nen der  Wärme  im  Winter  bietet»  aufzufassen:  „Es  zeigt  sich  (ov?- 
juiafvcc)  wie  Wärme  im  Winter»  wenn  der  oberste  Herr  im  Hause 
weilt«. 

Dagegen  sehe  ich  nicht  ein»  wie  die  ganz  OberflQssige  Umstel- 
lung der  Verse  1303 — 1304  des  Agam.  durch  Heath  allgemeine 
Billigung  finden  konnte.  Nachdem  der  Chor  seine  Verwunderung 
ausgedrückt  hat»  dass  Kassandra  keinen  Versuch  zur  Flucht  mache» 
obwohl  sie  die  ihr  von  Klytaemnestra  drohende  Gefahr  kennt»  sagt 
sie :  „ich  kann  nicht  länger  meinem  Schicksale  entfliehen.  Ch.  Und 
doch  legt  man  den  meisten  Werth  auf  die  letzten  Augenblicke.  Kas. 
Der  Tag  ist  da;  gering  ist  der  Gewinn  durch  Flucht.  Ch.  Wisse»  du 
hast  dem  Leid  gegenQber  muthigen  Sinn.  Kas.  Von  GlQcklichen  sagt 
dies  Niemand  (d.h.  dies  Lob  ist  nur  denUnglQcklichen  vorbehalten). 
Ch.  Gleichwohl  ist  ruhmvoller  Tod  ein  GlQck  für  die  Menschen.  Nur 
ein  geradezu  unbegreifliches  Missverstehen  von  äxo6c(v  als  ^hören^ 
anstatt  »gesagt  werden  von  •  .^  scheint  an  der  unglücklichen  Um- 
stellung Schuld  gewesen  zu  sein  i). 

In  der  Stelle  der  Choephoren  Vers  163 — 182  scheint  uns  die 
Schwierigkeit  bisher  an  einem  ganz  andern  Orte  gesucht  worden  zu 
sein»  als  da»  wo  sie  sich  wirklich  findet.  Man  würde  sonst  nicht  die 
richtige  Oberlieferung  im  Verse  172  ifioO  beanstandet  haben.  Freilich 
reicht  auch  Hermann's  Bemerkung:  „Separatim  nXhv  ifkofi  et  quasi 


A)  Bemerkt  mug  werden,  dass  Oroya en  gleichfills  die  haodscliriflliche  Ordoaog  befolgt 
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obiter  pronuntiandum  est**  nicht  aus  sur  Vertheidigung  der  Lese- 
art. Wenn  wir  erst  wissen,  was  wir  dabei  zu  denken  haben ,  dann 
werden  wir  auch  wissen,  wie  zu  betonen  ist  Der  Hauptanstoss  liegt 
unzweifelhaft  in  Vers  170 — 171. 

Vers  170  spricht  nämlich  von  dem  Eigenthümer  der  Locke  als 
einer  evidenten  Persönlichkeit,  und  hiermit  steht  das  Folgende  in 
Widerspruch.  Der  Eigenthümer  der  Haarlocke  ist  nämlich  keines- 
wegs evident.  Zur  Vermuthung,  dass  es  Orest  sein  könnte,  kommt 
Elektra  erst  durch  folgende  Schlussreihe:  «Hier  liegt  eine  Locke; 
nur  von  mir  ^)  kann  eine  Haarlocke  auf  des  Vaters  Grab  kommen ; 
von  mir  ist  sie  nicht;  sie  ist  meinem  Haare  aber  ganz  ähnlich;  also 
kann  sie  meines  Bruders  sein.  Letztere  Vermuthung  spricht  sie  nicht 
einmal  selbst  aus,  sondern  billigt  nur  vom  Standpuncte  des  gefun- 
denen Gegenstandes  die  Vermuthung  des  Chores.  So  spricht  man 
nicht  von  evidenten  Dingen,  zu  diesen  föhrt  augenblickliche 
Anschauung,  nicht  eine  langsam  verfolgte  Reihe  von  Schlössen.  Bios 
die  unmittelbare  Nähe  der  Verse  170 — 171  war  es,  die  die  Lese- 
art des  Verses  172  ifiov  verdächtigen  konnte.  Man  erwartete  eine 
directe  Antwort.  Lässt  man  dagegen  Vers  172  gleich  auf  Vers  169 
folgen,  so  findet  sich  nirgends  Schwierigkeit.  Der  Chor  begleitet 
Elektra  mit  Fragen  eine  Reihe  von  Schlüssen  hindurch,  bis  er  selbst 
die  entscheidende  Vermuthung  wagt:  jxeSv  oiv  'Opiorou  xpußda  to- 
pov  f  TÖ^c;  was  Elektra  vorsichtig  nur  auf  Grundlage  der  Haarlocke 
als  wahrscheinlich  erklärt  *).  Will  man  die  Verse  170,  171  bei- 
behalten, so  können  sie  nur  Platz  finden  nach  Vers  179: 

xoei  ir&c  (Xfivo;  deup*  irdXfiYjaiv  fioXcrv ; 
eu|uf&j3oXov  rdd*  iarl  jrovrl  do^a^at. 
niag  ouv  iraXoeia  irapa  vttaripag  fide3a) ; 


1)  Sie  dankt  dabei  gans  natürlich  and  folgerichiis  nur  an  die  anweaeadan  Angehörigen 
Agameninon*a.  Unter  die  Zahl  deraSmmtlichen  würde  ja  auch  z.  B.  Menelaoa  gehören. 

2)  Dies  ftaXiffr*  ^xctvou  j3o9rpuxo(;  npoatidszai  aticht  mit  seiner  kalten  Zurückhal- 
tung gewaltig  ab,  gegen  den  Sinn,  den  man  den  Worten  ev^uf&jSoXov  xrX.  nach  ihrer 
bisherigen  Stellung  geben  mhas. 
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So  hat  denn  auch  der  Vers  ntag  oSv  nctX.  k.  vcwr.  juid5a>;  bes- 
sern SinB  als  früher.  Eleetra  hatte  die  Locke  gefunden,  der  Chor  sie 
noch  gar  nicht  gesehen;  es  yersteht  sich  doch  wohl,  dass  der,  der  nicht 
gesehen  hat,  von  dem,  der  gesehen  hat,  erfahre;  der  Gegensatz  yon 
Alter  und  Jugend  hat  hiermit  nichts  zu  thun.  Weiter  zeigt  sich  auch 
eine  gewisse  Symmetrie,  von  der  Mitte  an  von  noiat^  l^tlpatg  etc. 
erhält  der  Chor  entscheidende  Mittheilungen  auf  SMoe  Fragen. 


I?. 
Aber  Iiterpelatteies  Md  tlessene  bei  Aesebylis. 

Niemand,  der  sich  eingehend  mit  dem  Texte  des  Aeschylus 
beschäftigt  hat,  wird  ohne  Verwunderung  Hermann^s  Worte  in 
seiner  Abhandlung  j^derersibus  spurUsapud  Aeschylum'*  lesen  (Opusc. 
Ilf  pag*  77):  «Quin  ijuum  saepiiis  apud  Aeschylum  omittendo  quam 
addendo  peccatum  sit,  est  etiam,  ubi  hiatum  non  solum  adyertere, 
sed  etiam  explere  possis«  inserendis,  qui  neglecti  ab  Ubrariis  fuerunt, 
yersibus*  —  eine  Äusserung,  zu  der  die  aus  seinem  Nachlasse  her- 
gestellte Ausgabe  des  Schriftstellers  mannigfache  Eelege  liefert; 
denn  an  sehr  Tielen  Stellen,  wo  der  Zusammenhang  scheinbare  oder 
wirkliche  Schwierigkeiten  bietet,  sehen  wir,  dass  Hermann  zu  der 
Annahme  des  Ausfalles  eines  Verses  greift,  während  er  andererseits 
in  der  Annahme  ron  eingeschobenen  Versen  sehr  sparsam  ist.  Das 
gerade  Gegentheil  hiervon  bietet  Dindorfs  Ausgabe.  Wir  sehen 
die  Annahme  von  Ausfall  eines  Verses  auf  ein  Minimum  reducirt ,  die 
Anzahl  der  disapprobirten  Verse  dagegen  auf  eine  Höbe  gesteigert, 
von  der  weder  Hermann  noch  vermuthlich  sonst  wer  sich  träumen 
liess.  Allein,  wie  es  gewöhnlich  der  Fall  ist,  so  scheint  es  sich  uns 
auch  hier  zu  verhalten :  zwischen  beiden  Extremen  liegt  das  Richtige 
in  der  Mitte.  Nicht  alle  Stellen,  wo  Hermann  Lücken  annimmt, 
sind  wirklich  unvollständig,  nicht  alle  Verse,  bei  weitem  nicht  alle, 
die  Dindorf  streicht,  verdienen  dies  Los  wirklich.  Die  folgende 
Abhandlung  soll  sich  mit  dieser  Unterscheidung  beschäftigen. 

Schon  in  einer  früheren  Abhandlung  haben  wir  aus  zwingenden 
GrOnden  der  Symmetrie  die  Verse  38  und  380  im  Prom.  als  eingeschoben 
erkannt,  und  bereits  in  der  Anzeige  der  Dindorfschen  Ausgabe  in 
der  österr.  Zeitschrift  fQr  Gymn.  erwiesen  wir  aus  unzweifelhaften 
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Gründen  des  Sinnes  4ind  Zusammenbanges  dasselbe  ron  der  letzten 
Hälfte  des  Verses  674  und  der  ersten  des  Verses  67K.  Stellen,  die 
bisher  Niemanden  zu  bezweifeln  eingefallen  ist.  Unser  Zweifel  trifft 
auch  Vers  431—435: 

xcXaivd;  'At^Qi  d*  ÖKoßpiyitt  ymxag  7S; 

Der  Gang  des  ganzen  Chorliedes,  dessen  Schluss  (und  zwar 
Scbluss  der  Epodos)  die  Stelle  bildet,  ist  folgender:  an  die  Schilde- 
rung des  eigenen  Schmerzens  (str.  a  397—405)  schliesst  der  Chor 
die  des  Schmerzens  der  gansen  Erde,  der  Asischen  (antistr.  a' 
Vers  406 — 414),  deren  Bewohner  in  den  zwei  folgenden  kürzeren 
Strophen  specificirt  werden  als  Kolchier»  Kaukasier  (wabrsch.  Iberier) 
Skythen.  Dem  schliesst  sich  nun  ein  Stfick  an,  das  Hermann  in 
Strophe  und  Autistrophos  auflöst,  Dindor  faber  als  Epodos  behan- 
delt. Die  erste  Weise  scheint  ganz  unmöglich;  sie  macht  die 
Annahme  des  Ausfalls  eines  Verses  nach  ßoqe  ii  n6vrtog  xküitt^v  noth- 
wendig,  die  aber  durch  gar  nichts  gerechtfertigt  ist.  ßo^  ii  irövrco; 
xXO^cüv  ^ufinlrvtav  ist  ganz  richtig :  Die  Brandung  des  Heeres  tost 
nämlich  durch  das  Zusammenstürzen  der  sich  durch  den  Widerstand 
des  hohen  Ufers  über  einander  thürmenden  Wogen.  Ferner  ist  zur 
Erreichung  einer  Responsion  nöthig  die  Hinauswerfung  von  ßXov 
Vers  425;  auch  dieses  Wort  ist  vollkommen  an  seiner  Stelle  und 
f&r  den  griechischen  Sprachgebrauch  charakteristisch.  Wie  die 
ganze  Stelle  von  425 — 430  zu  emendiren  ist  und  wie  ausser  weni- 
gen leicht  kenntlichen  Fehlern  alles  richtig  ist,  glauben  wir  in  der 
Abhandlung  »über  falsche  Constructionen  bei  Aescbylus**  zur  Genüge 
gezeigt  zu  haben.  Es  bleibt  nun  noch  die  andere  Möglichkeit  übrig 
zu  untersuchen,  die  Di ndorf  gewählt  hat,  nämlich  die  ganze  Stelle 
425 — 435  in  eine  Epodos  zu  vereinigen.  Allein  auch  dies  scheint 
uns  unmöglich.  Die  Epodos  muss  doch  wohl  e  i  n  Ganzes ,  sowohl 
dem  Sinne  wie  der  Form  nach  sein,  hier  aber  hätten  wir  offenbar 
zwei  Epoden,  jede  im  Inhalt  wie  in  der  Form  gänzlich  f&r  sich  ab- 
geschlossen. Denn  es  lässt  sich  doch  nicht  im  Entfernfesten  bezwei- 
feln, dass  mit  den  Worten 

6g  oTav  t^iripoxoc  ff^ivo;  xparaidv 
oOpdcvtdv  Tf  irdXov  vcoroi;  t^nroffrcvo^ci. 
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mit  dem  Inhalte  wie  mit  dem  Metrum  yollkommen  abgeschlossen  ist. 
Wir  können  daher  nur  yermutben,  dass  die  noch  weiter  folgenden 
Verse  als  Parallelstelle  anfangs  eingetragen  zu  npdnaaa  d*  i^i-n  aro- 
vöcv  XiXoLM  x^P^  (Vers  406)  später,  als  man  sie  für  hieher  gehörig 
hielt,  aber  doch  innerhalb  der  Strophen  nicht  stellen  konnte,  an 
letzter  Stelle  an  die  Epodos  gefügt  wurden ,  die  so  ein  unerbetenes 
unbequemes  Anhängsel  erhalten  hat. 

Nicht  minder  bedenklich  erscheinen  uns  Vers  734 — 73S  die 
Worte:  hnoOaa  i'^ EripthnYjg  kUov  ||  y^netpov  ii^etg  *A(JtdS'.  Sie  sind 
äusserst  matt,  ganz  und  gar  flberflassig  und  wahrscheinlich  aus  Vers 
790  orav  ntpäoi^i  petipov  i^/rcepcüv  opov  trivialer  Deutlichkeit  halber 
entnommen : 

iaxoLi  9k  ^viroXg  tlaad  X6*iog  fic^a; 
r^;  ff^i  tropf  i«(  B6aKopoi  d*^frMvufio; 
xixXiQO'rrai  rd  Xoiir^v  ip  t^ifiv  doxii 

Schon  mit  731  schliesst  vorläufig  die  Schilderung  der  Wande- 
rung. Die  Erwägung  Vers  733  ist  zunächst  der  Übergang  zu  ip* 
6/xiv  ioxtX  etc.»  und  es  ist  klar,  dass  die  ausgeschiedenen  Worte  da- 
durch» dass  sie  Fremdartiges  dazwischen  hineinbringen»  den  Zusam- 
menhang nur  stören. 

Dagegen  ist  es  uns  trotz  allem  Bemühen  nicht  gelungen »  die 
Gründe  zu  ergründen,  die  Dindorf  zur  Ausscheidung  der  ganz 
passenden  Verse  835  und  849  bewegen  konnten.  Prometheus  spricht 
von  der  redenden  Eiche  bei  Dodona:  Von  denen  du  (lo)  klar  und 
unverholen  angeredet  wurdest»  als  die»  die  Zeus  berühmte  Gattinn 
sein  soll,  wenn  dir  (bei  deinem  schrecklichen  Leid,  da^  die  Folge 
davon  ist  rpii  yap  ävTOTf  ^e6g  XP^^^^  iityüvai  rdgS^  iKippi^i)f  nXd" 
vag  Vers  737 — 738)  dies  noch  erfreulich  scheint.  Das  ist  doch  ein 
ganz  richtiger  Gedanke»  der  keineswegs  nach  dem  Interpolator 
schmeckt 

Den  andern  Vers  inafCiv  drapßtX  x^'pt  xa2  ^eycüv  fxövoy  wer- 
den hoffentlich  von  dem  Verdachte  der  Unechtheit  folgende  Stellen 
der  Supplices  reinigen. 

Vers  17: 

*lhog  ^fAircpoy  r^^  olffTpo^ovou 
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Vers  48: 

Vers  312: 

xal  Zcu;  7*  iff&xxta^  ^iipl  ^tröii  7^vov. 

Vers  S75  muss  ebenfalls  etwas  dergleichen  ausgefallen  sein; 
von  itfiKxtaäoLi  findet  sieh  nichts,  wohl  aber  ätionq  inrurvofac;. 

drapßiX  j^fcpe  ist  ganz  klar  in  Beziehung  auf  Hera  gesagt. 
Vers  886: 

Tt;  7&P  &v  xaxfnoivatDt  "Hpa^  vtfaov;  inißQuXoug;  Mg  x6lt'  I|p70v 

Auch  vergl.  Vers  S76: 

omQfMcyty  ffd^K. 

Vgl.  Choeph.  108«. 

Grosses  Bedenken  erregen  die  Verse  992 — 994, 

irpdc  TttGr«  ftnric^ta  fuv  ütl^otkQÜoaa  ^Xd$ 
Xcuxofcr^p^  dl  vi^ddc  xal  ßpovr^fioviv 
X^oviot;  xuxdereo  iravr«  xal  xapaaohfa. 

Dazu  zu  yergleichen  Vers  1043: 

«p6g  rovT*  ^ir'  ^fiel  (Stirn' ffJ^u  |Aiv 

Die  Verse  sehen  ganz  einer  gelehrten  Analyse  des  xipawf6g 
gleich. 

Agam.  76  u.  folg. 

B  rc  *fäp  vtoLpdg  fLvtkdg  vrip^ta^i 

MKpiüßngt  "Apvi^  ^*  oOx  ^i  x^P^ 

Die  Schwierigkeiten,  welche  diese  Stelle  bietet,  sind  bekannt, 
ebenso  die  unglQeklich  gewählten  Mittel  äie  zu  beseitigen,  fis  liegt 
aber  offenbar  am  nächsten  'Ap-ng  zu  {a6ttp€aßvg  zu  ziehen: 

ia6Kpiffß\tg  'Apvii, 

Und  wenn  man  die  Nothwendigkeit  dieser  Beziehung  erkannt 
hat,  so  kann  kein  Zweifel  mehr  sein:  ^*oOic  ht  x^P?  ^^^  Glossem. 
ia6np9$ßvg  'Apri^  ist  gleich  einer  Negation  'Apv?;  oüx  Ivi  X^P^ 


Zur  Kritik  des  Aeschylus.  433 

Auch  in  den  beiden  Strophen  der  ChoephoroeVers66--74  sind 
die  Schwierigkeiten  durch  in  den  Teit  gerathene  Glosseme  entstan- 
den. Wir  wollen  sie  zunächst  nach  dem  Dindorfschen  Texte  her- 
setzen : 

dt  atiutr  ixKoBhä*  wird  X'^ovd;  rpo^oO 

diaXT^ff  &ta  l^toL^ipit  rdv  ainov 
fccnoLpxivag  vdrov  ^pvctv 

ixog,  K6poi  xt  nivTtg  ix  {xcS;  o^oO 
f dvov  xa5a(povrf(  ioOaov  itctv 

Es  wird  wohl  keiner  ausführlichen  Beweisführung  bedürfen, 
wenn  wir  behaupten»  dass  Vers  67  yövo^  Glossem  zu  rirag  ist.  Durch 
dies  Anhängsel  verliert  die  Stelle  sehr  an  Kraft;  «durch  das  Blut, 
das  von  der  nährenden  Erde  getrunken,  ist  der  Rächer  fest  gewor- 
den**.  Nicht  minder  ist  6ioO  Vers  72  der  Gegenstrophe  Glossem»  hier 
noch  viel  leichter  nachzuweisen  als  in  der  Strophe.  Mit  fiicä;  ist 
nämlich  Klytaemnestra  gemeint:  Vers  820»  S21  ra  nivra  ydp  rc^ 
U^iag  avy  a?fxaro^  /jidnQv  6  iid^Sog.  Also  verdanken  wir  ix  iiiäg 
6dov  dem  Missverständnisse  eines  Interpolators. 

Bleiben  wir  zunächst  bei  der  Gegenstrophe »  die  wir  leichter 
emendiren  werden»  so  ist  ßaivovng  natürlich  mit  6$oij  im  Zusam- 
menhange stehend  auszustossen ;  das  was  man  dem  Sinne  nach  ver- 
langt und  was  zugleich  Gleichheit  des  Metrums  mit  der  Strophe 
gibt»  ist  iXciijvovTsg  (durch  das  Glossem  ßalvovng  zu  ix  [kidg  aus- 
gefallen) rdv  x^poiß.\j(Jii  fovov;  nun  ist  klar»  dass  dazu  xaSalpovrEg 
Erklärung  war.  ioOaav  scheint  mir  auf  ein  Futurum  hinzudeuten  — 
loOatVs  das  nach  Verwischung  der  ersten  Sylbe  als  part.  praes.  von 
tifu  mit  ärav  übereingestimmt  wurde.  Nichts  aber  könnte  hier  bes- 
ser passen  als  xocfxcoOan/  (vgl.  Choeph.  1076  /Acraxocjuica^iv  ikivog 
arrig).  Es  fehlen  dann  nur  noch  zwei  Sylben  w —  xaKdv  als  Adjectiv 
zu  derav  füllt  diese  Lücke  ganz  gut  aus : 

o?rci>v  df  r*  ouri  vuf&^tx&v  id^Xitav 
Sxog,  7:6poi  ri  ffdevre;  ix  yuai 
Aauvovri;  rdv  x<po|AV^  ^dvov  xttxJbv 
ot)  xotfuovffiv  dlfrov. 
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(oTreov  Tgl.  unsere  Anzeige  der  D  indorfschen  Ausgabe  Österr. 
Gymn.-Zeitschr.  für  ^eyövrc  und  das  hdsch.  oIt^vtc.) 

Kehren  wir  zur  Strophe  zurOck.  Hier  erklärt  Hermann 
Vers  68  itafipei  als  aufschieben  differre,  eine  Bedeutung,  die  wir 
trotz  der  sonstigen  Ähnlichkeit  des  lateinischen  Wortes  mit  dem 
griechischen  bei  letzterem  nicht  für  nachweisbar  halten.  Man  muss 
es  also,  und  dies  ist  auch  unvergleichlich  sinngemftsser,  in  der  an- 
deren gleichfalls  schon  von  ihm  angeführten  Bedeutung  iiaanapiC' 
au  nehmen.  Nun  ist  aber  ausser  allem  Zweifel  navapxiTag  falsch, 
zunächst  wegen  der  Beziehung  auf  vö(7ov,  die  sinnlos  ist,  dann  wegen 
Form  und  Stellung,  die  bei  der,  wie  wir  glauben,  vollkommenen 
Sicherheit,  mit  der  sich  die  Gegenstrophe  herstellen  Iftsst,  unbe- 
denklich verworfen  werden  muss.  Wir  schreiben  darum: 

Bemerkenswerth  ist  ausserdem  der  Parallelismus  in  den  beiden 
Strophen,  der  nebenbei  Folge  dieser  Herstellung  ist;  jede  Strophe 
zerfftllt  in  zwei  Theile,  die  erste  in  zwei  positive,  die  zweite  in  zwei 
negative. 

Choeph.  Vers  lo9 — 162.  Elektra  fordert  den  Chor,  nachdem 
sie  selbst  ihr  Gebet  an  des  Vaters  Grab  vollendet  hat,  auf  natäva  roO 
^avövroff  i^auiäcJ^at.  Der  Chor  willßhrt,  und  ruft  Vers  1B2— 157 
den  Todten  um  Gehör  an  xkOt  it  /jloc,  x^Oc,  aißag  <a  ilanor  i^  iyLaU" 
päg  fptv6g.  Nun  aber  kommt  eine  Stelle,  deren  Verhältniss  zum 
Vorhergehenden  uns  deutlich  zu  machen  wir  bisher  nicht  im  Stande 
waren: 

SxvJ^cxa  r'  ^v  xtpovi  fraXivrov' 
^v  Ip^cp  ßikrf  KiKoXktaif  'Aptig 
9xi^i&  x^etMxtAjsa  voifAoiv  ^t^ij.  (für  ßikxi) 

Zunächst  um  das  Object  unserer  Betrachtung  zu  fixiren,  mQssen 
wir  bemerken,  dass  naXlvrova  Glossem  ist,  Reminiscenz  aus  Homer. 
(Hermann  schreibt  üxu^cxä  n  j^cpc  ;raXivrova),  also  zu  ordnen  ist : 

avaXur4p  ^^[auv  SxuJ^ixa  r*  iv  xipoh  xrX. 
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Nun  aber  fragt  man  sich,  was  hat  dies  alles  hier  zu  thun?  Her- 
mann freilich  erklärt  dvaXvriip  d6/JLCüv  für  „liberator  aedium^ ;  daran 
mag  man  erkennen,  wie  faul  die  ganze  Stelle  ist.  Offenbar  deuten 
die  Verse  auf  gefahrdrohendes  Annahen  eines  Bogenschützen.  Die 
ganze  Stelle  mag  recht  gut  aus  einem  Aeschyleischen  Stücke  herrüh- 
ren, hier  ist  sie  nicht  an  ihrem  Platze,  sondern  ein  allerdings  aus 
unerklärlichem  Anlasse  eingeschobenes  Citat. 

Die  umfänglichen  Ausscheidungen,  die  Dindorf  in  den  Choe- 
phoren  Vers  274—296  und  Vers  993—1004  vorgenommen  hat, 
können  keineswegs  so  in  Bausch  und  Bogen  gebilligt  werden,  viel- 
mehr scheinen  uns  da  gewichtige  Unterschiede  zu  walten ,  die  D  i  n- 
dorf  nicht  hinlänglich  erwogen  zu  haben  scheint.  Wir  glauben 
diese  Unterschiede  nicht  besser  kenntlich  machen  zu  können,  als 
indem  wir  die  ganze  Stelle  hersetzen,  jedoch  so,  dass  die  Stücke  in 
zwei  Columnen,  die  eine  das  echte,  die  andere  das  unechte  enthal- 
tend, getrennt  werden: 

Xpno^yAs  xiXcucav  rdvdc  xivduvov  iripov      270 
xa$op3tä(odv  KoXka  xocl  ^waxtcftipou; 

tl  ykii  fi^rct|Ai  rov  irarpo;  rou;  alriovg 

rpdffov  r6v  aOröv  avrairoxreivae  X^-yeov 

aurdv  Ififavxi  r$  fCkig  ^^XV  ^^^' 
riaitv  fi*  l^ovra  iroXXa  duarip^r^  xox« 

ra  f&ev  «yap  ^x  *fig  ^uff^po'yuv  (xciXi^fiocrdc 
ßpoToXg  fri^aOffxodv  rriri  ra;  9k  v^v  vdaou; 
ffapxoüv  intyißoKripag  a^pteag  7va5oig      280 

Xivxaff  di  x6paag  r^d*  ^ffocvrAXeiv  v69tfi 

deXXac  T  i^divtt  npooßoXoig  'Epivuoiv 
^x  rojv  irarpoiodv  affMcrojv  rfXoufi^voec 
op&ivra  Xafxffpäv  ^v  ffx6z(fi  voAfieüvr*  d^puv     28S 

TÖ  «yap  9xore(väv  r&v  ivtpziptav  ßikog 
ix  ffpooTpoiraiodv  /v  ^^vei  irefrrodxtfruv 
xai  Xu77a  xal  ftoraio;  £x  vvxrodv  ^dßo; 
xtvei  rapaaan 
Sitzb.  d.  phil.-hi8t.  Cl.  XXXIII.  Bd.  II.  Hft.  29 
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.  . .  xal  dtcdxcff^at  «6\t<a^ 
Xcthnikaxfa  irXaariT^i  Xv/eiov^cv  d^fi«(      290 
xai  roi;  roioi^roig  ouri  xpocr^pog  jA^po; 
crvai  yaraT/t^v  oO  ^tXoffirdvdov  Xiß^( 
ß(fe>f&&v  r*  insipitvjß  ou^  opodf&^vigv  ;r«rpd^ 
finvty 

^^X^^^^'  ^  ®^^*  ffuXXueiv  nv« 

irovrcdv  d^  dfrtfiov  xf^iXov  5vi^0>xf cv  xp^vqn    29S 

roioiff^c  /pigafnor^  xri 

Der  auffallende  Unterschied  zwischen  den  ron  uns  aus  einander 
geschiedenen  Theiien  kann  Niemanden  rerborgen  bleiben.  Die  Co- 
lumne  a  zeigt  durchweg  Zusammenhang  des  Sinnes,  der  Construc« 
tion  und  eine  massYoUe  klare  Sprache;  dagegen  die  in  Columne  6 
ausgeschiedenen  Theile  unterbrechen  jedesmal  den  Fluss  der  Fö- 
gung  durch  einen  Schwall  theils  ungewöhnlicher  Worte,  theils  auf 
die  Spitze  getriebener  Schilderungen.  Die  Unechtheit  haftet  also  nur 
auf  Vers  274 — 278  (die  übrigens  rielleicht  doch  echt  sind),  Vers 
278—282,  Vers  286—289  und  einem  Theil  des  Verses  294.  Dass 
durch  die  Einschiebung  so  vieler  Stellen  in  Vers  289  und  294  man- 
ches Echte  yerloren  gegangen  ist,  kann  wohl  nicht  Wunder  nehmen. 

Die  nachdrückliche  Zurückweisung  Vers  297  rotoXgdi  xrX.  hat 
bei  Dindorf  gar  keinen  Sinn. 

Ebenso  scheint  es  uns  zum  Theil  mit  den  Versen  993 — 1004 
zu  stehen.  Auch  hier  findet  sich  Echtes  und  Unechtes  durch  einander; 
nur  ist  die  Stelle  dadurch  von  der  vorher  behandelten  verschieden» 
dass  echte  Verse  aus  ihrer  ursprünglichen  Stellung  in  eine  unrechte 
versetzt  wurden.  Zunächst  ist  Vers  996  hervorzuheben,  der  nicht  in 
dem  allgemeinen  Interdict  über  die  Stelle  mit  inbegriffen  werden 
darf.  Es  schliesst  sich  vollkommen  an  das  an ,  was  vor  und  hinter 
den  Klammem  steht. 

^cC  ^  in*  avdpl  roOr'  iyLijaciTO  axv*iog 
i^  ou  r^xvcüv  ^vcTx*  ^^^  Kvivrjv  ßapog, 
r^f&iQ;  ixari  xddCxou  ^ povi^itccro^, 
To{ad*  ^{xol  ^uvoixo;  ^v  ^d|A0t9i  ^ui  ihotr* 

Über  die  anderen  Verse  ist  das  Urtheil  zum  Theil  schwierig; 
nur  von  den  Versen  993 — 99S  lässt  sich  mit  Bestimmtheit  behaupten. 
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dass  sie  nicht  hierher  gehören.  Von  den  Versen  1001 — 1004  kann 
man  mit  eben  so  grosser  Bestimmtheit  sagen,  dass  sie  Aeschyleische 
und  zwar  yortreffliehe  Verse,  aber  allerdings  nicht  an  ihrer  Stelle 
sind.  Am  schwierigsten  noch  ist  Ober  997 — 1000  0  zu  urtheilen; 
und  doch  tragen  wir  grosses  Bedenken  sie  ohne  weiters  zu  verwer- 
fen. Der  Zusammenhang  mit  den  trefflichen  Versen  1001 — 1004  ist 
anstandslos,  die  in  den  Versen  selbst  ausgedrückten  Gedanken  natür- 
lich und  richtig ,  der  Ausdruck  einfach  und  zu  keinem  Bedenken 
berechtigend;  und  dem  Beweise,  dass  die  Verse  mirum  quantum  ab 
Teterum Attieorm  genere  dicendi  distant  (Dind.,  praef.  XLIX),  wür- 
den wir  mit  einiger  Spannung  entgegen  sehen.  Da  nun  die  Verse 
unyerdächtig  sind,  aber  nicht  an  ursprünglicher  Stelle  sieh  befinden, 
so  käme  es  auf  einen  Versuch  an,  ihnen  anderswo  eine  passendere 
(respectiye  die  richtige)  Stelle  zu  finden.  Dies  wird  aber  kaum  leicht 
eine  andere  sein  können  als  nach  Vers  982. 

XdtaBt  d*  auri,  rodvd*  ^in^xooi  xaxd>v  980 

rd  ikvrxociviyM  d«9(MV  dL^Xfu  irarpl 

niiact  U  X'tpoiv  xal  trodolv  ^uvoApid«.  982 

xi  viv  Kpo^tlnta  xal  tu^oa  y^oLV  eOarof^uv  997 

dpoinj;  xceraffx:^vci)(ia ;  ^ixruov  jaiv  oi^v. 

d(7peu|Aa  ^p6$,  n  vixpoO  itodMww, 

[Jfpxuv  ^*  Sv  fTirot;  xal  no^tCT^paq  ninkov^.']        1000 

TOcoOrov  av  xri^ffairo  f  19X191^^  o^v)^p 

^evMv  änoii^kriiut,  xap^vpoaxip^ 

ßiov  yofA((cdv  T^dc  r*  Sv  doXcü{AO(ri 

froXXoi/;  Ävaipäiv  ffoXXa  3epf&aivo(  ^pevi.  1004 

cxTcivoT*  aurö  xr i  983 

Wahrscheinlich  mag  es  immer  sein,  dass  Vers  1000  einge- 
schoben ist.  An  ducruov  schliesst  sich  dann  das  Weitere  gut  an.  Dass 
der  Zusammenhang  vortrefflich  ist,  wird  schwerlich  zu  leugnen  sein; 
ebenso  wird  jedermann  fühlen,  dass  die  Versetzung  der  Worte  an 
ihre  rechte  Stelle  jedes  Bedenken  gegen  ihren  Inhalt  verschwinden 
macht,  und  der  leicht  hingeworfene  Vorwurf  wegen  der  Sprache 
wird  wohl  Niemanden  beunruhigen,  der  die  Dinge  mit  eigenen  Augen 
anzuschauen  gewohnt  ist. 


1)  Dasa  aie  aich  jedeafalla  auf  AgamemDon*a  Schickaal  bezieben,  macht  der  Aoadruck 
dpoinog  xaraffxiQvaifia  zweifello«.  Agam.  1540  apvvporoi'xou  dpotrag  xorex^vra 
;|rafuuv>}V. 

29* 
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Bereits  in  einer  früheren  Abhandlung  haben  wir  in  der  ersten 
Strophe  des  Chorlieds  K85  u.  folg.  nBiaiyjJ^toi  als  Glossem  erklärt 
Dem  entsprechend  müssen  auch  Tier  Sylben  in  der  Gegenstrophe 
ausfallen;  wir  schreiben  desshalb  so: 

xal  7uvaix&)v  ^pcffiv  o-uvv^fxou^ 
Ijpodra;  Sraig  ßporäüv ; 

Es  ist  klar»  wie  die  Verderbniss  entstanden  ist.  Zu  iravroXjULcav 
kam  als  Erklärung  rXajuiöveüv.  Als  dies  nun  in  den  Text  gezogen 
wurde»  war  davon  zweierlei  die  Folge,  auwö/iou;  räumte  ihm  den 
Platz  und  n:avr6X|ia)v  erhielt»  da  es  bei  yuvauCiv  überflüssig  war, 
eine  andere  Beziehung,  ovvvö/xoug  war  aber  ganz  passend  das  Gleich- 
gewicht mit  dem  gleichfalls  in  den  Text  der  Strophe  gerathenen 
ntialxjJ^tot  herzustellen. 

Noch  ein  anderes  Glossem  entstellt  dies  Chorlied.  Vers  624: 

irdveov,  axeiiptag  rc  dufff  cXI;  ^«fii^XeufA'  aitivxtctyi  ^6yL0ii 

7vvaixoj3ouXou;  di  ILrjvidctg  ^pcva>v 

iK  avdpl  rivx*iV^?V 

iK^  Mpl  ^qiocc  ^irixdrc^  ffißag. 

Dass  die  Stelle  so»  wie  sie  ron  Dindorf  belassen  ist,  eine 
Construction  hätte»  möchte  wohl  schwer  zu  behaupten  sein,  eben  so 
wenig  können  wir  uns  entsinnen»  die  Stelle  irgend  wo  richtig  beur- 
theilt  gefunden  zu  haben.  Zunächst  kann  SvafiXig  yaiiriXtuiia  nur 
Aegisthos  und  Klytaemnestras  Vermählung  sein »  aißag  hat  keinen 
Anhaltspunct»  kann  also  nur  unpersönlich  stehen  für  „ich  hegeScheu*', 
eine  Betrachtung»  welche  allein  schon  hinreicht,  über  die  Forderun- 
gen einer  richtigen  Construction  aufzuklären,  dxalptag  ist  nur  eine 
Variation  von  aißag,  und  an  der  Stelle  desselben  muss  ein  Infinitiv 
gestanden  haben,  abhängig  yon  aißag,  etwa  iXiy^ai  inek^tv  oder 
Ähnliches.  Der  Chor  sagt  also:  „weil  ich  nun  einmal  angefangen 
habe  Schreckensthaten  zu  berichten,  (die  verhasste  dem  Hause 
verfluchte  Heirath  aber  zu  erwähnen  und  des  Weibes  Nachstellung 
gegen  den  waffengerüsteten  Mann,  den  Mann,  der  gegen  die  Feinde 
wüthete,  hält  scheu  mich  ab)  u.  s.  w. 

Nebenbei  muss  ich  auch  gleich  die  Gestaltung  der  Verse  629» 
630  berühren.  So  wie  sie  Dindorf  lässt,  geben  sie  keinen  Sinn; 
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noch  weniger  kann  man  Hermann  beistimmen,  der  schreibt  ncüvr^  und 
aroXjULOv  belässt  und  es  auf  äxaepo^  (für  dxalptag)  zurück  bezieht.  Da 
wir  nun,  wie  dies  einzig  richtig,  aißag  direct  auf  den  Chor  bezogen 
haben»  muss  auch  recov  auf  denselben  gehen.  Nun  ist  aber  das  masc. 
sing,  für  einen  weiblichen  Chor  als  unstatthaft  erkannt,  es  ist  also 
einfach  r(oj*)  S^  zu  schreiben.  Ferner  ist  yuvoLixeia  ärokfLog  a^Xf^^ 
Unsinn;  Klytaemnestra  ist  doch  wohl  nicht  aroX/jio^?  Es  ist  viehnehr 
zu  schreiben:  yuvatxseav  r*  aroXfxo^  af^/^av,  zweiter  Acc.  des  Objects 
zu  rfci)  also:  das  Haus  verflucht  zwar  die  Heirath,  ich  habe  aber 
doch  keinen  Muth  dem  Ungestüm  des  Weibes  gegenüber ;  die  ganze 
Stelle  ist  also  zu  schreiben: 

iitil  ^*  ^nrefAvocffscfAecv  afietXiXb)V 

ndvojv,  A^7$a(  dt  dvgf^iXU  7af»^Xcufi*  atnvxno'»  ^^fAOi; 

7wauo|3ouXou;  xt  fii^ridag  ^ /^evbtv 

cir*  avdpl  xevxi^f^ptfi 

7'jvaixetocv  r'  ÄroXfAo j  a^Xfi-av  xri 

Man  könnte  allerdings  auch  sehr  gut  schreiben  yuvatxaiag  aroX- 
liog  aixiiäg.  ,,Ich  ehre  des  Hai|$es  Herd,  des  Feuer  erloschen,  nicht 
wagend  gegenüber  dem  stürmischen  Huthe  des  Weibes.''  Doch 
scheint  mir  der  Fehler  der  Handschrift  auf  die  andere  Art  viel  leich- 
ter erklärlich  und  näher  liegend  und  liegt  auch  andererseits  eine 
prägnantere  Bezeichnung  des  Gegensatzes  darin. 

Schliesslich  wollen  wir  noch  auf  einige  Stellen  im  Agamemnon 
106  und  124  der  Gegenstrophe,  so  wie  144  und  1K8  eingehen. 

Ire  7ap  J^ed^ev  xarocTrveiet 
jreiJ^d)  fA0>.7rav  (fioXirav  gebess.) 
iXxql  (aXxav  überl.)  ffOfi^vro;  aldjv. 

Man  sollte  glauben,  dass  nach  dem  Charakter  der  Überlieferung 
die  nächst  liegende  Vermuthung  sein  müsste :  /ree^eo  ist  Erklärung 
von  iioXnäv  dXxäv.  Statt  so  bei  der  Überlieferung  zu  bleiben,  schuf 
man  sich  durch  die  Änderung  aXxa  nur  ein  neues  unauflösliches 
Räthsel.  aOiifuTog  a^cov  ist  6  i^iiirepog  aitav. 

Bezeichnend  für  die  Richtigkeit  unserer  Vermuthung  ist,  dass 
an  der  genau  entsprechenden  Stelle  der  Gegenstrophe  eine  ganz 


^)  So  schon  Firnhaber,  der  aber  im  Übrigen  sehr  irrt. 
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gleiche  Schwierigkeit  gleichfalls  durch  ein  Glossem  herrorgebracht 
wird: 

ovrcü  d"  tbce  np4(^^* 

Die  Leseart  des  Med.  noiinovg  ist  richtig  und  kann  natürlich 
nur  Ton  den  beiden  Vögeln  verstanden  werden,  dp^dg  aber  und  dp- 
XoOg  schrieb  hinzu»  der  die  noiiizoOg  fQr  die  Atriden  hielt.  Die  Con- 
struction  ist  klar:  c&rc  rcp^^ojv  ist  so  viel  als  l^ioytiaaro 

Bei  Vers  144  müssen  wir  die  von  Diodorf  in  seiner  neuesten 
Ausgabe  gebilligte  Versetzung  der  Worte  it^iä  fiiv  xrc  hinter  156 
ganz  und  gar  missbilligen,  rourcov  und  alrtX  ^OiißoXa  sind  einfach 
hinauszuwerfen  und  dies  gibt  der  Stelle  folgende  Gestalt: 

J^ig|)uy  dJSpixaXoiffi  repirva 

ds^ia  f&iv  xard{AOf&^a  dt  ^d^fjokr*  Ixpocve. 

Es  ist  aber  nur  stricte  Forderung  des  Zusammenhanges,  wenn 
wir  Upotvi  schreiben.  Es  ist  nfimlich  aus  dem  Folgenden  klar, 
dass  die  eben  behandelte  Stelle  etwas  Factisches  enthalten  muss. 
Artemis  hat  nicht  unbedingt  günstige  Zeichen  gegeben;  darum  ruft 
Kalchas  noch  den  Paian  an»  um  das  etwaige  Unglückliche  in  densel- 
ben zu  paralysiren.  Da  nun  arpou^cSv  unzweifelhaft  falsch  ist»  so 
können  wir  ^OfxßoXa  (offenbar  prosaischerer  Ausdruck)  und  fAaikara 
nicht  mehr  als  gleichberechtigt  ansehen.  Diese  Gestaltung  der  Stelle 
ferner  macht  es  ganz  überflüssig  um  ein  Wort  zu  suchen»  das  das 
ausfallende  orpou^div  ersetzen  soll.  Es  gibt  sich  von  selbst »  es  ist 
fiepavc.  An  die  Artemis  eine  Bitte  um  Zeichen  zu  richten»  hat  aber 
an  der  ganzen  Stelle  auch  nicht  den  Schatten  eines  Anlasses.  Sie 
hat  ihr  Zeichen  gegeben ;  als  Palliativ  gegen  etwaiges  Unglück  folgt 
der  Anruf  des  Paian.  Eben  so  wenig  passt  aber  auch  die  Versetzung 
der  Verse  hinter  1S6.  Zu  klar  und  unzweideutig  hören  wir  den 
Abschluss : 

Tocd^e  KdXx«;  9bv  yaiotkoig  i*fa^oXg  inixka^^t 
fi^pffifi*  dir*  ^pviJ^cüv  odicüv  otxot;  ßaaiktioig. 


Zur  Rrilik  des  Aescbylut.  441 

y. 

Cber  den  lommos  Choeph.  Ten  315—478. 

Bevor  wir  des  Näheren  auf  die  Composition  des  grossen  Korn- 
mos  Choeph.  Vers  314 — 478  eingehen,  wollen  wir  einige  kritische 
Punete  einer  genaueren  Erörterung  unterziehen. 

Das  erste  Bedenken  erregt  npoa^oSöiiotg.  Denken  wir  an  d/rea- 
36$oikog  (als  Ädj.)f  so  können  wir  in  npooSöSoikog  nichts  finden  als 
„der  vor  dem  Hause  befindliche^.   Dagegen  bieten  die  Scholiasten 
zwei  Erklärungen  npoSoSoikOig:  roig  npörtpov  i<j')(rix6ai  ^öjuiov  und 
dann  Kpoa^6Soii.oi  ^yorjv  Uirai.    Die  erstere  dieser  Erklärungen,  die 
im  Ros tischen  Wörterbuche  die  allein  angegebene  ist,  mit  Beziehung 
auf  diese  Stelle,  ist  von  vornherein  abzulehnen.  In  npo^öSoyiOg  kann 
nur  ein  Verhältniss  des  mit  dem  Compositum  Bezeichneten  zum  Sim- 
plex oder  zu  dem  demselben  zu  Grunde  liegenden  Verbalbegriff  ^ö/xo;« 
nicht  aber  zu  einem  von  dem  Simplex  derivirten  Begriffe  angegeben 
sein.  Aber  auch  die  zweite  Bedeutung  Uirat  bietet  Schwierigkeiten. 
Der  Schutzflehende  blieb  nicht  vor  dem  Hause  stehen,  er  setzte  sich 
auf  die  ia^dpa.  Es  bleibt  also  nur  die  erste  Anaahme  übrig,  dass 
npoa^6iofi.og  „der  vor  dem  Hause  befindliche**  ist.  Auf  Elektra  und 
Orest  bezogen  ist  dies  aber  ganz  unpassend.    Ihr  vorübergehendes 
Verweilen  vor  dem  Hause  würde  nur  np6a^t  ioiitavp  nicht  aber  ein 
Compositum  rechtfertigen.  Es  ist  denn  auch  np6a^e  ^öjuieüy  wahr- 
scheinlich das  richtige. 
Vers  360: 

Dass  die  Stelle  nicht  richtig  ist,  beweist  mnXdvrfav.  Es  ist  fer- 
ner klar,  dass  fiopukov  Idxoi  das  einzige  Object  ist,  während  x^'^P^^ 
und  ßdxTpov  zusammengehören,  indem  die  Hand  allein  offenbar  nicht 
den  König  macht,  sondern  erst  die  Hand  mit  dem  Menschen  bereden- 
den Stabe.  Also: 

Xepotv  nn9ißp6rov  re  ßcatvpov. 
Vers  363—371 : 
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yar'  oXXqav  dovpixfA^e  XaS 

noLpot,  2xa|xavdpou  n6pov  xi^a^Beu, 

frdpo;  ff  Ol  xravdvr«;  vcv  orjvta^  dafi^vai 

N^  —  3ocvariyopov  alaav 

Kp6a<a  riv«  jruvJ^dvcaJ^ai 

i-oivde  irdvcüv  dcneepov. 

Zu  r^^djp^ae  (Schol.  ri^a^ai)  sagt  der  Scholiast  Xs{;r€e  rd 
di^seXe^.  Dass  dies  in  einem  Gliede  zulässig  ist,  versteht  sich  ron 
selbst;  nicht  aber  kann  es  im  ganzen  Stticke  fehlen  an  all  den  Stel« 
len,  wo  die  Construction  auf  etwas  ausserhalb  des  Satzes  beOndliches 
zurückzuführen  ist.  Nun  sind  aber  drei  Stellen ,  an  denen  der  vom 
Scholiasten  bezeichnete  Begriff  als  die  Construction  bestimmend 
muss  gedacht  werden :  re^df ^cct  ^ajuif^vae  /ruv^dvcj^ae.  Da  nun  der 
Begriff  nicht  ?on  selbst  ergänzt  werden  kann ,  so  muss  er  zu  einer 
der  drei  Stellen  ausgeprägt  gewesen  sein.  reJ^if^at  mag  wegen 
des  Zeugnisses  des  Scholiasten  ausser  der  Frage  bleiben;  die  Lücke 
nuv3dv€<jJ^o^t  fordert  ein  auf  Agamemnon  bezügliches  Pronomen 
(6  $'aS)  und  lässt  sonst  keinen  Fehler  errathen.  Dagegen  kann 
ovrtag  ?or  ^ajuivjvae  wohl  unecht  sein  und  statt  dessen  cSjpXov  hinein- 
gehören und  nach  einer  Art  dnd  xoevoG  zum  Vorausgehenden  zu 
denken  sein:  ndpog  i^  ol  xravövreg  vev  cS^Xov  iaikrivai  6  i^  axj  .  .  .  . 

Auch  die  Verse  378 — 379  bedürfen  der  Besserung.  Die  Worte 
des  Chors  6d\d  SinXrig  ydp  r^gis  [lapdyving  Sovnog  Uvelrat  erklärt 
der  Scholiast  ganz  richtig:  Sml-^  [idariyt  inXYifiniiev.  Nun  kann  aber 
der  Peitschenschlag  hier  keinen  andern  Sinn  haben,  als  Aufstache- 
lung  zur  Rache;  davon  gibt»  wie  wir  dies  weiterhin  ausführen  wer- 
den, Vers  380 — 399  den  unwidersprechlichen  Beweis.  Der  doppelte 
Peitschenschlag  wird  also  doppelten  Antrieb  zur  Rache  bezeichnen. 
Und  dieser  doppelte  Grund  folgt  nun  in  den  beiden  Gliedern  r6jv 
jüi^v  —  TGüv  iL  Betrachten  wir  nun,  was  als  erster  Antrieb  erwähnt 
ist:  Tc3v  fxev  dpoyyol  xard  77}^  fSio,  so  ist  in  der  That  nicht  begreif- 
lich, wieAeschylus,  wenn  er  den  diesen  Worten  zu  Grunde  liegenden 
Gedanken  als  Antrieb  zur  Rache  hätte  darstellen  wollen,  eine  so 
unpassende  Form  gewählt  hätte;  denn  dass  Orest*s  und  Elektrens 
Schützer  bereits  in  der  Unterwelt  sind,  das  kann  an  und  flQr  sich,  in 
der  hier  dargestellten  Weise  kein  Anlass  zur  Rache  sein;  nament- 
lich würde  liSin  dabei  ganz  störend  sein;  auch  fehlt  so  die  nähere 
Wechselbeziehung  zu  dem  Folgenden.    Ganz  anders,  wenn  man 
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sehreibt  tcSv  fiiv  aptafol  xard  yrjg  6iieig  raiv  ii  xparoOvrwv  X^P^^  ^^X 
oatat.  Da  zeigt  sich  nicht  nur  der  Anlass  zurThat  ^ihr  seid  die  durch 
die  Blutbande  bestimmten  Rächer**  und  zugleich  das  Wechselver- 
hältniss  zum  folgenden  Grunde  „ihr  seid  die  Rächer,  jene  sind  die 
Frevler*.  Ob  arifyepCiv  roOr(av  echt  oder  unecht  ist,  wagen  wir  nicht 
zu  entscheiden. 

Nicht  minder  corrumpirt  ist  der  Schlussvers  ;rae<7l  ii  iiakhv 
fByivrirat.  Hermann  meint,  man  müsse  zu  yeyivinrat  als  Subject 
ioOnog  iiapiyvYig  denken,  fügt  jedoch  hinzu,  dass  vielleicht  ye^ivriv- 
rat  zu  schreiben.  Dieses  Dilemma  zeigt,  dass  Hermann  Ober  diese 
Stelle  keine  feste  Ansicht  hatte.  Die  vernGnftigste  Erklärung 
rflhrt  vom  Scholiasten  her,  der,  indem  er  aus  der  Noth  eine  Tugend 
macht,  julccAagv  auf  (jruyspuiv  bezieht  „den  Kindern  sind  die  Mörder 
noch  verhasster  geworden**  leider  fragt  man  verhasster  als  wem  und 
fragt  umsonst,  denn  aruyspCjv  roOrcov  war  ganz  allgemein  gesagt. 
Übrigens  zeigt  die  Form  des  Scholions  toöto  aufxjSijBijxcv ,  dass  der 
Scholiast  yeytfrirai  hatte  und  man  hat  allen  Grund  sich  vor  einer 
Beziehung  auf  X^P^^  ^^X  ^^^^'  ^^^  einer  daraus  abgeleiteten  Ände- 
rung ysyivrivroLi  zu  hüten.  Der  Punct,  der  hier  besonders  in's  Ge- 
wicht fallen  dürfte,  ist  die  Rückbeziehung  der  folgenden  von  Elektra 
gesprochenen  Strophe  roöro  itaiinepig  oug  (xe.5'  dnep  re  ßiXog;  dies 
und  alles  folgende  weist  darauf  hin,  dass  der  Chor  direct  von  der 
bevorstehenden  Rachethat  gesprochen  hat.  Elektra  wird  dadurch 
gewissermassen  aus  der  Tiefe  ihrer  traurigen  Betrachtungen  aufge- 
schreckt, und  der  Chor  bleibt  bei  dem  von  ihm  angesponnenen  Ge- 
genstand: ifjjiivriaat  yivoirö  juioe  xr^.  Daher  muss  geändert  werden 
juiaXXov  in   aycÄv  MAMOA/  in  A/^AhwA/. 

Vielleicht  ist  aber  das  richtige  diif  oiv  J'  ceywv  ycyivtjrai,  wo- 
bei diifoXv  (^filr  beide  Theile**)  unrichtig  von  Orest  und  Elektra 
▼erstanden  wurde  und  so  die  Erklärung  naiaiv  dafär  Platz  griff.  Auch 
in  Beziehung  auf  die  SinXii  [kapdyvri  ist  es  vorzuziehen  und  gibt 
gleichsam  erst  den  vollen  Schluss. 

Vers  386—392. 

iroraroci  yrsepotJ^cv  de  irpoipa; 
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^vyidg  I7XOTOV  ffTü7og, 

Es  ist  zunächst  mit  Hermann  zu  schreiben  för  ^eXov  olov^y 
napoi^ev  in  Verbindung  mit  Ttptapag  erregt  Verdacht;  der  Begriff 
vor  ist  hinlänglich  in  Trp^ipa  ausgedrückt.  Also: 

rrorarai  mpX  irp^pov. 

Gehen  wir  weiter  um  nach  einem  Subject  zu  suchen,  so  finden 
wir  iptpivg  ärircit  xapSiag.  Das  Verb  ist  hier  nicht  zulässig  und 
ändert  sich  leicht  in  iptiiC^  drit-^i  apaSiag.  Dazu  muss  das  im  letzten 
Verse  enthaltene  Opposition  sein :  .^vfjioO  axvyog  i^Korov  Die  Stel- 
lung ist  chiastisch  iptiivg  diiT-ng  xpaSlag  und  ^ujuloO  97670^  lyxorov. 

In  der  Gegenstrophe  Vers  415—417  : 

?r«v  ^  avT*  incikxkg 
Bpapiamütaav*  ^X®^ 

Da  in  Beziehung  auf  das  Vorherige  in  diesen  Versen  eine  Ände- 
rung der  Stimmung  bezeichnet  ist,  so  änderten  wir  (mit  Beziehung 
auf  Perser  981) 

'Idvcov  «yap  ainQupa  'laveav  vocu^apxro;  'Apij;  ivepoikuyig  vuxiav  irXaxa  xepaaficvo; 
duadaifxovd  r'  dxrdv 

OT  J  d'  ctZy  irepaXxig 
5oep9og,  dffearaacv  a^o; 

^Wenn  aber  das  SiegesQbergewicht  auf  die  Seite  der  Zuver- 
sicht tritt»  die  freudige  Zuversicht  die  Oberhand  gewinnt,  entfernt 
sie  den  Schmerz.** 

Schwierig  und  nicht  mit  Sicherheit  herzustellen  ist  Vers  417. 
npog  rö  faveidJ^ai  juioe  xaXc5^.  Der  Scholiast  erklärt  dies:  npog  rd 
KoXd  jüioe  ^vociv.  Uns  scheint  zwischen  dem  Erklärten  und  dem  Er- 
klärenden nur  der  Unterschied  zu  bestehen,  dass  das  Erklärte  mög- 
licher Weise  metrisch  ist,  und  dies  wohl  nur  secundär.  Denn  sinn- 
gemäss ist  npdg  rö  yaevea^ae  (Aoe  xaXcSg,  wie  es  wohl  wird  ursprting- 
lich  gelautet  haben.  Es  ist  aber  nicht  besser  zu  begreifen,  wie  ya(- 


1)  Eine  der  iDtereMautesten  Emendationen  Hermen  n*s,  die  noch  wichtiger  wire,  wenn 
er  nicht  gleich  darauf  durch  dptfAUffraxroii  den  Charakter  der  Oberliefernng  so  gans 
verkannt  bitte. 
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vea^at  soll  durch  ivvocTv  erklärt  werden  und  was  endlich  ;xoc  {vvosTv 
heissen  soll.  Dagegen  löst  sich  aller  Zweifel,  wenn  wir  annehmen, 
faviXvJ^at  und  iwoc7v  sind  beide  Gtosseme  eines  dritten,  dessen  Um- 
fang beide  begreift ,  Glosseme  yon  ioxiXv.  Versuchen  wir  nun  den 
Vers  zu  reconstruiren,  so  müssen  wir  annehmen,  dass,  da  SokbXv  rä 
naXä  eine  Consequenz  der  iLnoar^aat  rd  a/og  ist,  der  Infinitiv  mit 
&aTB  stund,  ai  wird  wegen  des  Gegensatzes  zu  ^nXdyx^^  ^^  f^^' 
xekatvoOrat  gewiss  am  Platze  sein  und  so  könnte  man  etwa  vermuthen 

Siffr'  olZ  r6  xaXdv  doxecv 

Es  konnte  aber  auch  sein 

qa;  fAoe  t6  xaXdv  doxeiv 

Vers  402 — 404  sind  yielleicht  zu  schreiben : 

ßo^  «ysep  >.oi7Ö(  'Epivuv 
dtn^v  ^}rd70V9av  in  Äry. 

Sowohl  Ttpinpov  als  iripav  scheinen  Glosseme  zu  sein.  Wir 
wollen  nun,  da  der  Hauptsache  nach  das  Kritische,  das  wir  vorbrin- 
gen wollen  erledigt  ist,  auf  die  Composition  des  schönen  Liedes  und 
auf  die  Vertheilung  der  einzelnen  Abschnitte  übergehen. 

Die  Vertheilung  bis  Vers  371  kann  keinem  Zweifel  unterliegen; 
sie  ist  längst  richtig  erkannt.  Allein  über  die  Entsprechung  des 
Inhalts  wollen  wir  hier  sprechen. 

Die  ersten  drei  Strophen  beschäftigen  sich  mit  der  gegenwär- 
tigen Lage : 

Or.  0  unglückseliger  Vater,  was  soll  ich  sprechen  oder  thun, 
um  aus  der  Ferne  an  deine  Lagerstätte  zu  reichen  und  der  Nacht 
entgegengesetztes  Licht  dir  zuzusenden?  Liebesdienst  ist  die  ehrende 
Todtenklage  vor  dem  Hause  den  Atriden. 

Ch.  0  Sohn,  den  hohen  Sinn  des  Todten  hat  des  Feuers  ver- 
zehrende Kraft  nicht  bezwungen ;  hinterher  wird  sein  Zorn  auf- 
flammen. Der  Sterbende  wird  bejammert,  es  zeigt  sich  der  Schädi- 
gende. Alles  spürt  auf  der  gerechte  Jammer  erhoben  von  Sohn  und 
Tochter  um  den  Vater. 

El.  Höre  nun  o  Vater  auch  von  mir  das  viel  bethränte  Leid. 
Der  beiden  Kinder  Grabesklaglied  erhebt  sich  um  dich.  FlOchtlinge 
und  Scbutzbegehrende  hat  (sie)  das  Grab  aufgenommen ;  was  davon 
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ist  recht?  was  Leides  bar?  ist  der  Jammer  nicht  überwältigend  ?—  Der 
Chor  ist  im  Gedankenfluge  den  beiden  Andern  immer  um  etwas  roran. 
So  auch  hier  (Vers  324—331).  Er  stellt  die  Gegenwart  in  besseres 
Licht,  während  Orest  und  Elektra  zweifelnd  und  von  Leid  übermannt 
erscheinen. 

So  geht  denn  auch  in  den  nächstfolgenden  Anapästen  der  Chor 
zum  Aussprechen  aufrichtender  Hoffnung  über  „statt  der  Grabes- 
klaglieder wird  vielleicht  noch  Siegesgesang  den  neuen  Freund  (des 
Hauses)  in  das  Königshaus  einführen^.  Von  diesem  Wunsche  des 
Chors  nimmt  Orest  Anlass  seinen  Wunsch  auszusprechen  und  hier- 
mit tritt  das  Gegenstück  zu  den  drei  ersten  Strophen  ein,  der  Wunsch 
gegenüber  dem  wirklichen.  ^Wärst  an  IIium*s  Feste  du  von  einem 
der  Lykier  mit  dem  Speere  durchbohrt  worden;  Ruhm  hättest  den 
Kindern  du  gelassen  und  das  Grabmal  jenseits  des  Meeres  wäre  dem 
heimischen  Boden  keine  Last". 

Ch.  Freund  den  dort  ruhmvoll  Gefallenen  hätte  unten  als  der 
erste  der  Todten  er  geglänzt;  denn  König  war  er  im  Leben,  die 
Hand  mit  dem  männerregierenden  Stabe  erfüllte  das  vom  Schicksal 
ihm  bestimmte  Los. 

Bezeichnend  fQr  das  weibliche  Gemüth  Elektrens  wünscht  sie 
ihrem  Vater  den  Tod  in  der  Schlacht  nicht,  sondern  andern  den 
Schlachtenmühen  fremden  Tod. 

Ch.  Du  sprichst  damit  allerdings  das  vollendetste  Glück  aus. 
Aber  der  doppelte  Gedanke  drängt  sich  mir  auf:  ihr  seid  der  Todten 
Rächer  und  die  die  Macht  in  den  Händen  haben ,  sind  die  Frevler. 
Für  beide  ist  der  Augenblick  des  Kampfes  genaht. 

Für  den  ersten  Theil  des  Kommos  (Vers  3 IS— 422)  bildet 
dieses  Stück  die  iisa<^66g.  Dem  entsprechend  bezieht  es  sich  auf  den 
ersten  wie  auf  den  zweiten  Haupttheil,  den  ersten  schliesst  es  ab» 
den  zweiten  eröffnet  es.  Der  zweite  aber  bezieht  sich  klar  auf  die 
auszuübende  Rachethat.  Dies,  glauben  wir,  wird  die  von  uns  im 
ersten  Theile  dieser  Abhandlung  vorgenommenen  Änderungen  recht- 
fertigen. 

Aufgeschreckt  durch  die  vom  Chor  gemachte  Andeutung  sagt 
Elektra:  „wie  ein  Pfeil  durchschoss  deine  Rede  mein  Ohr.  Zeus 
schicke  herauf  die  rächende  etc.  (in  den  letzten  Versen  sind  Ver- 
derbnisse der  vollständigen  Verständniss  hinderlich,  viell.  X^^P^  [^^® 
bei  Götteranrufungen  so  oft]  roxeu^e  i'  ontaq  rcXclrac). 
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Ch.  Möge  es  mir  besebieden  sein  noeb  aufzujubeln  bei  dem 
bittern  Webklagen  des  Manns,  wenn  er  den  Todesstreieb  erbält,  und 
des  Weibs,  wenn  es  zu  Grunde  gebt.  Denn  warum  soll  icb  verber- 
gen, weleb  stOrmischer  Hass  gegen  sie  meine  Brust  bewegt. 

Or.  Wann  wird  Zeus  der  Sacbe  sieb  annehmen  und  die  Häupter 
verniebten?  Reebt  möge  wieder  im  Lande  berrseben;  Recbt  gegen 
Unreebt  fordere  icb.  Hört  es,  Götter  der  Unterwelt. 

In  den  folgenden  Anapästen,  die  den  Versen  440 — 344  gegen- 
über steben,  bestätigt  der  Cbor,  dass  eine  Bluttbat  immer  wieder 
eine  andere  zur  Folge  bat. 

Die  darauffolgenden  Worte  Elektrens :  Wobin  kömmt  es  mit 
der  Macht  der  Unterirdischen.  (noXvnparetg  kann  nicht  richtig  sein, 
es  widerspricht  dem  ganzen  Zusammenbange,  Elektra  sagt  „nichts 
bat  mehr  Kraft  dem  Frerel  gegenüber  also  Ider^  dAcyoxparel^.)  Seht 
wie  schwach  ist  der  Fluch  der  Todten!  sebt  wie  hilflos  der  Atriden 
Überbleibsel,  bausverbannt !  wobin  soll  man  sich  um  Hilfe  wenden? 

Der  Chor  spricht  seine  schwankende  Stimmung  zwischen 
düsterer  Besorgniss  und  9  wie  uns  scheint »  überwiegender  freudiger 
Zuversicht  aus. 

Or.  Welche  Reden  würden  uns  Gehör  verschaffen?  etwa  wenn 
wir  sagten,  was  von  der  Mutter  wir  erduldet  haben  ?  Wir  mögen 
wohl  uns  demüthigen,  das  zähmt  ihren  Hass  nicht.  Wie  eines  wilden 
Wolfes  ist  unversöhnlich  der  Mutter  Sinn. 

So  scbliesst  der  Tbeil  mit  dem  Eindrucke,  dass  die  Tbat  unver- 
meidlich, dass  der  Kampf  auf  Leben  und  Tod  endlich  beginnen  müsse. 

In  diesem  Theile  des  Kommos  herrscht  die  strengste  Entspre- 
chung auch  in  der  Ordnung  der  Sprechenden.  Bezeichnen  wir  die 
Strophen,  die  Elektra  spricht,  durch  Buchstaben  mit  einem  Striche, 
die  des  Chors  mit  zweien,  so  stellt  sich  folgende  Symmetrie  dar: 

a  ß"  «'  y  d  ß"  d'   A   8'  $"  i  i'  n'  ?"  T, 

|JLC9. 

Aber  auf  diesem  Gipfelpuncte  angelangt  kann  der  Dichter  nicht 
abbrechen.  Von  dem,  was  er  angedeutet  hat,  der  Nothwendigkeit 
der  Tbat,  lenkt  er  wieder  ab  auf  das,  durch  was  eben  diese  Noth« 
wendigkeit  indirect  bezeichnet  hat,  auf  die  Grausamkeit  Klytaemne- 
strens,  auf  das  düstere  Bild  von  Agamemnon^s  Tod.  Diese  Partie 
scbliesst  wieder  mit  Andeutung  auf  das  Ziel  npintt  ^*  dxd|üi;rrqi  [livet 
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xo^i^xcev.  Nicht  erwehren  können  wir  uns  der  Vermutbung»  dass 
diese  letzte  Strophe  nicht  mit  Dindorf  dem  Chore,  sondern  dem 
Orest  zuzuweisen  sein  dürfte.  Denn  da  nicht  nur  Entsprechung  in 
den  Strophen,  sondern  auch  in  den  Personen  sich  voraussetzen  lässt, 
so  müssen  die  sechs  Strophen  doch  wohl  so  vertheilt  sein,  dass  je 
zwei  auf  eine  Person  fallen.  Bezeichnen  wir  die  Strophen  des  Chors 
mit  ',  die  Elektens  mit  "»  die  Orestes  mit  *'\  so  stellt  sich  die  Ent- 
sprechung folgendermassen  dar: 


7'  -  7" 


a"  —  «' 


Es  correspondirt  also  jeder  der  Sprechenden  mit  beiden  Mit- 
unterrednem. 

Die  Verse  466—475  sind  unzweifelhaft  unter  Orest  und  Elektra 
zu  yertheilen  466—470  an  Orest,  471—475  an  Elektra. 


¥1. 

Ober  die  Parodos  In  Aeschyliis  Sieben  gegen  Tbebei. 

Die  Frage,  ob  die  Parodos  des  Chors  in  den  „Sieben  gegen  The- 
ben **  in  strophischer  Form  abgefasst  war,  oder  ob  die  nicht  strophische 
Form  der  Oberlieferung  das  Ursprüngliche  ist,  ist  bekanntlich  eine  oft 
besprochene  ?erschieden  beantwortete  Frage.  Ausser  den  vielen  Aus- 
gaben, die  mit  der  Stelle  sich  beschäftigen,  und  die  ich  als  allgemein 
bekannt  übergehe,  behandelt  eine  von  Prof.  Prion  im  Programme  des 
Lübecker  Catharineums  1858  yeröffentlichte  Abhandlung  dieselbe  ein- 
gehend ,  und  stellt  nach  umfassenden  Umwandlungen  die  strophische 
Form  über  das  ganze  Lied  her,  während  Dindorf,  der  gleichfalls 
diese  Partie  zu  einem  Hauptgegenstande  der  Vorrede  zur  letzten  Aeschy- 
lusausgabe  gemacht  hat,  die  nicht  strophische  Form,  so  weit  sie  Über- 
lieferung ist,  belassen  bat,  die  Hermann  von  Vers  HO  an  mit  der 
strophischen  Form  vertauscht.  Was  gegen  Prien*s  Behandlung  der 
Stelle  einzuwenden,  haben  wir  bereits  damals  in  der  österr.  Gymn. 


Zar  Kritik  des  Aeschylus.  449 

Zeitschrift  18S8»  pag.640  vorgebracht.  Der  Hauptfehler  in  der  ganzen 
Methode  scheint  uns  zu  sein»  dass  dieser  Kritiker  die  ganze  Masse 
unf5rmlich,  wie  sie  uns  vorliegt,  in  die  Form  von  Strophe  und  Gegen- 
strophe zwängt,  und  wo  Mangel  an  Entsprechung  sich  zeigt,  in  der 
Wahl  der  Mittel  zur  Herstellung  derselben  nicht  immer  sich  von 
richtigen  Gesichtspuncten  leiten  lässt,  wiewohl  wir  bei  der  vorlie- 
genden Arbeit,  von  ganz  anderen  Voraussetzungen  ausgehend  im  Ein- 
zelnen manchmal  mit  ihm  zusammentreffen.  Ganz  unberührt  lässt  er 
die  unausweichliche  Frage ,  ob  nicht  an  der  Desorganisation  des 
Baues  der  Parodos  Einschiebsel,  Glosseme,  Verstellung  von  Versen, 
wie  doch  mit  fast  apodiktischer  Gewissheit  nach  dem  gewöhnlichen 
Laufe  der  Dinge  a  priori  behauptet  werden  kann,  Schuld  tragen, 
Gesichtspuncte,  die  der  Reconstruction  eine  ganz  andere  Richtung 
geben.  Ebenso  vermissen  wir  eine  scharfe  Scheidung  des  Inhaltes 
in  seiner  Wiederherstellung,  es  schwimmt  da  alles  so  durcheinander, 
dass  jede  folgende  Strophe  nur  Variirung  der  vorausgehenden  ist. 
Die  Äusserachtlassung  dieser,  wo  tief  eingreifende  Veränderungen 
unvermeidlich  sind,  unumgänglichen  Untersuchungen  und  Erwägunr 
gen  ist  wohl  hauptsächlich  Ursache  des  Misslingens  dieser  umfang- 
reichen und  mühevollen  Arbeit,  die  jedoch,  wie  bereits  bemerkt,  im 
Einzelnen  manches  Richtige  zu  Tage  gefördert  hat. 

Wenn  wir  die  Natur  dessen,  was  wir  zu  unternehmen  im  Be- 
griffe sind,  uns  klar  machen  wollen,  so  müssen  wir  vor  Allem  über 
zwei  Puncte  mit  uns  einig  sein:  erstens,  dass  die  antistrophische 
Form  das  bei  Weitem  Wahrscheinlichere  ist,  zweitens,  dass  man  bei 
einem  derartigen  Versuche  das,  was  man  gewaltsame  Änderungen 
nennt,  nicht  umgehen  kann.  Zu  jedem  dieser  zwei  Puncte  kommt  ein 
Zusatz,  mit  dem  hoffentlich  ein  Jeder  wird  einverstanden  sein.  Zum 
ersten,  dass  die  Symmetrie  nicht  nur  eine  Symmetrie  der  Form,  son- 
dern auch  eine  der  Gedanken  wird  sein  müssen;  zum  zweiten,  dass 
die  Gewalt  wird  am  rechten  Orte  anzuwenden  sein;  denn  nehmen 
wir  einmal,  dass  symmetrische  Entsprechung  bestund ,  so  folgt  aus 
dieser  Annahme  auch,  dass  dieselbe  gewaltsam  zerstört  wafd;  das 
gewaltsam  Zerstörte  kann  aber  nur  durch  gewaltsame  Änderung  wie- 
der hergestellt  werden.  Was  aber  die  Symmetrie  des  Inhalts  betrifft, 
so  muss  diese  ganz  besonders  den  Ausschlag  geben,  weil  diese  doch 
viel  weniger  verdunkelt  werden  konnte,  und  sie  uns  darum  als  Zeu- 
ginn  gegen  die  überlieferte  Form  dienen  muss.  Den  Zweifel  aber. 
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ob  dergleichen  bei  Aeschylus  wirklich  dürfe  erwartet  werden,  glau- 
ben wir  durch  die  in  dieser  Reihe  zweite  Abhandlung  beseitigt  oder 
unmöglich  gemacht  zu  haben.  Mag  es  nun  auch  entmuthigend  er- 
scheinen nach  den, Versuchen  so  genauer  Kenner  des  Aeschjius  gerade 
eine  so  mit  Schwierigkeiten  übersäte  Stelle  zu  behandeln,  so  wollen 
wir  darin  eine  Berechtigung  und  eine  Gewahr  unseres  Versuches  zu 
erhalten  hoffeup  dass  wir  dabei  eine  feste  dem  Inhalte  und  Wortlaute 
der  Stelle  selbst  entnommene  Richtschnur  zu  verfolgen  gedenken. 

Wir  wollen  zuerst  gar  nicht  in  den  Sitz  der  eigentlichen 
Schwierigkeit  dringen.  Wir  begnügen  uns,  die  Verse  86 — lOS  zu 
betrachten.  Dass  diese  einen  Abschnitt  für  sich  bilden  ist  leicht  zu 
erweisen.  Bis  Vers  86  hören  wir  nur  objective  Schilderung  des  na- 
henden Feindes  (eine  treifende  Bemerkung  Prien*s)  und  Ton  Vers 
106  an  beginnen  die  Anrufungen  einzelner  bestimmter  Gottheiten. 

Innerhalb  der  Verse  86 — 105  finden  sich  unstreitige  Spuren 
strophischer  Entsprechung;  Vers  86  dem  Verse  96,  Vers  91  dem 
Verse  101,  Vers  100  dem  Verse  104.  Die  Verse  96,  97  stünden 
mitten  innen,  wären  nicht  die  Verse  88,  89,  90;  aber  was  für  Verse! 
es  sind  gar  keine  Verse,  nur  mit  den  gewaltsamsten  Änderungen, 
indem  man  sie  zu  etwas  anderem  machte  als  sie  sind,  war  etwas 
herauszubringen.  Werfen  wir  also  diesen  allgemeinen  Stein  des  An- 
stosses  hinaus,  so  zeigt  sich  die  schönste  Entsprechung: 

a    (O)  3f ol  3fO((  r'  (Spofxcvov  xocxov  aXeuaarc . 

ß     TIC  ipot  /Svaerai  vig  &p*  inapxiati  3eäiv  ^  3cav ; 

a'    rrdrepa  d^*  ^70)  ironir^ao)  ßpirri  docifAdvuv ; 
lududog,  I6i  fAoxape;  zvidpot  ax(Aa(et  ßprri(av  ixio^oii,  vi  fAAXofxev  a7a9rovot 
7     axoOer*  ^  oOx  olxover*  aairidojv  xruirov; 
ß'    }rejr>.cov  xal  avt^itav  irdr*  il  yiii  vüv  ayLfl  Xirav*  F^ofiev ; 
7'    xruffov  Mopxa  *  irdera70^  ou^  Mi  dopdg 

Die  Symmetrie  und  Abrundung,  welche  die  Stelle  durch  die 
Entfernung  der  Verse  88 — 90  erhält,  ist  so  schlagend,  dass  wir  uns 
jedes  Weitere  Eingehen  darauf  ersparen  wollen.  Wichtig  jedoch  sind 
die  Folgen,  die  sich  daran  für  den  Rest  derParodos  knüpfen.  Erstens 
wird  klar,  dass  auch  die  zwischen  108 — 165  stehenden  Verse  anti- 
strophisch abgefasst  waren;  zweitens,  dass  die  Parodos  aus  vier 
Theilen  bestund  apot^idg  bis  86,  dann  Vers  86 — 104,  dann  106 
bis  165,  endlich  166—180. 
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Der  nächste  Theil,  an  den  wir  gehen  wollen,  ist  die  npod^Sög. 
Auch  diese  zerfÜIIt  in  drei  Theile:  Vers  78  und  79  sind  einfache 
AnkQndrgung: 

(dpvufuva)  3p^ofAat  ^oßipot  f&rydX'  Syri' 
ya^iivat  arpardi  ffvpeKoittdo'»  Xcircüv. 

Hierauf  drei  Verse»  die  den  Anblick  des  nahenden  Heeres 
bezeichnen : 

pti  nokb^  ode  Xttag  i:p69poyLog  {jrirtfra^  * 
dfvaudo;  aci^iig  hvyLog  &f*likog. 

Die  folgenden  Verse  sind  sehr  corrupt;  es  wird  jedoch  keine 
grundlose  Vermuthung  sein,  wenn  wir  annehmen,  dass  dieselben 
wieder  drei  waren  und  (wie  dies  ja  aus  den  Trümmern  klar)  die 
Wirkung  der  Annäherung  auf  das  Gehör  beschrieben,  also  wie  wir 
früher  einmal  vermutheten : 

dial  d*  'lafAijvoO  ntdC  oirXcdv  xruiro; 
iroTixpt|X7rTrroi  *  fforarai  •  ßpip^i  ^' 
äyicixirorj  dixocv  udaro^  6povvnov 

Somit  wäre  denn  von  Vers  78 — 104  der  antistrophische  Bau 
des  Liedes  (für  Vers  83 — 85  wenigstens  dem  Princip  nach)  yöllig 
sicher  gestellt. 

Aber  der  schwierigste  Theil  der  Aufgabe ,  der  zugleich  der 
wenigst  lohnende  ist,  bleibt  noch  übrig,  es  ist  das  Stück  von  Vers 
lOS — 16S.  Und  hier  sind  wir  zuerst  genöthigt  den  innern  Zusam- 
menhang und  Inhalt  zu  Hilfe  zu  rufen. 

Fragen  wir  nun,  was  ist  der  Inhalt  der  Parodos,  so  finden  wir 
zweierlei:  Schilderung  der  drohenden  Gefahr,  Anrufung  der. Götter. 
Es  ist  aber  von  vorn  herein  klar,  dass  die  Symmetrie  des  Inhalts  nur 
bestehen  kann  in  der  symmetrischen  Ausführung  jedes  einzelnen  die- 
ser zwei  Puncte,  und  in  dem  symmetrischen  Verhältnisse  dieser 
Ausführungen  zu  einander;  mit  der  Voraussetzung  irgend  welcher 
anderer  Symmetrie  würden  wir  allen  festen  Boden  verlieren  und  auf 
den  Boden  blosser  Willkür  uns  versetzt  finden. 

Aus  dem  bereits  Hergestellten  lässt  sich  übrigens  beiläufig  über 
den  Antheil,  den  die  verschiedenen  Theile  der  Parodos  an  diesem 
Inhalte  haben,  Bestimmtes  aussagen.  Der  Theil  von  78 — 88  zeichnet 

Sitsb.  d.  pbil.-hist.  Gl.  XXXin.  Bd.  II.  Hfl.  30 
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sich  schon  dadurch  von  den  andern  als  besonderer  Abschnitt  aus, 
dass  darinkeineGotteranrufungenvorkoromen.Natörlich!  das  Nächste 
ist  die  objective  Äusserung  über  das  nahende  Heer.  Im  folgenden 
Theile  88—104  findet  sich  beides»  Schilderung  und  Anrufung,  die 
letztern  jedoch  noch  sehr  unentschieden  und  der  allgemeine  Sinn 
derselben  ist  yielmehr:  wer  wird  uns  schützen?  es  ist  hohe  Zeit  die 
Götter  um  Schutz  anzuflehen.  Die  Kürze  der  Ausrufe  zeigt,  dass 
der  Chor  in  grosser  Bewegung,  ja  auf  dem  Gipfel  der  Aufregung 
sich  befindet ,  wie  dies  ja  natürlich  die  erste  Wirkung  der  heran- 
nahenden Gefahr,  sobald  sie  sich  ganz  überschauen  Hess,  sein  musste. 
Anders  von  lOS  an.  Von  da  an  haben  die  Anrufungen  grössere 
L&nge  (also  die  erste  heftigste  Bestürzung  hat  sich  gelegt)  und  sind 
an  bestimmte  Gottheiten  gerichtet.  Ein  Rückblick  auf  den  Feind 
erfolgt  nur  zweimal  (Vers  122^126;  Vers  151—160).  In  den 
beiden  letzten  Strophen  endlich  kehrt  der  Chor  ganz  zu  ruhiger 
Fassung  zurück,  daher  auch  Prien^s  Vertheilung  unter  Halbchöre 
uns  nicht  passend  erscheint.  Sie  sind  vielmehr  als  der  Abschluss  der 
ganzen  Bewegung  von  dem  ganzen  Chore  gesungen  worden. 

Erheben  wir  nun  den  Inhalt  der  Verse  106 — 165,  so  finden  wir: 

a)  Götteranrufungen  und  zwar  an  Ares,  ^ztil  nokloxpu  Zeus,  Pallas- 
Poseidon,  Ares,  Kypris,  Apollon-Artemis,  Zeus-Onka. 

b)  Schilderungen  der  Gefahr:  Vers  120—126,  151—160. 

Wir  beginnen  bei  den  letztern.  Nach  unsern  oben  aufgestellten 
Grundsätzen  müssen  wir  annehmen ,  dass  diese  beiden  Stellen  an 
correspondirenden  Orten  gestanden  haben,  und  ferner  ergibt  sich 
von  selbst,  dass,  da  gegenseitige  Corresponsion  nicht  möglich  ist, 
jedes  der  beiden  Stücke  in  Strophe  und  Gegenstrophe  zerfallea 
muss.  Dass  nun  die  Worte  'kp^iloi  6i  noXtaiia  xa^juiou  (Vers  120) 
unecht  sind,  zeigt  die  Unmöglichkeit  ihnen  irgend  ein  Metrum  selbst 
aufzudringen.  Wir  ändern  also : 


^ädrrot  ^i  roe  'yevOv  inm&9 
xcvupoyrai  ^dvov  x^^ivot. 

l^rrÄ  d*  fle*]fdvopc;  npinovrtg  orparoO 
frpoaCffTovrat  «aktfi  Xoxrfvrec. 
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In  der  andern  Stelle  Vers  ISi — 160  erregen  die  Ausrufungen 
cS  JTÖrve  "Hpa  und  cS  flV  'ATtoXiov  Bedenken.  Sie  sind  unmetrisch. 
Auch  scheint  Herd  gar  nicht  unter  die  Poliochoi  theo!  Theben*s  ge- 
hört zu  habert.  Wir  Wissen  iV^enigstens  nichts  von  einem  Heratempel 
in  Thebert.  Da  auch  die  Weise  dieser  Anrufung  von  den  übrigen  ab- 
weicht, SA  ist  der  Verdacht  der  Einschiebung  wohl  begrOndet. 

Auch  Vers  1S6,  dessen  ganze  Poesie  in  ajuijULc  besteht,  wird 
ühecht  siein,  und  6o  wik*d  sich  das  Ganze  so  gestalten: 

$roj3ov  ^pfAttTCüv  ^{x^l  ir^iv  xkvta* 

dopirivocxro;  al^iip  d*  ^ircfiaivrrai. 
iroi  di  rAos  irpo/9a(  inoL^et  ^e6(; 

x6voLßog  ^v  nvXoLig  x^^xo^ireov  £^}rXuv. 

Diese  beiden  Doppelstrophen  müssen  wir  nun  als  Angelpuncte 
der  weitern  Reconstruction  betrachten. 

Den  nächsten  Anhalt  zur  Beurtheilung  des  Verhältnisses  der 
Anrufungen  müssen  uns  die  Doppelanrufungen  an  Pallas- Poseidon 
Artemis-Apollon  geben.  Diese  Strophen  lauten,  so  weit  als  möglich 
ist,  restituirt: 

av  T  w  Aio*]feye(  ^cX^fMc^^^  xpdtog 
§v9inoXii  7CV0O,  nocXXdc;,  0  y  uririo; 

iKikv9t9  f6ßw»  inlXvffiit  didou 

xai  7\J  Auxec*  £vo($,  Xuxcio;  ^cvoO, 
orpoer^  dai^i  ardvoiv  invoLg  (?) 
awT*  Ä  —  ^-'  —  Aaro^fvec  re'xvov 
'AprcfAc  rd^ov  tu  ruxd^ou  ^iXoc. 

Über  die  Stellung  dieser  Strophen  nachher.  Während  diese 
Götterpaare  in  je  einer  Strophe  angerufen  werden,  finden  wir  es 
anders  bei  dem  dritten  Götterpaare  Ares-Aphrodite.  Zwar  finden  wir 
eine  Strophe,  in  denen  beide  vereint  sind,  oder  wir  finden  sie  viel- 
mehr unmittelbar  nach  einander  angerufen  (Vers  135 — 144),  allein 
aO  T  'kpfi^  Ka^/JLOV  n:öXey  in:a»vufjLoy  kann  man  nicht  ernsthaft  für 
einen  Vers  halten.  Ausserdem  ist  es  unwahrscheinlich,  äa'ss  ein  Gott 
sollte  zweimal  in  demselben  Liede  angerufen  worden  sein  und  eine 
Entsprechung  würde  schon  dadurch  unmöglich.  Bid  wäre  aber  auch 
keine  Doppelanrufung,  sondern  wir  hätten  zwei  n^etrisch  getrennte. 

30» 
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Also  auch  insofern  abweichend.  Wir  müssen  also  annehmen,  dass, 
während  bei  Pallas-Poseidon,  Artemis* Apollon  die  Symmetrie  durch 
Vereinigung  in  einer  Strophe  erreicht  wurde,  so  hier  bei  Ares- 
Aphrodite  dieselbe  durch  Trennung  sich  bildete,  wir  werden  also 
Ares  und  Ky pris  an  getrennte  aber  natürlich  symmetrisch  abstehende 
Stellen  setzen  müssen,  oder  bewirken,  dass  durch  Umstellung  anderer 
Strophen  die  jetzige  Stellung  derselben  symmetrisch  wird.  Suchen 
wir  nun  die  kritischen  Puncte  gleich  zu  erledigen.  Der  Vers  140 
ist  weder  in  der  Überlieferung  noch  durch  die  bisherige  Behandlung 
der  Kritiker  metrisch.  Ein  unzweifelhaft  richtiges  Metrum  lässt  sich 
auf  sehr  einfache  Weise  herstellen : 

Kuir|»i$  y  &  7^ou(  «r  irpofiarcDp  dcXcuffoy 

7e*ytf yoe{uv  *  'kivatal  9€  5eoxXvro(; 
avroOaac  ireXa^OfuaJ^a. 

Die  Strophe  des  Ares: 

vi  pi^agt  iraXa^x^wv  'Apr^g  rav  reav  tov; 
i^  Xpvaoniikrj^.  15*  «rtdi  iroXiv 
reov,  äv  iror'  eöfftkijvecf  £5ou. 

Wie  der  fehlende  Vers  zu  ergänzen,  werden  wir  später  sehen. 
Zunächst  wird  befremden ,  dass  wir  an  erster  Stelle  Ares  und  dann 
erst  allgemein  die  ^eoi  TroXfoxoc  angerufen  sehen.  Unternehmen  wir 
einmal  Symmetrie  hier  herzustellen,  so  darf  uns  das  Unvereinbare 
unserer  Hypothese  mit  dieser  Anordnung  nicht  entgehen.  Die  all- 
gemeine Anrufung  muss  vorausgehen.  Wir  nehmen  nun  an,  dass  die 
vier  Strophen  an  Ares-Kypris,  Pallas-Poseidon,  Apollon-Artemis  so 
symmetrisch  zu  einander  stunden,  dass  zwischen  ihnen  die  Doppel - 
Strophen  der  Schilderungen ,  sie  selbst  aber  abwechselnd  gestellt 
waren : 


Dies  wird  erreicht,  indem  man  die  Anrufung  an  Apollon-Artemis 
nach  Vers  160  versetzt,  worauf  vielleicht  eiü  fÜC  'AnoXkov  Vers  159 
hindeutet. 

Vers  116  dXk'^  eS  Zeö  Trdrcp  navreXig  Sg  viixstg  (Conjectur  för 
nivrtag  des  Cod.)  hängt  mit  dem  folgenden  nicht  zusammen.  Dagegen 
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ist  Vers  161  eine  Lücke,  in  der,  wie  es  scheint,  Zeus  angerufen 
ward.  Werfen  wir  nun  xaiAt6^€v  hinaus,  und  setzen  wir  jene  Worte 
ein,  so  ergibt  sich  trefflicher  Zusammenhang  und  wir  haben  zugleich 
ein  passendes  Gegenstück  gegen  die  Gesammtgötter  der  Stadt  in  den 
entscheidenden  Göttern  Zeus  und  Onka: 

akV  J>  ZeO  naxtp  nrovriXk  Bg  vif&ei; 
jro)>8fidxpavTOV  kff6v  tAo^  ^v  fAaxqc 
9v  re  fiaxaip*  £va99*  ''07xa  itpoypovfag 
iKzanv'kov  n6Xi(i}g  edo;  imppvou. 

Dem  entspricht: 

5eol  ffoXCo^oi  Xt'  IT«  itavng  «^* 

xufA«  *iäp  inl  irdXiv  doxftoXo^aM  av^pcov 
xax^^^c^  ^vooci^  ''Apeo^  dpdf&evov 

Durch  diese  Anordnung  rückt  nun  Vers  119  apri^ov  iattav  aXcd- 
aiv  an  die  Anrufung  des  Ares  und  vervollständigt  sie,  indem  er  genau 
dem  Schluss  der  Anrufung  der  Kypris  duroöejac  nda^oiksa^a  ent- 
spricht. 

Die  Anordnung  des  dritten  Theiles  derParodos  stellt  sich  dem- 
gemäss  so  dar: 

a  (5eol  7toXioxoi)f  ß  (Ares).  7  7'  (Schilderung  der  Gefahr), 
d  (Pallas-Poseidon),  ß'  (Kypris),  s  £'  (Schilderung  der  Gefahr), 
$*  (Apollon-Artemis),  «'  (Zeus  Onka). 


Zur  leichtern  Übersicht  möge  die  ganze  Parodos  folgen  in  der 
Weise,  in  der  wir  sie  herzustellen  versucht  haben: 

dpvufieva  ^piop.ai  ^oßepä  px^dV  ix^  • 
pa^iiroLi  O'cpotxig  ffTparoiredov  Xiircriv  * 


p€t  Ko\bg  odt  Xewg  np6dpop.og  (jrjrrfrac* 
aiäepia  xovt^  p.s  nti^it  yoweta' 
avau^os  aafvig  ir\jp.og  Ä'/^/eXos. 
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a' 

irOTt/pifUTTfrat  •  frorarai  •  ßpiyiti  If 
«fioex^rou  ^ixav  udaro;  dporvirou. 

IL 

OL 

liü  5eoi  5ca£  r*  dptffLcvov  xoexdv  dXtt^jarc. 

frdrepa  d^r*  ^70^  irorur^ffci)  ßptfnj  ^atfidvwv; 

Iw  lAoxapcc  c{fcdpoi  dbc|A«C>i  ßpitita^ 
f^tffäai'xi  fLiX^ofkcv  a7doTOVoi; 

oxouffr*  ^  oOx  dlxoOcr*  d^airi^cdv  xrvirov ; 

V 
m. 

a 
5f ol  fro>.toxoi9  Ir*  Tti  irayre;  Äd'  (irap5rfvwv  ?) 
ixiffiov  >.dxov  dov>.off!^va(  virep. 
xufia  7ap  ^;rl  frtfXiv  doxfio^o^av  Avdpdv 

ß 

ri  ^i^i^i  fraXat'x^cdv  'Api?;  rav  reav  7ay ; 

reav  av  irdr*  eOpiXigrocv  £^ov. 
£pi9§oy  datcüv  aXcdaiv. 

7 

xvxXoOfiac  *  f6ßQg  d*  *Apetedv  oirXojv. 

xcvOpoyrai  f  dvov  x^^^voi- 

V 

iffta  ^  i7avopig  irp^nrovre;  arpflcroO 
^opuffdb»  ffoc7qc  fTjXat;  IjS^dfiai; 
irpoatffToevrac  iraX^  Xax^vrc;. 
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d 
ffu  r*  b»  Aco*ycvi;  ^ik6yuocxp^  xporog 
|Suain:oX((  «yevoO  naXX&;  o  5*  riTTrco; 

Kvirpt;  y  &  7^ov;  crfrpo{Aarcop  dIXcuffov, 

7e7tfvoefuv  Xiratai  j«  5eoxX0TOtff 
avroOffat  9rsXa(tf(A(ff5a. 

ff 

J^Toßov  &p(&aTXdv  «fAf l  frAtv  xXuca. 

dopirtvecxro;  al^p  ^9rc|Aatverai. 

ff' 
dxptfßoXoc  d*  ^;raX^ecdV  Xi5ä;  l|px*r«t* 

xtfvaßog  ^v  irvXai;  x>^^°^<^^v  aoextfcdy. 

xal  au  Auxet*  £vaC  Xuxcio;  7evoö 
orparov  datou  ordvcüv  i^X^Ozag  (??) 

ffU  T*  W  —  »w  XaT078Vi^  Tff'xvov, 

'AprcfAi  To^ov  SU  ruxd((ou  ftXa. 


aXX*  J)  ZeC  irarep  iravTc^e;  9;  v^fiei; 
froXcfidxpavToy  aTvöv  tAo^  ^v  fiocx?» 
ffu  TE  fidcxatp*  avaffffa  jrpoypdvojj  "Otx« 
inzamikov  iröXccü^  edo;  inippitov. 

Dies  wäre  die  Gestalt  derjenigen  Theile  der  Parodos,  die  Ober- 
haupt der  Discussion  unterliegen.  Oass  die  Weisungen ,  denen  wir 
bei  dieser  Anordnung  folgten ,  willkürlich  wären,  wird  wohl  Nie- 
mand behaupten;  Vieles  davon  ergibt  sich  schon  aus  der  blossen 
Voraussetzung  einer  strophischen  Responsion  von  selbst,  anderes 
(wie  zum  Beispiel  die  Ausscheidung  von  Versen)  wird  durch  so  viel 
innere  Gründe  gestützt,  so  dass  jedes  einzelne  fQr  sich  schwerlich 
Bedenken  erregen  dürfte;  auch  wüssten  wir  nicht,  was  fQr  andere 
Ausgangspuncte  man  wählen  könnte  als  die  von  uns  gewählten,  die 
wenigstens  den  Vortheil  haben,  nicht  willkürlich  zu  sein.     Anders 
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freilich  kann  sich  der  Eindruck  stellen,  wo  die  Veränderungen  (wenn 
auch  einzeln  mehr  oder  minder  anstandslos)  so  gehäuft  werden;  gegen 
dieses  Bedenken  lässt  sich  nur  erwiedern,  was  wir  zu  Anfang  gesagt 
haben;  dass  eben  schon  in  der  Annahme  ursprünglich  strophischen 
Baues  die  Annahme  bedeutender  Störung  desselben  als  Voraussetzung 
liegt.  Ausser  diesem  Bedenken,  dessen  Gewicht  wir  weder  unter- 
noch  überschätzen  wollen»  möge  noch  eines  erwähnt  werden,  näm- 
lich die  Schwierigkeit  einer  entsprechenden  Vertheilung  der  Stro- 
phen e  e'  unter,  den  Chor.  Vermuthlich  theilte  sich  dabei  der  Chor 
in  drei  Zuyoi  und  sang  jeder  $^76^  einen  Vers. 

Tn. 

Termlsehte  Bmendati^nen  11  Aesehylis. 

Prometheus  785 : 

iyiol  di  rdv  Xuffovra'  roOro  «y&p  fro^bi. 

Der  Mangel  eines  Objects  zu  XO^ovrcc  ist  keineswegs  gleich- 
giltig;  es  ist  zu  schreiben: 

^fiol  dk  rdv  Xuaovra  J* '  aM  *iäp  froJ^w. 

Ganz  ähnlich  Eum.  799 : 

&g  rauT   'Op^ffTijv  dp&vra  ^ii  ßXdtßaf  Ix^iv. 
Dafür  ist  zu  schreiben : 

war'  avr'  'Op^^ngv  dpuvra  xr^ 

Wegen  der  Stellung  Yon  aMg  zu  yergleichen:  Prom.  441 

akV  aura  9t«ybi  *  xal  «yap  tldviatatv  Sv 
t^f&iv  X^70t(i,(. 

Aristoph.  Ran.  1025: 

i\y  T^fAiv  avT*  ^5^  affmt^  iW  ot)x  eirl  tout'  ivpiKtff^i. 

Supplices  514: 

Ba.  euf i9fiov  8C19  roufro;  i^ffriyLOuyiivTf  * 
Xo.  ovrot  XI  5aufia  duff^opsiv  ^oj3^  ^pevo;. 
Ba.  ael  d*  dvdxroiv  ^vrl  deip,*  i^oiiffiov. 
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Vers  514  ermangelt  des  Sinns.  Hern)ann*s  dvapxr&jv  wider- 
spricht dem  erwarteten  Sinne;  man  erwartet  Tadel.  Unzweifelhaft 
ist  zu  schreiben,  was,  wenn  wir  nicht  irren,  bereits  yorgeschlagen 
worden  ist: 

K.  Massige  den  heftigen  Ausdruck  deiner  Rede. 
Ch.  Wahrlich  nicht  Wunder  ist's,  wenn  Furcht  uns  die  Besin- 
nung raubt. 

K.  Immer  ist  die  Furcht  vor  Gefahrlosem  übermässig. 
Agam.  709—716. 

jrafijrpda3>j  froXu5pi9Vov 
a^cüv*  «fJL^l  iroXirav 
(le'Xeoy  «rft*  «vocrXava 

Schwer  vermisst  man  bei  dieser  Stelle  den  Medipeus.  7rajx;r/>6- 
(j^Yi  ist  offenbar  TrajiTrpoj^ev.  Alle  andern  Conjecturen  sind  verfehlt. 
Dagegen  ist  noXO^privov  Dittographie.  Darf  man  aus  dem  ?orher« 
gehenden  Worte  schliessen,  so  muss  man  schreiben : 

frdcfinrpoff^ev  iroXi/,  deurepov 

denn  mit  TrdjxTrpo^^ev  ist  offenbar  eine  Reihenfolge  gegeben. 

Was  a^cüv'  ififl  rtoXiräv  heissen  soll,  mögen  die  sehen,  die  es 
in  den  Text  gebracht  haben;  wir  schreiben:  a^cov'  djx^t/roXerav  und 
erinnern  an  Choeph.  75 

ifkol  d*  (ava<]rxo(v  «yap  ocfif  {irroXiv  ^tol  ir/aoffi^vryxocv  *  ^x  «yocp  otxcov  irarpcocdv  ^ov- 

u.  s.  w.  Also  das  Leben  in  zwei  Städten ,  der  Wechsel  der  Stadt, 
Gefangenschaft.  Dass  fxIXeov  at/x*  falsch  ist,  ist  hievon  nur  unmittel- 
bare Folge.  Wir  ändern:   fxiXso^  aev'  dvarläda. 

.  .  .  TLixkiiffMUffa  flapiv  röv  a^voXcxrpov 
irafAirpoaJ&ev  iroXu,  dfurepov 
a^&v*  ttfi^ifrüXiTocv 
fjLeXso;  acv*  avarXaffa. 

Bereits  yor  einiger  Zeit  haben  wir  die  schwierige  Stelle  Verse 
ii98 — 1199  behandelt  und  die  handschriftliehe  Leseart  tty^/a«  gegen 
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die  Yollkommen  yerkehrte  Änderung  iri}7fxa  gerechtfertigt;  ausser- 
dem änderten  wir  yivvaitag  in  Srivaita^.  Aber  einen  Fehler  begingen 
wir  damals ;  wir  änderten  dpxou  in  siitag ;  seither  haben  wir  erkannt, 
dass  opxou  (cod.  opxo^)  richtig  in  o&cou,  Traeojveov  dagegen  in  a^cjveov 
umzuändern.  Der  Chor  fragt,  ob  denn  das  in  alter  Zeit  dem  Hause 
eingebOrgerte  Unheil  fortleben  soll,  mit  Bezug  auf  Vers  1186,  Vers 
1189  und  1190:  ttoj^  ändern  wir  in  rtag 

Choeph.  32: 

Topd(  7ap  ip^6^pi^  f6ßoi 

dtffiwv  dvctptffMcvrK  i^  virvov  xtfrov  irvionv 

dbwptfvuxrov  äfißtfofia 

fiux^^(v  fXaxc  irepl  f6ßtfi 

'^ößo^  Aaxc  ircpi  ^ößcp\-  dass  dies  unmöglich  ist,  bat  man 
erkannt,  nicht  aber  die  sehr  nahe  liegende  Besserung,  nämlich  oro- 
ßog.  Die  Sylbe  ^or  erhält  durch  Verschlingung  oft  ganz  das  Ansehen 
eines  f.   Also 

ropö;  7akp  ^p5d3pi$  dtfftuv 

Choepb.  1032: 

irap^i  d*  oux  ^pu  r^y  {i9fi{ecv* 
T^^y  7Äp  ovTt;  ingfAttrcdv  irpoat^CTai 

rö^o) !  das  war  wahrlich  nicht  erst  nöthig  zu  erwähnen.  Es  ist 
aröxci)  zu  schreiben  Suppl.  243  julövov  rö^  'EXXd^  yn  auvolatrai  (7r6x<^ 
FQr  rö^Cf)  citirte  man :  Sxupaag  cüots  ro^önng  axpoc  ffxonrsu. 

Eum.  140: 

fycip*  iftipi  x«l  aO  n^v  d*  ^70«  di  ai. 

„weck*  auf,  weck*  auf,  du  die  da  und  ich  dich**,  das  ist  doch 
Unsinn;  es  muss  heissen  iyd)  ie  rVjv. 
Suppl.  795: 

fOr  das  unverständliche  dnp6gietKrog:  dnp6gar€ixTog. 
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Agam.  622: 

,»Wie  kannst  du  das  Wahre  als  etwas  Glflckliches  sagen**.  Es 
ist  allerdings  nicht  ganz  und  gar  unmöglich,  dass  dies  das  Richtige 
sein  sollte.  Das  ist  aber  auch  alles»  was  man  zu  Gunsten  der  Gestal- 
tung dieser  Stelle  sagen  kann.  Viel  einfacher  wäre: 

Agam.  Vers  696 : 

Wir  haben  in  dieser  Abhandlung  durch  die  Änderung  Vers  714 
naixnpöo^vi  noXO^privov  in  ndyijnpoGJ^tv  ttoXO,  diOnpov  die  Änderung 
Ton  Se/jLÖcvrog  nothwendig  gemacht.  Es  ist  daiür  zu  schreiben  SejuLo- 
ceda^.  Dass  ferner  Aeschylus  die  Qestade  des  Simoeis  blättertreibende 
genannt  hätte ,  dünkt  uns  unglaublich.  Es  ist  eigentlich  keine  Ände- 
rung, die  wir  machen,  wenn  wir  de^i^viiou^  vorschlagen :  „die  nolO- 
avipoi  re  fspaaniSsg  xvvayol  folgen  wegen  des  blutigen  Streits  der 
verschwundenen  Schiffesflührte  zum  Gestade  des  Simoeis,  das  die 
Wuth  mehren  wird  (denn  die  Erbitterung  wird  natürlich  beim  Zu- 
sammenstosse  mit  dem  Feinde  steigen). 

Nicht  geringe  Schwierigkeiten  ?erursacht  der  Zusammenhang 
Suppl.  Vers  86 — 94.  Der  Chor  hat  gesagt  zu  den  Göttern  »Möget 
ihr  Freyel  hassen  und  so  das  Gesetz  der  Ehe  wahren.  Denn  auch  f&r 
die  im  Kriege  Bedrängten  ist  der  Altav  ein  Schutz,  durch  den  Willen 
des  Zeus**.  Und  nun  fährt  er  fort:  ^Es  ist  nicht  leicht  zu  errathen 
(oüx  ffjBiipaTog^,  was  Zeus  will.  Überall  erglänzt  sein  Wille  durch 
Dunkel  und  Nacht  für  die  Menschen^.  Hierin  kann  man  nicht  anders 
als  einen  Widerspruch  finden  und  doch  lässt  erj^parog  keine  andere 
Erklärung  zu.  Nicht  besser  klappt,  was  die  Gegenstrophe  bringt: 
^was  Zeus  beschlossen  hat,  dessen  vollständiges  Gelingen  ist  sicher. 
Denn  krumm  und  verhallt  ziehen  seine  Wege  dem  Auge  unerkenn- 
bar*'. Man  sieht,  dass  in  den  beiden  Strophen  die  Vorstellungen  von 
der  Verborgenheit  und  dem  unzweifelhaften  Gelingen  von  Zeus  Rath- 
schlägen  durcheinander  laufen.  Am  Platze  aber  offenbar  nur  das 
letztere.  Wir  schlagen  daher  vor  sC^riparog  in  s^x^lpoiTog  zu  ändern 
und  xartieXv  afpaarot  in  xcereiecv  äfpaova. 
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ir^vToc  Toc  ^Xcyi^ct  xav  axorcf)  fuXatv^  rc  fv/a  fup6ntvai  XaoXg. 

xopu^qL  A(d;  il  xpav^^  irpS^fna  rAccov. 

dauXol  «yap  frpafri^eoy  ddaxio(  rc  rstvoua^t  ireipoi  xartdclv  dcfpaara. 

Zwar  bleibt  auch  so  noch  in  SavXol  idaxiot  r:6poi  die  Vorstel- 
lung des  verborgenen  Geheimen  von  Zeus  Ratbsehlägen ,  aber  sie 
tritt  nicht  in  den  Vordergrund  und  xauitlv  afpa^Ta  gibt  ihr  eine 
ganz  andere  Richtung ,  nännlich  auf  die  Unmöglichkeit  fQr  die  Men- 
schen Zeus  Rathschläge  zu  controh'ren,  auf  die  Incommensurabih'tät 
der  göttlichen  und  menschlichen  Einsicht»  indem  der  verborgene 
Gedanke  des  Gottes  Dinge  erscbaut,  die  der  menschlichen  Einsicht 
unzugänglich  sind. 

27.  Agam.  16K9: 

«rpiv  iro^eiv  Ip^ovrc;  xatpdv 
Xpijy  Tttd*  b>(  cirpa^ofLCV. 

Dies  ändert  sich  fast  von  selbst: 

nrpiv  nrocJ^eiv  Ip^ocvr*  dfxacpa*  xp'^^v  ^^^*  ^^  ^irpa^apiev. 

Die  absolute  Construction  von  xp^tav  war  offenbar  der  Anstoss 
zur  Verderbniss.  Vgl.  Thuk.  3  40  4  c^  yap  oiroc  öp^c3^  dniarifidav 
tj/jLcrj  äv  Ol}  xped}v  ap;(0tT6.  fpfavr'  äxaipa  ist  ältere  bessere  Con- 
jectur  HermannV 

Ag.  244: 

(ud*  I  ißciky  exa^Tov  ^unqpcüv  | 

irpeirouffa  5*  ^(  sv  ^ipoL^aX^  irpo^cwiffetv 
5Aouff'  ^frel  TroXXaxi; 
noLTpdg  xot'  avdpuva;  evrpoe7r^(oug 
cfi.e>.4fcy ' 

Diese  Stelle  ist  äusserst  schwierig.  Es  handelt  sich  vor  Allem 
darum,  eine  klare  Vorstellung  von  dem  Zusammenhange  zu  machen. 
Iphigenia  darf  nicht  sprechen ,  nicht  in  lauten  Bitten  das  Erbarmen 
der  Schlächter  anrufen,  aller  Ausdruck  concentrirt  sich  also  im  Auge; 
in  diesem  Sinne  ist  denn  auch  rspogevvirceiv  äikou^a  zu  fassen,  ^^- 
TiOuaa  nämlich  als  beschränkend;  man  sah  ihr  den  Wunsch  zu  spre- 
chen an;  dies  ist  nur  weitere  Ausführung  des  npinouad  ^d)^  iv  ypa- 
fcclg.  Daher  denn  der  Satz  mit  insi  nothwendig  auf  die  Hauptsache 


Zur  Kritik  des  Aenchylus.  463 

ißaXke  —  d;r'  ofxfiiaTO^  ßihi  yeXowTcj),  und  aus  diesem  Grunde  zu 
schreiben :  l^eX^ev ;  in  ihres  Vaters  Hause  hatte  der  Blick  oft  seine 
zauberische  Wirkung  bewährt,  hier  sollte  er  fruchtlos  sein.  Wie 
Ahrens  Sßh^Bv  zu  fassen»  wissen  wir  nicht.  Möglich»  dass  er  es  in 
fthnlichem  Sinne  gemeint  hat,  wie  wir  iJäeX^sv;  dazu  ist  es  aber  zu 
ausdruckslos,  zu  unpoetisch. 

Choeph.  Vers  706  xocraivi^ayra  xai  xare^eveojuLivov.  Dies  wäre 
in  der  That  wunderlich.  Das  Richtige  ist  offenbar  xarri^tttyfiivov. 

Choeph.  Vers  770  ist  für  das  unsinnige  de^Tiorou  arOyei  zu 
schreiben  ^cüjuidrojv  (jTuyei ,  dessen  Interpretation  Seanör^i  das  Ur- 
sprüngliche yerdrängte. 

Die  beiden  Chorlieder  783—837  und  931—972  leiden  an  einer 
Unzahl  von  Verderbnissen,  die  sich  aber  doch  so  ziemlich  erkennen 
und  grösstentheils  beseitigen  lassen. 

Ch«rlled  Ch«eph.  783—837. 

Vers  785  S6g  r6;(a^  rv)(€Xv  ii  fxov  xvpltag  lässt  sieb  nach  dem 
Scholion  ^ög  fxoc  cOru;(fav  ^^Trjyfjaai  ßeßaitog  leicht  emendiren :  ddg 
T6;(a^  Gov  rrjyeXv  xupiou  (t^;^«^  zu  Trapaeroujxiv^,  xuplov  zu  aoö)  rä 
a(»}fp6<pjv^  £5  (handschriftlich)  jui.a(Ofx^ou^  iisXv, 

Vers  787  Siä  SUag  nach  der  Überlieferung. 

Antistr.  «  Vers  794 — 79K  ist  iaSt  —  npognäiig  so  viel  als 
eiStag  npogriJ^et.. 

Vers  797  und  798  wird  die  Folge  ausgesprochen,  die  die  Ge- 
währung der  Bitte  von  Seiten  des  Zeus  haben  wurde.  Dazu  passt 
nun  weder  die  Leseart  rc^  av  acu^öjuisvov  jSu^fxöv  roOr'  iSeXv  Sdnedov 
noch  des  Scholiasten  Erklärung  ideXv  ivri  reu  Xdot.  Denn  wollte  man 
den  Consequenzinfinitiv  gelten  lassen,  so  müsste  rig  fallen  und  eine 
oder  zwei  Sylben  wQrden  fehlen.  Ausserdem  hindert  av.  Auch  passt 
die  unmittelbare  Verbindung  mit  einem  imperativischen  Satze  nicht. 
Alles  dies  vereinigt  sich  die  Vermuthung  nahe  zu  legen,  dass  statt 
rig  zu  schreiben  röre  $\  statt  iisXv  XSoi.. 

rtfre  d'  Sv  ^«(({fiicyov  ^u^fidv  rour*  idoi  dairedov 

Vers  800  ist  Hermann^s  ivl^ere  unbedingt  zu  billigen.  Weiter 
ist  äyire  eine  hier  ganz  unpassende  Aufforderungsweise  zu  tilgen; 
ebenso  aiiia  als  Glossirung  des  TtdXcu  nertpayiiiva;  die  Erklärung 
der  ndXai  nsrcpayiUva  und  der  npögfaroi  Sixai  ist  yiptav  yövo^  jatq- 
xir'  iv  iöikotg  rixoi. 
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In  der  fkeai^iög  ist  das  h'andscbriftl.  iviieXv  sicher  das  Richtige: 

rö  dk  xaXSig  xrcfifvov  ol>  ^Li^a,  vaicdv 
ffrdfAiov  tv  96i  avt^eiv  rtfr*  «v^po;  dofiov* 

Im  Folgenden  ist  xal  viv  iXtuäspltog  gewiss  Glossem  und  die 
richtige  Gestalt: 

Xa|Airptfv  r'  idtXit  viv  ^ cXioc; 
Smiavtv  ix  ^of  cpa(  xaXuflrpa;. 

Vers  818 — 816  noXkä  J'  aXXa  foveX  )<p>3i{wv  xpiwrrdv  früher 
mit  Recht  YOik  Hermann  feus  dem  Text  gewiesen.  Nicht  minder  ist 
auch  v6xra  im  folgenden  Verse  hinauszuwerfen.  xaJy  i^jx^pav  heisst 
hier  „Ton  Tag  zu  Tag«  wie  Soph.  El»  259,  so  auch  der  Scholiast. 
aaxonrov  £nrog  lässt  sich  nicht  anders  denn  als  Zauberspruch  auflbssen. 

In  Str.  d  scheint  irXoGrov  aus  dem  Scholion  in  den  Text 
geschwärzt  worden  zu  sein.  Der  durch  TrXoOrov  erklärte  Begriff  kann 
nicht  anders  als  in  Abhängigkeit  Ton  Xur^peov  yoTjreSv  vöfxov  gedacht 
werden,  öjxoG  ist  Glossem,  so  Wie  alles  was  nach  jxc^^ojifv  folgt, 
Weil  des  Zusammenhanges  mit  dem  Sinne  und  Metrum  des  Vorher- 
gehenden ermangelnd,  zu  entfernen. 

Vers  828 — 829  ist  auch  äpooüaq,  7tp6g  at  offenbares  Glossem 
eben  so  manches  in  tkvriarp.  },  so  dass  das  Ganze  mit  manchen  an- 
deren kleineren  Änderungen  etwa  folgende  Gestalt  hätte : 

O'rp.  OL  vOv  irapatroufAiv^  fioc  iroerep  Zev  |  J^cuv  ^OXufifrieüv 
^g;  xitx^i  ffoC  rux<?v  xuptou 

Xk  aCüfptfjUv'  CU  (MUOfAivOu;  l^CiV 

dcÄ  d(xa(  ff&v  lirro; 

Aoxov  *  cH  ZcO  axt  vtv  ^ uXaffffot;. 

ffrp.  ß  irpd  dd  ^^  'x^P^*  '^^^  Iru^ev  {uX^pov  ZcO 
J^i(  ^irei  viv  (Ai<yoey  dcpa; 
didu{Aa  xal  rpiirXa 
iraXt^oiva  5Aeüv  dcfui^si. 

av7.  «  laJ^i  d'  ocvdpdg  t^Ckw  fr&Xov  stJ^viv  (vy^r'iv  apftafftv 
)n}fii^T(i>v  ^v  dpofi^  irpo^Ti^ci; 
yAx^w  x6xt  ^*  5v  ffCd?dfi«vov  /Sy^fx^v 
Toör'  Tdot  «jfaw^ov 
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7^pa)v  ^ivoiyivixh^  ^v  döftoc;  Wxoc. 
(U9.  rd  d2  xa^Qj;  xrifuvov  b>  fi^va  vaicüv 

Xoftfrptfvr*  {^civ  vcv  fiXtoic 
{{iifAaffiv^x  ^o^epa;  xaXuTrrpog. 

ovT.  «1  SwXXdtßot  d'  ^vdixQo; 

irat;  6  Moua;  cirif  opcororo; 
irp&^tv  oOpiov  3Acdy* 
jffxoirov  d*  »ro(  Xi<]feüv 
frpd  r'  dfifiarotv  ffxtfrov  ^^pec 
xa^'  ijftcpov  oOdiv  ^fi^ocv^orepog. 

9rp.  d  xal  roV  i^di^  ^df&oc; 
xngfiarcdv  Xun^ptov 
d^Xuv  oOpcoffrarov 
xpexT^y  7019TÖ1V  ytffiov  ficJ^aofuy 


ocyr.  /9  ou  di  ^apff&y  oroy  1^x9  ficpo;  Ip^cdy 

>^  v^  >^ V«i/  — 

'  irepa{yot(  ^ircfiofA^ oy  £ray 

oyr.  d  Ilcpfftfed;  r*  ^y  fpcff ly 
xapdioc  rc  yoOy  ff^^*^^^ 
TOif  utrd  ^3oyd(  f  iXoi; 
dixa;  £ycü5fy  frpofrpdaffcüy  fxro5fy 
f  otytoy  £ray  ti5c{( 
rdy  atnoy  d*  «'^airoXXu;  (i^pov. 

Chorlied  Choeph.  Vers  931—972. 

Im  Journal  g^n^ral  de  P Instruction  publique  hat  Prof.  Weil 
eine  Behandlung  dieses  Liedes  gegeben,  in  weicherer  demselben  die 
antistrophische  Form  vindicirt.  Der  Versuch,  diese  herzustellen,  hat 
ein  Resultat  zu  Tage  gefördert,  das  von  dem  früher  einmal  yon  uns 
aufgefundenen  so  weit  abweicht,  dass  eine  eingehendere  Behandlung 
mit  RQcksicht  auf  WeiTs  Arbeit  (die  wir  bald  in  einer  Publication 
der  Choephoren  erwarten)  um  so  mehr  am  Orte  ist,  als  seither  sieh 
mir  noch  andere  Besserungen  zu  den  letzteren  Theilen  des  Liedes 
geboten  haben.   Über  die  vierzehn  ersten  Verse  des  Liedes  spricht 


466  AlfredLudwig 

sich  Dr.  Weil  nicht  aus,  obwohl  sich  Manches  darin  zu  bessern  fin- 
det.  Er  nimmt  an,  dass  Vers  931—938  Str.  a,  Vers  940—944 
Antistr.  a,  Vers  936 — 939  Mesodos  sind;  ebenso  der  Rest  Str.  ß 
r«  rtsp  •  iSeXv  Vers  948 — 982.  Dann  Antimesodos  fiiya  r'  df-gpiBriv 
etc.  bis  Sxeiaä'  dei,  das  öbrige  Antist.  ß. 

Nun  sind  jedesfalls  drei  Dinge  sicher.  Erstens :  dass  fjuioXc  fjiiv 
SUa  und  iiioXs  S*  4>  j^^^^e  die  Anftnge  ron  Strophe  und  Gegenstrophe 
sind;  zweitens,  dass  ä^iov  oOpavoO/ov  apy^otv  dißsty  und  ebenso 
napd  t6  ftb^  iiiXv  yermöge  ihres  prägnant  abschliessenden  Charak- 
ters nur  am  Ende  einer  Strophe  können  gestanden  haben;  drittens, 
dass  Tor  is.iya  r  dfpigpi^v  ein  Glied  muss  ausgefallen  sein. 

Gehen  wir  nun  vom  zweiten  Puncto  aus  und  setzen  wir  als 
Schlussyers  der  Strophe  a^^ov  S^  ot3pavoO;(ov  etc.  Gehen  wir  von  hier 
aus  zurück,  so  stossen  wir  auf  die  Worte :  xparetTat  irw^  rö  äeXov 
Tcapd  rö  iiii  u7rovp7£tv  xaxot^.  Die  Worte  sind  corrupt;  aber  trotzdem 
ist  es  auf  den  ersten  Blick  klar,  dass  dies  einfache  Scholiastenprosa 
war,  und  wenn  Weil  daraus  xpareXrai  ydp  oüntag  t6  J^eXov  ßporoXg^ 
so  dichtet  er  eben  etwas  ganz  Neues  hin,  was  mit  dem  ganzen  Liede 
nicht  im  mindesten  Zusammenhange  steht.  Dass  der  Wachsamkeit 
der  Rechtsgottheit  nichts  entschlQpft,  wird  hier  betont,  nicht  Unbe- 
siegbarkeit des  Gottes  durch  den  Menschen. 

Prof.  Weil  geht  von  der  Ansicht  aus,  die  eben  von  uns  als 
Scholion  hinausgewiesene  Stelle  sei  aus  zwei  Versen  verstümmelt, 
von  denen  er  den  zweiten  so  herstellt:  /rdpa  rd  fiii  nipa  (i  (fnoupyeiv 
xaxo?^;  der  Sinn  passt,  von  der  Grösse  der  Änderung  abgesehen, 
gewiss  zum  Gesammtinhalt  des  Liedes,  aber  unzulässig  ist  es,  wenn 
er  damit,  wie  es  durch  die  Absetzung  im  Druck  scheint,  gleichsam 
einen  zweiten  Theil  der  Strophe  ß  machen  will,  der  so  lauten  soll: 

napoL  rö  (ii^  irepa  fi'u]roup<]feiv  xoxoig 
dc^ioc  d*  oO|9avoOxoy  oipx^'^  aißttv 
Kotpä,  x6  fSig  idtXv. 

Eine  solche  Zusammenstoppelung  dreier  ganz  unverbundener 
abgerissener  Aussprüche  in  ein  Lied  ist  ganz  unzulässig. 

Nach  diesem  offenbar  unechten  Stücke  kömmt:  ]3Xairrojxivav 
Xpovtd^eXaav  irtclx^^rai^  dies  lässt  sich  leicht  verstehen:  Subject  ist 
Apollon,  Object  AUiq.  Aber  ehe  wir  diese  Fugung  ausführen  können, 
treffen  wir  auf  d^£v  dOXtag  doXiav;  dies  ändert  nun  Prof.  Weil  in:  $>v 
d$6Xoig  86\oig,  gewiss  ohne  die  leiseste  Spur  von  Wahrscheinlichkeit. 
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So  weit  eine  Möglichkeit  zu  urtheilen  Yorliegt ,  mass  man  auch  dies 
Stück  für  eingeschoben  halten ;  und  weit  entfernt,  dass  Schwierig* 
keiten  das  Resultat  davon  wären,  ist  vielmehr  der  Weg  dadurch  ganz 
geehnet.  in  o^'^^t  können  wir  nimmermehr  mit  Hrn.  Prof.  Weil 
in  inopätd  ändern,  sondern  in  ^tt'  ofxyaJa),  also: 

TOLKip  6  Ao^ia;  6  Ilapvaffto; 

fx.^*yoey  Ixcov  fiu;^ov  X'^ovä;  in*  6iLf^a\(^ 

a^iov  d*  oOpavoOxov  apx^v  ffißsi'i. 

Die  unmittelbare  Folge  dieser  Wiederherstellung  ist,  dass  Vers 
848  Cnö  nicht  mit  Hermann  in  Cnai  darf  geändert  werden,  und 

dass  Vers  939  xat  Jujofjxou  rOx«?  "^ "^  —  stehen  muss.  Es 

muss  ein  Genetiv,  von  dem  iua.  ru^*  abhängt,  ausgefallen  sein. 
Vers  938  muss  aber  ergänzt  werden  zu 

Wir  haben  also  bisher  nur  zwei  einfache  Glieder  der  Entspre- 
chung, Strophe  und  Gegenstropbe,  und  der  Rest  wird  aller  Vermu- 
thung  nach  auch  aus  Strophe  und  Gegenstrophe  bestehen.  Dies  wird 
wahrscheinlich  dadurch,  dass  nocpä  rd  ftäg  ISiiv  zwei  Mal  steht 
(wenn  auch  einmal  an  falscher  Stelle).  Wie  die  beiden  ersten  Stro- 
phen mit  ifioXe  fikv  Acxa,  IfxoXc-doXeöj^/saiv  noivi  beginnen,  so  enden 
die  beiden  letzten  mit  der  Ankündigung  des  Heils.  Weiter  wird 
diese  Theilung  ersichtlich  durch  theilweise  Responsion,  endlich  durch 
die  klare  Scheidung  des  Sinnes.  Somit  wird  iiiya  r  df-^pi^riv  — 
ixsiaä^  ael  —  napa,  rd  yc3^  tJetv  Strophe,  der  Rest  Gegenstrophe  sein. 

In  dem  Verse  iiiya  t'  dfigpiJ^iov  ist  Prof.  WeiTs  Emendation 
oUluiv  für  ouc&jv  zu  billigen. 

In  den  letzten  Versen  der  Gegenstrophe  sind  jedoch  bedeuten- 
dere Änderungen  vorzunehmen. 

Zunächst  für  r6x«  Vers  969  rO^a?;  wahrscheinlicher  ist  je- 
doch rdxo^f  dann  navreXi^  'g  ;{pövov  und  ila^;  Subject  ist  ikOaog; 
J^peoiiivotg  ist  dagegen  offenbar  in  ;(/}£cüfxivoe^  (^Boiiivoig)  und  jx^- 
rouoi  ^öjüiojv  in  fjieroexoe  döjuLoe  „die  wieder  bewohnten  Häuser*'  zu 
ändern. 

Um  das  Chorlied  mit  der  Gesammtheit  der  Änderungen  über- 
sichtlich darzustellen,  lassen  wir  es  in  der  verbesserten  Gestalt  folgen: 

SiUb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  ir.  HA.  31 
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axp.  a  IfioXc  fiiv  Aixa  IlpcaftCdai;  XP^^V  ßapv^ixo;  trocva. 
IfAoXe  d'  i^  difkog  rdv  'A'yofL^fi.vovo; 

IkoLXi  dWf  TÖ  irSiv  6  jru5oxpT^^«5  ^w*/Äf 
J^sdJ^cv  eu  ^padalfftv  ^pfJLi9fA^og. 

OLVOiffuiäg  xoxbty  xai  xreavojv  rpißa; 
uffö  ^üotv  fAiaffT^poiv  (deffffdraiv) 

(xal)  dvgoiyLOv  Tux«f  ^-^ ^^  — 

avrc^rp.  a  ffioXc  d*  ^  fiAec  xpuirra^tou  fA^X^^  doXc^fpojv  frocvd. 

A(ä;  xtfpa*  Aixoy  di  vcv 
irpo^aYopcuofAfv  ßpoTol  rvx<^vre^  xaXäj; 
dXsJ^pioy  irviouffoy  ^x^P^^^  xdrov,        (vgl.  Gegeosats). 
Tocfrcp  6  Ao^ia^  6  üapvocffio^ 
(A^'yay  ^wv  fiux^v  X^o^^^  ^»r'  eJfJtyaXai 
jSXairrofieyay  xpovcffJ^etaoy  ^iroixerac. 
a$(oy  d'  oupoyoOxov  apx^^  ffißttv, 
crp.  /Sv^v^N-/  —  v^  —  \-/wv^  —  v^  — 


£ya7C  (i3(y  d^f&oi  *  troXi/y  ^(«yay  xp^^ov 


avTiffrp.  ^  Tax«  ^^  iroyTsX^'ff  XP^^®^  «fat^srai 
ffpdJ^upa  ^cofJLarcüy,  $ray  d^*  ijrioc; 
(lOffo;  froy  Aa3^ 
xo^oplAOiffiy  d^roy  Aan9p(oc(. 
Tux«ff  ^'  C^aX*  ^^  t'?)  fOirpoffwircö  xoirqt  tö  iray 
i^eiv  axoOaac  xP'^P'^^^ff 
f&^ro(xoc  ddfiot  ireffoOyrat  irdXtv. 
frap0(  rd  ^ &;  2dcty. 
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Verzeiehniss  der  behandelten  Stellen. 
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SITZUNG  VOM  8.  FEBRUAR  1860. 


Die  nachstehenden  handschriftlich  eingesandten  Arbeiten  des 
Herrn  Prof.  Simon  Gl  i üb  ich  in  Venedig  werden  der  Classe  mit 
dem  Ersuchen  vorgelegt,  sie  in  die  Fontes  verum  austriacarum 
aufnehmen  zu  wollen: 

a)  Codice  diplomatico  della  Republica  di  Ragusa;  ein  Rand  in  4. 

b)  Fonti  per  la  storia  della  Republica  di  Ragusa,  tolte  dai  codici 
originali  e  dalle  pergamene  dell*  I.  R.  Archivio  Veneto;  ein 
Rand  in  4. 

c)  Fonti  per  la  storia  della  Republica  di  Ragusa,  tratte  da  codici  e 
da  opere  stampate;  ein  Rand  in  4. 

Ferner  von  Herrn  Eduard  Edlen  y.  Mayer,  OlmOtzer  fiirst- 
erzbischöflicbem  Archivar  und  Ribliothekar,  eine  Abhandlung:  „Des 
Olmützer  Rischofes  Stanislaus  Pawtowski  Gesandtschaftsreisen  nach 
Polen  aus  Anlass  der  Königs  wähl  nach  Ableben  Stephan  *8  I.  (1687 
bis  ISOS)**;  mit  der  Bitte,  sie  in  den  akademischen  Schriften 
herauszugeben. 

Alle  diese  Arbeiten  werden  der  historischen  Commission  zur 
Verfügung  gestellt 
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Vorgelegti 

Ottokar  IL  van  Böhmen  und  das  Erzhisthum  Salzburg. 

Grossen theils  nach  ungednickten  Quellen. 

Von  Ottokar  Loreni, 

PriTtt^oecBtcB  tB  der  k.  k.  Wieaer  UBiTcrtiltU 

Kaum  eine  andere  historische  Erscheinung  vermag  so  sehr  und 
immer  wieder  von  neuem  das  Interesse  des  Geschichtsforschers 
auf  sich  zu  lenken  und  zu  fesseln,  als  die  Entwickelung  der  römi- 
schen Kirchengewalt,  wie  sie  sich  in  den  Besitz  einer  politischen 
Macht  ohne  Gleichen  gesetzt  hat.  Vielleicht  wird  es  der  Geschichts- 
forschung nie  gelingen  diesen  grossen  historischen  Process  von 
jenem  Worte  an,  dass  man  Gott  mehr  gehorchen  müsse,  als  den 
Menschen,  bis  zu  den  hohen  Herrschergedanken  Roms  in  die  Tie- 
fen seiner  psychologischen  Grflnde  zu  verfolgen  und  in  genügender 
Weise  zur  Anschauung  zu  bringen.  Aber  das  kann  uns  nicht  ver- 
hindern unsere  ganze  gespannte  Aufmerksamkeit  dem  Zeitmomente 
zuzuwenden,  wo  sich  diese  politische  Macht  auf  ihrem  Höhepnncte 
befand.  Welche  Fülle  von  Wahrnehmungen  ergeben  sich  da  f&r  den 
denkenden  Beobachter! 

Nicht  immer  war  es  der  Kirche  vergönnt  die  politische  Seite 
ihrer  Stellung  in  gleicher  Weise  geltend  zu  machen.  Doch  hat  sie 
sich  aus  den  hohenstaufischen  Zeiten  des  Schreckens  und  der  Ver- 
folgung siegreich  hindurchgekämpft,  und  es  war  ihr  endlich  gelungen 
ihr  Verhältniss  zum  Staate  nach  ihren  Ideen ,  nach  ihren  Satzungen 
zu  ordnen.  Im  dreizehnten  Jahrhundert  steht  ihr  System  als  eine 
vollendete  Thatsache  vor  uns  und  die  Lehre  von  der  weltlichen  Ge- 
walt des  Papstes  hat  ihre  höchste  theoretische  Ausbildung  und  prak- 
tische Anwendung  gefunden. 
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Wie  sich  nun  die  Ideen  der  Zeiten  imnner  in  einzelnen  hervorra- 
genden Geistern  ihren  bestimmtesten  und  schärfsten  Ausdruck  suchen, 
so  seheint  für  den  Charakter  der  zweiten  Hälfte  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  keine  Schrift  belehrender  zu  sein,  als  die  des  Thomas 
von  Aquino  »de  regimine  Principum^.  Unverständlich  scheinen  bei- 
nahe die  tief  in  alle  Verhältnisse  einschneidenden  Erlässe  der  römi- 
schen Curie,  welche  in  dieser  Zeit  den  angestammten  Ton  der  Milde 
und  der  Mahnung  fast  durchweg  kaum  erkennen  lassen,  wenn  man 
nicht  auch  jene  theoretischen  Ausfuhrungen  in  Betracht  zieht,  die 
uns  gleichsam  das  Gedankensystem  biossiegen,  aus  welchem  diese 
feurigen  Bullen  entstanden  sind.  Erst  wenn  man  sich  an  das  ganze 
eng  in  einander  greifende  System  erinnert,  wird  die  grossartige 
Politik  der  Päpste  des  dreizehnten  Jahrhunderts  auch  in  ihren  ein- 
zelnen Theilen  verständlich;  da  erscheint  kaum  ein  anderer  so  geeig- 
net uns  hierüber  sowohl  vermöge  seiner  praktischen  Anschauungen 
wie  seiner  tiefen  schon  während  seines  Lebens  anerkannten  Gelehr- 
samkeit Aufschlüsse  zu  geben ,  als  eben  jener  Thomas  von  Aquino. 
,»Die  Herrschaft  des  Reiches  Gottes  auf  Erden,  sagt  er,  ist  nicht  den 
irdischen  Königen  aufgetragen ,  sondern  den  Priestern  und  vor  Allen 
dem  römischen  Papst,  welchem  die  Könige  unterworfen  sind*'  ^). 
Dass  alle  Herrschaft  nur  von  Gott  herkommen  dürfe,  wird  nicht  nur 
aus  der  Natur  des  Menschen  hergeleitet,  sondern  auch  aus  dem  End- 
zweck des  Lebens  mit  der  Schärfe  der  scholastischen  Logik  ent- 
wickelt'). Unter  den  Herrschaften,  die  gesetzt  worden  sind,  ist 
diejenige  des  Papstes  die  höchste,  aus  welcher  alle  anderen  wie  aus 
einem  syllogistischen  Vordersatze  abgeleitet  werden.  Die  kaiserliche 
Gewalt  vornehmlich  ist  durch  die  Einsetzung  des  Papstes  entstanden, 
der  »in  dem  mystischen  Körper  der  Gläubigen  das  Haupt  und  die 
Seele  darstellt,  und  von  dem  die  Empfindungen  und  Bewegungen  des 
Leibes  ausgehen '^  >).  Es  braucht  kaum  bemerkt  zu  werden,  wie  die 


«)  LIb.  I.  c.  XIV. 

•)  ni.  1,  3. 

3)  Es  ist  eine  sehr  schöne  Stelle,  welche  lautet:  Cum  enini  summus  poulifex  sit  eaput 
in  corpore  mystico  omnium  fidelium  Christi  et  a  capite  sit  omnis  motus  et  sensus  in 
corpore  vero,  sie  erit  in  proposito.  Propter  quod  oportet  dicere  in  suinmo  Pontifice 
esse  plenitudineni  omnium  gratiaruni ,  quia  ipse   solus  confert  plenam  indulgentiam 

peccatorum Quod  si  dicatur  ad  solam  referri  spiritualem  potestatem  hoc 

esse   nou  potest ,    quia  corporate  et  temporale  ex  spirituali  et  perpetao  dependet, 
sicut  corporis  operatio  ex  virtute  animae. 
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historische  Auffassung  von  der  Übertragung  der  römischen  Kaiser- 
wurde auf  Karl  den  Grossen,  und  auf  die  Ottonen  hier  ganz  und  gar 
auf  jenen  sagenhaften  EinflQsterungen  beruht,  die  im  dreizehnten 
Jahrhundert  entstanden  waren ,  und  dem  Charakter  dieser  Epoche 
entsprachen.  Wie  die  Seele  im  Körper»  so  spricht  der  Papst  die 
plenitudo  potestatis  im  ausgedehntesten  Sinne  des  Wortes  in  der 
Welt  an.  „Über  ihm  steht  in  der  Regierung  der  Reiche  kein  höherer, 
von  ihm  gibt  es  keine  Appellation,  er  waltet  anstatt  Gottes '^  <). 

Doch  nicht  allein  nach  diesen  Richtungen  hin  sind  die  vor- 
getragenen Ideen  für  die  zweite  Hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
bezeichnend  und  für  dasVerständniss  dieser  Zeit  ganz  unentbehrlich. 
Sie  zeigen  sich  noch  von  einer  andern  Seite  von  ausserordentlicher 
Bedeutung  und  Fruchtbarkeit.  Über  das  Verhältniss  von  Papstthum 
und  Kaiserthum  ist  Ähnliches  schon  in  früherer  Zeit  geäusserf  worden, 
und  wer  möchte  sich  nicht  sogleich  des  bezeichnenden  Vergleiches 
von  Sonne  und  Mond  erinnern,  den  Innocenz  III.  von  der  Stellung 
päpstlicher  und  kaiserlicher  Macht  in  einer  entscheidenden  Bulle 
gebraucht  hat.  Aber  in  dieser  frühern  Auffassung  der  Dinge  ist  doch 
die  Bedeutung  des  Kaiserthums  den  anderen  weltlichen  Gewalten 
gegenüber  gewahrt  und  man  anerkennt  in  ihm  nicht  blos  eine  der 
Würde  und  dem  Titel  nach  bevorzugte  weltliche  Autorität.  Immer 
noch  ist  in  jener  älteren  Auffassung  der  Begriff  der  christlichen 
Weltherrschaft  durchzumerken,  für  welche  der  Kaiser  das  weltliche 
Schwert  führt.  Aber  in  den  Vorstellungen  der  zweiten  Hälfte  des 
dreizehnten  Jahrhunderts  ist  hierin  ein  wesentlicher  Unterschied  ein- 
getreten. Das  Kaiserthum  haben  die  Päpste  zwar  als  eine  höhere 
Würde  geschaffen,  aber  ausdrücklichistbereits  das  Verlangen  gestellt, 
dass  die  Weltliche  Herrschaft  in  viele  einzelne  Herrschaften  zerfalle, 
die  keineswegs,  wie  man  das  früher  sich  vorstellte,  im  Kaiserthume 
ihre  pyramidenartige  Spitze  finden.  Diese  Spitze  der  Gewalten  ist 
zwar  noch  vorhanden,  abersiewirdnurdurchdasPapstthum  gebildet*). 


«)  in.  19. 

S)  Der  Gedankengang  des  Werkes  ist  unfraglich  dieser:  Wir  gelangen  auf  theoretischem 
Wege  da£U,  dass  jede  verständige  Herrschaft  in  Einem  seine  SpiUe  haben  musa  (I.  Z), 
dann  wird  gezeigt  wie  die  Könige  ihre  Pflichten  nur  dann  erfüllen,  wenn  sie  nach  den 
Geboten  derKirche  regieren,  deren  Interpretation  Niemanden  als  dem  Papste  zukömmt» 
Im  111.  Buche  gelungt  man  zurDistinction  des  sacerdotale  et  regale  Imperium.  Daheisst 
es  dann  ausdrücklich  an  einer  Stelle:  regale  sub  quo  imperiale  sumilur.  Eine  besondere 
Unterscheidung  zwischen  imperiale  und  regale  Imperium  wird  nirgends  mehr  gemacht 
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Es  gibt  viele  dem  Range  nach  verschiedene  Gewalten  unter  den  welt- 
lichen Herrschern  ,  aber  ob  sie  sich  nun  in  kleinen  oder  grossen 
Kreisen  bewegen,  ihre  Aufgabe  ist  ihnen  durch  die  ^Monarchia  Christi' 
einzig  und  allein  vorgezeichnet,  welche  der  Papst  regiert. 

Hiemit  scheint  uns  in  dem  Buche  des  Thomas  von  Aquino  der- 
jenige entscheidende  Punct  getroffen  zu  sein,  der  die  Geschichte  der 
zweiten  Hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts,  die  Hebung  der  terri- 
torialen Gewalten  durch  die  päpstliche  Politik  —  vollständig  erklärt. 
Es  ist  nun  nicht  mehr  das  Verhältniss  des  Einen  zu  dem  Einen,  des 
geistlichen  zu  dem  weltlichen  Oberhaupte,  das  die  Aufmerksamkeit 
des  Geschichtsforschers  auf  sich  zieht,  sondern  ein  Verhältniss  von 
Vielen,  zwar  unter  sich  nicht  von  gleicher  Machte  aber  gleich  unter- 
geordnet zu  dem  Einzigen,  der   diese  gesammte  Monarchie  regiert. 

Das  Kaiserthum  hat  denn  auch  nie  wieder  versucht  eines  der 
Hoheitsrechte  geltend  zu  machen,  welche  in  frQheren  Zeiten  demsel- 
ben eine  der  päpstlichen  ebenbürtige  Stellung  verliehen  haben.  Im 
dreizehnten  Jahrhundert  sind  alle  Wahlen  deutscher  Könige  auf 
Geheiss  und  mit  Genehmigung  des  Papstes  geschehen,  und  wir  be- 
sitzen alle  hierauf  bezüglichen  Briefe.  Dass  dagegen  die  Kaiser  eine 
römische  Papstwahl,  wie  ehedem,  angeordnet  hätten,  davon  findet 
sich  nur  ein  einziger  Versuch,  und  dessen  bescheidener  und  klägli- 
cher Wortlaut  ist  eigentlich  für  die  Stellung,  welche  das  Königthum 
der  Deutschen  auch  unter  Rudolf  I.  eingenommen,  sprechender,  als 
die  Unterlassung  davon  es  gewesen  wäre^).  In  der  zweiten  Hälfte 
des  dreizehnten  Jahrhunderts  kann  von  einem  Verhältniss  von  Papst 


1)  Ein  Brief  Rudolfs  an  die  CardinSle  iat  in  dieaer  Beziehung'  interessant  genug:  Reve- 
rendis  in  Christo  patribus  diaina  Providentia  sacrosancte  Romane  ecclesie  dominis 
cardinalibns  etc.  percepto  iam  pridem  ex  funestia  rnmoribus ,  qnos  nonnnnquam  alia 
velocibus  fama  prefert  nnnciorum  felicis  recordationis  dominum  Martinum  snmmuro 
pontificem  huius  peregrinationis  Stadium  ex  prouisione  dispositionis  supeme  pruut 
facti  generalis  {iubet  equalitas  exiuisse ,  quem  ad  ubera  roatris  gerimus.  Veluti  deuo- 
tionis  filiua  singularia  incepimus  iugiter  anxiari ,  et  quod  dolor  equidem  ,  dolor 
iogens,  qaod  Romana  ecciesia  que  debet  esse  raater  omniura  et  magistra  et  in  qua  secus 
deeursns  aquamm  plantata  sunt  ligna  ....(?)  diu  esse  debeat  pastoris  solacio 
destituta ,  obnixe  petimus  et  deuote  pii  patres  uniyersalis  ecclesie  Cardinales  et 
columpne  quatenus  relegato  cuiusquam  difficultatis  obstaculo  tocius  mundi  acephalo 
preanl  necessarius  erigatur  ubi  divinus  instinctus  vos  excitet  et  pondera  sabeant  equi- 
tatis,  ut  pax  et  iusticia  que  veluti  sue  sorores  germane  se  invicem  complectantur  in 
vestro  collegio  sibi  vendicent  locum.  Datum  etc.  Cod.  chart.  sec.  XV.  der  Klagen- 
forter  Studienbibliothek,  s.  darüber  weiter  unten.  Der  Brief  gehört  also  in  den 
Min  oder  Anfiing  April  126$. 
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und  Kaiser  als  yon  etwas  Besonderem,  was  sich  von  dennjenigen  ande- 
rer Fürsten  zum  Papste  unterscheiden  würde,  durchaus  nicht  mehr 
gesprochen  werden.  Denn  wie  oft  man  auch  in  dieser  Zeit  die 
Schwertertheorie  auf-  und  abgeschrieben  haben  mag,  so  können  diese 
Dinge  doch  nur  als  Reminiscenzen  gelten;  den  praktisch  geltenden 
wirklich  Torhandenen  Rechtszustand  lernt  man  aus  dem  Buche  des 
Thomas  von  Aquino  weit  besser  kennen. 

Denn  eine  Wendung  der  Dinge  war  mit  dem  Sturze  des  staufi- 
schen Hauses  eingetreten,  die  nur  in  der  franzosischen  Revolution 
ihr  Gegenstück  findet.  Hier  wie  dort  war  dem  Despotismus  der  Fürsten 
der  Bürgerkrig  und  dann  rasch  die  kirchliche  Reaction  und  Restau- 
ration gefolgt.  Aber  im  dreizehnten  Jahrhundert  war  die  Frage  der 
Stellung  vom  Papst  und  Kaiser  für  immer  beseitigt,  und  in  eine  völlig 
andere  verwandelt:  in  die,  wie  sich  die  nun  vielen  souverän  gewor- 
denen Fürsten  zum  Papstthum  verhielten.  In  diesem  Sinne  muss  es 
dann  auch  verstanden  werden ,  wenn  es  heisst,  dass  der  Papst  nicht 
blos  die  kirchliche ,  sondern  auch  die  politische  Einheit  der  Christen- 
heit repräsentire.  Der  leitende  Einfluss,  den  sogleich  Innocenz  IV. 
auf  die  Angelegenheiten  jedes  einzelnen  deutschen  Fürstenthumes 
beanspruchte  und  ausübte,  beweist,  dass  man  auch  praktisch  von 
dieser  Idee  erfüllt  war.  Fortan  konnte  nichts  gedacht  werden,  sei  es 
in  privaten  oder  öfl*entlichen  Angelegenheiten,  worin  nicht  vom 
Papste  wären  Entscheidungen  getroffen  worden. 

Da  ist  es  dann  merkwürdig  genug,  dass  sich  gerade  in  den  süd- 
östlichen Ländern  des  deutschen  Reiches  die  Bewegungen,  welche 
aus  diesen  Ideen  der  Zeit  entsprungen  waren,  am  lebhaftesten  aus- 
prägten; hier,  wo  mit  dem  Tode  des  letzten  Babenberger^s  gerade  in 
einer  Zeit  der  tiefsten  Erniedrigung  des  Kaisers  eine  beispiellose 
Verwirrung  eingetreten  war,  hatte  sich  nach  einem  mehrjährigen 
verzweiflungsvollen  Kampfe  die  päpstliche  Macht  am  deutlichsten  ge- 
offenbart. Die  Geschichte  Ottokar's  von  Böhmen  ist  nicht  zu  verstehen 
ohne  diesen  steten  Hinblick  auf  die  kirchlichen  Ansichten  seiner 
Epoche.  Aber  ein  besonderes  Interesse  gewähren  hiebei  die  Wech- 
*  selwirkungen  zwischen  einem  geistlichen  und  weltlichen  Fürsten- 
thum  des  Reiches,  in  welchen  beiden  sich  allmählich  die  angedeute- 
ten Processe  vollziehen.  Sowohl  in  Salzburg  wie  in  Österreich  und 
Steiermark  sehen  wir  einen  heftigen  Kampf  der  beiden  grossen 
Parteien  des  Jahrhunderts  entbrennen  —  einen  kurzen  heissen  Nach- 
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sommer  gewaltthätiger  Ghibellinen  und  eine  schnell  folgende  Reaction 
päpstlicher  Herrschaft. 

L 
Das  Briblsthmn  Saliborg  und  die  ghibelliiilsche  ReToIntion. 

In  demselben  Jahre»  in  welchem  Herzog  Friedrich  von  Österreich 
in  der  Schlacht  gegen  die  Ungern  gefallen  war,  starb  in  Salzburg 
am  1.  December  1246  <)  Eberhart  D.,  den  man  den  Vater  der  Armen 
genannt  hat,  und  dessen  Andenken  fast  alle  gleichzeitigen  und  spä- 
teren Geschichtsschreiber  preisen.  Einer  unter  ihnen  macht  die 
Bemerkung,  dass  es  ein  besonderes  Verhängniss  fllr  diese  Alpen- 
länder gewesen  sei,  dass  die  beiden  starken  Fürsten  von  öster- 
reich  und  Salzburg  beinahe  zugleich  aus  dem  Leben  geschieden 
sind.  Friede  und  Sicherheit  seien  mit  ihnen  yon  diesen  Gebieten 
gewichen  ■). 

Gleich  bei  der  Wahl  des  Nachfolgers  ergaben  sich  allerlei 
Schwierigkeiten ,  denn  Papst  Innocenz  IV.  hatte  auf  die  Nachricht 
vom  Tode  Eberhards  II.  mit  Ausschluss  der  Rechte  des  Domcapitels 
durch  eigene  MachtTollkommenheit  in  der  Person  des  Purkhart  von 
Zigenhagen  einen  Erzbischof  ernannt  *).  Wollte  der  Papst  einer  ghi- 
bellinischen  Wahl  vorbeugen,  welche  für  die  offenen  Pläne  des  gebann- 
ten Kaisers ,  seinem  Hause  Österreich  zu  erwerben  ^),  entscheidend 
geworden  wäre,  oder  ist  die  Nachrieht  der  Salzburger  Annalen  rich- 
tig, dass  das  Capitel  von  der  Ernennung  des  Papstes  keine  Nach- 
richt und  andererseits  der  Papst  von  dem  Wahlrechte  des  Capitels 
keine  Kenntniss  gehabt  habe?  Sehr  wahrscheinlich  klingt  diese  letz- 
tere Angabe  nicht  und  wir  wissen,  dass  man  sich  in  Salzburg  mit  der 
Wahl  des  neuen  Erzbischofs  ausserordentlich  beeilte '),  wohl  nur  um 


^)  Die  Aofpiben  der  Terschiedenen  Annalen  sind  nan  nach  den  durch  v.  Meiller  heraus- 
gegebenen Nekrologien  zu  berichtigen.  Arch.  f.  K.  fist.  G.  XIX.  201. 

S)  Die  Cont.  Garst.  M.  SS.  IX.  598  nennt  Eberhart:  vir  magne  literature,  Obrigens 
sind  alle  betreffenden  Stellen  susammengestellt  bei  Hansis  Germ.  sacr.  II.  343. 

*)  Annal.  S.  Rudb.  SS.  IX.  789.  Die  Reimchronik  Ottokar's,  cap.  45,  enthält  eine 
Erweiterung  dessen,  was  die  Salzb.  Annalen  geben,  und  aus  diesem  bat  dann  Johannes 
Victor.  Böhmer,  Fontes  I.  282  geschöpft. 

*)  S.  meine  Abhandl.  Die  ^Erwerbung  Österreichs*  in  der  II.  Auflage    S.  3  und  4. 

^)  In  einer  Urkunde  des  SaUburger  Domcapitels  wird  dem  Abte  von  St.  Peter  die 
Theilnahme  an  der  Bischofswahl  unter  der  Bedingung  gestattet  ,  dass  er  binnen 
einem  Jahre  den  Nschweis  seiue.%  Rechtes  dazu  liefert.  Es  wird  hierbei  ausdrücklich 
erklärt,  dass  dies  desshulb  geschieht,  weil  die  Zeit  der  Wahl  dringe  und  keinen  Aufschub 


478  Ottokar  Lorenz 

der  Ankunft  des  vom  Papste  Ernannten  zuyorzukommen.  So  könnte 
man  geneigter  sein  zu  glauben »  dass  jene  Darstellung  der  einheimi- 
sehen  Annalen  nur  das  Auskunftsmittel  gewesen  sei,  um  unter  dem 
Scheine  eines  Missverständnisses  den  beiderseitigen  Ansprachen  ge- 
recht zu  werden  und  den  Frieden  aufrecht  zu  erhalten.  Jedenfalls  war 
die  Wahl  in  Salzburg  ein  entscheidender  Protest  gegen  den  Vorgang 
der  Curie  *)  und  es  war  daher  nicht  leicht  einen  Candidaten  zu  finden, 
von  dessen  Erhebung  man  sich  einen  Erfolg  versprechen  und  der  die 
Bestätigung  des  Papstes  unter  den  obwaltenden  Umständen  zu  erhal- 
ten hoffen  durfte.  Eben  desshalb  vereinigte  man  sich  zu  der  Wahl 
Philipp's,  des  Sohnes  Herzogs  Bernhart  von  Kärnten.  Seine  Verwandt- 
schaft nicht  allein  mit  dem  kärntnischen ,  sondern  auch  mit  dem  böh- 
mischen Hause»  war  ganz  dazu  geeignet  die  Anerkennung  des  Pap- 
stes zu  bewirken,  denn  wie  hätte  sich  dieser  gerade  in  einem  so  ent- 
scheidenden Augenblicke  mit  zwei  so  mächtigen  ihm  eng  verbündeten 
Familien  zu  entzweien  vermocht*).  Dennoch  scheint  sich  Innocenz 
lY.  nur  ungern  dazu  verstanden  zu  haben  von  seiner  Absicht  abzu- 
gehen; denn  noch  im  October  1247  bestellte  er  einen  Administrator 
f&r  das  Erzstift*).  FQr  ihn  kam  natürlich  alles  darauf  an,  dass  nicht 
ein  Mann  in  den  Besitz  dieses  geistlichen  FOrstenthumes  gesetzt 
werde,  der  sich  der  staufischen  Partei  anschliessen  könnte  oder  ihr 
zugethan  wäre ,  denn  ohne  Zweifel  würde  dies  den  päpstlich  gesinn- 
ten Bewerbern  um  das  benachbarte  erledigte  Österreich  zum  grössten 
Nachtheil  geworden  sein.  Heftig  befehdeten  sich  die  Parteien  aller 
Orten,  und  wie  sehr  sich  auch  Innocenz  IV.  in  rastloser  Thätigkeit 
bemühte,  seine  Anhänger  überall  zu  ermuntern  und  zu  schützen,  so 
sieht  man  doch  eben  daraus,  wie  mächtig  noch  immer  auch  seine 
Gegner  waren  ^).    Wie  lag  es  da  so  ganz  in  der  Hand  eines  neu 


leide,  d.  d.  1247.  Orig'.  im  geh.  Staat«archir  io  Wien.  (Ich  bemerke  sog-ieich,  diM 
ich  diesen  Fundort  im  Fotgenden  immer  kun  mit  den  Buchstaben  Si.  A.  bemeichne.) 
Vergl.  Wiener  Jahrb.  lOS,  S.  160,  wo  die  Datirnng  falsch  ist. 

1)  Ein  Gerücht  war  sogar  verbreitet,  dass  Pnrkhart  gewaltsam  aus  dem  Wege  g'eriumt 
worden  sei.  Aon.  8.  Rudb.  SS.  IX.  789. 

')  Dass  sich  Innocenz  nur  von  diesen  Gesichtspuncten  bewegen  Hess  ihn  als  MErwihU 
ten*  fortan  gelten  au  lassen  ,  sagen  Ann.  8.  Rudb.  ebd.  und  die  Reimchronik  aus- 
drücklich. 

S)  Urkunden  d.  d.  1247,  2.  und  18.  October.  Orig.  im  SL  A. 

*)  Ein  sehr  interessante«  Beispiel ,  wie  der  Papst  bis  in  die  kleinsten  Verhfiltnisse 
eingreift,  ist  eine  Urkunde  d.  d.  Lugduoi  1249,  28.  Januar  >  Der  Graf  Ronrad  von 
Wasserburg   cnicesignatos  contra  Fridericnm  quondam  imperatorem  ist  tob  den 
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Erwählten  yon  Salzburg,  den  noch  fast  gleichschwebenden  Wag- 
schalen des  Geschickes  die  Richtung  zu  geben. 

Allein  Philipp  war  persönlich  nicht  der  Mann ,  der  die  Absicht 
gehabt  hätte»  seine  Stellung  nach  grossen  allgemeinen  Gesichtpuncten 
zu  beurtheilen  oder  nach  principieller  Entscheidung  der  ernsten  Zeit- 
frage zu  handeln.  Der  Vortheil,  die  angestrebte  Macht  trieb  ihn  in 
seine  päpstliche  Parteistellung.  Zum  geistlichen  Stande,  versichert 
uns  die  Reimchronik ,  war  er  am  wenigsten  geeignet.  ,,EheTor  hatte 
er  sich*s  in  Wien  wohl  sein  lassen,  da  verprasste  er  seinen  Reich- 
thum'^  9.  Er  war  ein  echter  FQrstensohn  seiner  Zeit,  gewaltthätig 
und  schwächlich  in  der  Gefahr,  habgierig  und  verschwenderisch, 
herrschsüchtig  und  Gründen  der  Vernunft  unzugänglich*).  Sein  ver- 
schwenderisches Leben  setzte  er  als  Erzbischof  in  grösserem  Mass- 
stabe fort:  die  meisten  seiner  Urkunden  aus  seinen  ersten  Regierungs- 
jahren sind  Schuldbriefe  und  Verpfändungen  >).  Sein  Bruder  Herzog 
Ulrich  suchte  wol  dem  tiefverschuldeten  Erzstift  zuweilen  durch 
Schenkungen  aufzuhelfen^),  aber  wie  Philipp  mit  den  Gütern  des 
Erzbisthums  verfuhr ,  dafür  ist  nichts  charakteristischer  als  wenn  wir 
sehen,  wie  er  im  Zorn  darüber,  dass  das  Tafelbrot  täglich  kleiner 
und  schlechter  wird ,  sogleich  die  Einkünfte  der  Pfarre  von  St  Veit 
freigebig  zur  Verhütung  dieses  Ungemachs  hinwirft  9.  Ottokar  der 
Reimchronist  muss  ihn  genau  gekannt  haben,  wenn  er  bemerkt,  dass 
er  im  Leben  und  in  der  Kunst  stets  unerfahren  blieb  •). 

Seine  Politik  war  ausschliesslich  durch  die  Stellung  seines  Hau- 
ses bestimmt  und  gleichsam  prädisponirt.   In  dem  Kampfe  der  Par- 


inimicis  ecciesie  aller  seiner  Schlösser  beraubt  worden ,  wessbalb  Innocena  IV. 
den  Bischöfen  von  Freisinn,  Regensburg:,  Passau  und  Salzburg  befiehlt,  dass  ihm 
gegeben  werde:  Auctoritate  nostra  in  certis  snmmis  peeunie ,  donee  castra  et  alia 
posset  recnperare.  Orig.  im  St.  A. 

1)  Ottok.  Reimchronik  c.  22.  Sunst  lag  der  Fürst  reich  xe  Wienn  gar  chostleich. 

«)  Ebd.  c.  45,  p.  58,  b.  Vers.  25  ff. 

*)  Urkunden,  1248,  10.  August,  fTtr  Ulrich  ▼.  Lichtenstein,  1249 ,  25.  Juni ,  fiir  Hart- 
neid  V.  PetUu.  Beide  abgedruckt  Wiener  Jahrbücher  108  ,  S.  156  und  150 ,  1250, 
24.  Mai,  und  viele  andere  unbedeutende.  Orig.  im  SL  A. 

*)  Urkundlich  d.  d.  1250.  Verxeichnisa  der  Einkünfte  des  Eraatiftes  in  Kfimten, 
welche  demselben  durch  Hersog  Ulrich  angewiesen  worden  sind.  Orig.  im  St.  A. 

»)  1250,  11.  Mira.  Orig.  im  St.  A. 

*)  Wan  er  an  leben  und  an  Chnnst,  was  gar  uoverricht.  Ottok.  Reimchronik,  c.  87. 
Vergl.  22.  Übrigens  war  Philipp  gar  bald  mit  dem  Domcapitel  selbst  in  Streitig- 
keiten alier  Art  verwickelt  worden,  wie  sich  spiter  zeigen  wird. 
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teien  hatte  sich  dasselbe  wie  seine  Nachbarn  vergrössern  und  aus- 
breiten wollen;  zu  diesem  Zwecke  trat  es  dann  auch  in  allen  seinen 
Zweigen  solidarisch  fQr  seine  Interessen  ein.  Noch  hatte  es  bei  dem 
Abgange  der  Babenberger  die  Wahl  zwischen  der  kaiserlichen  und 
päpstlichen  Sache.  Wenn  es  aber  schon  durch  seine  frObere  Stellung 
der  letzteren  sich  zuneigte»  so  war  es  durch  die  Erhebung  Philipp*s 
andererseits  auch  wieder  hierin  bestärkt »  und  yerfolgte  nun  seine 
Pläne  auf  diesem  durch  die  Umstände  ihm  dargebotenen  Wege. 
Hier  erscheint  uns  der  Bruder  Philipp^s»  Herzog  Ulrich,  weit  bedeu- 
tender, als  dieser.  Während  Philipp  nach  echt  mittelalterlicher  Far- 
stenart  sich  begnügt  die  Schlösser  seiner  Gegner  wegzunehmen, 
arbeitetUlrich  an  einem  grossen  politisch  wirksamen  Bünduiss,  wel- 
ches die  zerstreuten  Glieder  der  päpstlichen  Partei  enger  an  einan- 
der knQpfen  sollte.  In  der  That  gelingt  ihm  ein  solches  mit  dem  Pa- 
triarchen Ton  Aquileja  abzuschliessen  ^) ,  welches  för  die  politischen 
Combinationen  der  yerhängnissvollen  Kämpfe  eine  entscheidende 
Bedeutung  gewinnt.  Denn  hart  bedrängt  war  insbesonders  gerade  das 
Salzburger  Erzbisthum,  und  Philipp,  der  zum  Theil  den  kleinen 
Krieg  selbst  eröffnet  hatte,  war  gar  bald  nicht  mehr  Meister  einer 
Bewegung,  die  einen  unerwarteten  Umfang  genommen  hatte. 

Wohl  war  es  da  nöthig,  dass  sich  die  Anhänger  des  Papstes 
enger  an  einander  schlössen,  denn  auch  die  Freunde  Friedrich*s  U. 
breiteten  ihre  Macht  wie  ein  Netz  Qber  diese  südöstlichen  Länder 
des  deutschen  Reiches  aus,  und  darunter  waren  einige,  deren  Herr- 
schan  nicht  gering  zu  achten  war.  Sie  alle  aber  reichten  sieh  unter- 
einander die  Hände:  von  Oberitalien  her  merkte  man  dann  die  Ein- 
wirkungen des  Kaisers ,  mit  dem  sie  in  innigem  Rapport  standen. 

Ende  des  Jahres  1247  hatte  Kaiser  Friedrich  bekanntlich  in 
Oberitalien  alles  aufgeboten,  seine  yerlorene  Macht  wieder  herzu- 
stellen. Bei  der  Belagerung  von  Parma  finden  wir  auch  Ezelin  von 
Romano  unter  seinem  Heere  >).  Eben  diesem  furchtbaren  Geg- 
ner der  guelfischen  Städte  war  es  damals  gelungen  bis  Brescello  am 


1)  Vertrag  swUchen  Berthold ,  P«triarchen  ^00  Aqoilnja  und  Hersog  Ulrich  d.  d.  1250. 

Patriarcha  dabit  Ulrico  auzilium  contra  comitem  Goritie  et  contra  qaoalibet  alios 

quibna   prefatas  Ulricus   de  Toluntate    Patriarcbae   werram   moTeret  etc.   Biancbi. 

Docvmenti.  Arcb.  f.  K.  österr.  6.  XXI.  p.  3S1,  Nr.  179,  wobei  Philipp,  Erwihlter 

▼on  Salzburg,  als  Zeuge. 
*)  Böhmer,  Reg.  Friedr.  II.  Nr.  1133. 
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Po  Torzudringen  9.  Von  hier  aus  war  den  österreichischen  Gbibelli- 
nen  ohne  Zweifel  das  Signal  zum  offenen  Kampfe  zugekommen.  Über- 
all erhoben  sich  die  staufisch  gesinnten  Parteiführer.  Die  Niederlage 
yon  Parma  hinderte  den  Kaiser  selbst  doch  nicht  das  Generalvicariat 
der  Lombardei  dem  Grafen  Thomas  von  Saroi  zu  übertragen  2). 
Nördlich  im  Gebiete  von  Trient  fanden  die  Ghibellinen  in  dem  Po- 
desta  dieser  bischöflichen  Stadt  selbst,  in  Sodeger  Ton  Tyto  einen 
hartn&ckigen  und  verwegenen  Anhänger,  der  unausgesetzt  mit  Ezelin 
in  den  freundschaftlichsten  Beziehungen  stand  *).  So  fest  hielt  dieser 
Mann  an  seiner  Partei,  dass  er  noch  im  Jahre  1253  ausdrücklich  im 
Namen  des  verstorbenen  Kaisers  Friedrich  seine  Amtshandlungen 
vollzieht^).  Die  Macht  des  Bischofs  Egno  war  gebrochen &),  obwohl 
er  von  dem  Patriarchen  von  Aquileja  unterstützt  worden  ist.  Denn 
die  nächsten  Nachbarn  dieser  Kirchenfursten,  die  nahe  verwandten 
Grafen  von  Tirol  und  vonGörz  umklammerten  wie  mit  eisernen  Armen 
die  Gebiete  dieser  päpstlich  gesinnten  Fürsten.  Zwar  stellte  sich 
auch  der  Herzog  von  Meran  auf  die  guelfische  Seite«),  aber  was 
hätte  er  gegen  den  so  viel  mächtigeren  Grafen  Albert  von  Tirol 
vermocht.  Dann  kam  es  wohl  vor,  dass  sich  diese  deutschen  Ghi- 
bellinen mit  den  oberitalienischen  und  besonders  mit  Ezelin  zu  com- 
binirten  gleichzeitigen  Angriffen  auf  ihre  Gegner  verabredet  hat- 
ten »).  Graf  Meinhart  selbst  stand  im  ununterbrochenen  Verkehr 
mit  dem  Kaiser.  Er  war   es,  dem  Friedrich  II.  das  Capitaneat  der 


^)  Böhmer,  Heg.  Friedr.  II.  Nr.  1134. 

«)Ebd.  Nr.  lUo. 

')  Hormayr,  Geschichte  Tirols  H.  370  ff.  Eine  Belehnon^surkunde  Ezelin*«  für  Sodeger 
von  Tyto,  d.  d,    1253,  10.  Mai,  wovon  das  Orig.  im  St.  A. 

^)  Eine  sehr  merkwürdige  Urkunde  mit  ausdrücklicher  ErklSrung:  In  nomine  domini 
Friderici  imperatoris  etc.  1253,  13.  Janner.  Orig.  im  St.  A. 

^)  Er  war  übrigens  ein  schwacher  Mann ;  wenn  es  ihm  schlecht  ging,  machte  er  Zuge- 
stSndnisse  aller  Art ,  dann  erklilrte  er  wieder,  dieselben  seien  ihm  durch  Gewalt 
abgepresst  and  hob  die  Verfügung  auf.  Vergl  Hormayr ,  Tirol  II.  342,  345  und 
dann  II.  370  ff. 

•)  Böhmer,  Reg.  Friedr.  II.  Nr.  1140. 

^  Ein  solcher  Angriff  rouss  um  1250  stattgefunden  haben.  Denn  eine  Bulle  des  Papstes 
richtet  sich  gegen  die  Anhänger  des  Kaisers  in  Friaul  und  besonders  gegen  Ezelin, 
der  das  Patriarchat  bedroht;  zugleich  verspricht  der  Marchio  Estensis  dem  Patriar- 
chen gegen  Exelin  Hilfe,  1250.  Eine  andere  Urkunde  spricht  von  einer  Gefahr, 
welche  das  Patriarchat  durch  Meinhart  und  Ezelin  in  früherer  Zeit  erfahren  habe, 
1253.  So  wird  man  nicht  irre  geben,  Menn  man  hier  auf  einen  combinirten  Angriff 
schliesst.  Alle  diese  Acte»  bei  Bianchi.  Arch.  f.  K.  öst.  G.  XXI.  S.  381,  Nr.  168  ff. 
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Steiermark  übertrug  9;  ganz  förmlich  wird  er  durch  eine  kaiserliche 
Ordre  beauftragt  gegen  den  Patriarchen  von  Aquileja  und  den  Er- 
wählten von  Salzburg  mit  bewaffneter  Hand  einzuschreiten*).  Mein- 
hart selbst  stand  mit  vielen  Familien  in  Kärnten,  Steiermark  und 
Österreich  im  Zusammenhang.  Von  ihm  wurde  der  grosse  gemein- 
same Angriff  gleichsam  geleitet,  welcher  dann  in  den  folgenden  Jah- 
ren auf  das  Erzbisthum  Salzburg  geschehen  ist.  In  Kärnten  hatte 
Meinhart  die  Grafen  von  Ortenburg  auf  seiner  Seite  *).  Je  mehr  der 
Papst  den  Herzog  Ulrich  begünstigte  ^),  in  desto  grössere  Opposition 
trat  besonders  Hermann  von  Ortenburg,  der  seinerseits  mit  Albert 
von  Heunburg  in  den  besten  Beziehungen  stand ').  In  Steiermark 
verzweigte  sich  die  stauGsche  Partei  noch  weiter,  wo  überhaupt  unter 
den  kleinen  Landherren  die  kaiserliche  Gesinnung  vorherrschte '). 
Von  den  bedeutenderen  Geschlechtern  standen  die  Stubenberg 
schon  seit  länger  in  einem  feindseligen  Verhältniss  zu  Salzburg  '"). 
In  Österreich  waren  ohne  Zweifel  die  Anhänger  Friedrich^s  die  zahl- 
reicheren. In  dem  allgemeinen  Kriege,  der  bald  gegen  die  Kirchen- 
güter entbrannte,  zeigte  sich  dies  am  deutlichsten  >).  Selbst  ein  Abt 
verschmähte  es  nicht  noch  1248  zum  Kaiser  nach  Italien  zu  ziehen 
und  s  ich  von  ihm  Privilegien  bestätigen  zu  lassen  *).  Auch  Graf  Kon- 
rad von  Hardek  und  seine  Söhne  standen  anfangs  gegen  Salzburg 
und  versö  hnten  sich  nur  nothgedrungen  mit  Philipp  ^^).  Österreichi- 
sche und  steirische  Landherren  waren  es,  welche  im  Jahre  1248  nach 


<)  Die  Aunnleii  durch  Böhmer  Re;.  Friedr.  1168  onterttutzt. 

*)  Ebd.  Die  Urkunde  Friedrich*s  selbst,  ist  abgedr.  bei  Chmei,  Österr.  Geschf.  I.  570. 

S)  Mannigfaltige  Beziehungeo  zwischen  Görz  und  Ortenburg  sind  bekannt.  Vergl.  Böhmer, 

Reg.  Friedr.  II.  Nr.  1169.  Eben  damals  ist  auch  eine  Eheverlobung  zwischen  den 

beiden  Hfiusern  verabredet  worden.  Hormayr.  Tyr.  II.  379.  Bndlich  eine  Urkunde  io 

Geldangelegenheiten  1252,  22.  December  zwischen  Meinhart  und  Hermann.  Orig. 

im  St.  A. 
«)  Böhmer,  Reg.  Ton  1246—1313,  S.  317,  Nr.  64. 
B)  Schon  seit  1239,  22.  Sept.  und  1241.  Orig.  im  St.  A. 
^)  Wie  man  besonders  aus  der  Reimchronik  ersieht. 
^)  1247,  3.  Mfirz,  muss  Wuliing  von  Stubenberg  sich  verpflichten,  dem  Erzbisthum  die 

weggenommenen  Schlösser  wieder  zurückzugeben.  Orig.  im  St.  A. 
*)  Siehe  unten. 
')  Abi  Oriolf  von  Garsten  geht,  wie  Chron.  Garst.  SS.  IX.  598  berichtet,  zum  Kaiser, 

und  vergl.  Böhmer,  Reg.  Friedr.  II.   Nr.  1 139.  Ob  etwa  der  Abt  in  Begleitung  derer 

gewesen  ist,  welche  den  Kaiser  um  einen  Landesherm  baten  ? 
10).Urk.  von  1248.  Orig.  im  St.  A  . 
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Italien  gingen,  um  den  Kaiser  um  die  Einsetzung  eines  Herzoges  zu 
bitten.  Wir  sind  nun  auch  urkundlich  darflber  unterrichtet,  dass  Phi- 
lipp sogleich  auf  diese  Nachricht  den  Reisenden  auflauern  liess  und 
einen  Theil  wirklich  gefangen  nahm  *). 

Man  sieht  in  welch  engem  Zusammenhange  die  Staufisch- 
gesinnten  standen ,  wie  sie  sich  kräftig  unterstützten ,  und  fortwäh- 
rende Beziehungen  zu  einander  aufrecht  erhielten.  Selbst  das  Capita- 
neat  Otto^s  Yon  Eberstein»  welches  von  einigen  parteiischen  Quellen 
als  wirkungslos  geschildert  ist,  wäre  man  unter  solchen  Umständen 
geneigt  ftkr  bedeutungsvoll  anzusehen,  und  Thatsache  ist  es  ja,  dass 
doch  erst  nach  dem  Tode  Kaiser  Friedrich^s  II.  die  päpstliche  Partei 
freier  aufathmen  konnte. 

Aber  Philipp  von  Salzburg  hatte  sich  seinerseits  gerflstet.  Eine 
Anzahl  Ton  steirischen  und  kärntnischen  Rittern  hatte  sich  vertrags- 
mässig  in  die  Dienste  des  Erzstifts  begeben.  Nicht  unähnlich  sind 
diese  DbereiokGnfte  dem  Condotierenwesen  der  Italiener.  Mit  seinem 
freien  Willen  erklärt  Ulrich  von  Lichtenstein,  dass  er  in  den  Dienst 
des  erwählten  Philipp  von  Salzburg  getreten  und  wolle  ihm  beistehen 
so  oft  er  dazu  aufgefordert  ist  mit  100  bewaffneten  gegen  jedermann 
mit  Ausnahme  des  rechtmässigen  Herrn  der  Steiermark  und  desjeni- 
gen Kaisers,  den  die  Kirche  als  solchen  ansieht*).  Gleiches  verspre- 
chen Bemhart  und  Heinrich  Grafen  von  Pfannenberch ,  Ditmar  von 
Weissenek  >),  und  Wulfing  von  Treuenstein  ^)  unter  gleichlautenden 
Eidesformeln.  Von  Albert  von  Wilthausen  und  Ulrich  dem  jQngern 


<)  Die  Angabe  der  Cont.  Oarst.  SS.  IX.  59S,  a.  a.  124S  Sode  ich  nao  bestiiigt: 
Otto  von  Slenns,  etc.  i^Cnm  essem  in  Tia  constitntua  ad  Dominum  meum  Ccmirem 
procedendi*  wird  gefangen  und  gelobt  eidiicb  nicbts  gegen  die  Salaburger  Kirche  au 
unternehmen.  Orig.  d.  d.  124S.  11.  Aug.  im  St  A.  Bezeichnend  ist  es,  dass  die 
Saltbnrger  Annalen  fiber  diesen  Vorfall  schweigen. 

2)  fis  ist  lugleich  ein  fSrmliches  politisches  Glaubensbekenntnias :  Ego  Ulricus  de 
Lichtenstain  hoc  seripto  .  .  .  Promitto  enim  domino  Philippo  Sala.  Ecdesie  electo 
suisque  successoribus  prestare  auxilium  per  terras  Stirie  et  Rarinthie  cum  centum 
armatis,  rersus  forum  Julii  Austriam  Tel  Bauariam  plurium  armatorum  subsidio  contra 
omnem  hominem,  quandocunqne  super  tali  servicio  foero  requisitus,  eo  excepto  qui 
Imperium  de  jure  regere  dinoscitur  seu  quem  ecciesia  verum  Cesarem  esse  reputat» 
exeepto  eciam  vero  domino  terre  stirie  ,  qui  ad  hoc  legitime  fiierit  institutus  etc. 
1250.  4.  Id.  Mai  abgedr.  Wiener  Jahrb.  108,  S.  161,  162,  Orig.  im  St.  A. 

S)  Ebd.  Urkunden  d.  d.  12S0,  kal.  Junü,  abgedr.  Wiener  Jahrb.  108,  S.  162  und  163 
und  1252,  21.  December.  Orig. 

«)  1250,  12.  (4.  Idus)  Mai.  Orig.  St.  A. 

Sitsb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  II.  Ilft.  32 
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von  Marchpurg  wissen  wir,  dass  sie  für  dieselben  Dienste  von  Philipp 
eine  Summe  yon  64  Hark  Silber  versprochen  erhielten  and  bean- 
spruchten 9«  Wir  sehen  hier  also  eine  Art  Kriegführung  aufkommen, 
die  entschieden  von  den  geregelten  Verhältnissen  dieser  Art,  wie 
sie  im  Lehnsystem  begründet  waren»  abweicht. 

Mit  Hilfe  des  geworbenen  Heeres  hat  sich  Philipp  die  herren- 
lose Zeit  in  Österreich  und  Steiermark  zunutze  zu  machen  gewusst 
und  besetzte  die  Schlösser  Chriechperg,  Nesselperg  und  Zinsperg  im 
Ensthal.  Hier  hatte  er  sich  vollständig  zum  Herrn  aufgeworfen.  Er 
erwarb  hierauf  Hohenwarten ;  und  die  Haut  zu  Rottenmann  erklärte 
er  als  salzburgisches  Eigen').  Es  ist  eine  völlige  Losreissung 
dieser  steirischen  Gebiete  von  ihrem  angestammten  H^zogthum,  sie 
wurden  förmlich  dem  Erzbisthume  einverleibt.  Und  wie  man  denn 
das  neuerworbene  Gut  am  sorgsamsten  zu  erhalten  strebt,  so  erfahren 
wir  auch  in  den  folgenden  schweren  Kriegszeiten  nicht,  dass  es 
gelungen  wäre  Philipp  dieselben  wieder  zu  entreissen.  Es  scheint, 
dass  auch  der  Versuch  mehrerer  steirischer  Herren,  den  Herzog 
Heinrich  von  Baiern  zu  bewegen  von  dem  Lande  Besitz  zu  ergreifen, 
nur  unter  der  Bedingung  von  Philipp  gut  geheissen  wurde,  dass  ihm 
die  erworbenen  Güter  verbleiben  >).  Dieser  Versuch  ist  gescheitert, 
aber  die  Erwerbungen  Phiiipp*s  spielen  noch  in  den  folgenden  Ereig- 
nissen ihre  Rolle. 

Indessen  hatten  sich  aber  mit  gewaltiger  Hand  die  Grafen 
Meinhart  von  Görz  und  Albert  von  Tirol  gegen  Salzburg  erhoben. 
Ein  Krieg  ,  reich  an  Ereignissen  und  Grausamkeiten ,  an  raschen 
Überfallen  und  Zerstörungen,  auf  planlose  Plünderung  und  Beschä- 
digung der  feindlichen  Gebiete  besonders  berechnet,  wie  das  im 
Charakter  dieser  fehdelustigen  Zeit  lag,  hatte  sich  entsponnen. 
Unbedenklich  darf  man  den  Beginn  des  Kampfes  an  jene  schon  er- 
wähnten Briefe  des  Kaisers  vom  October  1249  anknüpfen,  worin  der 
Graf  von  Görz  aufgefordert  wird ,  das  Gebiet  von  Salzburg  mit  Krieg 


1)  Ebd.  1252.  Hilfeleistttog  g-eschah  in  obsidiooe  cutri  Sachteoburg. 

2)  Die  Reimchronik  wird  durch  die  obea  angeführten  Urkunden  in  vielen  Pnncten, 
besonders  in  der  Angabe  der  I<(aroen  derer ,  die  Philipp  anbiageo,  besUligt;  dies 
vermehrt  für  die  sieirischen  Angelegenheiten  dieser  Zeit  ihre  Olaubwirdigkeit, 
und  wir  halten  daher  auch  die  hier  erzählten  Dinge  für  vollkommen  sicber 
gestellt.  Cap.  XXI,  wegen  des  Topographischen:  Hansia  II.  348. 

3)  Keimchronik  S.  31,  Col.  2,  Vers  6  und  7  von  oben. 
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ZU  Gjberzielien  9*  Ober  die  Einzeluheiten  dieser  mehrjährigen  Kämpfe 
siDd  wi^  wt  &at  ermüdender  Geoanigkeit  unterrichtet.  Wir  besitzen 
nämlich  ein  Verzeiehniss  der  dem  Erzstift  angethanen  Beschädigungen, 
aus  welchen  man  aufs  genaueste  den  Gang  und  den  Charak(;ier  des 
Krieges  erkennen  kann ').  Zu  einem  Angriffdea  eigentlich  engern  sals- 
burgischen  Gebets  war  eg  zwar  niemals  gekommen ^  ab^r  desto  grös- 
ser war  der  Schaden ^. den  das  Erzstift  in  seinen  entfernteren  Besit- 
zungen erlitt,  welche  gleichsam  wie  exponirte  Forts  den  'Anprall  der 
feindlichen  Heere  zuerst  erfahren  mussten.  In  den  Ämtern  in  Windisch- 
Matray»  im  Yirgenthale  und  am  Berge  Kais  wlir  der  Schauplatz  der 
blutigsten  Fehden.  Hier  konnten  sich  Graf  Albert  von  Tirol  und  Graf 
Meinhart  tob  Görz  von  Westen  nnd  Süden  her  zu  ihren  gemein- 
schaftlichen Unternehmungen  vereinigen  und  gewiasomixsseA  die 
Hände  reichen.  Vor  allen  erscheint  es  da  als  die  Sof^  der  Grafen. ^h 
in  den  Besitz  der  Leistungen  und  Steuern  zu  setzen»  welche  die  Ein- 
wohner bis  dahin  den  Erzbischöfen  schuldig  waren.  Graf  Albert  hat 
allein  SO  Mark  Silber  an  Gölten,  die  dem  Erzbisthum  in  Mathiy  zu- 
standeoy  in  Empf^ing  genommen >).. Pen  Schaden  welchen  die  Kirche 
an  eben  diesem  Orte  und  die  Leute  daselbst  durch  den  Krieg  erlitten 
hatten,  schätzte  man  auf  llOQ  Mnrk^).  Die  Anhänger- und  Lehens^ 
leute  der  Grafen  verfuhren  dann  auch  ihrerseits  in  .ähnlicher  Weise 
gegen  die  Untertbaoen  des  Erzbisthums;  So  wurdea  salzburgiscbe 
Ministerialen,  die  aiv^  Friaul  gekommen  waren,  wie  es  scheint. Kauf- 
leute, von  Volker  von  Reyfenberch  um  S3  Mark  beschädigt^)*  In 
gleich^  Weise  nahm  man  Waaren,  die  aus  Italieor;  nach  Salzburg 
geftibrt  wurdeop,  wiederholt  in  Beschlag  •). 


<)    S.  oben  das  CiUt. 

*)  Im  St.  A.  befindet  sich  auf  einem  lan^n  schmaleu  Pergpamentstreifen  ein  Ver- 
seicbniss  der  Schfiden  und  Vergewaltigungen,  welche  das  Brxatifl  durcb  den  Krieg 
mit  den  Grafen  Ton  Görz  und  Tirol  erlitten  hat.  Es  beginnt:  Iste  est  defevius,  quem 
ecciesia  Salzburgensis  paUtur  in  oflTicio  Matraj  per  comitera  Meinhardum  et  fratrem 
suum  comitem  Albertum  et  fautores  suos.  AulTallend  ist  hier,  dass  Albert  der  Bruder 
Meinhart*8  genannt  ist;  es  Ist  aber  offenbar  der  Graf  von  Tirol  gemeint,  und  nicht  der 
Bruder ,  wie  sich  aus  dem  Friedensinstrument  ergibt ,  welches  auf  Grundlage  dieses 
Versetchnisses  nachher  ausgearbeitet  wurde.  S.  unten. 

')  in  possesione  sua  L  marcariim  redditus. 

^)  damnis  omnibus  compatatis  marcas  mille  centum. 

^)  in  via  de  foro  Jnlil    in   equis  et  oleo   melle-et    vino  et  aliis  Valens   marc.    Uli. 

*)  An  rerscbiedenen  Stellen  werden  grössere  und  kleinere  Summen  genannt,  welche 
Kaufleuten  abgenommen  worden  sind,  Im  Ganzen  etwa  150  Mark. 

32* 
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Charakteristischer  f&r  die  Art  des  Krieges  ist  es  dann  noch, 
wenn  wir  sehen,  wie  die  Grafen  die  erledigten  Lehenschaften  des  Erz- 
bisthums  an  sich  bringen  <). 

Die  Gerichtsbarkeit  wird  dem  Erzbisthum  entzogen;  überall  in 
den  besetzten  Gebieten  sehen  sich  die  Grafen  als  die  Gerichtsherren 
selbst  an  *).  Sie  nehmen  die  Advocatie  Ober  die  Unterthanen  des  Erz- 
bisthums  in  Anspruch,  oder  unterwerfen  sie  ihrer  Herrschaft  als  eigene 
Leute  s).  Man  sieht  dass  die  Richtung  und  Tendenz  des  Krieges  keine 
andere  ist,  als  die  förmliche  Säcularisation  der  geistlichen  GQter;  das- 
selbe Verfahren ,  welches  die  Hohenstaufen  gegen  das  Patrimonium 
St.  Petri  in  Anwendung  bringen,  fiben  hier  ihre  Anhänger  gegen  die 
Salzburger  Kirche  und  ihreGOter.  Nur  eine  Consequenz  dieses Princips 
ist  es  gewesen»  wenn  auch  die  Zehnten  der  Kirche  entzogen  und  der 
weltlichen  Herrschaft  zugeeignet  worden  sind^).  Diejenigen  welche 
sich  der  Bezahlung  der  Steuern  oder  der  Zehnten  weigerten,  wurden  so- 
fort Oberfallen  und  gebrandschatzt  >).  Selbst  die  kleinen  Herren  bean- 
spruchten nun  nach  dem  Beispiele  der  Grafen  die  Zehnten  der  Kir- 
che fllr  sich.  So  bat  Volker  von  Reifenberg  in  Kircheim  sich  Zehnten 
im  Werthe  von  3ti  Mark  angeeignet  <).  Ähnliches  wird  von  vielen 
anderen  berichtet:  Von  Ernst  von  LQenz,  Walther  von  Virig,  Pilgrim 
von  Matray,  von  dem  Herrn  von  Walchenstein,  von  dem  Burggrafen 
Friedrich.  In  Renkersdorf  hat  der  Richter  des  Grafen  Meinhart  ver* 
sebiedene  Getreideabgaben  fOr  sich  gefordert»  deren  Werth  auf  70 
Mark  berechnet  wurde  ^). 

Bedenkt  man  nun,  dass  dies  alles  nicht  etwa  in  der  Leidenschaft 
eines  Augenblickes  geschehen  ist,  sondern  durch  Jahre  gleichmSssig 


1)  Item  vacat  domino  nostro  Salzburgenai  et  eccieaifi  per  obitum  U.  de  Waelspercb 

coria  una  aita  apod  Linbapach  aub  Castro  Niwenbach  quod  et  Cornea  Albertos  habet 

{d  poteatate  ava  inioate. 
')  Item  jura  judieii  ....  naurpat  aibi  in  preindicium  ecciesie. 
S)  Item    qnotquot  avttt  cenauales  hominea  aancti   Rudberti    et  aliarum  ecrlesiarom, 

qni  ex  libertinia  et  etiam  ex  aervftute  donati  sunt  ecciesiis   pro  liberis  bominibas 

illoa  domiDva  comea  et  ministerialea  aui  in  proprios  redig^ant  licet  dominus  archiepisco- 

pua  adrocatus  talium  bominum  cenaeatur. 
*)  Item  quandam  decimam  —  auum  cenanm. 
^)  Item  castrum  Veltsperg  dolose  cepit,  In  cuius  recnperatione  ecelesia  dampnifirat« 

fuit  ad  D  marcaa. 
*)  Item  Reifenbergartua  Volkerna  nomine  violata  emunilate  in  Chirehaim  accepit  deci- 

maa  in  ralore  per  XXXV.  marcas  etc. 
^)  Item  dominua  Geriocbua  etc. 


Ottokar  II.  Ton  Böhmeo  und  das  Erzbisthum  SaUborg.  487 

fortgesetzt  wurde  <)  9  so  erscheinen  diese  Thatsachen  erst  in  ihrem 
rechten  Lichte;  da  erkennt  man,  dass  es  sich  hier  um  Principien  ge- 
handelt habe ,  deren  Durchführung  systematisch  und  planmässig 
Yon  den  weltlichen  Gewalthabern  angestrebt  worden  ist.  Es  wäre 
unnötig  da  der  kleineren  Beschädigungen  und  Beraubungen  noch  zu 
gedenken,  welche  an  dem  Eigenthume  der  Salzburger  Kirche  und 
ihrer  Leute  verQbt  worden  sind  *). 

Der  Krieg  selbst  scheint  im  Amte  Stall  und  um  Sachsenburg 
am  heftigsten  geführt  worden  zu  sein.  Diese  Gegenden  wurden  fast 
gänzlich  verwüstet.  In  Sachsenburg  hatte  sich  auch  3er  Herzog  von 
Kärnten  an  dem  Kampfe  betheiligt  *).  Hier  scheint  es  zu  den  ernst- 
liebsten  Conflicten  gekommen  zu  sein.  Immerhin  aber  hatte  sich 
Erzbischof  Philipp  mit  Hilfe  seiner  Kärntnischen  Verwandten  noch  in 
seinem  engeren  Gebiete  gegen  die  ghibellinisehe Übermacht  behauptet. 

Im  Jahre  12S2  rüstete  man  sich  von  Seite  der  Grafen  zu  einem 
ernstlicheren  Schlage  gegen  das  Erzbisthum.  Graf  Albert  von  Tirol 
und  Meinhart  von  Görz  setzten  sich  mit  grossen  Heeresmassen  gegen 
das  Schloss  Greifenberg  in  Bewegung.  Hier  hoffte  man  den  Schlüssel 
zu  einem  Angriff  auf  das  eigentliche  Salzburger  Gebiet  in  die  Hand  zu 
bekommen  ^).  Die  Reimchronik  erzählt,  der  Erzbischof  Philipp  hätte  sich 
eben  zur  Tafel  gesetzt,  als  ihm  die  Nachricht  von  dem  neuen  Überralle 
hinterbracht  worden  sei;  sogleich  habe  er  eine  Schaar  von  300 Mann, 
besonders  Kärntner  und  Baiern  versammelt.  Die  Besatzung  von 
Greifenberg  muss  sich  tapfer  gehalten  haben ,  denn  noch  traf 
Philipp  rechtzeitig  ein  und  griff  die  Belagerer  an.  Die  Tiroler  ritten 
ihm  entgegen.   In  dem  heftigen  Kampfe ,    der  sich  entspann  ,    muss 


*)  Verschiedene  Zeiträume  werden  angeg^eben:  Cuno  de  Crimperg  per  quinque  annos, 

—  de  Valchenatein  per  sex  annoa  etc.  — 
3j  Der  Raub  von  Schafen  und  Schweinen  wird  massenhaft  gemeldet. 

3)  Item  totum  officium  in  Stalle  et  in  Sachsenbnrch  per  homine.s  comitis  et  per 
ipsum  comitem  penitus  est  destruetum.  Dass  Herzog:  Bernhart  eine  Belagerung  von 
Saehsenhurg  mitgemacht,  lässt  sich  aus  der  Urkunde  d.  d.  1252  für  Albert  von 
Wilthausen  ersehen.  S.  oben  S.  484,  Note  1. 

4)  Ann.  S.  Rudi).  SS.  IX.  792:  ComitesTirolensis  et  Goritie  mann  potenli  Greifenberch 
castrum  obsederunt.  Quibus  occnrrit  dominus  electus  Salzburgensis  manu  valida  inito 
cum  eis  eampestri  certamine  ipsos  devicit,  captivando  Tyrolensem  ■  et  de  Escenloh 
comites  cum  pluribus  ministerialibus  et  auxiliarüs  eorum ,  qui  postea  magnis  con- 
ditionibns  et  pecunia  se  absolverunt.  Man  sieht,  die  Iteimchronik  der  ich  folge, 
stimmt  genau  fiberein,  sie  hat  etwas  mehr  Detail,  erklärt  aber  ausdrucklich,  dass 
sie  auch  »sagen  gehört^'  von  dem  Greifeoberger  Streite.  Siehe  cap.  45. 
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es  der  Besatzung  gelungen  sein»  den  Grafen  Albert  mit  einem  Theile 
seiner  Mannschaft  abzuschneiden.  Er  ward  gefangen  und  nach  Grei- 
fenberg in  Gewahrsam  gebracht.  Inzwischen  hatte  auch  Philipp  die 
Tiroler  aufs  Haupt  geschlagen.  Die  Niederlage  war  allgemein.  Graf 
Meinhart  scheint  sich  durch  die  Flucht  gerettet  zu  haben. 

Die  nächste  Folge  dieses  entscheidenden  Ereignisses  war  die, 
dass  die  Grafen  um  Frieden  bitten  mussten.  Was  insbesondere  Mein- 
hart betrifil »  so  mag  es  nicht  das  persönliche  UnglQck  des  Ver- 
wandten und  Bundesgenossen  allein  gewesen  sein,  das  ihn  zu  diesem 
Schritte  zwang:  ein  Blick  auf  die  allgemeine  Lage  der  Dinge  musste 
ihn  überzeugen,  dass  seine  Partei  fiberall  gedemüthigt  war,  —  er 
konnte,  wie  die  Sachen  standen,  nur  befürchten,  dass  der  mächtige 
Forst ,  den  die  päpstliche  Partei  eben  in  Osterreich  zum  Herzog 
erhoben,  und  der,  wie  sich  nachher  zeigen  wird,  in  den  innigsten 
Beziehungen  zu  Salzburg  stand ,  ihn  rOllig  yemichten  wörde  ,  wenn 
es  nicht  jetzt  gelänge  den  Frieden  mit  Philipp  zu  machen. 

So  erklärt  es  sich,  dass  der  Friede  äusserst  hart  für  die  Grafen 
ausfiel ,  und  die  Bedingungen  desselben  würden  in  keinem  Verhält- 
nisse zu  dem  momentanen  bei  Greifenberg  errungenen  Vortheile 
des  Erzbischofes  stehen ,  wenn  man  sie  nicht  aus  den  allgemeinen 
Verhältnissen  zu  erklären  vermöchte  9. 

Das  Lösegeld  des  Grafen  Albert  von  Tirol  und  seiner  Mit- 
gefangenen wurde  auf  4900  Mark  Silber  festgesetzt.  So  viel  beträgt 
ungefähr  die  Summe,  welche  das  angeführte  Verzeichniss  des  Salz- 
burger Erzbisthumes  an  Beschädigungen  nachweist.  Dann  ist  bestimmt 
worden ,  dass  die  Grafen  die  eroberten  Gebiete  nördlich  der  Drau, 
besonders  die  Schlösser  Virgen  und  Lüentz,  dann  das  Schloss  Tra- 
burg  zurückstellen.  Sie  verpflichten  sich  eine  Anzahl  Schlösser,  die 
sie  nicht  in  eigener  Gewalt  haben,  dem  Erzbischofe  zu  erobern,  ja 
überhaupt  sollen  sie  schuldig  sein,  dem  Erzstifte  durch  vier  Jahre 
auf  jede  Requisition  Hilfe  zu  leisten.    Die  statt  des  Erzbisthumes 


^)  Der  Friedensvertrag  vollatlodig  erhalten  im  St.  A.  a.  d.  und  wurde  nach  aUer 
Form  raiificirt:  Philippus  Dei  gratia  SaUburgenais  Electua  ,  Noa  Alberina  Cornea 
de  Tyrol  et  Noa  Mainhardna  Cornea  Gorieie  teuere  presencium  publice  proteata- 
mnr  quod  noa  mediantibua  venerabilibna  domino  Heinrico  Babenbergeuai  epiaoopo 
et  Ottone  prepositio  eccteaie  Salx.  Uirico  de  Lichtenatayn  Oitmaro  de  Wianekke, 
Chunrado  de  Goldekke ,  Gebhardo  de  Yelwen  Ulaiguo  de  Oxheimer  et  quibuadam 
aliia  eto.  etc. 
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einprangenen  Gölten  stellen  sie  zurück.  Sie  werden  künftig  für  das 
Geleit  in  ihren  Landen  nicht  mehr  fordern»  als  was  Recht  und  Her- 
kommen ist.  Sie  restituiren  ferner  das  Schloss  Veltsperg  und  ver- 
zichten auf  alle  Vogtei-  und  Patronatsrechte »  die  ihnen  nicht  von 
Alters  gebühren.  Ja  so  tief  zeigen  sich  die  Grafen  gedemflthigt,  dass 
der  Erzbischof  nicht  allein  seine ,  sondern  auch  Forderungen  des 
Bisehofes  von  Bamberg  an  ihn  durch  dieselben  erfüllt  sieht  9. 

Was  die  Lösungssumme  betrifft,  so  scheint  es ,  dass  der  Erz- 
bischof einen  Theil  derselben  sogleich  begehrt  hat»  im  Vertrage 
verpfänden  die  Grafen  dem  Erzbischofe ,  da  sie  die  Summe  selbst 
nicht  bezahlen  können,  die  Besitzungen  bei  Chals  und  mehreres 
andere  in  dem  Betrage  von  820  Mark  Silber. 

Man  sieht»  wie  tief  das  Görz-Tirolische  Haus  mit  einem  Male 
gesunken  war.  Wäre  dies  denkbar  gewesen,  wenn  nicht  mit  ihm 
zugleich  die  staufiscbe  Partei  auch  an  anderen  Orten  ihrem  raschen 
Falle  entgegengeeilt  wäre?  Meiohart  von  Görz  wenigstens  hatte  die 
Rolle ,  welche  ihm  in  .den  österreichischen  Ländern  durch  Kaiser 
Friedrieh  zugedacht  war,  ausgespielt.  In  den  folgenden  Jahren 
scheint  es  grosse  Schwierigkeiten  bereitet  zu  haben,  die  Summen  auf- 
zubringen, welche  dem  Erzstifte  zu  zahlen  waren.  Man  musste  sich 
zu  neuen  Verpfandungen  verstehen  «) ,  das  Gebiet  von  Görz  ward 
auf  diese  Weise  immer  mehr  verringert,  denn  nie  wieder  sind  diese 
verpfändeten  Burgen  und  Orte  eingelöst  worden.  Was  den  Grafen 
Albert  von  Tirol  betrifft,  so  war  sein  Ende,  welches  bald  nach  der 
Katastrophe  von  Greifenberg  erfolgt  ist ,  elend  genug,  denn  er  war 
im  Kirchenbann  gestorben    und    da  man   sich  beigehen  liess  ihn 


<)  Sie  fibernehmen  eine  Schuld  des  Ertbischofe  an  den  Biachof  von  Bamberg  im 
Betrage  ron  100  Jkfark;  vergl.  dar&ber  auch  eine  Urkunde  von  1252  X.  Kai.  Januarü, 
welche  unmittelbar  nach  dem  Friedensschlüsse  dem  Bischöfe  von  Bamberg  aus- 
gestellt nein  muss,  worin  Meinhart  demselben  für  eine  Schuld  von  100  Mark  Silber 
Burgen  stellt.  In  Abschrift  in  Cod.  Chart,  sec.  XIV.  Woifaberg  Nr.  3,  fol.  15,  im  St.  A. 

9)  Bs  ist  eine  ganse  Ansah!  hierauf  bezüglicher  Urkunden  im  St.  A.  1253,  26.  Dec. 
verpfindet  Albert  auch  noch  Schloss  Lint  für  400  Mark  und  am  selben  Tage 
mnss  sich  Ulrich  von  Taufers  für  Meinhart  von  Gbrz  verbürgen  für  600  Mark, 
wahrend  Meinhart  dem  Erzbischofe  gleichzeitig  die  Advocatie  zu  Chirchheim  fGr 
224  Mark  Gälten  und  bei  Rirenthal  und  Winklarn  um  weitere  200  Mark  ver- 
verpfandet.  Die  Finanz  zustände  des  Görzischen  Hauses  waren  ganz  ruinirt,  denn 
ausser  diesen  Verpfändungen  an  das  Erzstift,  wodurch  man  dem  Vertrage  nach- 
kommen musste,  sind  noch  eine  Menge  anderer  Verpfänduugen  an  andere  Personen 
um  diese  Zeit  geschehen. 
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anständig  zu  beerdigen ,  so  befahl  Papst  Innocenz  IV.  auf  das 
Bestimmteste,  den  Leichnam  sofort  wieder  auszugraben,  aus  dem 
Todtenhofe  der  Christen  hinauszuwerfen,  damit  er  nach  dieser  Sitte 
des  Mittelalters  den  Hunden  und  Aasvögeln  zur  Speise  werde  ^). 

In  dieser  kläglichen  Weise  endete  der  eine  Theil  der  staufisch- 
gesinnten  Feinde  von  Salzburg;  allein  noch  von  anderen  Seiten  her 
hatte  in  dieser  Zeit  das  Erzstift  die  furchtbarsten  Angriffe  erduldet- 
Während  es  durch  die  Grafen  von  Görz  und  Tirol  yon  SQden  und 
Westen  bedroht  war»  wurde  es  seiner  östlichen  Besitzungen  in  ähn- 
licher Weise  von  den  österreichischen  Ghibellinen  beraubt.  Denn  in 
dem  Herzogtbum  hatte  die  Kirche  bei  dem  gänzlichen  Mangel  einer 
geregelten  Staatsgewalt  seit  dem  Tode  des  Babenbergers  keinen 
Schutz  gegenober  den  weltlichen  Herren.  Da  geschah  es  auch  hier, 
dass  die  weltlichen  Herren  die  GOter  der  Kirche  einzogen  oder  die 
an  dieselbe  zu  leistenden  Abgaben  flQr  sich  in  Anspruch  nahmen. 
Auch  in  Österreich  hatte  das  Erzbisthum  Salzburg  nachweislich  in  den 
Jahren  bis  zur  Ankunft  Ottokar^s  schwere  Verluste  erduldet.  Und  fast 
möchte  man  glauben,  dass  die  übrigen  in  diesen  Ländern  begOterten 
Kirchen  nicht  besser  davongekommen  sein  mögen,  wenn  man  bemerkt, 
wie  systematisch  man  gegen  die  KirchengQter  zu  Werke  gegangen 
ist.  Aus  den  Aufzeichnungen,  die  man  wenigstens  in  Salzburg  darOber 
gemacht  und  die  uns  bekannt  geworden  sind,  kann  man  den  Zustand 
der  österreichischen  Länder  besser  als  aus  irgend  einer  andern 
Quelle  kennen  lernen  >).  Alle  Bande  des  rechtlichen  Herkommens 
haben  sich  gelöst,  eine  bisher  ungeahnte  Bevolution  des  ritterlichen 
Adels  gegen  die  Kirche  eröffnet  sich  hier  unseren  Blicken. 

Da  finden  wir  zunächst  und  hauptsächlich  das  salzburgische 
Anit  Welmich  von  allen  Seiten  her  angegriffen  und  beraubt.  Da  sich 
die  Leute  des  Erzbisthumes  nicht  gutwillig  unterwerfen,  so  sucht 
sie  Konrad  von  Zäckingen  durch  Mord  und  Brand  zu  zwingen ;  dann 
fordert  er  alle  Abgaben  filr  sich;  was  sie  sonst  an  Heu  und  Korn, 
an  Wein  und  Vieh  nach  Salzburg  lieferten ,  nimmt  er  im  Werthe 


1)  Böhmer,  Reg.  1246—1313,  S.  323,  Nr.  135. 

*)  Ein  ihnlicbes  von  derselben  Hand  geschriebenes  Verzeichniss ,  wie  das  auf  Tirol 
und  Gon  beijigliche.  Ebenfalls  ein  langer  schmaler  Pergamentstreifen  und  beginnl : 
Hec  sunt  dampna  et  defectus,  que  homines  Ecclesie  Salzburgensis  in  officio  de 
Welmich  ante  introitum  domini  Ottachri  ducis  Austrle  in  terram  Auslrie  passi  saot. 
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Yon  100  Pfund  io  Empfang  0*  ^^  gleiche  meldet  unsere  Quelle 
?on  Dietrich  von  Wasserburg »  Oitmar  yon  Lichtenstein,  Otto  ?on 
Hanneswerde,  Wichard  yon  Ramstein,  Ulrich  von  Vihouen,  auch 
von  Albero  von  Chuenring.  Sie  legen  den  Salzburger  Leuten  Abgaben 
auf,  oder  beschädigen  die  ungehorsamen  durch  Oberfall  und  Brand- 
schatzung. Wohl  bis  zu  1000  Pfund  hat  die  Kirche  in  Welmieh  an 
ihre  Bedränger  bezahlt  *). 

Auch  hier  zeigt  sich  das  Bestreben  förmlicher  Säcularisation; 
das  Eigenthum  der  Kirche  wird  von  den  Beamten  derselben  den 
vir  eltlichen  Herren  überlassen  und  dann  sogleich  als  Lehen  vergeben  *). 
Dann  kommt  es  vor,  dass  die  Beamten  des  Erzbischofes  selbst  die 
Güter  verkaufen^).  Auch  scheint  es,  dass  man  an  die  Leute  die 
Tormliche  Aufforderung  ergehen  Hess ,  die  Abgaben  an  die  welt- 
lichen Herren  zu  steuern.  Jener  Ulrich  von  Vihouen  nahm  sie 
besonders  in  Anspruch,  mehrere  Beamte  des  Erzbischofes  hat  er 
gefangen  und  nöthigte  ihnen  sofort  Verträge  ab ,  durch  welche  sie 
sich  zu  bestimmten  Lieferungen  verpflichteten  *). 

An  der  Traisen  erging  es  nicht  besser,  als  in  Welmieh.  Hier 
hatte  sich  besonders  Otto  von  Walchunskirchen  der  bischöflichen 
Besitzungen  bemächtigt«).  Auch  hier  fanden  firmliche  Verkäufe 
oder  Belehnungen  mit  den  geistlichen  Gütern  Statt  ?).  An  Abgaben 
hatte  Konrad  von  Zäckingen  vom  Weinzehent  in  einem  Jahre  100  Eimer 
erhalten^).  Denjenigen  welche  die  Auflagen  nicht  zahlen  wollten, 
wurden  unbarmherzig  die  W^ohnungen  niedergebrannt  *). 

*)  Primo  per  dominuin  Chunriiduui  de  Zekkinge  etc. 

*)  Uoter  andero:  domimiis  Or.  de  Tobel  infregit  ecdesiaiii  in  Welinicti  et  denpui- 
ficaoit  bomines  ad  M  libras. 

')  Otto  filius  oflicifllis  coactus  dedit  rineani  ecciesie  domino  Or.de  Tobel  in  Cbarlo- 
steten  et  ab  eo  reeepit  in  feodum.  Gotfridas  de  Grunntse  dedit  eidem  Or.  anam 
vioeam  et  reeepit  ab  eo  in  feuduni.  Sic  fecit  H.  de  Raezzeinsdorf  eidem  domino 
Or.  de  «na  Tinea  Similiter  et  quidam  Egelolfus  de  Inferiori  Welmieh  eidem  Or. 
dedit  viiieam  et  ab  eo  reeepit. 

^)  Item  idem  Egelolfus  veodidit  silvam  episcupi  ualeutem  lib.  XV.  Preterea  ideui 
Egelolfus  et  pater  suus  uendideraut  quoddam  nemus  episcopi  totaliter. 

^)  Hie  notantur  dampna,  que  snstinuerunt  bominis  ecciesie  in  inferiori  Welmieh  per 
Dominum  Ulricum  de  Vihouen  etc.  etc. 

*)  Hec  sunt  dampna,  que  sustiuuit  ecciesia  Salz,  in  posseasionibus  apud  Traisen  . . .  ■ 
Primum  dicimus  quod  per  dominum  Ültonem  de  Walchunskirchen  etc.  .  .  .  Prae* 
terea  reeepit  censum  et  omnia  seruicia  domini  episcopi  ad  tres  anuos.  .  . 

^)  Praeterea  uendite  sunt  et  distracte  possessiones  ecciesie  htnc  et  inde. 

*>  Item  Chunradus  de  Zaekking  etc.  etc. 

*)  So  ist  wohl  die  wiederholte  Angabe  zu  rerstehen :  bomines  concremati  suAt, 
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la  ImceiuBtorf  und  Hiltpoitstorf  hatten  vor  allen  der  Sehenk  von 
Habspach  und  Albero  von  Chunringsich  der  Kirche  feindlich  gezeigt. 
Ferner  wnrd  gegen  Otto  von  Manneswerde  geklagt ,  dass  er  die 
Leute  durch  nächtlichen  Oberfall  um  20  Pfund  gestraft;  und  Ulrich 
von  Hasendorf  zerstörte  durch  Brandlegung  einen  Hof  ^).  Aber  auch 
hier  werden  dauernde  Veränderungen  getroffen.  Die  Leute  werden 
durch  Eid  und  Geisselstellung  genöthigt  den  neuen  Herren  zu  steuern 
und  zu  dienen  *)•  und  werden  durch  Gb«*einkominen  verschiedenen 
Herrschaften  zugetheilt  *).  Vielfach  treten  die  Lehnsleute  von  Salz- 
burg in  ein  neues  Rechtsverhältnis» »  welches  nMannschaft**  genannt 
wird  ^).  Ja  so  fest  begründet  sah  man  diese  Umgestaltungen  an»  dass 
sofort  auch  testamentarische  Vererbungen  der  früheren  KirchengQter 
vorkamen  <).  Der  Schade»  welcher  durch  alle  diese  Gewalttbaten  Salz- 
burg zugefugt  worden  ist»  wird  sehr  hoch  angegeben.  Das  Verzeichniss 
summirt  die  Beschädigungen  in  Hiltpoltadorf  allein  auf  den  Betrag  von 
1 2000  Talente«).  Die  übrigen  kleineren  Rubriken  lassen  sich  bei  genauer 
Zählung  in  runder  Summe  auf  20 — 2S  Tausend  Pfund  ansetzen  ?). 

Wenn  wir  auch  nicht  den  Beweis  herstellen  können,  dass  die 
Schicksale »  welche  die  Salzburger  Kirche  in  Österreich  getroffen» 
nicht  vereinzelt  seien»  sondern  dass  auch  die  übrigen  hier  so  reich- 
begüterten Bisthümer  gleiche  Vergewaltigungen  erfahren  mussten» 
so  ist  doch  klar»  dass  die  Beobachtungen»  die  sich  an  dieser  ein- 
zigen Quelle  machen  Hessen»  schon  ganz  geeignet  sind  in  den  Zustand 
der  Donauländer  in  der  „kaiserlosen  Zeit*"  eine  bisher  ungeahnte 
Einsicht  zu  gewähren.  Vieles  wird  sich  jetzt  erklären »  was  bei  d^ii 
8pärlichen  Aufzeichnungen  der  Chroniken  immer  räthselhafl  geblieben 


1)  Otto  de  Manneswerde  . . .  dftmpnificsuit  rapinii  nocturna ...  de  Hasendorf  deuastanit 

incendio  curiam. 
*)  Item  ceterum    homines   ecciesie    nunc  de  novo  coacti  sunt  promittcre  et  soluere 

pecuniam  sub  fidejnssoria  cautione,  que  in  parte  nondum  est  soluta.  Petunt  homiDes 

vt  hoc  reuocetar. 
*)  Preterea  homines  eeciesie  redacti  smit  bioc  et  inde  ie  servitates  alicnas. 
^)  losuper   homines   ecciesie   in   servitntem   redsctt   sunt  per   modum  ,   qni  dicitnr 

Manschaft.  (An  mehreren  Orten  gleichlautend  bemerkt.) 
^)  Item  Romarius  dedit  Henrico  de  Raechersperge  vineam  unam  ut  post  mortem  ipsius 

debeat  possidere. 
*)  Die  Stelle  ist  mir  nicht  gana  rerstandlicb :  Summa  dampnornm  ad  XU.  milia  taien- 

torum  ezceptis  claustris  mintsterialibus  et  ciuibus. 
')  Dabei  habe  ich  alle  angegebenen  Betrage  ohne  Unterschied  und  die  Reschadiguogen 

in  Naturalien  nach  rergleiehsweiser  Sehatuiog  hinaiigerecbnel. 
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ist.  BesonderB  Oltokar's  Brheking  zum  Hetidg  k  (^Btetreieh,  wird 
sieh  besser  begreiftn  laleen. 

Werfen  wir  mh  eher  eiaen  Bliek  a«f  diese  Jekve  der  fkpsU 
Kehen  Meehterhebeiif  gegenOber  der  kaiserlidmi  Gewtit,  ^eiideth 
der  Banttfliieh  voii  Lyon  se  verderUiche  Wirkungen  fQr  das  stau- 
fiedieÜBOs  zeigte,  se  ftUt  uns  bei  Mr  Betraehtung  der  ft^rrei- 
eUscken  VeriifiHnUse  ^n  sendwbarer  Contrast  auf«  Wibeead  Inno- 
oenz  IV.  die  slaatiioheo  OewaUen  niederkimpftt  diejenigen  weMie 
fiir  CtewoUhei^  und  Beebt  bitten  in  die  Schrsieipio  treten  itiMne», 
wird  dureb  den  Adel  eines  Landes*  die  Kirche  in  einer  beisf  ielioe 
reYoiotienifen  Weise  im  eigentlicksten  Sinne  des  Wortes  sftcuiarisirt. 
Innecenz  IV.  bat  es  einmal  in  seiner  scharfen  Weise  ■usgedraekt, 
dass  er  ntcbl  allein  die  Staofer  und  ihren  AiAang,  sondern  beide 
mtt  Kind  uad:Kindeskindeni  vertilgen  wolle  <).  Bei  dem  Anblicke 
eines  ee  rerwegenen  Oesebleebtes,  wie  daqenige  welebes  uns  in  der 
Mitte  des  XIII.  JahAnnderts  als  gbibeliiniseb  entgegentfitt»  '«ute 
man  gestehen,  dass  dies  nothwendig  gewesen  wflre«  wenn  die  Ideen 
Inneeens  IV.  dauernde  Wurzeln  hfttten  fassen  iiroIleD.  Aber  irie  neigt 
sieb  da  das  lEttelalter  unzulänglich  in  seinen  politischen  und  intel- 
leetnellen  Mitteln.  Weder  Kind  noch  Kindeskinder  dieser  kirehen« 
feiodlicfben  Oesehleebter  sind  Terniebtet  werden  -^  jb  selbst  der 
Mann,  der  Österreich  eccopirt  hat»  indem  er  die  kircbliehen  Gereeht«- 
same  wieder  herstellte  ,  hat  sieh  mit  dem  Adel ,  den  er  keineswegs 
strafte,  enge  Terbvaden ;  unter  anderen  solchen,  die  die  6ahburger 
Kirche  am  meisten  bedrängt  hatten»  schenkte  er  von  Anfang  an  sein 
volles  Sutraoen;  auch  ihm  war,  dass  er  auf  die  Ideen  Innocenz  IV. 
im  ganzen  und  grossen  einging,  dies  deeh  nur  ein  politisches  Mittel 
seine  aelir  weltlichen  Absichten  dorchaufttbren. 

n. 

«  • 

Bie  Eestanratiensepeehe. 

Indem  wir  nun  an  die  Ereignisse  heranti*eten,  well*he  vtornehmi- 
lieh  einen  Umschwung  der  arg  zerrCtteten  österreiohisdben  Verblit«- 


*)  Es  ifi  «ifw  Irifttge  SMIe,  Storen  friHldi  dJ«  Briefe»  Inuooeii»  fV.  r«f<A' |r<^ai(  «M : 
non  solum  pniiiendos  esse  auctores  scelerum  ei  ecclesiae  perseciitores,  verum  eiiam 
progeDiem:  id  circo  filios  et  nepotes  tllorum  qui  eidem  Federico  et  natia  eius 
postquam  in  eos  promalgata  fuit  ezcommonicationis  senteutia ,  praeatiterunt  anxi- 
liuiu  et  favorein.  Bianchi  Doc.  a.  a.  0.  p.  361. 
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ilkse  bewirkt  htkoiii  sM  wir  an  einen  FBrsteo»  ab  den  Triger  der 
politisch-kirchlichen  Reaction  hingewiesen,  dessen  ganie  Peradalich- 
keit  BUS  daa  hftehate  hieresse  einflösst  Metkwirdig  genog,  dass  in 
Ottokar*s  Ad«m  heheostaufiadiea  Blut  floss;  uad  überhaupt  besass 
er  mehr  die  Natur  seiner  Muttor»  als  di«  seiner  TäterUeken  Ahnen 
—  nur  dass  sich  in  ihm  der  hihe  Flug  hohenstaufischer  Herrankaft 
gelöste  mit  einem  slavisehen  Charafcterzuge  der  lAa/t  und  Wm/tsUt^ 
genheit  enge  rerband.  Seine  inneren  Oberieugungaft  entspra^ea 
in  seiner  Jugend  denjenigen  seiner  mfliterlidien  VervMdtfin  aiehr, 
ab  denen  des  Vaters ,  der  seit  einigen  Jabten  die  p&pstlieke  Partei 
mit  Entschiedenheit  genommen  hat.  Es  gewährt  ein  ausaererdent« 
liebes  Interesse  die  innere  Wandelung  eu  beebaehten »  welehe  der 
Jugendliebe  Fürst  in  dieser  Beziehung  durchgemaoht  hat»  und  sofern 
dieselbe  für  die  Schicksale  nickt  nur  fidkmeas,  ssttdern  auck  Öster- 
reichs und  f&r  die  Vereinigung  dieser  Länder  entsekeidend  geworden 
ist»  keansprucbt  sie  eine  allgemeinere  Bedeutung. 

In  Bihmen  waren  addreicbe  ghibelliaische  Elemente  Ttrhanden; 
wir  haben  gesehen»  wie  sich  die  staufische  Partei  netiartig  äker  die 
Alpenländer  der  Donau  ausbreitete »  wie  sie  hier  in  ähalicher  Weise 
gegen  die  Kirche  lu  Werke  ging,  wie  der  Kaiser  selbst  in  grosseren 
Massstabe  inltaUen.  Aber  nicht  pldtzlieb  abgerissen  waren  die  Fäden, 
an  welchen  die  österreichischen  Herren  mit  dem  Kaiser  zusammen- 
hingen» sie  pflanzten  sich  vielmehr  audi  nach  Bftkmea  und  Mähren 
fort  Hier  hatte  sie  der  junge  Markgraf  Ottokar  im  Jahre  1248  zu 
vereinigen  gesuckt  Er  gab  ihnen  eine  eigenthflmliche»  abw  durch« 
aus  selkstsaofatige  Bichtung;  mit  Hilfe  der  Partei»  der  er  diente, 
glaubte  er  sich  der  KroAe  toa  Bthmen  beoiäehtigen  zu  können»  dana 
wäre  ihm  —  so  durfte  er  berechnen  —  Österreich  als  Erbschaft  von 
seinem  Bruder  durch  den  zahlreichen  ghibellinischen  Adel  unzwei- 
felhaft in  die  Hände  gefallen.  Desshalh  hatte  der  Papst  mit  Beeht 
Sorge  getragen,  die  staufische  Bewegung  in  Böhmen  gleich  im  Keime 
zu  etatkken.  Gleich  auf  die  erste  Nachricht  davon,  ei^ reift  orsehr 
energische  Mittel ,  trifft  entscheidende  Massregeln  ^).  Ober  den 
Gang  der  Bewegung  sind  wir  nur  unvollkommen  unterrichtet;  wäh- 
rend des  Kampfes  zwischen  Vater  und  Sohn  starb  die  Tochter  des 


1)  Schreibett  Piipsis  Innocenx  IV.  vom  22.  April  und   24.  April  1249.  Böhmer,  Reg. 
Ottokir*a.  S.  426. 
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»besten  unter  den  Staufen'^ «),  die  edle  K5niginn  Kunignnde.  Dass 
die  Prager  Annalen  so  äusserst  spärliche  Notizen  ^ber  den  Krieg 
geben,  beweist  wie  sehr  sie  gewünscht  hätten ,  den  ganzen  Vorfall 
Ycrgessen  machen  zu  k5nnen.  Auch  Ottokar  selbst  hat  in  späteren 
Jahren  behauptet,  dass  er  ungerechter  Weise  ron  seinem  Vftter 
yerfolgt  worden  sei.  Aber  gerade  dieser  Umstand ,  dass  Ottokar 
seine  oiFen  ausgesprochene  Richtung  nicht  Wort  haben  will ,  lässt 
uns  einen  tiefen  Blick  in  die  Wandelung  seiner  Gesinnung  machen. 
In  dem  Aufstand  gegen  den  mit  der  römischen  Curie  eng  yerfloch* 
tenen  Wenzel. hat  er  sich  Qberzeugt,  dass  die  staufische  Partei  im 
Sinken  begriffen,  dass  er  in  Böhmen  auf  sie  nicht  fussen  könne, 
dass  er  seine  Plane  besonders  auf  Österreich  im  Widerspruche  mit 
dem  Papste  und  seinem  Vater  nicht  durchführen  werde  können.  Man 
braucht  nicht  daran  zu  denken ,  dass  diese  politische  Umstimmung 
eine  tiefere  religiöse  Grundlage  gehabt  hätte,  solchen  Momenten, 
wie  uns  das  wohl  Annalen  Glauben  machen  möchten  *),  war  er  Ober- 
haupt fremd.  Sein  Abfall  von  der  staufischen  Partei  hat  ihn  nicht 
gehindert,  sogleich  nach  der  Versöhnung  mit  dem  Vater  mit  den 
kirchenfeindlichen  Herren  in  Österreich  sehr  klug  berechnete  Ver- 
bindungen anzuknöpfen*).  Aber  die  Noth  lehrte  ihn;  die  Nothwen- 
digkeit  trieb  ihn  zur  Unterwerfung,  zur  Änderung  seiner  Farbe.  Als 
er  aus  Mähren  rertrieben ,  Ton  allen  rerlassen ,  seinen  Aufenthalt  auf 
einem  einsamen  Schlosse  nahm ,  das  ihm  als  Zufluchtsstätte  eröffnet 
war,  da  er  im  täglichen  Kampfe  um  sein  Leben  keine  Rettung  Tor  sich 
sah,  da  ist  es  ihm  auf  der  Burg  Mulenstein  klar  geworden,  dass  die 
staufische  Partei  in  den  böhmischen  Ländern  besiegt  sei  und  keine 
Hoffnung  gebe,  seine  Lebenszwecke  zu  erreichen  und  zu  stfltzen. 

Aus  den  abgerissenen  zerstreuten  Notizen  lässt  sich  Aber  den 
Verlauf  des  Kampfes  nur  feststellen,  dass  Ottokar  besonders  in  Mähren 
gegen  die  Anhänger  seines  Vaters  thätig  war,  während  Wenzel  in 
der  Stille  ein  Heer  gegen  die  Aufständischen  röstete  ^).   Der  Über- 


*)  Böliiner*8  Worte  in  der  Einleitung:  der  Reg.  Ton  llOT-^lZSi. 

*)  Annal.  Ottakari.  8S.  IX.  194,  stellen  den  Röntg  Ottokar  als  einen  Betbruder  dar, 
was  er  mit  nichten  gewesen. 

')  Von  den  beiden  Urkunden  Reg.  Ottok.  bei  Böhmer  Nr.  6  und  9,  ist  nur  die 
letztere  echt,  denn  sie  sind  wörtlich  gleichlautend,  und  es  ist  doch  nicht  mög- 
lich, dass  Ottokar  mitten  im  Kriege  die  seinem  Vater  gethanen  Dienste  belobt 
und  belohnt. 

*)  Böhmer,  Reg.  Ottok.  Prag,  3t.  Joli. 
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f«ll(Yon  Zimim,  dureh  die  Grafen  yon  Hardek,  weiebe  kurz  Torher« 
wie  wir  geseheo  habeOf  zur  pXpstItcheit  Pfurtei  übergetreten  waren  <), 
Beheidt  die  fioticbeidDBg.  herbeigeführt  zu  habem  DemaU  war  es 
ohne  Zweifel»  daes  Ottokar  ab  letate  Zufluehtastfttte  dio  Buiy  Malea*- 
Mein  betrat  *)<  ils  daiA  im  Auguat  Weniel  die.  Biimaiuie  Prags 
yetleadet  hatte,  se  gesebab  ea»  dass  Ottokar  sieb  segleieb  WeoEeln 
uaterwarf  uad  die  Markgnfschaft  Mfihren  tob  aeiieBi  crUelt  Dies 
war  der  entaebeidende  Wendeponet  in  seiaeai  Leben«  Die  Reaclion 
gegen  die  gbibelliniseben  Bestrebungen  war  in  Böhmen  zaerat  ein« 
getreten  und  nun  war  es  kein  Zweifel  weiter ,  dass  man  eben  nur 
auf  diese«  Wege  zur  DurebfObriuig  groeser  peliliscber  Absiebten  in 
diesem  Jahrhunderte  pipetlieher*  Oberhekett  gelangeif  kö«ie. 

Wir  wiisen»  wie  in  Ösferräich  der  Zank  aweier  gieieh  unmäek« 
tiger  Weibelr  nnr  Hohn  «ad  Spott  von  Seite  des  anfetrebenden  Land« 
adeis  geeitilet  bat  >).  Wiemoebte  ein  Markgraf  von  Baden  in  Stande 


*)  Siehe  oben  S.  ^%. 

^)  In  dem  Formelbuch  Zdenkonis  de  Trebecz,.  welches  ich  herausxa^eben  beabsich- 
tige, findet  sich  eine  Urkunde  Ottokar*8,  In  weldier  eine  Stelle  TorkSmmt, 
welehe  man  fortMl  «nbedettkCch  ale  4ie  HnvptqweHt  für  &nt  AwUUmA  dir  hih- 
mischen  Barone  ansehen,  wird  i  König  Ottokar  belehnt  seinen  Kimmerer  Heittana 
für  seine  treuen  Dienste  mit  dem  Gute,  welches  ehemals  Boleslaus  besessen  und 
■  flrett  genannt  wird.  Die  für  nns  wichtige  Stelle  lautet:  Proinde  ad  Unirersorum 
lolfJj^'an  tum  pnesentivm  qnnni  ftttoromm  hnrna  Mtto  UUertroü  «oIvmM  fw^ 
venire,  quod  copsiderantee  fidelitates  et  servitioniv  mafita  Hermeani  caüenrü» 
quae  et  quas  Nobis  idem  a  temporibns  infantiae  suae  in  Curia  Noslra  jugiter 
flinratondd  fideliter  €xhibtilt  et  deoote  et  apecialitei*  tempore  afllctlonis  Tfostrae 
ei  aisariae,  qisndo  «deljcetdira  et  cndelin  p«i«icttlii  •  Parentw»  NoitfoniaB  Nm 
extra  terminis  terrae  nostrfie  despecta  pi^tate  et  eint  «ulpa  Npalra  voluit  efn- 
gare  cum  effectu  dictus  Hermannus  comes  omnibus  bonis  et  cognatis  suis  post 
tergnoF  der^llct^s  ninas  Parentum  suorom  non  formldans  Nobi)i  adhaesit  et  in 
Caatro  Unlenalqin^nA  quod  aos  wvltati.  tetraTertnus,.  oüah  gentn 'iei^nionm 
•d  nostrnm  pere^pt  praeceptum  et  laandatum  ftc,  etc.  Ohne  Datlmag  <-*  gehftrt 
aber  in^s  Jahr  1^60—1262. 

^)  Ich  glaube  In  «Ucn  dieseta  Puncten  auf  meine  Abhandlung  fibfer  die  Erwerbung 
Österreichs  durch  Ottokar  Ton  Böhmen,  II.  Auflage,  hinweisen  su  diirfen;  die 
Frage,  die  ich  bei  dieser  Gelegenheit  in  Anregimg  gebracht  habe ,  ober  das  Pri- 
vilegium minus  bleibt  fiir  die  politischen  Verhiltnisse  indifferent;  Ficker*a 
Bemerkungen  dagegen  mögen  also  vorläufig  als  anerkannt  und  gerechtfertigt 
erscheinen,  aber  es  kommt  atir  vor,  dass  es  nicht  immer  so  bleiben  wird.  — 
Eine  auf  die  Verhfiltnisse  dieser  Zeit  beaflgliche  Urkunde  Margarelha's  hat  Th. 
Sickel  beigebracht  (Wien,  1859).  Es  ist  ein  recht  hübscher  Beitrag,  durch 
welchen  die  hiufigen  Angaben  der  Annalen,  dass  Margaretha  im  Jahre  1246  nach 
Osterreich  gekommea,  in  erwünschter  Weise  einfiich  bestätigt  werden. 
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Bein»  daa  An/sehen  seinep  Patrons  dea  Pap«te9  vieder  hercuatellen, 
dazo  gehörte  nicht  nur,  wie  wohl  lanooen«  toünÜM  rOlvnt,  elM.gote» 
dQfnfitbigOvGcpiiiB^ung»  ä(mvk  war.  vor  allem  eiae  taehüg0>  miUtiirisehe 
Macht  nStiMg«  Am  Jiöhmiscben  Oa^e  mYia4«  ea  a^tn/lm  tMkva  1249 
iWiip^ew^en  a^ia;  4aaa  ?i^h  die  Veroucho!  .de^^P^pst^a;  Auveh  die 
VeriBähl^og.fiertradeiia  eine  aelhatatAndige  heniQgJicliei  Gewalt  au 
sehaffop^  nicht  bewähren  koiuiten.  Sollte  nißht.gleiali'naeh'defln  Tode 
dea  ErateeboDOen  Wladiaiatfs,  dw, ohnehin  wie  der  rdebtmAarfge 
Herr  yo»  Oaterrej^h  angesehen  worden». war ,  alch  fa  Weneei  der 
Gedanke  geregt  haben*  dem  Zweitgehornen  dieae  Länder  M  eitwerbeli. 
Muaaten  die  .AutfarderiMiigeii.  dea  PapstesM  Wenaeltinöge  aich  öater^ 
rejchs  bemtichtigen  und  Gertrude  beaehfifaßen»  nicht  die  AMchten 
dieaer  Art  nähren*  und  atäricen?  Wir  atellen  oai  iiiiii  ala  eine  Ver- 
ronthung  hiAf  aber  die  Übenieugung  drängt^aicb  una  luif «  daaa  die 
Veraöhnungi9wi3ehfa'Wen2el  und  Ottokar  von  Jbeiden  Seiten  in  dem 
flinblicbe  auf  die  babenbergiache  Erbsehaft  so  schnall  £«  Stande 
gekommen  ist  Welehe  Hindemiase  eine  b&bmisehe  Occnpation  finden 
könnte^  war  I^cht  zu  errathen. ,  Dem  Staetsmanne»  der  die  Streit- 
kräfte «Bahm/9namch  dar  Beruhigung  rom  Jahre  1249  in  Erwägnng 
aog»  konnte.es  nicht  bedenklich  ßeheinen  sieh  bei  den  lerrOütiMi 
Zuständen»  in. la^elchen  wir  daaLand  getroffen  haben,  Österreichs «nu 
beml^htigen,  aber  die  Frage  war",  wie  eine  solche  Erwerbung  ron 
den  auswärtigen  Fürsten  werde  angesehon  wetzten.  Da  war»  wenn 
man 'von  den  geistlichen  FOrst^Tii.  die  man  eben  gewinnen  musate, 
absah,  iBai^rnsW^d  Ungeün  entBcbeide&d.MBeaonders.Heraog  Otto  von 
.fiLaievn|,,(ij^j^e||4,Mac)^t  ifriülig  :unge^eoakeii>.wal*,  .er^iMiftlai  ein 
gteßOirMchef  l^^benjtfhlen.  ;£r  hatte,  dbeor  dam»Uxsich'  ihitiK^i^g 
Konfad  {V'^.naaerdü^f^/^nger  Yerbuodeo«  tirid  edgiflaiiti^ieaeffi.g»9aa 
den  Bischof  von  Begensburg  zu  Felde  ^  9  obwohl  der  Papst  schon 
im  Jahre  vorher  den  Wunsch  nachdrücklich  aussprach,  dass  die- 
ser mächtigste  deutsche  Anhänger  der  Ghibellinen  gedemüthigt 
werde«). 

Indem  sich  nun  König  Wenzel  zu  einem  Kriegszuge  gegen 
Baiern  entschloss  und  röstete»  so  sollte  damit  die  doppelte  Absicht 
erreicht  werden:  Einmal  für  die  Sache  des  Papstes  einen  entschei- 


1)  Böhmer,  Witielsb.  Reg.  &  23. 

2)  6.  Februar  1249,  Boczek,  Cod.  HI.  104. 
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denden  Schritt  zo  thon,  dann  aber  Ar  die  Erwerbung  Ton  Österreich 
das  n5thige  Terrain  zn  gewinnen. 

Ohne  dass  wir  erst  zu  der  absonderliehen  Anomalie  eines  öster- 
reiehisehen  Wahltages  greifen  mflssten,  der  nach  der  Lage  der 
Dinge  TöHig  unrndglich  gewesen  wäre»  und  hei  dem  zerrütteten 
Zustande  des  Landes  nie  zu  Stande  gekommen  w8re »  wenn  ein  sol- 
cher auch  im  Bereiche  der  Gerechtsame  des  Adels  gelegen  hätte» 
eiAIfirt  sieh  nun  der  Einmarsch  Ottokar^s  in  Osterreich,  wfihrend  sein 
Vater  mit  starken  Heeresmassen  gegen  Baiem  im  Felde  steht ,  auf 
das  einiachste.  Die  kirchliche  Reaction,  die  nur  eines  starken  Armes 
wartete»  hat  das  Land  dem  Böhmen  gleichsam  in  die  Hftnde  gespielt. 
Wir  können  auf  das  bestimmteste  annehmen »  dass  die  Bischöfe  yon 
Salzburg,  Freishig  und  Passau  von  allen  Schritten  Ottokar*s  Kenntniss 
gehabt»  ja  dass  sie  den  Tag  seiner  Ankunft  in  Osterreich  vorher 
gewusst  haben  «)•  Auf  den  21.  Norember  12X1  war  der  Tag  fest- 
gesetzt worden »  wo  dieser  mittelalterliche  Staatsstreich  ansgef&hrt 
wurde  >).  An  diesem  Tage  fand  die  feierliche  Besitzergreifung  von 
Österreich  Statt.  Von  da  an  zeichnete  sich  Ottokar  sofort  als  Herzog 
Ton  Österreich  <).  Die  Bischöfe  scheinen  ihn  schon  in  Osterreich 
erwartet  au  haben.  Sie  waren  es »  die  man  als  die  eigentlichen  Her- 
logsmacher  ansehen  konnte.  Sie  standen  zu  ihm  in  einem  nicht 
unfihttiiehen  Verhfiitniss »  wie  die  Warwiks  in  England  zu  den  Yorks. 

Der  Kirche  und  der  Rehabilitirung  ihrer  Rechte  widmete  denn 
auch  Ottokar  sofort  seine  ganze  ThStigkeit.  Er  ergriff  eine  Reihe 
yon  Massregein»  welche  bewiesen»  dass  das  neue  Regime  den  rer- 
schiedenen  schwer  beeintriebtigten  Kirchen  den  rollen  und  unge- 
tbeilten  Schutz  zu  Theil  werden  lassen  wolle.  NatQrlich  konnte  nicht 
alimi  Besehwerden  der  Geistlichkeit  sogleich  Abhilfe  geschafft  werden. 


>)  Sie  befindra  tich  mchireitlifh  ■cbon  im  December  tngleich  mit  Ottokar  in  Wien 
und  sind  also  entweder  mit  ihm  selbst  hier  sn^elan^  oder  wis  das  wahrscheio- 
lichere,  sie  haben  ihn  hier  erwartet.  Böhmer,  Reg.  Ottolt.  26. 

')  Dieser  Tag  ist  in  den  Prager  Annalen  mit  solcher  Bestimmtheit  angegeben  ,  If. 
SS.  IX.  173,  dass  man  nnr  an  ein  bestimmtes  Breigniss  wird  denken  können ;  da 
aber  das  snbdidit  se  Anstria  natürlich  nicht  ron  einer  Schlacht  hier  gelten  kann, 
die  anderweitig  gemeldet  wäre,  so  ist  anxunehmen,  dass  König  Wenxel  an  diesem 
Tsge  eine  feierliche  Übergabe  des  Henogthumes  an  seinen  Sohn  rollbracbte. 

S)  Die  erste  Urkunde,  in  welcher  dax  Anstrie  steht,  dürfte  doch  die  rom  6.  Decem- 
her  sein,  nnd  die  Vermuthung  Böhmer^s  ,  davs  in  der  frfiheren  es  heisse  Kai. 
Jan.  ist  auch  dadurch  gerechtfertigt,  dass  sie  dann  mit  der  fhst  gleichlantendett 
für  Heilig.  Rreux  besser  susammenstimmt 
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aber  das  dringendste  wurde  doch  noch  im  Laufe  des  Decembers 
gethan. 

Da  finden  wir,  wie  er  die  Privilegien  von  Niederaltaich  bestä- 
tigt und  erweitert  '),  den  Klagen  des  Klosters  Lambach  Gehör  gibt 
und  ihm  gegen  Gundakar  yon  Starhemberg  Recht  zu  Theil  werden 
lSsst*),wie  er  die  Cistercienser  und  speciell  die  Ton  Baumgarten- 
berg und  von  Heiligenkreuz  begünstigt  *)  und  auch  dem  entfernteren 
Kloster  Ebersberg  Mautherleichterungen  Terspricht*).  Rücksichtlich 
der  Forderungen  der  österreichischen  Herzoge  an  das  Passauer  Bis- 
thum,  unterwirft  er  sich  mit  seinen  Ansprüchen  einem  bischöflichen 
Schiedsgerichte*);  wie  viele  andere  geistliche  Orden  und  Körper- 
schaften hat  er  mit  seinen  Privilegien  nach  und  nach  begnadet  *) ! 
Aber  auch  das  Salzburger  Erzstift»  das  uns  hier  am  nächsten  liegt, 
hatte  sogleich  in  dem  ersten  Monat  von  Ottokar  s  Regierung  einen 
Beweis  erhalten,  dass  er  die  Rechte  desselben  in  Österreich  zu 
schützen  gekommen  sei  ^). 

Man  sieht  also ,  dass  über  die  Richtung  Ottokar*s  und  seine 
Tendenzen  nicht  der  mindeste  Zweifel  obwalten  konnte.  Hierin  liegt 
denn  auch  der  Grund  der  päpstlichen  Bestätigung,  die  er  erwirkte, 
und  das  Jurament  von  Krems,  welches  Ottokar  dem  Papste  leisten 
musste,  bildet  nur  gleichsam  den  Schlussstein  dieser  langen  Reihe 
von  Massregeln,  durch  welche  sich  das  neue  Regime  legitimirte. 
Wenn  neben  diesen  eigentlich  entscheidenden  Dingen  von  den 
Bischöfen  die  Vermählung  Ottokar^s  mit  Margaretha  beantragt  und 


0  Böhmer,  Reg.  Ottok.  21,  22,  23. 

•)  Ebenda  Nr.  24. 

*)  Böhmer,  ebenda  20,  nnd  Weiss,  Urkundenb.  von  H.  K.  Nr.  118. 

«)  Böhmer,  Reg.  Ottok.  27. 

B)  Ebd.  45. 

*)  Die  Dentschordeasritter  (s.  meine  Abhandl.  Erwerb.  Österr.  II.  Aufl. ,  Note  74). 
Göttweig,  KarUn,  Gott.  Salbueh  51 ,  die  Schotten  in  Wien,  Hanswirth.  Urknndenb. 
38  u.  8.  w.  - 

')  Die  ungedruckte  Urkunde  im  St  A.  1251,  27.  December.  Othacherus  dei  gratia 
Dux  Austrier,  Marchio  Moravie  omnihus  jodicibus  suis  per  Austriam  constitutis 
gratiam  suam.  Noueritis  quod  nos  capitulo  maioris  ecciesie  Salzbnrgensis  hanc 
indulsimus  übertatem  ut  uiuum  et  alia  uictualia,  gut  canonicit  eUdem  in  Auttria 
proueniunt  per  dominium  nostrum  faciant  adeo  libere  deportari,  ut  nulla  muta 
vel  exactio  ab  ipsis  occasione  illorum  Tictualium  requiratur.  Qund  et  vobis  man- 
damus  taliter  observandum  ,  ne  forte  pro  transgressione  mandati  nostri  robis 
acriter  indignemur.  Datum  apud  Viennam  VI.  Kai.  Januarii  Orig.  Perg.  Sig.  P. 
st.  A.  in  den  Wiener  Jahrbüchern  108,  S.  164,  fälschlich  unter  1252  erwfihnt. 

Sitzb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XXXIII.  Bd.  H.  Hfl.  33 
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gefordert  wurde  i),  so  werden  sie  dies  nicht  anders  angesehen  haben» 
denn  als  ein  Zugeständniss  an  den  Aberglauben  des  Volkes,  dass  die 
Babenbergerinnen  gewisse  Erbrechte  hätten,  denen  nicht  prS^udicirt 
werden  dürfe»). 

Was  nun  aber  Ottokar*s  Verhältniss  speciell  zu  dem  Erwählten 
von  Salzburg  betrifft,  so  konnte  dieser  mit  der  blossen  BeschOtzung 
der  Kirchen  noch  nicht  befriedigt  sein.  Wir  kennen  ihn  und  die 
Ländersucht  seines  ganzen  Hauses.  Wir  wissen,  dass  er  sich  seit 
einigen  Jahren  in  den  Besitz  einer  Anzahl  steierischer  Gebiete 
gesetzt  hatte ,  diese  za  behalten  musste  nun  sein  ganzes  Streben 
sein  *).  Andererseits  konnte  Ottokar  seine  Erwerbung  mit  derjenigen 
von  Österreich  noch  keineswegs  fOr  abgeschlossen  ansehen.  Hatte  er 
zwar  von  dem  einen  seiner  mächtigen  Nachbarn  nichts  mehr  zu 
fürchten«  von  dem  Herzoge  von  Baiern,  so  musste  er  sich  gegen  den 
andern,  gegen  den  König  von  Ungern  auf  einen  entscheidenden 
Kampf  gefasst  machen.  Welches  Bündniss  konnte  ihm  da  erwünschter 
sein,  als  dasjenige  mit  dem  kärntnischen  Hause,  welches  in  diesem 
Falle  durch  den  Erzbischof  Philipp  vertreten  war.  Nun  sind  wir  unter- 
richtet, dass  der  Erzbischof  neuerdings  Kriegsleute  geworben  hat  ^). 
Gegen  wen  hätte  er  in  einer  Zeit,  wo  von  den  Grafen  von  Tirol  und 
Görz  und  von  dem  Herzoge  von  Baiern  nichts  mehr  zu  fürchten  war, 
rüsten  mögen,  wenn  nicht  gegen  Ungern.  Wie  gewagt  es  auch 
scheinen  möge,  so  können  wir  uns  doch  des  Gedankens  nicht  erweh- 
ren, dass  in  Wien  zwischen  Ottokar  und  Philipp  ganz  bestimmte 
Verabredungen  getroffen  worden  seien,  dass  ein  Allianzvertrag 
bestanden  haben  muss,  in  welchem  dem  Erzbischofe  die  früher 
erworbenen  steierischen  Gebiete  zugesichert  wurden. 

Der  von  allen  vorausgesehene  ungrische  Krieg  liess  auch  nicht 
lange  auf  sich  warten,  denn  bevor  noch  Ottokar  zu  Krems  jenen  ver- 
hängnissvollen Eid  geschworen,  brachen  die  Kuroanen  in  Mähren 
ein,  25.  Juni  1283  s).    König  Bela  schien  seine  Eroberung  von 


1)  Meine  Abhandlung.  EiMverb.  Österr.  2.  Aufl.,  Note  73. 

')  Wie  dies  die  NeusUdter  Burger  in  ihrer  Einfalt  ausdrucklich  Terlangeu.    Chmel, 

Habsb.  Exe.  V.  S.  10. 
3)  So  stellt  auch  die  Sache  die  Reimchronik  dar ;  sie   lasst   Philipp    ausdrücklich  in 

diesen  Angelegenheiten  zu  Ottokar  reisen,  ep.  22. 
*)  1254,  15.  Mai.  St.  A. 
^)  Ann.  S.  Rudb.  IX.  792.  Das  Datum  Cont.  Cosm.  SS.  IX.   174. 
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Steiermark  auch  gegen  die  Ansprüche  Ottokar^s  mit  Kraft  behaupten 
zu  wollen. 

Nun  zeigte  es  sich  aber  sogleich,  was  es  zu  bedeuten  hatte, 
dass  nicht  die  Könige  in  seihstständiger  Weise  die  Frage  lösen  durf- 
ten ,  sondern  dass  der  Papst  das  oberste  Entscheidungsrecht  Qber  die 
Verleihung  der  österreichischen  Herzogthumer  beanspruchte.  Bevor 
es  noch  zu  einem  Waffengange  zwischen  Böhmen  und  Ungarn  ge- 
kommen war,  hatte  sich  die  römische  Curie  bereits  über  die  Lösung 
der  Verwickelungen  entschieden  9  >  —  so  vollständig  entschieden, 
dass  es  ganz  erklärlich  ist,  warum  der  Krieg  von  Seite  Ottokar*8  nur 
lau  betrieben  wurde.  Sollte  die  Curie  auch  ruhig  zusehen,  dass  sich 
das  böhmische  Haus  in  einer  Weise  vergrösserte ,  welche  der  Kir- 
che neue  Gefahren  bringen  konnte.  Während  der  Papst  der  Fest- 
setzung des  staufischen  Hauses  in  Österreich  glücklich  entgegenge- 
treten war ,  würde  er  nur  einer  andern  Fürstenfamih'e  die  Gelegen- 
heit geboten  haben  durch  eine  übermässige  Vergrösserung  ihrer  Macht 
die  Herrschafltsgedanken  der  Staufer  in  einer  veränderten  Weise 
durchzufuhren,  wenn  er  gestattet  hätte,  dass  Ottokar  auch  noch  durch 
die  Vereinigung  Steiermarks  mit  Böhmen  und  Österreich  das  voll- 
ständige politische  Übergewicht  an  sich  bringe.  Viele  kleine  unter 
sich  möglichst  gleiche  Herrschaften  zu  begründen,  von  denen  die  eine 
durch  die  andere  im  Zaum  gehalten  werden  kann,  das  war  die  Ten- 
denz der  Päpste  im  13.  Jahrhundert,  ihre  natürliche  Politik,  nachdem 
sie  eben  durch  die  Staufer  überzeugt  worden  waren,  wie  gefährlich 
die  grossen  Monarchien  für  ihre  eigene  Stellung  gewesen  sind.  Das 
System  des  politischen  Gleichgewichtes  suchten  die  Päpste  in  ihrem 
Sinne  schon  viel  früher  in*s  Werk  zu  setzen,  als  dies  von  den  welt- 
liehen Mächten  freilich  unter  anderen  Voraussetzungen  weit  später 
geschehen  ist.  So  musste  auch  Innocenz  dem  lY.  von  vornherein  die 
Theilung  der  babenbergischen  Erbschaft  zwischen  Ungern,  Böhmen 
und  Salzburg  als  die  wünschenswertheste  Ausgleichung  dieser  Ver- 
hältnisse erscheinen,  und  wohl  ist  es  dadurch  erklärlich,  dass  er  die 
Aufrechthaltung  des  Friedens  zwischen  jenen  Mächten  um  jeden 
Preis  und  auf  das  bestimmteste  gebot.  Er  hat  seinen  Cardinallegaten 


*)  Dass  dem  so  ist  ,  ^ebt  aus  dem  Datum  des  Briefes  an  den  König  Ton  Böhmen 
hervor,  wo  er  die  Beauftragung  seines  Cardinallegaten  für  den  Frieden  zu  sorgen 
als  etwas  Geschehenes  meldet ,  während  der  Krieg  ehen  in  diesen  Tagen  erst 
heginnen  wollte.  1253,  1.  Juli  bei  Kajnald.  %.  29. 

33  • 
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Vollmacht  gegeben  io  diesem  Sinne  zu  handeln  <)•  und  als  der 
Friede  im  Winter  12S4  noch  immer  nicht  gemacht  war,  so  ruft  er 
die  Bischöfe  aller  benachbarten  Länder  energisch  auf,  sofort  für  die 
Herstellung  desselben  zu  sorgen  *).     , 

Für  Ottokar*s  Pläne  war  dies  freilich  ein  harter  Schlag,  sollte 
er  es  als  einen  Ersatz  fQr  Steiermark  ansehen,  dass  ihm  der  Papst 
schon  «damals  das  Vergnögen  bereiten  wollte  ihn  von  dem  Mainzer 
Erzbischof  krönen  zu  lassen ')?  Doch  konnte  er  zunächst  nichts  thun 
als  sich  in  das  Unyermeidliche  fügen.  Der  Friede  von  Ofen  kam  dem- 
nach zu  Stande.  Bekanntlich  ist  darin  die  Wasserscheide  zwischen 
den  Zuflüssen  der  Mur  und  den  Zuflüssen  der  Donau  einerseits,  und 
der  Höhenzug  des  Semmering  andererseits  als  Grenze  zwischen  Oster- 
reich und  Steiermark  festgesetzt^).  Wir  kennen  die  ehemalige 
Grenze ,  wie  sie  vor  diesem  Friedensschluss  bestanden  hat  genau »} 
und  man  sieht  also»  dass  das  vormals  steirische  Gebiet  bedeutend 
verkleinert  worden  ist.  Aber  keineswegs  blos  zu  Gunsten  Ottokar^s. 
Ist  in  dem  Frieden,  der  nur  zwischen  Ungern  und  Böhmen  abgeschlos- 
sen worden  ist,  auch  davon  nicht  ausdrücklich  die  Rede»  so  besteht 


1)  Das  Schreiben  an  den  Cardinallegaten  selbst  ans  Bocsek  III.  Nr.  192  n.  193. 

2)  Boczek,  Cod.  lü.  Nr.  207  und  208. 
>)  1254,  8.  April.  Raynald.  f.  31. 

*)  Bociek  IH.  181  und  182.  A  svmmitate  roontla  qvi  dicitur  Semerink ,  dann  cnrsn 
aquaruoi  aersas  Maram  und  secundum  cnraun  aquarum  ueraua  Dannblnoi  flnen- 
tium.  Das  heisat  also  diejenigen  Gebiete,  welche  ron  Wiasem  durchstrftmt  werden, 
die  in  die  Donau  geben,  werden  yon  König  Bela  abgetreten.  Daa  ist  aber  nicht 
blos  die  Grense  des  heutigen  Österreich  und  Steiermark ,  sondern  hienach  bilden 
die  Radstidter  Tauern  die  Wasserscheide.  Rottenmann  und  das  ganxe  atelriscbe 
Ennsthal  ist  als  abgetreten  bezeichnet;  das  sind  aber  gerade  die  Gebiete,  welche 
der  Ersbischof  Philipp  besetzt  hatte.  Und  nun  heisst  es  ausdrücklich ,  dass  der 
Ersbisohof  Philipp  in  den  FriedensTcrtrag  mit  eingeschlossen  war :  88.  IX.  182. 
Ulricum  et  Philippum  dicti  regia  Bohemie  eonsobrinos  päd  praenoMae  imebisM. 
Da  erscheint  es  keinen  Augenblick  sweifelbaft,  dasi  dem  Ertbischofe  Philipp  seine 
Erwerbungen  geblieben  sind.  Dsss  über  dssEnnsthal  zwischen  Philipp  und  Otto- 
kar Unterhandlungen  waren,  geht  übrigens  sus  der  Reimchronik  berror;  vergl. 
auch  Hansiz  11.  349.  Noch  könnte  Tielleicht  eingewendet  werden ,  dsss  wenn  die 
Combinstion  richtig  wire»  unzweifelbsfl  etwas  daion  in  dem  Friedensinstrvmente 
stinde.  Aber  Gertrud e  hat  auch  eine  Entschidigung  ihrer  Ansprüche  in  Steier- 
mark erhsiten  und  gleichwohl  steht  im  Friedensiiistrumenle  auch  nichts  davon. 
Vergl.  Cont.  Garst.  SS.  IX.  600. 

*)  Die  frühere  Grenzbestiromung  ist  am  ausführlichsten  aus  den  dem  Enenkel  voran- 
gedruckten Notizen  zu  ersehen.  Rauch ,  Script  I.  245. 


Ottokar  II.  Ton  Böhmen  und  das  Erzbistham  Salzburg.  503 

doch  kein  Zweifel  darClber,  dass  die  Gebiete  Steiermarks,  welche  der 
Erzhischof  Philipp  occupirt  hatte,  diesem  belassen  worden  sind.  Denn 
man  weiss  nicht,  dass  Philipp  sie  an  Österreich  abgetreten  hätte, 
und  andererseits  sehen  wir  auch  nach  dem  Frieden  Philipp  gerade 
im  Ennsthal  schalten,  wie  in  seinem  Gebiete  <).  Die  Interressen  Otto- 
kar*s  und  Philipp ^s  —  das  hatte  sich  besonders  in  diesen  ungrischen 
Streitfragen  gezeigt  —  waren  völlig  identisch.  Was  den  Erzbischof 
betraf,  so  war  allerdings  das  Resultat  der  gesammten  Ereignisse 
äusserst  gunstig  fQr  ihn.  Ottokar  dagegen  hat  nur  das  Gebiet,  welches 
ehemals  die  Grafschaft  Pfitten  bildete  und  die  Gegend  von  Alten- 
mark bis  Steier  zu  seinem  Besitz  hinzugezogen.  Dass  ihn  dieser 
Ausgang  befriedigte,  wird  man  nicht  annehmen  dürfen,  er  scheint 
sich  nur  schwer  entschlossen  zu  haben  den  Titel  eines  Herzogs  yon 
Steiermark  wieder  abzulegen  *).  Den  Gedanken  einer  Wiedergewin- 
nung dessen,  was  in  dem  Ofner  Frieden  auf  das  Gebot  des  Papstes 
yerloren  wurde,  den  Gedanken  einer  Erwerbung  von  Steiermark 
hat  er  nie  aufgegeben,  durch  ihn  war  seine  ganze  Politik  in  den 
nächsten  Jahren  bestimmt. 

So  war  namentlich  die  Kreuzfahrt  nach  Preussen  ein  politischer 
Schacbzug,  um  einerseits  gerade  denjenigen  Papst,  welcher  sich 
ganz  besonders  för  die  Unternehmungen  des  deutschen  Ordens 
interessirte,  der  widerholt  die  abendländischen  Fürsten  zu  Kreuz- 
zQgen  in  dieser  Richtung  ermunterte,  noch  mehr  zu  gewinnen  >),  an- 
derseits aber  auch  die  Deutschordensritter,  deren  politische  Stellung 
in  Österreich,  Steiermark  und  Ungern  nicht  unbedeutend  war,  sich 
zu  seinen  Verbündeten  zu  machen  *).  Die  nähere  Betrachtung  dieser 
Verhältnisse  liegt  nicht  im  Bereiche  dieser  Abhandlung ,  aber  wenn 
man  beachtet,  wie  sorgsam  Ottokar  bei  seiner  Unternehmung  auf  die 
Winke  und  Wünsche  des  Papstes  einging,  wie  Innocenz  IV.  not^h 


t)  Wirklich  geht  dies  aus  einer  Urkunde  1254 ,  15.  Mai  hervor,  wo  der  Erzbischof 
das  Schloss  Strecbau  übernimmt ,  welches  im  Paltentbale  liegt,  die  Palte  aber  ist 
ein  Nebenflüsschen  der  Enns,  und  gehört  also  zu  dem  abgetretenen  Gebiete. 
Bndlich  scheint  sich  die  Urkunde  1254,  1.  August  auf  die  Regulirung  dieser 
neuen  nun  rechtlich  festgesetsten  Verhfiltnisse  zu  betiehen.  Beide  Orig.  im  St.  A. 

S)  Ottokar  lasst  nicht  ab  sich  auch  nachher  als  Dui  Austrie  zu  zeichnen.  Zuletzt 
geschieht  dies  noch  1.  Mal  1254.  Böhmer,  Reg.  Ottok.  Nr.  63. 

<)  Vergl.  Voigt,  Cod.  Nr.  5S,  65,  69. 

*)  Oltokar  suchte  sehr  eifrig  die  Freundschaft  der  österreichischen  Ordensritter;  vergl. 
oben  S.  499,  Note  6  und  Voigt,  Geschichte  von  Preussen.  111.  76. 
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kurz  vor  der  Ausfahrt  eine  besondere  Mahnung  zu  Unternehmungen 
zum  Schutze  der  Memelburg  ergehen  lässt*),  und  Ottokar  nun 
gerade  hieher  seinen  Zug  richtet«),  so  wird  man  keinen  Zweifel 
darüber  haben,  dass  auch  diese  grdsse  Unternehmung  Ottokar's 
nicht  sowohl  aus  freiem  Entschlüsse  hervorging,  als  dass  sie  yiel- 
mehr  das  politische  Mittel  bieten  sollte,  den  Papst  för  seine  weiteren 
Absichten  zu  gewinnen. 

In  der  That  hatte  denn  auch  die  päpstliche  Gewalt  nicht  leicht 
ein  gefügigeres  und  zugleich  kräftigeres  Werkzeug  ihrer  Pläne 
finden  können,  als  diesen  Ottokar.  Innocenz  IV.  hat  ihm  widerholte 
Lobsprüche  ertheilt.  Durch  ihn  und  in  ihm  hatte  er  sich  das  stärkste 
Bollwerk  gegen  diejenige  Macht  in  Deutschland  aufgerichtet,  welche 
er  mit  so  viel  Muth  und  Ausdauer  von  dem  Augenblicke  seiner  päpst- 
lichen Intronisation  an  bekämpft  hat.  Als  dieser  grosse  Papst  sein 
Ende  herannahen  sah,  7.  December  1254,  so  konnte  er  auf  sein 
reiches  bewegtes  Leben  mitGenugthuung  zurücksehen,  denn  er  hatte 
den  vollkommenen  Sieg  seiner  Sache  erlebt,  er  stand  auf  der  Höhe 
päpstlicher  Machtvollkommenheit.  Und  dennoch,  als  ob  ein  neidisches 
Geschick  ihm  nicht  die  volle  ungetrübte  Freude  dieses  Bewusstseins 
lassen  wollte,  musste  er  noch  unmittelbar  vor  seinem  Tode  eine 
Niederlage  seines  Heeres  vom  2.  December  12S4  erfahren.  Aber  er 
hatte  seine  grössten  Feinde  nach  einander  hinsterben  gesehen.  In 
Italien  erlebte  er  den  Tod  Konrad*s  IV.,  der  noch  vor  einem  Jahre 
durch  die  Einnahme  von  Capua  und  Neapel  einen  so  gefährlichen 
Aufschwung  zu  nehmen  schien'),  und  die  Ohnmacht  seiner  Partei 


<)  Voigt,  Cod.  Nr.  54.  Bolle  toq  Sept.  1254. 

2)  Über  dea  Zusammeohaog  der  Unteruehmaog  nach  Samland  mit  dem  Baue  der 
Memelburg.  Voigt,  Gescbicbte  v.  Preusseo.  III.  72. 

S)  Bei  dieser  Gelegenheit  mag  es  gestattet  sein  einen  interessanten  Brief  Konnid*s  IV. 
über  die  Einnahme  Ton  Neapel  hier  mitzutheilen ,  obwohl  derselbe  nicht  streng 
zu  meinem  Gegenstände  gehört.  Vielleicht  gewahrt  er  ein  desto  grösseres  Interesse, 
da  als  die  Uauptquelle  des  Ereignisses  das  Chronicon  Cavense  gegolten  hat.  Vergl* 
Böhmer,  Reg.  Konrad*s  IV.  8.273.  10.  Oclober  1253.  Conradns  Justitiariis.  Gaudere 
te  volumus  quod  nostre  prona  justicie  manus  altissimi  coram  manum  continuis 
promoueat  Incrementis  letari  te  cupimus  quod  suspensas  desiderii  Inngi  metss 
intentjonis  nostre  strenuitas  iam  aecepit.  Exultare  te  petlmus,  quod  labonim 
nostrorum  congeries  a  nostrorum  fidelium  nou  exempta  siiflTragiis  quieU  jam  nobis 
cmolument«  promiltit,  dum  neapnlis  ciuitas  que  dudum  a  grege  fidei  relut  ouis 
errauml  perdiU  et  ex  debilibus  fragmentis  rebelliuni  resistente  spem  in  Regni 
nostri  corpore  singularif  et  rumosa  materies  nutriebat,   post  depressionts  ioivrias 
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trat  sofort  bereits  deutlich  hervor.  Auch  Otto  von  Baiern,  der  mäch- 
tigste unter  den  deutschen  Ghibellinen,  den  Konrad  IV.  sein  besreres 
Theil  genannt,  ist  vor  ihm  gestorben.  An  die  Stelle  dieser  Männer 
sah  Innocenz  IV.  überall  andere  treten,  die  ihm  seine  Erhebung  allein 
verdankten,  die  seinen  Winken  gehorchten.  In  den  Ostländern  des 
deutschen  Reichs  waren  die  mächtigsten  Fürsten  ihm  unbedingt 
ergeben,  den  persönlich  bedeutendsten  darunter  konnte  er  in  seinen 
Eid  nehmen.  Die  Grafen  von  Görz  und  ihre  Anhänger  waren  voll- 
ständig gedemüthigt,  die  ghibellinische  Partei  überhaupt  vernichtet. 
Was  war  das  für  eine,  riesenhafte  schwindelnde  Macht,  die  Innocenz 
da  geltend  gemacht  hat ! 

Aber  wenn  man  neben  dieser  theokratischen  Centralisation  auf 
die  materiellen  Rechtsverhältnisse  dieser  Zeit  hinblickt  —  so  ent- 
rollt sich  ein  Bild  von  weniger  reizenden  Zögen ,  denn  was  war  es 
denn  doch  für  ein  Zustand,  wo  die  Fürsten  sich  wider  alles  Recht 
und  Gewohnheit  in  den  Besitz  von  Ländern  durch  sanctionirte  6e- 
waltthätigkeit  setzten ,  und  wo  im  Privatverkehr  des  Lebens  ein 


qoibus  iDclusorum  proteruia  triumpbantis  exercitiis  nostri  depredacia  circumlata 
calcauerat  die  (die  Datirung  fehlt)  sab  omni  deuotionis  spe  quam  penitencium 
proBcetar  bumilitas  uoanlfni  iioce  dedicionis  emissa  magoificentie  nostre  gratiain 
biimiliter  postulauit.  Et  licet  ciuitatis  eiatdem  incolaa  sie  magnificentie  nostre 
rigor  arceret  exterius  nt  exactrix  importuna  continua  fames  interiua  laceraret  ut 
deatttali  spe  qualibet  exterioris  auxilii  ad  iatiifaecionem  atomacbi  clamaotis  inte- 
rius  facti  protinus  inpotentes  nostre  potencie  riribos  ultra  reaistere  Don  Talereot. 
Noa  tarnen  quem  ad  ulcionis  iudicium  eorum  in  tautum  temeritas  merito  poterat 
irritasse  pulcbrom  Tindicte  genus  estimantes  ignoscere  sab  minantis  f^rore  gladii 
ezciusis  omnino  principlbui  faccionis  extra  regni  nostri  limitea  latis  exlliam  popu- 
lum  bactenas  licet  uerborum  iaanium  errore  dedaxerunt  et  indirecte  rebellionis 
circum  girancium  murorum  cingulis  solo  cadentibus  de  beneficio  nobis  innate 
clemencie,  quam  libenter  ezercemus  in  aabditis  gratie  nostre  januam  eis  benigne 
decreoimas  referendam.  Quaroquaro  agillime  fame  preloqalis  ad  tuam  noticiam 
fore  peruenerit  et  ad  hoc  tue  deuotionis  intrinseca  credamus  in  leticiam  resoluta^ 
nihilominus  tarnen  id  tibi  et  per  te  aliis  fidelibus  nostris  imparum  parcium  liquido 
stilo  prouidima.H  nunciandnm  ut  sicut  ex  casu  ipso  rebellium  ipsorum  ubilibet  atte-^ 
nuata  sunt  pectora  sie  tibi  et  aliis  fidelihu»  nostris  sumas  de  celehri  prosperitatis 
huius  festo  congaudiom  cuius  ?  ?  rigilias  unirersalis  turba  fidel  iura  ieiunauit. 
Dieser  und  der  oben  angeführte  Brief  sind  ans  dem  Codex  der  Rlagenfurter  Studien- 
bibliotbek,  auf  welchen  Watlenbach  aufmerksam  gemacht  hat.  Archir  für  Kunde 
österr.  6.  XIV.  S.  ZS.  Es  ist  ein  Formelbach,  enthiilt  nicht  gerade  viel  aber  einiges 
Neue ,  worauf  ich  wnhl  gelegentlich  zurückkomme ,  da  ich  den  Band  ganz  durch- 
gearbeitet babe.  In  der  Hauptsache  ist  es  ein  Petrus  de  Vineis ,  aber  auch  Fride- 
ricianischer  Briefe  enthält  er  eine  Anzahl  anderer  als  die  sonst  gedruckten  Samm- 
lungen. 
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armer  Schneider  seine  Schuldklage  gegen  einen  Bisehof  bis  nach 
Rom  tragen  musste,  um  sein  schwererworbenes  Geld  yon  dem  Exem-* 
ten  des  weltlichen  Rechts  zu  erlangen  9. 

m. 

Bin  geistlicher  Streit. 

Durch  Innocenz^s  IV.  Nachfolger  Alexander  IV.  war  in  Salzburg 
eine  Veränderung  hervorgerufen  worden,  welche  abermals  för  die 
gesammten  Donauländer  yon  den  einschneidendsten  Folgen  geworden 
ist.  Denn  das  Gleichgewicht  der  Kräfte,  welches  Innocenz  zwischen 
Böhmen,  Ungern  und  Kärnten-Salzburg  hergestellt  hatte,  kam  so- 
gleich ins  Schwanken,  so  wie  an  den  bestehenden  Verhältnissen 
gerüttelt  wurde.  Zur  Zeit  des  Ofner  Friedens  dachte  niemand  daran> 
dass  sich  gerade  durch  die  Salzburger  Angelegenheiten  ein  neuer 
Kampf  in  den  österreichischen  Ländern  entspinnen  werde,  ein 
Kampf,  der  das  Schicksal  der  Steiermark  entschieden  hat. 

Diesmal  waren  es  nicht  Streitigkeiten  zwischen  geistlicher  und 
weltlicher  Macht,  sondern  Zerwürfnisse  zwischen  dem  Erwählten  von 
Salzburg  und  dem  Domcapitel,  welche  den  Ausgangspunct  für  eine 
Reihe  von  Verwickelungen  politischer  Art  dargeboten  haben. 

Eine  Reihe  der  widerlichsten  Vorfalle  hatte  den  Erzbischof 
Philipp  mit  seinem  Domcapitel  vollständig  entzweit.  Schon  im  Jahre 
1280  hatte  sich  Philipp  gewisse  Rechte  des  Domcapitels  angemasst 
und  dieselben  ohne  Einwilligung  und  Beistimmung  desselben  ausge- 
übt; so  verfügte  er  über  die  Advocatie  im  Chiemgau  nach  eigenem 
Gutdünken^  während  die  Verleihung  derselben  von  Rechtswegen 
dem  Capitel  zustand.  Das  letztere  wandte  sich  mit  einer  Beschwerde 
an  den  Papst,  der  sogleich  die  Angelegenheit  im  Sinne  des  Capitels 
entschied.  Philipp  musste  sich  zu  einem  demüthigenden  Widerruf 
entschliessen ,  in  dem  er  versprach  die  Rechte  des  Capitels  künftig 
nicht  wieder  beeinträchtigen  zu  wollen  »).  Im  folgenden  Jahre  kam 


^)  Der  Schneider  Ulrich  klagt  den  firzbischof  Philipp  wegen  einer  Entschädigung  von 
400  Mark,  worGber  der  Papst  am  28.  Juni  1255  einen  Uotersuchungtrichter  delegirt. 
Orig.  st.  A. 

^)  Die  Urkunde  im  St.  A.  1250,  apud  Salinam.  Nos  D.  G.  Salzburg.  Ecclesie  electus 
Apostolice  sedis  legatus  tenore  presentiam  scire  uolumus  quod  nondum  uisit  Tel 
consideratis  priTiIegiis  capituli  nostri  —  habe  er  die  Adyocatie  verlieben  und 
erkürt  nun,  dass  ihm  daxu  kein  Recht  zugestanden  habe,  und  dass  er  die  Privi> 
legieu  des  Cnpitels  nicht  dadurch  beeinträchtigt  wissen  wolle. 
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ein  weit  scUimmeres  Vergehen  an  den  Tag ,  dessen  sich  PhiUpp 
schuldig  gemacht  hatte.  Zur  Zeit  seiner  Erwählung  wurde  ein  Ge- 
sandter gemeinschaftlich  von  ihm  und  vom  Domcapitel  nach  Rom 
gesendet  Seine  Rückkunft  erwartete  man  durch  fünf  Jahre  lang 
yergeblich.  Das  Domcapitel,  besorgt  darfiber,  dass  Philipp  noch  immer 
nicht  seine  förmliche  Installation  erhalten  habe,  sendete  endlich  Boten 
nach;  da  zeigte  es  sich  denn,  dass  Philipp  die  vom  Domcapitel  dem 
Gesandten  mitgegebenen  Gelder  und  Taxen  unterschlagen  und  för 
sich  verwendet  hatte.  Nur  aus  der  üblen  Lage,  in  welcher  damals 
die  Salzburg  er  Kirche  sich  überhaupt  befand,  erklärt  es  sich, 
dass  Philipp  nicht  abgesetzt  worden  ist,  aber  der  Papst  erliess  die 
schärfsten  Befehle  in  dieser  Beziehung,  dass  Philipp  das  unterschla- 
gene Geld  zurückerstatte,  und  das  Domcapitel  wurde  angewiesen  sich 
inzwischen  durch  die  Einkünfte  der  bischöflichen  Salinen  schadlos 
zu  halten  i).  Noch  im  Jahre  1253  war  die  streitige  Angelegenheit 
nicht  zu  Ende  gebracht,  denn  neuerdings  wurden  vom  Papste  Auf- 
träge ertheilt,  wornach  unter  der  Hinweisung  auf  die  Angabe,  dass 
bischöfliche  und  Capitelgüter  getrennt  seien,  die  Bedränger  der 
letztern  mit  den  geistlichen  Censuren  bedroht  werden  >).  Man  kann 
sich  denken,  dass  diese  Umstände  das  Capitel  seinem  Erwählten  immer 
mehr  und  mehr  entfremden  mussten  und  einen  gänzlichen  Bruch 
vorbereiteten.  Es  mag  zweifelhaft  bleiben,  ob  das  kriegerische 
Leben  des  Erzbischofs  den  Salzburger  Geistlichen  so  sehr  zum 
Ärgerniss  diente,  oder  ob  eben  in  dieser  persönlichen  Habsucht  des 
Kirchenfürsten  der  Hauptgrund  der  Entzweiung  lag  ').  Wohl  suchte 
Philipp,  als  er  sah,  dass  er  von  seinen  Wählern  das  Schlimmste 
gewärtigen  müsse,  sie  noch  einmal  durch  persönliche  Freigebigkeit 
zu  gewinnen  *).  Aber  das  Nachgeben  kam  auch  in  diesem  Falle  zu 
spät  und  zeigte  sich  wirkungslos.  Ein  grosses  militärisches  Schau- 
spiel, das  er  zu  Müldorf  veranstaltete  sollte  wohl  beweisen,  welche 


1)  Hanaiz  G.  b.  II.  347  bringt  die  püpatliche  Urkunde,  die  aicb  auch  im  Si.  A.  in 

Orig:.  befiodet. 
*)  Die  Urkunde  an  den  Abt  toq  St.  Peter  bei  Hanaiz,  G.  a.  II.  348  und  349,  wo  ea  aber 

heiaaen  muaa  4.  Auguat  1253,  atatt  1254,  ferner  eine  gleichlautende  an  den  Propat 

und  Capitel  Ton  Salaburg  Ton  gleichem  Datum  im  SL  A. 
^)  Hanaix  meint  das  eralere  und  bemerkt  naturlich :   Insuehim   erat  Juvarenaibus    poat 

tarn  aanctoa  Antistitea  videre  hominem,  qui  apeciem  militaria  potiua  Principis  quam 

sacri  paatori«  gereret  u.  a.  w. 
*)  1255,  9.  Sept.  Orig.  im  St.  A. 
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bedeutenden  KrSfte  dem  Herzogssohne  und  Erzbischof  zu  Gebote 
ständen  ^);  aber  begreiflicher  Weise  steigerte  dies  die  Erbitte- 
rung gegen  ihn  nur  noch  mehr.  Der  entscheidende  Moment,  wo 
das  Capitel  Gelegenheit  fand  sich  seiner  zu  entledigen ,  war 
gekommen. 

Alexander  IV.  decretirte  bald  nach  seiner  Erhebung,  dass  die 
Erwählten  der  Kathedralen ,  wenn  sie  innerhalb  eines  Jahres  ihre 
Consecration  vom  päpstiichen  Stuhle  nicht  erwirkt  hätten,  als  abge* 
setzt  anzusehen  seien  *). 

Dies  war  nun  wirklich  bei  dem  Erwählten  von  Salzburg  der 
Fall  und  das  Capitel  zauderte  nicht  lange  yon  dem  Deeret  gegen  ihn 
Gebrauch  zu  machen.  Ob  von  dem  Papste  eine  specielle  Erlaubniss 
fflr  den  Vorgang  gegen  Philipp  erwirkt  worden  ist,  muss  wohl 
dahingestellt  bleiben').  Soriel  ist  nur  als  sicher  anzusehen,  dass  man 
sich  schnell  in  Salzburg  zu  entscheidenden  Schritten  entschloss,  dass 
das  Capitel  in  Verbindung  mit  dem  Bischof  Heinrich  ?on  Chiemsee 
den  Bischor  Ulrich  von  Seckau  zum  Erzbischof  postulirte,  und  dass 
dieser  in  Begleitung  des  Propstes  Otto  und  des  Scholasticus  Heiden- 
reich sich  sofort  nach  Rom  begab,  da  sie  ihre  Angelegenheit  persön- 
lich gegen  Philipp  betreiben  wollten  ^). 

Als  nun  Philipp  von  den  Vorbereitungen ,  die  zu  seiner  Ent- 
setzung getroffen  wurden,  hörte,  so  mag  er  freilich  nicht  wenig  er- 
zürnt gewesen  sein.  Wir  kennen  seinen  Charakter  hinreichend,  um 
wenigstens  einen  Theil  der  Nachrichten  zu  glauben,  die  da  sagen, 
wie  er  sich  nun  voll  Wuth  gegen  die  Domherren  und  ihre  Güter  ge- 
wendet, hier  zerstört  und  geplündert  und  ein  Regiment  geführt  habe» 


1)  Cent.  Garst.  Hanaiz  II.  349. 

>j  So  behaupten  die  Salzburg^er  Annalen  ond  auf  sie  gestutzt  Hansia;  die  AkaeUnni^a- 
huMe  des  Papste«  gegen  Philipp  bezieht  sich  anf  ein  aolches  Deeret;  wo  das  Ori- 
ginal  dieses  Decretea  ist,  weiss  ich  nicht. 

*)  Es  scheint  höchst  zweifelhaft  zu  sein«  denn  in  der  Absetzungsbulle  ist  eines  speeiellea 
Aaflrag#a  nieht  Brwahuung  gethan. 

*)  Diea  und  nichU  weiter  kann  gesagt  werden.  Die  Annal.  St.  RndbeKi  erzihlen  die 
ganzen  Ereignisse  höchst  einseitig  und  möchten  gern  das  Capitel  in  allen  und  jedem 
rein  waschen.  Hansiz  acheint  aus  den  Urkunden  den  wahren  SachTerbalt  gewuast 
zu  haben,  hat  aber  alles  lügenhaft  entstellt.  Besonders  wenn  er  den  Unstand,  daas 
die  Abselznngsbnile  des  Papstes  so  lange  auf  sich  warten  Hess,  darana  erkliren 
will ,  dass  sich  Kärnten  und  Böhmen  für  Philipp  verwendet  bitten,  so  ist  daa  gnas 
und  gar  nicht  dem  so,  denn  es  waren  viel  materiellere  Grunde  die  in  Rom 
entschieden  haben. 
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dass  er  einem  „Monstrum  von  einem  Bischofs  zu  vergleichen  war  9* 
Dass  Salzburg  1257  das  ganze  Jahr  hindurch  des  Gottesdienstes 
entbehrte^  ist  nicht  richtig,  denn  auch  die  Absetzung  des  Erzbischofs 
selbst  ist»  wie  sich  gleich  zeigen  wird»  erst  im  Herbste  erwirkt 
worden,  und  wir  finden  urkundlich,  dass  Philipp  immer  noch  kirch- 
liche Handlungen  vollzog  *).  Wenn  also  der  Bischof  von  Chiemsee 
Aber  Salzburg  das  Interdict  verhängt  hat,  so  mQsste  es  später  ge- 
schehen sein.  Auch  nicht  ganz  ohne  Anhänger  scheint  Philipp  selbst 
unter  den  Geistlichen  gewesen  zu  sein,  denn  der  Papst  musste  sogar 
energisch  gegen  den  Abt  von  St.  Peter  einschreiten,  weil  er  sich  um 
die  gegen  den  Erzbischof  erlassenen  Decrete  nicht  kümmerte  und 
ihm  anhing  >). 

Es  wäre  schwer  zu  sagen,  auf  welcher  dieser  beiden  Seiten  die 
geringere  Schuld  war,  ob  das  Domcapitel  mehr  oder  sein  Erwählter 
selbstsüchtigen  und  verderblichen  Zwecken  nachgegangen  sei;  ge- 
wiss ist,  dass  auch  Ulrich  und  sein  Anhang  nicht  zu  den  Menschen 
von  sittenreiner  Gesinnung  gezählt  werden  dürfen. 

Ulrich  von  Seckau  bildet  schon  darin  einen  Gegensatz  gegen 
den  prachtliebenden  kriegerischen  Erzbischof  vornehmer  Geburt, 
dass  er  sich  aus  untergeordneten  Sphären  allmählich  zu  hohen  Wür- 
den emporgearbeitet  hat.  Er  war  ein  Mann,  der  die  Feder  besser  zu 
führen  verstand,  als  das  Schwert.  Seinen  Kenntnissen  und  seiner 
rastlosen  Thätigkeit  verdankte  er  sein  Glück,  aber,  wie  man  wohl 
unter  seinem  Stande  immer  finden  wird:  ein  leidenschaftlicher  Ehr- 
geiz, der  ihn  von  Stufe  zu  Stufe  geführt,  trieb  ihn  auch  nach  dem- 
jenigen zu  greifen,  wozu  ihm  die  Mittel  der  materiellen  Macht  gefehlt 
haben.  Darin  liegt  vielleicht  das  Tragische  seines  spätem  Unglücks. 
Wohl  mögen  ihn  Gedanken  der  Art  beschäftigt  haben,  wie  dass  er 
sich  zu  der  Regierung  eines  so  bedeutenden  geistlichen  Fürsten- 
thums  nicht  stark  genug  fühlte  *),  in  einer  Zeit,  die  eisern  war  und 


1)  Hansist  Worte.  Germ.  sacr.  11.  351,  hie  erat  videre  monstrum  episcopi. 

*)  Philipp  erthetlt  allen  jenen  einen  Ablas«,  welche  zur  Wiederherstellangf  des  Klo- 
sters  St.    Georg  am    Langensee  beitragen  werden.  Orig.  d.  d.  1257,    30.    Juli,' 
im   St.  A. 

>)  Alexander  IV.  erthetlt  die  Vollmacht ,  gegen  den  Abt  von  St.  Peter  durch  kirchliche 
Censuren  eiiiKUSchreitea,  da  er  die  Absetzung  des  Erxbischofcs  nifht  geachtet  baf 
und  ihm  anhing.  1257.  8.  Decemb.  Orig.  St.  A. 

^)  So  die  Ann.  S.  Rudb.  SS.  IX.  794  und  die  Reimehrnnik  v.  45.  Er  dauoht  sich 
uuwü  rdig  Der  hohen  Ere-Pfird. 
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WO  die  aufstrebenden  Nachbarn  fast  Oberall  nur  an  Krieg  und  Län- 
dererwerb dachten.  Aber  Überlegungen  dieser  Art  vermochten  nicht 
mehr  den  Reiz  des  Palliums  zu  unterdrQcken.  So  hatte  er  sich  ent- 
schlossen, mit  leeren  Händen  den  Weg  nach  Rom  anzutreten,  und  es 
zu  erwerben.  Seine  früheren  Lebensschicksale  sind  uns  ziemlich 
genau  bekannt.  Er  begegnet  uns  zuerst  1239  als  Pfarrer  in  Chirch- 
perg  <)  und  ohne  Zweifel  ist  er  derselbe ,  der  früher  schon  1232  in 
der  herzoglichen  Kanzlei  als  MScriba**  vorkommt.  Nachher  gelang  es 
ihm  die  Stelle  eines  Protonotars  Herzog  Friedrich*s  zu  erlangen  *). 
Bald  erhielt  er  auch  die  Würde  eines  Domherrn  zu  Passau  und  den 
Titel  eines  Propstes  von  St.  Jakob  in  Bamberg  und  im  folgenden 
Jahre  bekleidete  er  die  Würde  eines  Archidiaconus  Austrie  >).  Im 
Jahre  1244  erhob  ihn  Erzbischof  Eberhart  von  Salzburg  auf  den 
bischöflichen  Stuhl  von  Seckau  ^).  Als  solchen  finden  wir  ihn  be- 
schäftigt, das  Einkommen  der  Seckauer  Kirche  nach  Möglichkeit  zu 
erhöhen  &).  Hit  dem  Erzbischof  Philipp  von  Salzburg,  gegen  den  er 
dann  mit  geistlichen  und  weltlichen  Waffen  zu  Felde  zog,  stand  er 
durch  mehrere  Jahre  in  den  besten  Beziehungen.  Eine  Reihe  von 
Urkunden,  in  denen  uns  über  Schenkungen  oder  Restitutionen 
Philipp*s  Nachricht  gegeben  wird,  bezeugt  dies  *).  Auch  mit  Ottokar 
von  Böhmen  suchte  Ulrich  freundliche  Verhältnisse  anzuknüpfen. 
Er  fand  sich  öfters  an  dessen  Hoflager  ein  ?).  Auch  noch  nachdem 
durch  den  Ofner  Frieden  Steiermark  an  Ungern  abgetreten  war, 
hielt  er  den  Verkehr  mit  Ottokar  aufrecht  s). 

Aber  alle  diese  Verhältnisse  wurden  nun  mit  einem  Haie  abge- 
brochen, da  sich  Ulrich  zu  jenem  entscheidenden  Schritte  entschloss. 
Unbegreiflich  ist  es  fast,  wie  er  und  die  Vertreter  des  Capitels  selbst 
ohne  die  nöthigsten  Geldmittel  die  Reise  nach  Rom  antreten  konnten  *). 


1)  S.  Meiller,  Reg.  4.  Bab.  S.  267  ,  Note  463 ,  hat  aUe  Dothigen  Daten  ober  iha 
sasammeDgeitellt 

<)  Ali  iolcher  zuerst  1241,  18.  Janaar. 

>)  1242,  6.  April.  Reg.  d.  Bab.  170,  08. 

4)  Vor  dem  20.  Februar  1244,  v.  Meiller,  ebd.  267,  463. 

B)  1250.  Orig.  im  St.  A.  Vergl.  Font.  rer.  Aiist.  I.  p.  24. 

•)  Puach  nud  Frdlich,  Stir.  sacr.  pag.  318—823. 

7)  Böhmer,  Reg.  Ottok.  Nr.  48. 

0)  Ebd.  Nr.  63. 

')  Von  dieser  Geldverlegenheit  hatte  Joan.  Victor  ans  unbekannter  Quelle  noch  Nach- 
richt: magne  pecunie  pro  iure  curie  debitor  est  effectus.  Böhmer^  Fontea  I.  291. 
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Es  scheint,  dass  sie  des  Glaubens  waren,  die  römische  Curie  werde, 
von  der  Gerechtigkeit  ihrer  Sache  fiberzeugt,  gegen  Philipp  mit 
mehr  Bereitwilligkeit  vorgehen,  und  mit  Dispens  der  Kosten  Ulrich 
die  Consecration  zum  Erzbischof  ertheiien.  Aber  als  sie  in  Rom  an- 
gelangt waren,  überzeugten  sie  sich  bald,  dass  gerade  das  Gegentheil 
hiervon  hier  zur  vorherrschenden  Stimmung  gehörte.  Sie  fanden 
zwar  die  Curie  nicht  abgeneigt  gegen  Philipp  einzuschreiten,  aber 
das  stand  zugleich  auch  fest,  dass  man  den  möglichst  grössten  Ge- 
winn aus  diesem  transalpinischen  Handel  zu  ziehen  entschlossen  war. 
Es  muss  eine  sehr  harte  Täuschung  gewesen  sein,  in  welche  die 
ehrenwerthen  Männer  gekommen  waren.  Sie  hatten  sich  schon 
längere  Zeit  in  Rom  aufgehalten,  ohne  dass  sie  etwas  fär  ihre  Sache 
erreichen  konnten.  Endlich  erklärte  Alexander  IV.  den  beiden  Ge- 
sandten des  Salzburger  Capitels,  dem  Propst  Otto  und  dem  Canoni« 
cus  Heidenreich,  dass  er  zwar  bereit  sei  die  Postulation  des  Bischofs 
Ulrich  von  Seckau  anzuerkennen,  dass  er  aber  keineswegs  auf  die 
biebei  zu  entrichtenden  Gelder  verzichten  könne.  Doch  gestattete  er 
ihnen  ein  Anlehen  bis  zu  1000  Mark  Sterling  zu  contrahiren  und  auf 
die  erzbischöflichen  Güter  zu  verschreiben,  um  zu  ihrem  Zwecke  zu 
gelangen  *).  Nun  war  wenigstens  die  Hoffnung  eines  gedeihlichen 
Endes  gegeben. 

Aber  schwer  genug  war  es  für  die  Deutschen  in  der  fremden 
Stadt  sich  die  nöthigen  Summen  zu  verschaffen ,  und  unterdessen 


^)  Alexander  etc.  dilectis  filiis  Ottoni  Preposito  et  Heidenrico  canoiiico  procuratori- 
bus  etc.  Com  aicut  in  uostra  proposiiiatis  preaentia  constituti  pro  neg^otio  postn- 
lationia  de  venerabili  fratre  noatro  Ulrico  Secowienai  episcopo  in  Salsebur^enal 
ecdeaia  celebrate  noa  aubire  oporteat  onera  expenaarum,  Noa  neatria  precibua 
incliuali  contrahendi  mutuum  propter  hoc  uaqae  ad  aummam  miUe  Marcanini  Ster- 
llngorum  et  archiepiscopalia  bona  Salaeburgenaia  eccieaie  creditoribna  obligandi  ac 
renuntiandi  conatitutioni  de  duabua  dietia  edite  in  concilio  generali  et  beueficio 
restitutionia  in  integrum  et  omnibua  litteria  et  indulgentiia  apoatolicia  iropetratia 
et  etiam  impetrandia  necnon  et  conuenlioni  judicum  ai  ipaorum  creditorum  nomine 
apostolicMe  litterae  cuiuaciinqiie  tenoria  pro  eia  in  posteriim  iropetrari  contigeret 
plenam  uobia  concediroua  auctoritate  preaentinm  facultatem.  Ita  quod  Salaeburgenaea 
archiepiscopi  qui  pro  tempore  fuerint  creditoribna  ipsia  hutuamodi  pecuniam  aolvere 
et  ad  daropna  et  expenaaa  et  intereaae,  ai  in  termino  a  uobia  atatuenda  pecuniam 
eandem  non  aoluerint,  teneantur  et  dietia  ereditoribus  pretextu  alicuiua  Constitution ia 
canonIce  uel  ciuilia  aut  cuiuacunque  prinilegii  vel  indulgentie  de  quibua  in  nostria 
litteria  plena  et  expressa  oporteat  fieri  mentionem  et  per  que  predicti  Archiepi- 
acopi  ampHua  in  aliquo  ualeant  ae  tueri  dictam  pecuniam  in  utilitatem  ipaius  «cclesie 
nerum  esse  probandi  neceasilas  non  incnmbat.  Datum  Laterani  Jdus  Mail  Hontifi« 
catua  noBtri  anno  tertio.  Orig.  iin  St.  A. 
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hatte  die  Curie  beharrlich  geschwiegen.  Erst  am  7.  August  1257 
gelang  es,  von  einem  römischen  Bürger  Namens  Bonagura,  Geld  zu 
bekommen;  allein  schon  musste  die  Summe»  die  der  Papst  im  Mai 
ansetzte,  überschritten  werden.  Otto  und  Heidenreich  stellten  wenig- 
stens an  diesem  Tage  einen  Schuldschein  über  1100  Mark  Sterling 
aus,  13  Solidi  und  4  Sterling  auf  jede  Mark  gerechnet,  wobei  sie 
sich  unter  allen  Rechtsforroen  verpflichten,  dass  dies  Geld  aus  den 
erzbischöflichen  Gefiillen  gezahlt  werden  würde ,  zugleich  mit  dem 
Versprechen  schwerer  Bussgelder  für  die  Zeit  des  Versäumens  9* 


^)  El  mBgr  gestattet  sein,  diese  eine  Notariatsarknnde  hier  einsvrfiekeii,  da  die  übri- 
gen fast  wörtlich  in  den  Formeln  gleichlauten.  Sollten  übrigens  die  Liebhaber  von 
Urknndenabdruck  an  dieser  einen  nicht  genug  haben,  oder  sollten  ifiese  Urkunden 
irgend  ein  rechtshistoriscbes  luteretse  wider  mein  Vermutben  erregen  können,  so 
stefa^  meine  Abschriften  Jedermann  zu  Gebote.  In  nomine  domini  nostri  Jesu 
Christi  Amen.  Anno  natiuitatis  eiusdem  mlllesimo  ducentesimo  quinqaagesimo  Sep- 
timo  Pontificatus  domini  Alexandri  pape  quarti  anno  tertio  Indictione  qnartadecima 
meose  Auguati  die  Septimo  eoram  me  Bonadie  scriniario  et  testibus  infrascriptia 
ad  hoc  rogatis  domini  Otto  Prepositus  et  HeideDricua  canonicus  Salseburgensis, 
procaratores  decani  et  capituli  Salseburgensis  apud  sedem  apostolicam  constitoti, 
habentes  potestatero  iidem  domini  Otto  Prepositus  et  Hejdenncus  canonicus  ab 
eodem  domino  papa  pro  negocio  poatniacionia  celebrate  de  renerabiie  patre  domino 
Ulrico  Secowenai  episcopo  in  Salseburgensi  ecclesia  uaque  ad  sunmam  mille  niar- 
carum  sterlingorum  mutuum  conlrahendi  et  Arcbiepiscopalia  bona  Salisburgenais 
ecclesie  creditoribus  obligandi,  proat  in  litteris  inde  confectis  apparet,  sed  quia 
dieta  quantitas  ad  expeditiooem  dicti  negotii  dictis  procnratoribus  aufficere  minime 
uidebalur,  confessi  sunt  et  recognouerunt  se  mutuo  recepisae  et  habuisse  a  Bona- 
gura  ciue  Romano  mille  ac  centum  marcas  bonorum  nouorum  et  legalium  Sterlin- 
gorum, tredecim  aolidis  et  quatuor  sterlingis  pro  marca  qualibet  conpulatia.  De 
quibus  dicti  procuratores  nomine  predictorum  se  bene  quietos  et  pacatos  uocarunt 
exceptioni  non  numerate  et  non  solute  ipsis  potius  renuntiando,  quaa  pretaxataa 
mille  ac  centum  marcas  sterlingorum  predicto  modo  et  numero  computandos  eideo» 
cini  nel  eiua  certo  nuntio  presens  Instrumentum  una  cum  predictia  domini  pape 
litteria  restituenti  quandocunque  dicto  ciui  placuerit  statim  sine  diUtione  ac  diHi- 
cultate  aliqua  in  Romana  curia  ubicunque  fuerit  dicli  procuratores  per  stipulationem 
legitimam  procuratoris  nomine  promiserunt  dictos  decanum  et  capitulum  plene  soll- 
turos  ac  integre  persoluta  ex  tunc  in  antea  dicti  procuratoris  nomine  predictoran 
promiserunt  eidem  cini  pro  dampnorum  et  interesse  recompensatione  peraoluere 
per  singulos  duos  menses  pro  siugulis  decem  marcis  predictia  unam  marcam  ater- 
lingorum  et  expensas  unius  Tiri  cum  equo  et  seruienti  ubicunque  fuerit  usquead 
plenam  solucionem  totius  pecunie  supradicte  et  ea  omnia  in  aorlem  dicti  debiti 
nullatenus  computare  ac  non  detinere  debitum  supradictum  contra  dicti  ciuis  volun«» 
tatem  anb  pretextu  recompensationis  predicte  ultra  terminum  prelibatum.  Pro  qnibns 
Omnibus  obseruaudis  dicti  procuratores  predictos  decanum  et  capitulum  acArchiepia- 
copum  Salseburgensem,  qui  pro  tempore  fuerit  ipsorumque  successores  cum  omnibna 
ipsorum  bonis  mobilibus  et  immobilibus  prouentibus  atqne  redditibus  tam  eccie* 
siaslicis  quam  mundanis  presentibus   et  futuris  Archiepiscopatum  bona  Archiepia- 
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Aber  keineswegs  reichte  dies  Geld  für  die  grossen  Ausgaben, 
welche  der  Process  verursachte,  hin;  schon  am  18.  August  sahen  sich 
Ulrich  und  seine  Getreuen  genöthigt  weitere  Anlehen  bei  dem 
florentinischen  Handlungshause  Hugo  von  Burgo  und  Compagnie,  und 
bei  noch  anderen  zu  machen.  Sie  erklärten  jetzt,  dass  sie  von  dem 
Capitel  mit  Vollmachten  rersehen  seien  bis  zu  4000  Mark  Silbers 
Anlehen  contrahiren  zu  dürfen.  Auf  Grund  dieser  Creditsbriefe  wurde 
bei  den  florentinischen  Kaufleuten  eine  Anleihe  von  200  Mark  und  bei 
einem  gewissen  Paulus  Bonifacius  de  turre  und  Sohn  noch  ein 
weiteres  von  72  Mark  negocirt.  Das  Auffallendste  dabei  war  das, 
dass  Ulrich  und  die  Gesandten  des  Capitels  der  frohen  Hoffnung 
lebten,  dass  sie  schon  am  nächsten  AllerheiUgentage  ihre  Angele« 
genheiten  soweit  in  Ordnung  gebracht  haben  würden,  um  im  Stande 
zu  sein,  diese  Gläubiger  zu  bezahlen  <)•  Wie  sehr  sie  sich  darin 

copalia  et  dictam  ecclesiam  Salseburgenaem  dictarum  domioi  pape  litterum  aucto- 
ritate  dicto  ciai  propter  hoc  specialiter  proouratoris  nonine  ohli^nint  Iniaper 
predicti  procuratore«  pro  predictis  decano  et  capitulo  se  priocipales  debitoras 
insolidum  constituerunt  et  pacatores  ad  omnia,  que  dicta  sunt  dicto  ciui  firmiter 
obseruanda  et  adimplenda  ut  superios  est  expressum,  promittentes  per  atipulationem 
le^^timam  aepedietani  pecuDiam  aoluturos  et  reddituros  dicto  cini  com  daropnis 
expeoais  et  interesae  predictis,  si  ei  ut  sopradictum  est  a  diclis  decano  capitulo  et 
Arcbiepiscopo,  qui  fuerit  non  extiterit  persoluta.  Quare  se  ipsos  cum  omnibus  ipsorum 
bonis  mobilibus  et  inmobilibas  prouentibus  atque  reddttibns  tarn  ecciesiasticis  quam 
mondanis  preseotibus  et  futuris  dicto  Bona^re  propter  boo  epecialiter  obligaraot; 
reonntiaates  ia  hlis  omaibus  predicti  procuratores  nomine  predictorum  Oeoant 
Capituli  Arcbiepiscopi,  qui  fuerint  et  dicte  ecclesie  ac  ipsorum  omni  iuris  aaxilio 
canonici  et  ciuilis,  priuilegio  fori,  consoeludini  et  statuto,  beneficio  restitucionix  in 
integrum,  omnibns  apostolicis  litteris  et  Indulgentiis  impetratis  et  impetrandist 
eonstitutioni  de  duabus  dietia  concilii  geueralia,  legi  de  duobus  Tel  pluribus  reit 
debendi  noue  constitutionis  beneficio  de  fideiussoribus  et  quod  dicti  decanus  et 
capitulum  ac  Archiepiscopus  qui  fuerint  eorumqne  snccessores  aliquo  in  tempore 
Bon  Opponent  dictum  pecuniani  in  ipsorum  et  dicte  ecclesii  non  fore  conversam 
exceptioni  doli  et  omni  alii  iuris  et  legnm  auxilio  que  contra  hoc  instrumentun 
obici  posset  uel  factum  et  Jurantes  ad  sancta  dei  evangelia  studiose  ac  fideliter 
laborare  ad  omnia  que  dicta  sunt  dicto  ciui  fueiint  obseruanda  et  adimplenda  ut  supe- 
rius  est  expressum  nee  de  dicta  curia  preter  dicti  ciuis  uoluntate  recedere,  donec  ei 
fuerit  de  dicta  pecunia  satisfactum.  In  cuiu«  rei  euidentiam  pleniorem  presens  instrn- 
mentnm  predicti  procuratores  eorum  sigillis  roborarunt.  Actum  Viterbii  coram  biis 
testibtts  rideiicet  Magistro  Bertuldo  canonico  frisacensi  Ulrico  Notario  predicti  epis- 
copi  et  Paulo  Demetri  cive  Romano,  test.  teat.  test. 

Et  Ego  Bonadies  sacri  Romani  Imperii  scriniarius,  qui  predictis  interAii  hoc  instru- 

meutum  scripsi  et  compleni  rogatus.  2.  Sig.  Reate.  ürig.  St.  A. 

^)  Habens  idem  Prepositus  polestatem  ab  eisdem  decano  et  capitulo  usque  ad  summnm 

Quatuor  roiliom  marcaruin  argenti  mutuum  contrahendi,  prout  in  litteris  iiide  confessis 

apparet,  quarura  auctoritate  dictus  Prepositus  ducentarum  marcarum  argenti  de  placta 
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verrechnet  hatten»  zeigte  die  Folge,  denn  es  war  weder  so  leicht  die 
Geschäfte,  die  sie  in  Rom  festhielten,  schnell  zu  Ende  zu  bringen, 
noch  auch  den  Erzbischof  Philipp  dahin  zu  vermögen,  dass  er  seine 
Würde  niederlege. 

Indessen  waren  die  geliehenen  Summen  wenigstens  von  Ulrich 
und  seinem  Anhange  nicht  vergeblich  aufgewendet  worden,  denn  jetzt 
erfolgte  wirklich  von  Seite  des  Papstes  das  Absetzungsdecret  für 
Philipp  und  die  Bestätigung  Ulrich *s,  als  Brzbischofs  von  Salzburg. 
Und  in  der  That,  energisch  genug  lauteten  nun  nach  den  Beweisen, 
welche  Ulrich  von  seiner  Be&higung  zum  Erzbisthum  geliefert  hatte, 
die  Worte  Alexander*s  IV.,  die  er  gegen  Philipp  richtete.  Mit  be- 
trfibtem  Herzen,  heisst  es  da,  wären  die  geliebten  Söhne,  der  Propst 
Otto  und  der  Canonicus  Heidenreich,  vor  den  apostolischen  Stuhl 
gekommen  und  hätten  in  ihrem  und  des  Capitels  Namen  dem  Papste 
mitgetheilt.  wie  ihr  Erwählter  von  Salzburg  Philipp  die  Consecration 
des  Papstes  trotz  des  ausdröcklichen  Decrets  Alexander*s  IV.,  dass 
diejenigen  welche  dieselbe  nicht  eingeholt  haben,  nach  dem  ersten 
halben  Jahre  suspendirt  und  nach  dem  andern  ihrer  bischöflichen 
WQrde  verlustig  sein  sollen,  bei  Seite  gesetzt  und  sich  nicht  ent- 
blödet habe,  in  diesem  Zustande  der  verlorenen  kirchlichen  Aucto-> 
rität  heilige  Handlungen  zu*vollziehen  und  die  geistlichen  und  welt- 
lichen Rechte  eines  Erzbischofs  auszuüben.  Sonach  hätten  sich  in 
Salzburg  mehrere  Herren  vom  Domcapitel  im  Vereine  mit  dem 
Bischof  von  Chiemsee  entschlossen,  den  Ulrich  von  Seckäu  zum  Erz- 
bischof zu  postuliren.  Alexander  IV.  erklärt  nun ,  dass  er  diese  Postu- 
lation annehme,  den  Bischof  von  Seckau  zum  Erzbischof  von  Salzburg 
einsetze  und  dass  Philipp  seiner  Würde  für  verlustig  zu  halten  sei  9. 
Wenige  Tage  später  wurde  dieser  Beschluss  dem  Propst  und  Capitel 
der  Salzburger  Kirche  selbst  mitgetheilt  und  diese  aufgefordert  dem 


Diatttum  contraiit  cum  hngone  de  Bargo  «e  bocüs  eiosdem  mercatoribm  florentini 
proat  in  lostnimentA  mutui  «uper  hoc  coofecto  tpparet  confessi  sunt  et  recognouemot 
diclus  episcopus  nomine  suo  et  Secowensis  ecciesie  «c  idem  Prepositus  sno  et  pre- 
dictoram  decani  et  capitoli  ac  eccle«ie  Salseburg-ensia  nomine  eiproipwrum  ue  die* 
tarum  eccletiamm  negoiiis  et  nrcetsrnriit  vtititatibus  in  Bomana  curia  ezpediendis  se 
mutoo  recepisse  et  habuisae  a  Paulo  bonifatio  de  Turre  mutuante  et  aolvente  pro 
aeipso  et  bonifatio  6lio  ann  mercatoribua  Romani  Septuaginta  et  duaa  marcaa  bonia 
puri  fini  et  legalis  argenti  de  placta  ad  pondua  Coionie  etc.  etc.  Die  Formeln  wie  oben. 
2  Sigill  Pend.  Noinr.  Bonadiea.  Orig.  im  St.  A. 
^)  Die  Urkunde  bei  Raynald.  §.  10  a.  a.  1257.  Sie  iat  nicht  Tollatindig  mitgetheilt. 
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Neuernannten  Gehorsam  zu  leisten  ^).  Aber  auch  noch  zu  anderen 
BegGnstigUDgen  Hess  sich  Alexander  herbei.  Er  bestätigte  dem  Ca- 
pitel  das  Privilegium  Friedrich*s  IL,  durch  welches  demselben  seine 
ausgedehnten  Rechte  und  Freiheiten  garantirt  werden  *).  Inzwischen 
war  nun  aber  auch  der  Bischof  von  Chiemsee  nach  Rom  gekommen, 
um  weitere  Sehritte  gegen  Philipp  zu  bewirken,  da  dieser,  wie  wir 
schon  gesehen  haben,  sich  ernstlichst  zur  Wehre  setzte.  Alexander 
ertheilte  ihm  auch  wirklich  die  Vollmacht,  den  abgesetzten  Philipp 
mit  Aufbietung  aller  weltlichen  Macht  aus  den  Schlössern  und  Ge- 
bieten zu  vertreiben ,  die  er  nicht  freiwillig  räume  *).  Da  aber 
Bisehof  Heinrich  noch  längere  Zeit  in  Italien  verweilen  musste,  so 
bat  er  den  Bischof  Otto  von  Passau,  unter  Mittheilung  jener  päpst- 
lichen Bulle,  um  die  Execution  des  Urtheils  ^). 

Was  war  es  nun  aber,  wodurch  Ulrich  und  sein  Anhang  noch 
weiter  in  Italien  zurückgehalten  wurden.  Es  ist  merkwürdig,  dass 
dieselben  noch  immer  gen5thigt  waren,  neue  Anlehen  zu  machen. 
Zwar  mag  man  für  die  Kosten  der  Ausfertigung  so  vieler  päpstlicher 
Briefe  noch  manche  Summe  bezahlt  haben ,  aber  räthselhaft  bleibt 
immer  die  lange  Verzögerung  der  Abreise.  Allerdings  hatte  die 
Curie  sich  selbst  zu  einem  neuen  Schritt  bewegen  lassen ,  indem  sie 
die  Salzburger  Ministerialen  von  den  Vollmachten  in  Kenntniss 
setzte,  welche  dem  Bischof  Heinrich  von  Chiemsee  ertheilt  worden 
und  dieselben  aufforderte  den  Erzbischof  zu  vertreiben  >).  Ohne 
Zweifel  erwarteten  die  Anhänger  Ulrich*s  aber  noch  eine  ftSrmliche 
und  feierliche  Excommunication  des  durch  seine  Macht  immer  noch 
gefährlichen  Herzogssohnes  von  Kärnten.  Wenigstens  wissen  wir, 
dass  Ulrich  und  Bischof  Heinrich  von  Chiemsee  noch  bedeutende 
Summen  Geldes  für  ihre  Zwecke  aurgenommen  haben.    Während 


1)  Yitorbü  Xlli  Kai.  Octob.  Pont  anoo  lil.  im  St  A.  Der  Schluss  der  fibri^ena  mit  der 
Torigen  gleiclilautendea  Bulle  lastet:  Noa  ig^itar:  wir  haben  die  Poatulatioo  geprüft 
«ad  aie  canonisch  befunden,  weashalb  wir  Ulrich  beatittgen,  und  alle  aum  Geboraam 
gegen  ihn  anlTordern. 

2)  Alex.  IV.  bestiltigt  das  Pririleg  Friedrich'«  11.  (s.  Böhmer,  Reg.  909)  am  27.  NoTemb. 
1257.  Orig.  im  St  A. 

S)  Hansiz  II.  352  und  353.  Orig.  im  St  A. 

«)  H ansix  II.  553  und  554. 

^>  Alezander  etc.  nnirersis  ministerlalibus  et  Tassallis  EccIesieSaiaeburgensis  d.  d.  1257. 
4.  Dec.  Viterbii.  Orig.  im  St  A.  Zugleich  beauftragt  er  am  9.  Dec.  den  Enbiachof 
Ulrich ,  die  Salxburger  Ministerialen  io  gleichem  Sinne  au  unterweisen  und  auf«ufor- 
dem.  ßbenfatls  im  St  A. 

Sitzb.  d.  phil.-hist  Cl.  XXXIIl.  Bd.  II.  Hft.  34 
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bereits  die  alten  GiSubiger  unruhig  geworden  zu  sein  seheineo ,  und 
nur  durch  Verleihung  eines  jährlichen  Zinses  ?on  20  Mark  beschwicb« 
tigt  wurden  9*  entlehnte  der  Bischof  von  Chiemsee  «zur  Betreibang 
der  Angelegenheiten  der  Salzburger  Kirche  bei  dem  römischen 
Stuhle,''  wie  es  in  den  Urkunden  heisst  715  Pfund  yenetiaoisehe 
SUbergroschen  fiir  seine  eigene  und  die  gleiche  Summe  für  Rech- 
nung des  Erzbischofs  *).  Ja  auch  noch  im  folgenden  Jahre  bedurften 
und  borgten  in  Gemeinschaft  Ulrich  und  Heinrich  zur  Bestreitung 
der  schweren  Kosten,  die  ihre  Angelegenheltea  bei  der  römischen 
Curie  verursachten,  noch  weitere  607 V,  Pfund  venetianische  Sil- 
bergroschen <).  Diese  letzten  Summen  waren  von  den  römischen 
Handlungshäusern  nur  erlangt  worden,  indem  sich  der  von  dem 
Papste  in  dieser  Sache  eigens  bestellte  Cardinallegat  bereit  fand, 
den  Kaufleuten  urkundlich  und  auf  das  bestimmteste  zu  versichern, 
dass  er  die  Schuldner  im  Falle  sie  das  gegebene  Versprechen  der 
pQnctlichen  Zurückzahlung  nicht  erRillen  würden,  ihrer  Würden  und 
Ämter  für  verlustig  erklären  und  ausserdem  mit  den  Kirchenstrafen 
belegen  würde  ^). 

Endlich  traten  die  deutschen  Kirchenfiirsten  die  Rückreise 
von  Rom  an,  im  Mai  finden  wir  sie  bereits  in  Venedig;  aber  keines- 
wegs gereichten  ihnen  die  heimatlichen  Zustände  zur  Freude,  denn 
noch  immer  hatte  sich  Philipp  seiner  Macht  nicht  begeben  und  noch 
im  Juni  ruft  der  Papst  nun  auch  den  Propst  der  Brixner  Diöcese  gegen 
Philipp  auf,  dass  er  die  Vasallen  des  Erzbisthums  bestimme,  sich 
Ulrich  zp  unterwerfen »). 


i)  No8  Ulricus  etc.  cum  nobilia  vir  BoDa^ra  Cinis  Ronanus  fidelia  nobia  aeruiUa  ezhibuit 
utilia  et  deuota  ipsique  ecciesie  fructuoaa ,  ipsum  perspexiniua  esse  per  dos  coodignis 
retributionibus  munerandum.  Et  demnm  cum  essemus  in  ipsa  eadem  Curia  multis 
debiUa  onerati, ....  uaque  post  factam  de  deltiUa  ipsis  aolutionem  plenariam  .  .  . 
vigioti  maroas  argenU  ad  poodua  Colooieuae  jure  ae  titulo  srbi  contulimus  feudaM, 
qua«  .  .  •  singnlia  anois  in  festo  beati  Aftrtini  aibi  in  RooMna  ouriar  promiktimus  nos 
daturos  etc.  Orig.  i2S7.  6.  Dec.  im  St.  A. 

*)  Orig.  Urkd.  d.  d.  12S7,  13,  und  1257,  16.  Dec.  Die  Kaufleute  sind  Andreaa  Bonagura 
de  MercatOf  und  Bartbolomaus  Crescentiua  Nicolatri;  der  Notar  Bonadiea.  Mit  Zeugen 
und  Siegeln.  Orig.  im  St.  A. 

')  125S,  20.  Januar,  bei  denselben  Kaufleulen  und  demselben  Notar  mit  Zeugen  und  Sie- 
geln. Orig.  im  St.  A. 

^)  Drei  Urkunden  xar  Sicherheit  der  betreffenden  Rauneute«  ausgestellt  von  P.  mtseni« 
tione  diuina  aancte  Georgii  ad  relnm  aureum  diaconua  cardinalis  partibus  a  doaaino 
papa  in  hac  causa  datus  auditor  etc.  d.  d.  125S,  23.  Januar.  Viterbii.  Orig.  im  St.  A. 

&)  Vilerbii  15.  Kai.  Junii  125S.  Orig.  im  St.  A. 
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Unter  solchen  Umständen  war  es  dem  neii  ernannten  Erzbisehofe 
schwer  i  an  die  RQckzahlung  seiner  Schulden  zu  denken.  Er  hatte 
noch  auf  der  Reise  in  die  Heimat  eben  in  Venedig  die  Masse  derselben 
vermehrt  <)•  Das  Jahr  1288  yerlief,  ohnedass  die  Kauneute  berich- 
tigt worden  wären.  Sie  wandten  sich  nan  an  den  Papst  um  einen  Rechts- 
spruch. Dieser  delegirte  sofort  am  7.  März  12S9  den  Bischof  yon 
Agram 9  dass  er  die  Sache  untersuchen,  und  im  Falle  der  Erzbiscbof 
wirklich  schuldig  sei,  zu  zahlen,  ihn  nach  den  vorgelegten  Acten 
excommuniciren  und  entsetzen  sollte*).  Da  scheint  Ulrich  zu  einem 
letzten  Mittel  gegriffen  zu  haben,  die  Gläubiger  noch  einmal  zu  be- 
schwichtigen —  er  gab  ihnen  sein  Pallium,  Hess  es  einsiegeln  und 
verpfUndete  ihnen  den  kostbaren  Schatz,  bis  er  im  Stande  sein  wQrde» 
in  beruhigteren  Zeiten,  die  er  hoffke  und  erwartete»  seine  Schulden 
zu  bezahlen  *). 

So  war  Ulrich  zwar  Erzbischof  geworden ,  aber  die  Verwirrung 
in  Salzburg  hatte  um  sich  gegriffen,  die  gespannten  Beziehungen 
zwischen  Böhmen  und  Ungern  hatten  in  dieser  Krisis  der  Salzburger 
Verhältnisse  einen  AnknQpfungspunct  zum  Ausbruche  eines  gewal- 
tigen Krieges  gefunden. 

nr. 

Ilhestaid  der  Mbniseh-lsterreiehiseheM  lacht. 

Die  Geschichte  der  Wahl  des  Erzbischofs  Ulrich  yon  Salzburg, 
so  reich  sie  auch  an  interessanten  und  charakteristischen  ZQgen  sein 


t)  Siebe  unten  NotarittMct  rom  17.  Joli  1^89. 

*)  Alezander  etc.  Tenerabili  flratri  Epiacopo  Zagrabiensi  aalutem  etc.  Bxbibita  nobis  ex 
parte  dilectomm  filiorum  Bartholomei  Jacobi  et  Andree  fratnim  natonim  qnondam 
Cresceotii  Nicolatri  ac  Bonagure  et  Andree  de  Mercato  CiTium  Mercatorum  Roma- 
noram  petitio  ....  qnatinua  ai  eat  ita  ipsos  (Brzbiscbof  Ulrich  und  Rischof  Hein- 
rich) taniditt  ezcominunicatos  et  amminiatratione  snanim  ecdeaiaram  snspenaos  inzta 
tenorem  litteramm  cardinalia  eiusdem  in  locis  in  quibus  ezpedire  rideris  tarn  per 
te  quam  per  alios  denunciare  procnres,  donec  Mercatoribus  ipsia  plenam  et  debitam 
aoper  hiia  nanris  omnino  ceaaantibna  aatiafaccionem  impendant.  Anagnie  Nonia  Martii 
Pontif.  nostri  anno  Qninto.  Orig.  im  St.  A. 

3)  in  nomine  domine  nostri  Jesu  Christi  Amen.  Anno  natinitatis  etc.  1259.  17.  Joli 
dominns  Bonagura  de  Mercato  Jacobus  Crescentii  Nicolatri  ac  Duicis  de  Vurego 
omnes  et  nercatores  Roroani  et  Florentini  suo  et  suorum  sociornro  nomine  pro- 
miserant  magistro  Gottifrido  fistco  et  procnratori  renerabilis  patria  domini  Uldrici 
d.  g.  Archiepiscopi  Salsebnrgensis  ....  reddere  et  restitnere  pallinm  sigillatnm 
a«b  aigillo  reuerendi  patris  domini  H.  sancte  ecdesie  Sabinensis  presbyteri  Cardi- 
nalis roemorato  domino  Arcbiepiscopo  rei  eins  nnncio  qnando  Bet  ipsis  nel  eomm 

34* 
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mag,  könnte  doch  keine  allgemeinere  Bedeutung  beanspruchen,  wenn 
sie  nicht  Folgen  gehabt  hätte ,  die  für  die  Gestaltung  der  staatlichen 
Verhältnisse  der  gesammten  Donauländer  entscheidend  gewesen  sind. 
Denn  indem  niemand  seit  dem  durch  Innocenz  IV.  improWsirten  Ab- 
schluss  des  Ofner  Friedens  an  den  Bestand  der  Verbältnisse  glaubte, 
und  ihnen  trauen  mochte,  so  konnten  die  Vorgänge  in  Salzburg  auch 
nicht  ohne  Einfluss  auf  die  benachbarten  Länder  und  Fürsten  bleiben. 
Man  hatte  im  Jahre  1284  zwar  einen  Frtedenszustand  gewonnen, 
aber  er  war  doch  nichts  als  das  Resultat  diplomatischer  Feinheiten, 
durch  welche  die  Interessen  der  ßirstiichen  Nachbarn  nur  eine  höchst 
vorübergehende  Ausgleichung  erfahren  haben.  Diese  geschraubten 
Verhältnisse  waren  überdies  ?on  der  Art,  dass  den  Bedürfnissen 
und  Bestrebungen  der  Länder  selbst  keineswegs  Berücksichtigung  zu 
theil  geworden  ist.  Denn  insbesondere  die  Zerstückelung  der  Steier- 
mark .war  zwar  für  den  Augenblick  ein  politisches  Auskunftsmittel, 
um  die  Ländergier  ?on  dreien  Herren  zu  befriedigen,  aber  keineswegs 
waren  damit  weder  die  Wünsche  des  Landadels  noch  die  der  Theil- 
besitzer  gestillt,  yielmehr  blieb  das  Begehren  nach  dem  Ganzen  be- 
stehen. Diese  Zustände  konnten  durch  jedes  unerwartete  Ereigniss 
in  unabsehbarer  Weise  in  die  Brüche  gehen,  und  ein  solches  war 
der  Streit  in  Salzburg. 

Es  ist  nun  eine  seit  lange  und  als  Erbübel  fortgepflanzte  An- 
sicht, dass  zunächst  für  dieAustragungder  Salzburger  Angelegenheit 
zwei  Mächte  aufgestanden  waren,  von  denen  die  eine  für  den  neu 
ernannten  Ulrich,  die  andere  für  den  erwählten  Philipp  in  die  Schran- 
ken getreten  sei.  Die  baierischen  Herzoge  hätten,  so  wird  wohl  häufig 
erzählt,  für  Ulrich  von  Seckau  das  Schwert  ergrifTen ,  Ottokar  Ton 
Böhmen  für  Philipp  i).  Aber  schon  eine  einfache  Erwägung  könnte 
diese  Annahme  mindestens  sehr  bedenklich  machen.  Sollte  der  staats- 
kluge Ottokar,  dessen  ganze  Existenz  von  Rom  abhängig  war,  in 
dieser  rein  geistlichen  Angelegenheit  ganz  direct  gegen  den  Willen 
des  Papstes  verfahren  sein?  Wenn  man  sich  an  die  Details  erinnert, 
so  wird  dies  sehr  unwahrscheinlich  werden. 


sociia   solacio   totaliter  de  illa  pectmi«  que  contioetor  in  instruneoto  scripio  per 
Albertom  Gaiom    not«rmM   de  Venetiia  ioter  dictos.  etc.  etc.  Actum  Anagiii.  Also 
iat  hier  aach  «och  tod  einer  Venetianer  Sobald  die  Rede,  die  nocii  obenein  kam. 
^)  Besonders  seit  Lambacher's  Darstellung,  Österr.  Interr.  S.  05,  die  Quelie  des  Irr- 
tbnms  sind  allerdings  die  Ann.  St.  Rudberti,  siehe  unten. 
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Im  August  12S7  eröffnet  Ottokar  einen  Kriegszug  gegen  Hein* 
rieh  TOD  Baiern  *),  nachdem  er  sieh  zuerst  mit  dem  Bischof  Otto  von 
Passau  eng  verbunden  hatte,  der  aber*)  seinerseits  durchaus  kein 
Gegner  sondern  ein  Freund  Ulrich*s  und  seines  Anhanges  gewesen 
ist*).  Die  beiden  in  Baiern  herrschenden  Brüder  standen  in  dem 
besten  Einverständniss  mit  einander;  dass  Ottokar  gerade  diesen 
Zeitpunct  flir  seinen  Angriff  auf  Baiern  wählte,  erklärt  sich  daraus, 
dass  Ludwig  eben  entfernt  und  anderweitig  beschäftigt  gewesen  ist^). 
Nun  missglQckte  der  Angriff  auf  Heinrich  demohngeachtet  und  da  sich 
das  böhmische  Heer  nach  Muldorf  zog,  und  hier  sich  zu  vertheidigen 
suchte,  erfuhr  es  durch  die  vereinten  Kräfte  der  baierischen  Herzoge 
—  denn  Ludwig  war  schnell  herbeigeeilt  —  eine  Niederlage,  die 
selbst  in  Prag  eingestanden  werden  musste^).  Nun  fragt  es  sich  aber, 
was  hat  mit  alledem  der  Erzbischof  Philipp  zu  thun,  der  eben  in  die- 
sem Augenblicke  damit  beschäftigt  war,  seinem  Domcapitel  zu  Leibe 
zu  gehen,  um  sich  an  diesem  fQr  die  angethane  Schmach  zu  rächen ; 
und  in  welchem  Zusammenhange  sollte  dieser  bairische  Krieg  vollends 
mit  Ulrich  gestanden  haben,  der  um  diese  Zeit  noch  in  Rom  weilte, 
und  noch  nicht  einmal  mit  seinen  Angelegenheiten  so  weit  vorgerückt 
war,  dass  er  die  Consecration  des  Papstes  erlangt  hätte,  die  erst 
einen  vollen  Monat  später  erfolgt  ist.  Wie  sollte  also  der  bairerische 
Krieg  speciell  um  die  Ansprüche  Phiiipp*s  und  Ulrich*s  sich  gehan* 
delt  haben? 

Um  nun  aber  keinerlei  weiterem  Zweifel  hierüber  Raum  zu  ver- 
gönnen, so  sind  wir  urkundlich  unterrichtet,  dass  in  der  Frage  über 
die  Besetzung  des  Salzburger  Erzbisthums  das  bairische  Haus  nicht 
nur  nicht  dem  neu  ernannten  Ulrich  günstig  war,  sondern  dass  selbst 
feindliche  Sehritte  von  Herzog  Ludwig  geschehen  sind,  die  Ulrich 
bestimmten  ihn  mit  der  Excommunication  zu  bedrohen  •). 


0  Böhmer,  Reg.  Ottok.  S.  434. 
«)  Ebd.  433,  Nr.  89. 

3)  Wie  aus  dem  oben  achon  erwähnten  Schreiben  Heinrich*«  t.  Chiem^ee  an  ihn  her- 
vorgeht. Hansiz  353  und  354. 

4)  Wie  dien  Hermannus  Altahensis  ausdrücklich  erwähnt.  Böhmer,  Fontes  II.  513.  Als 
Crsache  des  Krieges  gibt  er  au:  Otakker  iuveniiis  etatis  audacia  persuasus. 

*)  Cont.  Cüsm.  SS.  IX.  S.  177. 

*)  Quellen  und  ßrörterungen  zur  baierischen  und  deutsch.  Gesch.  V.  167.  Der  Erz- 
bischof Ulrich  Ton  Salzburg  bedroht  den  Herzog  Ludwig  mit  dem  Banne,  im  Falle 
er  fortfahren  wurde  den  abgesetzten  Brzbischof  Philipp  zu  unterstutzen.  Libentz. 
1259,  21.  Juni.  Inserirt  sind  die  oben  angeführten  päpstlichen  Briefe. 
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Und  damit  ist  wohl  die  Annahme»  als  sei  der  geistliche  Streit 
in  Salzburg  durch  die  Inter?ention  der  weltlichen  Mächte  entschie- 
den worden,  auf  das  gründlichste  beseitigt.  Aber  es  entsteht  nun  die 
Frage»  welchen  weiteraussehenden  Zweck  Ottokar  yon  Böhmen  mit 
dem  bairischen  Krieg  verband.  Wenn  man  sich  erinnert»  in  welchen 
engen  Beziehungen  Heinrich  von  Baiern  zu  dem  Kdnig  von  Ungern 
stand  <)»  80  ist  es  wahrscheinlich»  dass  Ottokar  hoffte»  eben  Heinrieh 
zu  deroQthigen »  um  sich  gleichsam  den  Rücken  frei  zu  machen  in 
den  Unternehmungen»  die  er  zunächst  gegen  Ungern  vorhatte.  Die- 
sen Zweck  hat  er  nicht  erreicht»  aber  er  hat  wenigstens  mit  Baiern 
definitiv  Frieden  gemacht.  Und  dass  dieser  mit  Rücksicht  auf  die 
steierischen  Verhältnisse  abgeschlossen  worden  ist»  kann  man  daraus 
entnehmen»  dass  Ottokar  sofort  die  mährische  Grenze  gegen  Ungern 
befestigen  Hess»  und  also  auf  einen  ungrischen  Krieg  wohl  gefasst 
sein  musste*). 

Dazu  schien  aber  die  Salzburger  Verwirrung  ganz  ond  gar  an- 
gethan  zu  sein »  um  eine  Handhabe  für  die  Erwerbung  der  Steier- 
mark zu  geben»  denn  als  König  Bela  von  der  Absetzung  Philipp^s 
hörte»  Hess  er  sogleich  ein  Heer  ausrüsten  und  suchte  sich  in  den 
Besitz  derjenigen  Gebiete  zu  setzen »  welche  früher  von  Steiermark 
abgetreten  worden  sind.  Als  Erzbischof  Ulrich  aus  Rom  zurückkehrte» 
traf  er  die  Ungern  eben  mit  der  Belagerung  von  Pettau  beschäftigt 
Als  er  sich  überzeugt  hatte»  dass  der  Krieg  nicht  gegen  seine  un- 
mittelbaren Interessen  gerichtet  war»  entschloss  er  sich  leicht»  Pettau 
den  Ungern  zu  überlassen  und  ein  enges  Bündniss  mit  ihnen  zu 
schliessen *).  Zugleich  wird  uns  berichtet»  dass  die  Ungern  Hilfe 
gegen  Philipp  zugesagt  haben»  und  in  der  That  wird  auch  eine  Inva- 
sion von  Seite  Bela's  in  Kärnten  gegen  die  beiden  Brüder  Ulrich  und 
Philipp  mit  Bestimmtheit  gemeldet^).  Bei  dieser  Betrachtungsweise 


1)  Böhmer,  Wittelsbachische  Regesten  75.  Heinrich  war  Bela*8  Schwiegersoho. 

2)  Boc&ek,  Cod.  dipl.  lU.  246. 

S)  Add.  S.  Rudbert  SS.  IX.  704  sagt  nur :  Ulricus  a  Curia  Romana  reTersus  Regem 
Ungarie  ....  sub  quadam  forma  compotiHonit  ab  obsidione  amorit.  Die  Reia* 
chronik  cap.  49  hat  eine  längere  ausführliche  vielfach  unabhängige  Darstellnng» 
lisst  sich  aber  schon  deuUicher  vernehmen:  Des  Bischofs  (nfimlich  UIrich*s)  er  sich 
underwant  |  mit  trewen  uad  genaden  |  Seinen  fnim,  Herrn  Philippen  schaden  |  Lob 
der  knnig  au  mern  |  Auch  gepot  er  den  Herren  |  von  Steyr  das  si  nicht  verpem  | 
und  ym  gehilflich  wern.  Vgl.  Job.  Victor  bei  Böhmer,  Font  I.  292. 

4)  M.  G.  SS.  IX.  1S2  und  644  Cont.  Sanc.  II.  auch  in  den  ZusiUen  der  Hand  4. 
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hat  es  dann  einen  Sinn,  wenn  wir  lesen,  wie  Ottokar  von  Böhmen 
den  kfirntnerisohen  Bi-üdern  nnermödlich  Hilfstruppen  zusendet  ^). 
Zugleich  aber  wird  uns  vdllig  klar,  wie  der  Salzburger  Streit  nun 
eine  Ausdehnung  gewann,  bei  welcher  die  ohnehin  feindseligen 
Mächte  unfehlbar  in  einen  entscheidenden  Kampf  yerwickelt  werden 
roussten. 

Will  man  hier  den  Zusammenhang  der  Dinge  nicht  verlieren»  so 
muss  sich  uns  die  Überzeugung  aufdrängen,  dass  der  Salzburger 
Kirchenstreit  nicht  den  bairischen,  wohl  aber  den  ungrisch-böhmi- 
sehen  Krieg  im  Gefolge  hatte.  Und  wir  können  darnach  die  Richtig- 
keit der  Prager  Aufzeichnungen  über  die  Entstehung  des  Krieges  vom 
Jahre  1260  nicht  mehr  bestreiten.  Der  Verfasser  dieses  Theils  der 
Fortsetzungen  des  Cosmas  zeigt  sich  denn  überhaupt  als  ein  tief  in 
die  Verhältnisse  eingeweihter  und  dem  Zusammenhange  der  Dinge 
mit  Fleiss  nachspürender  Mann^).  Er  erzählt:  Im  Jahre  1260  sei 
zwischen  Ottokar  und  dem  König  Bela  der  Krieg  ausgebrochen,  nach- 
dem einige  Zeit  vorher  die  Ungern  selbst  die  veranlassende  Ursache 
hiezu  geworden  wären.  Denn  es  sei  im  Friedensvertrage  von  Ofen 
festgesetzt  worden,  welche  Grenzen  das  Gebiet  der  zu  Ungern 
gehörigen  Steiermark  haben  solle.  Zugleich  hätte  es  sich  verstanden 
dass  die  beiden  kärntnerischen  Brüder  in  den  Vertrag  eingeschlossen 
seien.  Nun  aber  wäre  Stephan  Bela*s  Sohn  mit  einem  gewaltigen  Heer 
in  Kärnten  eingefallen  und  hätte  die  Herzoge  Ulrich  und  Philipp,  die 
Bundesgenossen  Otokar  s,  in  schmählicher  Weise  bekriegt.  Da  hätte 
sieh  denn  Ottokar,  durch  die  Bitten  der  steierischen  Landherren,  deren 
anderweitige  Klagen  nicht  berührt  werden  wollen,  und  insbesondere 
durch  Otto  von  Hardek  bestimmt,  zu  dem  entscheidenden  Kampfe  ent- 
schlossen. 

Man  sieht  also  nun  ganz  klar  wie  die  Dinge  gegangen  waren. 
DasBündniss  mit  den  kärntnerischen  Brüdern  hat  Ottokar  in  den  Streit 
mit  Ungern  verwickelt.  Da  sich  Bela  die  Absetzung  Philipp's  zu 
Nutze  machte,  um  seine  Gebiete  noch  zu  vergrössern,  sollte  es 
geschehen,  dass  er  die  Steiermark  selbst  verlor.  Sehr  erklärlich  ist  es 


*)  Ann.  S.  Rudbert:  Dur  Anstrie  jaro  tercia  vice  misit  armatos  domino  Philippo,  wozu 
sie  iiicbt  unterlassen  hinzuzufügen  ad  destruendam  terram  citra  montes  et  ultra. 

3)  Es  ist  der  Verfasser  der  Annales  Ottokari  SS.  IX.  iSZ.  Böhmer,  Heg.  Ottok.  S.  432» 
spricht  sich  leider  nicht  deutlieh  aus,  ob  er  die  «eigentkSmIiche  das  Ganze  zusam- 
menfassende Darstellung**  für  die  begründete  hält  oder  nicht. 
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dass  das  kirntnerische  Contingent  in  der  Schlacht  bei[KresenbrQDD 
oacher  Dicht  unbedeutend  war,  und  warum  die  herzoglichen  BrQder 
selbst  den  Entscheidungskampf  mitgemacht  haben  i).  Eine  Wieder* 
einsetsung  Philipp^s  in  Salzburg  konnte  zwar  vom  Papste  nicht 
erlangt  werden»  aber  Philipp  hat  nachher  den  Patriarchenstahl  Yoa 
Aquileja  als  einen  giflnzeuden  Ersatz  für  den  Verlust  yon  Salzburg 
ansehen  können. 

Die  Details  darüber,  wie  sich  Ulrich  in  den  Besitz  Yon  Salzburg 
gesetzt  hatte»  sind  höchst  dunkel  — er  wurde  gleich  bei  dem  ersten 
Angriff  geschlagen  und  gefangen*),  muss  aber  dann  aus  unbekannten 
Ursachen  schnell  freigegeben  sein.  Er  hat  auch  nachher  in  der  Ver- 
waltung seines  FOrstenthums  keinen  Segen  gehabt. 

S  c  h  1  0  s  s. 

Ottokar' aber»  der  gewaltige  Kriegsheld»  hat  sich  durch  die 
Schlacht  bei  Kresenbrunn»  eine  der  bedeutendsten  des  Jahrhunderts» 
in  den  Besitz  des  Herzogthums  Steiermark  gesetzt.  Endlich  war  es 
ihm  gelungen»  was  von  Anfang  an  sein  Streben  war»  den  gesammten 
babenbergischen  Hausbesitz  mit  Böhmen  zu  vereinen. 

Doch  meinen  wir  desshalb  nicht»  da  wir  die  politischen  Wech- 
selbeziehungen der  grossen  FQrstenthOmer  so  sehr  in  den  Vorder- 
grund gestellt  haben »  dass  der  Aufstand  der  steireischen  Landherrea 
gegen  die  ungrische  Herrschaft  durchaus  keine  Bedeutung  in  Anspruch 
nehme.  Er  bildet  eine  Episode  in  den  diplomatischen  Verwickelungen 
dieser  Jahre.  Aber  allerdings  kann  man  ihm  nicht  das  Gewicht  zu- 
schreiben »  welches  die  Reimchronik  demselben  vindiciren  möchte. 
Ottokar  der  Reimchronist  war  ein  steierischer  Ritter»  er  war  seiner 
ganzen  Gesinnung  nach  ein  guter  Patriot»  ein  Feind  aller  Fremd- 
herrschaft» sowohl  der  ungrischen  wie  der  höhmischen.  Er  wollte 
glauben  machen »  dass  die  Steirer  das  ungrische  Joch  ganz  allein 


t)  Ann.  Ottokari.  SS.  IX.  1S3  ff. 

*)  Bei  Radstadt  kam  es  zn  eioem  Zusammeostosse  iwiachen  Hereog  Ulrich  und  Enbischof 
Ulrich.  Ann.  S.  Rudb.  SS.  IX.  794  verschwiegen  das  Factum  der  Gerangennehmiing 
gani,  welches  Reimchronik  52  und  darnach  Joh.  Victor.  Böhmer,  Fontes  I.  291 
eraahlen.  Jedenfalls  könnte  die  Gefangennehmung  nicht  lange  gedauert  haben,  denn 
fast  aus  jedem  Monate  Ton  1258  und  1259  gibt  es  Urkanden  Ton  Ulrich.  Ich  behalte 
mir  das  Urtheil  Tor,  ob  nicht  der  Reimchronist  hier  eine  von  seinen  sahireichen 
Verwechsinngen  gemacht  hat. 
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darcb  eigene  Kraft  und  StSrke  abgescbQtteit  haben ,  den  König  Otto- 
kar Hess  er  dabei  als  eine  Nebenperson  auftreten,  der  gleichsam 
nur  durch  die  steierischen  Landherren  getrieben,  sich  zum  Kriege 
entschliesst.  Diese  Tendenz  zeigt  sich  schon  äusserlich  in  der  Anord- 
nung und  AusfQhrung  des  Stoffes.  Weitläufig  beschäftigt  ihn  alles,  was 
in  Steiermark  Torging,  die  Vorbereitungen,  die  Ottokar  längst  fDr 
den  Krieg  getroffen  hat,  kennt  er  nicht,  und  mag  sie  vielleicht  nicht 
kennen,  da  es  ihm  ein  unerträglicher  Gredanke  zu  sein  scheint,  dass 
das  Land  seine«Befreiung  den  selbstständigen  Entschlüssen  des  Königs 
Ottokar  zu  verdanken  haben  sollte. 

Nun  mag  es  in  keinen  Zweifel  gezogen  werden,  dass  Ottokar 
mit  den  vornehmsten  steierischen  Herren  in  ununterbrochenem  Ein« 
Verständnisse  war,  gleichwie  er  bei  der  Erwerbung  Österreichs  sich 
einer  Anzahl  österreichischer  Herren  versicherte;  sehr  bezeichnend 
ist  es  aber,  dass  als  eigentlicher  Faiseur  bei  den  Unterhandlungen 
mit  Ottokar  nicht  ein  Steirer ,  sondern  der  Graf  von  Hardeck  erscheint, 
derselbe,  der  sich  auch  bei  Ottokar ^s  Einzug  in  Österreich  ihm  sogleich 
angeschlossen  hat  9*  Auch  hier  wird  man  also  von  einem  Zusammen- 
hange der  Ereignisse  allerdings  sprechen  dürfen,  aber  das  Haupt- 
gewicht füllt  nicht  auf  den  steierischen  Aufstand;  sondern  auf  die 
politischen  Verwickelungen ,  die  durch  die  Absetzung  des  Kärntner 
Herzogs  im  Salzburger  Erzbisthume  zwischen  Ungern,  Böhmen  und 
Kärnten  sich  ergeben  hatten. 

Und  so  zeigt  sich  nun  in  der  That  auch  in  diesem  Falle  das 
Erzbisthum  Salzburg  von  entscheidender  Wichtigkeit  für  die  Er- 
werbung der  Steiermark. 


')  Wie  geschickt  und  mit  drumatischer  Wirkung  der  Reimchronist  die  Dinge  xu  machen 
weiss,  sieht  man  gerade  an  der  Erklärung  von  diesem  Grafen  von  Hardeck.  Graf  Ronrad 
spielt  da  ungefShr  eine  Rolle  wie  der  Markgraf  von  Pechlam  im  Nibelnngenliede.  Auch 
er  wird  zuerst  erschlagen  und  bevor  noch  der  König  selbst  in  den  Kampf  zieht, 
sQhnt  er  gleichsam  den  Verrath  mit  seinem  Tode ,  der  aber  das  Signal  zum  allge- 
metDen  Kampfe  gibt.  Besonders  cap.  K9  erinnert  in  der  ganzen  Mache  so  deutlich 
an  das  Nibelungenlied  At.  XXXVI.  Zamcke*8,  Aug.  S.  340  ff.  Die  Klage  Ottokar^s 
um  Konrad  entspricht  dann  ganz  und  gar  der  EtzePs  um  Rfiedeger:  Do  wart  der 
Ezeln  jAmer  so  starc  und  also  grdz:  Da  die  töten  herren  lagen  ploz  |  Sein  chlag 
ward  unmassen  grosz.  Alan  muss  eben  nie  vergessen  ,  dass  der  Reimchronist  Otto- 
kar zwar  ein  Chronist,  aber  doch  immer  ein  Reimer  und  Dichter  bleibt.  Als 
HHauptquelle*  wurde  ich  ihn  nie  citiren,  wenn  nicht  bestimmte  Partien  durch 
Urkunden  als  gut  unterrichtet  sich  erweisen.  Über  den  Zusammenhang  der 
Dinge  aber  ist  er  jedesmal  unzuverlässig. 
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Die  Wechselbeziehungen  zwischen  Ottokar  und  Salzburg  hatten 
einen  natürlichen  Verlauf  genommen.  Bedroht  durch  die  Nachwirkung 
ghihellinischer  Ideen  in  seinen  Besitzungen,  machtlos  einem  revolutio- 
nären, durch  den  Kaiser  selbst  aufgemunterten  Adel  in  die  Hftnde 
gegeben,  hat  das  Erzstift  die  durch  die  böhmische  Macht  herbeige- 
führte Restauration  mit  Freuden  begrOsst,  eine  enge  Verbindung 
zwischen  d  em  kärntneriscben  und  böhmischen  Haus,  die  auch  nach  dem 
Aussterben  des  ersteren  nachher  f&r  Ottokar  erfolgreich  fortgewirkt 
hat,  war  die  Folge  davon.  Dann  hatte  jedoch  der  innere  Streit  im 
Erzbisthum  Salzburg  die  mühsam  aufrecht  erhaltenen  Friedensbedin- 
gungen zwischen  Österreich,  Ungern  und  Salzburg  mit  einem  Male 
zerrüttet.  Der  neue  Krieg  hatte  eine  neue  Erhöhung  von  Oitokar  s 
Macht  zur  Folge.  Aber  mit  den  Salzburger  Erzbischöfen  in  den  fol- 
genden Jahren  hat  sich  Ottokar  nie  wieder  auf  den  freundschaftlichen 
Fuss  gestellt,  wie  mit  Philipp,  dessen  Hausinteressen  mit  denen 
Ottokar *s  zusammenliefen.  Er  hat  zwar  die  Beziehungen  zu  Salzburg 
nie  abgebrochen ,  aber  ein  eigentliches  Bündniss  bestand  nicht  mehr. 
Ist  es  da  nicht  merkwürdig,  wenn  man  sich  erinnert,  wie  gerade 
Salzburg»  als  Rudolf  von  Habsburg  auftrat,  vor  allen  anderen  dabin 
wirkte,  dass  gegen  Ottokar  von  Seite  des  Reiches  eingeschritten  und 
dass  er  vom  Papste  fallen  gelassen  wurde.  Es  stand  dieses  geistliche 
Fürstenthum  bedeutungsvoll  an  der  Wiege  der  Macht  Ottokar*s ;  da 
es  ihn  auf  seinen  Höbepunct  geführt,  trat  eine  Wendung  ein — an 
seinem  Sturze  hat  es  dann  den  hervorragendsten  Antheil  genommen. 
Das  war  nun  eben  der  Charakter  des  Jahrhunderts:  die  geistlichen 
Fürstenthümer  nahmen  überall  eine  bevorzugte  Stellung  ein,  da  die 
Welt  in  Rom  nicht  blos  ihren  kirchlichen,  sondern  auch  ihren  poli- 
tischen Mittelpunct  hafte. 
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Gelesen 

Der  Redner  Tachang-I  und  einige  seiner  Zeitgenossen. 
Von  dem  w.  M.  Dr.  ffliiialer. 

In  den  drei  Reichen  des  früheren  Tsin  lebten  eine  Menge 
Männer,  welche  auf  die  Ereignisse  ihrer  Zeit  grossen  Einfluss  fibten, 
und  Ton  diesen  Mftnnern  waren  diejenigen»  welche  durch  ihre  Reden 
den  Anschluss  an  Thsin  zu  Stande  zu  bringen  und  dieses  Reich 
erstarken  zu  machen  suchten,  der  Mehrzahl  nach  ebenfalls  aus  den 
drei  gedachten  Reichen  hervorgegangen. 

Der  Redner,  der  die  Geschicke  der  Staaten  beinahe  willkürlich 
lenkte  und  die  meisten  Erfolge  aufzuwerfen  hatte,  ist  Tschang^I,  ein 
Eingeborner  des  Reiches  Wei.  Die  Thätigkeit  desselben  äusserte 
sich  hauptsächlich  dadurch,  dass  er  als  Gesandter  von  Thsin  die  ver- 
schiedenen Höfe  hereiste,  und  daselbst  alle  Kraft  seines  erfinderischen 
Geistes  und  die  ihm  in  seltenem  Masse  verliehene  Gabe  der  Rede  zur 
Förderung  der  Sache  von  Thsin  auil)ot.  In  der  Entwiokelung  seiner 
Ansichten  zeigte  er  sich  als  entschiedener  Gegner  seines  Standes- 
genossen und  alten  Bekannten  Su- thsin,  der  von  ihm  bei  jedem 
Anlasse  die  härteste  Beurtheilung  erfuhr.  So  wie  Su-thsin  die  Staaten 
zuerst  lehrte,  zum  Schutze  gegen  Thsin  Bündnisse  zu  schliessen,  ver- 
kündete Tschang -I  zuerst  als  das  einzige  Heil  der  Staaten  den 
Anschluss  an  Thsin,  indem  er  die  Bündnisse  für  eine  Unmöglichkeit 
erklärte. 
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Die  Reden  Tschang-Fs  enthielten  gewöhnlich  Drohungen  gegen 
die  selbstständigen  Reiche  und  waren  auf  Einschüchterung  berechnet, 
in  seinem  Verkehre  mit  den  Königen  wilhlte  er  als  Mittel  zur  Errei- 
chung seiner  Zwecke  den  Trug,  wobei  er»  um  die  ihm  aus  einem 
solchen  Vorgehen  erwachsenden  Gefahren  zu  beschwören,  wieder 
zur  List  seine  Zuflucht  nahm,  ein  Auftreten,  dessen  KQhnheit  um  so 
mehr  unser  Staunen  erregt,  als  Dinge,  wie  Völkerrecht  und  Unver- 
letzlichkeit  der  Gesandten,  in  den  damaligen  Zeiten  so  gut  wie  unbe- 
kannt waren. 

Nebst  Su-thsin  waren  von  besonderem  Einflüsse  auf  das  Wirken 
Tschang-Fs  der  Redner  Tschin-tschin  und  die  Feldherren  Si-scheu, 
Ngo-li-tse  und  Kan-meu,  Ober  welche  in  diesem  Aufsatze  ebenfalls 
einige,  zum  Theil  zerstreut  vorgefundene  Nachrichten  mitgetheilt 
werden. 


Tsehang-i. 

Tschang-I  war  in  dem  Reiche  Wei  geboren  und  hatte 
gemeinschaftlich  mit  Su-thsin  bei  dem  Meister  von  Kuei-ko  die  Rede- 
kunst gelernt.  Während  Su-thsines  noeh  nicht  so  weit  gebracht 
hatte,  wie  Tschang-I,  hatte  der  letztere  bereits  diese  Kunst  erlernt 
und  durchwanderte  als  Redner  die  Länder  der  Reichsfhrsten. 

Derselbe  hatte  sich  in  seiner  Eigenschaft  dem  damaligen  Reichs- 
gehilfen von  Tsu  angeschlossen,  der  eines  Tages  dir  seine  Freunde 
und  Anhänger  ein  Fest  veranstaltete.  Nach  beendeter  Festlichkeit  ver- 
misste  der  Reichsgehilfe  von  Tsu  eine  kostbare  Rundtafel.  Die  unter 
dem  Thore  dieses  Grossen  von  Tsu  wohnenden  Gäste  hatten  Tschang-I 
im  Verdachte  des  Diebstahls  und  sagten  zu  einander:  I  ist  arm  und 
ohne  Beschäftigung.  Er  muss  die  Rundtafel  des  Reicbagehilfen  und 
Gebieters  gestohlen  haben.  —  Tschang-I  ward  hierauf  ergriffen  and 
erhielt  mehrere  hundert  Peitschenhiebe.  Da  er  indessen  nichts 
gestand,  Hess  man  ihn  wieder  los. 

Die  Gattinn  Tschang-Fs  ermangelte  nicht,  ihrem  Manne  wegen 
der  von  ihm  erlernten  Kunst  Vorwurfe  zu  machen,  indem  sie  sprach: 
0  hättest  du  es  dir  doch  nicht  beifallen  lassen,  BQcher  zu  lesen  und 
auf  deinen  Wanderungen  Reden  zu  halten !  Hättest  du  dann  wohl 
diese  Schande  erfahren  können?  —  Tschang-I  entgegnete  hierauf. 
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indem  er  zu  seiner  Gattinn  sprach :  Siehe,  ob  meine  Zunge  noch  da 
ist  oder  nicht.  —  Das  Weib  antwortete  lachend :  Die  Zunge  ist  noch 
da.  —  Tschang-I  bemerkte  dazu :  Dies  ist  genug. 

Um  diese  Zeit  hatte  Su-thsin  bereits  vor  dem  Könige  von  Tschao 
eine  Rede  gehalten,  und  diesen  Herrscher  zum  Eintritt  in  den  vor- 
geschlagenen Staatenbund  bewogen.  Es  war  jedoch  zu  fürchten,  dass 
Thsiu  durch  einen  Angriff  auf  eines  der  verbtlndeten  Reiche  die 
kaum  geschlossenen  Bündnisse  trennen,  und  dass  dann  Tschao  dem 
gegebenen  Versprechen  wieder  untreu  werden  könne«  Su-thsin  hfitte 
gerne  Jemanden  nach  Thsin  geschickt,  der,  nachdem  er  in  diesem 
Lande  angestellt  worden,  daselbst  für  die  allgemeine  Sache  thätig 
gewesen  wäre.  Da  ihm  aber  sonst  Niemand  bekannt  war,  der  die 
hierzu  nöthigen  Fähigkeiten  besessen  hätte,  so  schickte  er  Leute  ab, 
welche,  ohne  sich  zu  erkennen  zu  geben,  Tschang-I  aufmunterten, 
sich  an  Su-thsin  zu  wenden.  Dieselben  sprachen:  Du  warst  anfanglich 
zu  Su-thsin  ein  guter  Freund.  Jetzt  befindet  sich  Su-thsin  bereits  auf 
dem  Wege.  Warum  reisest  du  nicht  ab,  ziehest  ihm  nach  und  suchst 
ihm  mitzutheiien  deine  Wünsche? 

Tschang-I  reiste  sofort  nach  Tschao,  überreichte  die  mit  seinem 
Namen  beschriebene  Tafel  und  verlangte  Su-thsin  zu  sehen.  Dieser 
hatte  den  unter  dem  Thore  weilenden  Menschen  verboten,  Tschang-I 
vorzulassen,  zugleich  aber  auch  den  Auftrag  gegeben,  dafür  zu  sor- 
gen, dass  der  Fremdling  sich  nicht  entfernen  könne.  Erst  nach  eini- 
gen Tagen  Hess  er  Tschang-I  vor  sich,  wobei  er  ihm  einen  Platz 
unter  den  Stufen  des  Saales  anwies,  und  ihn  mit  Speisen ,  welche 
nach  den  Gebräuchen  nur  zur  Bewirthung  von  Dienern  und  Kebs- 
weibern bestimmt  waren ,  beschenkte.  Dabei  stellte  er  ihn  noch  zur 
Rede,  indem  er  sprach:  Mit  deinen  Fähigkeiten  und  Gaben  hast  du 
es  gebracht  zu  einer  solchen  Mühsal  und  Schande;  da  würde  ich 
lieber  gar  nicht  besitzen  mögen  die  Gabe  der  Rede.  Wollte  ich  dich 
aber  bereichern  und  zu  Ansehen  bringen,  so  bist  du  nicht  würdig, 
dass  ich  dich  mit  mir  nehme.  —  Hierauf  entschuldigte  er  sich  und 
verliess  ihn. 

Tschang-I,  der  bei  seiner  Ankunft  der  Meinung  war,  dass 
Su-thsin,  sein  alter  Bekannter,  trachten  werde  ihm  Gutes  zu  erwei- 
sen, gerieth  jetzt,  da  er  im  Gegentheil  von  ihm  beschimpft  wurde, 
in  Zorn  und  überlegte,  nach  welchem  Lande  er  sich  wenden  solle. 
Er  fand,  dass  er  nur  in  die  Dienste  von  Thsin  treten  könne,  da  dieses 
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dfls  Reich »  welches  Tsohao  die  meisten  Yerl^enheiten  su  bereiten 
im  Stande  wftre.  Dieser  Ansieht  tn  Folge  überschritt  er  sofort  die 
Grenzen  von  Thsin. 

Als  So-thsin  dies  erfuhr»  sprach  er  zu  einem  seiner  Hausgenos- 
sen: Tsehang-I  ist  der  weiseste  Mann  der  Welt»  ich  komme  ihm 
durchaus  nicht  gleich.  Jetzt  war  ich  so  glQoklich ,  dass  ich  zuerst 
verwendet  wurde,  aber  derjenige»  den  man  yerwenden  kann  aU  Hand- 
habe von  Thsin,  ist  allein  Tschang-I.  Da  er  jedoch  arm  ist  und  nicht 
die  Mittel  besitzt»  sich  vorzustellen»  so  f&rchtete  ich»  dass  er  froh  sein 
werde  eines  kleinen  Vortheils»  und  nichts  zu  Stande  bringen  werde. 
Ich  Hess  ihn  daher  kommen  und  beschftmte  ihn»  um  seinen  Sinn  aufzu- 
wecken. Mögest  du  ihm  statt  meiner  im  Geheimen  Geschenke  anbieten. 

Su- thsin  sprach  jetzt  mit  dem  Könige  von  Tschao»  den  er 
bewog»  Gold»  Seidenstoffe»  Wagen  und  Pferde  zu  verabfolgen.  Er 
ertheilte  hierauf  seinem  Hausgenossen  den  Auftrag»  Tsohang-I  unbe- 
merkt zu  folgen»  und  in  demselben  Hause»  wo  dieser  übernachtete» 
einzukehren.  Der  Hausgenosse  näherte  sich  allmflhKch  Tschang-I  und 
bot  ihm  Wagen,  Pferde»  Geld,  so  viel  derselbe  nur  verwenden  wollte. 
Er  hiess  ihn  alles  als  Geschenk  annehmen  und  Niemanden  etwas 
davon  sagen.  Tschang-I  war  jetzt  wirklich  in  den  Stand  gesetzt»  sich 
dem  Könige  Hoei  von  Thsin  vorzustellen»  der  den  Fremdling  zum 
gastenden  Reichsminister  ernannte  und  sich  mit  ihm  in  Sachen  des 
Angriffs  auf  die  Reichsfärsten  berieth. 

Der  Hausgenosse  Su  -  thsin ^s»  der  Tschang-I  bisher  begleitet 
hatte»  nahm  jetzt  von  diesem  Abschied  und  wollte  sich  entfernen. 
Tschang-I  suchte  ihn  zurQckzuhalten »  indem  er  sprach:  Durch  dich 
bin  ich  gelangt  zu  Auszeichnung.  Warum  entfernst  du  dich  eben  jetzt» 
da  ich  im  Begriffe  bin»  dir  zu  vergelten  ? 

Der  Hausgenosse  antwortete:  Ich  kenne  dich,  o  Herr»  gar 
nicht.  Der  dich»  o  Herr»  kennt»  ist  der  Gebieter  Su.  Der  Gebieter 
Su  ist  in  Besorgniss»  dass  Thsin  angreifen  werde  Tschao  und  trennen 
die  Bündnisse.  Er  hielt  dafbr»  dass  kein  anderer  als  du»  o  Herr»  im 
Stande»  sich  zu  bemächtigen  der  Handhabe  von  Thsin.  Desswegen 
erregte  er  dich,  o  Herr»  zum  Zorne»  und  hiess  mich  heimlich  dich» 
0  Herr»  beschenken.  Was  ich  that»  geschah  alles  zu  Folge  einer 
Berechnung  des  Gebieters  Su.  Da  du  jetzt»  o  Herr»  angestellt  wor- 
den» so  bitte  ich»  heimkehren  zu  dürfen»  damit  ich  melde  die  Voll* 
Ziehung  des  Befehles. 
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Tscbang-I  rerschmfibte  es  jedoch,  Su-thsin  als  Werkseag  za 
dienen  und  erwiederte:  Wie  bedauerlieh!  Dies  wäre  gelegen  in 
meiner  Kunst»  und  ich  wäre  dessen  nicht  bewusst !  Es  ist  offenbar, 
dass  ich  nicht  erreiche  den  Gebieter  8u ,  auch  bin  ich  erst  seit  Kur^ 
zem  angestellt:  wie  könnte  ich  Rath  schaffen  fllr  Tschao?  Mögest  du 
mich  entschuldigen  bei  dem  Gebieter  Su.  Wie  könnte  ich  zur  Zeit 
des  Gebieters  Su  es  wohl  wagen,  Reden  zu  halten?  Überdies  gibt  es 
ja  den  Gebieter  Su :  wie  sollte  es  In  meiner  Kraft  liegen ,  dass  ich 
es  ihm  zuTorthue? 

Tsehang-I,  der  hierauf  (328  vor  Chr.)  auch  zum  Reichsgehilfen 
?on  Thsin  ernannt  wurde,  schickte  jetzt  an  den  Reichsgehilfen  von 
Tsu,  in  dessen  ^Gefolge  er  sich  frQher  befunden  hatte,  eine  beschrie- 
bene hölzerne  Tafel  mit  der  nachstehenden  Kundmachung:  „Einst 
gehörte  ich  zu  deinem  Gefolge  und  nahm  Theil  an  dem  Feste.  Ich 
habe  nicht  gestohlen  deine  Rundtafel,  du  aber  liessest  mich  peitschen. 
Setze  in  guten  Vertheidigungsstand  dein  Reich;  ich  habe  darauf  ein 
Augenmerk  und  werde  stehlen  deine  festen  Städte". 

Um  diese  Zeit  waren  die  südwestlich  von  Thsin  gelegenen 
barbarischen  Reiche  ja  Pa  ^)  und  Schö  mit  einander  in  Krieg  ver- 
wickelt und  hatten  beide  die  Hilfe  von  Thsin  angerufen.  Wie  aus 
den  späteren  Angaben  hervorgeht,  war  Scho  von  einem  Könige 
beherrscht,  der  sich  durch  seine  Handlungen  einen  sehr  schlechten 
Namen  erworben  hatte.  König  Hoei  von  Thsin  war  entschlossen,  ein 
Heer  zum  Angriffe  auf  Scho  auszusenden,  er  zog  jedoch  in  Betracht, 
dass  bei  den  vielen  Berghöhen  und  Engpässen,  welche  auf  dem  Wege 
dahin  lagen,  es  schwer  fallen  würde,  das  Land  zu  erreichen,  während 
auch  die  Macht  von  Hau  zu  gleicher  Zeit  gegen  Thsin  andringen 
konnte.  Wollte  man,  ehe  man  zum  Angriffe  auf  Scho  schritte,  zuerst 
Han  bekriegen,  so  war  zu  fürchten,  dass  dies  nicht  zum  gewünschten 
Ziele  fahren  werde.  Wollte  man  aber  Scho  zuerst  angreifen,  so  war 
wieder  zu  flirchten ,  dass  Han  den  Zustand  der  Erschöpfung,  in  wel- 
chen Thsin  durch  die  Kriegsführung  in  fernen  Gegenden  gerathen 
sein  würde,  sich  zu  Nutzen  machen  werde. 

Der  König  war  noch  im  Zweifel,  was  er  thun  solle.  Der  Anführer 
der  Pferde  ^g  Thso  und  Tschang-I  stritten  in  Gegenwart  des  Königs 


1)  Dieses  Zeieben,  welches  sonst  Tsifl  laatet,  soll  hier  Pa  gelesen  ond  darch  dasselbe 
der  Name  des  Reiches  J-U  Pa  ausgedruckt  werden. 
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Qber  die  ia  dieser  Angelegenheit  zu  ergreifenden  Massregeln.  Der  An* 
führer  der  Pferde  Thso  wollte  nftmlich»  dass  man  zuerst  Scho  angreife. 
Tschang -I  meinte  hingegen»  man  müsse  den  Angriff  gegen  Han  in*« 
Werk  setzen.  Der  König  bat  beide  Mftnner»  ihre  Ansichten  zu  begrönden. 
Tschang -I  sprach:  Wenn  man  sich  befreundet  mit  Wei»  auf 
gutem  Fasse  steht  mit  Tsu,  herniedersteigen  Ifisst  die  Streitkräfte  zu 
dem  Lande  der  drei  Rinnsale  9»  versperrt  die  Ausgänge  des  Thaies  von 
Schi*),  so  hat  auf  den  Wegen,  wo  die  Schaaren  sich  sammeln,  Wei 
abgeschnitten  Nan-yang<),  Tsu  blickt  hernieder  auf  das  südliche 
Tsching  ^).  Wenn  Thsin  überfällt  Sin-tsching»)  sammt  I-yang  •)  und 
herniederblickt  auf  die  Vorwerke  der  beiden  Tscheu»  wenn  es  straft 
die  Verbrechen  des  Königs  von  Tscheu,  dringt  in  das  Land  von 
Tsu  und  Wei»  so  wird  Tscheu  erkennen»  dass  es  nicht  im  Stande 
ist»  Hilfe  zu  schaffen.  Die  neun  Dreif&sse»  die  kostbaren  Geräthe 
werden  gewiss  hervorkommen.  Wenn  wir  die  Hände  stützen  auf  die 
neun  DreifQsse»  durchsehen  die  Grundrisse  und  Schreibtafeln»  unter 
den  Armen  halten  den  Himmelssohn  und  Befehle  erlassen  an  die 
Welt »  so  wird  Niemand  in  der  Welt  es  wagen»  nicht  zu  gehorchen. 
Dies  ist  die  Beschäftigung  eines  Königs.  Jetzt  ist  dieses  Sch$  ein 
abgelegenes  Reich  des  Westens  und  sein  Volk  gehört  zu  dem  Stamme 
der  Barbaren.  Wenn  man  abnützt  die  Waffen»  ermüdet  die  Menge» 
hat  man  nicht  so  viel ,  um  sich  dadurch  einen  Namen  zu  erwerben. 
Wenn  man  erobert  das  Gebiet,  hat  man  nicht  so  viel»  um  dies  fQr 
einen  Vortheil  zu  halten.  Ich  habe  gehört:  Man  streitet  um  den 
Namen   an  dem  Hofe.  Man  streitet  um  den  Nutzen  auf  dem  Markte. 


^)  Dm  von  dem  gelben  Flusse,  dem  Lö  und  I  durchströmte  Land,  welches  in  der  Gaifead 
des  beutigen  Khal-fung  in  Ho-nan. 

*)  Statt/f+-SchT,  dessen  Lage  ungewiss,  findet  sich  aucbx?  Tsin.  Bin  Ort,  Nameat 

rn  "p?  P'''B-heu  (die  Ausginge  von  Tsin) ,  befand  sieb  in  dem  Besirke  Knng 

nichst  Ho-nan. 
*)  Nan-yang,  der  beutige  gleichnamige  Kreis  inHo-nan,  war  gnm  Tbeil  Gebiet  den 

Reiuhes  Han. 
*)  Das  frühere  selbststündige  Reich.  Auf  diese  Weise  wire  Han  durch  Wei  und  Tsn  an 

der  Entfaltung  aeiner  Macht  gebindert. 
^)  Das  hier  gemeinnte  Sin-tsching  (die  neue  Feste)  Ist  das  heutige  HM  t5q.  l*T*Bfi»« 

Rreis  Ju-tscheu  in  Ho-nan. 
*^  1^    S    l-7*ng»  nordwestlich  von  Sin-tscbing  gelegen,  ist  der  heutige  gleicbna- 

piige  District  des  Kreises  Ho-nan.  Dasselbe  war  damals  Gebiet  des  Reiches  Han. 
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Jetzt  sind  das  Land  der  drei  Rinnsäle  und  das  Haus  der  Tscheu  von 
der  Welt  der  Hof  und  der  Markt,  doch  du,  o  König,  magst  nicht  um 
sie  streiten.  Du  gedenkst  zu  streiten  um  das  Land  der  Barbaren: 
dies  ist  weit  entfernt  von  der  Beschäftigung  eines  Königs. 

Hierauf  erwiederte  der  Anführer  der  Pferde  Thso :  Dem  ist  nicht 
so.  Ich  habe  Folgendes  gehört:  Wer  zu  Wohlstand  bringen  will  das 
Reich  Jässt  es  sich  angelegen  sein  zu  erweitern  das  Land.  Wer  erstar- 
ken machen  will  die  Kriegsheere,  lässt  es  sich  angelegen  sein  zu  Wohl- 
stand zu  bringen  sein  Volk.  Wer  herrschen  will  als  König.  lässtes  sich 
angelegen  sein  zu  verbreiten  seine  Tugend.  Dieser  dreifache  Vortheil 
ist  vorhanden,  und  du,  o  König,  mögest  ihm  nachgehen.  Jetzt  ist  dein 
Land,  o  König,  klein,  dein  Volk  arm,  desswegen  wQnsche  ich,  dass 
du  dich  frQher  befassest  mit  dem  Leichten.  Dieses  Scho  ist  ein 
abgelegenes  Reich  des  Westens  und  sein  Herrscher  ist  der  Älteste 
der  Barbaren.  In  seinem  Schosse  entstanden  Unordnungen  ähnlich 
denjenigen  der  Könige  Khie  und  Tsch'heu.  Mit  der  Macht  von  Thsin 
es  angreifen,  ist  so  viel  als  heissen  wilde  Hunde  und  Wölfe  verfol- 
gen eine  Heerde  Schafe.  Erobert  man  dessen  Gebiet,  so  ist  dies 
genug,  um  zu  erweitern  das  Reich.  Erbeutet  man  dessen  Güter,  so 
ist  dies  genug,  um  zu  Wohlstand  zu  bringen  das  Volk.  Indessen  man 
in  Stand  setzt  die  Waffen,  thut  man  nicht  wehe  der  Menge,  und 
jenes  ist  bereits  unterworfen.  Wir  entreissen  ein  ganzes  Reich ,  und 
die  Welt  glaubt  nicht ,  dass  dies  Unterdrückung.  Wir  erschöpfen  zu 
unserem  Vortheil  das  westliche  Meer  i) ,  und  die  Welt  glaubt  nicht 
dass  dieses  Habsucht.  Auf  diese  Weise  setzen  wir  uns  in  Bewegung 
ein  einziges  Mal,  und  ein  Name  wird  in  Wirklichkeit  uns  zu  eigen. 
Zudem  erwerben  wir  uns  noch  den  Namen,  dass  wir  abgehalten  haben 
die  Unterdrückung ,  ein  Ende  gemacht  der  Unordnung.  Wenn  wir 
jetzt  überfallen  Han,  einschüchtern  den  Himmelssohn,  schaffen  wir 
uns  einen  schlechten  Namen ,  und  wir  haben  dabei  noch  nicht  mit 
Gewissheit  einen  Nutzen.  Davontragen  den  Namen  der  Ungerechtig- 
keit und  angreifen  dasjenige,  dessen  Angriff  die  Welt  nicht  wünscht 
ist  auch  gefährlich.  Ich  bitte,  erörtern  zu  dürfen,  was  davon  die 
Ursache.  Tscheu  ist  das  Stammhaus  der  Welt.  Tsi  ist  das   Reich, 


')  Ein  See  aosserhalb  der  Grenzen  des  eigentlichen  China*8  im  Nordwesten  gelegen. 
Durch  den  Namen  werden  wohl  nur  die  nordwestlichen  Lander  der  Barbaren  im  All- 
gemeinen bezeichnet,  da  dieser  See,  damals  gewiss  auch  sehr  wenig  bekannt,  ¥on 
dem  Lande  Schö  allzuweit  entfernt  ist. 

Sitxb.  d.  phiL-hist  Cl.  XXXIII.  Bd.  11.  Heft.  35 
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das  mft  Han  verbnoden.  Wenn  Tscheu  weiss,  dass  es  yerliert  die 
neun  DreifÖsse,  wenn  Han  weiss,  dass  es  yerliert  das  Land  der  drei 
Rinnsäle,  so  wird  man  bewirken,  dass  die  zwei  Reiche  vereinen  ihre 
Kraft,  gemeinschaftlich  sich  berathen  und  mit  Hilfe  von  Tsi  und 
Tschao  trachten  von  einander  loszutrennen  Tsu  und  Wei.  Die  Drei- 
füsse  wird  man  überlassen  Tsu,  das  Land  wird  man  Oberlassen  Wei; 
du,  0  König,  kannst  es  nicht  wehren.  Dies  ist,  was  ich  meinte,  dass 
es  gefährlich.  Man  muss  angreifen  Scho  allein. 

Der  König  ertheilte  dem  Rathe  des  AnfDhrers  der  Pferde  Thso 
seine  Zustimmung  und  entsandte  zuletzt  ein  Heer  unter  den  Befehlen 
dieses  Feldherrn,  der  (316  vor  Chr.)  das  Reich  Scho  wirklich  eroberte. 
Dasselbe  ward  jetzt  in  seinen  Einrichtungen  verändert,  dessen  Herr- 
scher, der  den  Königstitel  ablegen  musste,  führte  fortan  nur  den 
Namen  eines  Lehensftlrsten  und  erhielt  H-^  R£  Tschin-tschuang, 
einen  dem  fremden  Reiche  ergebenen  Mann,  zum  Reichsgehilfen. 
Thsin  hatte  dadurch,  dass  es  sich  SchS  dienstbar  gemacht,  seinen 
Wohlstand  und  seine  Macht  bedeutend  vermehrt  und  fing  gn,  die 
übrigen  Reichsftirsten  mit  Geringsehätzung  zu  behandeln. 

Im  zehnten  Jahre  des  Königs  Hoei  von  Thsin  (3 IS  vor  Chr.) 
belagerte  Prinz  ^  Hoa  gemeinschaftlich  mit  Tschang-I  die  feste 

Stadt  j|&  \fjs  Pu-yang  in  Wei,  die  von  ihnen  zur  Übergabe  gezwun- 
gen ward.  Aus  Anlass  dieses  Ereignisses  ertheilte  Tschmg-I  dem 
Könige  Hoei  den  Rath,  sich  wieder  mit  Wei  zu  verbünden  und  bewog 
ihn,  den  Prinzen  lS^  Yao  nach  diesem  Reiche  als  Geissei  zu  senden. 
Tschang-I  stellte  hierauf  dem  Könige  von  Wei  vor:  Der  König  von 
Thsin  habe  Wei  mit  der  grössten  Auszeichnung  behandelt,  und  die- 
ses Reich  könne  es  seinerseits  nicht  an  der  nöthigen  Aufmerksam- 
keit fehlen  lassen.  Hierdurch  wollte  er  andeuten,  dass  Wei  dem 
fremden  Reiche  irgend  einen  Vortheil  einräumen  müsse.  Der 
König  von  Wei  trat  hierauf  die  in  der  oberen  Landschaft  gelegene 
Stadt  ^  /Ja  Schao-Iiang  ^  an  Thsin  ab ,  und  entschuldigte  sich 
zugleich  gegen  den  König  Hoei.  Dieser  übertrug  Tschang-I  wieder 
die  Stelle  eines  Reichsgehilfen  und  veränderte  den  Namen  der  abge- 


1)  Das  heutige  Han  -  toching  in  Schen-si.  Die  Stadt  gehört  au  dem  Kreise  Si-ngno 
und  liegt  in  der  Nihe  des  gelben  Flusses,  gegenfiber  der  Einmiiodvng  4ea 
Flusses  Fen. 
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tretenen  Stadt  Schao-Iiang,  welche  fortan  |^  ^W  Hia-yang,  d.  i. 
der  SQden  der  Berge  des  Herrscherhauses  Hia,  genannt  wurde. 

Tschang -I  war  in  Thsin  zu  drei  verschiedenen  Malen  Reichs- 
gehilfe. Nachdem  er  diese  Stelle  zum  ersten  Male  vier  Jahre  beklei- 
det, bewirkte  er,  dass  (328  vor  Chr.)  Fürst  Hoei  von  Thsin  den 
Königstitel  annahm.  Um  dieselbe  Zeit  (324  vor  Chr.)  trat  er  auch 
als  Feldherr  auf,  und  eroberte  einerseits  im  Südosten  das  wichtige 
f^X  Sehen  9»  ^^^  Gebiet  des  Reiches  Wei,  andererseits  baute  er  im 
Norden  die  zum  Schutze  gegen  die  Barbaren  bestimmten  Verschanzun- 
gen der  oberen  Landschaft').  Zwei  Jahre  nach  der  Einführung  des 
Königstitels  (323  vorChr.)hatte  er  mit  den  Reichsgehilfen  von  Tsi  und 
Tsu  eine  Zusammenkunft  in  ^  ^g-Nie-sang.  Nach  seiner  Rückkehr 
ward  er  in  Thsin  seiner  Stelle  als  Reichsgehilfe  enthoben  und  ward 
Reichsgehilfe  in  Wei»  woselbst  er  ausschliesslich  für  den  Nutzen 
von  Thsin  wirken  sollte. 

Tschang-I  wollte  Wei  dahinbringen,  dass  es,  allen  vorangehend, 
Thsin  seine  Dienste  widme,  indem  er  glaubte,  dass  die  übrigen  Reichs - 
rarsten  dann  dem  Beispiele  jenes  Reiches  folgen  würden.  Der  König  von 
Wei  wollte  jedoch  von  den  Rathschlägen  Tschang-Fs  nichts  wissen, 
worauf  der  König  von  Tbsin  die  Geduld  verlor ,  zu  den  Waffen  griff 
und  (322  vor  Chr.)  Khio-wo  sammt  J^  ^  Ping-tscheu,  Städte  des 
Reiches  Wei,  eroberte.  König  Hoei  bezeigte  Tschang-I  wieder 
im  Geheimen,  und  zwar  in  einem  noch  höheren  Grade,  als  dieses 
früher  geschehen ,  seine  Achtung,  der  Reichsgehilfe  jedoch  schämte 
sich,  dass  er,  wenn  er  zurückkehrte,  die  Vollziehung  des  Auftrages 
nicht  melden  könne,  und  verblieb  aus  diesem  Grunde  in  Wei. 

Vier  Jahre  später  (319  vor  Chr.)  starb  König  Siang  von  Wei, 
und  hatte  zum  Nachfolger  seinen  Sohn,  den  König  Ngai.  Tschang-I 
wiederholte  bei  dem  neuen  Könige  seine  Vorstellungen  hinsichtlich 
des  Verhältnisses  zu  Thsin,  fand  aber  eben  so  wenig  Gehör.  Er 
ermunterte  hierauf  Thsin  heimlich  zum  Angriffe  auf  Wei,  welches 
den  Kampf  aufnahm  und  geschlagen  wurde.  Nachdem  (318  vor  Chr.) 
die   fünf  grossen  Reiche  Wei,  Hau,  Tschao,  Tsu  und  Yen  einen 


^)  D»8  heutige  Scben-tscheu  in  Ho-nan.  Die  Hauptstadt  dieses  Gebietes  liegt  an  dem 
rechten  Ufer  des  gelben  Flusses. 

*)  Die  obere  Landschaft,  eine  erst  durch  Thsin  gebildete  Provinz,  entspricht  den  heu- 
tigen Kreisen  Yen-ngan  und  Sui-te  in  Schen-si. 
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Übrigens  erfolglosen  Angriff  gegen  Thsin  gerichtet,  hierauf  Tsi  die 
Macht  von  Wei  in  Kaan-tsin  geschlagen  hatte,  bereitete  Thsin  einen 
neuen  Einfall  in  Wei,  wandte  sich  jedoch  früher  gegen  das  unter  den 
Befehlen  des  Feldherrn  ^  m  Scbin-tscha  stehende  Heer  von  Han, 
welches  (317  vor  Chr.)  mit  einem  Verluste  von  achtzigtausend 
Streitern  in  Sieu-yü  geschlagen  wurde. 

Tschang-I  benützte  diesen  Augenblick,  in  dem  alle  Reiche  von 
Furcht  erfüllt  waren,  um  dem  Könige  von  Wei  nochmals  Vorstellun- 
gen zu  machen.  Er  sprach  zu  diesem :  Das  Gebiet  von  Wei  hat  im 
Umfange  nicht  ganz  tausend  Meilen.  Seiner  Krieger  sind  nicht  mehr 
als  dreihunderttausend.  Das  Land  ist  von  allen  vier  Seiten  zugänglich 
den  Fürsten  der  Reiche.  Von  allen  vier  Seiten  verkehrt  man  mit  ihm, 
gleich  wie  die  Speichen  des  Rades  sich  sammeln  um  die  Nabe.  Es  hat 
nirgends  zu  Grenzen  berühmte  Berge,  grosse  Rinnsäle.  Von  Tsching 
nach  Liaug  *)  sind  zweihundert  Meilen.  Wenn  Wagen  einherrollen, 
Menschen  laufen,  so  braucht  man  nicht  zu  warten,  bis  sie  sich  ange- 
sti-engt  haben,  und  sie  sind  gelangt  nach  Liang.  Im  Süden  grenzt  es 
an  Tsu.  Im  Westen  grenzt  es  an  Han.  Im  Norden  grenzt  es  an 
Tschao.  Im  Osten  grenzt  es  an  Tsi.  Die  Krieger,  welche  ausgesandt 
werden  als  Besatzung  nach  allen  vier  Weltgegenden,  die  bewachen 
die  Einkehrhäuser  und  Erdwälle,  sind  nicht  weniger  als  hundert- 
tausend. Das  Gebiet  von  Liang  ist  ganz  geeignet  zu  einem  Schlacht- 
feld. Wenn  Liang  im  Südensich  schliesstanTsuundsich  nicht  schliesst 
an  Tsi,  so  überfällt  Tsi  dessen  Osten.  Wenn  es  im  Osten  sich  schliesst 
an  Tsi  und  sich  nicht  schliesst  an  Tschao,  so  überfällt  Tschao  dessen 
Norden.  Wenn  es  sich  nicht  vereinigt  mit  Han,  so  überfällt  Han 
dessen  Westen.  Wenn  es  sich  nicht  befreundet  mit  Tsu,  so  überfallt 
Tsu  dessen  Süden.  Dies  ist,  was  man  nennt  einen  Weg,  der  viermal 
getheilt,  fünfmal  zerrissen. 

Indem  ferner  die  Fürsten  der  Reiche  sich  gegenseitig  an- 
schlössen, wollten  sie  beruhigen  die  Landesgötter,  Achtung  verschaf- 
fen den  Gebietern,  stärken  die  Kriegsmacht,  berühmt  machen  den. 
Namen.  Jetzt  bringen  die  Verbündeten  zu  einem  Ganzen  die  Welt, 
sie  versprechen,  sein  zu  wollen  zu  einander  Brüder,  sie  schlachten 
ein  weisses  Pferd  und  beschwören  den  Vertrag  an  den  Ufern  des 
Flusses  Hoan,  um  sich  gegenseitig  zu  versichern.  Aber  die  leiblichen 


>)  Die  Hauptstadt  des  Reiches  Wei. 
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BrQder,  die  S5hne  desselben  Vaters  und  derselben  Mutter  streiten 
noch  immer  um  Gflter  und  wollen  sich  halten  an  den  Trug,  indess 
sie  unschlüssig  schwanken:  dass  die  Entwürfe,  die  hinterlassen  hat 
Su-tbsin,  sich  nicht  ausfahren  lassen,  ist  somit  auch  offenbar. 

Wenn  du,  o  grosser  K&nig,  nicht  dienest  Thsin,  so  Idsst  Thsin 
berniedersteigen  die  Kriegsmacht  und  überfällt  das  Land  ausserhalb 
des  Flusses.  Wenn  es  sich  stützt  auf  Kbiuen,  Suan-thsao,  einschüch- 
tert Wei<)  und  hinwegnimmt  Yang-tsin*),  so  wendet  sich  Tschao 
nicht  nach  Süden.  Tschao  wendet  sich  nicht  nach  Süden,  und  Liang 
wendet  sich  nicht  nach  Norden.  Wendet  sich  Liang  nicht  nach 
Norden,  so  ist  der  Weg  des  Anschlusses  abgeschnitten.  Ist  der  Weg 
des  Anschlusses  abgeschnitten,  so  mag  dein  Reich,  o  grosser  König, 
immerhin  wünschen,  nicht  in  Gefahr  zu  schweben,  es  kann  dahin 
nicht  gelangen.  Wenn  Thsin  zerknickt  Han  und  überftllt  Liang,  so 
wird  Han  bange  vor  Thsin.  Thsin  und  Han  werden  dann  eins,  und 
der  Untergang  von  Liang  kann  alsogleich  erwartet  werden.  Dies  ist 
es,  was  ich  halte,  o  grosser  König,  fQr  einen  Gegenstand  deiner 
Sorge. 

Soll  ich  dir,  o  grosser  König,  rathen,  so  musst  du  dienen  Thsin. 
Dienst  du  Thsin,  so  werden  Tsu  und  Han  es  gewiss  nicht  wagen,  sich 
zu  rühren.  Hast  du  nicht  die  Sorge  wegen  Tsu  und  Han,  so  wirst  du, 
0  grosser  König,  liegen  auf  erhabenem  Kissen,  dein  Reich  ist  befreit 
von  seinem  Kummer.  Auch  ist  dasjenige,  das  Thsin  Willens  ist  zu 
schwächen,  vor  allem  Tsu,  doch  dasjenige,  das  im  Stande,  Tsu 
zu  schwächen,  ist  vor  allem  Liang.  Steht  Tsu  auch  in  dem  Rufe 
des  Reichthums  und  der  Grösse,  so  ist  es  doch  in  Wirklichkeit  hohl 
und  leer.  Seiner  Streiter  sind  zwar  viele,  aber  sie  sind  leicht  von  Füs- 
sen, ergreifen  gern  die  Flucht.  Sie  sind  nicht  im  Stande,  mit  Aus- 
dauer zu  kämpfen.  Wenn  mit  allen  Streitkräften  von  Liang  man  sich 
kehrt  nach  Süden  und  angreift  Tsu,  so  wird  man  es  gewiss  besiegen. 
Gebiet  lostrennen  von  Tsu  und  vergrössern  Liang,  eine  Abnahme 
erfahren  bei  Tsu,  und  den  Ersatz  finden  bei  Thsin,  Anderen  über- 
machen das  Unglück,  beruhigen  das  Reich,  dieses  sind  vortreffliche 
Dinge.  Wenn  du,  o  grosser  König,  mir  kein  Gehör  schenkst,  so  wird 


<)  Das  kleine  Reich  Wei. 

'  j  Die  Lage  ron  ^^   uS  Yang-Uin  nicht  xu  bestimmen. 


536  Dr.  Pfii  maier 

Tbsia  herniedersenden  die  gepanzerten  Krieger  und  den  Angriff 
machen  im  Osten.  Dann  magst  du  immerhin  dienen  wollen  Thsin,  es 
ist  dir  nicht  mehr  möglich. 

Auch  bringen  diese  Menschen  des  Anschlusses  häufig  hervor 
Reden,  aber  selten  darf  man  ihnen  glauben.  Sie  sagen,  dass  man  zu 
einem  Ganzen  vereinen  möge  sämmtliche  Fürsten ,  und  sie  bewirken 
die  Einsetzung  von  belehnten  Fürsten.  Desswegen  ist  unter  den  wan- 
dernden Rednern  der  Welt  keiner,  der  nicht  Tag  und  Nacht  zusam- 
mendrückt die  Handwurzeln,  aufreisst  die  Augen,  knirscht  mit  den 
Zähnen,  indess  er  spricht  von  den  Vortheilen  des  Anschlusses  und 
Reden  hält  vor  den  Gebietern  der  Menschen.  Die  Gebieter  der 
Menschen  halten  deren  Worte  für  weise ,  und  lassen  sich  an  dem 
Bande  führen  von  deren  Reden.  Wie  sollte  ihnen  da  nicht  vor  den 
Augen  schwindeln?  Ich  habe  Folgendes  gehört:  Eine  grosse  Menge 
Federn  bringt  zum  Sinken  das  Schiff.  Eine  Anzahl  leichter  Dinge 
bricht  die  Achse.  Der  Mund  sämmtlicher  Menschen  verzehrt  das  Erz. 
Überhandnehmende  Verderbniss  schmilzt  die  Knochen.  Desswegen 
wünsche  ich,  dass  du,  o  grosser  König,  untersuchest,  bestimmest, 
berechnest  und  überlegest;  du  wirst  hierdurch  bewirken,  dass  deine 
Gebeine  entkommen. 

Ngai,  König  von  Wei,  sagte  sich,  durch  diese  Rede  bewogen, 
von  den  verbündeten  Reichen  los  und  Hess  Thsin  durch  Tschang -I 
um  Frieden  bitten.  Tschang -1  kehrte  hierauf  nach  Thsin  zurück, 
und  ward  daselbst  (317  vor  Chr.)  zum  dritten  Male  Reichsgehilfe. 
Drei  Jahre  später  (314  vor  Chr.)  sagte  sich  Wei  wieder  von  Thsin 
los  und  trat  zu  den  Verbündeten ,  worauf  Thsin  das  Reich  Wei  an- 
griff und  nochmals  Khio-wo,  welches  von  ihm  früher  an  Wei  zurück- 
gegeben worden,  eroberte.  Dieser  Kriegszug  hatte  zur  Folge,  dass 
Wei  (313  vor  Chr.)  sich  wieder  für  Thsin  erklärte. 

Um  diese  Zeit  war  Thsin  willens,  das  Reich  Tsi  mit  Krieg  zu 
überziehen.  Da  jedoch  Tsi  und  Tsu  mit  einander  befreundet  waren, 
so  kam  es  darauf  an,  das  letztere  unschädlich  zu  machen,  und  man 
wählte  als  Mittel,  Tschang-I  in  Tsu  Reichsgehilfe  werden  zu  lassen. 
König  Hoei  von  Tsu  war  so  unklug,  den  neuen  Reichsgehilfen  anzu- 
nehmen, und  bezeugte  sogar  über  die  Erwerbung  dieses  Mannes 
seine  Freude.  Sobald  der  König  von  der  bevorstehenden  Ankunft 
Tschang-Fs  Kunde  erhielt.  Hess  er  das  vornehmste  Einkehrhaus 
räumen,  führte  in  eigener  Person  den  Fremdling  dahin  und  sprach 
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ZU  ihm:  Dieses  abgelegene,  unbedeutende  Reieb,  auf  welche  Weise 
wirst  du  es  belehren? 

Tschang -I  trug  sein  Anliegen  mit  folgenden  Worten  vor: 
Wenn  du,  o  grosser  König,  in  Wahrheit  föhig  bist,  mir  Gehör  zu 
schenken,  wenn  du  verschliessest  den  Grenzpass,  lösest  das  Bönd- 
niss  mit  Tsi,  so  bitte  ich,  dir  bieten  zu  dürfen  Land  von  Schang  und 
Yü  9  sechshundert  Meilen.  Man  wird  bewirken,  dass  es  der  Tochter 
von  Thsin  vergönnt  sein  wird,  bei  dir,  o  grosser  König,  sein  zu 
können  die  Nebengemahlinn  der  StaubschOssel  und  des  Besens.  Wenn 
Thsin  und  Tsu  gegenseitig  zu  Weibern  nehmen,  gegenseitig  yer* 
mahlen  die  Töchter,  wenn  sie  für  die  Dauer  sind  Reiche  von  Brüdern, 
hierdurch  wird  man  im  Norden  schwächen  Tsi,  aber  im  Westen  wird 
man  Gutes  erweisen  Thsin.  Es  gibt  keinen  Rathschluss,  der  vortheil- 
hafter  als  dieser. 

Der  König  von  Tsu  fand  an  diesen  Worten  grosses  Wohl- 
gefallen, und  er  gab  mit  Freuden  seine  Einwilligung.  Sämmtliche 
Minister  brachten  hierauf  dem  Könige  ihre  Glückwünsche  dar.  Nur 
der  damals  in  den  Diensten  von  Tsu  stehende  Tschin-tschin,  früher 
ein  Genosse,  jetzt  aber  Feind  Tschang -Ts,  trauerte  wie  um  die 
Todten.  Hierüber  zürnte  der  König,  und  sprach:  Ich  habe,  ohne 
aufgeboten  zu  haben  das  Heer,  ohne  ausgesandt  zu  haben  die  Kriegs- 
macht, gewonnen  ein  Land  von  sechshundert  Meilen.  Sämmtliche 
Minister  wünschen  mir  Glück:  wie  kommt  es,  dass  du  allein  trauerst 
wie  um  die  Todten? 

Tschin-tschin  erwiederte:  Dies  ist  nicht  richtig.  So  wie  ich  die 
Sache  betrachte,  kann  das  Land  von  Schang  und  Yü  nicht  gewonnen 
werden,  aber  Tsi  und  Thsin  werden  sich  vereinigen.  Wenn  Tsi  und 
Thsin  sich  vereinigen,  rückt  uns  die  Sorge  gewiss  nahe. 

Der  König  fragte:  Gibst  du  davon  die  Erklärung? 

Tschin-tschin  sprach:  Dass  Thsin  werthschätzt  Tsu,  geschieht 
dcsshalb,  weil  dieses  besitzt  Tsi.  Wenn  wir  jetzt  verschliessen  den 
Grenzpass  und  lösen  das  Bündniss  mit  Tsi,  so  steht  Tsu  allein:  wie 
sollte  Thsin  dann  zum  Freunde  begehren  dieses  alleinstehende  Reich 


*)  In  dem  heutigen  Bezirke  Schang ,  Kreis  Sl-ngan  in  Schen-si»  befand  sich  die  alte  Feste 
i  Schang,  zweihundert  chinesische  Meilen  westlich  von  dieser  lag  die  alte  Feste 


'Jf^Yü.  Das  Gebiet  der  ersteren  entsprach  denjenigen  des  heutigen  Schang-nan  und 
Schan-yang. 
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und  ihm  geben  Land  von  Schang  und  Yü  sechshundert  Meilen  ?  Wenn 
Tschang-I  gelangt  sein  wird  nachThsin,  wird  er  sich  gewiss  abwenden 
von  dir ,  o  König.  Dann  hat  man  im  Norden  gelost  das  BQndniss  mit 
Tsi»  im  Westen  hat  man  sich  geschaffen  die  Sorge  wegen  Thsin, 
und  die  Kriegsmacht  der  beiden  Reiche  wird  gemeinschaftlich  an- 
rücken. Soll  ich  dir,  0  König,  gut  rathen,  somusst  du  im  Geheimen  dich 
mit  Tsi  verbinden,  aber  öffentlich  dich  lossagen  und  absenden  Leute, 
welche  Tschang-I  folgen.  Gibt  man  uns  das  Land,  so  ist  es  noch 
immer  nicht  zu  spät,  sich  loszusagen  von  Tsi.  Gibt  man  uns  das  Land 
nicht,  so  hat  man  vorgebaut  durch  die  geheime  Verbindung. 

Der  König  verurtheilte  Tschin -tschin  zu  beständigem  Still- 
schweigen, indem  er  sprach:  Ich  wünsche,  dass  Tschin-tse  seinen 
Mund  verschliesse  und  nicht  eher  rede,  als  bis  ich  das  Land  erhalten 
haben  werde.  —  Er  übergab  Tschang-I  sofort  das  Siegel  eines  Reichs- 
gehilfen und  bedachte  ihn  mit  einer  grossen  Menge  von  Geschenken. 

Tsu  sperrte  hierauf  den  Grenzpass,  sagte  sich  von  Tsi  los  und 
entsandte  einen  Feldherrn,  der  in  Begleitung  Tschang-Fs  die  Reise 
nach  Thsin  antrat.  Als  man  in  Thsin  ankam,  that  Tschang-I  als  ob 
ihm  das  in  der  Mitte  des  Wagens  befindliche,  zum  Anhalten  bestimmte 
Band  entglitten  wäre  und  fiel  aus  dem  Wagen.  Indem  er  ein  in 
Folge  dieses  Sturzes  entstandenes  Leiden  vorschützte,  erschien  er 
drei  Monate  nicht  an  dem  Hofe. 

Als  der  König  von  Tsu  die  Nachricht  von  der  eingetretenen 
Verzögerung  erhielt,  sprach  er:  Glaubt  denn  Tschang-I,  dass  ich 
mich  von  Tsi  noch  nicht  entschieden  genug  losgesagt  habe?  —  Er 
schickte  sofort  einen  muthigen  Kriegsmann  nach  Sung,  der  sich  zu 
seiner  Beglaubigung  von  diesem ,  Tsi  feindlich  gegenüber  stehenden 
Reiche  eine  Abschnittstafel  auslieh,  sich  hierauf  nach  Norden  begab, 
und  über  den  König  von  Tsi  schmähte.  Dieser  König,  auf  das 
Höchste  entrüstet,  warf  sich  sogleich  Thsin  in  die  Arme. 

Sobald  das  Bündniss  zwischen  Thsin  und  Tsi  zu  Stande 
gekommen  war,  erschien  Tschang-I  an  dem  Hofe  und  sprach  zu  dem 
Gesandten  von  Tsu:  Ich  habe  angeboten  sechs  Meilen  von  dem 
Gebiete  einer  Stadt;  ich  bitte,  sie  zum  Geschenk  machen  zu  dürfen 
der  Umgebung  des  grossen  Königs. 

Der  Gesandte  von  Tsu  entgegnete  hierauf:  Ich  habe  den  Auf- 
trzg  erhalten  von  dem  Könige,  in  Empfang  zu  nehmen  Land  von 
Schang  und  Yü  sechshundert  Meilen,  ich  habe  nicht  gehört:  sechs 
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Meilen.  —  Der  Gesandte  trat  die  Rückreise  an,  und  erstattete  dem 
Könige  Ober  den  Erfolg  der  Sendung  Bericht.  König  Hoai  zürnte 
über  die  Massen  und  entsandte  sofort  ein  Kriegsbeer  zum  Angriffe 
auf  Thsin. 

Tschin  -  tschin  brach  jetzt  das  ihm  auferlegte  Stillschweigen 
und  sprach  zu  dem  Könige:  Darf  ich  öffnen  den  Mund  und  reden? 
Wenn  man  einen  Angriff  macht ,  so  muss  man  lostrennen  Land  und 
seinerseits  damit  beschenken  Thsin.  Man  muss  mit  ihm  vereinen  die 
Kriegsmacht  und  angreifen  Tsi.  Wir  würden  dann  abtreten  das 
Land  an  Thsin  und  die  Belohnung  daf&r  erhalten  auf  Kosten  von 
Tsi.  Auf  diese  Weise  kann  dein  Reich,  o  König,  noch  gerettet  werden. 

König  Hoai  schenkte  diesen  Worten  kein  Gehör  und  entsandte 
den  Feldherrn  Khie-kiai  gegen  Thsin ,  welches  seine  Macht  mit  der- 
jenigen des  Reiches  Tsi  vereinigte  und  einen  Angriff  gegen  Tsu 
richtete.  In  der  Schlacht,  welche  hierauf  (312  vor  Chr.)  auf  dem 
Gebiete  Tan-yang^  stattfand,  ward  das  Heer  von  Tsu  mit  einem 
Verluste  von  zweiundachtzigtausend  gepanzerten  Kriegern,  denen  die 
Sieger  die  Häupter  von  dem  Rumpfe  trennten ,  geschlagen  und  der 
Feldherr  Khie-kiai  gefangen.  Tan-yang  und  das  Gebiet  Han-tschung 
gingen  an  Thsin  verloren.  Tsu  sammelte  hierauf  alle  verfügbaren 
Streitkräfte  und  machte,  während  die  Feinde  in  seinem  Herzen 
standen,   auf  der  entgegengesetzten  Seite  im   Nordwesten   einen 

gewaltigen  Einfall  in  Thsin,  wobei  es  bis  QQ  j^  Lan-tien *),  wel- 
ches ganz  in  der  Nähe  der  Hauptstadt  dieses  Reiches,  vordrang. 
Daselbst  ward  eine  grosse  Schlacht  geschlagen,  in  welcher  Tsu  wie- 
der eine  grosse  Niederlage  erlitt.  Tsu,  gezwungen,  das  Gebiet  von 
Thsin  zu  räumen ,  erkaufte  um  den  Preis  von  zwei  festen  Städten, 
welche  es  an  dieses  Reich  abtrat,  den  Frieden. 


*)  Tan-jang  gehörte  zu  dem  Gebiete  des  heutigen  Rreiaea  Tachi-kiang,  deasen  Haupt- 
stadt westlich  ron  der  Hanptatadt  des  Kreises  King-tscheu  in  Hu-kuang.  Durch  diese 
in  einer  Note  an  dem  Sse-ki  enthaltene  Angabe  findet  eine  ron  dem  Verfasser  an 
einem  anderen  Orte  („Geschichte  des  Hauses  Tschao^  S.  27)  gefiusserte  Vermuthung 
über  die  Lage  des  hier  gemeinten  Tan-jang  ihre  BesIStigung.  In  dem  Leben  des 
Ministers  Rhie  -  yuen   wird   der  Ort,    an    welchem    Tsu  diese  Niederlage  erlitten, 


J4-Tan-tschS  genannt 


')  Der  heutige  gleichnamige  District  sudösUich  ron  der  Hauptstadt  des  Kreises  Si-ngan 
in  Schen-si. 
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Im  folgenden  Jahre  erbot  sicbThsin,  dem  Reiche  Tsu  das  ausser- 
halb des  Passes  Wu-kuan  gelegene  Land,  welches  das  von  ihm 
eroberte  Han-tschung,  gegen  das  Land  m  ^^  Khien  -  tsehung  Ot 
welches  sich  im  Osten  des  neu  erworbenen  Pa  befand,  in  Tausch  zu 
geben.  Der  König  von  Tsu  antwortete  auf  diesen  Vorschlag:  Ich 
will  kein  Land  in  Tausch  erhalten,  ich  will  in  meine  Gewalt  bekom- 
men Tscbang-I;  dann  biete  ich  das  Land  Khien-tschung  als  Geschenk. 

Der  König  von  Thsin  hätte  seinen  Reichsgehilfen  gern  abge- 
sendet, mochte  dies  aber  nicht  durch  Worte  zu  erkennen  geben. 
Tschang-I  kam  ihm  indessen  zuvor,  indem  er  sprach:  Ich  als  ein 
einzelner  Mensch  gelte  so  viel  als  das  Land  Han-tschung.  Ich  bitte, 
mich  nach  Tsu  begeben  zu  dOrfen. 

Der  König  von  Thsin  bemerkte :  Der  König  von  Tsu  zörnt  Ober 
dich,  weil  du  nicht  Wort  gehalten  wegen  des  Landes  von  Schang 
und  Yfl.  Er  wird  an  dir  seinen Muth  kühlen  wollen.—  Tschang-I  erwie- 
derte:  Thsin  ist  stark,  Tsu  ist  schwach.  Ich  bin  gut  bekannt  mit 
Lt-schang.  Li-schang  brachte  es  dahin ,  dass  er  dient  Tsching-sieu, 
der  königlichen  Gemahlinn  von  Tsu.  Alles,  was  Tsching-sieu  sagt, 
wird  befolgt.  Auch  nehme  ich  in  Empfang  deine  Abschnittstafel ,  o 
König,  und  reise  als  Gesandter  nach  Tsu ;  wie  sollte  es  Tsu  wagen,  mich 
hinrichten  zu  lassen  ?  Gesetzt  aber,  es  lässt  mich  hinrichten,  und  ich 
erwerbe  för  Thsin  das  Land  Khien-tschung,  so  ist  dies  der  höchste 
meiner  Wünsche.  —  Ohne  sich  zu  besinnen ,  trat  er  sofort  seine 
Gesandtschaftsreise  an. 

Als  Tsehang-I  in  Tsu  ankam,  Hess  ihn  der  König  dieses  Reiches 
in  ein  Gefängniss  setzen  und  ging  damit  um,  ihn  hinrichten  zu  lassen. 

1^  ^n  Lt- schang  that  jetzt  die  nöthigen  Schritte  zur  Rettung 
des  Gesandten ,  indem  er  sich  an  die  königliche  Gemahlinn  >ZQ  IpR 
Tsching-sieu  mit  folgenden  Worten  wendete:  Weisst  du,  o  Gebieterinn, 
auch,  dass  du,  o  Gebieterinn,  geringgeschätzt  wirst  von  dem  Könige? 
Als  Tsching-sieu  um  die  Ursache  fragte,  antwortete  LY-schang : 
Der  König  von  Thsin  ist  überaus  eingenommen  fllr  Tschang-I ,  und  er 
wollte  ihn  nicht  absenden.  Er  will  jetzt  sechs  Bezirke  des  Landes  Schang- 


I)  Welche«  damals  der  Umfang  des  hier  genanoien  Landes,  wird  nirgends  angegeben. 
Spiter,  and  awar  unter  der  Dynastie  Thsin  ,  war  Khien-tschung  der  Name  einer  sehr 
ausgedehnten  Prorinz,  welche  die  heutigen  Kreise  Tschang-te,  Schi-nan,  Sse-tscbeu 
nnd  Sse-nan  in  Hn-kuang  und  Kuei-tscheu  in  sich  begriff. 
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yung^  zum  Geschenk  machen  Tsu,  eine  Schöne  vermählen  an  Tsu 
und  die  yortrefflichsten  Sängerinnen  des  Palastes  ihr  geben  zur 
Begleitung.  Der  König  von  Tsu  schätzt  das  Land  und  ehrt  Thsin. 
Die  Tochter  von  Thsin  wird  gewiss  in  Ansehen  stehen,  doch  du »  o 
Gebieterinn,  wirst  beseitigt  werden.  Du  musst  mit  dem  Könige  spre- 
chen und  jenen  aus  dem  Lande  bringen. 

Tsching- sieu  richtete  hierauf  Tag  und  Nacht  an  den  König 
Bitten  wegen  Freilassung  Tschang -Fs,  indem  sie  vorstellte:  Von 
denen,  die  Minister  unter  den  Menschen»  wird  ein  jeder  verwendet 
für  seinen  Gebieter.  Jetzt  ist  das  Land  noch  nicht  abgetreten  an 
Tbsin,  und  Thsin  entsendet  Tschang- 1,  der  bei  uns  ankommt.  Es 
legt  grossen  Werth  auf  den  König;  doch  wenn  der  König,  ehe  er 
noch  genügt  den  Gebräuchen,  tödten  lassen  wollte  Tschang -I,  so 
wird  Thsin  gewaltig  zörnen  und  angreifen  Tsu.  Ich  bitte,  Mutter  und 
Sohn  herüber  zu  schaffen  nach  dem  Lande  im  Süden  des  Stromes, 
damit  sie  nicht  durch  Thsin  zerstückelt  werden  gleich  dem  Fleische 
der  Fische.  —  Den  König  reuete  jetzt,  wasergethnn.  ErliessTschang-I 
in  Freiheit  setzen  und  behandelte  ihn,  so  wie  früher,  mit  grosser 
Auszeichnung. 

Tschang-I  war  bereits  in  Freiheit  gesetzt,  hatte  aber  das  Reich 
Tsu  noch  nicht  verlassen,  als  er  erfuhr,  dass  sein  Gegner,  der  Red- 
ner Su- thsin  in  Tsi  den  Tod  gefunden*).  Tscbang-I  benützte  den 
durch  dieses  Ereigniss  hervorgebrachten  Eindruck,  um  vor  dem 
Könige  von  Tsu  folgende,  auf  Einschüchterung  berechnete  Rede  zu 
halten:  Das  Land  von  Thsin  umfasst  die  Hälfte  der  Welt.  Seine 
Waffen  sind  gewachsen  den  Reichen  der  vier  Gegenden.  Es  ist 
bedeckt  von  steilen  Anhöhen,  umgürtet  mit  dem  Flusse,  die  vier  Ver- 
sperrungen  hält  es  für  sein  Bollwerk.  Seiner  tigermuthigen  Streiter 
sind  eine  Million,  seiner  Wagen  eintausend,  seiner  Reiter  zehntausend. 


<)  Das  Gebiet    JS^       1-   Schan-jung  entspricht  dem  heutigen  Districte  SchT-thsiuen, 

Kreis  Hing-ngan  in  Schen-si ,  ferner  dem  Districte  Tsch^hS-schan ,  Kreis  Yun-ysng 
in  Hu-kuang.  Dasselbe  befand  sich  im  Sud  westen  Ton  Han-tschuog. 
^)  Der  Tod  Su-thsin^s  musste  somit  sehr  spat  ruchbar  geworden  sein,  oder  Tschang-I 
hatte  jetzt  nur  die  nfiheren  Umstände  dieses  Ereignisses  erfahren.  Das  Todesjahr  Su- 
(hsin's  wird  zwar  nicht  angegeben ,  kann  jedoch  nicht  viel  spfiter  als  in  das  erste  Jahr 
des  Landesherrn  Khnai  ¥on  Yen  (320  vor  Chr.)  gesetst  werden,  wfihrend  Tschang-1 
im  achzehnten  Jahre  des  Königs  Boai  Ton  Tsu  (311  ror  Chr.)  zum  «weiten  Male  in 
Tsu  ankam. 
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Es  hat  aufgespeichert  das  Getreide  gleich  ErdhQgeln  und  Bergen. 
Seit  die  Gesetze  bekannt  geworden,  ist  seinen  Kriegern  eine 
Erquickung  das  Ungemach ,  eine  Freude  der  Tod.  Sein  Gebieter  ist 
erleuchtet  und  desshalb  strenge.  Seine  Feldherren  sind  verständig  und 
desshalb  kriegsmuthig.  Sollte  es  auch  nicht  aussenden  die  Gepan- 
zerten, wenn  es  gleich  einem  Teppich  zusammenrollt  die  steilen 
Anhöhen  von  Tschang -schan,  so  zerbricht  es  gewiss  das  Rückgrat 
der  Welt.  Wer  in  der  Welt  sich  später  als  die  anderen  unterwirft, 
geht  früher  als  die  anderen  zu  Grunde.  Auch  sind  diejenigen,  die 
sich  erklären  für  den  Anschluss,  nicht  verschieden  von  dem,  der  aus- 
treibt eine  Heerde  Schafe  und  mit  ihnen  angreift  einen  reissenden 
Tiger.  Dass  der  Tiger  für  die  Schafe  kein  Gegner,  ist  offenbar. 
Dass  du,  0  König,  dich  nicht  anschliessest  dem  reissenden  Tiger, 
sondern  dich  anschliessest  der  Heerde  Schafe,  ich  vermesse  mich, 
dafür  zu  halten,  dass  dies,  o  grosser  König,  in  deiner  Berechnung 
ein  Fehler. 

Das  Reich,  welches  das  mächtigste  der  Welt,  wenn  es  nicht 
Thsin  ist,  so  ist  es  Tsu.  Wenn  es  nicht  Tsu  ist,  so  ist  es  Thsin.  Wenn 
die  beiden  Reiche  mit  einander  streiten,  so  hält  deren  Macht  sich 
nicht  das  Gleichgewicht.  Wenn  du,  o  grosser  König,  dich  nicht 
schliessest  an  Thsin,  so  steigt  Thsin  hernieder  nach  Scbin  i)>  stützt 
sich  auf  I-yang  *) ,  und  mit  dem  oberen  Gebiete  von  Han  wird  nicht 
verkehrt.  Wenn  es  herniedersteigt  zu  dem  Flusse,  im  Osten  hinweg- 
nimmt Tsching-kao,  so  tritt  Han  gewiss  an  seinen  Hof  als  ein  Diener. 
Liang  bewegt  sich  dann  nach  dem  Winde.  Wenn  Thsin  angreift  den 
Westen  von  Tsu,  wenn  Han  und  Liang  angreifen  dessen  Norden,  wie 
sollten  dann  dessen  Landesgötter  nicht  in  Gefahr  gerathen?  Auch 
sind  diese  Verbündeten  eine  Versammlung  von  Schwachen ,  und  sie 
richten  den  Angriff  gegen  den  Stärksten.  Ohne  einen  Massstab  zu 
legen  an  den  Gegner,  halten  sie  für  leicht  den  Kampf.  Ihre  Reiche 
sind  arm;  da  sie  aber  zu  wiederholten  Malen  greifen  zu  den  Waffen, 
so  ist  dies  die  Kunst,  in  Gefahr  zu  gerathen  und  zu  Grunde  zu  gehen. 
Ich  habe  es  gehört:  Denjenigen,  mit  dessen  Kriegsmacht  die  unsere 
nicht  zu  vergleichen,  fordere  man  nicht  heraus  zum  Kampfe.  Denjeni- 
gen, mit  dessen  Getreidevorräthen  die  unseren  nicht  zu  vergleichen. 


^)  Das  in  früheren  Zeiten  eelbstsUndige  Reicli ,  deeten  Leg-e  in  der  Geg«nd  der  Hanpi- 

Stadt  des  heutif^en  Kreises  I^an-yang  in  Ho-nan. 
>)  Der  heutige  gleichnamige  Diitrict  des  Kreises  Uo-nan. 
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h  alte  man  nicht  fest  f&r  die  Dauer.  Diese  Menschen  des  Anschlusses 
putzen  heraus  scharfsinnige  Reden ,  leere  Worte,  und  erhöhen  die 
Wichtigkeit  ihrer  Gebieter.  Sie  sprechen  von  dem  Nutzen  der 
Sache,  sie  sprechen  nicht  von  deren  Schaden.  Zuletzt  werden  sie 
das  Unglück  hahen  durch  Thsin  und  es  nicht  dahin  hringen,  diass  sie 
sich  helfen  können.  Desswegen  wünsche  ich,  dass  du,  o  grosser 
König,  es  reiflich  überlegest. 

Thsin  besitzt  im  Westen  Pa  und  Scho.  Wenn  es  auf  grosse 
Schiffe  ladet  das  Getreide,  abstösst  von  dem  Fusse  des  Gebirges 
Min  9  und  hinabschwimmt  den  Strom ,  so  hat  es  bis  nach  Tsu  drei- 
tausend Meilen.  Wenn  die  Doppelschiffe  aufnehmen  die  Krieger,  ein 
einziges  Doppelschiff  aufnimmt  fünfzig  Krieger,  wenn  man,  mit  den 
Lebensmitteln  för  drei  Monate,  hinabschwimmt  die  Wasser,  so  legt 
man  in  einem  Tage  zurück  dreihundert  Meilen.  Die  Zahl  der  Meilen 
ist  zwar  eine  grosse,  aber,  ohne  vergeudet  zu  haben  die  Kraft  der 
Rinder  und  Pferde,  steht  man  in  nicht  ganz  zehn  Tagen  vor  dem 
deckenden  Passe  *).  Wird  der  deckende  Pass  aufgeschreckt,  so  muss 
alles,  was  östlich  von  der  Grenze,  sich  befassen  mit  der  Vertheidi- 
gung  der  festen  Städte.  Khien-tschung  und  die  Landschaft  Wu  *)  sind 
dann  nicht  mehr  im  Resitze  des  Königs.  Wenn  Thsin  aufbrechen 
Ifisst  die  Gepanzerten,  heraustritt  aus  dem  Kriegspasse ^)  und,  das 
Gesicht  gekehrt  nach  Süden,  den  Angriff  macht,  so  ist  das  Land  des 
Nordens  abgeschnitten.  Wenn  die  Kriegsmacht  von  Thsin  überfällt 
Tsu,  so  sind  Gefahr  und  Leiden  herbeigekommen  früher  als  in  drei 
Monaten,  aber  Tsu  muss  warten  auf  die  Hilfe  der  Fürsten  der  Reiche 
länger  als  ein  halbes  Jahr.  Dass  du  wartest  auf  die  Hilfe  der  schwa- 
chen Reiche  und  vergissest  auf  das  Unglück  durch  das  mächtige 
Thsin,  hieraus,  glaube  ich,  wird  dir,  o  grosser  König,  erwachsen 
die  Sorge. 


1)  Das  Gebirge  ^^  Min  liegt  östlich  von  dem  gleichnamigen  Strome  in  der  heutigen 

ProrinK  Sse-tschuen. 
')    |^£|   JH-  Han-kuan ,  der  deckende  Pass,  liegt  in  dem  heutigen  Fung-tsin,  welches 

in  unmittelbarer  Nähe  der  Hauptstadt  des  Kreises  Kuei-tscheu  in  Sse*tschuen.  Tsu 
hatte  denselben  schon  in  früherer  Zeit  zum  Schutze  gegen  das  Reich  Schö  befestigen 
lassen. 

')  Die  Landschaft  /A^     Wu  befand  sich  in  der  Gegend  des  heutigen  Wu-schan ,  Kreis 

Kuei-tKcheu  in  Sse-tschuen,  und  entspricht  ungef&hr  dem  genannten  Kuei-tscheu. 
*)  Der  Kriegspass  liegt  östlich  von  dem  heutigen  Schang-tscheu  in  Schen-si. 
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Der  grosse  König  hat  einst  gekftmpft  mit  den  Menschen  von 
V  <).  Er  kämpfte  fOnfmal  und  errang  dreimal  den  Si^.  Seine  Reiben 
wurden  zuletzt  aufgelöst.  An  der  Grenze  yertheidigen  Sin -tsching 
und  am  Leben  erhalten  das  Volk,  ist  beschwerlich.  Ich  habe  gehört: 
Derjenige,  dessen  kriegerische  Verdienste  gross,  geräth  leicht  in 
Gefahr,  und  ein  Volk,  das  gesunken,  ist  Yon  Hass  erfiillt  gegen  seine 
Vorgesetzten.  Festhalten  an  den  kriegerischen  Verdiensten,  durch 
welche  man  leicht  in  Gefahr  geräth,  und  sich  widersetzen  dem  Willen 
des  mächtigen  Thsin,  ich  vermesse  mich,  daf&r  zu  halten,  dass  du,  o  gros- 
ser König,  hierdurch  in  Gefahr  gerathen  wirst.  Auch  ist  die  Ursache, 
warum  Thsin  nicht  heryorgeschickt  hat  die  Kriegsmacht  aus  dem 
Han-ko  durch  fönfzehn  Jahre  und  nicht  überfallen  hat  Tsi  und  Tschao, 
diese:  es  berechnete  im  Geheimen  und  hatte  die  Absicht,  zu  ver- 
einigen die  Welt.  Tsu  hatte  einst  mit  Thsin  herbeigezogen  das 
Unheil  und  aufgenommen  den  Kampf  in  Han-tschung.  Die  Menschen 
von  Tsu  errangen  nicht  den  Sieg,  die  Fürsten,  die  in  den  Händen 
hielten  Rundtafeln  und  starben,  waren  siebenzig  an  der  Zahl.  Hierauf 
verlor  es  das  Land  Han-tschung.  Der  König  von  Tsu  zürnte  gewal- 
tig, er  sammelte  die  Kriegsmacht,  überfiel  das  Gebiet  von  Thsin  und 
kämpfte  in  Lan-tien.  Dies  ist,  was  man  nennt:  zwei  Tiger  haben 
einander  ergriffen.  —  Dass  Thsin  und  Tsu  einander  verderben, 
indess  Han  und  Wei  unversehrt  bleiben  und  Ordnung  schaffen 
hinter  ihrem  Rücken,  es  gibt  kein  Beginnen,  das  gefährlicher 
wäre,  als  dieses.  Ich  wünsche,  dass  du,  o  grosser  König,  es  reiflich 
überlegest. 

Wenn  Thsin  herniedersteigen  lässt  die  Gepanzerten  und  angreift 
Wei  *)  sammt  Yang-tsin  *),  so  schliesst  es  gewiss  in  einem  grossen 
Umfange  die  Brusthöhle  der  Welt.  Wenn  du,  o  grosser  König,  auf- 
brechen lassest  die  gesammte  Kriegsmacht  und  überfällst  Sung,  so 
vergehen  kaum  einige  Monate,  und  Sung  kann  genommen  werden. 
Hast  du  genommen  Sung  und  zeigst  nach  Osten  mit  dem  Finger,  so 
sind  die  Länder  der  zwölf  Reichsfürsten  an  den  Ufern  des  Sse 
sämmtlich  in  deinem  Besitze ,  o  König.  Die  in  der  Welt ,  nur  von 


>)  Das  Reich  V  war  um  diese  Zeit  llngst  %n  Gninde  gegangen.  Die  Rede  ist  daher  wahr- 

•cheinlich  ron  dem  Könige  Tschao  ron  Tsu. 
')  Das  kleine  Reich  Wei. 
S)  Das  in  der  frGheren  Rede  Tschang-Fs  erwihnte  Yang-tsin ,  welches  ein  Gebiet  den 

Reiches  Tsu. 
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Treue  beseelt,  yersprechea  Anschluss  und  Freundschaft,  werden  sich 
gegenseitig  sichern. 

Su-thsin  erhielt  das  Lehen  eines  Landesherrn  von  Wa-ngan 
und  ward  Reichsgehilfe  in  Yen.  Sofort  entwarf  er  im  Geheimen  mit 
dem  Könige  von  Yen  einen  Plan,  wie  man  durch  einen  Angriff  zer- 
trümmern könne  Tsi  und  th eilen  dessen  Gebiet.  Er  that  daher,  als 
ob  er  schuldig  wäre  eines  Verbrechens,  floh  aus  dem  Lande  und 
trat  über  nach  Tsi.  Der  König  von  Tsi  gewährte  ihm  Aufnahme  und 
ernannte  ihn  zum  Reichsgehilfen.  Nach  zwei  Jahren  ward  die  Wahr- 
heit entdeckt  Der  König  von  Tsi  war  entrüstet  und  Hess  durch 
Wagen  zerreissen  Su-thsin  auf  dem  Markte  *).  Mit  Hilfe  des  einzi- 
gen trügerischen  und  lügnerischen  Su-thsin  wollte  man  aufbauen 
die  Welt  und  zu  einem  Ganzen  vereinigen  die  Fürsten  der  Reiche: 
dass  dies  sich  nicht  ausfahren  Iftsst,  ist  auch  offenbar. 

Jetzt  begegnen  Thsin  und  Tsu  einander  an  den  Grenzen,  haben 
zu  Marken  dieselbe  Erde.  Gewiss  sind  sie  nach  ihrer  Gestalt  ein- 
ander nahestehende  Reiche.  Wenn  du,  o  grosser  König,  in  Wahrheit 
fükig  bist,  mir  Gehör  zu  schenken,  so  werde  ich  bitten,  dass  man 
lasse  den  Thronfolger  von  Thsin  eintreten  als  Geisel  in  Tsu ,  den 
Thronfolger  von  Tsu  eintreten  als  Geisel  in  Thsin.  Ich  bitte,  dass 
die  Tochter  von  Thsin  für  dich,  o  grosser  König,  werden  dürfe  die 
Nebengemahlinn  der  Staubschüssel  und  des  Besens,  dass  ich  über- 
geben dürfe  einen  fürstlichen  Wohnsitz  von  zehntausend  inneren 
Häusern  als  Stadt,  welche  dir  reicht  das  beisse  Wasser  des  Bades. 
Dass  die  beiden  für  beständige  Zeiten  seien  Reiche  yon  Brüdern,  dass 
sie  nimmer  einander  angreifen  und  bekriegen,  ich  halte  dafQr,  dass 
keine  Berechnung  von  grösserem  Vortheil  als  diese. 

Der  König  von  Tsu,  der  jetzt  wirklich,  wie  es  sein  Wunsch 
gewesen,  den  Reichsgehilfen  Tschang-I  in  seine  Gewalt  bekommen 
hatte  und  grossen  Werth  darauf  legte,  dass  er  das  Land  Khien- 
tschung  an  Thsin  abgetreten,  war  geneigt,  auf  diese  Vorschläge 
einzugehen.  Dagegen  richtete  der  Hinister  Khie-yuen  *)  an  den  König 
folgende  Vorstellung :  In  früherer  Zeit  wurdest  du,  o  grosser  König, 


1)  Tschang-I  weicht  hier,  augenscheinlich  mit  Absicht,  bei  der  Erwähnung  der,  den 

Tod  Su-thsin *s  begleitenden  Umstfinde  von  der  Wahrheit  ab. 
')  Der  .Minister  Khie-yuen  ist  der  Verfasser  mehrerer  Dichtwerke.  Von  zweien  derselben 

dem  „Li-sao"  und  den  »neun  Gesingen" ,  Ist  in  dem  dritten  Bande  der  Denkschriften 

der  phil.-hist.  Classe  eine  Übersetaung  enthalten. 
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betrogen  durch  Tschang-I.  Tschang-I  ist  hierhergekommen;  ich  halte 
daftir,  dass  du,  o  grosser  König,  ihn  sollest  sieden  lassen.  Dass  da 
jetzt,  gegen  ihn  nachsichtig,  es  nicht  Qher  dich  bringst,  ihn  tödten 
zu  lassen  und  noch  merkst  auf  seine  yerderbten  Worte,  darf  nicht 
geschehen. 

Der  König  entgegnete:  Ich  gewähre  Tschang-I  die  Bitte  und 
ziehe  einen  ansehnlichen  Vortheil  aus  der  Abtretung  von  Khien- 
tschung.  Später  dem  Versprechen  untreu  werden,  darf  nicht  gesche- 
hen. —  Er  willigte  zuletzt  in  die  Vorschläge  Tschang-Fs  und  schloss 
die  Verbindung  mit  Thsin. 

Von  Tsu  begab  sich  Tschang-I  nach  Han  und  sprach  Folgendes 
zu  dem  Könige  dieses  Reiches :  Das  Land  von  Han  ist  toII  steiler 
Anhöhen  und  von  Beschaffenheit  schlecht.  Es  ist  gelegen  zwischen 
Bergen,  die  Brotfrüchte,  die  es  hervorbringt,  sind  entweder  Hülsen- 
früchte oder  Roggen.  Die  Nahrung  des  Volkes  besteht  grösstentheils 
aus  Hülsenfrüchten  oder  aus  Brühe  yon  den  Blättern  der  Bohnen. 
Werden  sie  ein  Jahr  nicht  gesammelt,  so  kann  sich  das  Volk  nicht 
sättigen  an  Weinhefen  und  Kleien.  Das  Land  hat  im  Umfange  nicht 
mehr  als  neunhundert  Meilen,  es  besitzt  nicht  Lebensmittel  für  zwei 
Jahre.  Ich  ermesse,  dass  deine  Krieger,  o  grosser  König,  im  Ganzen 
nicht  mehr  als  dreihunderttausend,  und  die  Fussknechte,  die  auf  dem 
Rücken  tragen  Lebensmittel,  sind  unter  ihnen  schon  begriffen. 
Wenn  man  abrechnet  diejenigen ,  die  bewachen  und  umwandeln  die 
Einkehrhäuser,  die  Dämme,  die  Versperrungen ,  so  bleiben  Krieger 
nicht  mehr  als  zweihunderttausend ,  und  dies  ist  alles.  In  Thsin  sind 
diejenigen,  die  umgürtet  mit  Panzern,  eine  Million,  Wagen  eintau- 
send, Reiter  zehntausend.  Die  tigermuthigen  Krieger,  die  Springen- 
den i),  die  Barhäuptigen»),  die  Kinndurchbohrenden,  die  Partisanen- 
hervorreissenden  *),  ihre  Menge  lässt  sich  gar  nicht  berechnen.  Bei 
der  Vortrefflichkeit  der  Pferde  von  Tbsin,  bei  der  Menge  seiner 
Krieger  in  Waffen ,  sucht  der  Fuss  der  Pferde  den  Boden  nach  vorn 
und  gräbt  sich  in  die  Erde  nach  rückwärts.  Der  Raum  zwischen  den 
Hufen  beträgt  drei  Klafter;  die  Sprünge  sind  nicht  zu  zählen.  Die 
Krieger  des  Landes  im  Osten  der  Berge  kleiden  sich  in  Panzer, 


^)  So  hiess  eine  Gatiuni;  Krieger. 

*)  Diese  Krieger  setzten  keinen  Helm  inf,  wenn  sie  den  Feind  angriffen. 
<)  Diese  Krieger ,  welche  mit  Partisanen  bewaffnet  waren ,  durchbrachen  xomesmntliig 
die  feindlichen  Scblacbtreiben. 
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bedecken  sich  mit  Helmen,  indess  sie  beginnen  den  Kampf.  Die 
Menschen  von  Thsin  werfen  weg  den  Panzer  und  laufen  unbe- 
deckt gegen  den  Feind.  Mit  der  Linken  heben  sie  empor  Häupter 
der  Menschen  9  mit  der  Rechten  erfassen  sie  die  Gefangenen. 
Die  Krieger  yon  Thsin  verhalten  sich  zu  den  Kriegern  des  Landes 
im  Osten  der  Berge  gleichsam  wie  Meng-fen^)  zu  einem  Feigling. 
Wenn  einer  den  anderen  mit  der  Wucht  seiner  Kraft  zu  Boden 
schmettert,  so  yerhalten  sie  sich  zu  ihnen  gleichsam  wie  U-hoe*) 
zu  einem  Kinde.  Mit  Kämpfern  gleich  Meng-fen  undU-hoe  Qber- 
fallen  die  nicht  sich  unterwerfenden ,  schwachen  Reiche ,  ist  nichts 
anderes,  als  herablassen  eine  Last  yon  dreissigtausend  Pfund  auf  das 
Ei  eines  Vogels.  Es  entsteht  gewiss  Unheil. 

Die  sämmtlichen  Minister  und  die  Fürsten  der  Reiche  bedenken 
nicht  die  Unbedeutenheit  ihres  Landes,  sondern  schenken  Gehör 
den  süssen  Worten  der  Menschen  des  Anschlusses.  Mit  trefflichen 
Reden  drehen  sich  diese  im  Kreise  und  geben  durch  die  eine  der 
anderen  den  Schmuck.  Alle  eifern  sie  und  sagen :  Wenn  man  Gehör 
schenkt  unserem  Rathe,  kann  man  bezwingen  und  als  Oberherr 
beherrschen  die  Welt.  —  Dass  man  nicht  Rücksicht  nimmt  auf  den 
beständigen  Nutzen  der  Landesgötter,  sondern  Gehör  schenkt  den 
Worten  eines  Augenblicks,  es  gibt  nichts,  wodurch  mehr  berückt 
und  belogen  würden  die  Gebieter  der  Menschen. 

Wenn  du,  o  grosser  König,  nicht  dienest  Thsin,  so  sendet  Thsin 
hernieder  die  Gepanzerten,  stützt  sich  auf  I-yang,  schneidet  ab  das 
obere  Land  yon  Han ,  nimmt  weg  im  Osten  Tsching-kao  und  Yung- 
yang.  In  diesem  Falle  sind  der  Palast  yon  Hung-tai  *),  die  Gärten 
yon  Sang-lin  *),  o  König,  nicht  mehr  in  deinem  Besitze.  Wenn  ver- 
sperrt wird  Tsching-kao,  durchschnitten  das  obere  Land,  so  ist  dein 
Reich,  0  König,  getheilt.  Dienst  du  früher  Thsin,  so  erhältst  du 
Sicherheit.  Dienst  du  Thsin  nicht,  so  schwebst  du  in  Gefahr.  Indem 


^)  Meng-fen,  der  auch  in  dem  Aufsatze:  „Das  Leben  des  Redners  Fan-boei*  erwShnt 
worden ,  besass  eine  solcbe  StÜrke  ,  dass  er  einem  lebenden  Stiere  die  Homer  aus- 
reissen  konnte. 

*)  U-hoS ,  durch  seine  StSrke  berühmt ,  war  ein  Zeitgenosse  Tschang-Ps  und  trat  ia  die 
Dienste  des  nachfolgenden  Königs  Wu  von  Thsin. 


')  Die  Lage  von   »^»  Y^^  Hung-tai  wird  nirgends  angegeben. 
4 j     /Nt    ^^  Snng-Iiii ,  ebenfalls  ein  Ort  von  unbekannter  Lage. 
Sitzb.  d.  phil.-hist.  GL  XXXIII.  Bd.  iL  Hft.  36 
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du  aufbaust  das  Unglück  und  dabei  suchst  dein  GIflck»  indem  du 
dankbar  bist  fUr  die  Seichtheit  der  Entwürfe,  aber  grollst  über  deren 
Tiefe,  indem  du  unwillßhrig  bist  gegen  Thsin,  aber  willfährig  gegen 
Tsu,  hier  magst  du  immerhin  wünschen,  nicht  zu  Grunde  zu  gehen, 
du  kannst  den  Wunsch  nicht  erreichen.  Desswegen  ist  yon  allen 
Beschlüssen,  die  du,  o  grosser  König,  kannst  fassen,  derjenige  der 
beste,  dass  du  trittst  auf  die  Seite  yon  Thsin.  Was  Thsin  wünscht, 
ist  vor  allem  die  Schwächung  von  Tsu,  aber  das  Land,  das  im 
Stande  ist  zu  schwächen  Tsu,  ist  vor  allem  Han.  Es  ist  dies  nicht 
der  Fall,  weil  Han  mächtiger  oder  stärker  als  Tsu,  sondern  die  Lage 
seines  Landes  bringt  es  mit  sich.  Wenn  du  jetzt,  o  König,  das 
Gesicht  gekehrt  nach  Westen,  dienest  Thsin  und  angreifst  Tsu,  so 
wird  Thsin  gewiss  sich  freuen.  Indem  du  angreifst  Tsu,  ziehst  du 
Nutzen  von  dessen  Lande,  machst  umschlagen  das  Unglück  und 
erwirbst  dir  das  Wohlgefallen  von  Thsin.  Es  gibt  keinen  Entschluss, 
der  von  grösserem  Vortheil  als  dieser. 

Der  König  von  Han  gab  den  Vorschlägen  Tschang-Fs  Gehör 
und  schloss  sich  an  Thsin.  Als  Tschang-I  jetzt  nach  Thsin  zurück- 
kehrte und  über  den  Erfolg  seiner  Sendung  berichtete,  ward  er  von 
dem  König  Hoei  mit  ftinf  Städten  belehnt  und  erhielt  den  Ehren- 
namen eines  Landesherrn  von  /^  W^  Wu-sin. 

Hierauf,  mit  neuen  Aufträgen  seines  Gebieters  ausgesandt, 
reiste  er  zuerst  nach  Osten  und  sprach  Folgendes  zu  dem  König  Min 
von  Tsi:  Unter  den  mächtigen  Reichen  der  Welt  ist  keines,  das  an 
Macht  überträfe  Tsi.  Die  grossen  Minister,  die  Väter  und  älteren 
Brüder  sind  eine  Menge,  sie  besitzen  Reichthümer  und  leben  in 
Freude.  Gleichwohl  sprechen  diejenigen,  die  fQr  dich,  o  grosser 
König,  Rath  schaffen,  sämmtlich  die  Worte  einer  Stunde,  sie  nehmen 
nicht  Rücksicht  auf  der  hundert  Geschlechtsalter  Nutzen.  Die  Men- 
schen des  Anschlusses,  welche  Reden  halten  vor  dem  grossen  Könige, 
werden  gewiss  sagen:  Tsi  hat  im  Westen  das  mächtige  Tschao,  im 
Süden  hat  es  Han  und  Liang.  Tsi  ist  ein  Reich,  das  sich  mit  dem 
Rücken  lehnt  an  das  Meer,  sein  Land  ist  ausgedehnt,  sein  Volk  eine 
Menge,  seine  Waffen  sind  gewaltig,  seine  Kriegsmänner  muthig. 
Gäbe  es  auch  hundert  Thsin,  sie  könnten  Tsi  nichts  anhaben.  — 
Du,  0  grosser  König,  hältst  deren  Worte  fQr  weise,  erwägest  aber 
nicht,  was  daran  Wahres.    Diese  Menschen  des  Anschlusses  mit 
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ihren  Freunden  und  Genossen  wandeln  herum  im  Kreise »  keiner  ist, 
der  den  Anschluss  nicht  hielte  für  möglich. 

Ich  habe  es  gehört:  Tsi  und  Lu  kämpften  mit  einander  dreimal, 
und  Lu  siegte  dreimal.  Dieses  Reich  gerieth  in  Gefahr  und  ging  zu 
Grunde ;  es  folgte  den  Siegen  nach.  Dass,  obgleich  man  dem  Namen 
nach  gesiegt  in  dem  Kampfe,  man  in  Wirklichkeit  hatte  ein  zu 
Grunde  gerichtetes  Reich,  warum  geschah  dies?  Tsi  war  gross, 
und  Lu  klein.  Jetzt  verhält  sich  Thsin  zu  Tsi  gleichsam  wie  Tsi  zu 
Lu.  Thsin  und  Tschao  kämpften  an  den  Ufern  des  Flusses  und  des 
Tschang.  Sie  kämpften  zweimal,  und  Tschao  besiegte  zweimal 
Thsin.  Sie  kämpften  unter  den  Mauern  von  Po-ngu  9-  Sie  kämpften 
zweimal,  und  Tschao  besiegte  nochmals  Thsin.  Nach  vier  Kämpfen 
hatte  Tschao  yerloren  Krieger  mehrere  Hunderttausende,  Han-tan 
ward  mit  Mühe  gehalten.  Dass,  obgleich  man  dem  Namen  nach 
gesiegt  in  dem  Kampfe,  das  Reich  dennoch  schon  zertrümmert,  warum 
geschah  dies?  Thsin  war  stark,  und  Tschao  schwach. 

Jetzt  haben  Thsin  und  Tsu  gegenseitig  zu  Weibern  genommen 
und  vermählt  die  Töchter,  sie  sind  Reiche  von  Brfldern.  Han  macht 
zum  Geschenk  I-yang.  Liang  übergibt  das  Land  ausserhalb  des 
Flusses.  Tschao  erscheint  an  dem  Hofe  in  Min-tschi  *),  tritt  ab  das 
Land  zwischen  den  Flüssen  *)  und  widmet  seine  Dienste  Thsin. 
Wenn  du,  o  grosser  König,  nicht  dienest  Thsin,  so  wii*d  Thsin  einher- 
sprengen  durch  Han  und  Liang  und  Gberfallen  die  sudlichen  Länder 
von  Tsi.  Wenn  die  gesammte  Kriegsmacht  von  Tschao  übersetzt 
den  FlussTsing,  zeigt  mit  dem  Finger  nach  den  Engpässen  von  Po*), 
so  sind  Lin-thse  und  Tse-mS  nicht  mehr  in  deinem  Besitze,  o  König. 
Wird  das  Reich  eines  Tages  überfallen ,  dann  magst  du  immerhin 


0    ^^    ^j   Po-ngu,   anch   Pn>nga  ansgesprochen ,   ist  du  heutige   Piug-schan, 

Kreis  Tschin-ting  in  Pe-tschT-li. 
S)  Dass  Tschao  damals  an  dem  Hofe  von  Tschin  erschienen ,  wird  sonst  von  keiner  Seite 
angegeben.  Wohl  aber  fand  in  viel  spfiterer  Zeit  (279  v.  Chr.)  eine  Zusammenkunft 
der  Könige  von  Thsin  und  Tschao  in  Min-tschi  Statt,  wie  in  dem  Aufsätze :  »Die  Feld- 
herren des  Reiches  Tschao"  (S.  74)  eraihlt  worden. 
S)  Die  Abtretung  von  Ho-kien  (dem  Lande  swischen  den  Flüssen)  wird  in  den  ver- 
schiedeneu Reichsgeschichten  nicht  erwfihnt.  Bine  solche  Abtretung  ist,  wenn  daa 
hier  gemeinte  Land  das  heutige  Ho-kien  in  Pe-tschT-li,  nicht  allein  unwahrscheinlich, 
sondern  in  der  Tbat  auch  niemals  erfolgt. 


4)  Das  Gebiet    |^    Po  entspricht  dem  heutigen  Thai-ngan  in  Sehan-tnng. 
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dienen  wollen  Thsin ,  du  kannst  dazu  nicht  mehr  gelangen.  Ich 
wünsche»  dass  du,  o  grosser  König,  dieses  reiflich  erwägest. 

Der  König  von  Tsi  antwortete  auf  diese  Vorschläge:  Tsi  ist  ein 
werthloses,  unbedeutendes  Land  und  liegt  in  Abgeschiedenheit  an 
den  Ufern  des  östlichen  Meeres.  Ich  habe  noch  nicht  gehört,  was  der 
beständige  Vortheil  der  Landesgötter.  —  Er  bewilligte  die  Forde- 
rungen des  Abgesandten  und  trat  auf  die  Seite  yon  Thsin. 

Tschang-I  reiste  hierauf  nach  Tschao  und  sprach  zu  dem  König 
Wu-ling  Folgendes:  Der  König  von  Thsin,  dem  Reiche  der  niedrigen 
Städte,  hiess  mich  als  Gesandten  ertheilen  meiner  Unwissenheit  Rath 
dir,  0  grosser  König.  Du ,  o  grosser  König,  hast  zusammengezogen 
Streitkräfte,  dich  gestellt  an  die  Spitze  der  Welt  und  bist  als  Gast 
erschienen  in  Thsin  i).  Die  Kriegsmacht  von  Thsin  wagte  es  nicht, 
herauszutreten  aus  dem  Passe  von  Han-ko  durch  fünfzehn  Jahre  *). 
Deine  Gewalt,  o  grosser  König,  ward  ausgeübt  in  dem  Lande  des 
Ostens  der  Berge.  Die  Menschen  unserer  niedrigen  Städte  fürch- 
teten sich,  bargen  sich  mit  Zagen.  Sie  setzten  in  Stand  die  Panzer, 
schärften  die  Angriffswaffen,  rüsteten  Wagen  und  Reiter,  übten  sich 
im  schnellen  Einherjagen  und  im  Bogenschiessen.  Sie  befleissigten 
sich  des  Ackerbaues,  sammelten  das  Getreide  und  bewachten,  was 
innerhalb  der  vier  Grenzen.  Sie  blieben  traurig  sitzen,  weilten  muth- 
los  und  wagten  es  nicht,  sich  zu  regen.  Nur  du,  o  grosser  König, 
hattest  die  Absicht,  sie  zurecht  zu  weisen  und  ihnen  dies  zum  Fehler 
zu  rechnen.  Jetzt  haben  wir  durch  deine  Kraft,  o  grosser  König*), 
hinweggenommen  Pa  und  Scho,  einverleibt  Han-tschung,  zusammen- 
gefasst  die  beiden  Tscheu,  fortgeführt  die  neun  Dreifüsse  *),  verwahrt 
die  Furt  von  Pe-ma.  Ist  Thsin  auch  abgelegen  und  entfernt,  es  ward 
im  Herzen  unwillig  und  ist  von  Zorn  erfüllt  schon  seit  vielen  Tagen. 

Jetzt  hat  Thsin  unbrauchbare  Panzer,  verrostete  Angriffswaffen 
und  lagert  mit  dem  Heere  in  Min-tschi.  Es  möchte  übersetzen  den 
Fluss,  durchschreiten  den  Tschang,  sich  stützen  auf  Po-ngu  und 


^)  Der  Gesandte  meint  hier  wahrscheinlich  den  Angriff  der  sechs  Reiche  auf  Thsin.  AU 
Gast  erscheinen  bedeutet  übrigens  auch  so  viel  als  sich  unterwerfen. 

')  Han-kö  galt  für  die  Grenze  Ton  Thsin  im  Osten.  Dieses  Reich  hatte  indessen  wahrend 
des  genannten  Zeitraumes  Ton  verschiedenen  anderen  Seiten  Angriffe  unternommen, 
namentlich  im  Nordosten  gegen  Tschao  und  im  Süden  gegen  Tsu. 

')  Ein  gewöhnlicher  Ausdruck  der  Höflichkeit ,  hier  gewiss  Spott. 

^)  Dies  und  die  Vernichtung  des  Reiches  der  Tscheu  ist  eine  Unwahrheit ,  welche  vor- 
gebracht wird  ,  um  den  König  einauschuchtern. 
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zusammentreffen  unter  den  Mauern  Ton  Han-tan.  Es  möchte  an  dem 
ersten  Tage  der  sechzig  sich  einlassen  in  den  Kampf  und  in's  Reine 
bringen  die  Angelegenheit  des  Königs  Tsch*heu  Yon  Yin  i).  Es  schickt 
in  Ehrfurcht  als  Gesandten  mich,  damit  ich  es  früher  melde  der 
Umgebung  «). 

Indem  du,  o  grosser  König,  traust  und  den  VerbQndeten  dich 
anschliessest,  yerlässest  du  dich  in  allem  auf  Su-thsin.  Su-thsin  hat 
umstrickt  und  irre  geführt  die  Fürsten  der  Reiche.  Das  Recht  ver- 
wandelte er  in  Unrecht,  das  Unrecht  verwandelte  er  in  Recht.  Er 
wollte  zum  Abfall  bewegen  das  Reich  Tsi  und  brachte  sich  selbst  so 
weit,  dass  er  durch  Wagen  zerrissen  ward  auf  dem  Markte.  Dass 
die  Welt  sich  nicht  zu  einem  Ganzen  vereinen  lässt^  ist  auch'offenbar. 

Jetzt  sind  Tsu  und  Thsin  geworden  Reiche  von  Brüdern,  aber 
Han  und  Liang  nennen  sich  Minister  des  östlichen  Geheges.  Tsi  bie- 
tet dar  das  Land  der  Fische  und  Schalthiere;  hierdurch  hat  man 
abgeschnitten  den  rechten  Arm  von  Tschao.  Abgeschnitten  haben 
de  n  rechten  Arm,  und  mit  den  Menschen  kämpfen,  verlustig  werden 
seiner  Genossen,  und  verwaist  dastehen,  in  diesem  Falle  mag  man 
wünschen,  nicht  in  Gefahr  zu  gerathen,  wie  könnte  man  den  Wunsch 
erreichen?  Jetzt  hat  Thsin  ausgesandt  drei  Feldherren.  Das  eine 
Heer  von  ihnen  sperrt  die  Wege  der  Verbindung.  Es  erlässt  den 
Aufruf  an  Tsi,  heisst  es  in  Bewegung  setzen  die  Heeresmenge,  über- 
schreiten den  Fluss  Tsing  und  lagern  im  Osten  von  Han-tan.  Ein 
Kriegsheer  lagert  in  Tsching-kao,  es  eilt  durch  Han  und  Liang  und 
lagert  in  dem  Lande  ausserhalb  des  Flusses.  Ein  anderes  Kriegsheer 
lagert  in  Min-tschi.  Wir  schliessen  den  Vertrag  mit  den  vier  Rei- 
chen, damit  sie  sich  vereinen  zu  einem  Ganzen  und  überfallen  Tschao. 
Tschao  wird  erliegen  und  man  wird  in  vier  Theile  theilen  dessen 
Land.  Desswegen  wagte  ich  es  nicht,  geheim  zu  halten  die  Absich- 
ten, zu  verhehlen  die  Gedanken  und  meldete  es  früher  der  Umgebung. 
Ich  vermesse  mich,  dafür  zu  halten,  dass  du,  o  grosser  König,  am 
besten  thust,  wenn  du  mit  dem  Könige  von  Thsin  zusammentriffst  in 
Min-tschi,  wenn  du  von  Angesicht  ihn  siehst  und  mündlich  ihm  gibst 
das  Versprechen.    Ich  bitte,  dass  du  die  Kriegsmacht  nicht  kommen 


^)  Tflchang-I  wagt   es,    den  König  ron  Tschao   mit  dem  berüchtigten   alten  Könige 

Tscb*heu  au  vergleichen. 
>)  Eine  Wendung  der  Bescheidenheit.  Der  Gesandte  will  den  König  nicht  offen  bezeichnen 

und  nennt  daher  dessen  Umgebung. 
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lassest  zum  Angriff  und  wünsche,   dass  du,  o  grosser  König,  einen 
festen  Entschluss  fassest. 

Der  König  von  Tsehao  erwiederte  auf  diese  Rede:  Zur  Zeit  des 
froheren  Königs  hefand  sich  der  Landesherr  yon  Fung-yang  i)  aus- 
schliesslich im  Besitze  der  Macht.  Er  riss  an  sich  die  Gewalt,  lies« 
im  Dunklen  und  betrog  den  froheren  König;  er  war  es  allein,  der 
ordnete  die  Angelegenheiten.  Ich  war  übergeben  dem  Lehrer  und 
man  Hess  mich  nicht  theilnehmen  an  den  Berathungen  in  Sachen  des 
Reiches.  Als  der  frühere  König  verliess  seine  Minister,  war  ich  von 
Jahren  jung,  die  Tage,  wo  ich  brachte  das  Opfer  der  Landesgötter, 
waren  seit  kurzem  erst  gekommen.  In  meinem  Herzen  yermass  ich 
mich  allen  Ernstes,  zu  zweifeln.  Ich  hielt  daf&r,  dass  sich  vereinigen 
zum  Anschluss  und  nicht  dienen  Thsin,  keineswegs  der  bestfindige 
Nutzen  des  Reiches.  Da  war  es  auch  mein  Wunsch,  mit  verändertem 
Herzen,  wechselnden  Gedanken  loszutrennen  Land,  zu  entschuldigen 
die  vorhergegangenen  Fehler  und  zu  dienen  Thsin.  Jetzt  eben  wollte 
ich  bespannen  den  Wagen,  schnellen  Laufes  vorauseilen,  da  bekam 
ich  zu  hören  des  Abgesandten  glänzende  Verkündigung.  —  Der 
König  von  Tsehao  willigte  ebenfalls  in  das  Begehren  Tschang- fs. 

Von  Tsehao  reiste  Tschang-I  weiter  nach  Norden  und  gelangte 
nach  Yen.  Daselbst  sprach  er  zu  dem  König  Tsehao :  Unter  den  Ret* 
eben,  mit  denen  du  verwandt,  o  grosser  König,  ist  keines,  mit  dem 
du  dies  so  nahe  wärest  wie  mit  Tsehao.  Einst  hatte  Tschao-siang- 
tse  2)  seine  ältere  IScfawester  dem  Könige  von  Tai  gegeben  zur  Ge- 
mahlinn.  Er  wollte  einverleiben  Tai.  Er  verabredete  mit  dem  Könige 
von  Tai  eine  Zusammenkunft  an  der  Versperrung  von  Keu-tschü*). 
Er  hiess  die  Handwerker  verfertigen  eherne  Schöpflöffel  mit  langen 
Stielen,  so  dass  man  mit  ihnen  erschlagen  könne  Menschen.  Er  trank 
mit  dem  Könige  von  Tai  und  ertheilte  heimlich  die  Weisung  den 
Köchen:  Sobald  man  des  Weines  sich  freut,  die  Musik  ertönt,  das 
Gesottene  geschlürft  wird,  kehrt  die  Schöpflöffel  um  und  erschlagt 


>)  Der  Landesherr  von  Fung-jang ,  Reiehsgehilfe  des  Fürsten  89  Ton  Tsehao  ,  ist  in  dem 

Aufsätze :  „Das  Redaergeschlecht  Su^  Torgekomraen. 
S)  Diese  Begebenheit  ist,  etwas  weniger  umstündlich,  auch  in  der  »Geschichte  des  Hauses 

Tscliao**  (S.  15)  erxahlt  worden. 

S)    y4^  ^l     Keu-tschfi  ,  ein  Gebiet  des  Landes  Tai.  Nach  der  Geschichte  des  Hauses 

Tsehao  wird  die  Höhe  des  Berges  Hia-Uö  als  der  Schauplat»  dieses  Ereignisses  ange- 
geben. 
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ihn.  —  Hierauf  freute  man  sich  des  Weines,  die  Musik  ertönte,  das 
Gesottene  ward  geschlörft.  Die  Köche  reichten  Speisen  mit  den 
Schöpflöffeln,  sie  kehrten  die  Schöpflöffel  um  und  erschlugen  den 
König  ?on  Tai.  Das  Gehirn  des  Königs  klebte  auf  dem  Boden.  Die 
filtere  Schwester  hörte  dies;  sie  erfasste  die  Haarnadel  und  erstach 
sich.  Bis  zu  dem  gegenwärtigen  Augenblick  führt  der  Berg  den  Na- 
men: sie  erfasste  die  Haarnadel.  Der  Untergang  des  Königs  von  Tai, 
in  der  Welt  ist  Niemand,  der  nicht  davon  gehört.  Dass  dieser  König 
von  Tschao  tOckisch  ist  wie  ein  Wolf  und  kein  Herz  hat  für  die  Ver- 
wandtschaften, ist  etwas,  das  du,  o  grosser  König,  deutlich  ersiehst. 
Hältst  du  auch  dafär,  dass  du  den  König  von  Tschao  nehmen  kannst 
zu  deinem  Verwandten? 

Tschao  hat  in  Bewegung  gesetzt  die  Kriegsmacht,  überfallen 
Yen,  hat  zweimal  belagert  die  Hauptstadt  von  Yen  und  eingeschüch- 
tert dich,  0  grosser  König.  Du,  o  grosser  König,  hast  abgetreten 
zehn  feste  Städte  und  dich  entschuldigt.  Jetzt  ist  der  König  von 
Tschao  bereits  eingetreten  an  dem  Hofe  in  Min-tschi,  er  übergibt  das 
Land  zwischen  den  Flüssen  und  huldigt  Thsin. 

Wenn  du  jetzt,  o  grosser  König,  nicht  dienest  Thsin,  so  sendet 
Thsin  hernieder  die  Gepanzerten  nach  Yün-tschung  und  Khieu-yuen, 
es  jagt  in  Eile  durch  Tschao  und  überfällt  Yen.  Dann  sind  die  Was- 
ser des  Yi  und  die  lange  Mauer,  o  grosser  König,  nicht  mehr  in  dei- 
nem Besitze.  Auch  steht  in  der  gegenwärtigen  Zeit  Tschao  zu  Thsin 
gleichsam  in  dem  Verhältnisse  einer  Landschaft  und  eines  Bezirkes. 
Es  wird  es  nicht  wagen ,  unnöthiger  Weise  aufzubieten  das  Heer  zu 
Angriffen  und  Oberf&llen.  Wenn  du  jetzt,  o  grosser  König,  dienest 
Thsin ,  wird  der  König  von  Thsin  sich  gewiss  freuen  und  Tschao 
wird  es  nicht  wagen,  unnöthiger  Weise  sich  in  Bewegung  zu  setzen. 
Hierdurch  hättest  du  im  Westen  eine  Stütze  an  dem  mächtigen 
Thsin,  aber  im  Süden  hättest  du  keine  Sorge  wegen  Tsi  und  Tschao. 
Desswegen  wünsche  ich,  dass  du,  o  grosser  König,  es  reiflich  über- 
legest. 

Der  König  von  Yen  erwiederte:  Ich  lebe  abgeschieden  unter 
den  Barbaren.  Sind  es  auch  hochstämmige  Männer,  in  ihrer  Bildung 
gleichen  sie  Kindern,  ihre  Worte  genügen  nicht,  um  daraus  zu 
entnehmen  die  richtige  Berathung.  Jetzt  hast  du,  o  vornehmster 
Gast,  mich  beglückt  und  belehrt;  ich  bitte,  nach  Westen  gekehrt  das 
Angesicht,  dienen  zu  dürfen  Thsin  und  bieten  zu  dürfen  als  Geschenk 
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Rinf  feste  Stfidte  an  dem  Fusse  des  Berges  Heng  9.  —  Auch  der 
König  yon  Yen  willigte  in  das  Begehren  des  Abgesandten. 

Tschang-I  reiste  jetzt  nach  Thsin  zurück.  Ober  den  Erfolg  seiner 
Sendung  Bericht  zu  erstatten.  Ehe  er  noch  inHien-yang  angekommen, 
starb  König  Hoei  von  Thsin  (311  vor  Chr.)  und  König  Wu  ward 
dessen  Nachfolger.  Der  neue  König  war  schon  zur  Zeit,  als  er  noch 
Thronfolger  gewesen,  kein  Freund  Tschang-Fs.  Nachdem  er  die 
Regierung  angetreten,  brachten  die  Minister  häufig  gegen  Tscbang-I 
Verleumdungen  vor,  indem  sie  von  ihm  sprachen:  Der  treulose 
Mann  der  Umgebung  verkauft  das  Reich  und  zieht  es  an  sich.  Thsin 
wird  ihn  gewiss  wieder  verwenden;  es  ist  zu  Türchten,  dass  wir  von 
der  Welt  verlacht  werden. 

Als  die  ReicbsfUrsten  erfuhren ,  dass  zwischen  dem  Könige  Wu 
und  Tschang-I  ein  Zerwttrfniss  bestehe,  sagten  sie  sich  von  Thsin 
los  und  schlössen  wieder  unter  einander  Bündnisse.  Die  Minister 
fuhren  indessen  fort,  Tschang-I  Tag  und  Nacht  zu  verdächtigen. 
Die  Beschwerden  hatten  noch  kein  Ende  genommen,  als  überdies  eine 
Zurechtweisung  von  Seite  des  abgefallenen  Reiches  Tsi  in  Thsin  eintraf. 
Tschang-I  war  jetzt  um  sein  Leben  besorgt.  Er  begab  sich  zu  dem 
Könige  von  Thsin  und  sprach  zu  ihm :  Ich  habe  einen  Entwurf  meiner 
Unwissenheit  und  wünsche,  ihn  in  Ausführung  zubringen.  —  Der 
König  fragte :  Was  willst  du  beginnen  ? 

Tschang-I  antwortete:  Die  Landesgötter  von  Thsin  werden 
bedacht  durch  Folgendes:  In  den  Gegenden  des  Ostens  mögen  grosse 
Veränderungen  geschehen,  dann  kannst  du,  0  König,  abgetreten 
erbalten  vieles  Land.  Jetzt  habe  ich  gehört,  dass  der  König  von  Tsi 
äusserst  aufgebracht  über  mich.  Welches  immer  das  Land ,  wo  ich 
mich  befinde,  er  wird  aufbieten  die  Heeresmenge  und  es  angreifen.  Aus 
diesem  Grunde  wünsche  ich,  bitten  zu  dürfen  um  meinen  entarteten 
Leib,  damit  ich  mich  begeben  könne  nach  Liang.  Tsi  wird  gewiss 
aufbieten  die  Heeresmenge  und  angreifen  Liang.  Die  Streitkräfte 
von  Liang  und  Tsi  werden  handgemein  werden  unter  den  Stadt- 
mauern und  nicht  fähig  sein,  von  einander  zu  lassen.  Du,  0  König, 
richtest,  dir  dies  zu  Nutzen  machend,  einen  Angriff  gegen  Han, 
dringst  in  das  Land  der  drei  Rinnsäle,  lassest  heraustreten  die  Streit- 


1)  Der  Ber;    liQ     Heng  liegt  in  dem   heutigen   Districte  Khio-fing,   Kreis  Ting- 


tsciiett  in  Pe-techl-U 
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kräfte  aus  Han-ko  und  blickst,  ohne  anzugreifen»  herab  auf  Tseheu. 
Die  Opfergeräthe  werden  gewiss  hervorkommen,  du  hältst  unter  dem 
Arme  den  Himmelssohn»  untersuchst  die  Grundrisse  und  die  Schreib- 
tafeln. Dies  ist  die  Beschäftigung  eines  Königs. 

Der  König  von  Thsin  hielt  diese  Angaben  fiir  wahr.  Er  Hess 
dreissig  Kriegs  wagen  ausrösten  und  sandte  Tschang- 1  nach  Liang. 
Auf  die  Kunde  davon  zog  der  König  von  Tsi  sofort  ein  Heer  zusam- 
men und  Hess  dieses  Reich  angreifen.  Ngai»  König  von  Liang»  ge- 
rieth  in  grosse  Furcht»  Tschang -I  beschwichtigte  ihn  jedoch  mit 
den  Worten :  Mögest  du»  o  König,  unbesorgt  sein.  Ich  bitte »  bewir« 
ken  zu  dürfen»  dass  die  Streitkräfte  von  Tsi  sich  auflösen. 

Tschang-I  schickte  hierauf  einen  seiner  Hausgenossen»  Namens 

g  y«|§  Fung-hi,  nach  Tsu.  Derselbe  verlangte»  als  Gesandter  nach 

Tsi  geschickt  zu  werden  und  sprach»  als  er  in  diesem  Reiche  ankam» 
zu  dem  Könige:  Du,  o  König»  bist  äusserst  aufgebracht  Ober  Tschang-I. 
Dessenungeachtet  erweisest  du  ihm  auch  grosse  Ehren.  Du  hast  ihm 
einen  Auftrag  gegeben  für  Thsin. 

Der  König  von  Tsi  erwiederte:  Ich  bin  aufgebracht  Ober 
Tschang-I.  Welches  immer  das  Land»  wo  er  sich  befindet»  ich  werde 
aufbieten  die  Heeresmenge  und  es  angreifen.  Wie  sollte  ich  Tschang-I 
einen  Auftrag  geben? 

Fung-hi  sprach :  EsistThatsache»  dass  du,  o  König»  Tschang-I 
einen  Auftrag  gegeben.  Zur  Zeit  als  Tschang-I  auszog»  traf  er  mit 
dem  Könige  von  Thsin  ein  Übereinkommen»  indem  er  sprach:  Die 
Landesgötter  von  Thsin  werden  bedacht  durch  Folgendes:  In  den 
Gegenden  des  Ostens  mögen  grosse  Veränderungen  geschehen, 
dann  kannst  du»  o  König,  abgetreten  erhalten  vieles  Land.  Jetzt  ist 
der  König  von  Tsi  äusserst  aufgebracht  über  mich.  Welches  immer 
das  Land,  wo  ich  mich  befinde»  er  wird  aufbieten  die  Heeresmenge 
und  es  angreifen.  Aus  diesem  Grunde  wünsche  ich»  bitten  zu  dür- 
fen um  meinen  entarteten  Leib»  damit  ich  mich  begeben  könne  nach 
Liang.  Tsi  wird  gewiss  aufbieten  die  Heeresmenge  und  es  angrei- 
fen. Die  Streitkräfte  von  Tsi  und  Liang  werden  handgemein  werden 
unter  den  Stadtmauern  und  nicht  fähig  sein,  von  einander  zu  lassen. 
Du,  0  König»  richtest,  dir  dies  zu  Nutzen  machend»  einen  Angriff 
gegen  Han»  dringst  in  das  Land  der  drei  Rinnsäle»  lassest  heraus- 
treten die  Streitkräfte  aus  Han-ko  und  blickst,  ohne  anzugreifen»  herab 


556  Dr.Prismiier 

auf  Tscfaen.  Die  Opfergeräthe  werden  gewiss  hervorkommen,  du 
hSltst  unter  dem  Arme  den  Himmelssohn  *  untersuchst  die  Grund- 
risse und  die  Schreibtafeln.  Dies  ist  die  Beschäftigung  eines  Kö- 
nigs. —  Der  König  von  Thsin  hielt  dies  für  Wahrheit;  desswegen 
Hess  er  ausrüsten  Lederwagen  dreissig  und  hiess  ihn  eintreten  in 
Liang.  Jetzt  ist  Tschang- 1  eingetreten  in  Liang,  du,  o  König,  hast 
das  Land  wirklich  angegriffen.  Hierdurch  bringst  du  im  Inneren  zur 
Erschöpfung  dein  Land,  aber  nach  aussen  machst  du  Angriffe  auf 
verbflndete  Reiche.  Du  verhilfst  zu  Vergrösserung  dem  benach- 
barten Feinde,  indess  du  im  Inneren  Oberwachst  und  das  Vertrauen 
gewinnen  lassest  Tschang -I  in  Thsin.  Dies  ist,  was  ich  nenne: 
einen  Auftrag  geben  Tchang-I. 

Der  König  von  Tsi  schenkte  diesen  Worten  Beifall  und  gab  Befehl 
zur  Auflösung  des  gegen  Wei  entsandten  Heeres.  Tschang -I  ward 
hierauf  Reichsgehilfe  von  Wei,  starb  jedoch  in  dem  fremden  Reiche 
(310  vor  Chr.),  nachdem  er  seine  Stelle  daselbst  ein  Jahr  bekleidet 
und  im  Ganzen  achtzehn  Jahre  für  Thsin  thfitig  gewesen. 


TseUiotscUi. 

Tschin  -  tschin ,  ebenfalls  ein  wandernder  Redner, 
dessen  Vaterland  nicht  angegeben  wird,  befand  sich  zugleich  mit 
Tschang-I  in  den  Diensten  des  Königs  Hoei  von  Thsin,  der  beide 
in  grossen  Ehren  hielt  und  ihnen  seine  Gunst  schenkte.  Tschang-I 
suchte  indessen  seinen  Standesgenossen  bei  dem  Könige  zu  verdäch- 
tigen, indem  er  sprach:  Tschin-tschin  hat,  ausgerQstet  mit  schweren 
Geschenken ,  versehen  den  leichten  Dienst  der  Gesandtschaft  zwi- 
schen Thsin  und  Tsu.  Er  sollte  zu  Stande  bringen  ein  Böndniss  der 
beiden  Reiche.  Dass  jetzt  Tsu  keine  Freundschaft  erwiesen  hat 
Thsin,  wohl  aber  freundlich  gesinnt  ist  gegen  Tschin-tschin,  es  ist 
desshalb,  weil  Tschin-tschin  sich  selbst  geltend  gemacht ,  aber  um 
dich,  0  König,  sich  wenig  angenommen  hat.  Auch  will  Tschin-tschin 
sich  entfernen  aus  Thsin  und  sich  begeben  nach  Tsu.  Warum  gibst 
du,  0  König,  seinem  Wunsche  kein  Gehör? 

Der  König  wandte  sich  jetzt  an  Tschin  -  tschin  und  sprach  zu 
ihm:  Ich  habe  gehört,  dass  du  dich  entfernen  willst  aus  Thsin  und 
dich  begeben  nach  Tsu.  Ist  dieses  wahr? 
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Tschin-tschin  antwortete:  Es  ist  wahr.  —  Hierauf  bemerkte 
der  König:  Also  haben  die  Worte  Tschang-Ps  in  der  Tbat  Glauben 
verdient. 

Tschin-tschin  erwiederte:  Nicht  allein  Tschang-I  weiss  es,  son- 
dern auch  alle  Staafsdiener,  die  wandeln  auf  den  Wegen,  wissen  es. 
Einst  war  Tse-siQ  <)  redlich  gegen  seinen  Landesherrn ,  und  die 
Welt  wetteiferte,  zu  werden  Diener  des  Landesherrn.  Tseng-tsan«) 
liebte  seine  Angehörigen,  und  die  Welt  wünschte  zu  treten  in  dasVer- 
hältniss  des  Sohnes.  Desswegen  sind  die  feilgebotenen  Knechte  und 
Mägde,  die,  ohne  dass  sie  heraustreten  aus  den  Durch  wegen  und 
Gassen,  verkauft  werden,  yortrefTliche  Knechte  und  Mägde.  Ein 
Weib,  das  herausgegeben  und  yermählt  wird  in  den  Krümmungen  des 
Bezirkes,  ist  ein  TortrefTliches  Weib.  Wenn  ich  jetzt  nicht  redlich 
wäre  gegen  meinen  Landesherrn,  wie  könnte  Tsu  mich  auch  för 
redlich  halten?  Wenn  ich  bei  meiner  Redlichkeit  Verstössen  werde 
und  ich  mich  nicht  begebe  nach  Tsu ,  wohin  sollte  ich  sonst  mich 
wenden? 

Der  König  glaubte  an  die  Wahrheit  dieser  Worte  und  behan- 
delte Tschin-tschin,  der  noch  ein  Jahr  in  Thsin  verweilte,  wohl- 
wollend. Zuletzt  ernannte  der  König  den  Redner  Tschang-I  zum 
Reichsgehilfen  von  Thsin,  worauf  Tschin-tschin  aus  dem  Lande  floh 
und  in  Tsu  seinen  Aufenthalt  nahm.  Dieses  Reich  übertrug  ihm  nicht 
sogleich  eine  wichtige  Stelle,  sondern  betraute  ihn  vorerst  mit  einer 
Sendung  nach  Thsin. 

Auf  seiner  Gesandtschaftsreise  berührte  Tschin-tschin  die  Haupt- 
stadt des  Reiches  Wei,  wo  er  den  Feldherrn  Si-scheu  besuchen 
wollte.  Dieser  liess  sich  entschuldigen  und  wollte  den  Besuch  nicht 
empfangen.  Tschin-tschin  liess  dem  Feldherrn  sagen :  Ich  bin  in  einer 
Angelegenheit  gekommen;  du,  o  Herr,  willst  mich  nicht  sehen.  Ich 
werde  abreisen  und  nicht  warten  können  bis  zu  einem  anderen 
Tage. 

Als  Tschin-tschin  hierauf  vorgelassen  wurde,  fragte  er  den 
Feldherrn :  Warum  bist  du,  o  Herr,  ein  Freund  vom  Trinken  ? 

Si-scheu  antwortete :  Ich  habe  keine  Geschäfte. 


0  I).  i.  U-tse-sifi,  dessen  Schiclisiile  in  der  „Gescbiclite  des  Reiches  U"  ersiblt  worden, 
s)    ^^  "^^  Tseng-tssn,  ein  Schuler  Confticius'  and  Verfasser  des  Hiao-l(ing  (Buches 
der  Älternliebe). 
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Tschin-tschin  sprach :  Ich  bitte,  bewirken  zu  dürfen,  dass  du, 
0  Herr,  zur  Genüge  Geschäfte  habest.  Ist  es  mir  erlaubt? 

Auf  die  Frage,  wie  dies  bewerkstelligt  werden  solle,  antwortete 
Tschin-tschin :  Tien-siü  i)  hat  geschlossen  einen  Freundschaftsbund 
der  Fürsten  der  Reiche.  Der  König  von  Tsu  ist  im  Zweifel  und  hat 
noch  kein  Vertrauen.  Mögest  du,  o  Herr,  sagen  zu  dem  Könige*): 
Ich  bin  schon  lange  bekannt  mit  den  Königen  von  Yen  und  Tschao. 
Sie  sandten  mehrmals  zu  mir  Leute,  welche  sagten:  Wir  haben 
keine  Geschäfte;  warum  können  wir  einander  nicht  sehen?  —  Ich 
wünsche,  dass  ich  als  meldender  Gesandter  auf  die  Reise  geschickt 
werde  durch  dich,  o  König.  —  Wenn  es  der  König  dir,  o  Herr,  auch 
bewilligt,  mögest  du,  o  Herr,  bitten,  nicht  mit  vielen  Wagen  reisen 
zu  dürfen.  Du  brauchst  dich  nur  begleiten  zu  lassen  von  dreissig 
Wagen  »). 

Als  Si-scheu  die  Reise  antreten  sollte,  wurden  die  verschie- 
denen, ftir  die  fremden  Höfe  bestimmten  Gegenstände  in  der  Vorhalle 
des  königlichen  Palastes  von  Wei  ausgebreitet,  wobei  Yen  und  Tschao 
offen  als  das  Ziel  der  Reise  genannt  wurden.  Als  die  aus  Yen  und 
Tschao  anwesenden  Gäste  dies  erfuhren,  eilten  sie  nach  der  Heimath 
zurück  und  meldeten  ihren  Königen,  was  in  Wei  sich  vorbereitete. 
Die  Könige  von  Yen  und  Tschao  schickten  auf  diese  Kunde  Leute  aus, 
welche  dem  Feldherrn  Si-scheu,  bei  dessen  Ankunft  an  den  Grenzen, 
entgegenzogen. 

Als  der  König  von  Tsu  erfuhr,  dass  ein  Gesandter  des  Reiches 
Wei  in  Yen  und  Tschao  angekommen ,  ward  er  sehr  unwillig  und 
rief:  Tien-siü  schliesst  mit  mir  den  Vertrag,  zu  gleicher  Zeit  begibt 
sich  Si-scheu  nach  Yen  und  Tschao;  es  ist  Thatsache,  dass  man  mich 
hintergeht.  —  Der  König  verharrte  in  seinem  Zorne  und  schenkte 
den  Anträgen  Tien-siü*s  kein  Gehör. 

Als  man  in  Tsi  erfuhr,  dass  Si-scheu  sich  im  Norden  befinde, 
schickte  man  an  ihn  Abgeordnete,  welche  ihm  ein  Geschäft  des 


1)  *=l-"    m    Tien-sifi  wir  der  Reichsgehüfe  von  Wei. 

*)  Zu  dem  Könige  von  Wei. 

S)  Es  scheint ,  i»M  ein  Gesandter ,  der  sich  aus  Höflichkeit  erkundigte  oder  eine  Meldung 
SU  bringen  hatte,  mit  einer  grösseren  Anuhl  von  Wagen,  ein  Gesandter  in  Angele- 
genheiten des  Staates  aber  mit  dreissig  Wagen  reiste.  Ebenso  scheint  auch  der  gleich 
unten  erwihnte  Empfang  an  den  Grenzen  ein  Merkmal  gewesen  sn  sein ,  dass  der 
Gesandte  in  Angelegenheiten  des  Staates  komme. 
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Staates  übertrugen.  Der  Feldherr  von  Wei  begab  sich  sofort  nach 
Tsi  und  besorgte  bald  hierauf  in  den  drei  Reichen  Yen^  Tschao  und 
Tsi  sämmtliche  einem  Reichsgehilfen  zukommende  Geschäfte.  Er 
hatte  auf  diese  Weise,  wie  ihm  Tsehin-tschin  versprochen,  Geschäfte 
in  Menge« 

Die  Gesandtschaftsreise  Tschin-tschin^s  nach  Thsin  fiel  in  eine 
Zeit,  wo  die  Reiche  Han  und  Wei  schon  ein  ganzes  Jahr  einander 
bekriegt  hatten  und  noch  immer  keine  Waffenruhe  eingetreten  war. 
König  Hoei  von  Thsin  war  Willens ,  einem  der  beiden  Reiche  zu 
Hilfe  zu  kommen  und  fragte  desshalb  seine  Umgebung.  Einige  aus 
der  Umgebung  versprachen  sich  von  einer  solchen  Einmischung  Vor- 
theile  für  Thsin,  während  andere  der  Meinung  waren,  dass  es  vor- 
tbeilhafter  sein  würde  sich  der  Einmischung  zu  enthalten.  Der 
König  hatte  es  noch  nicht  dahin  gebracht,  einen  Entschluss  fassen  zu 
können ,  als  Tschin-tschin  in  Thsin  eintraf.  Der  König  fragte  ihn 
sofort:  Du  hast  dich  von  mir  entfernt  und  bist  gegangen  nach  Tsu. 
Denkst  du  auch  noch  an  mich  oder  nicht? 

Tschin-tschin  fragte  seinerseits:  Hast  du,  o  König,  gehört  von 
Tschuang-si  i),  dem  Menschen  von  Yue  ? 

Der  König  antwortete:  Ich  habe  nichts  gehört. 

Tschin-tschin  fuhr  fort:  Tschuang-sK,  ein  Mensch  von  Yue, 
ward  betraut  mit  einem  Dienste  in  Tsu  und  hielt  in  den  Händen  die 
Rundtafel.  Nach  kurzer  Zeit  erkrankte  er  schwer.  Der  König  von 
Tsu  sprach:  SI  ist  ursprünglich  der  unbedeutende  Mensch  einer 
Grenzstadt  von  Yue.  Er  ward  jetzt  betraut  mit  einem  Dienste  in  Tsu, 
hält  in  den  Händen  die  Rundtafel,  ist  vornehm  und  reich.  Denkt  er 
noch  an  Yue  oder  nicht?  —  Einer  der  Umgebung  antwortete:  Alles, 
woran  der  Mensch  eigenth'ch  denkt,  kommt  zum  Vorschein,  wenn 
er  schwer  erkrankt  ist.  Denkt  jener  an  Yue ,  so  spricht  er  in  der 
Mundart  von  Yue.  Denkt  er  nicht  an  Yue,  so  spricht  er  in  der 
Mundart  von  Tsu.  —  Han  hiess  Menschen  sich  zu  ihm  begeben  und 
ihn  anhören:  er  sprach  noch  immer  die  Mundart  von  Yue.  Ward 
ich  jetzt  auch  Verstössen  und  bin  gegangen  nach  Tsu,  wie  sollte  ich 
wohl  fähig  sein,  anders  zu  sprechen  als  in  der  Mundart  von  Tbsin? 

König  Hoei  erwiederte:  Vortrefflich  I  Jetzt  haben  Han  und  Wei 
einander  angegriffen ,  nach  einem  Jahre  ist  noch  kein  Ende  des 


*)  über   %:z^  H-j[-T9cbu«ng-sY  wird  an  dieser  Stelle  sogleich  etwas  Näheres  angegeben. 
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Krieges.  Einige  sagen  zu  mir :  Zu  Hilfe  kommen »  ist  von  Vortheil. 
Andere  sagen :  Nicht  zu  Hilfe  kommen»  ist  yon  Vortheil.  Ich  bin  nicht 
im  Stande,  einen  Entschluss  zu  fassen.  Ich  wünsche,  dass  du  f&r 
dich,  als  wärest  du  der  Gebieter,  darüber  zu  Rathe  gehest.  Wenn 
dies  geschehen,  mögest  du  für  mich  darüber  zu  Rathe  gehen. 

Tschin-tschin  sprach:  Hast  du,  o  König,  auch  einmal  davon 
gehört,  wie  Pien  -  tschuang  -  tse  ^  erstochen  hat  einen  Tiger? 
Tischuang-tse  wollte  erstechen  einen  Tiger.  Der  Wärter  des  Pala- 
stes hielt  ihn  zurück  und  Sprach:  Zwei  Tiger  werden  eben  jetzt  ver- 
zehren ein  Rind.  Wenn  sie  mitten  im  Frasse,  werden  sie  mit  einander 
streiten.  Wenn  sie  mit  einander  streiten ,  werden  sie  mit  einander 
kämpfen.  Wenn  sie  mit  einander  kämpfen,  wird  der  grössere  von  ihnen 
verwundet,  der  kleinere  bleibt  todt.  Du  folgst  dem  Verwundeten 
und  erstichst  ihn.  Du  erhebst  dich  ein  einziges  Mal  und  hast  gewiss 
den  Namen,  getödtet  zu  haben  zwei  Tiger. — Pien-tschuang-tse  gab 
ihm  Recht  und  wartete  es  sogleich  ab.  Nach  einer  Weile  gertethen 
die  beiden  Tiger  wirklich  mit  einander  in  Kampf,  der  grössere 
ward  verwundet,  der  kleinere  blieb  todt.  Tschuang-tse  folgte  dem 
Verwundeten  und  erstach  ihn.  Er  erhob  sich  ein  einziges  Mal  und 
hatte  wirklich  das  Verdienst ,  getödtet  zu  haben  zwei  Tiger.  Jetzt 
haben  Han  und  Wei  einander  angegriffen,  nach  einem  Jahre  ist  noch 
kein  Ende  des  Krieges.  Hier  wird  gewiss  das  grosse  Reich  zu  Scha- 
den kommen ,  das  kleine  Reich  wird  sich  zu  Grunde  richten.  Du 
folgst  demjenigen,  das  zu  Schaden  gekommen  und  greifst  es  an.  Da 
erhebst  dich  ein  einziges  Mal  und  hast  gewiss  die  Wirklichkeit  zweier 
Siege.  Dies  ist  eine  That,  ähnlich  der  Erstechung  des  Tigers  durch 
Tschuang-tse.  Ob  ich  hier  der  Gebieter,  oder  du,  o  König,  was  ist 
dabei  für  ein  Unterschied? 

Der  König  von  Thsin  hiess  diese  Worte  gut  und  enthielt  sich 
der  Einmischung.  Zuletzt  kam  das  grössere  Reich,  nämlich  Wei, 
wirklich  zu  Schaden,  und  Han ,  als  das  kleinere  Reich,  richtete  sich 
zu  Grunde.  Thsin  entsandte  hierauf  eine  Kriegsmacht  zum  Angriffe 
auf  das  grössere  Reich  und  besiegte  es,  ein  Erfolg,  der  den  Rafh- 
schlägen  Tschin -tschin*s  zugeschrieben  wird.    Wie  Tschin-tschin 


*)  Das  Nibere  Ober  +    ffj-     y-  'Pien-tscbuany-lse  folgt  ilsogleicb. 
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spftter  in  Tau  die  AnschUge  Thsin^s  zu  yereitelo  suchte ,  ist  in  dem 
Leben  TschaDg-I*s  erzählt  worden. 

Tschin-tschin  erseheint  Qbrigens  in  der  Geschichte  des  Reiches 
Tsu»  zu  einer  Zeit,  wo  Tschang -I  bereits  fönf  Jahre  Reichsgehilfe 
gewesen»  als  Gesandter  yon  Thsin.  König  Hoei  von  Tsu  hatte  nSm- 
lieh  in  seinem  sechsten  Regierangsjahre  (323  vor  Chr.)  den  Feld- 
herrn dM  RS  Tschao-yang,  der  ursprünglich  ein  Pfeiler  des  Rei- 
ches <)  in  Tsu,  zum  Angriffe  auf  Wei  entsandt.  Nachdem  dieser  Feld- 
herr das  Heer  ?on  Wei  in  R^  |S  Siang-Iing  geschlagen  und  acht 
StSdte  erobert  hatte»  kehrte  er  seine  Streitkräfte  gegen  Tsi,  was  dem 
Könige  dieses  Reiches  grosse  Sorge  verursachte.  Da  Tschin-tschin 
eben  als  Gesandter  von  Thsin  in  Tsi  angekommen  war,  fragte  ihn 
der  König  yon  Tsi,  was  unter  diesen  Umständen  zu  thun  sei.  Tschin- 
tschin  gab  zur  Antwort:  Mögest  du,  o  König,  unbesorgt  sein.  Ich 
bitte,  jenen  zum  Abzüge  bewegen  zu  dürfen. 

Er  begab  sich  sofort  in  das  Lager  yon  Tsu  und  besuchte 
daselbst  den  Feldherrn  Tschao-yang,  zu  dem  er  sprach :  Ich  möchte 
erfahren,  wie  derjenige,  der  zertrümmert  ein  Kriegsheer,  tödtet  den 
Feldherrn,  nach  dem  Gesetze  von  Tsu  ausgezeichnet  wird. 

Tschao-yang  erwiederte :  Sein  Amt  ist  dasjenige  eines  höchsten 
Pfeilers  des  Reiches ,  er  wird  eingesetzt  in  das  höchste  Lehen  und 
hält  in  den  Händen  die  Rundtafel. 

Tschin-tschin  fragte :  Gibt  es  noch  eine  grössere  Auszeichnung 
als  diese?  —  Der  Feldherr  antwortete:  Die  Stelle  des  Ling-yfin. 

Tschin-tschin  fuhr  fort:  Jetzt  bist  du,  o  Herr,  bereits  Ling- 
yfin;  dies  ist  die  höchste  Anfuhrerstelle  des  Reiches.  Ich  bitte,  dies 
yergleichen  zu  dürfen  mit  einem  Menschen,  der  schickte  seinen  Haus- 
genossen eine  Kanne  Weines.  Die  Hausgenossen  sprachen  zu  ein- 
ander: Wenn  mehrere  Menschen  dies  trinken,  so  reicht  es  nicht  hin 
nach  allen  Seiten.  Wir  bitten,  jetzt  gleich  auf  die  Erde  zeichnen  zu 
dürfen  eine  Schlange.  Derjenige,  dessen  Schlange  zuerst  fertig,  möge 
ihn  allein  trinken.  —  Einer  yon  ihnen  sprach:  Meine  Schlange  ist 
zuerst  fertig.  —  Er  nahm  hinweg  den  Wein  und  erhob  sich,  indem 
er  sprach:  Ich  bin  im  Stande,  ihr  Füsse  zu  machen.  —  Als  er  ihr 
Fflsse  machte  und  zuletzt  fertig  ward,  entrissen  ihm  die  Übrigen  den 


1)  Wörtlich :  Der  das  Reich  als  Pfeiler  Stütiende.  Die  Wurde  war  Tau  eigenthumlieh 
und  entsprach  derjenigen  eines  Reichsgehilfen. 
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Wein  und  tranken  ihn,  indem  sie  sprachen:  Eine  Sehlange  hat  ganz 
gewiss  keine  Füsse.  Da  du  ihr  jetzt  Füsse  gemacht  hast,  so  ist  es 
keine  Schlange.  —  Jetzt  bist  du,  o  Herr,  Reichsgehilfe  in  Tsu  und 
hast  überfallen  Wei.  Du  hast  zertrümmert  dessen  Kriegsheer, 
getddtet  den  Feldherrn.  Unter  den  kriegerischen  Verdiensten  ist 
keines,  das  grösser.  Zu  der  höchsten  Anführerstelle  lässt  sich  nichts 
hinzugeben.  Jetzt  hast  du  überdies  nach  einer  anderen  Richtung 
gekehrt  die  Waffen  und  überfallen  Tsi.  Wenn  du  fiberPällst  Tsi  und  es 
besiegst,  so  erhalten  dein  Amt  und  dein  Lehen  dadurch  keinen 
Zuwachs.  Wenn  du  es  überfällst  und  nicht  besiegst,  so  findest  du 
selbst  den  Tod,  dein  Lehen  wird  entrissen  und  du  wirst  zu  Schanden 
gemacht  in  Tsu.  Dies  würde  so  ?iel  heissen,  als  der  Schlange  Füsse 
machen.  Du  kannst  nicht  anders  als  zurückführen  die  Kriegsmacht 
und  dir  zu  Danke  yerpflichten  Tsi.  Dies  ist  die  Kunst,  festzuhalten 
die  Dinge  in  ihrer  Fülle.  —  Der  Feldherr  Tschao-yang  zollte  diesen 
Worten  Beifall  und  zog  sein  Heer  aus  Tsi  zurück. 

Später  wusste  Tschin- tschin  einen  dem  Reiche  Tsu  ?on  Seite 
Thsin*s  drohenden,  gefährlichen  Einfall  durch  seine  Rathschlfige  ab- 
zuwenden, wobei  er  jedoch  gegen  Han  wenig  ehrenhaft  verfuhr. 
Thsin  hatte  (317  vor  Chr.)  in  der  grossen  Schlacht  ?on  Sieu-yü  das 
Heer  von  Han  geschlagen  und  den  Feldherrn  Schin-tscha  gefangen 
genommen.  Das  Reich  Han  befand  sich  in  grosser  Bedrängniss  und 

der  Minister  im  ^fN  Kung-tschung  ertheilte  unter  diesen  Umstän- 
den seinem  Gebieter  folgenden  Rath:  Auf  die  verbündeten  Reiche 
können  wir  uns  nicht  verlassen.  Jetzt  will  Thsin  angreifen  Tsu  schon 
seit  langer  Zeit.  Du,  o  König,  musst  durch  die  Vermittlung  Tschang-Fs 
Friede  schliessen  mit  Thsin,  ihm  zum  Geschenk  machen  eine  berühmte 
Hauptstadt,  ausrüsten  die  Gepanzerten  und  mit  ihm  gemeinschaftlich 
im  Süden  angreifen  Tsu.  Dies  ist  ein  Entwurf,  durch  welchen  Eines 
umgetauscht  wird  gegen  zwei.  —  Der  König  von  Han  hiess  diesen 
Rath  gut.  Er  benachrichtigte  Thsin  früher,  dass  Kung-tschung  sich 
auf  die  Reise  begeben  werde,  indem  er  von  diesem  Reiche  den 
Frieden  erkaufen  wolle. 

Als  der  König  von  Tsu  erfuhr,  was  gegen  sein  Reich  sich  vor- 
bereitete, ward  er  von  Furcht  befallen.  Er  Hess  Tschin-tscbin  zu  sich 
rufen  und  erzählte  ihm,  was  sich  zugetragen.  Tschin-tschin  wusste 
sogleich   Rath  und   sprach:    Thsin  will   angreifen  Tsu   schon  seit 
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langer  Zeit.  Jetzt  erhält  es  noch  eine  berühmte  Hauptstadt  von  Han, 
man  wird  mit  ihm  ein  Ganzes  und  röstet  die  Gepanzerten.  Thsin  und 
Han  yereinigen  ihre  Kriegsmacht  und  richten  den  Angriff  gegen  Tsu. 
Dies  ist  etwas,  das  Thsin  durch  seine  Gebete  gesucht  hat  zu  errei- 
chen. Jetzt  ward  es  ihm  bereits  zu  Theil:  das  Reich  Tsu  wird 
gewiss  angegriffen  werden.  Wenn  du»  o  König,  mir  Gehör  schenkst, 
so  mögest  du  in  dieser  Angelegenheit  es  vorher  verkünden  innerhalb 
der  vier  Grenzen,  aufbieten  das  Heer  und  sagen,  dass  du  Hilfe  brin- 
gest Han.  Du  ertheilst  den  Befehl  zum  Kampfe,  und  während  von 
Wagen  erfüllt  sind  die  Wege,  entsendest  du  einen  verlässlichen 
Minister,  gibst  ihm  auf  die  Reise  viele  Wagen,  schwere  Seidenstoffe 
und  heissest  ihn  bei  jenen  den  Glauben  erwecken,  dass  du,  o  König, 
ihnen  zu  Hilfe  kommest.  Gesetzt  auch,  Han  ist  nicht  im  Stande  uns 
Gehör  zu  schenken,  wird  Han  doch  gewiss  dankbar  sein  gegen  dich, 
0  König.  Es  wird  gewiss  nicht  wandeln  den  Gang  der  Gänse,  damit 
es  zu  dir  komme.  Hierdurch  wurden  Thsin  und  Han  mit  einander 
keinen  Frieden  schliessen.  Sollten  auch  Streitkräfte  gelangen  nach 
Tsu,  wir  hätten  von  ihnen  nicht  viel  zu  leiden.  Wenn  wir  es  dahin 
bringen,  dass  man  uns  Gehör  schenkt,  und  dass  wir  zerreissen  den 
Friedensbund  mit  Thsin,  so  wird  Thsin  gewiss  heftig  zürnen  und 
tiefen  Groll  fassen  gegen  Han.  Wenn  Han  im  Süden  verkehrt  mit 
Tsu ,  wird  es  gewiss  geringschätzen  Thsin.  Wenn  es  geringschätzt 
Thsin,  ist  es,  indem  es  antwortet  Thsin,  gewiss  nicht  ehrerbietig. 
Auf  diese  Weise  würden  wir,  während  Thsin  und  Han  Gebrauch 
machen  von  den  Waffen,  bannen  die  Sorge  des  Reiches  Tsu. 

Der  König  von  Tsu  nahm  diese  Worte  beifällig  auf.  £r  Hess 
sofort  sein  Vorhaben  innerhalb  der  Grenzen  seines  Landes  bekannt 
werden,  zog  ein  Heer  zusammen  und  erklärte,  dass  er  dem  Reiche 
Han  Hilfe  bringen  wolle.  Zugleich  erliess  er  den  Befehl  zum  Kampfe, 
und  während  die  Wege  von  Wagen  bedeckt  waren,  schickte  er  einen 
verlässlichen  Minister  mit  vielen  Wagen  und  schweren  Geschenken 
nach  Han,  dessen  Könige  Folgendes  gemeldet  ward:  Ist  mein  Reich 
auch  klein,  ich  habe  doch  vollständig  hervorgesandt  dessen  Kriegs- 
macht. Ich  wünsche,  dass  das  grosse  Reich  ^  sofort  seine  Absichten 
entdecke  Thsin;  ich  werde  mit  Tsu  wandeln  um  Han. 


^)  D.  i.  Han,  das  eigentlich  im  VerhSItniss  zu  Tso  ein  kleines  Reich  und  hier  nur  am 
Artigkeit  „das  grosse  Reich**  genannt  wird. 
SiUh.  d.  phil.-hut.  Cl.  XXXIII.  Bd.  (I.  Hfl.  37 
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Der  König  von  Han  war  ober  diese  Botschaft  hoch  erfreut  und 
gab  Kang-tschung  sogleich  Befehl ,  yon  der  Beise  nach  Thsin  abzu- 
stehen. Dagegen  machte  dieser  Minister  Vorstellungen»  indem  er 
sprach:  Es  darf  nicht  geschehen.  Das  Beich»  das  in  Wirklichkeit 
uns  angreift,  ist  Thsin.  Dasjenige ,  das  nur  dem  Namen  nach  uns 
Hilfe  bringt,  ist  Tsu.  Du,  o  König,  Teriftssest  dich  auf  das  leere  Vor- 
geben von  Tsu  und  nimmst  es  leicht  damit,  dass  ein  Ende  gemacht 
werde  der  Feindschaft  des  gewaltigen  Thsin.  Du,  o  König,  wirst  von 
der  Welt  laut  verlacht  werden.  Auch  sind  Tsu  und  Han  keine  Beiche 
von  Brüdern,  sie  haben  ferner  keinen  eigentlichen  Vertrag  geschlossen 
und  nicht  verabredet  den  Angriff  auf  Thsin.  Dast  man,  nachdem  man 
bereits  bedroht  ist  von  dem  Angriff,  aussendet  die  Kriegsmacht  und 
sagt,  dass  man  zu  Hilfe  kommen  wolle  Han ,  dies  ist  gewiss  ein  An- 
schlag Tschin-tschin*s.  Auch  hast  du,  o  König,  bereits  entsandt  Leute, 
damit  sie  die  Meldung  bringen  nach  Thsin.  Wenn  sie  jetzt  die  Beise 
nicht  antreten,  hättest  du  betrogen  Tbsin.  Es  leicht  damit  nehmen, 
dass  du  betrügst  das  mächtige  Thsin,  und  trauen  den  Anschlägen 
von  Tsu,  ich  furchte,  dass  du,  o  König,  dies  bereuen  werdest. 

Der  König  von  Han  schenkte  diesen  Worten  kein  Gehör  und 
sagte  sich  wieder  von  Thsin  los.  Dieses  Beich  vermehrte  in  seinem 
Unwillen  die  in  Han  stehenden  Streitkräfte,  welche  den  Kampf  in 
einem  grossen  Massstabe  fortsetzten,  während  die  von  Tsu  erwar- 
tete Hilfe  nicht  eintraf.  Nachdem  endlich  (314  vor  Chr.)  das  mit 
Wei  verbündete  Han  eine  schwere  Niederlage  in  BH  S  Ngan- 
men  erlitten,  stellte  der  König  den  Thronfolger  seines  Beiches  als 
Geisel  und  erhielt  auf  diese  Weise  den  Frieden. 


Si- sehen. 


t 


g  Si-scheu  war  in  ^  [7^  Yin-tsin  0,  welches  früher 
ein  Gebiet  des  Beiches  Wei,  geboren  und  führte  eigentlich  den 
Namen /^^jT  Yen ,  während  dessen  Geschlechtsname  JJF*  ^  2=^ 
Kung-süa-schi   (das   Geschlecht   des   Fürstenenkels}.    Si-scheu, 


^)  Ub»  heutige  Hoa-yln ,  Kreis  Thung-tscben  in  Scben-si. 
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welches  »Rhinoceroshaupt*'  bedeutet»  war  ursprQnglich  der  Name 
einer  Wörde  in  Wei,  ähnlich  der  in  neuerer  Zeit  üblichen  Benennung 
„Feldherr  Tigerzahn<*.  Derselbe  stand  mit  Tschang -I  auf  keinem 
guten  Fusse.  Als  dieser  Redner  sich  als  Gesandter  des  Reiches 
Thsin  nach  Wei  begab  und  daselbst  (322  ?or  Chr.)  yon  dem  Könige 
Siang  cum  Reichsgehilfen  ernannt  wurde,  sah  Si- scheu  in  dieser 
Verfägung  f&r  sich  keinen  Nutzen.  Er  hiess  daher  Leute  dem 
Minister  ^^  ^^ ^""8"^^'*^  ^"  Han Folgendes  vorstellen:  Tschang-I 
hat  bereits  ein  Bundniss  zu  Stande  gebracht  zwischen  Thsin  und 
Wei.  In  den  Worten  des  Vertrages  heisst  es :  Wenn  Wei  angreift 
Nan-yang,  wird  Thsin  angreifen  das  Land  der  drei  Rinnsäle  9. 
Die  Ursache,  warum  der  König  von  Wei  auszeichnet  Tschang-fse  *), 
ist:  er  will  erwerben  das  Land  von  Han.  Auch  ist  Nan-yang,  das 
gehört  zu  Han,  bereits  weggenommen.  Warum  öberlässest  du  nicht 
davon  einen  kleinen  Theil  und  machst  daraus  ein  Verdienst  för 
Yen  >)?  Hierdurch  kann  das  Einvernehmen  zwischen  Thsin  und 
Wei  gestört  werden.  Wenn  dies  geschieht,  wird  Wei  gewiss  nach- 
denken über  Thsin  und  aufgeben  Tschang-I.  Es  wird  an  sich 
ziehen  Han  und  zum  Reichsgehilfen  nehmen  Yen.  —  Der  Minister 
Kung-scho  ersah  in  den  ihm  gemachten  Vorschlägen  den  Nutzen 
des  Reiches  und  überliess  Wei  einen  kleinen  Gebietstheil.  Si-scheu 
wusste  das  Verdienst  davon  sich  selbst  zuzuschreiben  und  ward 
wirklich  Reichsgehilfe  in  Wei,  worauf  Tschang-I  das  Land  verliess. 
Als  Si-scheu  erfuhr,  dass  Tschang-I  zum  zweiten  Male  Reichs- 
gehilfe in  Thsin  geworden,  suchte  er  ihm  zu  schaden  und  wandte 
sich  in  dieser  Absicht  an  den  damals  in  Wei  anwesenden  Landes- 
herrn des  Barbarenreiches^^l^  "^  I-khia  mit  folgenden  Worten: 
Der  Weg,  den  du  zu  wandeln  hast,  ist  weit,  es  wird  dir  nicht  mög- 
lich sein,  noch  einmal  zu  uns  herüber  zu  kommen.  Ich  bitte,  dich 
bekannt  machen  zu  dürfen  mit  dem  innersten  Wesen  der  Angelegen- 
heiten, indem  ich  sage:  gibt  es  in  dem  mittleren  Reiche  keine 
Geschäfte,  so  kann  Thsin  mit  Feuer  und  Schwert  verheeren  dein 
Reich,  0  Herr.  Gibt  es  aber  Geschäfte,  so  wird  Thsin  durch  eine 


*)  Niin-jang  und  das  Land  der  drei  Rinnsäle  waren  Gebiet  des  Reiches  Han.  Die  Rede  ist 

hier  von  einem  gemeinschafllichen  Angriff. 
«)  D.  i.  Tscbang-I. 
I)  Yen  ist ,  wie  oben  angegeben  worden  1  der  Name  Si-scheu's. 
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Gesandtschaft    in  geringfügiger  Angelegenheit  und  mit  schweren 
Geschenken  sich  dienstfertig  zeigen  deinem  Reiche,  o  Herr. 

Nach  einiger  Zeit  (318  Tor  Chr.)  erfolgte  der  Angriff  der  f&nf 
Reiche  auf  Thsin.  Tschin -tschin  sprach  jetzt,  wahrscheinh'ch  im 
Einverständnisse  mit  Si- scheu ,  zu  dem  Könige  von  Thsin:  Der 
Landesherr  von  I-khiO  ist  der  weiseste  Herrscher  der  Barbaren. 
Man  kann  nicht  anders,  als  ihn  beschenken,  damit  man  besänftige 
dessen  Sinn.  —  Der  König  von  Thsin  glaubte,  dass  ihm  hiermit 
ein  sehr  guter  Rath  ertheilt  worden.  Er  schickte  dem  Landesherrn 
von  I-khiü  tausend  Ballen  bunter  Seidenstoffe  und  hundert  Weiber. 
Der  Herrscher  der  Barbaren  berief  seine  Minister  sofort  zu  einer 
Berathung,  die  er  mit  (len  Worten  eröffnete:  Dies  ist  es  also»  was 
der  Pörstenenkel  Yen  gemeint?  —  Der  Landesherr  von  I-khiQ  Hess 
seine  Streitkräfte  eilig  aufbrechen  und  machte  einen  Einfall  in  Thsin, 

dessen  Macht  an  dem  Fusse  des  Berges  ^M    ^   Li-pe  ^  ^i^^ 
grosse  Niederlage  erlitt. 

Nach  dem  Tode  Tschang-Ts  begab  sich  Si- scheu  nach  Thsin, 
woselbst  er  Reichsgehilfe  wurde.  Früher  war  derselbe  Reichsgehilfe 
der  fünf  verbQndeten  Reiche  gewesen  und  hatte  als  Feldherr  die 
Heere  von  Wei  und  Han  in  der  unghlcklichen  Schlacht  von  Ngan- 
men  (314  vor  Chr.)  befehligt. 


Ngi-H-tse. 

"F   58  J^  Ngo-li-tse   war  der  jüngere   Halbbruder  des 
Königs  Hoei  von  Thsin  und  hiess  mit  Namen  l|Q|  Tsi,  daher  er 

sonst  auch  Ngo*li-tsi  und  TsT,  der  Älteste  der  nicht  gleichberech- 
tigten Söhne,  genannt  wird.  Seine  Mutter  war  eine  Tochter  des 
königlichen  Hauses  Han.  Ngo-li-tse  war  durch  grosse  Gewandtheit 
im  Benehmen,  so  wie  durch  Verstand  ausgezeichnet,  und  die  Bewoh- 
ner vonjThsin  belegten  ihn  aus  diesem  Grunde  mit  dem  Namen :  der 
Sack  des  Verstandes. 


^)  Die  Lng^e  dieses  Berges  konnte  iiiclit  ermiUeU  weriifu. 
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Im  achten  Jahre  des  Königs  Hoei  von  Thsin  (330  vor  Chr.) 
erhielt  Ngo-li-tse  die  Stelle  eines  S   "ph  Yeu-keng  und  ward 


als  Feldherr  zum  Angriffe  auf  das  von  der  Macht  des  Barbarenreiches 
I-khiQ  besetzte  Khio-wo  ,  welches  ursprünglich  ein  Gebiet  des 
Reiches  Wei ,  entsandt.  Der  neue  Feldherr  eroberte  die  Stadt 
sammt  deren  Gebiete  und  versetzte  die  ganze  Bevölkerung  dieses 
Landstrichs  nach  Thsin. 

Im  fünfundzwanzigsten  Jahre  des  Königs  Hoei  (213  vor  Chr.) 
befehligte  Ngo-li-tse  das  Heer  von  Thsin  in  dem  Feldzuge  gegen 
das  Reich  Tschao,  wobei  er  die  feste  Stadt  Lin  eroberte  und  Tschao- 
tschuang,  Feldherrn  von  Tschao,  gefangen  nahm.  Als  im  folgenden 
Jahre  (312  vor  Chr.)  ein  Heer  von  Thsin  unter  den  Befehlendes 
Feldherrn  ^  i^  Wei  -  tschang  gegen  das  Reich  Tsu  entsandt 
wurde,  betheiligte  sich  Ngo-li-tse  an  diesem  Angriffe.  Er  und  der 
genannte  Feldherr  kämpften  die  grosse  Schlacht  von  Tan-yang,  in  der 
Khie-kiai ,  Feldherr  von  Tsu ,  gefangen  wurde,  und  eroberten  das 
Land  Han-tschung.  Nach  seiner  Rückkehr  ward  Ngo-li-tse  zum 
Lehensfürsten  ernannt  und  erhielt  den  Ehrennamen  eines  Landes- 
herrn von  1^  Yen. 

Nach  dem  Tode  des  Königs  Hoei  und  der  Thronbesteigung  des 
Königs  Wu  (311  vor  Chr.)  wurden  der  Redner  Tscbang-I  und  der 
Feldherr  Wei-tschang  aus  Thsin  verdrängt,  worauf  Ngo-li-tse  und 
der  Feldherr  Kan-meu  die  Reichsgehilfen  des  neuen  Königs  wurden. 
Während  Kan-meu  (308  vor  Chr.)  zum  Angriffe  auf  Han  entsandt 
wurde  und  die  feste  Stadt  I-yang  eroberte,  erhielt  Ngo  -  li  -  tse  den 
Auftrag,  sich  mit  hundert  Wagen  nach  Tscheu,  dem  Lande  des  Him- 
melssohnes, zu  begeben.  Die  Regierung  von  Tscheu  Hess  den  Ange- 
kommenen durch  Kriegsvolk  empfangen ,  was  sie  als  die  grösste 
Ehrenbezeigung  angesehen  wissen  wollte.  Darüber  zürnte  der  König 
von  Tsu  und  Hess  Tscheu  wegen  der  Auszeichnung,  mit  der  es  den 
Gast  aus  Thsin  behandelte ,  zur  Rede  stellen.  Tscheu  Hess  dem 
Könige  von  Tsu  folgendes  sagen :  Der  Fürst  von  Tschi  ^  machte 
einen  Angriff  auf  Khieu-yeu*)  und  übersandte  ihm  als  ein  Geschenk 


M  Her  Ffirsl  von  Tschi  int  in  der   .«Gescliichte  des  Hauses  Tscbao''    unter  dem   Namen 
Tschi-pe  vorg^ekommeu. 


It  %  •"" 


lieu-yeu  war  ein  Reich  der  uöriilichen  Barbaren. 
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breite  Wagen  9.  Er  Hess  ihnen  nachfolgen  die  Waffen:  Kbieu-yeu 
ging  sofort  zu  Grunde.  Fragt  man  um  die  Ursache :  es  geschah,  weil 
man  sich  nicht  vorgesehen  hatte.  Hoan»  Fürst  von  Tsi,  machte  einen 
Angriff  auf  Tsai.  Sein  Vorgeben  war,  dass  er  strafen  wolle  Tsu ,  in 
Wirklichkeit  drang  er  in  Tsai.  Jetzt  ist  Thsin  ein  Reich  der  Tiger 
und  Wölfe ,  es  heisst  NgS-Ii-tse  mit  hundert  Wagen  eintreten  in 
Tscheu.  Tscheu  nimmt  sich  ein  Beispiel  an  Kbieu-yeu  und  Tsai. 
Desswegen  bewirken  wir,  dass  lange  Partisanen  aufgestellt  sind  ?or 
seiner  Stirne  und  starke  ArmbrOste  sich  befinden  hinter  seinem  Rücken. 
Indem  wir  die  Sache  mit  Namen  nennen,  sagen  wir,  dass  wir  eine 
Leibwache  geben  Tsi,  aber  in  Wirklichkeit  halten  wir  ihn  gefangen. 
Wie  könnte  ferner  Tscheu  nicht  bekümmert  sein  um  seine  Landes- 
götter? Wir  fürchten,  dass  wir  eines  Morgens  yerlieren  das  Reich 
und  Kümmer  bereiten  dir,  0  grosser  König.  —  Der  König  von  Tsu 
zeigte  sich  mit  dieser  Erklärung  zufrieden. 

Nach  dem  Tode  des  Königs  Wu  und  der  Thronbesteigung  des 
Königs  Tschao  (307  yor  Chr.)  gelangte  Ng5-li-tse  zu  noch  grösse- 
rem Ansehen  und  erhielt  (306  vor  Chr.)  den  Auftrag,  als  Feldherr 
die  im  Besitze  des  kleinen,  damals  schon  sehr  gesunkenen  Reiches 

llf  ^'i  0   befindliche  Stadt  tM  Pu  >)  anzugreifen.   Der  Statthalter 

von  Pu  schwebte  in  Furcht  und  wandte  sich  an  ^^T  Aß  Hu  -  yen, 

einen  Eingeboruen  des  Reiches,  mit  der  Bitte,  Rath  zu  schaffen. 

Hu-yen  übernahm  es,  die  bedrängte  Stadt  zu  retten.  Er  begab 
sich  zu  Ngo-Ii-tse  und  sprach  zu  diesem :  Indem  du,  0  Herr,  angreifst 
Pu,  thust  du  dies  flir  Thsin,  oder  thust  du  es  fQr  Wei?  Thust  du  es 
fQr  Wei ,  so  ist  es  ganz  gut.  Thust  du  es  für  Thsin,  so  hat  dieses 
Reich  dabei  keinen  Nutzen*).  Dass  dieses  Vi  besteht  als  Ui,  es  ist 
wegen  Pu.   Wenn  man  jetzt  angreift  Pu  und  es  bringt  an  Wei ,  so 


<)  Rine  nus  den  TnfelD  der  kSmpfeoden  Reiche  «ngefuhrte  Stelle  lautet:  Der  Forst  von 
Tschi  wollte  «ngreifen  Khieu-yeu.  Er  obersiindte  ihm  grosse  Glocken  auf  breiten 
Wagen. 

2)  Der  Name  dieses  Reiches  wurde  sonst  in  der  gewöhnlichen  Aussprache  Wei  wieder- 


gegeben. Derselbe  kann ,  um  ihn  von  deai  Nameu  des  Reiches  ^^  Wei  au  nnter- 

scheiden,  auch  (»Ui"  ausgesprochen  werden. 
>)  Die  Hauptstadt  des  heutigen  Districtes  Fei-hiang,  Kreis  Kuang-ping  in  Pe^ttchMi. 
^)  Weil  Thsin  diese  entlegene  Stadt  nicht  leicht  behaupten  kann. 
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wird  Ui  gewiss  zerbrochen  und  folgt  ihm  nach.  Dass  Wei  verloren 
hat  das  Land  ausserhalb  des  westlichen  Flusses  und  nichts  mehr  hat 
SU  erobern,  es  geschah,  weil  seine  Kriegsmacht  schwach  ist.  Wenn 
man  jetzt  einverleibt  Ui  an  Wei,  so  wird  man  gewiss  erstarken  machen 
Wei.  An  dem  Tage,  wo  Wei  erstarkt  ist,  geräth  das  Land  ausserhalb 
des  westlichen  Flusses  gewiss  in  Gefahr.  Wenn  ferner  der  König 
von  Thsin  sehen  wird  ,  dass  deine  Dienste  ,  o  Herr  ,  zum  Schaden 
gereichen  Thsin,  aber  zum  Nutzen  Wei,  so  wird  der  König  gewiss 
dich,  0  Herr,  eines  Verbrechens  zeihen. 

NgS-li-tse  fragte:  Was  ist  hier  zu  thun? 

Hu-yen  antwortete:  Mögest  du,  o  Herr,  abstehen  von  Pu  und 
es  nicht  angreifen.  Ich  werde  es  versuchen ,  für  dich ,  o  Herr ,  ein- 
zutreten, damit  ich  es  sage  und  bewirke,  dass  dir  zu  Dank  verpflichtet 
sei  der  Landesherr  von  Ui. 

Ngo-li-tse  schenkte  diesen  Worten  seinen  Beifall,  worauf  Hu- 
yen  sich  wieder  nach  Pu  begab  und  zu  dem  Statthalter  sprach: 
Ngo-li-tse  weiss,  dass  Pu  in  BedrSngniss.  Er  sngte:  Ich  werde  es 
gewiss  erobern.  —  Doch  bin  ich  im  Stande  zu  bewirken ,  dass  er 
absteht  von  Pu  und  es  nicht  angreift. 

Der  Statthalter  von  Pu,  der  sich  sehr  fürchtete,  verbeugte  sich 
zweimal  bis  zur  Erde  und  erwiederte:  Ich  möchte  dich  darum  bitten. 
—  Er  übergab  Hu-yen  dreihundert  Pfund  Goldes  und  f&gte  hinzu: 
Wenn  die  Kriegsmacht  von  Thsin  sich  zuröckzieht,  so  werde  ich 
bitten ,  angelegentlich  sprechen  zu  dQrfeu  von  dir  bei  dem  Landes- 
herrn von  Ui.  Er  möge  bewirken,  dass  du  nach  Süden  gekehrt  seist 
mit  dem  Angesicht.  —  Auf  diese  Weise  erhielt  Hu-yen  von  der 
Stadt  Pu  Gold  und  gelangte  in  dem  Reiche  Ui  zu  grossem  Ansehen. 

Ngo-li-tse  zog  hierauf  wirklich  von  Pu  ab.   Auf  dem  Rtickwege 

nach  Thsin  richtete  er  noch  einen  Angriff  gegen  J^Fj  ^  Pi-schi  *). 
eine  Stadt  des  Reiches  Wei,  von  der  er,  da  ihm  die  Eroberung  nicht 
gelange  ebenfalls  wieder  abzog. 

Ngo-li-tse  starb   im  siebenten  Jahre  des  Königs  Tschao  von 

Thsin  (300  vor  Chr.)  und  ward  in  dem  Bezirke  m  ^§  Wei-nau  »), 
östlich  von  der  Erdstufe   ^^  ^  Tschang-tai  begraben.  Das  Wohn- 


^)  Das  heutige  Ho-tsin,  Kreis  Ping-yang  in  Schan-si. 

3j  Der  noch  heute  dieeen  Namen  führende  District  des  Kreises  Si-ugan  in  Schen-si. 
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gebäude  Ngo-Ii-tse*fl  befand  sich  westlich  von  dem  Ahnentempel  des 
Königs  Tschao  von  Thsin ,  in  dem  zu  dem  Bezirke  Wei-nan  gehö- 
renden Dorfe  T^PP^  Yin-hiang,  in  einer  Strasse,  genannt  Ngo-Ii. 

Von  dieser  Strasse  stammt  der  ihm  allgemein  beigelegte  Name 
Ngo-li-tse. 

Dieser  Feldherr  soll  vor  seinem  Tode  geäussert  haben:  Nach 
hundert  Jahren  werden  die  Paläste  des  Himmelssohnes  einschliessen 
meine  Grabstätte.  —  In  der  That  befanden  sich  zur  Zeit  der  Grün- 
dung des  Herrscherhauses  Han  der  Palast  ^  -M*  Tschang -lo  öst- 
lich, der  Palast  -^  tF  Wei-yang  westlich  von  der  Grabstätte  Ngo- 
li-tse's,  während  die  Röstkammer  Jra   "SP  Wu-khu  in  unmittelbarer 

Nähe  derselben.  In  Thsin  war  der  Verstand  Ngo-Ii-tse's  sprichwört- 
lich geworden,  indem  man  zu  sagen  pflegte:  Kraft  besass  Jin-pi, 
Verstand  besass  Ngo-li. 


iftn-mea. 

r\f  '^  Kan-meu  war  in  Hia-tsai,  einer  Stadt  des  Reiches  Tsu, 

geboren  und  hatte  daselbst  bei  dem  Meister  S^  ^  Sse-khiQ   die 

„Worte  der  hundert  Häuser^  ^  d.  i.  die  grösstentheils  aus  Reden 
bestehende  Geschichte  der  verschiedenen  Reiche  gelernt.  Er  trach- 
tete, durch  die  Vermittlung Tschang-I^s  und  Ngo-li-tse's  eineZusam- 
menkunft  mit  dem  Könige  Hoei  von  Thsin  zu  erlangen.  Als  er  dem 
Könige  vorgestellt  wurde,  fand  dieser  an  dem  Fremdling  grosses 
Wohlgefallen  und  ernannte  ihn  zum  Feldherrn.  Als  solcher  stand 
Kan-meu  dem  Feldherrn  Wei-tschang  zur  Seite  und  zog  mit  diesem 
nach  dem  Lande  Han-tschung,  welches  Tsu  entrissen  und  för  Thsin 
in  Besitz  genommen  wurde. 

Nach  dem  Tode  des  Königs  Hoei  und  der  Thronbesteigung  des 
Königs  Wu  verliessen  Tschang-I  und  Wei-tschang  das  Reich  Thsin 
und  begaben  sich  nachWei.  Um  dieselbe  Zeit  (310  vor  Chr.)  sagte 

sich  j^  Tschuangj  Reichgehilfe  des  Fürsten  jf§p   Hoei  von  Scho , 

mit  diesem  erst  vor  Kurzem  unterworfenen  Reiche  von  Thsin  los. 
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Kan-meu,  als  Feldherr  gegen  Scho  entsandt,  braebte  das  abge- 
fallene Reich  zur  [Unterwerfung  und  erhielt  nach  seiner  Rflckkehr 
(309  vor  Chr.)  in  Thsin  die  Stelle  eines  Reicbsgehilfen  zur  Linken» 
während  Ngo-Ii-tse  der  Reichsgehilfe  zur  Rechten  wurde. 

Später  (308  vor  Chr.)  wandte  sich  der  König,  der  Tscbeu,  das 
Land  des  Himmelssohnes»  zu  sehen  wünschte,  an  Kan-meu  mit  fol- 
genden Worten:  Ich  möchte  in  einem  Wagen  mir  den  Zutritt  ver- 
schaffen zu  dem  Lande  der  drei  Rinnsäle  und  hinüberblicken  auf  das 
Haus  der  Tscheu.   Ich  würde  dir  dafUr  im  Tode  noch  danken. 

Kan-meu  erwiederte:  Ich  bitte,  mich  begeben  zu  dürfen  nach 
Wei,  damit  ich  mit  ihm  verabrede  einen  Angriff  auf  Han ,  und  möge 
man  mir  geben  Hiang-scheu  ^)  zum  Gefährten  der  Reise. 

Als  Kan-meu  hierauf  in  Wei  angelangt  war,  sprach  er  zu  Hiang- 
scheu  :  Mögest  du  heimkehren  und  es  dem  Könige  sagen  mit  den 
Worten :  Wei  hat  uns  bereits  Gehör  gegeben.  Wir  wünschen  jedoch, 
dass  du,  0  König,  nicht  angreifest.  —  Wenn  die  Sache  gelingt,  wird 
alles  dir  zum  Verdienste  gerechnet  werden. 

Hiang-scheu  reiste  zurück  und  meldete ,  was  ihm  aufgetragen 
worden,  dem  Könige  von  Thsin.  Dieser  zog  Kan-meu  auf  einer  unbe- 
grenzten Ebene  entgegen  und  fragte  ihn  bei  dessen  Ankunft,  aus 
welchem  Grunde  jetzt  der  Angriff  nicht  ausgef&hrt  werden  solle. 

Kan-meu  erwiederte:  I-yang>)  ist  ein  grosser  Bezirk.  Scliang- 
thang  und  Nan-yang  sammeln  von  ihm  schon  seit  langer  Zeit.  Mit 
Namen  heisst  es  ein  Bezirk,  in  Wirklichkeit  ist  es  eine  Landschaft. 
Wenn  du  jetzt,  e  König,  verdoppelnd  die  Zahl,  über  steile  Anhöhen 
wandeln  wolltest  tausend  Meilen  und  es  überfallen ,  so  wäre  dieses 
schwer. 

Einst  wohnte  Tseng-tsan  >)  in  Pi*).  Unter  den  Menschen  von  Lu 
war  einer,  der  mit  Tseng-tsan  gemein  hatte  den  Geschlechtsnamen  und 
den  Kindernamen.  Dieser  tödtete  einen  Menschen.  Ein  Mensch  meldete 
der  Mutter  Tseng-tsan^s:  Tseng-tsan  hat  einen  Menschen  getödtet. — 
Seine  Mutter  wob  so  wie  früher.    Nach  einer  Weile  meldete  ihr  ein 


*)  über  Htaug-tscheu  wird  weiter  unten  Nactiricht  gegeben. 

^)  Gegen  dieses  Gebiet  von  Han  sollle  der  An^rifT  gerichtet  werden. 

')  Tseng-tsan,  Confuoiua'  Schuler  und  Verfasser  des  Hiao-king  (Buches  der  Alternliebe). 

*)     ^P    Pi»  ^'»e  Stadt  des  Reiches  Lu ,  ist  die  Hauptstadt  des  heutigen  gleichnamigen 

Districtes,  Kreis  I-scben  in  Schan-tong. 
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Mensch  wieder:  Tseng-tsan  hat  einen  Menschen  getödtet.  —  Seine 
Mutter  wob  wieder  wie  früher.  Nach  einer  Weile  meldete  nochmals 
ein  Mensch:  Tseng-tsan  hat  einen  Menschen  getödtet. —  Seine  Mutter 
warf  von  sich  das  Weberschiff,  stellte  nieder  das  Werkzeug  zum 
Weben,  sprang  über  die  Mauer  und  entlief.  Es  handelte  sich  hier  um 
die  Weisheit  Tseng-tsan ^s,  und  seine  Mutter  hatte  zu  ihm  Vertrauen. 
Drei  Menschen  machten  ihn  verdächtig  und  seiner  Mutter  bangte. 
Jetzt  ist  meine  Weisheit  nicht  gleich  derjenigen  Tseng*tsan^s.  Du, 
0  König,  setzest  in  mich  Vertrauen  auch  nicht  in  dem  Masse,  wie  die 
Mutter  Tseng-tsan 's  Vertrauen  setzte  in  Tseng-tsan.  Die  mich  ver- 
dächtig machen,  sind  nicht  blos  drei  Menschen.  Ich  fhrchte,  dass  du, 
0  grosser  König,  wegwerfen  werdest  das  Weberschiff. 

Im  Anfange  hatte  Tschang -I  im  Westen  einverleibt  das  Land 
von  Pa  und  Scho.  Im  Norden  hatte  er  eröffnet  das  Land  ausserhalb 
des  westlichen  Flusses.  Im  SQden  hatte  er  weggenommen  Schang- 
yung  1).  Die  Welt  öberbftufte  desswegen  nicht  mit  Lobeserhebungen 
Tschang-tse,  sondern  sie  nannte  desswegen  weise  den  frflfaeren 
König.  Wen,  FCIrst  von  Wei,  hiess  Lo-yang  befehligen  das  Heer  und 
angreifen  Tschung-schan  *).  Nach  drei  Jahren  hatte  man  es  erobert. 
Lo-yang  kehrte  zuröck  und  sprach  von  seinen  Verdiensten.  Forst 
Wen  zeigte  ihm  Briefe,  die  Schmähungen  enthielten ,  eine  ganze 
Kiste.  L8-yang  verbeugte  sich  zweimal,  senkte  zu  Boden  das  Haupt 
und  sprach:  Dies  sind  nicht  meine  Verdienste.  Es  geschah  durch 
die  Kraft  des  Gebieters  und  Landesherrn. 

Jetzt  bin  ich  ein  Minister  aus  der  Zahl  der  Gftste  der  Halfter. 
Ng5-li-tse  und  der  FOrstenenkel  Schi*)  halten  beide  unter  den 
Armen  Han  und  gehen  darüber  zu  Rathe.  Du,  o  König,  wirst  ihnen 
gewiss  Gehör  schenken.  Hierdurch  würdest  du,  o  König,  betrügen 
den  König  von  Wei  und  ich  würde  ernten  den  Hass  des  zweiten 
Fürstenoheims  Tsch'hi*). 

>)  Der  Bezirk  JS^      L.  Sehaog-yung  bildete  eineo  Theil  des  Landes  Hao-Uchong, 

welches  dem  Reiche  Tau  durch  Thsio  eutrissen  wurde. 

*)  Dies  geschah  im  aiebaehnten  Jahre  des  Fürsten  Wen  ron  Wei  (408  ror  Chr.).  Der 
Feldherr  HR  Sk  Lft-yang  ist  der  Ahnherr  des  in  dem  Aufsatte:  „Die  Feld- 
herren dea  Reichea  Tschao**  vorgekommenen  Feldberrn  L5-I. 

')  Der  Furatenenkel    gjg  SchT  war  ein  Minister  ron  Thsin. 

*)  /^  4m  ^r^  Rnng-tschung-(sch'bi,  d.  i.  der  sweite  Ftiratenoheim  Tsch*hi,  war 
ein  Miniater  von  Han. 
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Der  König  von  Thsin  erwiederte:  Ich  schenke  ihnen  kein  Gehör. 
Ich  bitte ,  dass  in  Gemeinschaft  mit  dir  der  Vertrag  beschworen 
werde. 

Der  König  stellte  zuletzt  den  Reichsgehilfen  Kan-meu  an  die 
Spitze  eines  Heeres  und  Hess  durch  ihn  I-yang  angreifen.  Nach  fhnf 
Monaten  war  die  Hauptstadt  dieses  Bezirkes  noch  nicht  erobert. 
NgS-li-tse  und  der  Fürstenenkel  Seht  eiferten  wirklich  gegen  diesen 
Feldzog.  König  Wu  berief  Kan-mea  zu  sich  und  verlangte,  dass  man 
das  Heer  zurückziehe.  Kan-meu  erwiederte,  auf  die  Gegend,  wo 
ihm  der  König  früher  entgegen  gezogen,  hinweisend :  Die  grenzen- 
lose Ebene  befindet  sich  dort.  —  Der  König  sprach  hierauf:  Ich 
werde  sie  besitzen. 

Der  König  Hess  jetzt  alle  verßgbaren  Streitkräfte  ausrücken 
und  ertbeilte  Kan-meu  den  Befehl  zum  Angriff.  Das  Heer  von  Thsin, 
welches  Ober  die  Macht  von  Han  siegte,  schlug  sechzigtausend 
Köpfe  ab  und  eroberte  sofort  (307  vor  Chr.)  I-yang.  Siang,  König 
von  Han,  Hess  sich  durch  Kung-tschung-tsch^hi,  den  er  als  Gesandten 
schickte,  in  Thsin  entschuldigen  und  schloss  mit  diesem  Reiche 
Frieden. 

König  Wu  begab  sich  hierauf  nach  Tscheu,  dessen  Hauptstadt 
in  sehr  geringer  Entfernung  nordwestlich  von  I-yang,  starb  jedoch 
noch  in  demselben  Jahre  (307  vor  Chr.),  und  zwar  in  dem  Reiche 
Tscheu  9-  Sein  Tod  war  dadurch  herbeigeführt  worden,  dass  er  mit 
dem  durch  seine  Stärke  berühmten  Meng-schue  einen  Dreifuss,  der 
einer  der  neun  DreifQsse  des  Himmelssohnes  gewesen  zu  sein 
scheint,  emporhob  und  sich  dabei  das  Schienbein  brach. 

König  Wu  hatte  zum  Nachfolger  seinen  jüngeren  Bruder ,  den 
König  Tschao.  Die  Mutter  des  neuen  Königs  war  die  Königinn  Siuen, 
eine  Tochter  des  Hauses  Tsu.  König  Hoai  von  Tsu  hatte  einen  Groll 
gegen  Han,  weil  dieses  Reich  einst,  als  Thsin  das  Heer  von  Tsu  in 
Tan-yang  schlug,  keine  Hilfe  gesendet.  Er  Hess  jetzt  eine  Kriegs- 
macht ausrücken ,  welche  J^  Sp  Yung-schi,  eine  Stadt  von  Han, 
belagerte.  Das  angegriffene  Reich  schickte  den  Minister  Kung- 
tschung-tsch^hi  mit  der  Bitte  um  Hilfe  nach  Thsin.  Da  jedoch  König 


')  Der  unglückliche  Tod  des  Königs  Wu  von  Thsin  wird  in  der  Geschichte  der  Reiche 
Thsin  und  Tschao  eraihlt,  wobei  jedoch  nicht  angegeben  wird,  dass  derselbe  in 
Tscheu  erfolgte. 
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Tschao  erst  Tor  Kurzem  eingesetzt  worden  und  die  Königinn  Siuen, 
welche  ihren  Einfluss  in  allen  Angelegenheiten  geltend  zu  machen 
suchte,  als  eine  Tochter  des  Hauses  Tsu  die  verlangte  Hilfe  nicht 
gewähren  wollte»  so  wandte  sich  Kung^tschung  an  Kan-meu.  Dieser 
stellte  dem  Könige  folgendes  vor:  Kung-tschung  sollte  eben  erhalten 
die  Hilfe  von  Thsin;  desswegen  wagte  er  es,  sich  zu  vertheidigen 
gegen  Tsu.  Jetzt  wird  Yung-schi  belagert;  das  Heer  von  Thsin 
steigt  nicht  hernieder  nach  Hiao  i).  Kung  -  tschung  wird  erheben  das 
Haupt  und  nicht  erscheinen  an  dem  Hofe.  Kung-scho  *)  wird  mit  dem 
Reiche,  gekehrt  nach  Süden ,  sich  vereinigen  mit  Tsu.  Wenn  Tsu 
und  Han  sich  verbinden  zu  einem  Ganzen,  wird  das  Geschlecht  Wei 
es  nicht  wagen,  nicht  Gehör  zu  schenken.  In  diesem  Falle  ist  der 
Angriff  auf  Thsin  zu  Wege  gebracht.  Han  erkennt  nicht»  ob  in  Ruhe 
verharren  und  erwarten  angegriffen  zu  werden,  oder  ob  angreifen 
die  Menschen,  von  grösserem  Nutzen? 

Der  König  von  Thsin  liess  sofort  ein  Heer,  welches  Han  Hilfe 
bringen  sollte,  nach  Hiao  aufbrechen,  worauf  die  Macht  von  Tsu 
den  Rückzug  antrat.  Um  dieselbe  Zeit  erhielt  Hiang-scheu  den  Auf- 
trag, das  eroberte  I-yang  zur  Ordnung  zu  bringen,  während  Ngo-li- 
tse  und  Kan-meu  (306  vor  Chr.)  die  Stadt  Pi-schi  in  Wei  angriffen. 

Der  oben. genannte  ^s  |p1  Hiang-scheu  war  ein  Verwandter 
der  Königinn  Siuen  und  mit  dem  Könige  Tschao  von  Thsin  zugleich 
aufgewachsen.  Aus  diesem  Grunde  ward  er  mit  einem  Auftrage  nach 
Tsu  geschickt,  woselbst  man ,  da  ihm  der  Ruf  eines  in  Thsin  hoch 
angesehenen  Mannes  vorausging,  ihn  mit  der  grössten  Unterwürfig- 
keit empfing.  Hierauf  zum  Statthalter  von  I-yang  ernannt ,  sollte  er 
das  Reich  Han  angreifen. 

Unter  diesen  Umständen  stellte  der  Redner  Su-tai  im  Auftrage 
Kung-tschung^s,  Ministers  von  Han  ,  dem  Statthalter  Hiang  -  scheu 
folgendes  vor:  Ein  wildes  Thier,  in  die  Enge  getrieben,  bringt  zum 
Umsturz  den  Wagen.  Wenn  du,  o  Herr,  zertrümmerst  Han  und  be- 
schimpfest Kung  -  tschung ,  wird  Kung-tschung  an  sich  ziehen  das 
Reich  und  von  Neuem  dienen  Thsin.  Er  wird  dafür  halten,  dass  man 


^)  Hiao,  der  Scbaaplat^  der  bekioDten  Niederlage,  welche  Tiisiu  iu  früherer  Zeit 
darch  das  Heer  von  Tain  erlitten,  liegt  östlich  vom  heuligeu  Dislricte  Kiii,  Kreis 
Jtt-tscheu  in  Ho-nan. 

^)  Kung-achö  ist  der  in  dem  Leben  Si-8eheu*s  erwihnte  Minister  von  Han. 
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ihn  könne  beiebnen.  Wenn  du  jetzt,  o  Herr,  öberlfissest  an  Tsu  das 
Land  Kiai-keu  ^t  belebnst  den  kleinen  Ling-yOn  *)  mit  Tu-yang  *), 
so  werden  Tbsin  und  Tsu  sich  vereinigen  und  nochmals  Oberfallen 
Han.  Han  wird  dann  gewiss  zu  Grunde  gehen.  Wenn  Han  zu  Grande 
gebt,  wird  Kung-tschung  selbst  sich  stellen  an  die  Spitze  der  Scha- 
ren seines  eigenen  Hauses  und  hemmen  die  Portschritte  ?on  Tbsin.  Ich 
wQnsche  dass  du,  o  Herr,  es  reiflich  Qberlegest. 

Hiang-scheu  bemerkte  hierauf:  Ich  bewerkstellige  die  Vereini- 
gung von  Thsin  und  Tsu,  ich  habe  dabei  nichts  zu  thun  mit  Han. 
Mögest  du  in  meinem  Namen  die  Meldung  bringen  Kung-tschung 
und  sagen:  Die  Vereinigung  von  Thsin  und  Han  kann  zu  Stande 
kommen. 

Su-tai  erwiederte :  Ich  wünsche,  die  Meldung  bringen  zu  können 
dir,  0  Herr.  Die  Menschen  sagen:  Dasjenige,  um  dessentwillen  der 
Angesehene  in  Ansehen  steht,  ist  das  Ansehen.  Der  König  liebt  dich 
und  ist  vertraut  mit  dir,  o  Herr,  nicht  in  dem  Masse,  wie  mit  dem 
FQrstenenkel  Schi.  Er  schätzt  des  Verstandes  und  der  Gaben  willen 
dich,  0  Herr,  nicht  in  dem  Masse,  wieKan-meu.  Dass  aber  jetzt  diese 
beiden  nicht  eingeweiht  werden  in  die  Angelegenheiten  von  Thsin, 
sondern  dass  du,  o  Herr,  allein  mit  dem  Könige  vorstehst  und  ent- 
scheidest in  Sachen  des  Reiches,  warum  ist  dies  ?  Jene  haben  etwas, 
wodurch  sie  es  verfehlen.  Der  Förstenenkel  Schi  steht  auf  der  Seite 
von  Han,  und  Kan-meu  steht  auf  der  Seite  von  Wei.  Desswegen  schenkt 
ihnen  der  König  kein  Zutrauen.  Jetzt  streiten  Thsin  und  Tsu  mit 
einander  um  die  Macht,  doch  du,  o  Herr,  stehst  auf  der  Seite  von 
Tsu.  Hierdurch  wandelst  du  auf  denselben  Wegen  wie  der  FQrsten- 
enkel Schi  und  Kan-meu.  Worin  solltest  du,  o  Herr,  von  ihnen  ver- 
schieden sein  ?  Die  Menschen  alle  sagen,  dass  die  Freundschaft  von 
Tsu  wandelbar,  und  du,  o  Herr,  wirst  sie  gewiss  verlieren.  Auf  diese 
Weise  würdest  du  dir  Vorwürfe  machen  müssen.  Du,  o  Herr,  musst 
mit  dem  Könige  Rath  schaffen  bei  dieser  Wandelbarkeit.  Man  muss 
sieh  befreunden  mit  Han  und  sich  vorsehen  gegen  Tsu.  Thut  man 
dies,  so  hat  man  nichts  zu  besorgen.  Das  Geschlecht  Han  wird  gewiss 


1)     n      n3E   Kiai-keu,  ein  Gebiet  des  Reiches  Tbsin  Ton  unbekannter  Lage. 

S)  D.  i.  der  Regierungsvorsteher  von  Tsu. 

3)   [^     vIvt    I'^'J^d?  >*^  ^"*  heutige  Lin-yeu,  Kreis  Fung-thsiaog  in  Scben^si. 
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früher  mit  dem  Reiche  Folge  leisten  dem  Fürsteneokel  Schi  und 
hierauf  überlassen  das  Reich  an  Kan-meu.  Han  ist»  o  Herr,  dein 
Feind.  Wenn  du  jetzt,  o  Herr,  sagen  würdest,  dass  du  dich  befreun- 
den wollest  mit  Han  und  dich  vorsehen  gegen Tsu,  hierdurch  würdest 
du  in  deinen  Unternehmungen  nach  aussen  nicht  vermeiden  können  die 
Feindschaft. 

Hiang-scheu  bemerkte :  Ich  wünsche  gleichwohl  über  alles  die 
Vereinigung  mit  Han. 

Su-tai  erwiederte :  Kan-meu  hat  Kung-tschung  bewilligt  das 
Gebiet  Wu-sui  ^  und  zurückgegeben  das  Volk  von  I-yang.  Dass  du 
jetzt,  0  Herr,  allein  dies  an  dich  ziehest,  ist  überaus  schwer  zu 
bewirken. 

Hiang-scheu  sprach :  Was  ist  in  diesem  Falle  zu  thun  ?  Wu-sui 
Iftsst  sich  durchaus  nicht  gewinnen. 

Su-tai  spracht  Warum  begehrst  du,  o  Herr,  nicht  mit  Hilfe 
von  Thsin  für  Han  das  Gebiet  der  Rinnsäle  des  Ying*)  von  Tsu? 
Dies  ist  das  Land,  worauf  Han  baut.  Wenn  du,  o  Herr,  es  begehrst 
und  es  erhältst,  so  würdest  du  dadurch  Handlungen  verrichten  heissen 
Tsu  und  mit  dessen  Lande  gewinnen  Han.  Wenn  du,  o  Herr,  es 
begehrst  und  nicht  erhältst,  so  wird  der  Hass  zwischen  Han  und  Tsu 
nicht  erlöschen ,  und  das  Bündniss  läuft  hinüber  nach  Thsin.  Thsin 
und  Tsu  streiten  um  die  Macht,  doch  du,  o  Herr,  reisest  gemächlich 
nach  Tsu  und  ziehst  an  dich  Han.  Dies  ist  ein  Vortheil  für  Thsin. 

Auf  dioFrageHiang-scheu*8,  was  ferner  zu  thun  sei,  antwortete 
Su-tai :  Dies  ist  Sache  der  Freundschaft.  Kan-meu  will  mit  Hilfe 
von  Wei  wegnehmen  Tsi.  Der  Fürstenenkel  Schi  will  mit  Hilfe  von 
Han  wegnehmen  Tsi.  Jetzt  hast  du,  o  Herr,  weggenommen  I-yang 
und  rechnest  dir  dies  zum  Verdienste.  Du  ziehst  an  dich  Tsu  und 
Han,  stellst  sie  zufrieden  und  strafst  die  Verbrechen  von  Tsi  und 
Wei.  Auf  diese  Weise  hätten  der  Ffirstenenkel  Schi  und  Kan-meu 
keine  Geschäfte. 

Kan-meu  machte  jetzt  wirklich  dem  Könige  Tschao  von  Thsin 
den  Vorschlag,  dass  man  das  Gebiet  Wu-sni  an  Han  zurückgeben 
möge.    Dagegen  eiferten  Hiang-scheu  und  der  Fürstenenkel  Seht, 


<)  Im  ertten  Jahre  des  Kdoi^ps  Tschao  gab  Thsin  das  Gebiet  ^^R^    lA     ^'o 

wieder  an  Hao  xnruek. 
*)  Das  Gebiet  Ylng-tschuen,  das  heutige  Ying-tscheu  in  Riang-nan, 
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die  allein  sich  bei  Han  in  Gunst  setzen  wollten,  konnten  jedoch 
nichts  erreichen.  Aus  diesem  Grunde  fassten  die  beiden  genannten 
Männer  einen  Groll  gegen  Kan-meu,  den  sie  verleumdeten.  Kan^meu, 

der  eben  gegen  R/5  ^s  Pu-fan^»  eine  Stadt  des  Reiches  Wei, 

den  Angriff  leitete,  gerieth  in  Furcht.  Er  stellte  die  Feindseligkeiten 
sofort  ein  und  begab  sich  auf  die  Flucht,  worauf  Ngo-li-tse  mit  Wei 
Friede  schloss  und  das  Heer  den  RQckzug  antreten  Hess. 

Unterdessen  war  Kan-meu,  nachdem  er  Thsin  verlassen ,  als 
Flüchtling  in  Tsi  angekommen.  Daselbst  traf  er  mit  Su-tai,  der  sich 
als  Gesandter  des  Reiches  Tsi  nach  Thsin  begeben  sollte,  zusammen. 
Er  wandte  sich  an  den  Gesandten  mit  folgenden  Worten:  Ich  habe 
mich  eines  Verbrechens  schuldig  gemacht  in  Thsin  und  bin  entflohen. 
Kein  Ort  ist,  der  enthalten  könnte  meine  Fussspuren.  Ich  habe 
gehört:  Die  Tochter  des  armen  Mannes  arbeitete  in  Gemeinschaft 
mit  der  Tochter  des  reichen  Mannes.  Die  Tochter  des  armen  Mannes 
sprach:  Ich  besitze  nichts,  wovon  ich  mir  eine  Kerze  kaufen  könnte; 
doch  von  dem  Glanz  deiner  Kerze  lässt  sich  zum  GlQck  etwas 
erübrigen.  Du  kannst  mir  mittheilen  den  QbrigenGlanz;  du  erleidest 
dadurch  keinen  Schaden  an  deinem  Lichte,  und  du  erlangst  noch 
einen  kleinen  Vortheil.  —  Jetzt  bin  ich  in  Bedrängniss,  doch  du, 
0  Herr,  gehst  als  Gesandter  nach  Thsin  und  befindest  dich  eben  auf 
dem  Wege.  Mein  Weib  und  meine  Kinder  sind  dort:  ich  wünsche, 
dass  du,  0  Herr,  mit  dem  übrigen  Glänze  mir  aushelfest. 

Su-tai  sagte  Kan-meu  seinen  Beistand  zu.  Nachdem  er  sich  in 
Tbsin  seines  Auftrages  als  Gesandter  entledigt,  sprach  er  demnach 
zu  dem  Könige  dieses  Reiches:  Kan-meu  ist  kein  gewöhnlicher 
Staatsdiener.  Dass  er  wohnt  in  Thsin  ein  ganzes  Geschlechtsalter, 
ist  von  Wichtigkeit.  Von  den  Versperrungen  von  Hiao  bis  Kuei-ko  *) 
ist  die  Gestalt  des  Bodens,  sind  die  steilen  Anhöhen  und  leicht  zu 
Oberschreitenden  Stellen  ihm  vollständig  bekannt.  Wenn  jener  mit 
Hilfe  von  Tsi  das  Bündniss  zu  Stande  bringt  zwischen  Han  und  Wei, 
hierauf,  sich  umwendend,  Anschläge  macht  gegen  Thsin,  so  ist  dies 
nicht  der  Nutzen  von  Thsin. 


<)  Die  HanptsUdt  des  heutigen  Kreises  Pn-tscbeu  in  Schan-si. 

<)  Geliiet  der  alten  SUdt  Yang-tsching  und  WohnsiU  des  Meisters  vom  Kuei-kö,  bei 
dem  Su-thsin  und  Tschang-I  die  Redekunst  lernten. 
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Der  König  fragte,  was  bei  der  Sache  zu  thun  sei.  Su-tai  ant- 
wortete :  Do,  0  König,  musst  für  ihn  bestimmen  schwere  Geschenke, 
grosse  Einkünfte  und  ihn  abholen  lassen.  Kannst  du  bewirken,  dass 
er  hierher  kommt,  so  setzest  du  ihn  nach  Kuei-ko  und  lassest  ihn,  so 
lange  er  lebt,  nicht  mehr  austreten. 

Der  König  von  Thsin  ?erlieh  hierauf  Kan-meu  die  Stelle  eines 
ersten  Reichsministers  und  entsandte  Leute ,  welche  ihn  mit  dem 
Siegel  des  Keichsgehilfen  aus  Tsi  abholen  sollten.  Kan-meu  begab 
sich  nicht  auf  den  Weg,  worauf  Su-tai,  der  wieder  in  Tsi  ange- 
kommen, zu  dem  Könige  Min  von  Tsi  sprach:  Kan-meu  ist  ein  weiser 
Mann.  Jetzt  hat  Thsin  ihm  verliehen  die  Stelle  eines  ersten  Reichs- 
ministers und  heisst  Menschen  mit  dem  Siegel  des  Reichsgehilfen 
ihn  abholen  aus  Tsi.  Kan-meu  ist  dankbar,  weil  du,  o  König,  ihm 
geschenkt  dein  Wohlwollen,  und  er  ist,  o  König,  dein  Diener.  Dess- 
wegen  verweigert  er  die  Annahme  und  begibt  sich  nicht  auf  den 
Weg.  Wie  wirst  du  jetzt,  o  König,  ihn  behandeln  ? 

Der  König  verlieh  hierauf  Kan-meu  den  Rang  eines  ersten 
Reichministers  und  liess  ihn  in  Tsi  seinen  Aufenthalt  nehmen.  Sofort 
gab  auch  Thsin,  dem  Reiche  Tsi  zu  Gefallen,  die  Angehörigen 
Kan-meu*s  zurück. 

Tsi  schickte  jetzt  Kan-meu  als  Gesandten  nach  Tsu»  wo  eben 
König  Hoai  (305  vor  Chr.)  eine  Tochter  seines  Hauses  an  Thsin 
vermählt  hatte  und  der  somit  zu  Wege  gebrachten  Verbindung  willen 
von  Freude  erftlUt  war.  Sobald  der  König  von  Thsin  erfuhr,  dass 
sich  Kan-meu  in  Tsu  befinde ,  beauftragte  er  Leute ,  sich  zu  dem 
Könige  dieses  Reiches  zu  begeben  und  zu  sagen :  Wir  wünschen, 
Kan-meu  das  Geleite  zu  geben  nach  Thsin. 

Der  König  von  Tsu,  der  sich  für  sein  Reich  Vortheile  versprach» 
wenn  Kan-meu  in  Tbsin  Reichsgehilfe  würde,  wollte  den  Gesandten 
von  Tsi  zu  dieser  Stelle  in  Thsin  vorschlagen,  wandte  sich  jedoch 
früher  an  seinen  Minister  4|h  ^H  Fan-hiuen,  indem  er  ihn  fragte: 
Ich  möchte  bewerkstelligen  die  Einsetzung  eines  Reichsgehilfen  in 
Thsin ;  wen  kann  ich  dazu  bestimmen  ? 

Fan-hiuen  erwiederte:  Ich  besitze  hierin  nicht  Kenntnisse 
genug. 

Der  König  sprach:  Ich  möchte  Reichsgehilfe  werden  lassen 
Kan-meu;  kann  ich  ihn  dazu  bestimmen? 

Fan-hiuen  erwiederte:  Man  kann  ihn  nicht  dazu  bestimmen. 
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Dieser  Sse-khiQ  i)  ist  ein  Thorwächter  in  Hia-tsai.  Was  grosse 
Dinge  betrifft ,  so  dient  er  nicht  seinem  Landesherrn.  Was  kleine 
Dinge  betrifft,  so  ordnet  er  nicht  sein  Haus.  Er  ist  als  unedel  und 
eigennützig  bekannt  in  dem  Zeitalter.  Kan-meu  hat  ihm  gedient  in 
Gehorsam.  Des  Königs  Hoei  erleuchteter  Verstand»  des  Königs  Wu 
urtheilende  Kraft»  Tschang.Ps  Beredtsamkeit» Kan-meu  hat  ihnen  dess- 
wegen  gedient.  Er  abernahm  zehn  Ämter  und  machte  sich  schuldig 
keines  Vergehens.  Kan-meu  ist  in  Wahrheit  ein  Weiser.  Gleich- 
wohl kann  man  ihn  nicht  Reichsgehilfe  werden  lassen  in  Thsin.  Dass 
Thsin  besitzt  weise  Reichsgehilfen,  ist  nicht  der  Nutzen  des  Reiches 
Tsu.  Auch  hast  du,  o  König,  einst  verwenden  lassen  Schao-huo  *)  in 
Yue,  und  im  Inneren  ward  gewandelt  auf  den  schwierigen  Wegen 
Ton  Tschang  und  I  *).  Das  Reich  Yue  gerieth  in  Unordnung.  Dess- 
wegen  hat  Tsu  im  Süden  versperrt  die  Thore  von  Lai  ^)  und  zu  einer 
Landschaft  gemacht  das  Gebiet  im  Osten  des  Stromes.  Fragt  man, 
warum  du,  o  König,  durch  deine  Thatkraft  so  vieles  im  Stande  gewe- 
sen? Das  Reich  Yue  gerieth  in  Unordnung,  aber  Tsu  war  geordnet. 
Jetzt  wustsest  du,  o  König,  wie  du  verwenden  lassen  könnest  in  Yue, 
aber  du  vergissest,  wie  du  verwenden  lassen  könnest  in  Thsin:  ich 
halte  dafür,  dass  du,  o  König,  hier  einen  grossen  Fehler  begehst. 
Wenn  du  also,  o  König,  bewerkstelligen  willst  die  Einsetzung  eines 
Reichsgehilfen  in  Tlisin,  so  ist  keiner,  der  sich  dazu  so  gut  bestim- 
men Hesse,  wie  Hiang- scheu.  Dieser  Hiang- scheu  ist  mit  dem 
Könige  von  Thsin  nahe  verwandt.  In  seiner  Kindheit  hatte  er  mit 
ihm  gemeinschaftlich  die  Kleider.  Nachdem  er  erwachsen,  hatte  er 
mit  ihm  gemeinschaftlich  den  Wagen  und  hörte  die  Angelegenhei- 
ten. Du,  0  König,  musst  Reichsgehilfe  werden  lassen  Hiang -scheu 
in  Thsin;  es  ist  dies  dann  der  Nutzen  des  Reiches  Tsu. 


>)  Sse-khiü  war,  wie  frfiher  erwühnt  worden,  der  Lehrer  Kan-meu'a. 

')   ^Qt     77    Schao-huö   ist   in   den,   dem  Aufsatie:   „Die  Anfinge  des  AnfsUndes 

gegen  das  Herrscherhaus  Thsin«   angehängten  Betrachtungen   Kn  -  seng's   erwähnt 
worden. 
3)    "5^   Tschang  und  ^rr  1    hiessen  zwei   alte  Bezirke    des  früheren  Reiches  U , 

dessen  Gebiet  Tsu  nach  der  Zersplitterung  des  Reiches  Yue  (323  vor  Chr.)  an  sich 
riss.  Dies  ist  wenigstens  die  wahrscheinliche  Bedeutung  der  beiden  hier  genannten 
Namen,  welche  dem  Verfasser  sonst  nirgends  Torgekommen  sind. 
*)   JS    Lai   war  in  den  alten  Zeiten  ein   selbstständiges  Reich,   dessen  eigentliche 

Lage  sich  nicht  ermitteln  Hess. 
Sit7.b.  d.  phil.-hist.  Gl.  XXXIII.  Bd.  II.  Hn.  38 
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Der  König  von  Tsu  schickte  jetzt  einen  Gesandten  nach  Thsin, 
der  an  den  König  dieses  Reiches  die  Bitte  stellte»  Hiang- scheu  zum 
Reichsgehilfen  zu  ernennen.  Hiang -scheu  ward  hierauf  wirklich 
Reichsgehilfe  in  Thsin,  während  Kan-meu  durchaus  nicht  mehr  nach 
Thsin  zurückkehren  konnte  und  zuletzt  in  Wei  starb. 

Kan-meu  hatte  einen  Enkel  Namens  ^|  "^  Kan-lo,  der  durch 
einen  ausserordentlichen  Entwurf,  mit  dem  er  schon  in  seiner  frühen 
Jugend  hervortrat,  seinen  Namen  auf  die  Nachwelt  brachte.  Nach 
dem  Tode  seines  Grossvaters  widmete  Kan-Io,  erst  zwölf  Jahre  alt, 
seine  Dienste  Liü-pu-wei,  Fürsten  von  Wen- sin,  dem  damaligen 
Reichsgehilfen  von  Thsin.  Um  diese  Zeit  war  Tsai-schT,  Landesherr 
von  Kang-tsching  9»  im  Auftrage  des  nachherigen  Kaisers  als  Gesand- 
ter nach  Yen  gegangen  und  drei  Jahre  später  (244  vor  Chr.)  hatte 
Hi,  König  von  Yen,  den  Thronfolger  Tan  als  Geissei  nach  Thsin 


Thsin  hiess  jetzt  den  Feldherrn  w  ^^  Tschang  -  thang  sich 
nach  Yen  begeben,  wo  derselbe  Reichsgehilfe  werden  sollte.  Man 
hatte  dabei  die  Absicht,  gemeinschaftlich  mit  Yen  das  Reich  Tschao 
anzugreifen  und  das  früher  eroberte  Gebiet  des  Landes  Ho-kien  zu 
erweitern.  Tschang-thang  weigerte  sich  indessen ,  die  Reise  anzu- 
treten, indem  er  dem  Fürsten  von  Wen-sin  vorstellte:  Ich  habe  einst 
im  Auftrage  des  Königs  Tschao  von  Thsin  angegriffen  Tschao.  Tschao 
zürnte  über  mich  und  sprach:  Wenn  ich  Tschang-thang  in  meine 
Gewalt  bekomme,  so  gebe  ich  euch  ein  Gebiet  von  fünfhundert 
Meilen.  — Wenn  ich  jetzt  mich  begebe  nach  Yen,  muss  ich  den  Weg 
nehmen  durch  Tschao.  Ich  kann  die  Reise  nicht  antreten. 

Der  Fürst  von  Wen -sin  war  dieser  Äusserung  willen  übel 
gelaunt  und  wusste  kein  Mittel,  wie  er  Tschang-thang  zur  Übernahme 
des  Auftrages  zwingen  könne.  Kan-lo  fragte  aus  diesem  Anlasse  sei- 
nen Gebieter:  Warum  bist  du,  o  Herr  und  Fürst,  gar  so  übel  gelaunt? 

Der  Fürst  von  Wen-sin  antwortete:  Ich  hiess  Tsai-schT,  den 
Landesherrn  von  Kang- tsching,  seine  Dienste  widmen  Yen.  Nach 
drei  Jahren  ist  Tan ,  Thronfolger  von  Yen,  bereits  eingetroffen  als 
Geissei.  Ich  selbst  bat  den  Reichsminister  Tschang  *),  dass  er  Reichs- 
gehilfe werde  in  Yen;  er  aber  mag  die  Reise  nicht  antreten. 


^)  Tsat-scbt  ist  in  dem  ,,Lebeo  des  Redners  i<'an-hoei*'  vorgekummen. 
'j  D.  i.  Tschang-thnDg. 
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Hierauf  sprach  Kan-Io :  Ich  werde  bitten,  ihn  zur  Reise  bewegen 
zu  dürfen. 

Als  dies  der  FQrst  von  Wen-sin  horte,  schrie  er  Kan-Io  an  und 
rief:  Entferne  dich  von  mir!  Ich  selbst  habe  ihn  gebeten,  und  er 
weigert  sich.  Wie  solltest  du  im  Stande  sein,  ihn  'zur  Reise  zu 
bewegen? 

Kan-Io  erwiederte:  Hiang-tho  ^  war  alt  sieben  Jahre  und  ward 
Khung-tse's  Lehrer.  Jetzt  bin  ich  alt  bereits  zwölf  Jahre  zu  dieser 
Zeit.  Mögest  du,  o  Herr,  es  mit  mir  versuchen :  wozu  brauchst  du 
mich  so  eilig  anzuschreien  ? 

Kan-Io  begab  sich  jetzt  zu  Tschang-thang  und  sprach  zu  ihm : 
Sind  deine  Thaten,  o  Reichsminister,  grösser,  oder  sind  es  diejenigen 
des  Landesherrn  von  Wu-ngan*)? 

Tschang-thang  antwortete:  Der  Landesherr  von  Wu-ngan  hat  im 
Süden  zermalmt  das  gewaltige  Tsu,  im  Norden  Schrecken  eingeflösst 
Yen  und  Tschao.  Seine  Siege  in  dem  Kampfe,  die  Angriffe  und 
Eroberungen,  die  Festen,  die  er  zertrümmert,  die  Städte,  die  er  zer- 
stört, man  kennt  nicht  ihre  Zahl.  Heine  Thaten  kommen  den  seinigen 
nicht  gleich. 

Kan-Io  fragte  weiter:  Ward  der  Fürst  von  Ying »)  ausschliess- 
licher verwendet  in  Thsin,  oder  wird  es  der  Fürst  von  Wen-sin? 

Tschang-thang  antwortete :  Der  Fürst  von  Ying  ward  dies  nicht 
so  ausschliesslich,  wie  der  Fürst  von  Wen-sin. 

Kan-Io  fragte :  Weist  du,  o  Reichsminister ,  ganz  gewiss ,  dass 
er  dies  nicht  so  ausschliesslich  ward,  wie  der  Fürst  von  Wen-sin? 

Tschang-thang  antwortete:  Ich  weiss  es. 

Kan-Io  fuhr  fort :  Der  Fürst  von  Ying  wollte  angreifen  Tschao. 
Der  Landesherr  von  Wu-ngan  hielt  dies  für  bedenklich.  Er  entfernte 
sich  von  Hien-yang  sieben  Meilen  und  starb  sofort  in  Tu-yeu^).  Jetzt 
hat  der  Fürst  von  Wen-sin  gebeten  dich,  o  Reichsminister,  dass  du 
Reichsgehilfe  werdest  in  Yen;  du  aber  magst  die  Reise  nicht  antre- 
ten. Ich  weiss  nicht  den  Ort,  wo  du,  o  Reichsminister,  wirst  sterben. 


1)  über  i^'     T§    Hiang-lho  hat  der  Verfasser  bisher  nichts  vorgefunden. 

^)  Der  Landesherr  von  Wu*ngan  ist  der  Feldherr  Pe-khi  von  Thsin. 

')  Der  Fürst  von  Ying  ist  der  Redner  Fan-hoei. 

*)  Der  Ort,  an  dem  sich  Pe-khi  auf  Befehl  des  Königs  von  Thsin  das  Leben  nahm. 
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Tschang-tbang  erwiederte  jetzt:  Ich  bitte,  dareb  deine  Ver- 
mittlung, 0  Jüngling,  die  Reise  antreten  zu  dQrfen.  —  Er  Hess  sein 
Gepäck  binden  und  traf  die  Vorbereitungen  zur  Abreise. 

Der  Reicbsminister  war  einen  Tag  anter  Weges,  als  Kan-lo 
zu  dem  Fürsten  von  Wen -sin  sprach:  Mögest  du  mir  leihen  fQnf 
Wagen.  Ich  werde  bitten ,  an  der  Stelle  Tschang-thang^s  früher  die 
Meldung  bringen  zu  dQrfen  nach  Tschao. 

Der  Fürst  Ton  Wen-sin  begab  sich  sofort  zu  dem  Könige  und 
sprach  zu  diesem:  Kan-lo,  der  Enkel  weiland  Kan-meu*s,  ist  von 
Jahren  sehr  jung,  aber  er  ist  der  Sohn  eines  berühmten  Hauses,  von 
dem  gehört  haben  alle  Fürsten  der  Reiche.  Jetzt  wollte  Tschang-thang 
vorschützen  eine  Krankheit  und  mochte  die  Reise  nicht  antreten.  Kan- 
lo  sprach  mit  ihm  und  bewog  ihn  zur  Reise.  Er  wünscht  jetzt,  früher 
die  Meldung  bringen  zu  können  nach  Tschao;  ich  bitte,  dass  man  es 
ihm  erlaube  und  ihn  entsende.  —  Der  König  Ton  Thsin  berief  Kan-lo 
zu  sich  und  ertheilte  ihm  den  Auftrag ,  sich  nach  Tschao  zu  begeben. 

Siang,  König  Ton  Tschao,  empfing  den  Abgesandten  vor  den 
Thoren  der  Hauptstadt.  Im  Verlaufe  des  Gespräches  fragte  Kan-lo 
den  König Ton  Tschao :  Hast  du,  o  König,  gehört,  dass  Tan,  Thron- 
folger von  Yen,  eingetreten  ist  als  Geissei  in  Thsin? 

Der  König  erwiederte:  Ich  habe  es  gehört. 

Kan-lo  fragte  wieder:  Hast  du  gehört,  dass  Tschang-thang  Reichs- 
gehilfe wird  in  Yen  ? 

Der  König  erwiederte:  Ich  habe  es  gehört. 

Kan-lo  fuhr  fort:  Dass  Tan,  Thronfolger  Ton  Yen,  eintritt  in 
Thsin,  ist  ein  Zeichen,  dass  Yen  nicht  hintergeht  Thsin.  Dass  Tschang- 
thang  Reichsgehilfe  wird  in  Yen,  ist  ein  Zeichen,  dass  Thsin  nicht 
hintergeht  Yen.  Dass  Yen  und  Thsin  einander  nicht  hintergehen,  ist 
ein  Zeichen ,  dass  ein  Angriff  auf  Tschao  bevorsteht.  Dass  Yen  und 
Thsin  einander  nicht  hintergehen,  hat  nichts  anderes  zu  bedeuten. 
Desswegen  wollen  sie  überfallen  Tschao  und  erweitern  das  Land  zwi- 
schen den  Flüssen.  Du,  o  König,  musst  mir  übergeben  fünf  feste  Städte 
und  durch  sie  erweitern  das  Land  zwischen  den  Flüssen.  Wir  werden 
bitten ,  zurückschicken  zu  dQrfen  den  Thronfolger  von  Yen  und  werden 
mit  dem  starken  Tschao  angreifen  das  schwache  Yen. 

Der  König  von  Tschao  trat  sogleich  fQnf  feste  Städte  ab,  die  zur 
Erweiterung  des  Gebietes  Ho-kien  bestimmt  wurden.  Thsin  liess  jetzt 
den  Thronfolger  von  Yen  in  die  Heimat  zurückkehren,  worauf  Tschao 
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das  Reich  Yen  angriff  und  dreissig  feste  Städte,  welche  zu  dem 
Gebiete  Schang-ko  gehörten,  eroberte.  Von  diesen  Städten  wurden 
eilf  dem  Reiche  Thsin  überlassen. 

Als  Kan-Io  nach  Thsin  zurückkehrte  und  die  Vollziehung  seines 
Auftrages  meldete,  erhielt  er  daselbst  ein  Lehen,  sowie  den  Rang 
eines  ersten  Reichsministers,  wobei  ihm  die  Felder  und  Häuser, 
welche  einst  sein  Grossvater  Kan-meu  besessen ,  wieder  afls  Eigen- 
thum  zuerkannt  wurden. 


El 


Se.  k.  k.  Apost.  Majestät  haben  mit  Allerhöchster  Entschlies- 
sung  vom  26.  Jänner  1860  das  ron  der  Akademie  vorgeschlagene 
correspondirende  Hitglied  Herrn  Professor  Dr.  Karl  Weinhold, 
zum  wirklichen  Mitgliede  Allergnädigst  zu  ernennen,  und  die  von 
der  Akademie  getroffene  Wahl  des  Herrn  Dr.  Johann  Vahlen, 
Professors  der  classischen  Philologie  an  der  Universität  zu  Wien, 
zum  correspondirenden  Mitgliede  im  Inlande,  Alier- 
gnädigst  zu  genehmigen  geruht. 
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